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PŘEDMLUVA. 

iViczi legendami, jež ve středovčku se tčšily veliké oblíbenosti a jež následkem toho 
bývaly často zpracovány, zaujímá legenda o sv. Katcinnč Alexandrinské zajisté jedno z míst 
nejčelnějších. Ačkoliv pak mnoho zpracování v různých jazycích bylo již uveřejněno, přece 
jsou mnohé texty, které až dosud vydány nebyly, a k těm náležejí též obě verse, jež jsou před- 
mětem této publikace. Proto jsem s radostí přijal nabídku, kterou mi na jaře r. 1ŠS4 učinil 
bývalý můj učitel Gaston París, abych podnikl vydání těchto dvou textů. První z nich, jejž 
označuji písmenem L, nalézal se tehdáž v soukromé knihovně lorda Ashburnhama v Londýně. 
Do Anglie se dostal rukopis ten, jak vysvítá ze zprávy I^op. Delislea níže citované, z Toursu, 
kde dle zaručených zpráv se nalézal ještě r. 1842. Libri, tehdejší majitel jeho, jej prodal 1S47 
lordu Ashbumhamu a ve svém katalogu pod č 112 se vyslovuje o něm těmito pochvalnými 
slovy: Vics dcs saťnís. Manuscrit sitr vclin, en vcrs fran^;ais, a longms lignts, in /', dc la 
Jin du XJ* mi du commcncement du XI J^ suclť. Cc précicux manuscrit inedit cst un dcs plus 
ancicns monumcns connus dc la lani^uc fran^aisc, comvu Ic prouvcnt la lani^uc, tortho^raphc 
et técriture. Les vcrs sont pour la plupart écrits sans sé parat ion, comnu si cttait dc la prose . . . 
G. Paris, jenž znal rukopis ten, a zejména část týkající se života sv. Alexia, ze zpráv 
P. Meyera a klade jej do polovice století XII., dal si poříditi opis Icj^endy o svaté Kateřině 
Lucy Smithovou a opis ten mi ochotno postoupil. Několik let později se stal rukopis ten ma- 
jetkem Národní Kniho\'ny v Paříži pod sign. Fr. Nouv. Acíju. 4íV>;{ a byl poí)sán ředitelem 
téic knihoiTiy I^eopoldem Delislem v Notices et Extraits des Mss. de la Bibliotheque Nationale 
T. 31, 1*" partie, p. 2M a v Cataloguc des Ms.s. des fonds Libri et Barrois p. \h) a 117. 
Kromě toho nahlédl k mé žádosti do rukopisu toho p. H. Jiří Mohl. lektor řeči a literatury 
francouzské při české universito, dříve než se odebral na nynější místo svriio pus<»bení. Rukopis. 
f>bsahující druhou francouzskou versi legendy naši. náležel již tehda/ Národní Knihovně Pa- 
řížské pod sign. Fr. 23.112, i mohl jsem část jeho, týkající se legendy <» sv. Kateřině, <»i)sati sám. 
Věda dobře, že větší část veršovaných legencl v literaturách novcjších m» zakládá na původních 
zněních latinských, hleděl jsem nalézti základ ten i pro tot«» zi)racování starofrancouzské a pro- 
hlédl jsem za tím účelem celou řadu rukopisu latinských knihoxny výše jnienovap.é. Tu jsem 
pak zjistil, že neméně než 21 rukopisň obsahují zněni totožné, lišící se od sebe pouze tím. že 
!• z nich má jakýsi prolog, kdežto 12 prologu podobného nemá, kromě toho pak jsou l\ ob- 
sahujíc jen zlomky, ale rovněž totožné. Pokud znění to se shoduje s versemi francouz.skými, 
ukáže rozl>or. Hledal jsem nejstarší z těchto rukopisů a opsal onen. jenž má sign. I-at. lí>7o, 
íi némž A/aritis Scpct tvrdí, že zároveň s ruk. I^t. luWiS p^Krhází z doby před ^k\vn\ >;<5- 
pravou křižáckou. Nevědělť jsem, že v téže době se tiskla ve sbúcc liarly línglisU Tcvt S^v 

jamk. Dvé v«ne tlfr. ke. o w. KAtttM. \ 
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cieíy staroanglická legenda o životě sv. Kateřiny zároveň s originálem latinským, jenž jest týž, 
jako rukopis mnou opsaný. 

' Dílo to vydal Dr. Eugen Einenkel 1884 v Londýně ve sbírce právě citované. Kromč 
toho jsem opsal znění značně zkrácené rukopisu Lat. 16.566, v němž celá legenda jest roz- 
dělena na devět lectiones: jest to totéž znění jako 1970, ale jednotlivé věci jsou vynechány 
a tak objem celého značně zmenšen. Ve vydání svém jsem položil sice za základ znění latinské, 
jež jest otištěno u Einenkela, piipojil jsem však k tomu pod značkami »P« a »p< varianty obou 
těchto rukopisů Pařížských. 

Poněvadž, jak bude dokázáno, není pochybnosti o tom, že originál obou našich versí 
byl anglonormanský, měl jsem původně úmysl uveřejnit text kritický tohoto znění a text 
takový jsem skutečně ještě během svého tehdejšího pobytu v Paříži připravil a G. Parisovi 
předložil. Avšak znění to mne nikterak neuspokojovalo, poněvadž na mnohých místech nebylo 
mi lze, abych na základě pramenů, jež jsem měl k disposici, se dodělal bezpečně znění pů- 
vodního. Proto jsem se rozhodl konečně, že vydám obě verse vedle sebe. Při tom jsem si 
uložil v příčině oprav textových velikou zdrželivost, hlavně v příčině znění P (tak označuji 
onen z obou rukopisů, jenž tehdáž jediný se nalézal v Paříži, a značkou tou jest zároveň na- 
značeno nářečí aneb alespoň dialektický nátěr znění toho, totiž pikardský) O důsledném vy- 
tříbení textů po stránce grammatické nemůže zde ostatně býti řeči: ze studia metriky vůbec 
a rýmů zvlášť vychází totiž na jevo, že mnohé nesprávnosti grammatické, hlavně deklinace se 
týkající, pocházejí od původního anglonormanského básníka samého. Snad jsem mohl v mno- 
hém případě si vésti ještě konservativněji, řídě se zásadami, jež v té příčině vyslovil Vend, Forsier 
1886 ve svém vydání Adgarových Legend Mariánských, doufám však, že nebude mi věc ta 
vykládána ve zlé, poněvadž variae lectiones jsou na každé stránce pod textem umístěny, tak že 
jest každému snadno, v jednotlivých případech znění rukopisné restituovati. Rovněž nebude 
mi, jak doufám, vyčítáno, že dílo jest objemnější, než by se dle povahy textů nutným býti 
zdálo: v té příčině slušno uvážiti, že jest to první publikace tohoto druhu u nás a že se do- 
poručovala větší obšímost, než kdyby dílo to bylo vyšlo v rouše francouzském, jak původně 
bylo stanoveno. 

Učencům cizím bude záležeti hlavně na znění rukopisném a variantech, a těch budou 
moci užiti i neznajíce česky. Ze pak na publikaci tu klade se jakási váha, vysvítá z okolnosti, 
že G. Paris ve své Littérature frangaise du moyen áge, jak v prvním tak i v druhém vydání 
oznamuje, že vydání legendy té připravuji. 

Konečně vzdávám srdečné díky za laskavost, s kterou mne při práci mé podporovali, 
panu Dru. Juliu Comuovi, professoru románské filologie při n;5mecké universitě Pražské, ze- 
jména za pokyny při stanovení textu, jakož i panu Jiřímu Mohlovi, lektoru při universitě 
české za kollaci rukopisu druhdy Ashburnhamova. Nemenší díky budtež vzdány slavné III. třídě 

v 

České akademie za přízeň, již mně prokázala tím, že dovolila, abych směl vytisknouti text 
dříve a na základě textu tištěného dokončiti ostatní části práce. Každý, kdo se kdy obíral 
prací podobnou, kde nutno několiktisíckráte srovnávati, pochopí, jak velice mi věc ta prospěla, 
a jak velmi jsem ct. členům si. III. třídy za to k díkům zavázán. 
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RUKOPISY. 

Kukopis Fr. Nouv. Acqu. 4503 obsahuje versi anglonormanskou, jež bude označována 
značkou L, Rukopis ten s dřevěnými deskami a hřbetem koženým má ve zlatých písmenech 
nadpis: Vt/ť di santi in antichi versi francesi a pod nadpisem tím na štítku &'slo 112. 

Rukopis jest psán na silném pergamenu, o něco menší než bývají nynější in-ociavo 
ťlíH) millimetrů na 129). Rukopis ten obsahuje 74 listy, psané na verso i rccto, vyjímaje verso 
listu 42; z toho by se mohlo souditi, že celek ten povstal ze spojení dvou částí kdysi od- 
dělených, ačkoliv se zdá, že vše jest psáno touže rukou. Písmo, pocházející dle Delislca z konce 
st. XII^ je velmi jasné a elegantní a celý rukopis velmi dobře zachován. Jen verso posledního 
listu jest poněkud poškozeno plísní a málo čitelné, což souvisí asi též s okolností, že jest zde 
pismo velmi husté, snad proto, že písař měl nouzi o místo. Rubriky jsou zde velmi četné, 
hlavně v první části. Až k listu 29 excl. jsou rubriky ty vesměs čer\'ené, odtud pak až ku 
konci modré. Obojí druh rubrik jest pečlivě zhotoven, ale nemá ani půdy ani figur. Vcríic 
jsou namnoze psány jako prosa. 

Rukopis počíná básní Hermana de Valencicnnes : tAssompiton dc la yúr/iv Marie bez 
nadpisu těmito slovy: Scignurs or escultez qtu dcus vus beneic 

Pitr sa nwrt duicnísc ki vus dunad la vie 
Bien Cavcz oi dirc, bicn isí quc jtl vus ndii . . . 

a končí na listu 11. těmito verSi: 

Or vol a tei parlcr qui as fait la chan^tti. 

Je ki a rtuti Henttatts rtett Mier tttutt tittti 

Cil ijtii Ure tiel sciuttí qui Ure le fenirtt 

Tuit seiettt helberf^e la sus eti ta maisuti. Attiett. Atttett. 

na listu 11. v** počíná legenda o sv. Alexiu, rovněž bez titulu: 

fíotis fu li sieeles al tens attcietiur 
Kar feis i ert e jusíise et atttur 

a krmči verši: Briefs est li sieeles, plus durable atettdiz 

(ř> depreums la seittíe írirtites 
Od Dett el eiel ettsettthle puissutu regmr. «liiiin. Aiitťtt. 

V 



IV 

Na listu 19 v° jest psáno červené: Incipit vita sancti Brandani a život ten vyplňuje celou 
ostatní první část rukopisu. Legenda ta počíná se verši: 

Dáme Aliz la reine 
Pur qtii vendrat lei divine 
Par quei creistrat lei de terre 
E remeindrat tuté guerre 
Pur les amtes Henri le rei 

a končí: Qicant vint al tens qu'il finad 

Ralad u Dats li destinad, 
El regne Den ii alad il, 
Prengiim la veie qiie prist icil. Amen. 

Na listu 43. r° počíná opět bez nadpisu život svaté Kateřiny, sahající až do polovice 
listu 74. ť*. Konec listu tohoto jakož i 74. v° obsahuje text poškozený, v němž se jedná 
o chevalier le tefnple den a jenž počíná takto : Alisandres . li . aieskes . le . serf, des . serfs . den . 
a ses . honurahlcs .freres . arceueskcs . e ciicskcs . abez . arcidiacnes . deiens ,pnmeires . e a třes tu z . 
les .feels . den . asquels . icestes . I e třes , parifendrunt , saluz e apostólien . beneigon . Li cíuvalier dcl 
Temple de Jerusalem nouels de suz le tens de grace de Machabai . Segnurs, entendez un petit . 
Judas Mackabe fud uns prus hoem Jest to anglonormanský překlad bully papeže Alex- 
andra III., vztahující se k Templářům. 

Ostatně popis velmi podrobný lze nalézti ve zprávách Leop. Delisla, o nichž zmínka se 
stala v předmluvě. 

Rukopis, obsahující versi pikardskou (P), jest zanesen pod sign. Fr. 23.112 Knihovny 
Národní Pařížské, jest ozdoben erbem Richelieuovým a na versu listu obalového má číslo 368. 

N. 2660 Blaise Vitré (písmem starým, asi Blaise a Vitré, o čemž sr. Delisle Cabinet des 
Mrs. t. 2 pag. 204). Rukopis tento obsahuje 1. Životy svatých; 2. Vypravování příhody za- 
milovaného rytíře ; 3. Vypravování ve verších o zázraku, jenž se stal na přímluvu Svaté Panny, 
a 4. Životy některých svatých ve verších. Rukopis ten byl předmětem článku od Levesque de 
la Ravalicre v Histoire de TAcad. des Inscriptions t. 23 pag. 254. 

Obsah tohoto rukopisu jvst: 

1. Fol. 1. r° Chi commenche le nic des sains. Et pre — miers dc s' — climcnt. — 

Sains cli — mens fn li — tiers apos — toiles dc — Róme. 

2. Fol. 3. Chest le uie dc saint crisant et daire. 

Polem ius trcs — nobles hom — honercs et pre — miers de le — chite dalixan — drc. 

3. Fol. 6. col. 2. Chest le nic de saint picrre et saint pol cnsamlc. Si cmn mc- 
sircs — sains pous — /// un iour — cntres cn le — cite dc rome — 

4. Fol. 12. De saint picrre par lu i — Nous auons — patle de Ic — uic et dc I a — 
passion mon — scigncur saint — pierrc ct mon — seigncur saint — pol ensamic — 

o. Fol. 17. col. 2. Chest le uic dc saint pol aparlui — 

Nous auons — ditc le — uie mon — scigncur — sai?it picr — re — 

6. Fol. 21. Chest le uic de saint thomas apostrc — 

Nostrcs sircs — ihcsus crist — saparut a — saint tho — mas I a postře — 

7. Fol. 27. Chest dc saint je han cuangcl istc — 

Doiuicianus — fu cmpcrcrcs — de romc — 

8. Fol. 30. col. 2. Chest le uic dc saint — silucstre — 

Sains silucstre — quant il fu — cnfcs si Ic — bailla justc — se mcrc — 
ÍK Fol. 42. col. 2. Dc saint- schastien — 

Sains sansbas — ticns fu nes — dc ncrhone — 
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10. Fol. 50. col. 2. Cest dc saint — phclippc apostrc — 

Apres lascen — sion nostre seg — neur preccha — sains pheltp — pes en niehe — 

11. Fol. 51. v°. Cest le uie de saint — jaké lapostre — le menojtr — 

Sains jakés — dont vus en^es oi — dire qid fu — frercs damcl — dieu — 

12. Fol. 52. v^. Chest le uie de sainte Ennes virge et martire — 

Sains ambr — oises naus — raeonte qne — 

13. Fol. 55. v^. Chest le uie de saint vinehent martyr — 

Sains — vineens fu — mault haus — hant — 
li. Fol. 5ft a 59. Chest le uie de sainte agathe martire - 

Quntianus — qui estoit — preuos et — conseilliers — de Cczile — 

15. Fol. til. col. 2. Chest le uie de sainte juliane virge et martire — 

Au tans que — maximiens — qui estoit — empereres — de Róme — 

16. Fol. 04. Chest le uie de sainte perpetue et fel ieitatis — 

Au tans — quť vale — riens et va — Icriens — estoient — empcreur — 

17. Fol. 6(). Chest le uie de saint grigoi — re apostoile — 

Sains grigoi — re fu nes — a rome — 

18. Fol. 73. Chest le uie de saint maře euangeliste — 

En ehel — tans que — sains pire — es li apos — třes nit — preeehie — en auty o — ehe — 

19. Fol. 75. Chest le uie de s* alixandre et ses eompaignons — 

Sains — alissandres — fu li quins — apostoles — de rome — 

20. Fol. >rO. Chest le uie sanetijanuarii martyři s — 

En ehel tans — qiu julianus — estoit — empereres — de Rotné — 

21. Fol. 81. col. 2. Chest le uie de sainte Domieelle virge — 

A Rofne eut — iadis une — moult riehe — damoisele — 

22. Fol. S5. Chest le uie de saint pan erais maríir — 

En ehel — tans que — valiens et — valeriens — estoient — empcreor — de Rome — 

23. Fol. 8í5. col. 2. Chest le uie de saint vietor martyr — 

Ant oni US — uns rois de — paienime — eommania -— par tout — son pooir — que se li 
crestien — ne uoloient — saerefer as — ydoles — 

24. Fol. S7 a HH. Chest le uie de sainte perone I e virge - - 

Uns des — deeiples — saint — pierre — lapostre — nos raeonte — que peronnele — estoit 
pa — ralitike — 

25. Fol. SS. col. 2. Chest de saint pierre le martir et de saint mareellin 

JI auint eose en eel tans que serenus — estoit iuges de Rome qui I fist prendre — //// 
aeolite preudome et bon elere et — de bone uie — 

26. Fol. 90. De saint prim i et fel ie i ani 

En ehel — tans que — dyoeleeiens — et maximi — ens estoient — empcreor — de Rome — 

27. Fol. \^J, col. 2. La uie saint ignaees — 

/:;/ elul — tans que — traianus — estoit — empereres — de Rome — sains - ignaees — 

qui fu deei — ples saint — jehan le - euangeliste estoit euesques danthioee - 
2>*. Fol. 9tí. Chest le vie de sainte thaysis — 

Cui dex doně — droit sens — certes moult puet — hair ees oe - - ures qui fmt la — 

me du eors — partir. Cest — duře departie — qui lamě fait — morir — 
29. Fol. 104. col. 2. Chest le uie de saint mathias lapostn -- 

Quant nostres — sires ihesus eris — preeehoit en - iudee a le lig nie heniamin — 
»!. Fol. lUi. col. 2. Chest li I i ures de le mort — 

Mors qui mas mis muer en mue — /:// tel estmw ou li eors sui — T:t nous furs. řinis 

de ta maehue — 
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31. Fol. 120. C/icst le nie de saint jorge le martyr — 

Au tans — Datien lem — pereaur — qui les cresti — ens parsiiwit — et destmiait — les 
eglises — iert concs — tables de — chcualiers — 

32. Fol. 123. Chest le nie de saint beriremii apostre — 

Trois indes — so9it deui — sccs des — hystorio — graphies — 

33. Fol. 126. Chest le nie de saint maihiu apostre — 

Dex aime — plus les — gens quil — fist et for — ma a se — semblance — quil me — ismes 
ne — saiment — 

34. Fol. 130. Chest le uie de saint symon et saint — lude ap*. — 

Quant — symons — chána — nee et — fudas — zelotes — // apos — třes nostre — scignor — 
furent — 

35. Fol. 135. col. 2. Chest le uie del grant s* lake de galice aposť — 

Si comme — saifts — lakes li — apostrcs — freres sř — Jehan le — euangeliste — aloit 
par — les synago — ges de itidee — 

36. Fol. 137. Chest le uie de saint Leurent — 

Apres — le passion — 9non seg — tieur saint — syxte la — - postoile — de Róme — fu 
pris — mes sires — sř lairens — et liures — /i •!• preuost qui auoit non artcmius — 

37. Fol. 140. col. 2. Chest le uie de saint Antoine — 

Mes sires — sains — antoi — nes fu — degypte — nes et — norris — et estrais — des plus — 
gcntiex — gens — et des plus rikes de toute la terre — 

38. Fol. 156. col. 2. Chest le uie de saint julien le martir — 

Un — prodons — raconte — le uie — mon — seignor — saint — julien — le mar — tyr — 

39. Fol. 166. Chest le uie de sainte Baltclt roine — 

Beneois — soit — nostres si — res qui — uoulroit — que casains — hotn fust — sans et — 
que cascuns — venist — a le connissanche de se verite — 

40. Fol. 175. Chest le uie de s* ernoul martir — 

Me sire — sains — emotiz — aU tant — donnor — de sen — lignaige — quil fu — estrais -^ 
de plus — royal lignaige et del plus geníil de f rance — 

41. Fol. 180. Chest le uie de s' pol le premiér hermite — 

Asses — de gens — ont sou — íunt — doute — qui fu -^ // pre — tniers — hennites — 

42. Fol. 183. col. 2. Chest le uie — saint adrien — ct ses compag — nons martirs — 

En icel tans — qiu maximiens — guerroia — sainte egli — se savint — quil vint — 

43. Fol. 187. col. 1 a 2. Chest le uie de saint andriu apostre — 

Apres — le sainte as — cension — nostre seig — neur fu — rent li — apostre — espars — 
par divcr — ses rcgi — ons — 

44. Fol. 20i^ Chest le uie de saint denise martir — 

Apres che — tans que — nostre — sires — ot soufert — mort et — passion — bone ne — rce 
de — la qiw — le li — salus de nos ames nous cst venus — 

45. Fol. 211. Chest le uie des VII freres et de lor mere — 

Au tans que — anthoines — estoit em — pereres erent — cil qui — crestien estoíent — moult 

apres — se et a — greue — chiaus qui haoient le lor dieu — 
4(k Fol. 213. Chest le uie de sain — te crestine — 

Quant — le cresti — entes croi — ssoit et flourissoit — par les haus — miraclcs — que 

nostres — sires — faisoit pour les sains ct por les sain tes — 
47. Fol. 220. Chest le uie sainte cecille virge et martire — 

Haute cose est — doir et dcnten — dre et de rete — nir la sainte — la nostre scgri — 

Husu crist que li — apostre ensiu — irent prcmiers — apres lni — 
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48 Fol. 226. col. 2. Chest le uie saint sixtc — papc ct tnartir — 

Che fti cl — tans qiu dccius — ccsar es to i t — cmpercres qne — cil qui nos t re — scigneur — 
apeloient — estoient mar — liric et souf — froient grans tor mens por latnor de lni — 

49. Fol. 228. Chest le uie de saint ypolite martir — 

Apres che que — sains lorens — // beneois — martirs fn — enseuelis — et enfois par — 
saint ius — tin le pres — tre et par — sř ypolite — monlt honorahlement apres le ennte — 
niopn quant le messe fu finee — 

50. Fol. 230. col. 1 a 2. Chest le uie de saint Blaisc uesque — et martir — 

Par plu — seurs con — trees et par — maintes — chites sont — demostrees — et venes — 
les hautes — oeures et — les grans — miracles que nostres sires a faites pour — essauehier 
les sains homes qui — por lui ont rechm martyre - - 

51. Fol. 234. Chest le uie de saint martin uesque — 

Casains — crestiens — doit bien — oir et — entendre — uolentiers — le bien — car por — 
le bien — oir et — sauoir et retenir puet on soumnt a — bien uenir — 

52. Fol. 248. Chest le uie saint brisse euesque — 

Quant — sains bris — ses estoit — imunciax — // gaboit — moult saint — martin — porce 
quil — le ueoit — uiel hom — íue et de grant abstinence et de saintc — uie - - 

53. 249. col. 2. Chest le uie s' lambert del Liege martir — 

Gloire — et loenge — soit et si — doit cle — estre a — touš eres -tiens de raconter — 
les passi — ons des sains martirs — 

54. Fol. 254. Chest le uie saint Gille abbe — 

Nus cresti — ens nést — en terre — qui nostrc — seignair — uuelle — seruir ne — amer 
et — qui uolentiers — nentende — et oie chiaus qui racontent et dient — 

55. Fol. 258. col. 2. Chi commence le uie de s* Nich ol as — 

T(nite crea — ture hum — aine qui — fianclu a — en nostrc seg — neur et — creanche — 
doit uolen — iiers oir — et entendre — les uies et les oeures dc ses sains — 

56. FoL 270. Chi commenche le translation s' Nicholas — 

Apres touš — ches mira — cles et plu — sors autres - qui chi ne — sont mic — escrit 
a — uint que — nostres sires — 

57. Fol. 274. Chi commenche le uie de s* hýla i re — 

Sains hy — • laires fu — nes de — tabathe de — une uile — qui pres ■ - cst a V - liues 
duně — chite de — palestine — qui gase estoit apelee — 

58. Fol. 2x.*). col. 1 a 2. Chi commenche le uie de s* honere —et meesmcnt des g' 
pereš de lombardie- - 

Sains — grigoires — nous dist — et retrait — eune uile — estoit es — parties de 
lombar — die — 

59. Fol. 311. col. 1 a 2. Chest le uie de s' felice et de saint — cucu/as martyr — 

fíien sont les — glorieuses pas — sions des sains — martyrs a oir et a entendre 

60. Fol. 314. Chest del auenture au chevalier — 

Vilains cst cil qui set le bien — quant il nen mostre aucune ricn 

61. FoL 316. Chest — // miracles du cle re de roem — 

En liu eU fable et de fablel — orres -I- miracle moult bi I de la tns doun mi re dieu — 
a roem oťV elerc soltiai — 

62. Fol. 317. Chest le uie s' Kateřině — 

CM qui le bien set et entent — demostrer le doit saigemaxX 
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63. Fol. 334. Chi comence le iiie de mařte egyptienne — 

Oies scgnur une ratson — n il ne a se verte non — faite est et tote de verte — nia -I- 

mot de fmissete — 
Fol. 344. Explicit iste liber. Anno Do^nini M^ CC^. 

Rukopis latinský 1970 má 153 listy, svázané v desky opatřené erbem a na prázdném 
listu obalovém jest psáno písmem poněkud novějším Codex Bigotiam/s ^^ R 4(X)3 

4 

Fol, 1. Jn hoc corpore continentur Aurelii Augustini — in epištola sancti Johannis 
apostoli omeliae — numero decem^ De Caritate, 

Meminit — sanctitas — uestra — euangelium — seamdum Johannem — ex ordine lectia- 

num nos solere tractare — 

Fol. 50. Sed quia intelligis si cre — dideris christo non te habcre quod dicas de traditoribus . 

tibi — uis ut credam et parentibus meis maledicenti . quam tu — credas christo predicanti — 

Explicit omelia . X .sancti Augustini in epistula beati — Johannis Apostoli: 

Fol. 50. [Incipit] — Impérium uestrae sanctitatis . Post aliquantulam qua me — necessitatem 

scribendi qtwd iniungebatis arbitrabar subterfugere — 
Fol. 51. [Desinit] — haec autem facta — šunt anno dominicae incamationis .oo . A . VII — 
Fol. 51'. Sanctum est fratres ac Deo placitum — Sermo de šanc to Laurentio — ut natalem 

beati laurentii precipua dei^otione veneremur — 
Fol. 52. [Desinit] — et crudelitas persequcn — tium atm suis ignibus confusa torpesccrct / item 

a Hus 
Fol. 52 \ item a Hus 
Fol. 54. Incipit prologus in passiotie sanctae — Caterine virginis .quae est VII kl . 

dec* . Cum šanc torům fortia gesta ad — memoriam posterorum transcribimus — 
Fol. 54 ^ Explicit prologus. Incipit Passio — 

Tradunt annalcs historiae — quod constantinus qui gubernacula imperii — 
Fol. 70*. Cui honor laus gloria et potestas est per immorta — lia scat I a amen . Expliiit passio 

sanctae — caterine uirginis et martiris — 
Fol. 71 a 71*. nepopsaný. 

Fol. 72. Incipit expositio bede presbiteri de tabernaculo ac uasis eius — et vestibus 
sacerdotum . Capitula libri primi •!• — 

Moyses in montem domini cum josiie asccfidens aaron et ur — ad rcgimen populi reli- 
quit — // cap^ — 
Řád. 11. Expliciunt capitula . Incipit liber primus -- 

Locuturi juvante domino de figura — talhrnaculi ct uasorum atqiw utensilinm eius — 
Fol. 151. [Explicit] — Omneš qui uiderint cos cognosccnt iilos quia — isti šunt semen cui bene- 

dixit dominus — 
Fol. 152. Písmem pozdějším označen zde obsah rukopisu: 

Omelie X augusiini in epistula sancti johannis — quod dam miraculum quod aecidit in 
hac patria anno MLVlj — Passio saficte caterine virginis . — Expositio bede presbyteři 
de tabernaculo ac uasis — 

Skladatelem se jmenuje v epilogu jeptiška Clemence (v P Dimence) a jest pravdě podobno, 
že jméno Clemence jest původní a tvar v P se vyskytující se zakládá na přepsání se aneb 
spíše na tom, že přepracovatcl chybně četl spřcžku cl za d, jemuž jest ovšem velice podobna. 
Mohl tak učiniti tím spíše, poněvadž osobní jméno to skutečně existuje. Také jméno kláštera zní 
poněkud jinak v L a P : v prvnějším máme Berkinge, v druhém, jak se zdá, Bercheringe Do textu 
vložen v L tvar Berekinge: jestiť verš ten o slabiku kratší, než býti má, a v latinských spisech 
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středověkých se vyskytuje tvar Berckingum^ mající rovněž c mezi r 2l k. Paulin Paris, jenž 
znal pouze znění P a znění to měl za originál, hledal místo s týmž aneb podobným jménem 
na severu Francie, aneb v Belgii, nenašed pak ničeho leč Beringlun u Luttichu, s nímž jméno 
to ztotožniti nechtěl, soudil z toho, že klášter ten byl malé důležitosti aneb že dávno tomu, 
co zanikl Jinak má se však věc, prohlásí-li se znění L za původní (aneb za takové, jež se 
zakládá bezprostředně na originále anglonormanském) : 

Tu se nám naskytuje Barking jako jméno slavného kdysi kláštera benedikt., o němž 
ku př. praví New Gazetteer or topographical Dictionnar>' by James A. Sharp Lond. 1852 vol. I. 

mezi jiným : Barking was of great notě at one íime on account of its bcncdictine nunnery 

foundťd 670 by Si, Erkcnwald, reb, gyo by Edgar, and val. roS^f. L t)ic abbcss being opu of 
fonr tv/io Wťrc baronesses in right of their station, 

O založení kláštera toho budtež citována dvě místa z Monasticon Angličanům od Digby, 
Ia)ndon 184(J. 1. p. 438: Berkingense Coenobium in agro Essexicnsi. Fecit duo monasteria (scilicet 

Elrkcnwaldus London, episcopus) unum sibi, alterum sorori Sororis coenobium appellatur 

l^ekingum in latere Londoniae ad octo milliaria situm. Ibi illa Ethelburga vocata, habuit cohe- 
rcntes sibi sanctitatis et pietatis socias Hildelidam proximo loco successorem, ad quam extat 
cmissus beatissimi Aldelmi De virginum laude codex (Vide Hist. ecd venerab. Bedae lib. 4. 
cap. 0). — 2. p. 426: Certeseiense Coenobium in comitatu Surregiae. Incipit prologus de 
fundatione domus Certesiae. Prolog ten jest zajímavý proto, poněvadž se v něm vychvaluje 
sestra zakladatele kláštera tohoto, že se zřekla bohatství a světské slávy z lásky ku slávě 
nebeské; ve věci té jeví se jakási příbuznost mezi ní a světicí i jest snadno pochopitelno, že 
právě zde život sv. Kateřiny se těšil veliké oblibě a že se mu dostalo zpracování veršem jednou 
z příslušnic kláštera toho Zníť prolog ten takto : Anno ab incamatione domini DCIX VI reg- 
nante gloríoso rege Anglorum Egbertho, fundata est domus Certesia a Fríthuualdo; et a 
vencrando patře Erkenualdo, cujus \ita et convcrsatio legitur tam fuisse sanctissima ut in 
interiore homine divitias gloriae coelestis perscrutatus caduca et secularia cuncta postponeret 
Ilabebat autem germanam Aethelburgam nomine, quam ita disciplinis coelestibus inflamma- 
verat, ut ipsa virgo et vita et moribus et conversatione sanctissima Deo per omnia placere 
satageret. Renunciatis igitur pompis sccularibus gloriae coelestis amore, terrenam dignitatem et 
afnpla patrimonia in divinam et ecclesiasticam haereditatem transtulere. Unde unico aifectu 
amborum ipse inclitus frater scilicet Erkenualdus ante pontificium suum primitivus condítor 
emicuit duorum illustrium coenobiorum et utrumque, suum videlicet ac sororis, divina família 
et renim copia ac regularí stabtlivit disciplina: suum in regione Surregiae super flumen Thamise 
in loco qui dicitur Certeseya, id est, Cirotis Insula, celeberrime adhuc suis floret plantationibus, 
ubí ipsc pater monachorum conversatione sanctissima perluxit primus v Aethelburgae vero in 
orientalium Saxonum provincia in loco qui appellatur Berkinga, in quo et ipsa benignissima 
parens sacro contubemio virginum perfulsit prima et uterque monasterialium animarum prí- 
mitias obtulerunt ad sydera. Explicit prologus. — 
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Rozbor legendy ve zpracování latinském a francouzském. 

1. PR o LO G. 

Lat. vysvětluje, proč se zapisují životy svatých: mají se tak povzbuzovati slaboši, aby, 
přihlížejíce ku skvělé odmčně, jíž se dostala svřtci^in za jich muka, udatnti snášeli svá utrpení 
Ze pak si umínil vypravovati právč j>amétihodn\ zápas svate Kateřiny, vysvětluje takto: 
tíhne-li dívka tak slabá, mučena jsouc ohnčm a mečem, k nebeské vlasti, jest nám dosjxílýTn 
mužftm se styděti, že ani v míru nehledíme Krista následovati. Kdyby však nékdo namítal 
že křesťané již pronásledováni nejsou a že tudíž příkladu takového není třeba, dlužno uvážiti 
ze světice ta bojovala ne jenom proti vnějšímu nej)říteli, nýbrž i proti vnitrnímu a v té véd 
může nám býti vzorem a život její poučením. 

Prolog ír. praví místo toho: Každý, kdo dobro zná a mu rozumí, má je moudře ukázati 
a tak jiné poučiti, řídě se při tom příkladem Onoho, jenž samojediný jest dobro a od něhož 
veškeré naše dobro přichází. Hlaze tomu, kdo se Ilo přidržuje, veliká odměna ho nemine. 

Prosmež Ilo za přispění v tomto díle, jež clici podniknouti o jedné z Jeho pravých 
přítelkyň a z latiny přeložiti do jazyka francouzskélio, tak aby se zalíbilo posluchačíim. Bylo 
sice dílo to již dříve přeloženo, ale ve verši chatrném, jenž druhdy více vyhovoval, n\ ní však, 
kdy se čas změnil i lidé, nutno verš ten opraviti. Nečiním tak i)ro chválu lidskou, On jediný 
budiž za to chválen, od něhož mám své chatrné vědění (1 - -.')< 0. 

2. Kterak císař Maxentius pořádal oběti bohům a kterak sv. Kateřina opřela se 

proti tomu. 

vŘimévíád- Kroniky vypravují, že v Římě žil kdysi císař, moderátor cgregius — Ki fnult par crt 

tin* dc grant vigur f)4y syn císaře Constantina a Heleny, jménem Constantin; ve znění lat se 

jmenuje pouze otec a to Constantius (var. i zde Constantinus), o matce se nemluví. O něm 

se vypravuje lat., že vládl IM roku a že po d(\sítilctcm pronásledování křesťanů jim popřál 

mír; fr. se činí zmínka pouze o posledním a to poněkud ncjíisné n/fres /ťs d/j:; ans gfi'i7 rťgmiJ. 

\i«cm?us" Rovněž jest lat. obšírněji vyj)sáno, kterak za jeho no|)rítomnosti Maxentius strhl na sebe vládu, 
kdežto fr. jen: Ki snu ngfie out a tort saisi K\'l. Maxentius byl poražen, proelio fugatus^ fr. 
(61) zde aktivně o Const.: M. Vimjni,. , . , kdežto í»:» vcrs Alisandrc fmc/ia^a odpovídá lat. 

RÍSdovSirkřc- ^^l^^^^^^if'^^^ partilms scsc rcccpit. V třicátém pátém roce své vlády si náhle umínil křesťany 
sťany pronáslcdovati : jrpcniitui rahic imitatus, jK)něvaiJž doslechl, že Constantin vzpourou v zálKii 
illyrském jest upoután. Důvodu toho v textu fr. není: zde se praví jen tolik, že myšlenku tu 
měl a že ji chtěl provésti, poněvadž zlý člověk, jakmile se mu naskytne příležitost, nemůže se 
vzdáti toho, by zlo nepáchal. Jest tedy i zdi* slovy aisc (71) a počsté (73) ukázáno, avšak ne 
jasně, k díivodu, jejž znění latinské docela přesně označuje. Zároveň jest to první piH'pad, kde 
básník do vypravování svého \i)létá verše obsahu všeobecného, po způsobu oněch, jimiž se 
počíná proloj^, jsou to verše 70-7;) a takových veršii jest v textu francouzském dosti hojné, 
jak uvidíme. Kdežto pak v lat. hned předem se praví, na čem se náhle usnesl, jest to fr. (68) 
jen všeobecně naznačeno: /:// un f elitu pcnscr se niist a teprve z následujícího vysvítá, oč tu 
vla.stně jde; že myšlenka ta nebyla i)řízniva křesťaniim, jde ovšem na j«vo z v. G6: Fist as 

vydánařircni eresťiens peiues gnvir;. Na to následuje edieiuni, \í.vl lat. doslovně cituje, takže Maxentius mluví 
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zde v osobě první, vzkazuje prede\'iím svým poddaným: salutem, kdežto znění ír. mluví 
o Maxentiu v osobě třetí. Také v tom jest rozdíl, že lat. tento rozkaz byl po celé jeho říši 
rozeslán, kdežto fr. se praví, že jeho mcssagicr rozkaz ten všem jeho poddaným zvěstovali. 
V ediktu latinském se obrací Maxentius ku svým poddaným v osobě třetí a rovněž tak činí 
z pr)čátku i znění francouzské, avšak poslední dva verse (85 a 80) výnosu toho obsahují přímé 
oslovení: »///// dc vus<. Pozoruhodno jest též, že v příčině onoho salutetn liší se obě verse 
francouzské od sebe: P má zde (81) ve shodě s textem latinským salus, kdežto L místo toho 
má a ttis, Z toho však se nesmí souditi, že jest snad P původnější než L, nýbrž věc se má 
asi takto. Básník anglonorm. rýmoval slovo crcmuz verše následujícího dle pravidel v památ- 
kách anglonorm. ob\yklých s tvarem tu z (analogicky dle /////), kdežto upravovateli pikard- 
skému tento rým byl naprosto nedovolený : tuz zde znělo tos, touš právě tak jako nom. plurálu 
byl ne /;/// jako v L, nýbrž tot, tout a s tím ovšem nemohlo se rýmovati crcmus se svým /V. 
Přepracovatel pik. mohl zajisté míti po ruce legendu latinskou, která byla tak silně rozšířena, 
i \'zal z ní slovo salns, jež se mu hodilo dobře do rýmu, položiv je dříve do plurálu. O to 
se příliš nestaral, bude-li vazba i nyní správná a sotva jest: v L má tnandc vazbu docela 
správnou, dativ osoby (a tuz) s accusativem věci {Quc . . . 7'/ení^e//t), kdežto v P připojen sice 
ku slovesu tomu doplněk přímý sn/r/s, ale vedle toho ponechán i druhý doplněk jako v L 
f A'- . . . vicptent). Mohlo by ovšem sloveso vmíide míti zde dva doplňky v accusativu, byť i byly 
povahy tak různé, avšak tu by se zajisté druhý doplněk, vyjádřený celou větou, připojil 
k pr\'nímu pomocí spojky c, což se zde nestalo a z důvodfl metrických státi nemohlo. 

Lat. se vyzývají divitcs et paupens, fr. pouze ///// (všichni), za to přidává fr. k lat. 
audirc (pír) též parfumir (vyplniti). Hrozba jest na obou místech táž (84), též výsledek, totiž veiik* .hr.. 
četné shromáždění, ale fr. se určuje den ^al nofmc jur* (ÍK)), když se (80) řeklo, že někteří 
přišli též z lásky pur amur* \ též ad pntorium podržel text fr. *al prctotrc* (91). Téhož vý- 
razu ^dcimnt Ic pretoírc^ užívá fr. též Oo, kde lat. má pro tribunál i a také v tom jest rozdíl, 
že \aX, jubet omneš introduei, o čemž fr. nic se ne[)raví, zde hned >Sun prcn^ost sa semunsc 
lísť, což odpovídá lat. preeonis voee aeclamare, z čehož ovšem se nesmí souditi, že slova 
fnrjost a preco mají zde týž význam. Oslovení to jest vvjádřeno v textu latinském řečí ne- d* •« rotka. 
přímou, ve fr. však řečí přímou. K vyzvání, aby se dostavili všichni do chránui, připojuje znění Mm 
U. hned účel : As deus saer/fises ferez (08) ; dále se praví shodně v obou : qua hora saecrdotes 
aris thura impouennt — Quant les pre stres eneenserunt Les alt eis (přídavek: /'/ el temple šunt 
jest dosti zbytečný a lze jej, jako mnohé jiné podobné přídavky vysvětliti z potřeby verše); 
tt imperator solen ne saerifieium diis offerret — li li reis frad sa riehe offrende (101), kde P, 
chtějíc se vyhnouti anglonorm. jednoslabičnému frad, bylo nuceno vynechati epitheton riehe, 
které pěkně odpoWdá lat. solenne\ jak bohatá byla obět králova, vidíme z v. 121. 

Též adv. mox jest pěkně vyjádřeno celým veršem 102 {;o ^i^uart ehaseuns tjue plus n'atende ; 
nechať kahiý juxta possibili/atem suam - - sulune sa manantise {{{){) přinese svou oWť, která 
lat. ihned stanovena: pro bohaté tauros et in^s, [»ro chudé volueres vivos. S jakým výsledkem doíem. 
s»e setkalo to oslovení, praví se jen fr. a ve shodě s v. SO se zjišťuje, že rozkaz len některým "** 
se líbil (1<H)— 8), ovšem jen lidem zlým, což se ihned vysvětluje několika verši obsahu vše- 
obecného) : zlý člověk musí chváliti zlo, poněvadž kdyby haněl to, co v sobě cítí, padala by 
fiana ta na něho, dobrý člověk ovšem se má obávati zla řlOO — 114), což .se applikuje na 
křesťany, kteří z bázně před smrtí zároveň s pohany jdou do chrámu (IIT)- 118). Na to .se 
vyi»ravu)c shodně na obou místech, že císař (lat. /// erat rej^io aeeinetus ornátu), obklopen jsa 
mititari ambitu — de ses přivez 12<1 (t(*dy v lat. vystupuje s větším leskem), obtulit saeri- 
fieium tauros centům triginta — Cent tors e t rentě i saerifie (zde v P porušeném opraveno 
dle L), k čemuž fr. připojuje, že prosí o jich pomoc 122. Na to následují lat nSi5. t»nnci{»cs, vtxc*s-tN\ 'w. 
ígistri militum, prefecti et tribunieie dignitatis illustrcs pcrsonc, \w\s\o bA\oi. Iv. \ctv Li rci. 
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li tun4c c li bannt VIW |>řizj»usí#l»cni» iKínv/ríiin driinácím; ti všichni pnmt ij^nttioris íirii 
apparcrc niUhantur — pitr liti pltii sir \''l\y fonnosa diis animalia ÍNimolal?ait/, místo echo, 
diélcnt lur ditn\ jaká to byla zvířata, praví sť ILV): tors c midííms. kdežto lat. se to zahn 
v ř. 8 slovem arnnn/a, ale v ř. -1, jak výsíí podotknuto, sr mluví i zde o tauros ct c^tyj; 
pak, co na ř. 4 bylo označeno slovy volmriS vivos a na ř. S — *,» passtrts ct volatilia, 
jadřuje verš L 127 o dvě slabiky příliš krátký sln\Liu Ls oisťls. Vzhledem ku zněni lat. 
mohlo by se zde snad po oiscU položiti vis \-.'vivos\ a přibrati z V adv. /; P má m. oi 
fem. oiselts a tím docíleno verse metricky správného. Konečnů se líčí oběti tyto, avšak i 
ným poněkud způsobem a to nejenom ví* fr. íiproti lat., nýbrž i v obou versích francouzski 
hluk « jún Lat. se činí zmínka o 7'í;.r ř/mv-jvi animaliiuN a sonus con/usis plausibits it choris altemantii 
čemuž odpovídá v L 129 -13n La friinic e li criz si tst i^ranz Que les vis fiint e les » 
rafis, v P pak Li fraintc e li eris i cst grans Car li jus (jocus) e le feste est grans; M 
první z obou tčchto veršň se shoduje v obou versích fr. a celkem též se zněním latinsk] 
kdežto verš druhý jest v obou versích nai)rosto různý: v L se vztahuje k vox divcrsa i 
maliiim, k čemuž asi se j)řidružilo ještě pcrfunditHr tillits ifluso siinguine bidentium, jež jii 
ani v L ani v P není vyjádřeno slovnř, básník ai^n. však mohl z toho vzíti kontrast n: 
zvířaty živými {les vis) a umírajícími {Us muiranz\, V nemohl, ač chtčl-li užiti správného tv 
ílexivného, potřebovati doslovného znční L, n(*boť pak by rýmoval s grans tvar // moitra 
vzdal se tudíž znění toho a jiřidržel se, >rovnávaje ie-^fcndu latinskou, znění obsaženého na str. í 
kde se klade váha na veselí a tar.ce s ohétciváním spojem'-; také opakování téhož slova gn 
v rýmu nesvědčí ve prospěch znění W 

V následujících dvou verších l.*n a \?>1 shodují se však obě znění francouzská Úp 
(až na různost synomym rctentist — *rtowbist\ a též se zněním latinským jeví se tu shc 
alespoň v tom, že tremula ícllus se vyjadřuj(* tV. /: la tem luvirnn fretnist ; v tom že ze 
aut exultare aut saně indignari tantis motibns (či ille I' n/ortibns:) videretur ovšem ani \ 
ani v P nic .se nepraví. — 
Kdo byla »v. V městě Alexandrii žila dívka putlla annorum duo de viginti — jofnv pulcele.., I 

jeji vychoiá- e oit auz out 1'Í7, spcciosa valdc — AV mult par estcit noble a bele 1*56, k čemuž lat ieš 

ni > /pásob 

livou sed quod pluris est religiosa jidi. Byla jediná dcera krále re gis quondam filia uniea — // «. 
fille ne Ji z for s li 140, vlát. (ale ani Zíle ne ve všech zněních i se připojuje jinéno krále tc 
Costus, Otec její zemřel, patře jam de/uneto, což fr. se VNJadřuje slovy: Sun pere crt rei h 
eum vesqui J.-ií). Na to následuje v te.xtu lat. ihned sir. f). ý— 10 vypravování o tom, ktei 
převzala dědictví po svém otci, pečujíc o dni no .svého služebnictva, pro sebe z toho málo, 
ponechala, vše ostatní chudým rozdávajíc; ve fr. se o tom mluví tepr\*e \h\ — ItiO a to mnoh 
kratěeji, vlastní věc je.st oh.sažena ve ver.^ích l.Vi— lóš, neboť verše 159 a 16(1 opakují | 
někud jinými .slovy my.^Ienku versú předchází jících. Podobné opakování a rozvádění mysler 
předcházející několika versi jest njvněž jednou z karakteristických vlastností znění francci 
ského i bude k němu na [)atřičných nií.stech vždy ukázáno. Teprve potom se mluví lat. oje 
vychování, lat. rovněž obšírněji ne/ iV. : ji nebavily dívčí hry, aniž dbala o písně milostné^ 
to výhradně a tím pilněji se obíraki divinis . . . seripturis, otec její od xxAaAi studiis liberali 
imbnendam tradiderat — Destripturi la fait aprendre, Opposer altre e sci defcndre 141—1 
a tak velice vynikala v uiuéní tom, že nulla sitphistiee artis argutia poterat snpplantari 
lil munt nout dialetieien Ki veintre I a poust de rien \\^ — 144, kterážto myšlenka lat je 
šíře jest rozvedena, kdežto fr. J 4.') — 14<) shrnuje je>tě jednou obě kontrast tvořící myšleni 
roshodne se, Uslyšcvši hluk inoisi e freinte liJ;")), jenž lat. blíže jest označen, stupens — espaUriel 

fe vystoupl . . . . ' « 

proti obét.1- eausam . . .jubet inquiri fr. As suens demaude que puet est re 1(57, načež byvši poslem ( 

nuntio) o tom zpravena (fr. se jí dostane ihned i)oučení jejím služebnictvem), kterážto zprái 

ajdcdochrá- j^\. připojuje fr. gieus ne li Jud bele, i přibravši lat. několik ze .své čeledi, ad templům usq 
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propcravit. Verse fr. se zde mezi sebou poněkud liší: v L od soes 172 jest vyjádřena myšlenka 
lat. assiimptis sccum aliquibits de família, kdežto P toho nemá, za to však adverbiem malt 
tost vyjadřuje myšlenku lat. properavit daleko určitěji než činí L, které adv. toho nemá. Ovšem 
že L 172 má o slabiku příliš mnoho, ale jen proto, že tcviple nezaujímá jako v P místo před 
slovem počínajícím se samohláskou, ale do polohy té by se mohlo dostati velmi snadno a pak 
by byl verš správný. P se mohlo odchýliti od původního znění proto, poněvadž neznalo způ- 
sobu užívati takto samostatného zájmena possessivného bez členu. Ibi queniloso gcmitu de- ^°jik"to^n1ř 
ýlorantcs quosdam inspexit qui se christianos esse fatebantur — Ihiec vit crcsťicns phtrcr^ "* v>^^^\ 
Plaindre, gemir e dnluser 173—174, kteří 7net7i mortis — picr potir de moři 175 zároveň 
s ostatními bohům obětovali. Hic vehementi dolore cordis saiíciata — Sun cuer de grant 
angoisse esprent 178, umínila si odsouditi oběti ty a zatratiti male sanum edictum, fr. quil 
e sa lei funt a dampner 186 ; zde tedy, ve fr., má úmysl dalekosáhlejší, neboť lei není zde 
snad překlad lat. edicťiim^ nýbrž značí to zákon vůbec, víru. Dále se praví lat, že nejprve po v^raxAW se 
tichu se pomodlila: Sen stm de vois Den aura 180 (v. 181 Midt out grant díiel en sun curage 
obsahuje myšlenku verše 178); na to pectus et lingnam christi mimiens signaculo fr. po- 
někud dále jen: Leva sa mein, si se segna 191, audentcr ad conspectum imperatoris pro- *^^**?*2"p' 
rupit — El temple entre, ne duté 7nie 188 a táž myšlenka se opakuje ještě 192 Vcrs lu 
tyrant tut drcit ala. Tohoto, jenž vynikal nade všechny: Le tyrant veit en halt seeir, Sur tu:: 
Iťs altres apareir 189 — 190 (k čemuž fr. ještě připomíná : Dc bel parler ert afaitic 193), osloví 
panna : sic ait tiranno — Dunc ad sa reisun cumcncic 194. Oslovení to počíná na obou mí- « 0*^°^^ *»« 
stech stejně: Salutationem tib i imperator proferre nos et ordinis dignit as et rationis via 
promoftebat — Emperere, ta dignit é Requicrt que scies salué 195 — 196 ; rozdíl a to značný jest 
však v tom, že lat. se to činí závislým na vyplnění podmínky, vyjádřené větou hypothetickou 
si ... . impcmiercs\ ve znění fr. následuje sice také vedlejší věta podmíněná, avšak závětí jest 
vyjádřeno teprve veršem 202., které jest společné dvěma předvětím hypothetickým. (L 200 
třeba při tom opraviti a položiti m. tečky čárku.) 

V dalším oslovení se znění lat. dosti značně liší od fr., a to tím, že jest mnohem delší, 
obsahujíc též (str. 7 . 21—27) jeden z důvodů, jejž ve fr. pronáší sv. Kateřina teprve v odpovědi 
své k oslovení císařovu (v. 272 — 292). ' 

Hlavní myšlenky znění lat. jsou : Bohu všemohoucímu se máš klaněti, ne však oběto- <^° p"^' '**• 
váním nevinných zvířat, nýbrž zachováváním Jeho přikázání. Největší urážky se dopouští člověk, 
jenž poslouchá vnuknutí ďábelského a klaní se živlům světským jako bohům, připisuje jim 
věčné trvání; avšak živly ty nejsou věčné a nelze jim připisovati božství, poněvadž se řídí vůlí 
Boží a také není několik bohů, nýbrž pouze jediný, stvořitel a vládce všeho. Dále pak uvaž, 
císaři: ačkoliv jsi člověk smrtelný, jsi v čele mnohých tisíců; kdyby pak někdo čest tobě 
příslušící jinému vzdával, zdali bys ho neodsoudil z urážky veličenstva a nepřenesl veškerou 
čest na toho, jenž by ti byl věrnějším? Proto jest obdivuhodná ale zároveň timenda strašlivá 
shovívavost Boží k tobě, jenž v nevděčnosti své za tolik Jeho dobrodiní připisuješ věcem ne- 
živým to, co bys měl připisovati jeho veliké moci. 

Uvážíme-li, že jest to první oslovení, dáme přednost znění francouzskému daleko kratšímu, co franc 
kde se klade hlavní váha na to, že se císař klaní modlám, sdělaným rukou lidskou. Rozdíl 
mezi oběma se jeví hlavně v tom, že fr. zjistiv 207, že nemohou ani slyšeti ani viděti, roz- 
přádá 208 — 210 myšlenku tu dále: De mal ne dc bicn n'unt pocir; II ne funt bicn a lur ami 
IV ^ nul mal a lur enimi; lat. se nemluví tak o modlách jako spíše o démonech a ve shodě 
s tím se sice i zde praví: quamquapn in nullo proficua, ale připojuje se v odporu s textem 
fr. sed amnino noxia sint atque dampnosa. Vzhledem k tomuto krátkému oslovení praví v. 214 
docela právem La pulcele ses diz abbrieve. S délkou oslovení lat. se shoduje, že se zde užívá 
adv. jam díédum a imperf considerabat, kdežto fr. adv. toho zde není a také praet. ses oils 
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cisaf odpo- ficha 210 (odpovídá smyslem latinskému visu . . . defixó), Odpověd císařova (in verba hujits- 
modi ťťíipit — Sulufic sa lei avcnanmc7it 220), zní z počátku na obou místech stejně : Bylo by 
to krásné, kdyby to bylo rozumem podepřeno ; s tím toliko rozdílem, že ve fr. místo předvétí 
podmínečného následuje věta hla\Tií adversativná, spojená s dvěma větami negativnými (221 — 
224). Na to pokračuje lat.: Dobře víme, že veškeré sekty náboženské a všechny obřady po- 
vstaly z počátků rozumných; neboť Římané, kteří vynikali spravedlností a zbožností nade 
všechny smrtelníky, podrobili si celý svět; není to tudíž jen planá pověra, konáme-li tyto 
obřady, jimž dlouhé jich trvání dodalo váhy náboženství: řídíme se v tom svými předky, 
kteří opět následovali předků svých. Vaše však sekta jest tak nesmyslná, že ji žádný zdravý 
rozum lidský přijmouti nemůže. Co může býti tak nesmyslné jako tvrzení vaše, že Ježíš, jejž 
židé ukřižovali, jest synem Božím, kterého panna bez poskvrny počala a porodila a jenž, byv 
zrazen učedníkem svým, zhynul na kříži, po tři dny byl v hrobě, načež z hrobu vstal, což 
vše se zajisté má za plané a málo víry hodné. Ale nedosti na tom : vy urážíte též nesmrtelné 
bohy naše slunce a měsíc, a přece: která země jest tak vzdálená, aby neprokazovala slunci 
úctu božskou, a který národ tak barbarský, aby se měsíci jako bohu neklaněl? 

Odpověd fr. jest sice kratší, ale hlavní myšlenky jsou tytéž : D'ancietič prisc 1'avum 220 ; 
justicia semper et religione preeuntes — de religiun furent sumě 228. Výčitka, kterou lat, činí 
víře křesťanské, jest na obou místech různá a to zvláštním způsobem. Lat. praví: Ve stře autem 
credulitatis secta ita superflua ei irrationabilis est, čemuž fr. 229 odpovídá: Mais vostre lei 
est si cruele, jako by originál latinský měl crudelitatis m. credulitatis ; možná že básník anglo- 
normanský skutečně tak četl a jakmile byť i tímto způsobem povstal verš 229, měl za při- 
rozený následek vývoj verše bezprostředně následuj ícílio: E a tuz ses cnanz mortele. O pa- 
nenské fn početí a porození ve fr. není ničeho ; jen Nostre mořte I chám el. 79iund prist, také se 
nejmenují zde židé, kteří ho ukřižovali ani učedník, jenž jej zradil; za to se připomíná 2.->><, 
že po svém vzkříšení mluvil se svými učedníky, když byl již 23() jasně vytčen účel smrti Kri- 
stovy: Pur salver les morz e les vis, slova, která se málo hodí do úst krále pohanského. 
Nee suffieit vobis tam stulto errori adibere consensum — leeste errur ne vus suffit 241, ni si 
et inmortales deos Tiostros (sólem et lunám) temeraria inseetatione eondempnetis — Ainz avez 
noz deus en despit Ki nun mortel šunt e serrunt 242 — 24;5 a k tomu ještě opis posledního 
verše: E tuz jurz sen fin remeiyidrunt 244. V otázce rhctorické, jíž končí, klade císař napřed 
druhou část, gent . . de /ei si vcine 245 a pak teprve terre si luinteinc 24r) — tam remota, 
o prokazování pak úcty božské užívá na prvním místo slovesa saerifier, na druhem pak opisu 
téhož pojmu faire sacrifiemcnt, Fr. konečně shrnuje veršem 2r)l (^'o šunt les dius en qui jo 
crei ještě jednou obsah veršů předcházejících, načež veršem 2'ý2. vyzý\'á sv. Kateřinu, aby 
odpověděla. 

8v. Kateřina Ad kcc sumuiotcnus virgo ovc subridens — La virgine l'ot, un poi su rrit 203, ku 
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slovesu dit (lat. ait) přidává adverbia //// suavet e bel. Hlavní myšlenky o(ii)ovědi latinské 
jsou: Celý váš blud jest v tom, že těm, o něž zde jde, a ostatním živlům neprávem přikládáte 
název božský a přece jen božství samo nepotřebuje cizí pomoci, jsouc samo v sobě jedno- 
duché a dokonalé, beztělesné a neviditelné. Vždyť vidíme, že živly samy poslouchají llo jako 
svého tvůrce a dle zásluh lidských po vůli Boží lidem bud prospívají aneb škodí: z toho ná- 
sleduje, že v nich bytosti božské býti nemůže. Pohled na chod slunce a pohyb měsíce, kterak 
každého dne se opakuje jich východ neb západ; slunce ztrácí světlo své nejenom za noci, 
nýbrž i ve dne mračny, rovněž měsíce ubývá neb přibývá z rozkazu Stvořitelova. Dále třeba 
si všimnouti též různých pohybů hvězd, jakf)ž i přílivu a odlivu moře, jež jest brzy klidné, brzy 
rozbouřené; na zemi působí déšť, nuáz neb teplo, ano otřásá se též; vzduch se mnohdy kazí, 
působě mor; k piosbám k Bohu vyslaným přestávají deště a přílišné sucho. Těm se jako bo- 
hům klaníte, nepochopujíce, jak tím urážíte Stvořitele a sami sebe odsuzujete. Bůh ten jest 
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jediný a nczménitelný a jeho božství mění vše. Poněvadž věc zajisté tak se má, neprávem se ctí 
bohové a blud váš jest patrný. Přestaň tudíž takové vcci hlásati, jichž nelze rozumně dokázati. 

V odpovědi fr. není tak mnoho podrobností : zde se shrnuje vše v jediný celek : Mir 
ť tirre e qiianquc i apent 2(K); jednotlivě jmenuje nebe, slunce a měsíc a hvězdy, jež všechny 
vzdávají chválu Stvořiteli; On dává svítiti slunci, určuje směr měsíci a ustanovuje, kdy má při- 
bývati a kdy ubývati, načež ještě jednou se shrnuje vše ve verš : Tutc ricn li nnt sun scnuse 2()í). 
Pak následuje ve fr. odstavec, o němž výše zmínka se stala, totiž výstraha spojená s podoben- 
stvím, což v leg. latinské jest obé obsaženo již v prvním proslovení sv. Kateřiny str. 7.21—27. 
Tib i ergo impcrator pcrpcndcrc opus cst — ^V /// te susscs purpcnscr 272; ve znění fr. jest s po- 
učením spojena hned zde výčitka: urazil jsi Stvořitele, jenž ti takovou moc dal a tak tě po- 
výšil, kdežto lat se věc ta jen konstatuje, ačkoliv se i zde připomíná: cum tu quidim homo 
sis ti i Jí o mortalis. Příklad {issaniplc) jest celkem týž na obou místech, v jednotlivostech 
ovš<!m jsou některé různosti. Tak se klade v textu fr. úplně ve shodě s tím, co výše řečeno 
<» verši 273 — G zvláštní důraz na to, že by to byl někdo (ne však jen si ijuis honmi), koho 
by císař zahrnul důkazy své přízně a jenž by, zpyšněv velikou svou mocí, jej neměl více za 
svého pána (avoé\ nýbrž jinému sloužil, Ki asscz pnains , . . valsist 284; lat. se nepřihlíží 
k tomuto jedinému případu, jenž zajisté řidčeji se vyskytuje, nýbrž ponechává se nerozhodnuto: 
^alteri quamlibet potcnti aut inpotenti*. Také v následujícím: 7ium tu non hune re um maje- 
síaiis judicarts jest jenom implicite obsaženo to, co ve fr. jest úplně jasně vyřknuto: Mult 
cnulment ťen vengcreies 285 Důsledek jest v obou místech týž, aby se bál trestu Božího za 
svoji nevděčnost, zde pak v lat. jsou slova shodující se smyslem svým s verši 273 — 6, ano zde 
sj výslovně činí výtka: tantis cjus ingratus bcuejiciis, k čemuž nutno z fr. [přibrati verše 
2SÍ» -2Í>2. Po této vsuvce se obě znění 0[>ět shodují: Desinc igitur talia prcdicarc .que nulla 
valeni raíione comprobarc — Mais lai ester iceste errur U tu ne ses nule verrur 21 >3 — 4, 
n.ičcž následují dva verše, obsahující zásadu všeobecnou, poslední pak verše tohoto odstavce 
jsou smyslem svým opět jen poněkud pozměněné opakování veršů 203 — 4, totiž: Hien deis 
eeste laissier ester Quant tu ne la poz averrer 297 — H. 

Ku slovům těm císař stupens — si s*esmeřveille odpovídá (fr. i zde jedrtoduché ait vy- odpov*<rciM 
jádřcno složitěji: De bien respondre s'aparcile 3<X>). Tentokráte odpovídá krátce i v textu la- 
tinském : Kdybys byla od svého mládí poslouchala naše mudrce, všem bys se vyrovnala uče- 
ností a netvrdila bys, že našim bohům nepřísluší božská čest. Rovněž fr. si eum entcnt 3()1 — 
tpiOHtum adverti. Praví-li lat. nullo inferior patuisscs a fr. Ne ijuit que el mund seit ta per?^ri^ 
jest patrně v tomto obsažena větší chvála než ve znění latinském. Rovněž se nekryje úplně 
to. co praví lat. v té příčině, jak by se chovala k bohům: fr. totiž praví: Mult quit que nos 
dnes amcreics .-JÍKÍ. 

I3ruhá část odpovědi Maxentiovy jest v textu latin^^kém jasnější než ve versích fran- x-yt^w jí. 
couzskych, zejména L. Dum ergo nos ineepta saera peragtmus . te tuten m nos oppenrt oportet. ai d.*kc>mi 
K vyjádřtmí této myšlenky potřebuje L šest, P čtyři verše, počínaje veršem 311. Plně jest 
vyjádřen smysl znění latinské];?o jen v P, až na to, že není u slovesa entendre (m. atendre) 
<»zna£en přímý doplněk, nýbrž slovesa toho užito jako nepřechodného. V L jest o dva verše 
.'112 a 314 více než v P. Největší obtíž působí zde verš 311 a 312, poněvadž jest nej.isno, 
jaký význam má zde míti rčení prendre aie a v jakém poměru k tomu jest věta příčinná, 
uvedená spojkou car. Bylo by absurdní domnívati se, že prendre aie značí vrAíi pomin: a že 
té imm^ici se má světici dostati přinesením obětí bohům. Spí>e se miižeme dí)mnívati, že rčení 
to melo týž význam jako lat. opperiri a že přef)racovatel j)ikardský, nerozuměje tomu, ik>- 
zinénil a zárovcA zkrátil, což bylo zde dosti snadno. Proč vlastně má vyčkali dokončení ob- 
řadů, praví jen znění lat. quia jiMuseum itura es ad palatium, kde* .se ti d<istane králnNsk-^^cXx 
darů, podrobfi^li se mým rozkazům. 
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«»i«»* ?^^« Zatím však císař accito clanadum nuniio misií litteras rcf[io anulo st^natas pi 

jaccntes prinntuias ku všem rhctorftm a grammatikilm a slavným učencům toho srny 
všichni se bez odmluvy dostavili do Alexandrie a to tím horlivéji, poněvadž jim slibi 
veliké odmény, dovedou-li přehádati onu odvážlivou dívku, tak aby sama uznala se b 
moženou. Pocfobný jest smysl znění fr., jenže nenásledují myšlenky vždy po sobe v b 
řádku, jako v textu latinském. Místo ses přivez clcrs 318 ve smyslu středověkém 
nuntia\ zde totiž odevzdává poslu dopis již hotový, kdežto ve fr. jsme svodky, jak se 
Jest zajímavo, že zde ve znéní francouzském se činí zmínka o salus, čehož v lat- není. 
to asi s tím, že fr. jest obsah dopisu (ovsem teprve po umístění zmínky o salus) po< 
přímou, kdežto v lat. máme zde řeč ne[)římou. Dále třeba si všimnouti poméni 32 
sledujídmu; jest pcitrno, že jest zde vazba úplné nesprávná, ano nemožná, ncpřihUiín 
k tomu, že si nelze vysvětliti ani li ani fniiminunt verše 325, ač nepripustíme-li mezi 
dvčma verši mezeru alespoň dvou veršů. Miižeme tak učiniti tím spíše, poněvadž jest n 
že se zde mluví pouze o rhetorech, kdežto j)Ozdéji ve v. 482- 48(5 jsou nahromaděny 
clcrc, filosophc, gramairc, dilcticien vedle rcioricn. P mél zajisté týž pocit a proto 
poněkud opravil, vloživ místo meifncmcnt slova maistrc clcrc, čímž vazba ovšem se 
lepší. Plaidercsse forte 320 jest poněkud silnější než contionatrix tcmeraria, tato pat 
fr. sa lei gmrpir enorte 330, myšlenka, jež v lat. s touto precisností vyjádřena není: 
mluví jen o blasphemias, jichž se dopouští vůči bohům. Dovedou-li dívku tu tak zmá 

nedovedla jim více odpověděti a přemohou-H ji 'Sttpcratam reddiderint — qtu: ^sei 

aníe€, aČ nepatří-li to k pozdějšímu mňncaíitr totiž aric oratoria qua se jactanter ati 
Del desptiter dunt tant se vantc 334, slibuje jim : Dc ses eimseils les frad přivez 335 - 
primos palata sui interesse eonsiliis (ř. 8 — 9) a li sur tiíz serrunt honurez — altis . . . 
ribiis dotiandos (ř. 8). 

Co by se mělo státi, nedovedou-li toho, praví jenom text latinský: penalt i 
intereaí, básník francouzský to vynechal, poněvadž se mu to asi zdálo býti v ústech 
vých zbytečnou domněnkou, která by dávala na jevo jakousi pochybnost v dovednost r 
Nyní teprve, když dopis byl napsán a před císařem přečten, byl pečetí opatřen ^Ensei 
e bien e bel De la piere de sun aneh 330— íUO, což slovy >regio anulo signalas^ v 
předem bylo vyjádřeno. K tomu se pojí slova: Puis šunt as messagiers livrez 341, < 
povídá slovům lat Páru i t nuntius re gis mandatis, čímž znění fr. se dostává opět v 
dá odvésti střední styk se zněním latinským. Na to expletis . . . offieiis — Quant il out fait tut sun 

divku do pa- . 

íá« 343, virginem jubet eompreliendi — Duně euuiaude tjuele seit prise 344, et ad palatium 
AI palais reál tunt menée .-Uo. K tomu připojuje ťr., že se všem líbila, hlavně f>ak dsa 
by ji byl rád učinil svou chotí (sa per) 340 -.*>.")(). V dalším jdou obě znění opět ruku 
quam blafido prímum sermone čepit affari — Par bel parler mult ta blandie 351 (k 
fr.: poněvadž ve svém srdci po ní silně toužilj. 

tile íic po je- Nomen inquiens tuum puella aut genus — (ia^noro) — Cum as tu nun e dunt 

jUn ptívodu a . . * 

vzdeiini li cument ies enparentée 355 — (>, et quos in studiis liberalibus magistros habuisti — . (igfi 
Ne sai quels maistres ťunt apris 301, o nichž o řádek níže se praví loquendi peritia 
dem refunderetur magistrorum, kdežto fr. v teto příčině jest myšlenka ta vyslovena 
míněně : Mais par tei unt grant los eunquis 362. Myšlenka věty lat sed speciosa fa 
decora te alto sanguijie oriam protestatur jest fr. vyjádřena čtyřmi verši, z nichž dva < 
opět smysl veršů bezprostředně předcházejících: Tei ne eunuis ne tun lignage, Mais n 
reál eel visage, a Bien te nmstre fille a rei Cest vult reál que vet en tei 357 — 360, kd 
alto (sanguijie) jakož i ostatní epitheta se překládají pomocí reál a a rei. Obsah přede 
dch veršfl se ještě jednou shrnuje v celek vcrs\ 'iOj-^ a 3G4, načež se opět obě znění d: 
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IX X 



neleká se 



obsažena ve verších 481 — 488, kde myšlenka ta zejména vypočítáváním různých druhů mudrců 
a učenců a užitím ironie velmi účinně jest vyjádřena. — Sed qiiantulacumque cst prodncatur 
in prcsintiam 7iostram de qtia dicis piiclla — Qticle que seit, fai la venir 489, /// cognoscat 
se nondum vidissc aut audisse přete r hodie sapientem, ve znční fr. Grante r li fenmi e getr 
Que U7ie mais ne vit ne oí Si sages cum ad truved ci 490 — 2, tedy ve fr. doufá mudrc ten, 
že nejenom pozná^ nýbrž i vyzná se býti přemoženou. 

Poznámku, obsaženou ve vv. 493 — 4, že všichni mudrci schválili řeč svého soudruha, 
že však si dříve jednu noc odpočinuli, má pouze znění fr.; implicite jest to obsaženo ovšem 
i ve zprávě posla de conflictu in erastinum constituto, kde opět ve v. 500 o adv. demain 
zmínka není. Znění lat. praví: Servabatur interea virgo sancta sub custodia — Bien ert la pul- ^''^l^^^ 
cele guardée U li tyrant l'out cumandée 495 — 6, na to následuje fr. ihned: Un messagier li °^u,^" 
ad cunté (^o qu'il unt al palais parlé E que cincqua?tte clers i ad Verš quels l'estrif sule 
tendrad 497 — 500, tomu pak odpovídá lat. nejenom: cui nuntius supervenit de consilio regis 
et de eo7iflictu in erastinum constituto^ nýbrž i čtyři slova : sóla contra quinquaginta pugnatura* 
náležející k samému počátku tohoto odstavce. Nichil tamen ex his famula christi turbatur , sed 
inperterrita militie sue agonem domino commendabat dicens — Lancele Deu ne s'espoente 501, 
k čemuž připojuje fr. v. 502, že její útěchou byla její bone entente a vyslovuje opět jednu ze 
všeobecných zásad, že se má každý utěšovati nadějí. Dále chválí dobrou vůli (bon videir), jež 
se vždy setkává s dobrým výsledkem, je-li k tomu příležitost aneb moc. Často se může též 
tajiti dobrá vůle, je-li toho třeba : často ji tají lidé z bázně a často pro svou hanbu. Jest v tom 
sice veliký rozum, tají-li se člověk tam, kde se bojí, že by se mu mohlo přihoditi něco zlého, 
ale přítelkyně boží se z bázně nikterak netajila, veškerou svou dobrou vůli, svou útěchu a 
naději v Něho vložila, a tím jsme se přiblížili k druhé části výroku lat. výše citovaného: 
Humblemcfit li requiert s'aíe E force a sa chevalerie 517 — 518; prosté lat. dieefis jest zde vy- 
jádřeno slovy: Sa raisun dulcement cumence Edit 519 — 20. Počátek modlitby jest týž: O sa- 
pientia et dei virtus altissifni jesu bone — O veire sapietue, o altisme veire vertu, Entent 
a mei, o bon Jhesn 520 — 2. Pak následuje několik veršů jen fr. 523 — 528: Pohled na svou 
ubohou dívku, která Tě vzývá ve své veliké nouzi, vždyť jsem podnikla tento boj jen Tobě 
ke cti. Ty Jsi má útěcha a můj život a od Tebe jen prosím pomoci. Veršem 529 počíná opět 
shoda, ovšem ne doslovná: na obou místech se připomíná slib, jejž dal Kristus svým věrným 
těmito slovy : dum steteritis ante reges et presides — Quant vus as jugeme7iz serrez E devant 
les reis estere z 533 — 4, nolite precogitare quomodo aut quid loquamini — Ne pensez que 
cit re poissiez 535 (k tomu pak ještě fr. : aniž se jich strachujte) ; ego e?tim dabo vobis os et 
sapientiam — Buche vus dunrai e scieme De bien parler par sapience 537 — 8 (zde opět jen 
lat. přídavek: cui non poterunt resistere et contradicere omius adversarii vestri). Po dvou 
verších 539 — 40, opakujících vlastně úvod k této modlitbě, pokračují obě znění shodně: adesto 
famule tne et da sermonem reetum et bene sonantem in os mním — Duně mei, sire, si parler 
Qíu tun dreit puisse demustrer 541 — 2, ut hi qui ad derogandum nomini tuo convenenmt . 
non prevaleant adversum me ; Sed verb i tui virtute constemati hebetatis sensibus aut penitus 
ob pnuté scant . aut conversi nomini tuo dent honoře m et gloriam — E rendre cest tyrant venai; 
Ki pur ta vilted šunt vénu, Sire, fai les tuz amuir U tun nun loer e gehir E cunuistre ta 
povsté Par la force de verité 543 — 8, čímž ťr. končí, kdežto v lat. zakončuje modlitbu svou 
způsobem obvyklým: jenž samojediný s Otcem i Duchem Sv. Jsi a Budeš slavný na věky 
vékův amen. 

Také v následujícím jest shoda značná. Latinskému needum a ecce, jež činí líčení to «ndči m jí 

sievi a potč- 

velmi živým, neodpovídá ve fr. nic podobného, za to se konstatuje, že Bůh prosbu její přijal " j» 
a ji potěšil andělem, jejž k ní vyslal, cujus vultus elaritate loais quo virgo clausa tenebatur 
mira clwruscatione fulgurabat — Ki od tel clarté dcceruii Qíu tut li Hus en respteiidi ^í> — ^\ 



prosf Boha 
o pomoc 



i'x tjna vir^o stupán tt admirationc />i//ř dihccrat - l.ti pulce Ic out mti/f ^niNt /four Xú, 
načež následuje vyraz, ohscihujicí ve Ir. verlnim tlirendi : A/ti/s il li dist par ^rant dnl^trKi^ 
jež v lat. vynecháno a teprve do řt*ci jiřimé vloženo: cui an^^dus', . . inquit : áVc ptivias .., 
graia deo pučila sed cimsíanícr ai^c --• Aniic Pcu, uc duícz mic íVm, k tomu dva verše l^ -11: 
Neboť Bůh v>'5lysel prosbu tvou a vzkazuje ti mnou: ijuia tccum cst dominas — Quil isi 
ct crt par tuí od ttť .")«)<), pm cujus honon ccrtatucn hiťsti , ipsc affiuťntis ťcrbi impctum 
fundct in orc tuo, fr. v obráceném pořádku: Scns c raisun c habuntiance At*rtis dc pariťr 
scnz dutancc , E Vcstrif quc tu as cftpris Pur li cnvcrs ses enimis Par sa 7vr/t'(P vcrhótitn 

Ic Vťiníras h^M ^5; convertcntur ad christum — /: eels en lui creire feras 5tít>» ct hii mm 

pahpta martyrii intra %*itc januam recept i — Si tjue pur lui fuort sufferunt E par martyři ú 
lui vendrunt 5*)7 — 8, mu I t os ad fidcpu christi suo roborahunt exemplo — Par la twríu dc lur 
grant fei Gucrpinmt li plusur lur lei fylíi -70. Tu autem brein temporc curstint ceríaminis 
tni victoriosa mořte eonsummabis . ct sic iuter choros virgincos suseepta intnortali sponso per- 
hennitcr adherehis — Aprcs iccste grant rictorie Rccivras corunc de glorie. Si sufferas moň 
trespassable La avras vic parmanablc , lil cucr dcs virges parmaindras U tun ťspus sen ýn 
vcrras 571 — <j. Na to se jí představí jako archanděl Michael, jejž Bůh seslal, aby jí to zce- 
stoval, o čemž fr. není ničeho, až na v. ;V»ÍK kde alespoň praví příčinu svého se objevení, //w 
dietis continuo diseessit ab ca Quant oí i'if dit, si sen ala 577, tedy nějaké bližší určeni 
adv. continuo též zde není, pak ještě verš: /: cele en Dcu se euuforta 578, odpovídajíd lat 
Ad haně vocem virgo dci in agonia rohurata ía k tomu ješté: exspectat quam fnox inviietur 
ad laborem certaminis). 



3. Kterak sv. Kateřina přemohla padesát mudrců, kteří se obrátili na vím 

křesťanskou a bvli uvrženi do ohne. 

přijde ciMr a Hncd pr\'ní dva verše, označiijící pekne denní dobu: Vait s'en la nuit c talbc cscrirec, 

mudrci 

Li soleih ses bcls rais (P iíus\ eslicír 57i» — Sn nemají v textu lat nic tomu odpovídajídho, 
taktéž jsme ve verších následuj ícícli svédky toho, jak král z rána vstal, v sat královský se 
oděl a z komnaty své do paláce odebral, kdežto lat. jest jen konečný výsledek označen slov>': 
Scdens itaque pro tribunál i, k t(>:nu pak: mcmoratos oratorcs adessc jubet — Ses despututs 
apcler fait h^\\ Fucllain i t id on ad priíorium in! cns adduci ~ Puis fait la fnt/cc/c mander 
přijde iv.Ka- Qiw tost vicngc scs diz pruvcr '^<,^ C). Následuje lat. lila triumphale cnicis signum sibi im- 
primens , inpcrtcrrita vadit ad pLilatinm, cnž jest ťr. vyjádřeno na dvou místech: De la su- 
munse grant joie ad, Icrslep.ila/s niult tost sen va . A tant cst de^^ant ttiz eniréc 587— ft 
což odpovídá druhé části výpovědi lat., kdežto část první jest ve fr. vyjádřena teprve \*er5Í 
Oo.*) — 4: I^a pulccle pas ne duta, Pi la Siintc croiz se seigna. Také myšlenka následující: 
přijde Hd /*// t,v omni ciritate cimcursus .ad aiídi:nil.is contnn\ rsias disputantimn jest z části wjádrena 
verši 017 — G2(">, avšak pohnutkou k tomu není zde zvědavost, nýbrž jednak obdiv nad její 
krásou, jednak láska k její dobrotě: Pur soc aniur tuit sasemblcrent Ki emumn la citcá crcnt: 
L.es uns sumcneit sa bel té E les alíns sa gran* run!.' i»17 20. Zm*5na ta se vysvétlí snadno, 
uváží-li se, že básník ťrancouzský, jemuž šlo o to. aby získal hrdince své všeobecnou sympatiít 
líčí nám počínaje veršem h{)\). dojem, jejž sv. Kateřina učinila na všechny přítomné: S ob- 
divem k ní vzhlíželi, nebot její nev-ýsknná krása ukazovala její velikou dobrotu. Často jest n» 
tváři lidí viděti, jsou-li zlí či dobří, a také bláznovství srdce se jeví často v zevnčjSfm človéka 
zdání. Ovšem mnohdy se muže skrýti tím. že se lidé tváří, jakoby dobře jednali, ale lepší jest 
zjevné bláznovství, než zloba příliš zakrytá Dříve později se prozradí ten, kdo skrývá zlobu 
svou až k činu. vzezření bláznovské piisobí, že se lidé blázna bojí, krásné vzexřenf pak, i6 
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lidé člověka poctivého milují. Tak se chovali též všichni, kteří pannu spatřili: pro její krásné 
vzezření si ji všichni zamilovali a její rozum silně chválili. Neboť zřídka jest viděti ženu po- 
šetilou, aby toho neukazovala ve své řeči, tuto však nemohl nikdo kárati v příčině jasného 
vyjadřování jejích vývodů. Rozum, jejž měla ve svém srdci, se jevil dobře v její milé tváři: 
nebyloť na světě tehdáž dívky tak krásné, jako ona Boží dívka 590—616. Následují čtyři verše 
výše citované a pak teprve verš vyjadřující myšlenku sedcns , . . pro tribiinali (str. 19.?).: Lc 
tyrant slet cn sa cliaiere 621 (k tomu pak ještě 622, La facc ad orgoilluse e fieré), Stant cx 
adverso oratorcs pomposo elaqiicntie fastu tiwientes jest vyjádřeno šesti verši, z nichž dva a dva 
opakují jinými poněkud slovy myšlenku dvouverší bezprostředně předcházejících: Les clers 
ad assis juste set, Ki mult demeinent grant podnci 623 — 4, k tomu : En lur fol semblant třes 
bien pert Le grant orgoil qu'al quer lur ert 625 — 6, a konečně Mult šunt de grant děsme- 
suranee E ď orgoilluse amtenance 627 — 8, toto poslední se může z části vztahovati též k násl. : 
//// torvo vultu imbecillam etatem contuebantur, kdežto fr. 629 — 30 se připojují dva verše, ob- 
sahující myšlenku, že byli samý smích a z dívky si jen posměch tropili. Mezi těmito dvěma 
lat. větami se nalézá ještě jedna krátká: stát et puella fidens in domino a za nimi: ista eorde 
iacito auxilium de celo postulabat, jimž smyslem poněkud odpovídají verše 633 — 4 výše cito- 
vané, doslovně však se shodují s tím, co lat. již dříve str. 19.8—9 bylo vyjádřeno. Stomacliatur 
tirannns . quod diem ingrato consumunt silentio — MtUt se cunice li tyrant Que li estrif de- 
mnre tant 631 — 2. O tom, že byl dán rozkaz, aby zavládlo ticho, není v textu lat. ničeho í 
zde se praví ihned Cui puella . . . inquit, fr. i zde rozvláčněji : La dáme sa reisun cumence E dit 

al mal felun Maisence 637 — 8 : Tu imperator pugnam istam liaud equo judicio preordi- 

naši i — Cest estur n'est pas bien parti 639 ; Contra unam puellulam quinquaginta oratores 
opponens — Que a mei sule as establi Cinquante clers bien desputanz 640 — 1 ; k tomu při- 
pojuje fr. verš, jenž v lat. nemá nic, co by mu odpovídalo : Qti'el munde n'out dunc plus vail- 
lanz 642. Nemá-li to býti poznámka básníka samého, což jest málo pravdě podobno, zdá se, 
že adv. dunc se sem nehodí a že jest to přepsáno místo unc, P změnilo majíc volbu mezi 
jednoslabičným airu a dvojslabičným onque, onques, poněvadž pak se mu nezdálo, že by jedno- 
slabičné aifu významem svým se hodilo a dvojslabičného slova z důvodů metrických užiti 
nemohl, změnil n'out unc své předlohy v n'a or. Dále: Quos etiam regiis muneribus in pré- 
mium victorie donandos promittis — Estre go lur pramez henur Si de mei veintre unt vigur 
((>43~4) me autem donativnm nullum expectare jubes — Mais a mei nule n'as pramise 645, 
a k tomu opakování myšlenky v. 640: Ki sulc verš tuz nťas assise 646. Verš následující: 
Ta pramesse ne dut ne n'aim 647 obsahuje myšlenku jinou než text lat.: Ego vero hujus 
quodcumquc fturit certaminis premio diu fraudari non iimeo, za to však se shoduje více ná- 
sledující : erit ipse milii prémium in ctíjus nomijte pugnatura campům istum aggredior fr. Kar 
inun gueredun de lui claim Pur ki amur el champ sui mise E cestě bataille ai enprise 
648 — 50. Unum a te quero quod mihi negare jure non potes — Mais une ricn vus voil prcer 
Nel me deiz pas par dreit veier 651 — 2: tit si mihi sors victoriam contulerit — Se mun Deu 
tne dunc victoire (553 a k tomu: Que jo venque ta veine gloire 654: dcum meum vel tunc 
credidus adorare ne differas — Que puis le voilles aurer E lui sul servir e amer 655 — 6. 
Indignatus ad hec tirannns . . inquit — // respundit irruscmcnt 657, načež následuje ihned obsah 
odmítavé jeho odpovědi : Bele n'afiert a tei ncicnt De faire a mei tun cuvenant Ke par ma 

lei pa^ nel te grant 658 — 60; z toho slovně se shoduje nejspíše ještě počátek: non est 

tuutn nobis condicionem imponere, kdežto obsah následujícího: »o víru mou se nestarej, ty 
dělej co chceš, nám však přísluší si všimnouti, daruje-li ti Bůh tvůj vítězství* není vyjádřen 
též fr., kde verš 660 jen kategoricky prohlašuje, že k tomu nesvoluje. Za to nemá lat. nic, co 
by odpovídalo veršům 661 — 2: La piUcele třes bien entent Que preere n'i volt neient, nýbrž 
pokračuje ve vypravování: Hic puella ad oratores conversa dicit — A tant verš les clers se 
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...1... .!.» iiiuhi, luLiihiít /i V ,//■<// v. 7//./ \\K\\\ \. PořátcK' nsli.vcní irjílin jest iirmckud iinv lat. než fr. 
l.ii. |ii.iví i«»li/' rí>!iř\.iil/. vy \> f.'.'\'r- \ *. .;/;,7/v. jH»v/l»n/i-ni i-;nua' vyhlúlkou na odniénv isk 
'.« |ifh.li Ii.kI.iI ,1 \hhii- /<!(• sli'«>rn;l/ili'nr t:ik «'« tiií- |"»sliir|ja('Mv<», jest to [>n» vás h.inb<»u, |'r- 
|ii.uii)rlr Ii 'yr s\ \ m mlTrmMi o sl.vvu svrli- « sr.ivii. k<l(/in tV. jen tolik: l*ánovt\ jak mvshr]. 
|iii-!i 1 .fí- si-iii k Mili iiiui'- <'ití."i (í. v ikiNím ;i'^t <»p«''t shnthi: Si tjms ts/ />/ tW-Zs tiítioi -.!.- 
f/.v. ////./ /»;, i///7\ .s ;/ / it / II ni r. !>: '/ :\ v tníT. /v." ! i!:tnt '^raíionc inhutus - U fi:(l bon dúiU*.:- 
. /. // l;^;'^ /^t.'f. I if i ti iih .iiitiu ,/!(*' i ,//;//'.' . ■'.'. ./•.•■/ / 'í, n^r (i:',i/// a ntti dťspiitťr ííiílí a k t«'n:i; 

••i'i ' p ■.!<'■ íiiH /f'»/ f^nnn mnu s. /:\ .^/^'..; • iKiIr " ///( :/f:.'/s ijui it mxtu prior, et rťthomm 

r- .'. f: i ittwiin^is ,\'-/t/',ifitf ;# .\/. '//*/// í /; '^':.''S'f. ,i :,iní Lva ki plus dťs a/fr^s Si' pnisaMnii 
h I/./ //// /*fí/ [liUtí tli': li i i»71 — ."►: / /* .'.•;m- if:/i/:rť feritu um dtlituus — í.ť ťomcnciir si ii'* 
*/// ///**, 7 I. I ///.vv iiiuwi Li'- ';/.m.7//.' ;A r ./^V'" " i'fif"fls! sunius - C'í/r ///r /<*/ suwťs cha ."vw 
/'. ;/,//// ft^i,' t;/ . / . '7 /// . // t M .'» I '». n . u'r / ] ) : ! j m v 1 1 i ť t V. i i "^t ř piTÍ fr asi verse i > 7 4 : Primes ttus < A ;: 
///// \. // ntii\ti.i, /'.7/\ f^uifiis' /. /;. A.'/. .'.7/ /■ 1 17 7 '^. L vtrba iliccndi niá ťr. opět jiřídavek 
. // \Ht:i,ii:f. |i n/ II. i tiiini«» luíMi*' V ii\tii l.ir. iHTi'. ;:ikn byl "^tr. *,».«; surr/t/t /is, 

V •..l..\rMi l.iiiiisk»'-ni iNoii iviii lil.iviií 'Mv-K-iikv: l'i«/nav>i víru křesťanskou, pohnila 
jM III iiplin- \ •lili v.i-iim li.iMMiu; iu'iI!Mir. •' 11 -í^itva aiii Aii^tutcla, o Aesculapa ani Galiena. 
II 1'ImIi .iiMii.i .iiii ri.iii«n.i .(in o nsi;i'.«;i Ňl.ivT:ť spis--\.i!t!<' a ačkoliv je znám tak, že se miv!Č 
pili i!ir iihil-i iir\ \ iii\ ii.i, pílil'. pi'ní''\.ul/ Sf to H*^: íi''líi* a mJ pravé blaženosti vzdálím, 
/lil lili .1 ■. • liM |i»1mi úplnr .1 \\/n,u.iMi. /v r.:^' •■iiu::«i tii\:iíi líč Toho, jenž jest pravým ve- 
il' tulil .1 .''IP. II M.i/iMiisti vríi»!i !i. r.iiM iri''ti K-z-^^c K:i<ta. !f:iž pravil skrze proroka: Zničiv?. 
III'. mil'. . I jiHMiiJi . • li .1 /.iii.iiim ii«.'iini ii' ii^v.Tí) vl:. « ^ii ;i;st t<.>. jenž v minulých dobách sv\'nii 
■.|. 1 .'.ii'. .iiviin pi li .i/.iiMim lil. .1.'. li n.i ]':.i\«"'i ■''•^::: a t':r. i'-/ni:il své ctitele, abv se doniálvti: 

• hIii.''ii /i H MU ii-liiil».i i >\\ ii» li\l. u-n"-. stT-\..v.iv -^i* nati jn»kolením lidskvm, jež vípj'U 

.lil.! '«-l i../I..,í i.i|-.k\i!i l'\!" \ \ !■ '::/\n". p-ii-v.iil/ b\l neviditelný Hcih, z Pannv >e 

1 lil. li. v -.'■ I il .i.il MiliiiliíNin A i:k.iM' 'i.i*--. -^voii p: itMir.rit-st a objevil se nám zároveň 

ji!'. ..II . r.iih ,1 I !■. •.«*•!. !■• ;f.: iir.!' T.iií. :v.v';;* "*■'.:'.:■•<!, !iK»je vítézstvi a v jeho jméné 

• .1 - r. .,.|j,,i'»- pirriiiijiii, |i-imi' -.ii.uImm .x: •.cV'-': \ \\co'.\ líialých i velkých věcech spasiti. 

li .. Im il /IIP lil- l.:,in:r. t.ím-v ' /^ 'i:; '. Ml-:.* <jociíikace pohanské mouiircjTi 

.l,.i.. . I.I.. ..I.' í .' v . ■ . '. ' v • . .- •■':.': I\ií Ji' /*ois prtis/ť' poi \jf^}—\ 

, / '" . / /.'. . ", . ' ■ i»*^l. \ va" -v' :..\ \\ -Mla ..." r.uJíuri in his mih i secundum 

t /' I »>»" ''•.'////,/'•* ' ' ' •■ ., ■ V) •'. '.\'' viA'e jest sluída : taíucn quia iwia 

..a.' .,..„,,' ' , t • ' '..:'. '.:' /'•:/'. fi/ :\/fitS li Jv líniti zriť 

/ 'i, •'"»'. i.-. i ' >1 ■ ' ' :.•.■•. f::si hune jui ťst z\rn Siiťnir. 

i ,/,•■",,.- I — . /' . '• ■ . ^ . .. y-yi/ /J/ j-y/ ^i j.^.j crťiinz Stiín 

'.•■ I Ml'.... 1 Ml r.ij !■ .• !i .»1».. ■* -* ' ■: [r'^'. ' Kristus jest synem všemocného 

í» .' ,. I. .' ' •• \.- i! \ •• .= . •' ■' . <:\ :'. -uiize a ženu, dal jim rozuma 

ji.t.i ...1' ,ni i'".." .1 '.i "v :i\i -V'.---..! pánu, jenž rovněž jedl Pro 

I . ' i» . : . n i I \ . / ■- j.: :'.\. ?akmile zemřel, byl by ihned 

...1 ■ 11 1. 1 " " • .i' ■' - .' • r* syna svého na zemi, jenž nás 

.., ■! . )M .1 .!"\ >' v <.:. •■ 'iíiy Bňh nesmrtelný; Jeho sp 

..,. I •■ ■ \ \ II :- -.'•^'^ '/ ' • >:tr:i; pro nás utrpél smrt ne- 

.1. . ■ !' i-v i\ . \ !\ ■ ■•• -s-s". .:;•.'. .»dcl se v télo, jež vzal z čtíté 

. , í . : v; \. !'- -• •■ \<.. ;■•' ! ■. "1 a bez bolesti se z ní narodil- 

I 11, .,..!... -. .\ i 'x.. .i'v^ a to iest souhrn mé moudrostt 

I. .'i. : 'v '. í ^' •M ' •.•..: ^''St '//c' c's' philosophia wfrf — 

... 7*J'v jak vysvítá již z obsahu znéní 
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váha na neviditelnost syna Božího, jenž proto, aby se stal viditelným, vzal na Sebe podobu 
lidskou, kdežto ve znění fr. se opčt již zde jasně praví, že smrtí Svou nás Kristus zachránil 
před smrtí. 

Účinek oslovení toho jest v obou zněních podobný: Nec dum verba virgo sancta com- 2íS°k^'"ni 
plcverat . cum unus furiali spiritu in risum cxcitatus . tatam rcgiam blasphema voce rcplcvit '«^» 
dicetis — Uftcor n'ot pas sun dit feni Quant li uns getad un grant cri, Trestu:: les citcins cn 
apele E tempeře re kis chaele 727 — 80 : O civ es . o romani imperii alt a nobili tas . usque quo 
/lec stulta christianomm supersticio injurias diis nostris irrogabitř — Segnurs, cumbien suffe- 
rum nus Cestě fole ci entre nusř 731 — 2 (L má ovšem folie, které by se s abstraktným 

stulta supersticio lépe shodovalo, pak ale by bylo snad o slabiku příliš mnoho, ač nemá-li 

se &'sti ci entre dohromady dvojslabičně). Nim i rum ingrati deorum beneficiis utimur . si f rivala 
puelle hujus deliramenta inpunita pretereant — Male ment a noz deus rendum Le bien que nus 
ďels rece%fum Se nus tast nes venjum de li Ki lur nun ad si escliarni 733 — 6. Et nos saně 
ab ca spcrabamns insigne aliquid audire — De li quidai grant sens oir 737, vždyť má takovou 
pověsť, že vládce římský sapientes mundi sibi accersiri volnit — E pur go nus Jist V um venir 
738, a ejhle počátek řeči své fecit de quodam iesu quem christianomm fabule deum suum esse 
testantur — La fable nus dit de Jlusu 739, qui quondam a discipulo suo traditus et morti 
adjudieatus — Un suen diciple le trai Ki as mals judais le vendi, kteří veřejně jej ukřižovali 
a ruce i nohy mu přibili 741 — 4; nec in ipso mortis periculo sibi adesse potuit — II ne pot 
de sa mort fuir, Car destresce li Jist suffrir 745—6. Hune discipuli sui nocturtia Jraude sub- 
Litupn . mentiti šunt post triduanam sepidturam triumphata mořte surrexisse et ad cumulum 
figmentorum suarum in celum ascendisse testijicati suftt — AI tierz jur puis resuscita, Apr^s 
ico el ciel munta 747 — 8, ovšem : Igo vunt crestien disant 749, majíce jej při tom za všemo- 
houcího, tato pak rovněž věří v jich blud a tvrdí, že jest stvořitelem 750—2. Kdežto znění 
latinské se skončilo zmínkou o vstoupení na nebe, připojuje fr. čtyři verše, obsahující myšlenku, 
která v textu latinském byla vyjádřena již dříve slovy : et ecce principium orationis sue Jecit — 
J)e lui sa raisun cumen(;a, Mais ďaltre Jiner li estuvra lb3 — 4, k čemuž dle obyčeje u bás- 
níka našeho častěji se vyskytujícího se pojí ještě dva verše, opakující touž myšlenku: E/e ad 
tel chase cutiuncie Dunt guaires ?ien iert avancie 755—6. 

Odpověd sv. Kateřiny jest z počátku táž na obou místech: Ego principium orationis Dnihiřeí«v. 
niťc jure ab ipso cepi qui est rerum omnium principium — De lui oi bon cumencemenr, De 
lat ki criad tuté rien 7(iO — 1, Jons et origo bonorum — E cumencement de tut bien 762; skrze 
něho stvořil Bůh tento svět qui saně omnia et me et te inter omnia creavit — Par ki tu es 
e pak ki sui 764, načež končí lat. nechtějíc se o věci šířiti, že On jest ten, z něhož, skrze 
něhož a v němž vše viditelné i neviditelné existuje, kdežto fr. místo toho v>'zývá ve verších 
7í>5 — 74 mudrce, aby přece pravdu slov svých dokázal. V těchto pěti dvou verších jest obsažena 
táž myšlenka, aneb vlastně dvě : nehaň, dokaň a jest to jeden z příkladů, kterak básník do- 
vede touž myšlenku rozmanitým způsobem vyjádřiti. 

K tomu odpovídá rhetor: Cui rhetor . . . inquit, fr. připojuje J^ar mult grant i re 17 o odpovčdmn- 

drctt k druhé 

jakož i důvod hněvu toho: Car a peinc li sout que dire 776. Obsah námitek jeho jest na obou íefi 
místech týž, ve znění fr. jsou poněkud šíře rozvedeny než v lat. Lat praví: Byl-li Bohem, 
jak tvrdíš aneb synem Božím, kterak mohl zemříti, a byl-li člověkem, jak mohl smrt přemoci ř 
Jest to proti zákonu přírody — Cuntre nature te desleies 793, aby nesmrtelný mohl zemříti 
a smrtelný aby dovedl přemoci zákon smrtL Tuto myšlenku variruje znění fr. opět od v. 779 až 
794 a závěrek jest na obou místech týž: lat. může-li se nějak připustiti, že se má prohlásiti 
za Boha neb za člověka certum sit alterutrum Jieri posse . simul utrumque esse non posse — 
Den u hume grant er le puis^ Kar dambure le dreit twn truis , Vun u r alt re est re Vestuet, 
Car tun e talíře estre ne puet 795 — 8. 
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cisařodpo- ficha 21 í) řodpovídá smyslem lalinskrmii rťsn . . . iirfixo). OdpovW císařova ftn verba liujits- 
modi rrupit — Suluni sa Iti tiViNtififN, nf ''2^2\)), zní z jKKVitku na obou místech stejně: Bylo by 
to krásni', ktly i )y to hyln iDziimtMn ])níicprfn<> ; s tím t(»liko n)zdílcm, že ve fr. místo pred\ét! 
podmíncčnrlio ná<l<'duje vřta lilavní advci^^ativná, spojená s dvrma vctami negativnými (±?I— 
224). Na to pokračuje lat.: Dohře víme, že ve-keiv st*kty náboženské a všechny obřady pfh 
vstaly z počátku rozumných; nehoť Římané, ktt^ří vynikali spravedlností a zbožností nade 
všechny smrtclnílcy, podrobili si celý svět; není to tudíž jen planá pověra, konáme-H t>lo 
obřady, jimž dlouhé jich trvání dodalo váhy náboženství: řídíme se v tom svými předla*, 
kteří opčt následovali předků svýrh. \'a-<' však sekla jest tak nesmy^ijna, že ji žádný zdrán' 
rozum lidský í)ř-ijmouti nemůže. Co muže býti tak n(*smyslné jako tvrzení vaše, že Ježíš, její 
židé ukřižovali, jest synem Božím, kterého panna bez poskvrny počala a porodila a jenž, bjT 
zrazen učedníkem svým. zhynul na kříži, po tři dny b>I v hrobč, načež z hrobu vstal, coz 
vše se zajisté má za plané a málo víry hodné. Ale mdosti na tom: vy urážíte též nesmrtelné 
bohy naše slunce a mésíc, a přece: která země jest tak v/dálená, aby neprokazovala slund 
úctu božskou, a který národ tak barbar^-ký, aby se měsíci jako bohu neklané!? 

Odpoved fr. jest sice kratší, ale hlavní myšlenky j-ou tytéž : Dancicfíc pp-isc tai-ítm 2Í^; 
justicia semper ct nlif^ionc piwuiHcs ,i. nlij^ian Oarnt suinc ^li^. Výčitka, kterou lat činí 
víře křesťanské, jest na obou místeeh různá a to zvláštním způsobem. Lat. praví: Vistre auUm 
crcdulitaiis Stcia i ta supcrllua ít irratiofiaiilis tst, čemuž ťr. :12\) odpovídá: Jfítís i^ostn Id 
ist si criu/c, jako by orij^inal latinský mel cniiíilitatis m. crcdulitatis : možná že básník anglo- 
normanský sktitečne tak četl a jakmile byť i tínuo způsobem povstal verš 220, mél za při- 
rozený následek vývoj verše bezprostře<lne následujícího: /:' a tuz ses cnanz morteU. O fs- 
mnskcin početí a porození \e fr. není ničeho; jen X ostré fnurtil eharn cl. mund pHst, také se 
nejmenují zde židé, kteíí lu) ukřižovali ani \irednik, jenž jej zradil; za to se priptmiíná 2>^ 
že po svém vzkříšení mluvil se svými učedlníky, když byl již *l\\y\ jasnč vytčen účel smrti Kri- 
stovy: Pur saízhr les n/ors c itS vis, slova, která si' málo hodí do úst krále pohanskéha 
Nie suffieit vobis tam stu! to errori a(iif\n eousiusum — Jciste errur ne z*:ís suffit 241, nisi 
et inmortales deos mtstros {si>lefu ti lunám tim. raria iusretatioue eondempnetis — Ainz avcz 
noz dcus iH despit Ki uun mjiíJ snnt e s, rruut lM2 24*5 a k tomu je$tě opis posledního 
verše: li tuz jurz sen fin nmeindriíut 214. V otázce rht^torické, jíž končí, klade císař napřed 
druhou část, gtnt ..de fei si veinc 21.') a pak tejirve tirre si luinteinc 24G — tam rtmoia, 
o prokazování pak úcty božsk<' užívá na prvním miste slovesa saerifier, na druh(5ni pak opisu 
téhož pojmu faire saerijuinrnt. Vv. konerné shrnuje veršem 2.") I (V; šunt /es deus cn qMi p 
erei jesté jednou obsah \eršu předchá/.i.-jíeícli, načež veršem 252. vyzý\"á sv. Kateřinu, aby 
odpověděla. 

Í.V. Kdttniu ^{d Itee summotefiiís z^iri^o o re su/ ridi ns - -- La "eiri^ine lot, un po i sttrrit 253, faí 

slovesu dií (lat. aií) přidává adverbia iut s'í.i:\t e Ir!. Illa\ní myšlenky odpovédi ladnskc 
jsou: Celý váš blud jtíst v tom. že tem, y> něž zde jde, a ostatním živlům neprávem přikládáte 
název božský a přece jen božství .samo nt^iJotři-buje cizí })omoci, jsouc samo v sobe jedno- 
duché a dokonalé, beztélesné a ncvidit(ílné. Vždyť vidíme, že živly samy poslouchají Ho jako 
svého tvůrce a dle zásluh lidských po vůli Hoží lidem bud prospívají aneb škodí: z toho ni- 
skíduje, že v nich bytosti božské býti nemiiže. rohlcíF na chod slunce a pohyb měsíce, kterak 
každého dne se ()i)akuje jich východ neb zájnad; sUmce ztrácí svčtlo své nejenom za noci 
nýbrž i ve dne mračny, rovněž mčsírr ubývá neb přiljývá z rozkazu Stvořitelova. Dále treta 
si všimnouti též rťizných pohybíi hvé/d, j.ikož i přílivu a odlivu moře, jež jest brzy klidné, bí^T 
rozbouřené; na zemi piisobí déšf, mráz neb te]>lo, ano otřásá se též; vzduch se mnohdy ka*l 
píisobé mor; k piosbám k Bohu vyslaným j)ř<'síávají deště a přílišné sucho. Těm se jako bo- 
hiim klaníte, nepochopujíce, jak tím urážíte SlVMiitele a sami sebe odsuzujete. B&b ten j** 
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jediný a nezměnitelný a jeho božství mění vše. Poněvadž věc zajisté tak se má, neprávem se ctí 
bohové a blud váš jest patrný. Přestaň tudíž takové věci hlásati, jichž nelze rozumně dokázati. 

V odpovědi fr. není tak mnoho podrobností : zde se shrnuje vše v jediný celek : Akr 
e tcrrc c quanque i apetit 260; jednotlivé jmenuje nebe, slunce a měsíc a hvězdy, jež všechny 
vzdávají chválu Stvořiteli; On dává svítiti slunci, určuje směr měsíci a ustanovuje, kdy má při- 
bývati a kdy ubývati, načež ještě jednou se shrnuje vše ve verš : Tutc ricn li rent sun senňse 269. 
Pak následuje ve fr. odstavec, o němž výše zmínka se stala, totiž výstraha spojená s podoben- 
stvím, což v leg. latinské jest obé obsaženo již v prvním proslovení sv. Kateřiny str. 7.21—27. 
Tibi ergo imperator perpendere opus est — ^V /// ie susses purpcnser 272 ; ve znění fr. jest s po- 
učením spojena hned zde výčitka: urazil jsi Stvořitele, jenž ti takovou moc dal a tak tě po- 
výšil, kdežto lat. se věc ta jen konstatuje, ačkoliv se i zde připomíná: enm tu quidem homo 
sis et ideo morialis. Příklad {issamplé) jest celkem týž na obou místech, v jednotlivostech 
ovšem jsou některé různosti. Tak se klade v textu fr. úplně ve shodě s tím, co výše řečeno 
o verši 273 — 6 zvláštní důraz na to, že by to byl někdo (ne však jen si quis honwi)^ koho 
by císař zahrnul důkazy své přízně a jenž by, zpyšněv velikou svou mocí, jej neměl více za 
svého pána {avoé\ nýbrž jinému sloužil, Ki assez mains . , . valsist 284; lat. se nepřihlíží 
k tomuto jedinému případu, jenž zajisté řidčeji se vyskytuje, nýbrž ponechává se nerozhodnuto: 
*alt£ri quavilibet potenti aut inpotenti^. Také v následujícím: 7ium tu nou hune reum tnaje- 
statis judieares jest jenom implicite obsaženo to, co ve fr. jest úplně jasně vyřknuto: Midt 
cruelment ťen vengereies 285. Důsledek jest v obou místech týž, aby se bál trestu Božího za 
svoji nevděčnost, zde pak v lat. jsou slova shodující se smyslem svým s verši 273 — 6, ano zde 
se výslovně činí výtka: tantis ejus ingraíus beneficiis, k čemuž nutno z fr. přibrati verše 
289 — 292. Po této vsuvce se obě znění opět shodují: Desine igitur talia predicare . que nulla 
valeni ratione eomprobare — Mais lai ester iceste errur U tu ?ie ses nule verrur 293 — 4, 
načež následují dva verše, obsahující zásadu všeobecnou, poslední pak verše tohoto odstavce 
jsou smyslem svým opět jen poněkud pozměněné opakování veršů 293 — 4, totiž: Bien deiz 
cestě laissier ester Quant tu ne la poz averrer 297 — 8. 

Ku slovům těm císař stupe ns — si s'es/nefveille odpovídá (fr. i zde jedrtoduché ait vy- odpovMcísa- 
jádřeno složitěji: De bien respondre ťapareile 300). Tentokráte odpovídá krátce i v textu la- 
tinském : Kdybys byla od svého mládí poslouchala naše mudrce, všem bys se vyrovnala uče- 
ností a netvrdila bys, že našim bohům nepřísluší božská čest. Rovněž fr. si eum entent 301 — 
qiiontum adverti. Praví-li lat. fiullo inferior patuisses a fr. Ne quit que el viund seit ta per 307, 
jest patrně v tomto obsažena větší chvála než ve znění latinském. Rovněž se nekryje úplně 
to, co praví lat. v té příčině, jak by se chovala k bohům: fr. totiž praví: Mult quit que nos 
deiís amereies 309. 

Druhá část odpovědi Maxcntiovy jest v textu latinském jasnější než ve versích fran- \yzývá jí. 
couzských, zejména L. L/um ergo nos tncepta saera peragimus . te tnterim tios opperiri oportet. ai d<»konc»i 
K vyjádření této myšlenky potřebuje L šest, P čtyři verše, počínaje veršem 311. Plně jest 
vyjádřen smysl znění latinského jen v P, až na to, že není u slovesa entendre (m. atendre) 
označen přímý doplněk, nýbrž slovesa toho užito jako nepřcchodného. V L jest o dva verše 
312 a 314 více než v P. Největší obtíž působí zde verš 311 a 312, poněvadž jest nejasno, 
jaký význam má zde míti rčení prendre ate a v jakém poměru k tomu jest věta příčinná, 
uvedená spojkou ear. Bylo by absurdin' domnívati se, že prendre aíe značí vzíti pomoc a že 
té pomoci se má světici dostati přinesením obětí bohům. Si)íše se můžeme domnívati, že rčení 
to mělo týž význam jako lat. opperiri a že přcpracovatcl pikardský, nerozuměje tomu, po- 
zoiénil a zároveň zkrátil, což bylo zde dosti snadno. Proč vlastně má vyčkati dokončení ob- 
řadů, praví jen znění lat. quia nobiscum itura es ad palatium, kde se ti dostane královských 
^.4arfi, podrobíš-li se mým rozkazům. 
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«*in*5^*í« Zatím však císař acciío clanatlum nuntio misii litteras rcf^io anulo signatas per infrá 

jaccntcs picnňncias ku všem rhctoriim a grarnmatikilm a slavným učencům toho smyslu, aby 
všichni se bez odmluvy dostavili do Alexandrie a to tím horlivčji, poněvadž jim slibuje dsař 
veliké odmóny, dovedou-li přehádati onu odvážlivou dívku, tak aby sama uznala se býti pře- 
moženou. Pocfobný jest smysl znční fr., jenže nenásl(*dují myšlenky vždy po sobe v témž po- 
řádku, jako v textu latinském. Místo sts přivez clers 31H ve smyslu středověkém má lat 
nuntia\ zde totiž odevzdává poslu dopis již hotový, kdežto ve fr. jsme svědky, jak se skládal 
Jest zajímavo, že zde ve znční francouzském se činí zmínka o salus, čehož v lat. není. Somis 
to asi s tím, že fr. jest obsah dopisu (ovšem teprve [)o umístění zmínky o salus) podán rea 
přímou, kdežto v lat. máme zde řeč nepřímou. Dále třeba si všimnouti poměru 324 k ná- 
sledujícímu; jest patrno, že jest zde vazba úplne nesprávná, ano nemožná, nepřihlížíme-li ani 
k tomu, že si nelze vysvětliti ani /: ani tuiifucmiut verše íJ2r>, ač nepřipustfme-li mezi těmito 
dvěma verši mezeru alespoň dvou veršů. Můžeme tak učiniti tím spíše, [)oněvadž jest nápadno, 
že se zde mluví pouze o rhetorech, kdežto později ve v. 482- 4H() jsou nahromaděny výrazy 
clcrc, filosophc, graiuairi\ dilcticicn vedle rcioricN, V měl zajisté týž pocit a proto alespoň 
poněkud opravil, vloživ místo meimcmíHt slova maistrc clcrc, čímž vazba ovšem se nestala 
lepší. Plaidcrcssc forte 321) jest poněkud silnější než contionairix temeraria, tato pak jej ve 
fr. sa lei gmrpir enortc 3;U), myšlenka, jež v lat. s touto precisností vyjádřena není: tam se 
mluví jen o blasphetnias, jichž se dopouští vftči bohům. Dovedou-li dívku tu tak zmásti, aby 

nedovedla jim více odpověděti a přemohou-li ji *supcratam rcddiderint — qtu seit ncrc- 

(intť€, ač nepatří-li to k pozdějšímu mňncatur totiž arte oratoria qua se jactanter attollit — 
Del desfniter dunt tant se vafite 3;}4, slibuje jim : De ses eunseilz les frad přivez 335 — initr 
primos palata sni interesse consiliis (ř. 8 — 9) a li sur tuz serrunt honures — a/tis .... him^ 
rilms do7iandos (ř. 8). 

Co by se mělo státi, ncdovedou-li toho, praví jenom text latinský: penalt crueiaiM 
intereat, básník francouzský to vynechal, poněvadž se mu to asi zdálo býti v ústech císařo- 
vých zbytečnou domněnkou, která by dávala na jcvo jakousi pochybnost v dovednost mudrdL 
Nyní teprve, když dopis byl napsán a před císařem přečten, byl pečetí opatřen ^Ensckd jwr 
e bien e bel De la piere de sun anel -^ 33í>— 340, což slovy >regio anulo Signatas< v lat již 
předem bylo vyjádřeno. K tomu se pojí slova: Puis šunt as tnessagiers livres 311, což od- 
povídá slovům lat. Paruit nuntius regis inandatis, čímž znění fr. se dostává opět v bcxpro- 
di odvésti střední styk se zněním latinským. Na to expleiis . . . offieiis — Quant il aut fait iut shh serriu 

dívku do pa- . / 

láce 343, vii'ginem jiéet eopnprehendi — Dunc eu mandě qucle seit prise íí44, et ad palatium duci-^ 
AI palais reál Cunt mefiée .-Mo. K tomu připojuje fr., že se všem líbila, hlavně pjak císaři, jcoi 
by ji byl rád učinil svou chotí {sa per) 34( )-.*>;')!). V dalším jdou obě znění opět ruku v ruce: 
quam blando primům sermone eepit affari — Par bel par Ur mult ta blandie 351 (k čemuí 
fr. : poněvadž ve svém srdci po ní silně toužil). 

tíže se po je- Nomen inquiens tuum puella aut gen ns — (ignoro. — Cum as tu nun e etunt těsníc 

%jtd«iáni li eument ies inpareíitee)\b^y — O, et quos in studiis I i bera I i bus magistros habuisti — (ignoro}-^ 
Ne sai quels mai stres ťunt apris 30 1, o nichž o řádek níže se praví loquendi petitia in kn- 
dem refunderetur magistrorum, kdežto fr. v teto příčině jest myšlenka ta vyslovena nepod- 
míněně: Mais par tei unt grant los eufiquis 362. Myšlenka věty lat sed speciosa facies d 
decora te alto sanguine ortam protestatur jest fr. vyjádřena čtyřmi verši, z nichž dva opakijF 
f »pět smysl veršů bezprostředně předcházejících : Tei ne eunuis ne tun lignage, Mais nadi iř 
reál eel visage, a Bien te musire fille a rei Cest vult reál que vei en tei 357 — 360, kde ^ 
alto (sanguiruj jakož i ostatní cpitheta se překládají pomocí reál a a rei. Obsah předcIiWfcL 
cích veršů se ještě jednou shrnuje v celek verši 3í)3 a 3í)4, načež se opět obě znění d^^^s. 
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nisi in hoc uno oberrasses . qtiod diis omnipotentibiis derogando contumcliosa persistis fr. jako 
již jednou místo toho atner ne vels noz deus 365. 

Odpověď sv. Kateřiny počíná se na obou místech stejně: Si nomen queris Kateřina "^^j^^^"* 
dicor — Emperere, si quiers mun num, Kateřině m* apele tum 369 — 370, costi quandam regis 
filia — Mis pereš fu veraietnent rei 371 (kdežto přídavku // tťoíit fille ne fis fors met 372 
zde neodpovídá přívlastek unica v textu latinském, jako jest na str. 5.5); též dále ještě jest 

shoda : Liberalium artium non ignobiles doctores habíii — Maistres oi bons bien despntants 

375, qnantum ad inanem mundi gloriam — Tant etan afiert a vaine gloire 377, k čemuž fr. 
Šunt il assez de grant memoire 378, poněkud jinak než v lat. tota hec eortim memoria siles- 
cat. — Postqtiam enim miclii satutioris doctrine lux emiaiit jnox tenebrosam erratice doctrine 
noctem desemi; Audivi enim beatam vocem evangelii domini mei jesu christi, jest fr. podáno 
kratčeji : Mais puis que jo le sens oi De íevangelie mun ami, Presai jo mult poi lur doctrine 
379 — 381; také ještě následující se shoduje: cui me sponsam et ancillam foedere slabili de- 
vovi — Car a lui sui del tut acline . Tuté m'amur li ai dunée Pur la sue ki tant m*agrée 
383—384. Nato cituje lat. výrok proroka o marnosti moudrosti lidské, jakož i jiné výroky 
svědčící o tom, že Stvořitel náš sídlí na nebi, modly pohanských národů pak že jsou díla 
rukou lidských ze stříbra a zlata, mající ústa, ale nemluvící, a jiný výrok o tom, že všichni 
bohové lidští jsou démoni. Konečně vyzývá císaře, by působil k tomu, aby modly ty skutečně 
se staly živými, nemůže-li toho však dokázati, tvrdí, že jest to bláznovstvím připisovati tako- 
vým věcem moc božskou, jimž nezáleží na látce, z níž jsou hotoveny, ani na místě, kde se 
nalézají. Končí pak odpověd svou tím, že se posmívá jak bohům takovým tak i jich ctitelům. 
Znění fr. jest sice značně zkráceno, ale přece se i v něm nalézá několik míst téměř doslovně 
s lat. se shodujících. Mezi částí, o níž výše zmínka se stala, a následující se nalézá ve fr. ně- 
kolik veršů od lat. se lišících: jemu jedinému se klaním v trojici nerozdílné; proto musíš roz- 
umný důvod nalézti, mám-li se bohům tvým klaněti: Li quel ne sentent go qtťil šunt 391, 
lat. str. 13.16 quia nec se esse sciunt (tedy s malým rozdílem ve smyslu, zaviněným užitím 
demonstr. gd)\ A sei ne altre bien ne funt 392 lat. poněkud jinak: kteří nemohou svým ctite- 
lům dobrodiní nějaká prokazovati, ani jsouce uraženi se pomstiti. Rovněž verše následující 
Oir ne poent ne parler Veer ne sentir ne penser 393—4 podávají dosti věrně smysl lat. str. 13. 
13—14. Ano i lat. O igitur deos venerabiles jest zobrazeno ve fr. Ohi, cum nobles deus ad ci\ 
Zakončení odpovědi té jest v textu fr. podobné jako v lat. str. 10.12—13, kdežto zde text 
latinský končí se zvoláním vyslovujícím pohrdání ctiteli falešných bohů. 

Zatím se dle lat. vrátil nuntius (dle íi". vrátili // mes\ ducens seaím quinquaginta viros — mistři se do- 
St unt les meistres amené, Cinquante i ad 402 — 3. O těch praví lat., že se měli za nejzběh- 
lejší in omni doctrina egiptiorum et artium liberalium . immo in omni sapientia mundi .... 
ultra omneš mortales, kdežto fr. po poznámce v. 403 de sutil sens se 404 všeobecně zjišťuje: 
lil mund n*out meillurs a cel tens (tedy ne qui se , . . , excellere , . asserebant), 

Hos introductos — A tant šunt al palais entré 405, (k čemuž se pojí ve fr. ještě, že 
pozdravili císaře, on pak že z jich příchodu velice byl potěšen, poněvadž očekával od nich 
posilu 406 — 408), imperator sciscitari čepit de doctrina et sapientia eorum — Mult les eneerche, 
ntult cnprueve, Le sens li plaist que il i trueve 409 — 410, obsah jejich řečí jest lat. poněkud 
naznačen. Na to následuje lat přímou řečí vyjádření podivení mudrců nad jich obesláním, táži sena pH- 

\ jk » e A^-^ A ' f .... , íinu svého 

Kdežto fr. 411 — 4 se o tom vypravuje: quanam causa ., evocatos huc venire volutstt — de- obcsUni 
manderent Lachaisun pur quei vénu erent 414. Císař fr. praví nejprve, že odpoví k jich otázce císař s-y^xtx- 
415 — 6, kdežto lat. ihned vysvětluje : Est penes nos fuvenis quidem etate puella, sed verborum '"^^^ 
offiwtntia et sensu ut nobis videtur incomparabiliter astuta — Une pucele ad ci od mei (k tomu 
P^ jcstě, ačkoliv se později obšírněji o tom zmínka činí : Ki mes dais despit e ma lei), Mult 
J^fne, mais si grant a sens 417 — 419; incomparabiliter má býti asi vyjádřeno veršem 120: 

l*niík, Dvé verse štír. leg. o sv. Kateřin*. IH 
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Mtistre qu*ele ait passé grant íens, načež jsou lat. scnsus versi 421 — 2 a verbarum affltuntia 
verši 423 — 4 poněkud blíže označeny; Midi st vánic dtl dis/mUr 423 není docela šťastné vo- 
leno, zejména vzhledem k versám bezprostředně následujícím, kde se převaha její v té příčině 
prostč konstatuje. V dalším přídavku o její výmluvnosti se shodují obé znéni: qtie ei tam viros 
disputando vhtos rcddit ct clin^^tus - Plusurs in i ad si zunais Qftť íait se tctuiťnt pnr 
muz 425 — G. Sťd quod me altitts urií — Mais fo nw griďc plus asstz 427, inmortalium dco- 
rufpi nostronun culíuram inancm t sse non sol um assťrit . sed vana simulacra dcmonum affir- 
mat — Mais ^o nii gricvv plus assťz Quť nus dcus ad si aviUz Quelc les titfU pur 
criature E d tni mi falše cnliure 427 — .*i<K Poieram šanc hanc v i rcgiti ad sacrijicandupn in- 
pcllere .aut pcnalihus tonncníis cxtiugucrc - - Biiu ta pussc avcr cnfraintc E sa bele parole 
csteinte \?A — 2; sed pluris noi^is essc videíur, si Juri potest vestris eani argument is i nclausam 
confutare a k rozumu přivésti -- Mais i;reindre honur me semhle re i t ki par desputer la velni- 
reit 43íi — 1 (že zde znéní L puvi»dncjsí jest než 1\ jest patmo, srovnáme -li obé verse fran- 
couzské se znéním latinským, zde pak jest původiiéjší zároveň smyslem též lepší). Quibus si 
obstinatius restiterit . ego eam exíjuisitis ionnentis fiiiím interire — E se puls ne velt obeir 
A nus e a noz deus sen*ir. Jo li querrai itels tur menz U poi valdrunt ses argumenz 435 — 8 
(kde poslední verš jest ovšem přídavkem fr.). Veršem 43*.* shrnuje vše v jeden celek a 440. 
vyslovuje svůj dík za to, že přišli. Vetší ovšem odměna je očekává, podaří-li se jim dívku tu 
přemoci: alíis vos mumribus donaios ad propria remitíam - Mulíz granz honurs en avriez 
442 aneb, si id potius eligitis . i uteru is íonsiliis meis vos preeipuos iuteresse concedam. Tato 
druhá část slibu jest obsažena pouze v P: Mi eouseillicr partot sereš 44.*). k čemuž patří ješté 
verš 444, jenž praví, že ani těmito dvéma způsoby nejsou ještě vyčerpány všechny odmény, 
jichž se jim může dostati. Jest to zde první případ mezer v L oproti P, jež ku konci básně 
naší jsou velmi četné a rozsáhlé, tam bude též na miste obšírněji o věci té promluviti; zde 
vysvítá 1) ze znění lat. na tomto místě, 2) ze znění i lat. i fr. na str. 11 a 3) z dokázané zá- 
vislosti P na L, že zde původně verše ty také v L byly a že je písař rukopisu našeho z té 
«i «e neb jiné příčiny vynechal, kdežto P měl před sebou znění úplné. Na to se praví lat pouze 

íe pro 

ík ne- toto: Ad liec vcrlhi imperatoris ,unus eorum veliemeuter india^uatus ,stomaelianti voee respondit, 

u byli *" 

iiáni fr. však, dříve než dojde k jeho oslovení, máme 2(5 veršů (od 445 — 470i. Především se ihned 
podotýká, že pokládal obeslání jich z této příčiny za urážlivé a vysvětluje se to tím, že byl 
krutý, pyšný a závistivý. Ostatně, praví dále, tato chyba jest mnohým společná, že jsou zá- 
vistiví, domnívajíce se, že chvála cizích skutků jest jich vlastní hanou. Rovněž tak i člověk 
pyšný nechce připustiti, že by se mu mohl někdo vyrovnati, ač není-li to jeho milostník a 
stranník: ví-li něco dobrého o jiných, nechce se k tomu 'přiznati, pakli však někdo jiný o tom 
mluví, nechce o tom slyšeti a tak se dá radou jiných často svésti k věci, jíž později lituje. 
Následuje applikace na tento případ a již předem se praví, že mudrc ten jménem všech ostat- . 
nich vzal na se takovou věc, jíž později bude litovati a při čemž skutečnou pravdu vyzná; 
slovy Orgoilluscment dit al rei jsme u počátku jeho řeči. 

Obsahem se zde obě znění kryjí často téměř doslovně, ale celkem jest zde znění fr. 
poněkud rozvláčnější než lat. Empererc, pmdt nťesmcrveil U tu as pris si vil cunseil 471 — 2 
zní lat. ironicky: O magnum imperatoris consilium, kdežto druhé zvolání lat. o mcmoria di- 
gnam saitentiam se nalézá v témž smyslu ironickém, ale jinak pozměněno teprve ve v. 477 — 8: 
Ohi, cume digne memoire Rccn^rum ďiccste victoirc! — qui ob degcncrcm unius puclle conflietum 
sapientes mundi de repnotis partibus jussit invitari — Que pur vcintre une plaidercsse Nus 
as fait ci si grant pramessc . De loinz nus sunus traveilliez; Pur li mult cst bim cmpleicz 
473 — 6; cui satis fuisse potuerat unum ex clicnttdis nostris adversum ofptnes occidui orbis philo^o- 
phos productum disputare — Asses eust une peine oiie (P on m, tifu) Se un clerjastre l\ust vcncin 
479_30; krátká věta lat. nedum tot sapientes nnins cansa puelle vexari * jt^^^V \\^ 
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nisi in /loc umo oberrasses . qiiod diis omnipotentibiis derogando contumcliosa persistis fr. jako 
již jednou místo toho amer ne vcls noz detís 365. 

Odpovéd sv. Kateřiny počíná se na obou místech stejně: Si nomcn qticris Kateřina ^J^^^^ 
dicor — Empercre, si quicrs mun num, Kateřině m* apele tum 369 —370, costi quatidam regis 
filia — Mis pereš fu veraietnent rei 371 (kdežto přídavku // n'out fille ne fis fors met 372 
zde neodpovídá přívlastek unica v textu latinském, jako jest na str. 5.5); též dále ještě jest 

shoda : LibercUium artium non ignobiles doctores habui — Maistres oi bons bien despntants 

375, qnantnm ad inanem mundi gloriam — Tant aim afiert a vaine gloire 377, k čemuž fr. 
Šunt il assez de grant memoire 378, poněkud jinak než v lat. tota hec eorum memoria siies- 
eat, — Postqtiam enim michi satutioris doctrine lux emiadt mox tenebrosam erratice doctrine 
noctem desemi; Audivi enim beatam vocem cuangelii domini mei jesu ehristi, jest fr. podáno 
kratčeji : Mais puis que jo le sens oi De tevangelie mun ami, Presai jo mult poi lur doctrine 
379- 381; také ještě následující se shoduje: cui me sponsam et ancillam foedere slabili de- 
voin — Car a lui sui del tuí acline . Tule m'amur li ai dunée Pur la siu ki tant m*agrée 
383—384. Nato cituje lat výrok proroka o marnosti moudrosti lidské, jakož i jiné výroky 
svědčící o tom, že Stvořitel náš sídlí na nebi, modly pohanských národů pak že jsou díla 
rukou lidských ze stříbra a zlata, mající ústa, ale nemluvící, a jiný výrok o tom, že všichni 
bohové lidští jsou démoni. Konečně vyzývá císaře, by působil k tomu, aby modly ty skutečně 
se staly živými, nemůže-li toho však dokázati, tvrdí, že jest to bláznovstvím připisovati tako- 
vým věcem moc božskou, jimž nezáleží na látce, z níž jsou hotoveny, ani na místě, kde se 
nalézají. Končí pak odpověď svou tím, že se posmívá jak bohům takovým tak i jich ctitelům. 
Znění fr. jest sice značně zkráceno, ale přece se i v něm nalézá několik míst téměř doslovně 
s lat. se shodujících. Mezi částí, o níž výše zmínka se stala, a následující se nalézá ve fr. ně- 
kolik veršů od lat. se lišících: jemu jedinému se klaním v trojici nerozdílné; proto musíš roz- 
umný důvod nalézti, mám-li se bohům tvým klaněti: Li que I ne sentent co qu'il šunt 391, 
lat str. 13.16 quia nec se esse sciunt (tedy s malým rozdílem ve smyslu, zaviněným užitím 
demonstr. co)\ A sei ne altre bien nefunt 392 lat poněkud jinak: kteří nemohou svým ctite- 
lům dobrodiní nějaká prokazovati, ani jsouce uraženi se pomstiti. Rovněž verše následující 
Oir ne poent ne parler Veer ne sentir ne penser 393—4 podávají dosti věrně smysl lat. str. 13. 
13—14. Ano i lat. O igitur deos venerabiles jest zobrazeno ve fr. Ohi, cum nobles deus ad ci\ 
Zakončení odpovědi té jest v textu fr. podobné jako v lat. str. 10.12—13, kdežto zde text 
latinský končí se zvoláním vyslovujícím pohrdání ctiteli falešných bohů. 

Zatím se dle lat. vrátil nuntius (dle fr. vrátili // mes\ ducens secům quinquaginta viros — mi«H m do- 
Si uni les meistres amené. Cinquante i ad 402 — 3. O těch praví lat, že se měli za nejzběh- 
leji! in omni doctrina egiptiorum et artium liberalium . immo in omni sapientia mundi .... 
ultra omneš mortales, kdežto fr. po poznámce v. 403 de sut i I sens se 44>4 všeobecně zjišťuje: 
hJ mund n'ouí meillurs a cel tens (tedy ne qui se excellere . . asserebant), 

Hos introductos — A tant šunt al palais entré 405, (k čemuž se pojí ve fr. ještě, že 
poxdravili císaře, on pak že z jich příchodu velice byl potěšen, poněvadž očekával od nich 
posilu 406—408), imperator sciseitari čepit de docirina et sapientia eorum — Mult les cneerehe, 
tmmlt enpmeve, Ar sens li plaist que il i truet^e 409 — HO, obsah jejich řečí jest lat. poněkud 
naznačen. Na to následuje lat přímou řečí vyjádření podivení mudrců nad jich obesláním, tiiiwDi^t. 
kdežto fr. 411 — 4 se o tom vypravuje: quanam causa .. n*ocatos huc venire voluisti — de- obeUám 
tmemderent Lachaisun pur quei vénu erent 414. Císař fr. praví nejprve, že odpoví k jich otázce cte»# vy»^i- 
415 — ti, kdežto lat. ihned vysvětluje: Est penes nos prvenis quidem etate puella, sed verborum *"'* 
etf/Uientiu et sensu ut nobis videtur incomparabiliter astuta — Une pucele ad ci od mei (k tomu 
psk jeálé, ačkoliv se [>ozději obšírněji o tom zmínka činí : AV mes dais despit e ma lei\ MmAx 
jtfme. tmmis si grant a sens 417- 419; incomparabiliter má býVi 3is\ vy\iA\e^o N^ťtewv Yíř^\ 

D«é vcTM iĚÍt. ke O tv. KAte/hě. \V\ 
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Mustre qu*ele ait passé grant tens, načež jsou lat. sensns versi 421 — 2 a verborum affliuntia 
verši 423 — 4 poněkud blíže označeny ; ^íuU se vantc dcl dcspuicr 423 není docela šťastně vo- 
leno, zejména vzhledem k versám bezprostředně následujícím, kde se převaha její v té příčině 
prostě konstatuje. V dalším přídavku o její výmluvnosti se shodují obě znění : qiw ťtiam viros 
disputando victos rcddit ct clingncs - Plusurs cn i ad si Vtncuz Qnc tuit se íeneient pur 
muz 425 —6. Sed quod mc altiiis urit — Mais fo mc gpiťi^e plus asscz 427, inmortalium dio- 
rum nostrorum ciditirain inancm es se non sol um asserií . sed vana simulacra dentanum a/fir- 
mat — Mais í;o me grietfe plus assez Que wes deus ad si avilez Qu^elc les tient pur 
criature E denimi falše eulíure 427 — .■>(>. Poteram saně hafie v i regia ad sacrifictindton in- 
pel lere . aut penál id US tormefitis extinguere - lUen ta pusse aver epifrainte E sa bele parole 
cstcinte \?A — 2; sed pluris nobis esse videtur, si jieri potest vestris eani argumentis ifulaitsam 
confutare a k rozumu i)řivcsli — Mais i^reindre honur me se mhle re it ki par dcsputcr I a veint- 
reit 433 — 4 (že zde znění L puvodncjší jest než P, jest patrno, srovnáme li obé verse fran- 
couzské se zněním latinským, zde pak jest původnější zároveň smyslem též lepší). Quibus si 
obstinatins restiterit . ego eam exquisitis tormentis faeiam interire — /: se pnis ne velt obár 
A niis e a noz deus servi r, Jo li que na i itels tur menz U poi valdrunt ses argumenz 4»-í5 — 8 
(kde poslední verš jest ovšem přídavkem fr.). Veršem 43í> shrnuje vše v jeden celek a 440. 
vyslovuje svfij dík za to, že přišli. Větší ovšem odměna je očekává, podaří-li se jim dívku tu 
přemoci: altis vos mufieribus dona t os ad propria remiííam — Multz granz honurs cn etvriez 
442 aneb, si id pot i us eligitis .internis lonsiliis meis vos preeipuos interesse coneedam. Tato 
druhá část slibu jest obsažena pouze v 1* : Mi eonseillier partot sereš 44;$, k čemuž patří ještě 
verš 444, jenž praví, že ani těmito dvěma způsoby nejsou ještě vyčerpány všechny odměny, 
jichž se jim může dostati. Jest to zde první případ mezer v L oproti P, jei ku konci básně 
naší jsou velmi četné a rozsáhlé, tam bude též na místě obšírněji o věci té promluviti; zde 
vysvítá 1) ze znění lat. na tomto místě, 2) ze znění i lat. i fr. na str. 11 a 3) z dokázané zá- 
vislosti P na L, že zde původně verše ty také v L byly a že je písař ixikoptsu našeho z té 
mudrd se neb jiné příčiny vynechal, kdežto P měl před sebou znění úplné. Na to se praví lat pouze 
víc uk ne- toto : Ad luc verlhi imperatoris . unus eorum vehementer indi^natus . stomachaníi foce rcspomiit, 

patrnou byli *^ ^ 

o»>csiáni fr. však, dříve než dojde k jeho oslovení, máme 20 veršů (od 445 — 170). Především se ihned 
podotýká, že pokládal obeslání jich z této příčiny za urážlivé a vysvětluje se to tím, že byl 
krutý, pyšný a závistivý. Ostatně, praví dále, tato chyba jest mnohým společná, že jsou zá- 
vistiví, domnívajíce se, že chvála cizích skutků jest jich vlastní hanou. Rovněž tak i člověk 
pyšný nechce připustiti, že by se mu mohl někdo vyrovnati, ač není-li to jeho milostník a 
stranník: ví-li něco dobrého o jiných, nechce se k tomu 'přiznati, pakli však někdo jiný o tom 
mluví, nechce o tom slyšeti a tak se dá radou jiných často svésti k věci, jíž později lituje. 
Následuje applikace na tento případ a již předem se praví, že mudrc ten jménem všech ostat- 
ních vzal na se takovou věc, jíž později bude litovati a při čemž skutečnou pravdu vyzná; 
slovy Orgoillusement dit al rei jsme u počátku jeho řeči. 

Obsahem se zde obě znění kryjí často téměř doslovně, ale celkem jest zde znění fir. 
poněkud rozvláčnější než lat. Emperere, mult m'esmen'eil U tu as pris si vil cunscil 471 — 2 
zní lat. ironicky: O magnum imperatoris eonsilium, kdežto druhé zvolání lat o fnemoria di- 
gnam sententiam se nalézá v témž smyslu ironickém, ale jinak pozměněno teprve ve v. 477 — 8: 
Ohi, cume digne memoire Reeevrum ďiceste vietoire! — qui ob degenerem unius puelle conflicinui 
sapientes mundi de remotis part i bus jussit invitari — Que pur ifeintre ufu plaideresst Nus 
as fait ci si grant pramesse . De loinz nus sumes traveilliez; Pur li mult tst bien cmpleiez 
473 — 6; au satis fuisse potuerat unum ex elientulis 7iostris adversum mnnes occidui orbis philosů- 
phos produetum disputare — Assez eust ime peine oiie (P on m. uné) Se un clerjastre teust vemue 
47í>— SO; krátká věta lat. nedutu tot sapientes unius eausa puelle vexari campellertt jest fir. 
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obsažena ve verších 481 — 488, kde myšlenka ta zejména vypočítáváním různých druhů mudrců 
a učencti a užitím ironie velmi účinnč jest vyjádřena. — Sed qHaniulaaimquc cst producatur 
in prcsentiam nosiram dc qiia dicis ptulla — Qticlc que scit, fai la vcnir 48í), ut cognoscat 
sť nondum vuiisse aut andisse prcter hodic sapicntcm, ve znt^ní fr. Grante r li fcrttpn c geír 
Quc unc niais ne vit ne oí Si sages cum ad tritved ci 490—2, tedy ve fr. doufá mudrc ten, 
že nejenom pozná^ nýbrž i vyzná se býti přemoženou. 

Poznámku, obsaženou ve vv. 49*J — 4, že všichni mudrci schválili řeč svého soudruha, 
že vsak si dříve jednu noc odpočinuli, má pouze znění fr.; implicite jest to obsaženo ovšem 
i ve zprávé posla dc confiictu in crastinum constituto, kde opét ve v. 500 o adv. dcmain 
zmínka není. Znéní lat. praví: Scrvabatur intcrea virgo sancta sub aistodia — Bicn ert la pul- '^^l^^'^!^ 
cclť guardée U li tyrant toiU cumandée 495 — 6, na to následuje fr. ihned: Un mcssagicr li ^ ^^^"^ 
ad cunté ^o qtťil unt al palais parlé E quc cincquante clcrs i ad Vcrs quels ícstrif sulc 
tcndrad 497 — 500, tomu pak odpovídá lat. nejenom: cui 7umtius supervcnit de consilio re gis 
ct tle eanflictu in crastinum constituto^ nýbrž i čtyři slova : sóla contra quinquaginta pugnatura* 
náležející k samému počátku tohoto odstavce. Nichil tamcn ex his famula christi turbatur . sed nekki »e 
inpertcrrita militic stw agonem domino commendabat diccns — Lancclc Deu ne s*cspocntcfA)\^ 
k čemuž připojuje fr. v. 502, že její útéchou byla její bone cntcntc a vyslovuje opět jednu ze 
všeobecných zásad, že se má každý utěšovati nadějí. Dále chválí dobrou vůli (bon vulcir), jež 
se vždy setkává s dobrým výsledkem, je-li k tomu příležitost aneb moc. Gisto se může též 
tajiti dobrá vůle, je-li toho třeba : často ji tají lidé z bázně a často pro svou hanbu. Jest v tom 
sice veliký rozum, tají-li se člověk tam, kde se bojí, že by se mu mohlo přihoditi něco zlého, 
ale přítelkyně boží se i bázně nikterak netajila, veškerou svou dobrou vůli, svou útěchu a 
naději v Něho vložila, a tím jsme se přiblížili k druhé části výroku lat. výše citovaného: 
/lumblcmcni li rcquicrt s'die E forcc a sa chcvalcrie 517 — 518; prosté lat. diccns jest zde vy- 
jádřeno slovy: Sa raisun dulcemcnt cumence Edit 519 — 20. Počátek modlitby jest týž: O sa- prwi Koh. 
picntia et dci virtus altissimi jcsu bone — O vcirc sapicncc, o altisme vcire vertu, Entcnt 
ti mei, o bon Jltcsn 520 — 2. Pak následuje několik veršů jen fr. 523 — 528: Pohled na svou 
ubohou dívku, která Tě vzývá ve své veliké nouzi, vždyť jsem podnikla tento boj jen Tobě 
ke cti. Ty Jsi má útěcha a můj život a od Tebe jen prosím pomoci. Veršem 529 počíná opět 
sh^>da, ovšem ne doslovná: na obou místech se připomíná slib, jejž dal Kristus svým věrným 
tómito slovy: dmn stetcritis antc reges ct prcsides — Quant vus as jugemcnz scrrcz li dcvant 
les rcis cstercz 533 — 4, nolitc prceogitarc quomodo aut quid Uhjuamini — Ne pcnscz qiu 
dirc poissiez 535 (k tomu pak ještě fr. : aniž se jich strachujte); ego cnim dabo vobis os ct 
sapicntiam — Ruche vus dunrai e science De bicn parlcr par sapicncc 537 —8 (zde opět jen 
lat. přídavek: cui non poterunt rcsistcrc ct contradicerc omncs advcrsarii ve stři). Po dvou 
vercích 539 — 40, opakujících vlastně úvod k této modlitW, pokračují obě znění shodně: adcsto 
famulc tuc ct da sermonem rectum ct bene sonantcm in os mmm — Dufw mei, sire, si parlcr 
Qut- tun drcit puisse demustrer 541 --2, /// /// qui ad derogandum nomini tuo comfcncrunt . 
mpn prďaleant adversum mc ; Sed verbi tu i virtute consternati hcbetatis scnsibus aut pcnitus 
ohmutescant .aut conversi nomini tuo dent honorem ct gloriam - E rendrc cest tyrant vencu; 
Ki pur ta viltcd šunt vcnu. Sire, fai les tuz apnuír U tun nun loer e gchir E eunuistrc ta 
pd^sté Far la forcc dc verité 543 -8, čímž ťr. končí, kdržto v lat. zakončuje modlitbu svou 
způsobem obvyklým: jenž samojediný s Otcem i Duchem Sv. Jsi a Budeš slavný na věky 
vékfiv amen. 

Také v následujícím jest shoda značná. Latinskému needum a cece, jež činí líčení to «wíéi m íí 
velmi živým, neodpovídá ve fr. nic podobného, za to se konstatuje, že Bůh prosbu její přijal •* it 
a jí potéiil andělem, jejž k ní vyslal, cujus vultus claritate locus quo virgo clausa /ťitťóatur 
mira ehúruscaíiane fulgurabat — AV od tel clarté dcccndi Quc tut li lins cn rcsflcndi ^V\ 
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ťx qtía iňrgo stuporc ťt admirationc pcnc dcfcccrat — La puUclť out fntdt grani fioúr 505, 
načež následuje výraz, obsahující ve fr. verbum dicendi : Mais il li dist par grant dulgnr Ki^ 
jež v lat vynecháno a teprve do řeči přímé vloženo: cui an^ius\ . . inqtút: I^ť ýavťos .., 
grata deo pudla sed constantcr age — Apnie Dcn, ne duicz pnic íV)!, k tomu dva verše 558— i*: 
Neboť Bůh vyslyšel prosbu tvou a vzk.izuje ti mnou : quia tccum cst damintis — Q^^H fst 
ct crt par tut od lei óíU), pro cujus honoře eertamen inťsti . ipse affluentis verbi impťtum 
fundet in orc tito, fr. v obráceném pořádku: Sens e raisun e habundance Avras de paHer 
sen:: dutance . E 1'estrif que tu as enprťs Pur li envers ses enipuis Par sa ipcrté (P xwriu) bien 

le veiníras 5l>1^5; eonvertentur ad christum — /: eels en lui ereire feras 5Gtí, et kii enm 

palma martyrii intra vité januam reeepti — Si que pur lui fnort sufferunt E par martyre a 
lui vettdrunt 567 — 8, rnidtos ad fidepn ehristi suo roborabunt exemplo — Par la vcrtu de lur 
grant fei Gtierpirunt li plusur lur lei 569 — 70. Tu autem brevi tempore curstim. ceriaminis 
tui victoriosa mořte consummabis . et sic inter choros virgineos suseepta intnortali sýonso per- 
hainiter adherebis — Apres iceste grant victorie Rea^^ras eorune de glorie. Si siifferas mtfrt 
trespassable La avras vie parmaftable, lil euer des virges pannaindras U tun -esptis sen fin 
t*erras 571 — 6. Na to se jí představí jako archandél Michael, jejž Bůh seslal, aby jí to z\é- 
stoval, o čemž fr. není ničeho, až na v. 5r)0, kde alespoň praví příčinu svého se objevení. His 
dietis continuo diseessit ah ea — Quant ot ^o dit, si sen ala 577, tedy nějaké bližší určeni 
adv. continuo též zde není, pak jcstč verš: /: cele en Deu se eun fořta 578, odpovídající lat 
Ad hanc voeepn virgo dei ift agonia roborata (a k tomu jesté: exspeetat quam ntox invitetur 
ad laborem certaminisX 



3. Kterak sv. Kateřina přemohla padesát mudrců, kteří se obrátili na víru 

křesťanskou a byli uvržení do ohně. 

přijde císař a Hned první dva verše, označující pékne denní dobu: Vait s\n la nuit c talbc esericee, 

mudrci , 

Li soleih ses bels rais (P /W/j) eslirue 57í> — 8(.) nemají v textu lat. nic tomu odpovídajídbo, 
taktéž jsme ve verších následujících svědky toho, jak král z rána vstal, v šat královský se 
oděl a z komnaty své do paláce odebral, kdežto lat. jest jen konečný výsledek označen slovy: 
Sedens itaque pro tribunali, k tomu pak: mcmoratos onitores adesse jubet — Ses desputufS 
apeler fait 584; Pne I lam itidem ad pntorium iuhetts ad dne i -- Puis fait la pulcele manier 
přijde sv.Ka- Que tost vicngc scs diz priivcr h^^h i). Následuje lat. lila triupnphale crucis signum sibi ímš- 
primens . inperterrita vadit ad palatium, což jest fr. vyjádřeno na dvou místech : De la su- 
munse grant jo ie ad. Verš le palais mult tost sen va . A tant est dez^ant tus entrée 587—9, 
což odpovídá druhé části výpovědi lat., kdežto část první jest ve fr. vyjádřena teprve verši 
<33v] — 4: La pulcele pas ne duta, De I a se/nte eroiz se se i g na. Také myšlenka následující: 
přijde lid /*// cx omni civitate concursus . ad andicndas contrďiwrsias disputantium jest z části vyjádřena 
verši G17 — 620, avšak polinutkou k tomu není zde zvědavost, nýbrž jednak obdiv nad jqí 
krásou, jednak láska k její dobrotě : Pur soe amur tuit s\isemblerent Ki emfimn la céted erent: 
Les uns sumeneit sa bel té E les altres sa grant huntc (i 17 — 2(.>. Změna ta se vysvětíí snadno, 
uváží-li se, že básník francouzský, jemuž šlo o to, aby získal hrdince své všeobecnou sympatii, 
líčí nám počínaje veršem 59t). dojem, jejž sv. Kateřina učinila na všechny piHtomné: S ob- 
divem k ní vzhlíželi, nebot její nevýslovná krása ukazovala její velikou dobrotu. Často jest na 
tváři lidí viděti, jsou-li zlí či dobří, a také bláznovství srdce se jeví často v zevnčjSbn človéla 
zdání. Ovšem mnohdy se miiže skrýti tím, že se lidé tváří, jakoby dobře jednali, ale lepSí jest 
zjevné bláznovství, než zloba příliš zakrytá Dříve později se prozradí ten, kdo skrývá zlobo 
svou až k činu : vzezření bláznovské piisobí, že se lidé blázna bojí, krásné vxesřcnf pak, fe 
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lidé člověka poctivého milují. Tak se chovali též všichni, kteří pannu spatřili : pro její krásné 
vzezření si ji všichni zamilovali a její rozum silně chválili. Neboť zřídka jest viděti ženu po- 
šetilou, aby toho neukazovala ve své řeči, tuto však nemohl nikdo kárati v příčině jasného 
vyjadřování jejích vývodů. Rozum, jejž měla ve svém srdci, se jevil dobře v její milé tváři: 
nebyloť na světě tehdáž dívky tak krásné, jako ona Boží dívka 5ÍH3— 016. Následují čtyři verše 
výše citované a pak teprve verš vyjadřující myšlenku scdcns,..pro tribunali (str. 19.7).: I^c 
tyrani siet cn sa cliaierc ()21 (k tomu pak ještě 622, La facc ad orgoilluse e fiere), Stant cx 
aiivťrso oratorcs pomposo eloqiicntic fastu tumentcs jest vyjádřeno šesti verši, z nichž dva a dva 
opakují jinými poněkud slovy myšlenku dvouverší bezprostředně předcházejících: Les clcrs 
ad assis juste sci, Ki mult demcinent grant podnci 623 — 4, k tomu : En lur fol semblant třes 
bien pcrt Le grant orgoil qu'al quer lur ert 625^—6, a konečně Mult šunt de grant dcsmc- 
surancc E ďargoilliise cuntcnance 627 — 8, toto poslední se může z části vztahovati též k násl. : 
//// tonto vultu imbecillam etatcm contucbantur, kdežto ír. 629 - 30 se připojují dva verše, ob- 
sahující myšlenku, že byli samý smích a z dívky si jen posměch tropili. Mezi těmito dvěma 
lat. větami se nalézá ještě jedna krátká : stát ct puelia fidcns in domino a za nimi : ista corde 
taiito auxilium de celo postulabat, jimž smyslem poněkud odpovídají verše 633- *1 výše cito- 
vané, doslovně však se shodují s tím, co lat. již dříve str. 19.8—0 bylo vyjádřeno. Stomachatur 
tťrannus . quod diem ingrato consumunt silentio — Mult se cumce li tyrant Que li estrif de- 
Mure tant 631 — 2. O tom, že byl dán rozkaz, aby zavládlo ticho, není v textu lat ničeho í 
zde se praví ihned Cui puelia . . . inquit, fr. i zde rozvláčněji : La dáme sa reisun cumenee li dit 
al mal felun Maisence 637 — 8 : 7« . . . . imperator ptignam istam haud equo judicio preordi- 
místi — Cest estur n'est pas bien par ti 639; Contra unam puellulam quinquaginta oratores 
opponens — Que a mei sule as establi Cinquante clers bien desputanz 640 — 1 ; k tomu při- 
[)ojuje fr. verš, jenž v lat. nemá nic, co by mu odpovídalo : Quel mundc n*aut duně plus vail- 
lanz W2. Nemá-li to býti poznámka básníka samého, což jest málo pravdě podobno, zdá se, 
ze adv. dunc se sem nehodí a že jest to přepsáno místo unc, P změnilo majíc volbu mezi 
jíxinfislabičným ainc a dvojslabičným onque, onques, poněvadž pak se mu nezdálo, že by jedno- 
slabičné ainc významem svým se hodilo a dvojslabičného slova z důvodů metrických užiti 
nemohl, změnil n'out unc své předlohy v n*a or. Dále: Qiws etiam regiis muneribus in pré- 
mium victorie donandos promittis — Estrc go lur pramcz hcnur Si de mei veintre ufit vigur 
{^>\'.\ A) me autem donativum nullum expectare jubes ~ Mais a mei nule n'as pramise 645, 
a k tomu opakování myšlenky v. 640: AV sule verš tuz nťas assise r>46. Verš následující: 
Ta pramesse ne dut ne n'aim 647 obsahuje myšlenku jinou než text lat.: Ego vero hujus 
quoiieumque fuerit certaminis pretfiio diu fraudari non íimeo, z2l to však se shoduje více ná- 
sledující : erit ipse mihi prémium in cujus nominc pugnatura camptim istum aggredior fr. Kar 
mun gueredun de lui claim Pur ki amur el cltamp sui mise E eeste hataille ai enprise 
t^4><— íjO. Unum a te quero quod mihi negare jure non pot es — Mais une Hen vus voil preer 
^\i7 me deiz pas par dreit veier 651—2: /// si mihi sors victoriam contulerit — Se mun Den 
me dumě vietoire í>53 a k tomu : Que jo venque ta veine gloire (kVl : deum meum vel tuně 
credulus adorare nť diffcras Qiw puis le voilles aiirer E lui sul senňr e amer 655 6. 
Imdignatus ad hec tirannus . . inquit — // respundit irntscmrnt í>57, načež následuje ihned obsah 
odmítavé jeho odpovědí : fíele riafiert a tei ncient De faire a mei tun etn^enant Ke par ma 

U-i pas tul te grant 658 — <íO; z toho slovně se shoduje nejspíše ještě íK)čátek: non est 

tmtm mabis eandicionem imponere, kdežto obsah následujícího: »o víru mou se nestarej, ty 
dělej co chce^ nám však přísluší si všimnouti, daruje- li ti Bůh tvůj vítězství* není vyjádřen 
téi fr-, kde veri 6(50 jen kategoricky prohlašuje, že k tomu nesvoluje. Za to nemá lat. nic, co 
by odpovídalo veršům 661 2: La pulcele třes bien entent Quť preere n'i valt rtťtVnť, tv<j\í\^ 
pokra&ije ve vypravování: Hic ptulla ad oratores cofrjcrsa dicit - A tant verš les clcrs se 
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"""^p^jj^^y turna, Bilcmcnt les araisuna 003 4. — Počátek oslovení jejího jest poněkud jiný lat. než fr. ; 
lat. praví totiž: Pončvadž vy seniorcs — segnurs, povzbuzeni jsouce vyhlídkou na odměny jste 
se přišli hádat a vidíte zde shromážděné tak četné posluchačstvo, jest to f)ro vás hanbou, pri- 
pravujete-li se svým mlčením o slávu svého stavu, kdežto fr. jen tolik: Pánové, jak myslím, 
přišli jste sem k vůli mně OOf) —6 ; v dalším jest opět shoda : ^V quis cst in vobis atticn clo- 
qucntia pnditus — Sil i ad nul ret horlen G67, aut latina orat lané inbutus — U mil bon díalctl- 
cicn G<)8, proferat in medium quod anlmo conceplt — Vlenge avant a mel desputcr i\s^^^ a k tomu 

tito naopak si ještě ()70: Tost purra 7nun sens espruver. Dále: Hic unus aul et natu prior .et rethonint 

přeji, aby ona * 

pocaia pcrltlsslmus vldebatur respondlt — Un phllosofe a tant leva kl plus des altres se prelsa Mult 
11 ad dlt par grant noblel G71 — 3: Te potlus audlre primům debemus — Le comeneler si est 
sur tel (574, eujus causa laborlosum Iter aggredi conpulsl sumus — Car pur tel sumes cli a vénu 
E grant travall avum eil 075 — O, načež připojuje fr. ještě perifrasi verše 074: Prime s nus delz 
tun sen mustrer. Puls pur ras le nostre duter 677 — 8. U verba dicendi má fr. opět přídavek 
en surrlant, jenž na tomto místě v textu lat. není, jako byl str. 9.6 subrldcjis. 
^TcaieHn*'^' ^ oslovení latiuském jsou tyto hlavní myšlenky: Poznavši víru křesťanskou, pohrdla 

jsem úplně všemi vašimi frásemi ; nedbám o Homera ani Aristotela, o Aesculapa ani Galiena, 
o Philistiona ani Platona ani o ostatní slavné spisovatele a ačkoliv je znám tak, že se mi v té 
příčině nikdo nevyrovná, přece, poněvadž vše to jest liché a od pravé blaženosti vzdálené, 
zříkám se všeho toho úplně a vyznávám, že nic jiného nevím leč Toho, jenž jest pravým vě- 
děním a věčnou blažeností věřících. Pána mého Ježíše Krista, jenž pravil skrze proroka : Zničím 
moudrost moudrých a zatratím rozum rozumných. On jest to, jenž v minulých dobách svými 
spásonosnými přikázáními ukázal na pravou cestu a tím roznítil své ctitele, aby se domáhali 
odměn života nesmrtelného. On to byl, jenž, smilovav se nad pokolením lidským, jež vinou 
dáblovou od rozkoší rajských bylo vyloučeno, poněvadž byl neviditelný Bůh, z Panny se 
vtělil, aby se tak stal viditelným a ukázal nám svou přítomnost a objevil se nám zároveň 
jako pravý Bůh a člověk. To jest můj Pán, moje moudrost, moje vítězství a v jeho jméně 
veškeré odpůrce přemohu, jemuž snadno jest věřící v něho i v malých i velkých věcech spasiti. 
Fr. jednak značně zkracuje, jednak rozšiřuje. Místo specifikace pohanské moudrosti 
shrnuje vše v tyto verše : Čerte s, tun sen prls jo petit E mult tal jo pols prelslé po I 080 — 1 
a Tíites voz falses ars guerpl 684, v nichž se tak vyznala : ut nullum in his mihl secundum 
repererlm — Qu'el mundfej n'ol per de mtin eage 685 — 6 ; též dále jest shoda : tamen qula vana 
šunt omnia et a vera beatltudlne allena — Ble?i sol que de fel furent velneš E de drelte inle 
lolntalnes 687 — 8; také: judleo me Inter vos n lehl I allud se Ire ni si hune qul est vera selcntla 
et credentlum beatltudo semplterna — Pur co me prls al bon Jhesu Kl est a ses creanz sálu 
089 — 90. Počínaje veršem 691. jest fr. obsažnější než lat. : Tento Kristus jest synem všemocného 
Otce, skrze něhož Otec vše stvořil a moudře urovnal; stvořil muže a ženu, dal jim rozum a 
postavil je do ráje. Ďábel ošidil ženu jablkem, ta pak dala svému pánu, jenž rovněž jedl. Pro 
tu neposlušnost dostalo se zlo na zemi : každý, ať dobrý, ať zlý, jakmile zemřel, byl by ihned 
šel do pekla. Avšak Stvořitel se nad nimi smiloval, poslal proto syna svého na zemi, jenž nás 
smrtí svou všechny spasil. On samojediný jest pán, on samojediný Bůh nesmrtelný; Jeho syn 
pak v těle lidském utrpěl smrt a svou smrtí nás spasil před smrtí; pro nás utrpěl smrt ne- 
trvalou, život nám z toho vzrostl trvalý ; když na zemi sestoupil, oděl se v tělo, jež vzal z čisté 
panny, svého to stvoření a své děvky, bez porušení vstoupil v ni a bez bolesti se z ní narodil. 
To, co jsem řekla, jest pravda a jest to mnohou věcí dokázáno a to jest souhrn mé moudrosti, 
že v něho věřím jako v Boha a člověka. To jest má moudrost hic est philosophla mea — 
1^0 est ma jilosophle 725 a jiného neumím pověděti 691 — 726. Jak vysvítá již z obsahu znění 
lat. výše podaného, veškeré tyto myšlenky jsou v témž pořádku obsaženy též tam, básník 
francouzský rozvedl jen některé z nich šíře. Rozdíl jakýsi jest pouze v tom, že v lat. se klade 
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váha na neviditelnost syna Božího, jenž proto, aby se stal viditelným, vzal na Sebe podobu 
lidskou, kdežto ve znění fr. se opět již zde jasně praví, že smrtí Svou nás Kristus zachránil 
před smrtí. 

Účinek oslovení toho jest v obou zněních podobný : Nec dum verba virgo sancta com- dJJ§°^"íJni 
plcverat . aim umis furiali spiritu in risum cxcitatus . Mam rcgiam blasphcma voce rcplťvit ''^^^ 
dicens — Uncor n'ot pas sun dit feni Quant li uns gctad un grant cri, Trcstus les citeins en 
apele E remperere kis chaele 727 — 80: O civ es, o romani imperii alt a nobilitas . usqtie quo 
hec stulta christianorum supersticio injurias diis nostris irrogabitř — Segnurs, cumbieji suffe- 
rum nus Cestě fale ci entre nusř 731 — 2 (L má ovšem folie, které by se s abstraktným 

stulta supersticio lépe shodovalo, pak ale by bylo snad o slabiku příliš mnoho, ač nemá-H 

se &'sti ci entre dohromady dvojslabičně). Nimirum ingrati deorum beneficiis utimur . si frivola 
piu^lle hujus deliramenta inpunita pretereant — Male ment a noz deus retidum Le bien que nus 
ďels recevum Se nus tost nes venjum de li Ki lur nun ad si escharni 733 — 6. Et nos sátu 
ab ea sperabamus insigne aliquid audire — De li quidai grant sens oir 737, vždyť má takovou 
pověsť, že vládce římský sapientes mundi sibi aceersiri voluit — E pur fo nus Jist V um venir 
738, a ejhle počátek řeči své fecit de quodam iesu quem christianorum fabule deum suum esse 
testantur — La fable nus dit de Jhesu 739, qui quondam a discipulo sua traditus et morti 
adjudtcatus — Un suen diciple le trai Ki as mals judeus le vendi, kteří veřejně jej ukřižovali 
a ruce i nohy mu přibili 741 — 4; nec in ipso mortis periculo sibi adesse potuit — // ne pot 
de sa mort futr, Car destresce li fis t suffrir 745—6. Huťu discipuli sui noctuma fraude síib- 
Litum . mentiti šunt post triduanam sepidturam triumpJiata mořte surrexisse et ad cumuhim 
figmentorum suorum in celum ascendissc testificati šunt — AI tierz jur puis resuscita, Apr^s 
ico el ciel munta 747 — 8, ovšem : Ií;o vunt crestien disant 749, majíce jej při tom za všemo- 
houcího, tato pak rovněž věří v jich blud a tvrdí, že jest stvořitelem 750—2. Kdežto znění 
latinské se skončilo zmínkou o vstoupení na nebe, připojuje fr. čtyři verše, obsahující myšlenku, 
která v textu latinském byla vyjádřena již dříve slovy : et ecce principium oratio?iis sue fecit — 
De lui sa raisun cumepi(;a, Mais ďaltre finer li estuvra 753 — 4, k čemuž dle obyčeje u bás- 
níka našeho častěji se vyskytujícího se pojí ještě dva verše, opakující touž myšlenku: Ele ad 
tel chose cumencie Dunt guaires nen iert avancie Ibb — 6. 

Odpověd sv. Kateřiny jest z počátku táž na obou místech : Ego principium orationis DtuH* řeč sv. 
mec jure ab ipso cepi qui est rerum omnium principium — De lui oi bon cumencement, De 
lui ki criad tuté rien 760 — 1, fons et origo bonorum — E cumencement de tut bien 762; skrze 
něho stvořil Bůh tento svět qui saně omnia et me et te inter omnia creavit — Par ki tu es 
e pak ki sui 764, načež končí lat. nechtějíc se o věci šířiti, že On jest ten, z něhož, skrze 
něhož a v němž vše viditelné i neviditelné existuje, kdežto fr. místo toho vyzývá ve verších 
7G5 — 74 mudrce, aby přece pravdu slov svých dokázal. V těchto pěti dvouverších jest obsažena 
táž myšlenka, aneb vlastně dvě : nehaň, dokaž a jest to jeden z příkladů, kterak básník do- 
vede touž myšlenku rozmanitým způsobem vyjádřiti. 

K tomu odpovídá rhetor: Cui rhetor . . . inquit, fr. připojuje Par mult grant ire 775 odpovédmn- 

drcfi k druhé 

jakož i důvod hněvu toho: Car a peine li sout que dire 776. Obsah námitek jeho jest na obou řeči 
místech týž, ve znění fr. jsou poněkud šíře rozvedeny než v lat. Lat. praví: Byl-li Bohem, 
jak tvrdíš aneb synem Božím, kterak mohl zemříti, a byl-li člověkem, jak mohl smrt přemoci ? 
Jest to proti zákonu přírody — Cuntre nature te desleies 793, aby nesmrtelný mohl zemříti 
a siurtelný aby dovedl přemoci zákon smrti Tuto myšlenku variruje znění fr. opět od v. 779 až 
794 a závěrek jest na obou místech týž: lat. může-li se nějak připustiti, že se má prohlásiti 
za Boha neb za člověka certum sit alterutrmn fieri posse . simul utrumque esse non posse — 
Dťu u hutné granier le puis^ Kar ďambure le dreit nen truis , Lun u íaltre est re Vestuet, 
Car tun e taltre estre ne puet 795—8. 
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Třeti ř©5 8v. Následuje nejdelší z řečí sv. Kateřiny, kde krok za krokem ve znění fr. lze stopovati 

znéní latinské: Ves f re autem video controversie luc est subtilitas — Ci empire ta subtilité 
(P En cho mcs ta stibtilité) Dc cuntredire la verte 801 — 2, ut in eo quod credere non vultis recepta 
parte una . quod integrum est submatis — Pur go qiie creire ne voles. Unes amtraircs nus 
mustrez 803 -4, videlicet ut aim deus sit . homo esse non possit — Se il est hium^ dunc n'est 
pas Deus; Se il est Deus, n'est pas mortels 805 — 6; následuje fr. : Granter ne vels que go 
seit dreit Que Jhesu Deu e hume seit 807 — 8, což jest sice též obsahem následujících řádků 
latinských, ve znéní fr. však jest to značně zredukováno. Tu vero si rei veritateni scire 
preoptas . depone falše sapientie supercilium — Se saveir vels la verité, Oste la superfluité^ 
Le grant orgoil de tun fals sens 809—11 (a k tomu: Car n'as pas dreiturier defens 812); 
et assume formám discipuli — Deinen diciple pur aprendre 813, následující verš pak: E jo 
te frai le dreit entendre 814 jest opět skrácením znění latinského. Ani očima ani srdcem nic 
nevidíš, pochybuješ-li o tom 815 —6 nemá v lat. nic, co by tomu odpovídalo, in re omni jest 
fr. rozvedeno v ses criatures E lur estres e lur natures 817 — 8, fnajestas vera ostenditur — 
En tutes mustre sa poissance 821 a Li sul est a tuz sustenance 822, což fr. ještě ve čtyřech 
verších se rozvádí a pak se to applikuje na případ náš: Což nemohl se On státi člověkem, 
jenž může vše stvořiti po své vůli a nemohl sám s sebou provésti to, co učinil se mnou a 
tebou? Ne přírodou, nýbrž mocí se stal Tvůrce stvořením, člověkem se stal všem viditelným, 
ježto v sobě byl Bohem neviditelným. Kdyby nebyl býval člověkem, nebyl by mohl umříti 
a kdyby nebyl býval Bohem, nebyl by mohl z mrtvých vstáti. Věc se má zkrátka tak : člověk 
byl v Bohu a Bůh v člověku ; Syn Boží utrpěl v těle smrt a tělo v Bohu oživlo. Což nemohl 
ten sebe vzkřísiti, jenž vzkřísil skutečně mrtvé? Tu se přibližuje text fr. znění latinskému: 

mortuis vitam refundit , eecis lumen restiťuit . . . qui mortuorum spiritus reifocat ad corpora . 

cajus potenti virtute claudis gressus redditur . leprosi mundantur — Ki mortels morz fist 

relever 842 Leprus e desvez esmunda, Enfenns e avoegles sána 845 — G . Qtu si ob eo 

gesta non credis ,fieri ab hominibus in nomine ejus vel čerte mulíociens facta cognosce — Se tu 
ne creis que Jhesu Crist Ses miracles el mund feíst, Crei sevels que cl nun Jhesu Unt pltisurs 
iceste vertu 847 — 50, k čemuž se druží ještě dva verše rozvádějící myšlenku verše posledního, 
načež pokračuje fr.: Zajisté nutno -věřiti, že jest Bůh ten, kdo dává svým takovou moc. Moc 
ta jest zajisté veliká v sobě, dosáhne-li jí někdo svou vírou a zajisté ji může v sobě ukázati 
ten, kdo ji může dáti jiným: tak jest mnou jasně dokázáno, že Ježíš jest skutečně Bůh 852 — 60. 
Qui si dais non esset . mortuis vitam dare non posset — Car bicn seit I um si Dni ne fust, 
Que co pas faire ne poust 861 — 2, si homo non fuisset . moři ut homo non potuisset, místo 
toho fr. Bien set I um qu'hume fu Jhesu 863 a k tomu výsledek : Ore est Deu e huem par 
vertu 864. Tento verš shrnuje v sobě delší důkaz latinský, jenž zní asi takto : Neboť týž Kristus 
jest Bůh, jenž smrt ve Svém těle přijal a týž Kristus jest člověk, jenž smrt Svým božstvím 
zničil, týž Synem Božím, jenž božstvím Svým zemříti nemohl, ale tělem zemřel, které On, Bůh 
nesmrtelný přijal smrtelné a týž Kristus, Syn Boží, tělem zemřelý z mrtvých vstal, jenž, zemřev 
tělem, nepozbyl nesmrtelnost svého božství. Dále opět se shodují: Mors itaque non christum 
sed in se christus 7norte?n occidit — E se Jhesu la mort setíti. Par fci pur co mort nel 
venqni . La mort n'oeist pas Jhesu Crist, Mais Jhesu en sei mort očist 865 — 8. K tomu při- 
pojuje lat: Není tudíž obrana naší víry tak chudá, aby se opírala pouze o vnější svědectví. 

K tomu dále : Tu autem si adhuc incredulus dubitas . audi immundos demoniorum 
spiritus, jimž připisujete božství, audi . . . síd) hujus vocabuli invocatione conterritos christum 
dominům et dei filium non negare ac velut reos (když jsou mučeni) non quod placcat diccrc 
sed quod extorquetur fateri — E se tu as ďigo dutance, Encore frai altre pruvancc : Se vus 
mei creire ne vulez. Les enimis sevels creez Ki les miens diz testimonient E Jhesu fiz Den 
estre dient . Quant par sun nun šunt cunjuré Que de li dient la verte, Midt heent a dire U 



veir; Mais sa vertu tolt lur poeir, Que le veir ne se pot celer: (zde tedy sentence všeobecná, 
kdežto P to vztahuje k dáblům: ne pueení) Ctinire voleir lur fait mustrer 869 — 80. Též ná- 
sledující čtyřverší vyslovující podiv nad tím, že se nevěří tomu, čemu i sami ďáblové véří, 
odpovídá celkem pokračování řeči latinské. Na to vyvrací jen lat. sv. Kateřina námitku, která 
by se jí mohla učiniti: Řekneš mi, že se dovolávám zde místo rozumu ovaria dcnwnufn com- 
nnnta^ a místo víry *volubilcm inceríorum spirituum sententiamt ; vkládám-li to sem, nečiním 
tak proto, žeby snad Kristus potřeboval svědectví duchů nečistých, nýbrž proto, poněvadž 
bezděké vyznání démonů nesmí býti znevažováno, ježto kdyby nebyli pohádáni neviditelnými 
mukami, spíše by ve prospěch .svůj vypovídali, než aby vždy pioti sobě lhali. Sed te miror 
formám tocius scientie prefercntcfn christum dcum esse noti solnm dubitare sed mortis opprobrio 
maje státem ipsius derogando obscurare — Par Den, mult me merveil de tei^ Pur le grant sen 
qiu jo i ve i, Que tu nostre Deu si denics E lui e sa croiz escharnies 885—8, a též následující 
dva verše : Dous essamples te tnusteraí (duorum tibi profero exemplaj, Que jo cn vos livres 
truvai 889—90 podávají stručně smysl části latinské poněkud rozsáhlejší; vždyť sám víš, že 
díla vašich spisovatelů dosvědčují Jeho božství a činí zmínku o kříži, jemuž se posmíváš. Plato 
enim (jejž vyhlašujete za nejučenějšího a nejmoudřejšího) cíim de revelanda christi majestáte 
loqiurctur — Que Platun li sages cscrist De la saintc croiz Jhesu Crist . // dist que Dni se 
musterreit Altrement que nunc nen cstcit 891 — 4, his vcrbis etiam signum illius intimavit 
futurum astruens deum cujus signum circumrotundatum et dccussatum cst — E un sigtie aurcit 
tlít rount (P patrně porušeno: qi4e un signe avcrofit) (^'o est la croiz ki te ainfunt 895 — 6. 
Verše následující 897 — 912 vystihují rovněž obsah znění latinského str. 29. 1 — 6, ano mnohdy 
se shodují obě znění téměř doslovně. Tak o Sibille dí, že v jedné písni praví : fclix ille deus 
ligno qui pendet ab alto — Cil Dcu est boncuré Ki pcnt cn haltfust cncroé 899 — ^KX), fr. při- 
dává k tomu ovšem 901-4, že předpovídala Jeho příští a mluvila mnoho o Jeho narození 
a o kříži i smrti a nevěří-li tomu, že jest v neprávu. V tom jest též rozdíl, že znění fr. o písních 
Sibilliných praví 898 jen : Qo sai ses diz cn^ez escrit, kdežto lat. se mluví o predivina ut 
asseritis carmina. Dále opět shoda: Vide disputantibus quidcm verbis cxprcssam utriusque 
confessionem — Des tuens oz si rcgctssance De ve rite veire pnwance 905— G, a tak i: lile 
futurum designat quia manifcstandum in hominc dcsignat — // dist qiw Dcus el ?nund vcndreit, 
En semblance ďume apparcit 907 — 8; Hec feliccm vocat.quia divinam previdet in hominis 
fragilitate virtutem et in ejusdcm nominis mofte victoriatn — Sibille dist: Boneuré fud Cil 
Deu ki elfust est pendu; Pur í^o bonmré Ic diseit Kar bien sout que la mort veintrcit 909 — 912. 
Na to končí fr. šesti verši 913—8, jež obsahují důvod, pro který sv. Kateřina se dovolává 
těchto výroků: Proto vám předkládám výroky vašich, protože neuvěříte našim ani našemu 
svatému písmu, jež nám ukazuje celou pravda. Nechcete-li však ani svým věřiti, tím méně 
uvěříte našim. Znění lat. jest zde mnohem delší a obsahuje tyto hlavní myšlenky: Ale těchto 
nemáme proto následovati, poněvadž jim někdy jest dovoleno, aby jako ve spaní mluvili pravdu, 
aniž proto aby se zdálo, že měli od Boha dar prorocký, nýbrž aby též vaši spisovatelé mluvili 
o Kristu jako Bohu a Synu Božím, kteří, poněvadž téměř ve všem jsou klamni, v této věci 
s větší pravdě podobností se mýlili. To jest jen málo z mnohého. Jestli tě pak nepohnou 
k věření zázraky, o nichž se vypravuje a jež očitými svědky jsou dotvrzeny, věř alespoň bez- 
děčnému vyznání démonů, pakli však ani těm věřiti za hodno neuznáváš, věř alespoň svým 
spisovatelům. Nevyčítej mi však, že užíváme svědectví nečistých duchů, jež ctíte jako bohy, 
aneb vašich spisovatelů k tomu cíli, abychom dokázali víru křesťanskou. Mohlať jsem ti 
z písma svatého, jež povstalo z ducha svatého, tisíc bezpečných příkladů svědectví uvésti, ale 
jest to vrácným zajisté vítězstvím, můžemc-li odpůrce svého do jeho vlastních tenat zaplésti 
a svědectvím jeho vlastních spisovatelů vyvrátiti, quia quorum jidcs aspernaris . corum testi- 
numia nan recipis, což jest smyslem obsaženo v závěrečných šesti verších fr., o nichž výše 

JMO*. l>v* verse tífr. leg. o sv. Kateřiné. IV 
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zmínka se stala Konečné končí lat. vyzváním : Ejhle nechať mne, jež vírou v Krista ozbrojena 
jsem, bohové tvoji mluvící, mají-li uši k slyšení, slyší a mohou-li, ať tomu zabrání; aneb pro- 

2ía°kíft?c"i ^^^^^ ^y ^^ ^^^ j^ P^^ odpovím. Hťs auditis , rethor respondit: A taní se taist la Deu amie , 
í*^'"'' Cil rad dcrechief tnvaie 919—20. 

Si predicta miracula ut credi jttbes manens in íiomine detis presiitit — Certcs, fait ii, si 
í;o tst vcir Que tun Dcti seit ďitcl pocir 291 — 2, numqítid suscipcre et pati cmcem debuitř — 
Ne se laissast ja en eroiz metre 923 (v té věci odporuji tobě a tvému písmu 924). Aut quam 
ob eausam alias ereptunis a mořte . ipse etiam mořte non cantitř — Qiiel mestier ot cil de 
vuirir Ki tuz poeit de mort guarirř 925 — G, načež se táž myšlenka ve dvou následujících 
vercích ještě jednou opakuje: Cument pot 7nort lui dominer Ki morz poeit resusciterř 927 — 8. 
I^t. se připojuje ještě : Kterak pak bude moci prospěti jiným ten, jenž sobě prospěti nemohl ř 
místo čehož fr. 929— ,-M: To popírám s jistotou, je-li Bůh, nezemřel, byl-li pak člověkem a 
pocítil-li smrt, popírám jeho vzkříšení. A chceš-li to vůči mně hájiti, musíš se jiným dát poučit. 
V P vynechán písařem verš 930, následkem čehož se do verše následujícího m. správného Jiatn 
dostalo Deiis z vynechaného toho verše. 

^^ícířcřtí'''* Odpověd sv. Kateřiny k této námitce jest ve znění fr. značně delší než v latinském. Již 

úvod k ní : Et in hoc estimatio tua fallitur jest vyjádřen devíti verši 936 — 45 : Měla jsem tě 
za moudřejšího, než jsi, vždyť jsi neporozuměl, co jsem řekla. Budu to tudíž ještě jednou opa- 
kovati, ačkoliv to bylo mnou již dokázáno. Obsah kratší řeči latinské jest: Mýlíš se, domnívaje 
se, že Bůh přibitím na kříž utrpěl muka bolesti a smrti : ne přirozenost Božská pocítila potupu 
kříže, nýbrž slabost lidského těla, jež Bůh na se vzal. Neboť Bůh sám nemohl trpěti, ale zví- 
tězil tak nad dáblem, že položil na kříž látku tělesnou a přemohl tudíž člověkem toho, jenž 
přivedl člověka do hříchu. Tedy člověk, ne božství, byl ukřižován a ten, kdo dřevem zhřešil, 
na dřevo byl upevněn. To bylo hlavní příčinou, proč Bůh člověka na Sebe vzal, tak aby 
hřích člověkem spáchaný člověkem opět byl sňat a aby víra ve vzkříšení počala tím, o němž by 
poí)rvé bylo zjištěno, že z mrtvých vstal. Konec řeči lat. se shoduje s fr. : Potens equidem erat dens 
per angelům queuwis aut per aliquam eelestem virtutem prostraío diabolo hominem eripere si 
voluissrt . Sed omnia cum ratione agens deus . sic modmn statuit victorie . ut qui hominem sulf- 
jugaret .per hominem ipse vinceretur — Bien poiist deus par poésté U par sule sa volenté Giiarir 
le mund de I* e nimi: Mais par greinur dreit le fist si Que un hume rume venjast, (^o qu' hum forfist, 
hume amendasi \)\)í) — l(K)í), načež následují ještě čtyři verše 10()1 — 4: Z této nápravy čerpáme 
naději, že po teto smrti opět ožijeme a nevěříš-li tomu, jsi v neprávu. Dříve však, ve verších 
945—994, rozvádí znění fr. mnohem kratší znění latinské, asi takto: Bůh, náš Spasitel, jest 
přirozeností Svou roven Otci, a poněvadž jest mu roven, není sám v Sobě smrtelným; // ne 
pot en sei mort suffrir Ne dolur ne peine sentir (949 — 50), což odpovídá lat. si . . , inpassi- 
bilem deum passionem dolotis et mortis sustinuisse arbitraris. Právě proto však, že nemohl 
zemříti v přirozenosti Své, přijal na sebe tělo lidské z lůna panenského. Při tom nezměnil Svou 
přirozenost, ale naši tím poctil, Jeho přirozenost nebyla tím ponížena, ale naše povýšena. Otec, 
jenž ho poslal a jenž vše z ničeho stvořil, když byl stvořil muže a ženu a dal jim moc činiti 
dobré i zlé, člověk ten zhřešil ovocem se stromu, jejž mu Bůh zakázal. Pro toto ovoce jsme 
byli všichni zatraceni a kruté smrti vydáni. Avšak poněvadž Bůh nechtěl strpěti, aby člověk 
tak zhynul, přijal na Sebe křehké tělo lidské, aby tak napravil provinění zpáchané jablkem. 
Pro ovoce se stromu zapovězeného byl celý svět vydán smrti, Ježíš pak byl příjemným a 
všemu světu prospěšným ovocem. Toto dobré ovoce bylo položeno na kříž a uvedlo opět do 
ráje člověka, jenž z něho byl vyloučen pro ovoce zapovězené. Tímto plodem jsme byli za- 
chráněni, kteří druhým jsme zhynuli. Což nezdá se ti, že bylo spravedlivo, aby ten, jenž dře- 
vem zvítězil, byl opět dřevem přemožen, ovocem totiž na něm zavěšeným? Jestli dábel oklamal 
člověka, takže utrhl plod »e stromu, oklamal též člověk dábla ovocem, jež na dřevě viselo, 
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a kdyby Bůh člověku byl nepomohl, zajisté by člověka svět nespasil, avšak poněvadž Bflh stvořil 
člověka, bylo spravedlivo, aby člověka podepřel a aby skrze člověka pomstil člověka a skrze 
ovoce pomstil jablko. Na to následuje zakončení výše citované a tím zároveň konec celého 
hádání. Dle znění latinského lze ovšem předpokládati, že tím zápas řečnický ještě nebyl ukončen : 
Hec et alia multa dum beatissima virgo dissereret, ale fr. v. 1005 praví prostě: Ele s'est tcue 
a itant, načež hned následuje líčení, jaký účinek měla řeč ta na všechny pHtomné a na mudrce. Sj°jj[!I'^*2 
Znění latinské líčí jen krátce účinek řeči sv. Kateřiny na mudrce: stupe factus reihor et cuncti JJJ^^JJ**^",* 
oratores quid cantrahiscerent nesciebant . sed turbati atque confusi manifesta dei virtute invicem *°™°* 
se contuentes ommutuenint — Mais tuit li clerc s'en esbairent Pur le grant sens que il i virent; 
Sun sens lur ot fait si entendre Qu'il ne se sorent mais defendre 1047 — 50, avšak ve znění 
francouzském se líčí dojem, jejž řeč ta měla na všechny přítomné, a okolnosti té užívá básník 
francouzský k tomu, aby po způsobu svém přednesl celou řadu všeobecných zásad, jež pak 
applikuje na případ zde se vyskytující. Pravíť toto: Mladí i staří se obdivují tomu, že tak 
mluvila a svoje tvrzení tak prokázala. Veliký z toho povstal spor: jedni odporovali, jiní schvalovali; 
jedni pravili, že má pravdu, jiní, že klame. Neboť to jest zvykem mezi lidmi, že to, co jeden 
chválí, druhý haní, a naopak, neboť je nepoutá jediný svazek a všichni nejsou téhož původu, a 
není nikoho, kdo by byl v přízni u všech a má-li přízeň tu někdo, netrvá dlouho, poněvadž se 

v 

mění s jeho osudem. Často vídáme, že mnozí jsou milováni, dokud se jim velmi dobře vede, 
avšak jakmile jich osud se pohorší, ihned pozbudou této přízně : taková láska však nemá žádné 
ceny, která v nouzi svého přítele opouští. Mnohý jest nenáviděn pro svou chudobu, jenž byl, 
jsa bohat, milován bez zásluhy Člověk bohatý pro nepatrnou věc bývá milován a pro malý 
čin chválen, kdežto kdyby člověk chudý totéž učinil, nezískal by chvály ani lásky: spíše se 
věří v jich blud, než v pravdu poctivce (dle P muže chudého). Takový byl zvyk kdysi, a zdá 
se mi jest až dosud: že spíše lže člověk z bázně, než mluví pravdu z lásky; více lidí tíhne 
ku zlému než k dobrému: tak to bylo též u větší části pohanů: více se drželi nepravdy než 
pravdy, více se báli zlého vládce než našeho Boha všemohoucího, z bázně se většina jich 
zdržela a pravdu tak utiskla, načež se končí verši dříve citovanými : Mais . . . Tímto kontrastem, 
jakož i úvahou rázu všeobecného vyniká srdnatost mudrců zde daleko více než ve znění 
latinském. 

Quibus indignatus imperator cum furore nimio sic ait — Li reis esguarde la pulcele, ^-"ínůdrcc" 
Les clers a itant en apele 1051 — 2, což jest ovšem slabé oproti lat indignatus a cum furore 
nimio . Quid vos ignavi et degeneres fiebetatis sensibus sic ommutescitis — Segnurs que nus 
(P vous a asi lépe) est avcnu ř Aves vus tuz le sens perdu ř Por quei es tes si Amuiz E pur 
une femme esbaizř 1053 — 6. Dále lat.: Tak-li vás, seslabivši síly chrabrost ženská pokoří? 
vždyť by to byla hanba dosti veliká, kdyby padesát aneb i více žen svými slovy přemohlo 
jediného z vás, nyní však padesát nejsilnějších řečníků, svolaných od nejdalších hranic tak 
překonala jediná dívka, že nemají, co by jí odpověděli. Místo toho má fr. asi toto: Nikdy 
nebylo takové příhody, soudím, že bohové naši o nás nedbají, nedovedete-li se obhájiti všichni 
proti jediné něžné dívce; padesát vás jest velikého rozumu a před ní nemáte obrany. Nikdy 
nebylo takové škody, jako v pNčině vaší, budete-li přemoženi. Odpovězte tedy, hajte moji čest 
a můj zákon, neboť jinak všichni budeme potupeni, nedosáhneme-li nad ní vítězství 1057 — 68. 

Hic unus quem sibi magistrům et ducem preesse ceteri fatebantur . tiranno ita respondit — JISSíLlí 
Un des clers li respunt a tant, Ki sages iert e mult vaillant 1069 — 70. V prvních osmi verších 'Í^JS^ťany" 
praví fr.: Po celý život svůj jsme neslyšeli ženy, která by tak mluvila a tak moudře se há- 
dala; neukazuje nám též věci marné, nýbrž plné pravdy a božství jest to, oč nejvíce se přela. 
Pak následuje na obou místech táž myšlenka: nullus se nobis ante hac in verbis et mundi 
sapientia canferre presumpsit . Si autem jactantius conserere verba presumpsit . continuo victus 
et camfusus recessit — Unc mais fie nus pot cunt reste r Nul a qui deiissupn parler . Tel se tint 
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sage a tenvaír Qui se tint fol al departir . Unches ne vi clerc si vaillant Que nel rendisse 
recreant 1071) — 84. Ale s dívkou tou se má věc docela jinak, neboť v ní nemluví obyčejný 
člověk, nýbrž jakýsi duch božský, jenž zvukem málo smrtelnému se podobaje tak silně v nás 
vzbuzuje úžas a obdiv, že k haně onoho Krista, o němž mluví, nic i^ci ani nevíme ani se 
neodvažujeme. Místo toho fr.: Avšak jejím výrokům nemohu odporovati, poněvadž v tom 
žádné nepravdy nenalézám; vždyť to není maličkost, o čem se s námi pře: mluví o tvůrci, 
o světu a po právu naše bohy zatracuje; aliqnid diccte aut penitus nescianms — Nhs ne li 
savum mais qiu dire 1091, neboť naše věc jest nepravá i věříme v pravdě v jejího Boha, jenž 
vše stvořil z ničeho. Nam ut christi nomen et divinitatis ejus potcntiam simulqtíe crucis ipsius 
misterium predicari ab ca audivipnns confiisa šunt viscera . corda nostra trctnuerunt et omneš 
corporis sensus stupendo aufugerunt — Puis que cestě dáme nus dist Dc la sainte cruis yhesu 
Crist, De sun nun e de sa puisancc^ De sa mort e de sa naissancc, Trcstut li šanc nus en fenn 
Vcr tuit enfumes esbat 1095 — 1100; rovněž dva poslední verše: Dc tus nos cucrs en lni creum: 
Alíre chose ne te dirrum 1101 — 2, resumují krátce obsah zakončení znění latinského: Pročež 
tě déle, císaři, klamati nechceme, nýbrž statečné vyznáváme: neukážeš-li nám jinou víru, pode- 
přenou pravdě podobnějšími svědectvími o bozích, jimž jsme se až dosud klaněli, ejhle všichni 
se obracíme ku Kristu, ježto vyznáváme, že jest v pravdě Bohem a Synem Božím, skrze něhož 
smrtelníkům tolik dobrodiní se prokazuje, o nichž jsme od této panny slyšeli, 
din d- Audiens hec tirannus . prccipitibus furiis agitatus — Li tyrant fot, viult s'cn aíre, De 

tra roz- 

abybyii parfunt ciur gricfment suspire 1103 — 4 a k tomu ještě dva verše obsahující touž myšlenku: 
Mult par fu plein de marrcmcnt, Dc grant irc sun cucr esprctit 1 105 — O ; acccnso in medio 
civiiatis vehemcntissimo igne — Dunc cumande a fairc un grant ré Vciant tuz cels de la 
čité 1107 — %y jussit ofnncs ligatis fnanibus ct pcdibus ,pcnalibus inccndiis cmciari — Les cle rs 
cumande a Her E tus ensemble el fou jcter . Tost fu li ré aparclié E li clerc pris e ferm lié 
1109 — 11. Qui dum trahcrcntur ad ignem,unus corum ce teras hortabatur dicens — Verš le 

laji av. brasier tost les mencrent (Mais cil nule rien ne dotcrcnt jen fr.), // uns cnmencad a cricr. Ses 
ampaignuns a apele r 1113 — 6. O soci i et commilitones mci quid agimus? — O chicr cunpai- 
gnun, que fcsum ř 1117. — Postquam nostros dcus longos miscratus errorcs ad hanc suam 
gratiam vocarc dignatus est ut vel in finc fidei sacre privilegia ct saricti nominis cognitione 
non fraudarcmur — Puis que nus el bon Den creum Qui nus ad fait si grant honur Que 
guerpi avum nostre errur, Si nus mustre la dreite vie E par martyre nus cnvie 1118 — 22. 
Cur non properamus ante vitc exitům ipsius signaculo et sacro font i s utcro inno7fari? — Kar 
nus faimes ainz baptizier E de sa sainte cruiz segfiicr 112^5 — 4 (k čemuž se pojí fr.: Dříve 
než tento život ztratíme, jejž s velikou bolestí trávíme 1125 — 0). Cum hec diceret rogabant 
unanimiter pretiasam vir ginem christi . /// lavacro salut ifcra pcrfuudereritur — Trestuií a une 
voiz crierent E tamie Deu apclerent Que les face regenerer E par saint baptesme esmonder 

8 utMuje 1 1 27 — 30. Quibus electa dei ait — La pulcele bel les cunfarte E de bien faire les enorte 
1131—2: Ne paveatis . o fořt is si mi mil i tes christi . constantes e státe — Seignurs, fait el, n'aiez 
pour; Cunfortez vus el criatur 1133 — A.tt de baptisma salliciti ne sitis — E del baptesme, 
covus pri, N'aiez duté, mi chicr ami 1135 — ^},crit vobis salutare bapt ismům sanguinis vestri 
perfusio — El šanc Deu estes tuit lavé E par sa mort regencré 1137 — 8; zde tedy vyjadřuje 
text latinský jinou a zajisté vhodnější myšlenku než znění francouzské . — et ignis iste cruciato- 
rius flammewn spiritus sancti ignem vobis inferet — Par la fláme que ci vcez Le seint espirit 

éi jaou rccevrez • 1 139 — 40 . His dictis , as šunt ministři . et ex jussu imperataris ligatis mariibus et 

ohn£ pedibus sanctos dei martires mediis flammis ingcrunt - A tant šunt li serjant vcnu E traient 
tes clers verš le fu; Dedenz les rucnt par grant irc \\A\ — 3 . í/ sic inter estuantis flammas 
incendii dominům confitentes .felici martirio eoronati ad dominům migraverunt . tertio decimo 
die mensis navembris — E issi sueffrent lur martyre De novembre al t režime jur 1144—5; 
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ad tcmpiis habeas potestatem in animam vicam nulla tibi data cst potestas (leč bys to za zá- 
slulm měl, že po rozboření tebou tělesného stánku duše moje volným letem ku svému tvůrci 
radostně se vrátí), fr. daleko stručněji : Mun cors bicn ocirre purras Mais de m'apnne poesté fťavras, 
P*) Ne si tťocirras mun cors mie Que ne resurde encore en vie 1923 — 6. Tu ergo tiranne que- 
cunque penalium tormejitorum machinamenta potes excogitare ne differas . quia vocat mc do- 
minus meus jesus christus (cui non tauros mugientes . non oves innocuas . sed) camem et san- 
giiinem meum in sacrificium offerre desidero quia et ipse senwt ipsum pro me optulit deo 
patři in holocaustům — Tuz les turmenz qiie se z penser, A mun cors tost en fai user; Car 
Den par martyre m' apele Cume la soe povre ancele. P Sa chám, sun šanc pur mei offri, Ma 
mort par sa mort revesqui, L E pur lui volentiers murrai, Bien sai que en li revivrai 
1927 — 34 Veruntamen dico tibi et ve re dico.quia in proximo superveniet tibi dies ultionis . 
quo christus suscitabit tibi adversarium de fide quam impugnare non ccssas . qui ab hostili 
corpore caput infandum . gladio recidet ultore — E a tel di bien senz fa il laňce. Pres est le 
jur de ma venjance Que Deu me vengerad de tei Par un hume dc nostre lei; Sur tei tel 
povsté avra Que la teste te trenchera 1 935 — 40 . et de sceleratissimo sanguine tuo dii tui id cst 
maneš infernales execranda sument libamina — P D'iccl tucn šanc escumenié Serunt ti mal- 
vais deu tut lié, De tei sacrifise ferunt Enz en enfer u parmaindrunt 1941 — 4. Potcras tanicn 
taňte animadversi<mis judicium eifadere si consilio meo adquiescens idola vana relinquercs . ct 
Jidei Christiane culturam devotus arriperes — P Zí nepurquant, si me vels creire. Tu respiteras 
icestc eire. Si crei en Deu ki te furma Se tu vels, il te salvcra 1 945 — 8. 

Ad hec tirannus ut leo violentus dcntibus frendens . in vocem huius ?nodi erupit — Císař na ncj- 

•^ -^ ^ výá rozkácen 

Quant co entendi le tyrant Qu'ele le vait si manecant. Les denz cscrinne cum Hun Un regitart ^ rozkaí, 

^ "^ " aby byla utra- 

fait dume felun 1949 — 52. Quid ignavi talia sustine?nus ř Usque adco deos nostros tam con- cena 
temptabiliter ab ista malefica incantatrice derogari patiemur . qu/n totum corpus membratim 
discerpi faciamus (a k tomu ještě: ne et ceteri Christiani adversus deos si mi li insultationc 
barbarizare presumant ř) — Ohi, fait il, cum sui huniz Quant par cestě sui si laidiz! Que I 
chase me fait demurer Que sun cors ne faz desmembrer ? 1953 — 6. Ergo agite omneš fquibus- 
cunque deorum injuria aire est) apprehendite magam istam et diris suppliciis excruciatam 
mořte crudelissima eam facite interire — Pemez la tost si la batez Tant cume vive la savrcz 
1957 — 8 . tunc deum suum de cujus se jactat presidio si fas est provocet sibi ad auxilium — 
Puis vermm cele grant aie De sun bon Deu u tant se fe 1959 — GO. Factum cst autem cum "f^*^" radí'.* 
traJieretur ad supplicium . quidam fniserantes virginee fonne decorem indigna mořte per i re . ^^^ ^1^2^*'" 
siuidebant virgini ut ifnperatori potius obedire deberet . qjiam resistendo florcntem amittcret ju- 
7'entam — Ele fud dunc erratnent prise E turmentée en taňte guise. Grant pitié en unt li 
plusur Pur sa belté, pur sa valur . Prient li que sa lei guerpisse E que al tyrant obeísse 
19»>1 — 6. O inquiunt o forma virginei decoris . o solaris species candoris . qucfiam tant a ment i s 
obstinatio ista est, ut generosi sanguinis pudla cui divitie et honores gratis offcruntur volun- 
tariuni mortis compendium eligatř O virgo digna impcrio .cojisule florentissimc jnventuti tue , 
et ne negligas pulchritudinis tiu veiTUintem spcciem immatura mořte perire — Bele, funt il, 
přen de tei cure; Trop ies a ta juvente duře . P Aíult est grant duel e grant dumage Ki si 
detruis tun jofne eage. L Aies merci de ta juvente E lais ester ta fole entente 19G7 — 72. 

Quibus venerabilis virgo respondit . Deponite o viri planctus hujus inania lamenta . ticc „áJ^a^^u"! 
de pulchritudinis mee dispendio querelosas deperdite voces — Seignurs, fait ele, ne plurez Ne P'*' lhy%\t 
ma belted ne dulusez 1973 — A^.quia caro mca qur vobis florcre vidctur ,vclut fcuum est et ^""^^ ^^^^^""^ 
gloria ejus tanquam flos feni dum mox abemite spiritu marccscit . ct consiunpta vcrmibus re- 



*) V následující části označuje >P<^ verše, \yskytující se jen ve znční pikardském, -L« ví^ak takové, 
jež jsou společný obéma versím. 

Janiik, Dři vcnt ttfr. Icf . o sv. Katefinč. N\ 
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dítura cst iíi pulvcrcm . undc ftrimordialis csscntie sumpsit orii^incm — En vain plainiez ccsU 
hcltcd Quant cu se i ti ad durablihd . Ccsie bele blanchc cJiani tcndre list ďv rad a la tcrrc rcndrc, 
Tcrrv cst e tcnr drcendra li cn puldre rcvertira, P Li vcr ccsíe cltani mcngcnint E en piddn 
la mctinnit 197Ó — s2. Dc meo ij^itur intcritu nolitc flerc ncijuc scdliciti cssc.quťa ntichi talis 
r rif i lat US non cst intc ritus ad consumptiomm . síd transit us ad v I tam . mm intcritus ad erump 
nain sed transltus ad gloriam . Super iws potius tales expendlte gemltus . ipiia vobis non trans- 
it us manet ad spem reparát ionis . sed interltus ad erumnam eterne perdltlonls — Pur co vus di 
ne nie plainiez, Mals de vus prl pltle alez . LI tulen turment trespasserunt, Aíals les voz senz 
fin parma Ind runt . V Kar senz espelr estcs de vle Mals vostre mort a mott vus gule; L La 
Vifstre mort a mort vus melne, Mals la mele lert vle eertelne 1083 — í)(). 
nčktefí ná- ///j verhls beate vlrsrlnls aul dam eorum eompunetl . subtraxerunt se ab I dolarům ad tura 

sledkem toho o / 

se stali tajnč (ct luiperatorls communlouej ■— P LI plusur kl ees dlz dirent Lur lei e lur ydles guerplrent 
VM\ — 2 . non tamen Id palam es se vohbant propter metům Imperatorls , Sed qualls dc vlr^lnls 
p jssfone furet exitus attentlus eonslderabaut — P E nepurquant si s'en eelerent Pur rcmpereur 
ijuc 11 ďiterent . Ne vulelent que fust seii Desquoussent ot e veii Que de I a puleele etifcndrcit 
De rest rif qiíc enpris avelt 1ÍM)3 -H. 

7. Kterak byl zhotoven pekelný stroj, jímž měla býti popravena sv. Kateřina a kterak 

stroj ten ku prosbě sv. panny byl zničen. 

Kdo byl Sapenmiens autem vir quldam nomlne ehursates urbls prefeetus ct I Pse znr bcllal — 

Cursatcs ' ^ -^ -^ ^ 

A tant cst un vassal vénu Kl ďengln ďenlml pleln fu, P (/// pro7U)st fu de cel palals Ki 

numes estelt eursatals 1099 — 2i}()2 ./urlentem re gem ad no^uím aceendlt Insanlam.ct tot menta 

tormentls aeeumulat — Le rel enorte de mal falre A le mal volt a mal atralrc 2003—4. 

kterak oslovil Q maguc luqult Imperator . num pudet te tanto tempore unius femlne olduetatlonc tenerl? — 

cisařc 

Ohi, falt 11, forelble rel, cum grant ment me menwll de tel Que ta grant valur c tun sens 
Unt suffert eeste si lung tens P Que tu n'en as venjanee prl se Ji de sun eors falte justlscl 
Rels tu as a 11 estrlvé Que tant en les plus avlllé 20* >r> - 1 2. (Audi ergo Imperator) . Non 
vldet adliue caterlna tale genus tor ment I . quo exterreatur ut adquleseat tlbl ad Imnwlandnm 
dlls magnls fiostrls — Alals blen te dl que Katherlne Ne fu eneor pelne velslne Ihmt cle rlcn 
s'espoi''ntast Ne dunt cle unkes s'esmaiast 2013 — 6 a k tomu: Or me crei de í;o que diral 
E, un tel eunsell te dunral Qu'as deus I a fral saerlfier U a cniele mort llvrer 2017 — 20. 
radí císaři, Jiíbc crgo ut lufra trlduum hoc slut faete quattuor rotě ct sleut ego dlctavcro . cxtremi 

aby dle jeho ..... 

návodu dal rotarum orbes et Intlml elreull . elavls prominent Ibus et aeutis prefigantur — Ore fai quatrcs 

ři kola roes falre Elnz le tlerz jur senz terme malre ; Le denzeln cercle c le forcln Selent de clous 

ficJilé tut pleln 2021 — 4. Radil vero artlculares qulbus altrlnsecus rotatum orbes juncti re- 

guntur . serrls prcacutls dcnso ord lne et mordacl acumlne Inbuautur — As ralos ki as roes 

šunt Kl les jolnturcs as sis imt Pal I metre llmes trenchanz lispessement e blen mordanz 

2025 — 8. Has juxta rotas caterlna exposlta . vohibllem Inpetum sedens Intueatur ut vel sic 

volvcntls maehlnc strldor terrorem Incutlat . et Incurvetur ad sacram deonim culturam et vlvat — 

Pols la me faltes amcjier E de lez les roes ester, Eisguardcr duně ces Ignels curs. Les epnpelntis 

c les returs . SI as deus velt pols saerlfier^ Blen purra la mort cschlver 2029 — 34 . Sin autem . 

mox rotall Inpacta machlnamcnto . hhic Inde serrls ct elavls mordaclbus dlsccrpta ad terrorem 

chrlstlanorum Inaudlto percat cxemplo — VE, se ce nun, si selt tost prlse Et cn miliu des 

roes mlse, Tost sera sun cors desmembré E des limcs parmí 11 mé . L Blen te di grant poiir 

avront LI c rest len kl co verrunt 2035 — 40. 

dotřídnttjcst ^^^ mora Jubet fierl tlranmis . quod suadet Infandlsslmus doll archltectus — Ceo qtu 

•trojseauven ^{^f ^j^f // ^^{^ granta, Les roes faire cumanda 2041 — 2 , Piuftt rotě studiosius . et fad pemi- 
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cicpn gentilium) maturius apparantur — Mult furent tost appariellées E mult cmelment enginnies 
2043 — 4. Et jam dies tcrtia ilhixerat , instat tirannus accelcrari rotarum penále tormenUim 
P Ja esíett vénu le tierz jur Si cumanda 1'empereur Les roes el prctoire trairc Pur sa felunie 
parfaire 2045—8 (lat. k tomu připojuje: et virginem si ulteriiis restiterit illigari et inplicari 
mcdiam ut inpulsu rátali serre preactite corpus tenerum dilaccrarent . ut ceteri Christiani crudeli 
mortis excmplo conterrerentur), V následujícím jest rozdíl mezi zněním latinským a francouz- 
ským; v prvnějším se praví, že zároveři se strojem tím byla přivedena i svatá Kateřina: Parcnt 
ministři sciňentis belue mandatis et rotě in medio pretorii expositc terrorcm circumspectantibus 
imutiebant . at virgo nullo penali apparatu terrebatur . Mens namquc a christo ýundata . ncc 
blandimentis mulceri poterat . nec minis absterreri, kdežto fr. se zde praví jen tolik : Cil unt 
fait sun cumandement, Atrait les unt isnelcment 2049 — 50 o přivedení pak světice a dojmu, 
jejž na ni učinil pekelný stroj, se praví teprve 2067 — 74 a sice: P I^icofu mult lié li tyrant, 
Vcnir la cumande a itant E entre les roes seit mise Sa lur dcus ne fait sacrefise . L Li 
sergant avant la menerent E les granz roes li mustrerent, Mais el ne s'esmaie nicnt Put 
manace ne pur turment. 

Na to následuje lat. popis stroje, vyskytující se dosti věrně též ve znění francouzském: "^^^^^^^ 
Rotarum penalis machina hac arte expolita erat . ut due uno ordine volvcrcntur . duc autem 
contrario inpetu agerentur . ut ille deorsum laccrando co7itrahcrent . iste repugnantes sursum 
dciwrando inpingerent — Lengin des roes vus dirum Tant cume dire en savum . Quatre cn 
i out grandes e lées. Par tel engin šunt cutnpassées P Que partut šunt li clou trenchant Es 
roes derriere e devant . L Quant les dous roes vunt amunt E les altres cuntre val vunt P Si 
scncuntrent par tel air Qu*entr' eles ne pot rien giMfir, Kar li clou as limes hurtoucnt E les 
limes les clous limouent 2051 — 62. 

Na to následuje lat : Has inter media christi fa mula . exposita inter serras et tarincas 
ferreas ex motu rotarum membratim discerperetur . mi šero mortis gcnere, kdežto fr. místo toho 
se zde vyskytuje myšlenka jiná, vyjádřená verši: Qiie suz ciel n'ad si duře chose, Pur quci 
qucle i fust une pose Que tuté ne fust detrenchie E en piccettes dcpccie 2063 — 6, načež násle- 
dují fr. verše výše citované o přivedení svaté panny a dojmu, jejž stroj pekelný učinil na ni. 
Virgo interea erectis in celufn oadis . tacite orationis verba ad deum fundebat — P AI cunfort 'e;„^*[^lSÍ 
ile tutes dolurs Requiert mult bonement sucurs 2075 — 6. Deus ofnnipotens qui te in pcriculis ^\^IJ^^ 
ít necessitate invocantibus pia opittdatione subvenire non desinis — O r eis, fait ele, omnipotent 
Ki tut as crié de naient P O dulz e pius e merciable E a tu z ehaitifs securable 2077 — 80 . 
ixaudi me in hac necessitate ad te clamantem — Sire, cntent a cestě chaitive Ki pur tei as 
tHnnenz estrive 2081 — 2/ et presta ut penalis hec fabrica celestis ictu fulminis attrita dissol- 
vatur — Acravent cest engin felun Par isnel foildre e par arsun 2083 — 4 . /// manifcsiatn 
píftentie tue virtutem qui circumstant intuentes glorificefit nomen tuum sanctum . quod est bene 
dictum in sečula — Fai /r , sire, par ta bunté Si qu€ tun seini nu?i seit loé 2085 — 6. Tu scis 
domine quia non timore passionis hec obsecro que sitienti cordc quoiňs mortis gcnere ad te 
venire et te videre desidero (nýbrž proto, aby ti, kteří skrze mne v Tebe uvěří, se stali bezpeč- 
nějšími Taíou pomocí a stálejšími ve vyznávání Tvého jména) — Sire, bien sez le micn pcnser, 
Ne I faz pas pur mort eschiver, P Kar ne dut pas pur tei murir, Mais de tut mun cuer le 
desir ,\^ Mun cors volentiers suffera Itels turtnenz cum te plarrad 2087 — 02. Needum verba 'f^efni^^^^íf* 
virgo finierat . et ecce angelus domini de celo descendens molem Ulam vehementi turbinis ictu pjJ „c"!}^?" 
inpactam tanto inpetu cotiaissit . /// ruptis compagibus partes avulse super infusum populum ^"^^^^^ 
tanta vi excuterentur . ut quattuor milia de ipsa turba gentilium una turbině nccaretitur 
(k čemuž ještě pojí : illa nimirum non degenerata ulcione . quam de chaldeis babilonica fornax 
olitn exegerat) — Quant la dáme out sun dit feni, Un angele del ciel descendi ; Les roes 
prist a tumeier, Unc n'i remest roiol entier , JI les escust par tel air Qu'unc jointurc nes fot 
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tenir . Par ccs rengs si curre Us fist Qne íjuatre mil humes očist De cels ki la ereni vetm 
Pur escamir la Dat ve rtu 2093 — 2102. QHÍd plurař Dolar et conftísio gcntilium vax ct 
cxultatio christianomm — Lhinc crut la dolur as paiens, Joie c baldur as cresttens . P La -noise 
est grant lieve le cri 2103 — b , Jpse tiratmus den ti bus frendens et mentc turbatns quid agat 
excogitat — P Mult en est le tyrant tnarri, AI cuer en a mult grant angoisse Sííz cifl ne 
set que faire poisse 2106 — 8. 



8 Kterak královna se přízná býti křesfankou a podstoupí smrt muSednickoa. 

královna byla Erat dudutfi regina de super spectans divine ultionis prodigiale signum — A tant cste 

hoto výjevu vus la rctne Ki pur esguarder la meschine Esteit en une tur fnuntée; Si entendi cele criée 
Dicele grant ocisiun 2109 — 13 . et que prius se occultabat proptcr metům viri sut , mine arepto 
itinere se in conspectu belue sevientis constanter inmersit — A tant devale le dungun Or veit 
liu de sei descuvrir, Pur co ne s'i volt tnals tapir , Fierefnent le met a raisun 2114 — 7. 
oskn í Ma- Quid tu inquleus niiserandc conjunx contra deum eluctaris ř — Si li dit : O chaitif barun. 
P Quidcs tu amtre Deu teneier: 21 18—0. Que te insania o crudelis belua adversus factorem 
tuum insurgcre cogitř — P Ne ťi pot force aveir ?nestier . Trop apertement te desveies Quant 
verš tun faitre si guereies 2120 — 2. An tu prospero exitu finire arbitr ar is certamen quod ad- 
versus deum et famulos famulasque ipsius sumpsistiř — Quidcs tu aveir bone eissue De la 
gncrre qu'as tant tcnuc P Verš ses sers e verš ses ancelcs Lesquels trop cruelment fleules: 
2123 — 6. Agnosce vel nunc in presatti facto quam potens est christianorum deus et quanta 
aniinadvcrsione te ipsum per se dampnaturus est qui uno icťu fulminis tot milia hominum 
liodie consumpsit — O re ťad Deu bien demustré Cume est grande sa povsté, P Ki tanz milliers 
dumes tua Par les foildrcs qu'il envea; Les roes arst que fcis faire, Gaaignié as hunte 
mnoxi poha- ^ cuutraire 2127 — 32. Porro mult i gcntilium qui ad hoc spectaculum convenerant .videntes 

ne vidouce, o :z i 

obráu hT^°' ^''^c^^^^^^^ ^^'^ eonversi ad christum . pMica voce elamabant dicentes — V A ces paroles šunt 

^'^gk^*^'*'""' vénu Plnsur paen ki unt vcu Le miraele que Dcus i Jist Del foildre qtu del eiel tramist E des 
roes ki arses furent E des liumcs ki en mururcnt . Cist cumcncicrent a crier E la merci Deu 
a loer 213.-J — 40. Vere magnus est deus christianorum .cujus nos se rif os ab hodierno die con- 
stanter profit cjnur (k čemuž připojuje se ještě: Nam dii tui idol a vana šunt, que nec sibi ncc 
cultoribus suis aliquid prestare possunt) — P Cil Dcus est rei e tut poant U li cresťíen šunt 
crcant.h Des o re meis en lni crcrrum, Car sul est Dieu, bien le savum 2141 — 4 (myšlenka 
přídavka se vyskytuje na jiném místč ve znění francouzském : A sei ne altre bien ne funt 392), 

^'**^h V á"* ///j auditis tirannus collegit se in omnem furorem adversus cos . sed vchcpuentius adi*ersus 

rcgínam — fr. jest to rozvedeno, jako vůbec část týkající se smrti královniny: Quant li reis 
cntcnt la parole, Pur po i qu£ ďire nen afole . P Dunc se purpense en cele rage, De aimun lur 
fcra dumage, Tuz les fera ensemble ocire Par gňef turtnent e par martire . E mesmement a la 
reine Plus qu'as altres turmenz destine . L Verš lui se tume a itant. Car al cuer en ad dulur 

°'''dior°" S''^^^l 2145 — 54. /;/ vocem hujusmodi erupit . Quid tu inquicns regina ita loquerisř — Révu, 
fait il, ^o que deit Que si paroles cuntre dreitř 2155 — 6. Num te quoque magicis artibus se- 
dne tam christiaiiorum aliquis subvcrtit ut ct tu quoque omnipotentes deos nostros relinqueres , 
per quos imperii nostri summa constitit ? — Cresťien ťunt ensorcerée Kar tu es tuté enfantomée , 
P Tuté honur as ore perdue Quant ií issi ťunt decciie 2157 — 60. Co nyní následuje ve znění 
francouzském až k verši 2210, nemá ve znění latinském základu; smysl veršů těch jest tento: 
P Královno, nebudu (text má sice avras, ale sotva správně) míti více útěchy po tvé bolestné 
smrti; L Nemohu opominouti toho, bych tě neusmrtil, avšak život můj bude mi potom jako 
smrt. P Kterak pak bys umřela ty beze mne? a já též nemohu žíti bez tebe; L Ty jsi bý- 
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vála jedinou mou starostí, abych si přál štěstí P a tobé k vůli jsem se obával neštěstí a jemu 
se vyhýbal. Ale špatné jsem se mu vyhnul, když mně od tebe přišlo. L Běda! co mně je 
nyní platná láska, když se mi jí dostává bolest do srdce? Ve smutku budu tráviti život svůj, 
až tě ztratím, milá přítelkyně, P Neboť tys bývala jediná mou rozkoší a já tvojí, jak soudím. 
L Avšak nyní vím a rozumím, že domýšlivost často škodí. Protože jsem tě tak milovat, očekával 
jsem totéž od tebe, ale takto vidím jasně, že to nebyla leč domýšlivost. P Já ubohý, nyní 
jsem zcela oklamán, zničen a zrazen a zahanben; nyní nebudu míti více žádné útěchy; nyní 
si nepřeji jiného leč smrt. Mne nebude moci nic spasiti, když ztrácím to, čeho si nejvíce žádám, 
a až přijdu o to, čeho si více přeji, budu podporován tím, oč mi méně jde. L Málo ceny 
bude pak míti pro mne moje moc, když ztratím svou vůli. P Neboť neděje-li se mi dle vůle 
mé, co mi záleží na tom, co nechci ? L Jakou radost budu moci míti z moci proti vůli ř Proti 
vůli se mi nedostává moci, ale tato vůle bez moci jest příčinou mé bolesti; neboť kdybych 
měl toho n^oc, byla by moje nespokojenost skončena. Nyní nevím, co počíti, nemohu-li svoji 
vůli provésti P aniž k jaké starosti srdce své obrátiti, když všechna čest ode mne se vzdaluje. 
Já tím budu velmi potupen a moji lidé se mne budou méně báti, že moje žena tak mné tupí 
a pro takovou pošetilost mne opouští. V následujícím se obě znění opět shodují, alespoň 
v hlavních rysech : Que tnalutn infclicitas mca . ut qui ad culturam deonim nosíronim alicnos 
coartabam .jam pestifertitn subversionis venenum familiarius domui mee inscrpere videam . et 
Htiicam lectuli met consortem hujus morbi contagione vexari cantuear ř — 1^ Jo ki sni reis 
c vmperere E de cest regne guvernére Si dei cresťiens jtisticier De lur fole siute laissier; Or 
nmt il les miens engané Si que mes deus unt avilé, L Cumcnt m'en purrai amseiliicr De la tolte 
dť ma moillerř 2211 — 8. Porro si me ita amor conjugalis emolliverit ,ut pro re gine erronea 
inuUibiliiate deorum contumeliam ego negligam . qtiid restat . nisi ut c étere imperii románe ma- 
trone .hujus ejusdem erroris exemplum imitantes viros proprios a cidtura deorum ez*ertant .et 
ad fabulosam christicmorum sectam totum regni corpus incurimre presumant — P Si me des- 
traint la soe amurs Que tuz en sui e fols e lur z. L Ces altrcs dames que feruntř Par fei, 
ťssample a li prendrunt Si enganenmt lur segnurs Que il crerrunt en ces errurs . De dous 
mals deit Cum al mielz traire: Mielz nťavient il justise faire Que pur la folie de li Seit tut 
le mien regne peri . P Mielz voil destraindre mim curage Que tuit aient pur mei dumage : 
2219 — 30. Juro ergo tibi per magnum deorum impérium o regina .quod nisi maturita ab liac 
stulticia resipiscens diis immolaveris . caput tuum a cervice recisum et cames feris et volati- 
libus dilacerandos hodie reiciam — Dáme, fait il, pur (:o tc di E cinz la inanace te pri Que 
tu laisses cestě folie Dunt tu ies mateme nt perie U, si go nun, jo ťocirai; Car nid plus bel 
cunseil ne sai 2231 — í). Nec tamen tu celer i mořte vitam finis se letaberis quam ego ex tor tis 
primo mamillis longo faciam cruciatu intcrire — P Mais tut go ne finirai mie, Que ta pcine 
icrt par mort fenie, Mais jo te toldrai cest cunfort^ Kar n'avras pas hastive mort. L A tun 
oes sai peines mweles, Del piz ťestortrai les mamcles, Pois te doins cungié de murir Si te 
grant ta mort esjoir 2237 — 44. 

lubet igitur crudelis tirannus ministris . contemptibiliter regiam apprehendere matronam . *^°/*'**^,J"*'^J 
ct transfixas clavis ferreis mamillas ab imo pectore extorqueri — Dunc cumande quil la n""*^''' 
preíssent E que ces turmenz li feisscnt 2245 — 6. Que cum ad locum supplicii duccrctur . re- kr^iovia pro- 

' * -^ *^ * ^ si sv. pannu 

spieiefts ad beatam caterinam dixit — A Cure que cil la saisirent Ki al fel tyrant obeirent ** pnmiuvu 
La dáme un poi se reguarda Vit I a virgine si ť apel a 2247—50. O veneranda christi virgo 
funde preces ad dominům pro aijus nomine ceríaminis hujus hictamen apprehendi — Ohi^ fait 
el, reál pulcele. Ořez pur cestě Deu anccle A tun grant Dcu ki tant cst bocns, Ki par tut 
cst cunfort as suens ; Pur ťamur ai ma lei guerpie E ai enpris ccste liasckie 2251 — 6. ut 
infra instmntem passionis hujus articulum confirmet cor incum . ne caro infínna mentem cogat 
imbellem deficere .ne caronam quam militibus suis a c křis to profnissam contesteibaris .ego tintXyk 
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passionis amitiam — Pri lui quHl ait merci de met E mette cn mim coer si sa fei Qiu cesU 
ckar fraille e chaiiive Ki tuz jiirs a tus hicns cstrive Ne tne íolge cele cunme Qtic Deiis a ses 

tatojiuiéšujc chevalicrs duně 2257 — 02. Ad guam prctiosa virgo.nc timcas inqiiit o veneranda et deo 
dilecta fegina,sed virilitcr age — La virgc li dit: Bele amic. Ne sees de rien esbáie, Mais 
bamilment viis amtenez 2263 — ^5 . quia hodie tibi pro transitorio regno commutabitur etemtim . 
pro mortali sponso inmortalem tibi adqiiires . pro penis requiem pennanentem . pro eeleri obitu . 
interminabilis vité . hodie percipies natale prineipinm — Car oi en eest jur reccvrez Ptir eestt 
fraille vie brieve La grant joie ki nnc n'aehietfe . Naissanee en ta mort recevras Quc tu 
pnis murir ne piirras . Tu reee^fras nn tel ami Pur le tuen espus qtťas guerpi De qiii bcltc 
le mund resplent E si est re i sur tuté gent. P Pur eest regne subtif e vein Reeevras un regnc 
certein El quel unkes dolur nUntra, Tut est dělit qtie il i a, Kar dulz est li reis kis main- 
tient E tut est dulz ki diluec vient, De la dul{;ur ki vient de li Est quanqu*iluec ad adulci, 

niCížkráiov- Nule amertume n'a vigur De euntrester cele dulcur 2200 — 84. Ad haně vocem venerabilis 

na zmužile » y 

smrt pod- matroua in agonia robustior effecta tortores sponte hortatur . ne tiranniea jussa ultra morentur — 
Quant la reine ico entent, En sei acoilt tel ardetnent E en Den itant se cunforte Que les 
serganz de gré enorte Qu'il ne s\n algent mais targant De la volenté al tyrant 2285 — Í^K 
Tunc ministři extra civitatem eam ducentes ,ferreis . has til i bus regias mam Hlas traiciunt . et 
sic suspensas ab imo crudeliter pectore mammas evellunt . De hinc gladio percussa felici mor- 
tyrio migravit ad christum . incesima tercia die mensis fiovembris feria quarta — Hors de la 
vile dutu: la meinent E de li greifer mult se peinent . A tant li percent les mamelcs Quc mnít 
aveit tendres e beleš Duns clos acerez, aguissiez . Pois li unt del piz esraciez; P Par ces doiis 
amunt la pendirent E sun bel chief pnis li tolirent . Issi fcni cestě reine Par Fenortcment la 
meschine . De fwvembre al vint e treis jurs Fen i par peine ses dolors; L Par un mecresdi 

v noci pak dcina, Vic perdi, vie truva 2291 — 2304. Porphirius vero noc tu assumptis secům quibus sec retům 

Porfirius, ne- / y • . 

dbaje sákazu suum pauxm esse voluit . corpus regine et martiris conditum aromatibus sepelivit — P Dan Por- 
vydaného, firc duut aiuz vus dis Ki mult par li fu bons amis Prist od sei de ses chcifaliers E. ses plus 

tilo její po- -^ . . , 

chová privés cunseilliers , Par nuit en ad le cors emblé Encuit l'en ad e balsemé^ A grant honur 
rensevelirent, Mais mult celéement le firent 2305 — 12, k čemuž ještě několik veršů vysvětlu- 
jících, proč se to stalo tak tajně v noci: Kar li fel aveit cumandé Que le sum cors ne fusí 
levé, As oisels fust sa charn livrée E des bestes fust devurée ; Mais pur co nel laisserent mic 
Qu'ele ne fust ensevelie 2313 — 8. 

9. Kterak Porflrius dozná, že tělo královny pochoval a že jest křesfanem, načež 

zároveň s 200 rytíři podstoupí smrt mečem. 

dnihého dne Manc autcm facto fit questio de corpore regine . quis illud sustulisset, fr. místo toho 

lo' dhXvífy celá řada veršů 2319 — 44, líčící pěkně všeobecný zármutek nad ztrátou těla popravené krá- 
lovny: Na to nastal den, král vstal a oděl se; P ve veliké byl úzkosti a bolesti, velmi jest 
zarmoucen veškeren lid, L všech se dotýká jeho bolest, poněvadž milovali dobrou královnu; 
pláčou rytíři i sluhové i starci i děti ; P pláčou sloužící a štítonoši, všude panoval veliký smutek. 
V městě i na hradě pláčou panoši a junáci. Velice naříkají měšťané i rolníci; pláčou paní 
i dívky v komnatách, v síních kamenných. Kdo by byl viděl tyto dívky, any se poptávají 
L po své paní, již ztratily, a nevědí, co se s ní stalo, P zajisté by mohl pocítiti útrpnost, 
jestliže kdy k ženě měl přátelství. L On sám byl velmi zarmoucen pro tělo, které mu tak 
bylo ukradeno; své lidi, jež měl v podezření, volá, aby se z toho zodpověděli. 
Porfirius se Dc quo cum multos ad supplicium pertrahi vide ret porphirius . constanter ante tribunál 

^^^^Yíollx^ imperatoris irruit dicens — Porfirie entent sa cruelté De ses humes qtiil ad rete . Ne se volt 
mais are celer, Einz vait le rei araisuner 2345 — 8. Quid tu homines innoxios puniri mandasti 
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imperator vclut sacrilegii rcos qiws potiiis defcnsos esse oportucrat . si tc naturc rcligio /lumana 
corpora a fvris ct volatilibns iollcnda cssc docuissct? — Rcis, fait il, quas tu en pensé? Diablc 
ťunt líti afolé, P Tu ocvres tut cuntrc raisun E creis falše religíun, Jo te vci ci les tuens reprendrc 
Dc co duní gré doí4Sses rendre; II en doussent avcir gré Se sun cors il unt enteré . Ki oi unkes mais 
parhr Dive I cors as bestes livrerř 2349 — 58. Qun in re vesano te spiritu agitari manifestům est . 
ijui humanis corporibus nec etiam sepulturam indulges (a k tomu ještč : Qtie etenim getis tam 
barbara hujusmodi judicium edidit . ut vel cadaver exanime terre matris grcmio sepcliri pro- 
hiberetr) fr. mnohem kratčeji: Ki purreit altre si hair Qu'al cors ne volsist cunsentir De terre 
Ji ne vil sepultureř Bien te proeifcs male nature Quant a co que as tant amé As un poi de tere veé 
2*^^)9 — 04. Veruntamen antequam innocentes perire consentiam . si reos esse judicas qui christi 
jnartirem sepelierunt . reatum hujíismodi non rcformido . Condempna čerte si audes . quod contra 
impérium tuum ancillam christi se pelivi ,(0 expetendum cuuctis fidelibus crimen sefyulture humane . 
(J/inam et hoc michi obicias . ut ccteri relaxefitur . Čerte hoc crimine solus ego periclitari desi- 
deroj Nam ego sum qui gloriosam christi martirem . (et ego christi confessor) . scpulture gremio 
accumulavi fr. mnohem kratčeji : Se tu mei en os es reter. Jel sui, ne I te voil pas celer: P Jo 
sui veir ki le cors emblai E a grant honur ťenterrai. L Se tu me blames dicest fait. Jo sul 
en dei mis estre en plait 2365 — 70. Hic tirannus velut alto vulnere saucius . pro plantu ru- vladař naříká 
giíum velut amens altům emisit . quo tota regia pertofiuit — O re i ot duel e mal assez (Quant tím odpňdii- 
// reis ot que ses přivez Lad si formě nt cuntralied), En halt gemist ctím esragied, P // se si rady 
drece e s'escrie en halt 2371 — ^5. O b me 7niserum,d omtiibíis miserandum . ut quid me hanc 
cntmptwsam vitam nátura mater edidit . cum tollitur omne nostri quod imperii precipue summa 
rr qui rit? — P Las! fait il, vie que me valtř L Malure me port ad ma mere; Jo sui serf 
(- nient emperere. P Kar mei ne puet remaneir rien Que ne me tolgent cresťien . Trestut le 
mielz de mun regné M'unt il tolu e engáné. L Tuté gent pleindre bien me deivent Que li mien 
issi me deceivent 2376 — 84. Ecce porphirius qui erat unicus anime mee custos . et tocius la- 
Ihtris solatium . in qium ab omni aira et sollicitudine reclinabar velut singulare michi presi- 
diu tn — Porfirie que jo tant amoe E sur tuz humes m'afioue, P // esteit cuře de ma vie, AUm 
cHufessur, tuté níaic; Ja ne fusse si dulerus, Ne me feist lié e joius, Relais fu a mes granz 
dolurs E a tuz afaires sucurs 2385 — 92 . ecce hic nescio qua démonům infestatione supplan- 
ttitus . deorum nostrorum culturam aspernaťur . et illum iesum quem vesana turba christianorum 
pro deo colit . íUpote mentě captus publica voce profitetur — ^ Or ne sai pur quei fie cument 
list assoté si faitement Que mes deus despit e ma lei 2393 — 5. Hic nimirum reginam a lege 
patria et cultura deorum subvertit . nec alias querendíis nobis est conjugalis dementie archi- 
tecíHS — P Mais une rien pens bien e crei L Que il enginna ma moillier. Car il fud tut sun 
cnnseillier 2396 — 8. Et qua^nvis irreparabile michi dampnum de conjuge ab eo constet illatum . 
hoc potius eligo ut resipiscens ab hac stulticia . deos sibi placabiles reddat . et in nostra ut ceperat 
amicitia perduret , quam nostre animadversionis sententiam experiatur — Las! or bien ve i que 
Cil dumage N'iert restoré a nul eage (=. irreparabile) 2399 — 2400 a Mais s'il se voleii re- 
pcntir E ma volenté cunsentir, A mei třes bien s'acordereit. Kar lUimendement muli coveit 
2415 — 8. Mezi těmito verši, jež vyjadřují věrně myšlenku textu latinského, vkládá P a z části 
též L 14 veršů obsahu více všeobecného, jež dobře vyjadřují nerozhodnost jeho, kterak se 
má zachovati k Porfiriovi. Smysl veršů těch jest: P Proto (poněvadž, jak právě 2399 — 2400 
pravil, škoda ta jest nenahraditelná) není spravedlivo, abych si naříkal: Co nemůže býti, nechať 
zůstane, ale za to mám tím spíše naříkati při tom, čeho mám opět nabyti. Neboť často vidíme 
člověka, jenž naříká, poněvadž tím dosahuje, čeho si přeje. Neváhal bych naříkati, kdybych 
myslil, že tím dosáhnu, čeho si přeji. L Nyní není v tom leč jeden způsob, dlužno jednati 
v tom jako jedenkaždý : mezi dvěma zly má člověk tíhnouti k menšímu. Proto musím pomstiti 
svoji škodu a hanbu; neboť nářek nevede k ničemu 2401 — 14. 
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2uo°**t?A**^a ^'"^ dictis .jussit omncs copnmilitoms ipshis qui laicri ejus adhcrcbant . coram se addtui, 

ccho^sItobíSl tiiiibt^s seorsum advocatis . dum dc porphirii convcrsionc qtwstioncm faceret . omncs una Zfoce Sť 

^^niučíti^* r//r/>//rf//í^j tsse protestabaniur . mc metu mortis a fide christi ct porphirii societate idlaiťnus 

dilapsuros — Les chcvalicrs ad dunc mandé, Les dous cenz dunt eins ai parlé . A eis se 

pleinst dc litr segtiur Par falsc pieté damur . Mais tuit cnsanble se gehircnt Que ti en Jhesu 

Crist crťirent 2410 — 24. Hic tirannus aliquos eorum putans tcrrore penantm a proposito posse 

revocari .jiéet eos exquisitis cruciari suppliciis — Dwic les cumande a tunnenter, Batre^ laidir 

TdíŠSSz^- ^^ aviler 2425 — 6. Quos cum ad loaím supplicii pertrahi porphirius intueretur .timens ne 

^^*«e^^ "* //w^AT passionis mentes eorum turbarentur . dixit tiranno. — Dan Porfirie, quant il go veit 

Que um les met en tel destreit, Si duta pur les griefs tunnenz Qu'il ne muassent lur taUnz 

2427 — 30. Quid hoc impcrator sibi vult . quod homtn principem et captií dimittis me inquam 

dico .et mcmbra inferiora perscquerisr Napn nisi me victum prima reddideris . inanem in his 

laiorem consumis , Ab his ergo qiwrere si quid luibes . ego pro eis tibi asto rationem reddi- 

turus — Reis, fait il, qu'as tu en pensé Quant senz mei les as turmenté? Se i I ťunt de nicrú 

mesfait. Jo enterai pur eis en plait . Jo sui lur prince e lur segnur. Si lur fis laissier lur 

řhcev'*ho>"éti f^^^^^* Čert es en vein vuz trav cil I ic z Si einz de mei ne vus vengicz 2431 — 8. Dicit ei tiran- 

^'>''^*"^*y" nus . Tu caput et pritucps horum es ut asseris . oportunum est ut tu de istis prebeas exemplum . 

videlicet ut primus ab liac stulticia resipiscas . et nobiscum gloriose vivas . aut čerte primus 

gladio ifitercas — Ohi, fait il, ami Porfirie, Des que lur chicf es e lur sire, Dunc lur dcis 

essamplc duner De lur folur laissier ester U primes te serad tespée A cel col faite ntult 

jeslí se svými ;)r/V/ť 2439 — 44. Ita locutus . iubet hune cum ceteris commilitonibus suis extra civitatem tralii . 

souuruny me- * -^ 

^""^ ,P^P"" et amputatis capitibus corpora inhumata canibus corrodenda emitti — Quant veit qu'il ne fe- 
runt naient Dunc cumande ignelement Hors de la čité a mcner E tuz ensemble decoler E les 

m 

cors pois as chiens livrassent E que un sul rii enterrassent 2445 -5t). Quod et factum est; 
consummata itaque est horum passio mense novembris die vieesima quarta feria quinta — Tosi 
fud fait ťo que dit li reis . El vintime quart jur del meis Par un jusdi furent oeis 2451 — 3 
a k tomu jc^itě: Pur la glorie de pareis U deus nus doinst od eis regner U i I vtt e regne 
senz per 2464 — 0. 
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10. Kterak Maxentius naposled se pokouší o přemluvení sv. Kateřiny a kterak ji 

dá popraviti, a jaké zázraky se staly po její smrti. 

sie"MMcnt^š Postcra outcm die sedens pro tribunali impiissifnus tirannus . ftec dum martirum san- 

°Katcřinu ' /^'^'''^ saciatus bcatam Catcrinam jubet sibi presentari — Par matin est li rets le^fez Ki pas 
ne s'esteit saiilez Del mal que il aveit enpris Ne des martyrs qu'il out ocis . Dunc ad la 

°^lí^'mírač P^dcele mandée ; Erraument li fud amenée 2457— ()2 . cui sic ait . Quamquam tu omnium horum 
re a sis quos arte magie a depravatos mortis compendium subire feeisti — Bele, fait il, ar sai defi 
Qiu par tei ma mollier perdi, Lui e altres as engané Si que il šunt a mort livré 2463 — 6 . si tamen 
ab erroris proposito animum revocares . et diis omnipoteníibus thura offeres .poteras nobisawi feli- 
citer regnare . et pritna in regno nostro nomifujri — Se tu as fait cest grant domage, Or ten rcpcnt 
si f ras que sage . Granz biens ťen purra avenir Se ta folie vcls guerpir: Si boneurée estre purras 

^ill i* síliu^ ^"^' ^^'^ '^'^ ' ^' espus avras 2467 — 72. Ne nos ergo diutius protrahas . quod vis ex duobus umou 
elige . aut maturius aris libamina inferas , aut hodie a cervice gladio caput avulsum miserabili 
prcbebit intuentibus spectaculum — í/, si co nun, bien te segur E mes deus e ma lei ťen j^^ 
Que jo ocire te ferai Si vilment cum jo plus purrai Si que tuit cil qui te vermnt Pur cel es- 

sv^^^^aSiaaíIí &^*^^^^ dolcnt scrrunt 2473 — 8. Cui virgo respondens , Non est inquit miserabile spectaculu^n . 

^'"sc^nSř*** ^'^' ^^' occasu ortus succedit gloriosus . de mořte immortalitas . de merore joainditas . de tristicia 



XLIX 

gaiidia mercanttir ctema — Ele li dist: N*est pas saveir Qiu tum pur joie deit doleir . Itel 
Mort ne fait tnie a plaindre Par qui rum ptiet la vie atcindre . Iceste mort si ttťiert naissance 
Qite pois fťavrai de mort dutance . Grant joie m'iert cestě dolur E cestě vilté grant honur 
2479 — 86. Te ergo protrahere diutius tiranne non qttero — Třes bien te di que pas ne quier 
Que il i ait nul desturbier 2^1 — 8. Fac gueamqtie animo conccpisti .paratam me esse videbis 
ad omnia sustinenda que michi inferre potueris dum dominům meum videre et virginalibus 
choris agnum sequentibus interesse merear — Mais fai quanque faire voldras. Kar a tut 
preste me verras; Le mien espus itant desir Que le mal m'est dulz a suffrir 2489 — 92. 

Sic effatam tirannus furiali spiritu debriatus . christi virginem a conspectu suo ab- ru^káie ji sa 
stradám jubet extra portám civitatis decollari — Quant entent qu'ele ad si pari/, Pur poi métm po- 
n'est ďire forsené; De sei la aimande a oster E hors de la vile a mcner, Iloques si fust de- ^^"^ * 
colée 2493 — 7. Qu^ cum ad locum passioni prefixům properarct . respiciens vidit turbam multam také terno- 
virorum et mulierum sequentium se atque plangcntium . inter quas precipuc virgines et ma- doproJlueji 
trone nohiles lamentabantur — fr. jest to rozvedeno v 23 verše tohoto obsahu : Rychle tam ' Lřkem ' 
byla vedena. Kdo by býval onu bolest viděl, za nic by byl vetší si nepřál. Mnohá tvář tam 
byla zrosena, a mnohý zvuk hlasitě zazníval, a mnohé krásné oko slzy ronilo, a mnohý vzdech 
z útrpnosti byl učiněn. Staří i mladí pláčou všichni, všem jest rozkoš ta společná: bohatí 
oplakávají její^ šlechetnost a chudí její velikou štědrost ; šlechtici oplakávají její urozenost a lid 
sprostý svoji škodu; paní oplakávají její krásu, její rozum a dobrotu. Kdo by býval viděl 
urozené ty dívky, kterak pláčou a v prsa se bijí! Oplakávají krásnou Kateřinu jako svou 
družku a svou sousedku. Na tom jediné jim záleží, aby oplakávaly její krásné mládí. Ale ni- 
kterakž nemftže býti přivedena k tomu, by se poddala pro družku ani přítelkyni 2498 — 2520. ^v. panna je 
Comfcrsa igitur ad Hlas . dixit . O generose matrone o virgines clarissime nolitc obsecro pas- aby m a ni 
sionem meam lamentabili planetu onerare — Ele se reguarde a itant Veit la gent ki la vait li. aie nad «. 
sizvant. Les dames prent a cunforter Pur go qu'ele les veit plurer . Ohi, fait el, gentils pulceles aby pukau 
E tms, nobles bamtsses beleš, Pur Deu vus pri, ne me plainies Ne de ma mort pitié n'aies 
2521 — 8. sed si nature pietas vos ulla erga me incitat ad miserationem . Congaudete precor 
michi potius quia video christum me vocantem qui est amor meus . rex et sponsus meus . qui 
cst merces copiosa sanctorum . decus et corona virginum — Se go est naturel pitié U charité 
u amistié, Si vus esjoissies od mei, Kar ja m* apele mun bon rei, Le mien espus le mien ami^ 
En qui sur tuté rien m*afi 2529 — 34. Vos ergo planctum istum lacrimabilem quem inaniter 
in me deperditis in vos ipsas convertite . ne vos in hoc gentilitatis errore dies suprema depre- 
hendat . pro quo fletus etemos subeatis — Ces plurs que vus pur mei perdez, Sur vus meimes, 
^ri, les tumes, Que Deu vus get ď iceste ernér Eins que viengies al derein jur 2535 — 8. 
Hec locuta a percussore orandi spatium indulgeri sibi poposcit — Quant co ot dit la Deu tádá kataaa 
amie, Al sergant humblement deprie Qu'il li doinst espace ďurer 2539 — 41. Quod aon spicu- 
lator annueret . ipsa elevatis in celum oailis orenňt dicens — Cil li grante, nel veit veer; 
A la terre s'est cuulchie, Dunc ad s'oreisun comencie ; Ses bvlcs tneins verš lu ciel tent E dit 
3542 — 6. O deais et salus credentium , o spes et gloria virginupn jesu bone — O rei opnni- modii •« 
ýotent, Veire dul^ir, veire sálu, Tu dulz, tu pius, o bon Jhesu, Tu mun ainforí, tu ma valur, 
Th mun espeir, tu ma honur 2546 — 50 . gratias tibi ago . qui me intra collegium ancillarum 
tuarum cannumerare dignatus es — Loenges te rent jo, bel sire, Que purveU m'as cest martyre 
E qual numbre de tes anceles Par cestě brieve mort m'apeles 2551 — 4. Fac ergo hanc cum 
aneilla tua obsecro misericordiafn . /// quicunque in laudcm et gloriam tuam passionis mee me- 
moriam egerint , sivé in exitu animc stie aut etiam in quacunque angustia me invocaverint . 
celerem propitiatianis tue obtineant effectum — Sire, pur tuz cels te requier Ki de m*ate cruront 
wusiitr E ki pur tei tant %ťamerunt Qtu ťaie par mei querrunt. Sire duně lur bone ale E en 
Imr mort e en lur vte . E, ťil unt dulur u angoisse, Que par ta gtacc aiáxtr lur ^issc 
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2555 — 62. Fugiat ab eis pestilcntia et fames . tnorbtis et clades . et universa aurarum intcm- 
peries — Gíiard les, sire, ďaversitez E de males enfermetez, De pestilence e de f amine, E bon 
orage Itir destine 2563 — 6. Fiat in finibus eonim terre fecunda messio . aer saltibrior . et . secun- 
dum elementorum gratiam jocunda fructuum nbertas — Sire, duně lur grant plenté Lyalmaillť 
e de fruit c de blé 2567 — 8, načež přechází k sobě verši : E de mei, bel sire, te pri Que tu 
aics orc merci 2569 — 70. Ecce jam expleto certaminis mei agone domine jesu christe ferientis 
gladium expecto . Tu quod camifex tollere non potest precor suscipe spiritum meunt . et per 
manns saiic torům angelorum in eteme quietis sede cum sanctis virginibus confoveri jnbeas — 
Car jo atent ci la colée De cestui ki ci tient 1'espée, Que m'anme degniez recoillir, Car co ne 
te puet il tolir . Pri qu'a tes angeles seit livrée E devant ta face aportée, Od les virgines 
puisse regner E tun seint nun sen fin loer 2571 — 8. 
Hlas s nebe Necduvi ovationem compleverat . et ecce vox hujusmodi de sublimi nube emissa ad eam 

u modlitba rcdditur — Parfaitc n'ot pas s'oreisun Quant une voiz od un g?'ant sun Ki des ha I tes nves 
eissi Par ices mos li respundi 2579 — 82. Veni dilecta mca . speciosa ?nea — Venes a mei. 
amie bcle^ Venez, ve?iez, la meic ancele 2583 — 4 . ecce tibi beaiitudinis janua aperitur — La 
grant porte dc pareis Vad ja uverte tis amis 2585 — 6 . ecce quietis eteme mansio tibi parata 
adventům tuum expcctat — P Z/ tuens sieges est aprestés La sus od tu z les bonairés 2587 — 8 . 
jam in occursum tumn chonis ille virgineus sanctorum exultantibus animis cum triumphali 
advent at corona — Le coer des virgÍ7tes vus atent E tuit mi feeil ensement . Trestuit enaintre 
tei en issent, De ta venue s'esjoissent 2589 — 92. Veni ergo . et ne solliciteris de donis que 
postu las . nam et his qui passionem tuam devotis metitibus celebraverint . et qui in periatlis 
et necessitatibus te invocaverint . presidia optata et opem celerem de celo promitto — Le dun 
que m'avez demandé Vus ai de bon voleir grante , La recevrai tuz cels en gloire Ki de tei 
avront fait memoire ; En lur angoisse, en lur dulurs Lur ferai ja hastif securs 2593 — 8 . 
Na to ji hlava Facta crgo hac voce , christi virgo lacteam cervicem protcndens spiculatori ait . Ecce ego vocor 

StfltA 

a domino meo icsu christo . tu jam impiger age . et redde expletum quod a tiranno accepisti 
mandátům — Quant la dáme la voiz entent^ Sun blanc col a ťespée estent : Ami, fait cle al 
mal serjafit, Fai la volcnté al tyrant; Ne secz ore perccus , Ja m' apele le mien espus 
2599 — 2604. Mox ille ittsurgens . dccollavit eam — Cil salt sus si halce lespée Ignelement Pad 

dva zázraky dccoléc 2605 — 6. Qtw cx facto . duc rcs diguc memoria apparuenmt — Apr^s icele grant dolur 
Fist Deus dous miraclcs le jur Ki dignes šunt dc rcmenbrer^ Pur co si nes voil pas celer 

krev její se 2607 — 10 . uua quia lac pro sanguine in testimonium virginalis innocentie de corpore ejus 
v mléko effusum terram uberius irigavit — Su7i šanc sa nature perdi, Car blanc laiz de sun cors eissi 

andéié zanc- 2611 — 2, oltcra quia mox angeti acccsserunt ,et assumpium corpus per altům aer subvehentes 
horu synai /// moutc Syuai dcposucrunt (qui mons a loco occisionis d i stát itinere viginti et eo amplius 
diemm) — L alt re miracle que Deus Jist: Ses angeles dcl ciel li tramist, Sun cors od eis en 
unt porte E el munt de Synai pase . Iloc hmt mis od grant honur, Encore i gist a icest jur 

tam pak se 2613 — 8 . quo ifi loco inuumcra ad I a údem domini Ji unt miracula . Inter que et hoc unum insigne^ 

(ičii zikzrsilcv 

constat miraculum — U Deus mciní miracle ad oi^ré E fait e fra tut nostre aé 2619 — 20. 
z rakve její quod dc scpulchro ipsius Hvus ohi indejicicntcr mana re videfur.fAam et de minutis ossibus"" 
cenný olej. quc dc sarcofogo cum oleo efjluunt . ubieufique asportantur . salutaris olei liquor stillare non 
vuje desinit) . ex quo peruncta debilium eorpora celeris medicíně opem reportant — E del sepuiere ' 

u cle gist Encore a cest jur oile en ist . Par icele olie šunt san/ Plusur de lur enfermete"' 
Kdy byla fA locngc Ic criatur Pur qui suffri mořte I dulur) 2621 — 6. Passa est ergo beata Kateřina 
Kateřina a' mcusc umumbrio . vicisima quarta die .feria sexta . hora tercia senums videlieet diem et horám 
její svátek qua christus pro mundi ndemptione ad passionem properavit — A sa fPtort repairier vulum. 

Kar sa feste ore vus dirum . / lni e einc jur z dedenz mwembre Suffri martire sun cors tendre; 

Mort suffri par un vendredi, A tore ipte Deus la suffri (Ki par sa mort nus ad salvéj 2627—33. 
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11. EPILOG. 

Tento se nalézá pouze ve znění francouzském: obsahuje nejprve úvahy všeobecné, jež 
appHkuje na sv. Kateřinu, a konečně se jmenuje auktor zpracování francouzského. Epilog ten 
se pojí k verši 2633 Ki par sa niort nus ad salvé odpovídajícímu výrazu latinskému pro 
mundi redemptione ad passionem properavit; smysl verše toho je ve znění franc. omezen ver- 
šem: Se il nus est a volenté 2634, načež pokračuje: Neboť můžeme dobře Boha získati, 
máme-li toho dobrou vůli; velikou věc nám dal tím, že můžeme míti dobrou vůli, neboť po 
naší lásce tak velice toužil, že všechny věci pro nás stvořil. On sám se stal tvorem Svojí do- 
brotou, ne snad přirozeností, smrt utrpěl z lásky k nám, muka, potupu a velikou bolest. O jak 
velice se máme ceniti, všem protivenstvím vzdorovati a po Jeho lásce toužiti a marné lásky 
se stříci, když On po naší lásce touží. On, jenž samojediný jest i králem i pánem. Velmi za- 
jisté by byl člověk milován, jenž by takové nebe stvořil a je hvězdami okrášliti dovedl a mohl 
stvořiti zemi a moře a noc odděliti ode dne, silně by byl chválen pro svou zdatnost. Byť by 
i velikého namáhání při tom neměl a nedovedl nic více udělati než to, byl by přece pro to 
silně chválen a žádán a velmi milován. Zajisté mnohý by ho miloval, byť by mu i nic do- 
brého neprokázal, ale Bůh nebude zajisté nikým milován, kdo by nepocítil Jeho dobrotu, 
nikdo Ho nemiluje, jak má, a dle toho, jak má k tomu právo. Nebude Mu nikdy odplacena 
láska, kterou k nám projevil, avšak tato paní dobře Ho milovala a lásku Jeho Mu odplatila 
dle toho, jak měla k tomu moc, nezůstala nikterak na pouhé vůli. Prosmež ji nyní pro její 
dobrotu, aby nám opatřila vůli milovati Boha, Jemu sloužiti a dobrým koncem skonati. Amen. 

Já, která jsem její život přeložila, jmenuji se jménem Clcmence (P Dimence\ jsem jepti- 
škou v Berfejkingu^ z lásky k ní jsem se podjala této práce. Všechny, kteří budou knihu tuto 
slyšeti a s dobrým srdcem ji vyslechnou, pro lásku Boží prosím a žádám, aby Boha za mne 
prosili, by duši mou uvedl do ráje a chránil tělo mé, pokud bude na živu, jenž vládne a žije 
a bude vládnouti a jest a byl a zůstane (místo verše posledního má P zakončení latinské in 
sec24lorum seculd) 2634 — 88. Text latinský pak místo všeho toho zakončuje krátce: cui ho7wr 
ei laus et gloria . et potestas est per itnmortalia secula amen a dokládá konečně obvyklou 
formulí : explicit vita et passio sancte Kateřině virginis et martiris, — 



Připomenuti k textům. 

Nechtěje zbytečné znesnadňovati užití textů zde uveřejněných tém, jež zajímá obsah legendy samé, 
rozvedl jsem skratky obvyklým zpCsobem^ a rovnéž jsem činil rozdíl mezi platností vokalnou a konsonantickoa 
písmen ť a v. V příčině poslednějšího nutno podotknouti, že jsem později provedl důsledné rozdíl mezi 
kmenem fut. a cond. avr-, savr- jako původnějSím v L a aur- (resp. ar-), saur- jako pozdějším v P; na po- 
čátku textu však rozdíl ten několikráte písmem neoznačen, což čtenář sám laskavě opraviž. 

Též užito apostroíu jakož i přízvuku na ^, kdykoliv se vysk^^tuje samohláska ta jako přízvučná bixf 
v bezprostředním zásloví aneb před záslovným s. Konečně kladeny v některých případech tečky, označující 
diarťsi\ zejmér.a při aii^ eů (ať jest u L rovno v 9 o neb u) aneb oí, eu Úplně provedena ani zásada ta není; 
namnoze postačí pohled na verš, aby se ihned vidělo, kde diárese provésti se má a kde ne. V případech sku- 
tečně pccb}bných lze snadno dle se/nemu veršů k dílu připojeného nalézti místo aneb místa, kde se o dotyčném 
verši mluví. Vůbec se doporoučí, aby čtenář ve v?ech případech, kde rukopisný verS nesprávný v textu nějak 
byl změnén, nahlédl do seznamu veršů k dílu připojeného, poněvadž v mnohých případech učiněny v díle 
samém návrhy na opravu verše jiné, než jak oprava ta v textu provedena. — Co se týče konečně textu latinského, 
budiž připomenuto, že otištěny téměř všechny varianty vydání Einenkelova, že však přece vynecháno několik 
variant rukopisu C. jež nutno míti za zkomoleniny znění správného. Jsou-li pak pod značkou C zaznamenány 
přece některé varianty nesprávné, jsou to namnoze takové nesprávnosti, které se vyskytují v knize £inenkelově» 
aniž by jako takové výslovně byly označeny. Neměl jsem ovšem příležitosti srovnati rukopis, jejž Einenkel 
označuje písmenem C, ale nepochybím zajisté, domnívaje se, že jsou to spíše nedopatření vydavatele, než 
pisatele onoho rukopisu; to platí ku př. 18.8 beatem m. beatam (Einenkel str. 24), 14.3mortalis m. mortales 
(Ein. str. íl), r9.6 scelcratissiire m. ...iiro lEin. str. 94), ib.9 vocum m. vocem (Ein. str. 94), <8.7 christo 
m. christi (Ein. str. 1C6), 72.4 confitalur m. confitetur, P profitetur (Ein. str. 111), 77.2 laudam m. laudem 
(Ein. str. Ub). (Značkou L jsem označil varianty rukopisu lipského; u Einenkela označení toho aneb jemu 
podobného vůbec není, poněvadž srovnával se svou předlohou pouze tento rukopis, kdežto já srovnávám také 
dva rukopisy Nár. knihovny pařížské.) — 

Před užitím textů buďtež laskavě opravena tato nedopatření po případě chyby tiskové*) 1. v L: 90^/— 
cťl[f]^ 56 Constanti[n]vs aneb Conslantius jak má rukopis, Wi faUns — paens^ 187 si — j'í, 228 , — ;, Wb e — «, 
607 son — sufiy C28 (pod čarou) 8€2— GÍ8, €íí5 palais — ýaleis, 769 ýeut — pfft, 841 recusciter — resuscitefy 
658 peut — puei^ 1028 iceU — [iJceU (jinými slovy k tomu pod čáru cčle)^ 1C87 pod čarou má státi nést, 1098 
natssance — naisance^ 1328 (pod č.) respvnderas^ 1846 chybí tečka po ^^, 1442 (pod č.). 442 — 1442, 1494 • — ,, 
1750 (pod č.)stůjž: al chybí, 2130 a 2\m fuldre — foildre, 2174 «« — ui\ 2192 plus — puis, 2211 rois-^reis, 
2253 es— est, 2b99 (pod č.) stůjž: or chybí, 24C3 a 2404 doi — dei, 2410 (pod č.) 1410—2410, 2478 ť-jirorí - 
e5guard\ — 2. v P: 636 comandé — commandéy 742 iewis — jewiSy 766 (pod Č.) vynech, 847 Christ — Crist, 932 
resurecťwn — resurrection^ C65 damprte — dampné, 1064 k tomu chybně pod č. U58, 1C98 (pod č.) vynech, 1170 
de%'ore ^ dčvoré, 1865 (pod č.) cle — cle, 1384 (pod č.) izste— teste, 1426 le— les, 1442 (pod č.) le—se, 1591 ceniirent^ 
sentirent, 169b Que ^ Qui\ 1939 poesté — poosté, 1979 cst — est, 2045 vénu ^ vertus, ^CE6 (pod č.) 5620—2056, 
2194 mun — mon, 2287 (pod č.) de lot ce 2419 mandě — mandé. — 8. V textu latinském budiž opraveno: 
29.5 nominis — hominis, ibid. 7 gentilitatis — gentilitas, ibid. 14 profere — proferre, £0.8 virco — virgo, 81.1 
inconprehensibilus — ... bilis, 38.8 animam — animum, 41 pod čarou č. 9, připoj též L, 45.7 bis senibus — 
bis senis, \^:t pod čarou č. 1 přidej L, ibid. č. 3 m. L čti P, 51.3 ut — et, r9.10 contemptabiliter — contempti- 
biliter, 75 pod čarou č. 4 připoj L, 79.6quarta— quinta. 

*) Věc uspořádána tak, že na levo od Čáry podélné umístěn tvar chybný, na právo pak tvar správný* 



(I — 6): Incipit passio sancte Kateřině virginis. Cum sanctorum íortia gesta ad memoríam posterorum 
transcríbimus . quid aliud agimus nisi ut ita dicam quoddam incentivum bellicum ') promovemus . per quod 
imbelles animos auditorům ad helia dominica accendamus^) . ut cum pro laborum exercitiis coronas adqui- 
sitas audierínt^ jam čerti de spe retríbutionis ardentiores fíant ad tolerandas passiones. hoc saně perpen- 
5 dentes. quia non levé aut inane constat. esse.*) prémium . pro quo sancti dei corpora sua diris tormentorum 
suppliciis tradiderunt ? K tomu : Hec mihi causa extitit . qua gloriose virginis Kateřině memorabilem certaminis 
agonem stili ofBcio proposui enarrandum . ut dum infirmioris sexus constanciam . et inbecille *) etatis virtutem 
attendimus . hoc nobis ad ignominiam et opprobrium iure quis evsse dicat . quod puellas teneras per ignem et 
ferrum ad patríam celestem tendere videmus v et nos barbati homines nec per pacem christum sequi cu- 

10 rámus; Et forte aliquis dicat fidem catholicam per totum orbem disseminatam v Christi nomen ubique gentium 
faterí. et quia chrístianitas in suis principibus jam religiosa. jamque fídelis est^/ jam persecutionis procella 
detumuit . jam vincula et verbera . carceres . et eculeos *) et cetera suppliciorum •) genera procul cessisse 
manifestům estv et ideo chrísticolis jure non potest imputari . si his nostris temporíbus penalibus tormentis 

15 non probantur . quia persecutionis occasio ^) sedata páce jam quievit ; Huic quisquis ille est tale damus re- 
sponsum ; Virgo hec non uniformi persecutionis genere inpugnabatur . cui a fronte extemus hostis ^ a tergo 
incumbehat domesticus et occultus; Alia enim intelligenda est persecutio. que inmanior et magis noxia est./ 
et quam non materialis intorquet severitas . sed viciorum *) gignit adversitas ; Porro hec generosa virago 
gemina oppugnantium acie •) circumsepta . et furentem persequentium rabiem constanter evicit . et conglo- 

fO batas viciorum acies viriliter debellavit; Unde gemino gloriosa tríumpho non inutiliter ut spero ad infor- 
mandas mentes proponitur . que puellari corpore sic sexům vicit et seculum . ut et noxia camis oblectamenta 
vitaret.et victoríosa passione tormentorum genera superaret; De hac igitur pro edificatione locuturí tale 
sumamus '*) exordium. 

') L bellům, P belli. — *) L accendimus. — •) Chybí L. — *) L imbecillem. — *) P equulei. — •) L tor- 
mentorum. — ') L jen persecutio = pers. occasio. — *) L viciniorum. — •) Chybí P. — **) L sumpsimus. 



Cil ki le bien seit e entent, 
Demustrer le deit sagement, 
Que par le fruit de sa bunté 
Seient li altre amonesté 
De bien faire e de bien voleir, 
Sulunc ^ qu*en unt le poeir. 
Car cíl ki sul est bon de sei 
A nus dunad essample e lei; 
Sa bunté ne nus volt celer, 
Mais cumunement demustrer. 
De sun bien suflist a chascun; 
Car 11 sul est a tuz cumun, 
De sa grant largesce nus paist, 
E tut nostre bien del suen naist: 
Beneurez est ki s*i alie 
E a cd grant bien sun cuer plie, 
Que mueisun de tens ne mue, 



10 



15 



CAí7 qiii le bien set e entent, 
Demostrer le doit saigement. 
Ke par le fniit de se bonté 
Soient li autre amonnesté 
De bien faire e de bien voloir, 
Selonc chán qu'il ont le pooir. 
Car cil qui sais est bans de soi 
A nos donna essample e loi; 
Se bonté ne nos voust cheler, 
Mais communement demotistrer, 
De son bien est sof fis cascuns ; 
Car il sciis est a touš commiins, 
De se grant largeche nos paist, 
E toiis nostre s biens de lui naist: 
Lies piict estre qni s^i aloie 
E a cel grant bien son cuer plote. 
Ke muisons de tans ne mne. 



11 chaacun. 

JarniiE, Dvé Ttne stfr. kf . o tv. Katefinč. 



9 e nos. 



2 



(51—52): Tradunt annales historie. (53—58): quod constantinus qui gubemacula imperii a patře coi 
stantio ') suscepit. 

') L constantino. 



Ne lai ne reprent ne argue. 
Unkes a nul ne volt failir 
Ki de lui oiist nul desir. 
Mult ad en li riche cunquest, 
Ki tut jurz fud et ert et est. 
Oř li preum par sa dolgur 
Qu'il nus doinst faire tel labur 
E issi sivre ci sa trace 
Que la le veum face a face 
U il regne en sa majesté, 
Uns deus en sainte trinité. 
Pur sa pieté m'en deit aidier 
A cel ovre que vuil traitier 
D' une sue veraie amie 
De qui voil translater la vie, 
De latin respundre en rumanz, 
Pur go que plus pláce as oianz. 
Ele fud jadis translatée, 
Sulunc le tens bien ordenée; 
Mais ne furent dunc si veisdus 
Les humes ne si envius 
Cum il šunt al tens ki est ore 
E aprěs nus serrunt uncore. 
Pur go que li tens est mué 
E des humes la qualité 
En est la rime vil tenue, 
Car ele est alquans corrumpue. 
Pur go si Testuet amender, 
E tens selunc. la gent user. 
Ne Tament pas pur mun orgoil, 
Repreisie estre i nun voil ; 
II sul en deit loenge aveir 
De qui sai mun povre saveir. 

Si cume les estoircs dient 
Ki les anciens faiz desplient, 
Qu'en Rume ot jadis empereur 
Ki mult par ert de grant vigur; 
Constantinus out nun sun pere; 
La bone Heleine fud sa mere. 
II meime ot nun Costentin, 
A lui fud tut le regne aclin. 

18 prent, — 20 nul chybí. — 26 ici. - 
nue. — 34 plaiseit — S5 . . . é. — 36 . . . é - 
chybí. — 44 asquans. — 46 E le. 



20 



25 



80 



36 



40 



45 



50 



55 



31 ve- 
43 £n 



Ne lois ne reprent ne argue, 

Onques a nul ne volt fail lir 

Ki de lui eiíst nul desir. 

Moult a en lui riclu conquest, 

Qui tostans fu e iert e est, 

Or li prions par se dauchaur 

Qiťil naus doinst faire tel labour 

E si sivir ichi se trache 

Ke I a le voions fcu:e a fache 

Ou il regne en se majesté, 

Uns deus en sainte trinité. 

Par se pitié me puist aidier 

A cestě oevre que vuel traitier, 

ryune siue vraie amie, 

De cui tratislater vuell le vie, 

Del latin espondre en romans, 

Por cbou que plus plaisse as auquans. 

Ele fu Jadis translatée, 

Selonc le tans bien ordenée; 

Mais n'estoient pas si voiseus 

Li hopne ne si envieus 

Contme il sont au tans qui est ore 

E aprl:s nos pieur encore. 

Por choti qtie li tans est mués 

E des homes le qualités 

Sesi en le rime viex tenue, 

Car cle est auques corrompue. 

Por chou si 1'estuet amender, 

Le tans selonc le gent user. 

Ne 1'anient pas por mon orguel. 

Car point prisiés estre n'en vuel; 

II seus en doit loenge avoir 

De cui vient men povre savoir. 

Si cofn les estoires le dient 
Qui les anciens fais deslient, 
Qu'en Róme ot ja empereor 
Qui molt estoit de grant vigonr; 
ConstcntÍ7ius ot no7i ses pere; 
Le bone Hele?te fu se mere. 
11 meisme ot non Constentins, 
A lui fu touš li regnes aclins. 

27 ^*. — 55 Constentins. 
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(69 — 60) : que uno et tríginta annis moderátor egregius tenuit v pacem ecclesiis *) post decem annos 
quibus a persecutoríbus vexabantur^) indulsit (61 — 64): Hic constantinus cum rem publicam strenue in 
galliis procuraretv pretorii*) milites rome maxentium herculii filium qui privatus in lucania morabatur au- 
gustum nuncupaverunt; Inde inter constantinum et maxentium*) bellům civile^) exortum est Maxentius 

5 siquidem prelio fugatus. Alexandrie partibus sese recepit; (66 — 70): Audiens autem constantinum intra illi- 
ricum sinům bellis undique consurgentibus detinerív ipse repentina rabie incitatus. ecciesiam chrísti zelo 
idolatrie persequi instituit v et ad profana sacrifícia chrístianos aut premiis aut tormentis incurvare *) ; Anno 
igitur^) regni sui tricesimo quinto*) residens in civitate alexandrinorum.*) feralia per vicinas provincias 
misit edicta jubens Chrístianos diis suis immolare v aut penalibus cruciatibus interíre; (79 — 82): Extat hujus- 

o módi edictum.ab eo per regiones circumquaque et nationes emissum; Maxentius imperator . his qui edictis 
nostrís adquiescent . salutem. (83—84): lubet nostra imperíalis majestas omneš '^ orbis nostrí incolas divites 
et pauperes ad nos usque convenire . et nostre institutionis sententiam audire ; — (86 — 86) : Si quis jussioni 
nostre contraire presumpserít . sciat se capitali sententia puniendum ; (87 — 92) : Auditis itaque tirannice jussio- 
nis mándatis.iit conventus universalis ad pretoríum regis; 

') p ecclesiei. — ') p vexabatur. — ^ P pretoríani. — *) L max. et const. — '^) P civile bellům. — 
^ p incursitare. — ^ L chybí. — •) L vsouvá maxentius. — •) L alexandríe. — *•) p omnesque. 



A sainte iglise pais dunad 

Aprés les diz anz qu'il regnad. 60 

Icist Maxentiún venqui 

Ki sun regne out a tort saisi. 

Verš Alisandre l'encha^a 

U 11 XXX e cinc ans regna. 

Apres ices trente cinc anz 65 

Fist as cresťíens peines granz. 

Un jur cum en sun palais sist, 

En un felun penser se mist: 

Cest penser volt par fait mustrer, 

Kar li fel ne se puet celer; * 70 

Quant il veit aise de mal faire, 

Ne se puet mie bien retraire; 

Nu fist cist, quant ot poesté 

Celer ne pot s'iniquité; 

A ses přivez dunc la descuevre, 7i> 

Car par eis la metra en oevre; 

Si messagier nuntier la vunt 

A tuz cels ki en sa mein šunt 

Lur sumunse ici comence: 
Li fořt empereur Maxence 80 

Mandě comunement a tuz, 
Si come est dutez e cremuz, 
Que tuit viengent a curt oír 
Sa volenté e parfumir. 
>Se nul de vus le cuntredit, 86 

Ja pois n'aurad de mort respit.« 
Cestě parole est entendue 
£ sa manace mult cremue, 
Que pur amur, que pur poiir 
Tuit s'asemblent al nofme jur. 90 

59 saint — 70 U chybí. — 71 liu. - 75 As p. 



A sainte eglise pais do7ia 

Aprh les , X. ans qu'il regna. 

Icil Maxenticin vainqui 

Qui son regne ot a tort saisi. 

Verš Alixandre íencacha 

On il . XXV. ans regna. 

Aprh ie/ies . XXV. ans 

Fist as cresťíens painnes grans. 

Un jor quant en son palais sist, 

En un felon pensé se viist : 

Che penssé voust par fait moustrer. 

Car li fel ne se puet cheler; 

Qua?tt il voit aise de mal faire. 

Ne s'en pi4ct mie bien retraire ; 

Non fist cist, quant ot poesté 

Ne peut celer s*iniquité; 

A ses privés dont le descuevre. 

Car par iaus le metra a euvre ; 

Si messaigcr noncher le vont 

A touš chiaus qui en se main sont. 

Lor semofue issi commcnche : 
Li fors empercres Maxence 
Mandě communalment salus. 
Si com est doittés c cremus^ 
Ke toui viegncnt a cort oir 
Se volenté e parfumir. 
» Se nus de vous le cont ředit, 
Ja puis n'ara de mort respit.^ 
Cheste parole est entendue 
E le menache molt cremue, 
Que por amor, que por cremor 
Tout s'assamblent al nomme jor. 



50 pas. — 74 se in. 



V 



(93—96) : Postera autem die sedens pro tríbunali . jubet omneš introduci ^^ et preconis voce *) acclamare. 
(97—104): ut ad templům deorum suorum omneš panter convenirent . et qua^ hora sacerdotes arís thun 
imponerent . et imperator solenne sacrificium diis offerretv mox omneš incurvati ante simulacra deorum. 
juxta possibilitatem suam.divites quidem tauros et oves . pauperes vero volucres vivos offerrent; (119—122): 
5 PoiTO imperator ut erat regio ') accinctus ornátu *) , et militari ambitu stipatus preveniens obtulit sacrificium 
tauros centům triginta; (123—124): Hinc reges et príncipes . hinc magistři militum.hinc prefecti et tríbunicie 
dignitatis illustres persone prout gratiores tiranno apparere nitebantur . formosa diis animalia immolabant; — 
(126 — 128) : Quibus vero ad sollempnem pompám sacrííiciorum armenta non suppetebant . paaseres et vob- 
tilia que poterant inferebant; 

') L voce přec. — *) C quia. — *) P regio ut erat — *) chybí P. 



Tuit šunt al pretoire vénu, 
Kar issi camandé lur fu. 

L*endemein est li reis venuz, 
Od lui ses přivez e ses druž. 
Devant Ic pretoire s'asist, 96 

Sun provost sa semunse dist: 
Segnurs, al temple en venez, 
As deus sacrifises ferez. 
Quant les prestres encenserunt 
Les altels ki el temple šunt 100 

E li reis frad sa riche offrende, 
(^o guart chascuns que plus n'atende 
De faire as deus lur sacrifise, 
Chescuns sulunc sa manantise. 
Icist out sa reisun finée, 105 

As plusurs genz plaist et agrée. 
Li losengier e li felun 
Grantent tuit que go seit raisun, 
Car malveis huem quant le mal ot, 
Qo est sun dreit que il le lot; lio 

Car sun blasme la le reprent 
Qu'en altrui blasme go qu'en lui sent. 
Malveis deit bien le mal loer 
E li bon sil deit reduter. 
E li bon cresťíen si firent, 116 

Le mal duterent qu'il oirent. 
Od les paiens al temple vunt, 
Car poilr de mort les sumunt. 
Li emf)erere i est entrez, 
Od lui i vunt de ses přivez. 120 

Cent tors e trente i sacrifie 
As deus e puis quiert lur aíe. 
Li rei, li cunte e li barun 
Put lui plaisir dublent lur dun, 
Tors e multuns as deus offrirent, 126 



92 si. — 97 en chybí. - 
g. q. ch. — 106 genz chybí. 
120 i chybí. 



- 101 ferad. — 102 (^o 

— 108 tuit chybí. — 



To/ sont au pretoire vénu. 
Car ainssi commandé lar fu, 

Lendemain est li rais venus. 
Od lui ses privés e ses drus. 
Devant le pretoire s'assist. 
Ses prevos se semonsse dist: 
Segneur, au temple en venrrés. 
As deus sacrefice ferés. 
Quant li prestre enchenserant 
Les autelx qui el temple sont 
E li rois i fera s*off rande, 
Che gart cascuns que plus n*atende 
De faire as deus lor sacrefice, 
Casams selonc se manandise, 
Icil ot sa raison finée, 
As plusors gens plaist e agrée. 
Li losengier e li felon 
Crient tot que che soit raison. 
Car malvais hom quant le mal ot, 
Choti est raison que il le lot; 
Car ses blasmes la le reprent 
Qu'en altrui blasme qu'en bd sent. 
Malvais doit bien le mal loer 
E li bons sel doit redauter. 
Ke li buen cresťíen si firent, 
Le mal douterent qiéil oirent, 
O les paiens al temple vant. 
Car paor de mort les semont. 
Li empereres i est entrés, 
O lui ot molt de ses privés, 
Chent tors e trente i sacrefi£ 
As dius e puis quiert lor áie. 
Li roi, li conte, li baron 
Por lui plaisir doublent lor don. 
Tors e moutons as dius offrirent, 

102 Que. — 121 XXXni= tors e trtnU. 



(129—132) : Auditur per universam civitatem vox diversa animalium . perfunditur tellus effuso ') sanguine 
bidentíum ; fit sonus confusis plausibus et chorís altemantibus . in tantum ut tremula tellus aut exultare aut 
saně indignarí tantis motibus^) videretur; — (133—138): Hac in urbe Alexandrinorum erat^ quedam puella 
annorum duo de viginti . speciosa valde «/ sed quod plurís est religiosa fide ../ que regis costi *) quondam filia 
unica ^) . patře jam defuncto filie nomen amiseratv/ nomine Kateřina; — (139—162): Hec parentum orbata so- 
latio tenera licet etate . familiam que successione hereditaría sibi inheserat ^ pervigili cura gubernabat ^^ non 
quia servorum aut ancillarum numerosa turba quod inter príma mortales putant delectabatur . sed quia non 
sine crímine esse putabat . si patemum censům avide retinens . fame et inedia quemlibet eonim períre pate- 
retur ^ quippe que nichil cum mundo habere commune decreverat ; De his tantum sollicita ex omni substantia 
patrís paululum sibi reservabat . cetera in usus pauperum consumendo patrios thesauros penitus exauríerat ^ ; 
(141—144): Non ipsa') puellares jocos . non amatoría carmina videre aut audire volebat . divinis tantum- 
modo et his attentius scrípturís insistebat; Hanč pater ab annis puerílibus studiis liberalibus imbuendam 
tradiderat . quibus decenter omata tunc temporís nulla sophistice artis argutia poterat supplantarí ; Et quam- 
vis multi experíendi studio litterati objectis eam questionibus attemptassentv stultos se et idiotas recognos- 
centes.eam saně insuperabilem reliquerunt; 

*) p fuso. — ') C mortibus. — *) p Erat in hac urbe al . tunc. — *) chybí P a L. — *) p costi quondam 
regis filia. — •) p adheserat. — ^ P exauserat, L exhauserat, p exhauríebat. — •) p ilia. 



£ 11 altre sulunc go íirent; 

Les oisels apporterent 

£ as deus les sacrífíerent 

La fríente e li críz si est granz 

Que les vis funt e les muiranz, 130 

Tuté la dté retentist 

£ la terre envirun fremist 

£n Alisandre la čité 
U firent cestě iniquité, 
Maneit une jofne pulcele 135 

Ki mult par esteit noble e bele. 
Dis e oit anz out la meschine, 
Sis nuns esteit Kateřině. 
Sun pere ert rei tant cum vesqui, 
II n'out íille ne ňz fors li. 140 

D'escripture Ta fait aprendre, 
Opposer altre e sei defendre; 
EU munt n*out dialeticien 
Ki veintre la poQst de rien. 
Sage ert mult de cboses mundaines, 145 
Mais sun desir ert as suvreínes. 
£n cel dělit n'ad nule peine, 
Car la joie n'est unches vaine: 
£n cestě joie mist sa cure 
Ki ne perist par aventure 150 

Cestě boneurée meschine 
Ki tuté ert en Deu enterrine. 
Sun pere, quant il devía, 
Tut sun regne li devisa. 
Ele le maintint sagement 155 

128 les chybí. — 184 cest — 189 cume. — 145 Sa- 
Bt. — 146 suuereines. — 150 pas par. 



E li autre selanc iaus firent; 

Les oiseles i aporterent 

E as dieus les sacrefierent. 

Li frainte e li cris i est grans 

Car li jus e le feste est gratis, 

Toute le čité retombist 

E le tere enviran fremist. 

En Alixandre le čité 
Ou fisent cestě iniquité, 
Manoit une jone pucele 
Qui a merveilles estoit bele, 
.XVIIL ans ot le meschine. 
Si avoit a non Kateřině. 
Ses pereš iert rois, tant com vesqui, 
II n'ot fille ne fil fors li. 
D*escripture li fist aprendre, 
Opposer autre e li deffendre; 
El mont n'ot dialecien 
Ki vaintre le peiist de rien. 
Sage iert molt des coses mundainnes, 
Mais son desir ot as souvrainnes. 
En cel dělit n'a nule painne. 
Car li joie n*est onques vainne: 
En cestě joie mist se aire 
Ke ne perist par aventure 
Cheste boneeurée meschine 
Qui tote est a Diu enterine. 
Ses pere, quant il devia, 
Son regne tot li otria, 
E le maintint si saigement; 

145 Molt iert sage. 



(163—167): nia custos virginitatis sue taliter in palatio patrís residebat . cum ex templo idolorum hinc 
sonus animalium et tibicinum . hinc multimodum genus ') organorum auribus ipsius insonuit; Stupena itaque 
causám celeranter ^ jubet inquiri; (168—172): Quam cum ex nuntio audissetv/ aasumptís secům aliquibus de *) 
familia . ad templům usque properavit; (173—176): Ibi queniloso gemitu deplorantes quosdam inspexit *) . qui se 

5 christíanos ^) esse íatebantur . sed metu mortis ad prophana sacrífícia impellebantur; (181 — 186): Hic^ vehe- 
menti dolore cordis sauciata . deliberat erroneum hujusmodi sacríficium liberali ^ auctorítate dampnare v' simul 
et tiranni male sanum edictum improbare; (177—180): Tenens itaque paululum intra se silentium tacite') qui- 
dem sed ab alto fudit orationem; (i88— 193): Hinc pectus et linguam christi muniens signaculo . audenter 
ad conspectum imperatoris prorupit ./ ubi inter cesorum stragem animalium . et aras inmundi cniorís sofde 

10 contactas . supra omneš flagitiosus idolatra eminebat. 

•) chybí L. — *) p celeriter. — *) p ex. — *) p invenit. — *) L christ se. — •) L Hinc. — ') P libera; 
liberali též p. — *) P tacitus; C původné tacita. 



E entur li retint sa gent; 

Tut sun tresor departir fist, 

Kar Deu sulement li suffist. 

D'altre tresor unc ne pensa, 

Mais del tut sun coer i ficha. 160 

De cuer fud noble e de parage 

Et en Deu fud parfite e sage. 

Un jur s'asist en la čité 
Dunt jo oi ci devant parlé; 
La noise e la freinte ad oíe, 166 

Alques s'en est espoiirie, 
As suens demande que puet estre; 
Cil senz mentir li dient Testre. 
Quant ele entent cestě nuvele, 
Saciez que giens ne li fud bele; 170 

De sun palais est dunc issue, 
Od soes est al temple venue. 
Iluec vit cresťiens plurer, 
Plaindre, gemir e duluser, 
Ki pur pour de mort i erent 175 

Od les altres sacrifierent. 
Qui la noise e le duel entent, 
Sun cuer de grant angoisse esprent; 
Sun bel chief un poi enclina, 
Sen sun de voiz Deu aiira. 180 

Mult out grant duel en sun curage, 
Mais bel se cuntint cume sage. 
L'amie Deu se purpensa 
Que le rei a raisun metra 
E par raisun voldra mustrer 185 

Qu' il e sa lei funt a dampner. 
En Deu et en sun sens si fie, 
El temple entre, ne duté mie, 
Le tyrant veit en halt seeir, 

169 se p. — 160 del chybí. — 162 Et chybí. — 
167 90 p. - 168 Sil. r chybí. - 186 Que il. 



Entor li retint bien sa gent; 
Tot sou tresor departir fist. 
Car Dais bonement li souffist. 
D'autrc tresor ainc ne pensa, 
Mais del tout son cuer i fica. 
De cuer fu noble e de coraige 
Et en Dieu fu parfaite e saige. 

Un jor se sist en le chité 
Dofit fai ichi devant parlé; 
La noise e le frainte a cte, 
Auques en est espaorie, 
As siens demande que puet estre; 
Cil sans mentir li dient t estre, 
Quant ele oi cele nauvele, 
Sachiés de voir ne li fu bele; 
De son palais en est issue, 
El temple en est molt tost venue. 
Jilec vit cresťiens plourer, 
Plaindre, gemir e sospirer, 
Qui por paor de mort i erent 
O les autres sacrefierent. 
QíuiJit le noise e le duel entent, 
En son cuer ot duel molt granment; 
Son bel chief jus en enclina, 
Sans son de vois Dieu aora. 
Molt ot grant duel en son coraige, 
Mais bel s'en contint comme saige. 
Lamie Dieu se porpensa 
Ke le roi arraisonnera 
E par raison volra moustrer 
Qu'il e le lois fait a blasmer. 
En Dieu e en son sens se fie, 
El temple entre, ne dote mie. 
Vit le íirant en haut seair, 

ne E o — 177 dolor. 
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(104) : Introgressa *) ergo ^ beata virgo . sic ait tiranno ; (195—196) : Salutationem tibi imperator pro- 
ferre nos et ordinis dignitas et rationis via promonebat ^ v^ (197 — 212): si hec ista que cultibus démonům 
exhibes quamquam in nuUo proficua sed omnino noxia sint atque dampnosa^ si hec inquam creatorí tuo 
impenderes . k tomu pak : et solam illius majestátem adorandam *) intelligeres . per quem reges regnant . per 

5 quem mundi elementa ') initium sumpserunt *) atque subsistunt . qui non innoxiorum cedě animalium . sed 
fide et salutaríum observantia^ mandatorum delectatur.^) 

Hune temerítas humana in nullo pemitiosius oífendit . quam ut rationalis creatura rébus insensibilibus 
cultum divinitatis exibeatv' et honorem invisibilis majestatis ad visibiles transferat creaturas; Etenim malorum 
omnium inventor diabolus . inter omneš scelerum suonim artes nulla dubios pernitiosius appetit . nec alias 

10 a dei cultu subtilius avocat.quam ut cum sciamus nos deo soli*) debere quod et '^ formamur et nascimur; 
hec omnia elementis mundi ascribi debere suadeat . quibus vos divinitatis ' ') numen attribuitis et appositis 
nominibus pro deo singula atque universa veneramini . nulla alia ratione '^) in hanc erroneam opinionem 
traducti . nisi quod *•) coetemam deo essentiam in se servare videntur**); Que plane a deo ex nichilo facta 
šunt v/ et in hanc mundi formám mirabili conspiratione sociata; Que sicut initium ex dei creatione sumpse- 

15 nint.ita perhennitatem ejus beneficio consequentur; Et ideo coetema deo non sunt.quia impossibile est 
craeaturam temporaliter factam . creatorí suo qui est sine tempore coevam '^) esse et consempitemam ; lUe 
enim solus est sine initio.a quo omnium rerum **') processit exordium; 

Talibus ergo divinitas non est asscríbenda '^ . que sub dei dispositione posita non que sue voluntatis 
šunt faciunt . sed a deo inposite serviunt rationi ; Dii ") ergo non šunt plures ") . sed unus nascentium et 

20 viventium formator est deus v qui sicut omnia creavit . ita imperío suo omnia cohercet atque disponit ; (sr. 
v. 272—292) : Tibi ergo imperator perpendere opus est v ut cum tu quidem homo sis et ideo mortalis . et 
tu prout terreni imperii exigit principatus multis mortalium milibus prees . si quis horum debitum tibi 
specialiter honorem alio conferret . et alteri quamlibet potenti aut inpotenti decollato sibi a te beneňcio 
famulaturus insisteret . num tu non ^^ hune reum majestatis judicares . et quem promptiorem in tua ňdelitate 

25 animadverteres . huic omnem honorem deposito fraudulento condonares? Miranda ergo est sed timenda tibi 
dei patientia . qui cum te sublimi imperío quod mortales magni estimant preesse hominibus voluit . tu tamen 
tantis cjus ingratus^*) beneíiciis . rébus insensibilibus attribuis . quod conferre debueras illius magne majestati. 

') p ingressa. — ^) L chybí. — *) L premonebat. — *) p adornandam. — *) C elementa mundi. — 
•) p supersenint. — ^ L obs. saL — •) L dei. mand. — ') L soli deo. — ") C chybí. — ") L divitatis. — 
*') C rationem. — **) P ante quod. — **) P servant = servare videntur. — '*) P mezera. — '*) P rerum 
omn. — *') p non est assc. div. — '*) C Dum. — '*) p nec dii šunt plures. — '^ P a L chybí. — *') p in- 
gratus ejus. 



Sur tuz les altres apareir, 
Leva sa mein, si se segna, 
Verš lu tyrant tut dreit ala. 
De bel parler ert afaitie, 
Dunc ad sa reisun cumencie: 

Emperere, ta dignitě 
Requiert que seies salué; 
Si volsisses Deu aíirer 
Ki dampner te puet e salver, 
Lui sul amer, de cuer servir, 
Ki te fist naistre e frad murir. 
E si eusses en tei raisun, 
Ne aoreis rien se lui nun. 
E tu adres sa faiture 
Ki faite est de sa criature; 
Qo qu' ailres, homes le fist, 
Membres e cors sen sens i mist; 



190 



195 



200 



206 



Sor touš les autres apparoir, 
Se main leva, si se saígna, 
Verš le Hrant tot droit ala. 
De bel parler fit afaitie, 
Dont a se raison comnienchie : 

Enpereres, te dignetés 
Requiert que soies salué s; 
Se voloies Dieu aorer 
Qui dampner te puet e salver, 
Lui seul amer e lui servir, 
Qui te fist naistre e fera morir, 
E s'avoies en toi raison, 
Ja n'ameroies se lui non. 
E tu aores se faiture 
Qui faite est de se creature; 
Che que aores, hom les fist, 
Membres e cors son sens i mist; 



197 tu v. — 199 c de c. — 200 ferad. — 201 si 
tu. — 306 que a. 



208 aurotes. 
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(214—220): Cum hec puella loquitur . imperator jam dudum visu in ') virginem defixo. vultus ipsius^ 
claritatem et verborum constantiam tacitus *) considerabat ; Dehinc in verba hujusmodi enipit^; (221—224): 
Speciosa quidem hec ista forent o virgo que asseris.si rationis munimento fiilcirentur; (225 — 228): Noi 
vero^) non ignoramus omneš religionům*) sectas et universos sacrorum ritus rationalibus ^ nuuiasse pri- 

5 mordiis ; Romani namque ') príncipes justicia semper et religione mortales omneš preeuntes . totum in l^es 
suas orbem redegerunt; Non ergo vana supersticio est his uti cerímoniis . quibus longa etas religionis 
auctoritatem dědit . et servata tot seculis fides . sequendes nobis monet *) esse parentes. qui feliciter s^ 
cuti šunt suos; (229—230): Vestre autem credulitatis secta.ita superflua et irrationabilis est ut nuUi saně 
menti '*) recipienda videatur; (231—240): Quidenim tam absurdum et ab humana ratione tam alienum. 

10 quam ut jesum quem judei cruciíixerunt dei filium asseratis . quem virilis ignara consortíi virgo conceperít 
conceptum clauso utero ") pepererit qui ") sl discipulo traditus crucis suspendio interíerít.de cruce trídutne 
sepulture moras pertulerít . de sepulchro resumpto spiritu surrexerit ") . que saně omnia vana et nuUi sapi- 
enti credibilia habentur*^); 



•) P chybí. 
•) p religionis. — 
") p vsouvá et. 



— ') p illius. — *) P tus, p admirans. — *) p ait = in v. h. enipit — ') p ergo. 

^ P rationabilibus. — ') p Nam romani. — *) C monet nob. — '•) P mentis, rovněž p. 

— '^) P et; qui má též p. — ") p resurrexerit — **) P vidcntur. 



Oír ne poent ne veer, 

Dc mal ne de bien n'unt poeir; 

II ne fnnt bien a lur ami 

Ne nul mal a lur enimi. 

E tu les aores humlement: 

Di niei pur quei, kar ne Tentent. 

La pulcele ses diz abbrieve, 

E li reis un poi se suzlieve, 

Verš li se tume e puis pensa, 

En sun bel vult ses oilz ficha: 

Bele li semble e culurée, 

De bien parler endoctrinée. 

A itant sun respuns li rent 

Sulunc sa lei avenanment: 

Bele, fait il, mult bien parlez, 

Mais poi de raisun i metez, 

Vos diz ne poez pas pruver 

Ne nostre lei issi dampner. 

Icestc lei que nus tenum, 

D'anciené prise Tavum 

Ki furent maistre e prince en Rume 

E de leligiun furent sumě, 

Mais vostre lei est si cruele 

E a tuz ses crcanz mortele; 

N'est nule merveille greinur 

Ne nule plus horrible errur: 

Que v US dites que Jhesu Crist 

Nostre mortel charn el mund prist; 

Icist dut estre en croiz mis 

Pur salver les morz e les vis, 



210 



215 



220 



225 



230 



235 



Oir ne fiueent ne veoir, 
De mal ne de bien n'ant poair; 
11 ne font bien a lor ami 
Ne nul mal a lor anemi. 
E tu r aores humlement: 
Di moi pour quoi, car ne fentent. 
La pucele ses dis abrieve, 
E li rois un peu se soslieve. 
Verš li se tome e si penssa, 
En son biau volt ses ieus fica: 
Bele li samble e coulourée, 
E de parler endoctrinée. 
A itant son rcspons li rent, 
Selonc se loi avenamment: 
Bele, fait il, molt bien parlés, 
Mais por dieu raison i metés, 
Vos dis ne poés pas prover 
Ne nostre loi ainssi dampner, 
Ichclc loi que nos tenons, 
, Dancicné prise tavons, 
Qui furent maistre e prince en Rowc; 
De religion furent some; 
Mais vostre lois est si cruelx 
E a tos ses creans morteux; 
N'est nule merveille gregnor 
Ne fiule plus orible error: 
Que vous dites que Jhesu Crist 
Nostre mortel car el mont prist; 
Icil dait estre en crais mis 
Por salver les mors e les vis. 



210 nul chybí. — 219 A tant — 229 nostre. 
230 as t 



229 nostre. 



(241 — 244): Nec sufíicit vobis tam stulto errorí adibere consensum, nisi et inmortales deos nostros 
sólem et lunám temeraría insectatione condempnetis v quorum beneficio utentes mortales honorem qui 
numinibus debetur non solvere sine offensione non possunt; (246 — 262): Quem *) enim tam remota celi 
plaga et secreta orbis regio ab humana conversatione adeo servat ignotum.ut magno deo soli votivam 

5 non exibeat religionis culturam ? Que gens tam barbara . que luně celi divinos non attríbuat honores ? 
(253 — 260): Ad hec summotenus virgo ore^) subrídens . tiranno aiť); Tota in errore vestra disputatio*) 
ex hoc esse patet . quod iis ') de quibus sermo est et ceterís *) elementis divinitatis nomen inaniter attri- 
buitis.nec in^ illis inesse sed preesse divinitatem attenditis*); quia alteríus adjumento divinitas sóla non 
indiget . sed una in se et simplex atque perfecta est quia incorporeus et invisibilis . et incomiptibilis deus 

10 est v (261 — 270) : ad cujus nutum hec ipsa mundi elementa velut factorí suo famulantia inpositis ofíiciis 
subservire*) conspicimus . et pro meritis hominum dei "O judicio vitales mortalibus aut comiptiores '*) auras 
ingerunt . Nullam '*) igitur divinitatis essentiam ^*) talibus constat inesse ^*) . quibus ofiicii naturalis obser- 
vantia non '^) ex proprío arbitrio . sed ex creantis pendet imperio; Aspice cursum solis luneque discursus . 
et utrique cotidie per vicissitudines temporum vel ortům vel occasum repetendum; Superventu noctis sol 

') L Que. — ^) p ore virgo. — •) P dixit tiranno; p ait bez tiranno. — *) p vestra disp. in err. — 
•'^) L a P his. — *) p ceterisque. — '^) C chybí. — •) chybí P a L. — *) C subvenire. — *•) L domini. — 
' ') L comiptionis". -- '*) L Nulla. — '^) L essentia. — '*) p quibus nullam constat inesse divinitatis essentiam. — 
'") p nec z: quibus . . . non. 



AI tierz jur dut resusciter 

E a ses disciples parler. 

Igo dites vus e les voz, 

^lais nel grantům nus ne les noz. 

Iceste errur ne vus suffit, 

Ainz avez noz deus en despit 

Ki nun mortel šunt e serrunt 

E tuz jurz sen fin remeindrunt. 

Quele gent est de fei si veine 

E quele terre si luinteine 

Ki al soleil ne sacrifit, 

Sa merci humblement ne prit, 

E a la luně ensement 

Ne face sacrifiement ř 

^o šunt les deus en qui jo crei. 

Or est le respundre sur tei. 

La virgine Tot, un poi surrit, 
Tut suavet e bel li dit: 
La toe errur tant par est grande 
Que nule verte ne demande. 
Cument crerreies tu el fiz 
Quant tu Deu sun pere despiz 
La qui vertu tuté rien sent, 
Mer e terre e quanque i apentř 
Li ciels, li soleilz e la luně 
E les esteilles une e une 
Rendent loenge al criatur, 
(Uiescun tut sulunc sa vigur. 



240 



245 



250 



255 



260 



Au tiers jor dut resusciter 
E a ses deciples parler 
[Iche dites vos e li voj 
[Mais nel creons nos ne li no,] 
Iceste error ne vos souffist. 
Par davés nos deus en despit 
Qui non mortel sont e seront 
E toustans sans fin parmanront. 
Quele gcns est de foi si vainne 
E quele tcre est si lointaimu: 
Qui au soleil ne sacrefit. 
Se merchi humlement ne prit, 
E a le luně ensement 
Ne fache sacrefiementř 
Cfíc sont li diu en cui je croi, 
Or est li respondres sor toi. 

La virge l'ot, un poi sosrit, 
Tot souavet e bel li dist: 
La toie error tant par est grande 
Ke nule verte ne demande. 
Comment kerroies tu el fis 
Quant tu Diu son pere despis 
La cui vcrtu toute riens sent, 
Mer e terre quanqu' i apentř 
Li cielx, li solaus e le luně 
E les estoiles ufie e une 
Rendent loenge au creatour, 
Cascuns tot sclonc se vigor. 



237 tiez. — 240 nus chybí. — 241 Icest. — 
245 est chybí . dc v. — 258 Deu chybí. — 262 ches- 
ctine. — 264 tut chybL 

JanSk, Dvé ^ttxwt wtír. ítg. o sv. Kateřtoé. 



287 An . tier. — 241 nos. 
246 que le. — 256 Ki. — 258 ton. 



245 Que le. — 



10 



diem perdit quero tamen nec semper illuminat . dum nubium objectu excluditur; Luna sui patítur detrí- 
mentum . et plenitudinem luminis sub constitutione creatorís aut perdit aut recipit ; Varíos preterea siderum 
lapsus itidem considerare licet . accessum quoque ') maris et recessum . quod altemantibus motibus aut 
šeřeno quiescit aut tempestate turbatur; terra imbribus infusa moUitur *) . eadem aut gelu stríngitur aut 

6 calore siccatur; Quin et aspectu dei') metuens contremiscit *) . ac se imperío subditam motu ipso fatetur; 
ipsum *) aerem pemiciosior alitus sepe corrumpit et dum gravaverit ') efíicit pestilentem ; Vincuntur fusis 
ad dominům') precibus pluvie . et prolixa rursum serenitas supplicatione mutatur; Adverte igitur qualiter 
cuncta hec elementa aut inposite *) serviunt rationi . aut in usus hominum necessaríos ex gratia conditoris 
vertuntur; Hec sunť) que pro deo venerantes adoratis . nec intelligitis quantam creatorí contumeliam ad 

10 vestram nisi con versi fueritis eternam dampnationem infertis . qui unus et incommutabilis deus in se per- 
manens numquam desinit esse quod est cuius consempiterna '^) divinitas potenter omnia mutat nec mutatur; 
Quod si ita est immo quia ita est../ falso dii estimantur et error impromtu est. (293—298): Děsí ne igitur") 
talia predicare . que nulla valent ratione comprobare '^); 

') L quo. — ') L mollescit — •) L domini. — *) P contremescit, rovnéž tak pAvodné C. — *) p vsouW 
quoque. — *) P gravat. — ') P deum. — •) p preposite. — •) L chybí. — '•) L sempitema. — ") p ergo. - 
" P comprobarí. 



Le soleil fait luisir qiiant luist, 265 

Car Deu fud einz que il ne fust; 

La luně fait sun curs tenir, 

Creistre e descreistre a sun plaisir; 

Tuté rien li rent sun servise, 

Sulunc <;o que raisun dcvise. 270 

E de tei fait mult a duter, 

Si tu te susses purpenser, 

Cum as despit le criatur 

Ki ťa presté si grant onur, 

Si ample fait ta pocsté, 275 

Que sur cest regne ies alevé. 

Reis, ici poez essainple prendre: 

S' uns dcs tuens te volsist offendre 

A qui vus oussiez fait honur 

E de grant chose fait segnur, 280 

E dunc en sa grant poesté 

Ne te tenist pur avoé, 

Mais alcun altre puis servist, 

Ki asscz mains de tci valsist: 

Mult cruelment ťen vengercies 285 

Quant tu aise e liu en vcrreics. 

Bien se deit dunc vengier de tei 

Ki sul est Deu e sul est rei, 

Quant guerpi Tas pur sa faiturc 

E aiires sa criature. 290 

Qo que aiires ne valt rien, 

Car tu n'i truveras ja bien. 

Mais lai ester iceste errur 

U tu ne sez nule verrur. 

266 il . qu'il. — 275 as ample. — 278 Si nuls. 
ne v. — 279 grant h. — 284 de tei chybí. — 28tí en 
chybí. — 293 icest 



Lc soleil fait luisir quant luist, 
Car Dcus fu ains que il tu fust; 
Le luně fait son cors tenir, 
Croistre e descroistre a son plaisir; 
Toute rien li rent son senňsc. 
Sehne ehe que raisons deinse. 
E de toi fait molt a douter. 
Se tu savoies porpensery 
Com as despit le ereataur 
Qui ťa presté si grant honnaur. 
Si ample fait te poesti, 
Que sor cest regne ies ale^^és. 
Rais, iei pues essample prendre: 
SuŤis des tiens te volsist offendre 
A cui eiisses fait honor 
E de grant cose fait seignor, 
Adont en se grant poosté 
Ne tc tenist pour avoé, 
Mais a un autre puis servist, 
Qui assés mains de ti vaussist: 
Molt cruelment fen vengeroies 
Quant liu e aise en averoies. 
Bien se doit dont vengier de toi 
Ki seus est Dnis e sais est roi^ 
Qui guerpi tas por sa faiture 
E aores se creature. 
Chou que aorcs ne vaut rien. 
Car tu ?ťi ir(n'eras ja bien, 
Mais lai ester iceste error 
Ou tu ne ses nule vigor. 

269 seri'ige. — 275 se. — 288 rois. 
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(299—310): Stupens imperator in verbis puelle ait; Quantum ex verbis tuis adverti; fas est^ si no- 
stronim philosophorum gimnasiis a primis annis erudienda persedisses . nullo inferíor in doctrína patuisses . 
et deorum nostrorum numina divinitatis honoře vacua nequaquam ') astrueres; (311 — 316): Dum ergo nos') 
incepta sacra peragimus . te interim nos ') opperiri oportet . quia nobiscum itura es ad palatium . et regiis 

5 honoranda muneribus si nostris adquiescis jussionibus; (317 — 342): Hec dicens ^) . accito clanculum nuntio*) 
mísit litteras regio anulo signatas per infra jacentes provincias . ad omneš rethores et grammaticos . et qui- 
bus in doctrina fáma celebrior nomen adquísierat . ut ii *) omneš ad pretorium alexandrinorum ^ sine re- 
cu^atione occurrant . eo studiosius quo illos altis imperator honoribus donandos promittit . et inter primos 
palatii suis interesse consiliis . tantum si hanc contionatricem temerariam suis assertionibus superatam reddi- 

10 derint ') . et hune imperatori optatum reportaverint triumphum . quatinus blasphemias quas diis magnis irroga- 
verat . in suum caput refusas agnoscat . quia rationis ordo exigit . ut primům arte oratoria qua se jactanter 
attoliit revincatur . postmodum vero si diis immolare detrectat . penali cruciatu intereat; 

') p non. — ') L chybí. — *) C chybí. — *) L imperator maxentius zz hec dicens. — '^) p clanculo nuncio 
accito. — •^) P hii, L hi. — ") P a L alexandrinum ; — orum má též p. — •) L redderint, C původně rovněž. 



Nuls ne deit errur avant traire 
Se il n*en puet bele fin faire. 
Bien deiz cestě laissier ester 
Qiiant tu ne la poz averrer. 

Li tyrant Tot, si s*esmerveille, 
De bien respundre sapareille: 
Bele, fait il, si cum entent, 
Tu ies de mult grant escient, 
Mais mult par serreies plus sage 
Se de tun premerein eage 
Eusses de nos maistres apris 
Tun sens ki tant est bien assis. 
Ne quit que el mund seit ta per 
Pur raisun dire ne pruver; 
Mult quit que nos deus amereies 
Se tu de eis la verte saureies. 
Mais un poi t*estuet prendre aie 
A parfaire ta grant folie; 
Car pas ne Tavum fait uncore, 
Mais faire le vulum des ore 
A noz deus lur deii servise 
As quels jo faz cest sacrifise. 
Quant go out dit, ďiloc sen vait, 
Ses přivez clers apeler fait, 
D*i<ío lur ad sun voleir dit, 
E cil Tunt puis mis en escrit. 
El premerein fait saluz metre, 
Puis en aprés si dit la letre: 
C^o sachent tuit e pres e loin 
Que Temperur ad grant besoin . . . 
E meimement rethorien 
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315 



320 



325 



Nus ne doit error avant traire 
Sil ne puet bele fin atraire. 
Rieji dois ccsti laissier *cster 
Quant tu ne le pues averer. 

Li tirans fot, si ťesmerveille, 
De bien respondre s'apareille: 
Bele, fait il, si com f entent, 
Malt a en ti grant escient, 
Mais molt par seroies plus saige 
Se de ton prepnerain aaige 
Eusses de nos maistres apris 
Ton sens qui tant est bien assis. 
Ne cptit el mont eiist ta per 
For se raison dire e praver; 
Molt quit que nos deus ameroies 
Se tu le verte en savoies. 
Mais un poi ťestuet entcndre ore, 

Car n'avons pas parfait encore 

A nos deus lor deii servicc 
As quex je fac cest sacrefice. 
Quant ehe ot dit, ďilluec s'en vait. 
Ses privés clers apeler fait, 
De c/iou lor a son voloir dit, 
E cil font puis mis en escrit. 
El premiér chief fait sálu metre, 
Puis en apr^s si dist le letre: 
Chou saichent tuit e pres e loign 

Que temperere a grant besoign 

E maistre clerc rectorien 



296 S'il. — 303 par chybí . plus serreies. — 
k)5 lussez. — £07 qui qu*eL - 808 sa r. — 312 grant 
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(343 — 3^5): Paniit nuntius regis ') mandatis.et expletis imperator sacrílegis^ ofííciis . virginem jubet 

comprehendi et ad palatium duci . (346 — 353): quam blando prímum sermone čepit affarí; (864 — 966): No- 

men inquiens tuum puella aut genus . et quos in studiis liberalibus magistros habuisti penitus ignoro . sed 

speciosa facies et decora te alto sanguine ortam protestatur . et loquendi perítia in laudem refunderetor 

6 magistronim . nisi in hoc uno obeirasses . quod diis omnipotentibus derogando contumeliosa pereistis; 

') P regiis. -- *) p sacrilegiis. 



Ki parler seivent bel e bien, 
Que tuit a rempereur viengent, 
S'onur e sa lei li maintiengent ; 
Kar une plaideresse ad forte 
Ki de sa lei guerpir Tenorte; 
Si cestě poeient cunfundre, 
Que ne lur sache mais respundre, 
Que devant tuz seit recreantc 
Del desputer dunt tant se vaňte, 
De ses cunseilz les frad přivez 
E sur tuz serrunt honurez. 

Quant li brief par furent escrit, 
E devant Temperere lit, 
Enseled šunt e bien e bel 
De la piere de sun anel, 
Puis šunt as messagiers livrez, 
Kis unt as clers avant portez. 
Quant il out fait tut sun servise, 
Dunc cumande qu'ele seit prise. 
AI palais reál Tunt menée: 
Mult plaist a tuz, mult est loée, 
E meimement Tempereur, 
Cil ad de li mult grant tendrur. 
Volenticrs en feíst sa per 
Si ses dcus volsist aúrer. 
Par bel parler mult Ta blandic. 
Kar mult Tad en sun cuer cuvie. 
Primes la guarde e puis Tapelc: 
Di mei, fait il, bele pulcele, 
Cum as tu nun e dunt ies nce 
E cument ies enparentée? 
Tel ne cunuis ne tun lignagc, 
Mais mult as reál cel visage. 
Bien te mustre fille a rei 
Cest vult reál que vei en tel. 
Ne sai quels maistres ťunt apris, 
Mais par tei unt grant los cunquis; 
De tutes arz ies bien parée 
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Qui parler sevent bel e bien, 
Qu€ tot a temperedr viegnent, 
Sonnor e se lot li maintiegnent; 
Car une plaiderresse a forte 
Qui de se loi guerpir tenarte; 
Se il cestě pooit confondre, 
Que mais ne lor saiche respondre, 
E devant moi soit recreande 
De desputer dont tant se vaňte, 
De lni les fera molt privés 
li sor touš seront honorés. 

Quant li brief furent par escrit, 
E devant tempereor lit, 
Enseélé sont bien c bel 
De le pierre de son anel, 
Puis sont as messaigers livré, 
Kils ont avant as clers porte, 
Quant il ont fait tot son servise, 
Dont commande qu'ele soit prise. 
El palais roial font menée: 
Molt plaist a tos, molt est loée, 
Meesmement tempereor. 
Cil a de li molt grant tenrror, 
Volentiers en fesist sa per 
Se ses deus volsist aorer. 
Par bel parler molt le blandic. 
Car molt fa en son mer covie. 
Primes I' es garde e puis V apele : 
Di moi, fait il, bele puchele, 
Com as tu non e dont ies née 
E comment ies emparentécř 
Toi ne connois ne ton lignaige, 
Mais molt as roial le visaige. 
Bien te mostre fille estre a roi 
Cílil vols roiax que voi en toi. 
Ne sai qucl maistre ťont apris, 
Mais por toi ont grant los aquis; 
De toutes ars ies bien parée 
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(167 — 872): Respondens pudla dbát tiranno; Si nomen querís *) Katerína dicor.costi quondam regis 
filia; (378 — 878): Liberalium artium non ignobiles doctorea quantum ad inanem^ mundi gloríam habui . 
de quibus quia nichil michi quod esset conducibile ad beatam *) vitam contulenint . tota hec eorum memoría 
sílescat; (879 — 898): Postquam enim michi sanctiorís doctríne*) lux emicuit mox tenebrosam erratice doc- 
5 trine noctem deserui ; Audivi enim beatam vocem evangelii domini mei jesu chrísti . cui me sponsam et 
anciUam foedere stabili devovi . cuius numine inspiratus multo ante tempore ex voce ipsius propheta clamabat 
dicens; Perdam sapientiaro sapientíuro et intellectum intelligentium reprobabo; Audieram et illud prophe- 
ticum ; Deus autem noster in celo . omnia quecumque voluit fecit ; Simulacra gentium argentum et aurum . 
opera manuum hominum; os habent et non loquntur^) usque qui coníidunt in eis; Et alibi ^' omneš dii 

10 gentium demonia ; Alioquin tu qui manu hominis formatos omnipotentes deos asseris . quos corpore pro- 
strato et vultu humili adoras . postquam me de cultura ipsonim *) suades . certum potentie sue experimentům 
ostendere debes; k tomu: Dum enim sculptura artificis expoliti aut arte mechanica ex erea massa in ho- 
minem formantur . aut in ligno et lapide velut sensu vigentia membra insculpuntur . restat ut ora loquantur . 
oculi videant . aures audiant . manus palpent . et cetera officia nature ^ quod simulant peragant ; Sin autem 

15 vana plane religio immo insania est *) talibus divine potentie honorem asscríbi . qui nec cultoríbus suis 
beneíicia ulla prestare . nec offensi se vindicare possunt . čerte quia nec se esse sciunt . dum materia insensi- 
bilis; in*) quamcumque ") eam similitudinem miseria ") nec formě gaudet nitore . nec vilem monstruose *') 
rei imaginem exhorret **) . quin potius tanto est illis '*) in templo marmoreo sedem habere . quanto in in- 
mundis cloacis jacere ; O igitur deos **) venerabiles . quibus nec honor inpensus benivolentiam . nec con- 

tD temptus parit offensionem '*); O felices talium numinum cultores . quibus tanta in necessitate *^ non assunt . 
in tribulatione non succumint . in perículis non defendunt ; 

') L querís nomen. — *) P chybí. — *) C beatem (sic!) — *) P sanct d. michi L; L nemá michi. — 
') P loquentur; L vsouvá et cetera. — •) L eorum. — ') P a L ofíicium naturale. — •) L chybí. — •) P a L 
chybí. — '^ P quacumque. — *') P ínsereris, L inseris, C původně misererís. — *') C monst. vilem. — ") P ex- 
horrcnt; C pAvodné rovněž. — '*) L illL — '*) L dii. — '•) O igitur-offensionem chybí P. — '^ P invocata 
in necessitate = tanta in nec. 



E de tuz biens enluminée 

Fors tant qu*ainer ne vels noz deus 865 

Ki poant šunt e nient mortels. 

A tant li respunt la meschine 
Ki tuté ert en I>eu enterrine: 
Emperere, si quiers mun num, 
Kateríne m'apele Tum; 370 

Mis pereš fu veraienient rei, 
II n*out fille ne fiz fors mei, 
Les arz me fist tutes aprendre 
Que de tutes sai raisun rendre. 
Maistrcs oi bons, bien desputantz, 375 

Nobles de cuer, de cors puissanz; 
Tant cum afiert a vaine gloire. 
Šunt il assez de grant memoire. 
Mais puis que jo le sens oí 
Uc IWangelie mun ami, 380 

Prcsai jo mult poi lur doctrine; 
Car a luí sui del tut aciinc: 
Tutc m'amur li ai dunce 
Pur la sue ki tant m'agrée; 
Lui sul aOr cn trinité, 385 

Trcis pcrsunes cn unité; 

885 de tant que amer. — 367 Qtant. — 376 dc 
e p. — 881 jo chybí. — 382 sui chybí. 



Ji dc totis bicns cnluminéť 

Fors tant amcr ne vúlx nos dais 

Qui poissant sont c non mortats, 

A tant li rcspont le meschine 
Qui a Dim icrt molt cnterine: 
Hjnpcrcrcs, s'cnquicrs mon non, 
Kateřině nť apele on; 
Mes pereš fu voiremení roi, 
Ne n'ot fille ne fil fors moi. 
Les ars me fist totes aprendre 
Que de toutes sai raison rendre, 
Maistres euc bons, bien despuíans. 
Nobles de cuer, de cors poissans; 
Tant com affiert a vaine gloire, 
Sont i I assés de grant memoire. 
Mais puis que je le sens oí 
De Cei^angile mon ami, 
Prisai je molt peu lor doctrine ; 
Car a lui sui del tot aeline: 
Toute nťamor li ai donnée. 
Car le soie seule ftťagrée; 
Lui seul aor en trinité, 
Trois persones en unité; 

879 lor t. 
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(399 — 404) : Regius interea nuntius peragratis provincie finibus alexandríam ') revertitur ^ ducens secuin 
quinquaginta viros . qui se in omni doctrina egiptiorum et artium liberalium . immo in omni sapientia mundi 
excellere ultra omneš mortales') asserebant; (405—410): Hos introductos . imperator sciscitari ccpitv' de 
doctrina et sapientia eorum ; (411^414) : illi multa e contra *) referunt . et quod inter universos orientales 
5 oratorie facultatis et sapientie arcem tenebant; Sed tu inquiunt imperator nobis habes aperire quanam causa 
e nostris sedibus evocatos huc venire voluisti . si magnum aliquid aut *) divinum est quod per nos tibi queras 
exponi; (415—426): lile respondit; ť^st penes nos juvenis quidem etate puella, sed verbonim affluentia et 
sensu ut nobis videtur incomparabiliter *} astuta ./ que etiam viros disputando victos reddit •) et elingues — 

') peragratis-alcxandriam chybí P, kdežto p je má, ale partibus m. finibus. — *) C mortalis. - 
') C e contra multa. -- *) P et. — ') P incomp. ut n. v. — ^) P reddidit. 



Car il suls est Deus c salvere. 
Pur (;o ťcstuet, sire empererc, 
Mult rcsnable acheisun mustrer, 
Si jo dei tes deus aorer 
Li quel ne scntent go qu'il šunt, 
A sei ne altre bien ne funt, 
Oír ne poent ne parler, 
Vcer ne sentir ne penser. 
Ohi, cum nobles deus ad ci! 
Empcrere, pur qo vus při, 
Quant raisun ne poez mustrer, 
Pur quei les deivc aurer? 

La virge s*cst a tant teťie. 
Es vus la nuvele venue 
Que li mes s*en šunt returné. 
Si unt les meistres amené. 
Cinquante i ad de sutil sens; 
El mund n out meillurs a cel tens. 
A tant šunt al palais entré, 
L*emperere unt pois salué, 
E il les ad mult esjoiz; 
Kar par eis ert mult esbaldiz. 
Mult les encerche, mult enprueve, 
Le sens li plaist que il i trueve. 
Cil se šunt mult esmerveillé 
Pur queis ait issi asaié. 
A une voiz tuit demanderent 
L*achaisun pur quei vénu crent. 
II lur respunt: Jel vus dirai, 
L'afaire pur quei vus mandai. 
Une pucele ad ci od mei 
Ki mes deus despit e ma lei, 
Mult jofne, mais si grant a sens, 
Mustre qu'ele ait passé grant tens; 
De chascune art set la nature, 



890 



395 



400 



405 



410 



415 



420 



Car il sms est Dais e salverre. 
For choti ťtsUut, sire empcrere, 
Molt raisnable oquoison maustrcr. 
Se je doi tes deus aorer 
Li quel ne scntent ehe qu'il sont, 
A iaus n'a autre bien ne font, 
Oir ne pueent ne parler, 
Veír ne sentir ne penser. 
O li i, com vaillans deus a chi! 
Efnpereres, por ehou vous di 
Que raison ne poés moustrer, 
Por quoi les doie aorer. 

La virge šest a tant teiie. 
lis vous le nouvele venue 
Que li mes se sont retorné, 
Si ont les maistres amené, 
Cinquante sont de soutiu sens; 
El mont 71 ot meillors a cel tans. 
A tant sont el palais entré, 
IJempereor ont salué, 
E il les a molt esjoís; 
Car par iaus est molt esbaudis. 
Molt les enquierí e molt les prove, 
Li sens li plaist que en iaiis trueve. 
Cil se sont molt esmerveillié 
Por quoi les a si assaié. 
A une vois li demanderent 
L' oquoison por quoi vénu crent. 
E cil re s pont: Je vous dirai 
Eafaire por quoi vous mandai. 
Une puehele ai chi o moi 
Ki mes deus despist e ma loi^ 
Molt joi^cjie, mais molt a grant sens, 
Bien pert quele ait passé grant tans; 
De cascune art set le nature. 



394 ne první chybí. — 401 messagier. — 405 en- 
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(427—430) : sed quod me altius ') urít . inmortalium deonim nostrorum culturam inanem esse non só- 
lům asserítv sed vana simulacra démonům afíirmat; (431 — 434): Poteram saně hanc vi regia ad sacriíi- 
candum inpellere.aut penalibus tormentis^) extinguerev sed pluris nobis esse videtur . si íieri potest vestris 
eam argumentis inclausam') confutare.y et ad viam rationis inílectere; (435—440): Quibus si obstinatius resti- 
terit.ego eam exquisitis tormentis faciam interire; (441 — 444): Vos autem si hanc superare prevalueritis ..; 
altis vos muneribus donatos ad propria remittam . aut si id potius eligitis j internis consiliis meis *) vos pre- 
cipuos interesse concedam; (445 — 450): Ad hec verba imperatoris . unus eorum vehementer indignatus ^) v 
stomachanti voce •) respondit ; 

') C altius me. — ') L torm. p. — *) P inclusam. — *) L meis c. — '^) P stomachatus. — ^) stoma- 
chanti voce chybí P. 



Le sens, la reisun, Ja primeiire; 
Mult se vaňte del desputer, 
Mortels ne la puet surmunter. 
Plusurs en i ad si vencuz 
Que tuit se teneient pur miiz. 
Mais go me grieve plus assez 
Que mes deus ad si avilez 
Qu'ele les tient pur criature 
E ďenimi falše culture. 
Bien la pusse aver enfrainte 
E sa bele parole esteinte, 
Mais greindre honur me semblereit 
Ki par desputer la veintreit; 
E se puis ne velt obeír 
A nus e a noz deus servir, 
Jo li querrai itels turmenz 
U poi valdrunt ses aigumenz. 
S^nurs, pur go ci vus mandai: 
Vénu estes, grant gré vus sai. 
Se vus veintre la puissiez, 
Multz granz honurs en auriez: 
[Mes cunseillers par tut serez] 
[U el u go que vus voldrez.] 
Li tyrant sa parole abrieve, 
E un des clers a tant se lieve 
A qui grant escham ot semblé 
Que pur qo esteient mandé. 
Mult par iert fel e orgoillus, 
Del bien qu'il oíd envius. 
Uncore unt cel us li plusur 
Que ďaltrui bien unt grant dolur. 
Avis lur est qu*il šunt blasmez 
Quant li bon fait šunt ďels loez. 
Orguillus huem ne put granter 
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Le sens, le raison, t escripture ; 
Molí se vaňte de desputer, 
Morteus nel porra sormonter. 
Plusors en a ainssi vaincus 
Qui tot se tienent a conclus. 
Mais che me grieve plus assés 
Que mes deus a si avillés 
Qu'ele les tient por creature 
E ďanemis fausse figuře. 
Bien li volroie avoir enfrainte 
E se blande parole estrainte. 
Molt granz honors me sambleroit 
Ki par desputer la vaintroit; 
E še puis ne vielt obeir 
A nos, ne a nos deus servir^ 
Je li querrai iteus tormens, 
Peu li vanrra ses argumens. 
Seigneur, por chou si vous mandai: 
Vénu estes, gré vous en sai. 
E se voíis vaintre le poés, 
Molt grafit honor i averés: 
Mi conseillier par tot serés 
Ou el ou cJie que vous volrés. 
Li tirans sa parole abrieve, 
E uns des clers a tant se liei^c 
A cui grant escar ot samlé 
Que por chou il furent mandé. 
Molt estoit fel e orgueilleus, 
Del bien qu'il oi envieus. 
Encor ont cel us li plusor 
Qui ďautrui bien ont grant dolor. 
Avis lor est qu'il sont blasmé 
Quant li Icur fait sont dcsloé. 
Orgiuillcus ne puet creanter 
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(471 — 478): O magnum imperatorís consilium . o memoría dignam sententiam v qui ob degenerei 
unius puelle conílictum sapientes mundi de remotis partibus jussit invitarí . (479—480): cui aatis fuiat 
potuerat ') unum ex ') clientulis nostris adversum omneš occidui orbis philosophos productum disputare 
(481 — 488): nedum*) tot sapientes unius causa puelle vexari compelleret *) ; (489-^84): Sed quantuJacumqii 
5 est producatur in presentiam nostram de qua dicis puella . ut cognoscat se nondum vidisse aut aůdiasí 
preter hodie sapientem; 

*) P poterat. — ') L de. — *) L ne — *) P conspiceret 



Que nul par bunté li seit p)er, 
Si n*est alcun ki ait sa grace 
E sun US tienge c siut sa tracc. 
S*il seit le bien, nel velt geir, 
Si altre le dit, nel velt oYr. 
Pur altrui los enprent suvent 
Tel cliosc dunt puis se repent. 
Si fist cist pur sa grant envie 
Que il out verš la Deu amie: 
Pur le bien qu'en aveit oi, 
Enprist tel afaire sur li 
Dunt puis Ten estut repentir 
E la veire verrur geír. 
Le grant de tuz ad pris sur sei, 
Orgoilluscment dit al rei: 
Emperere, mult m*esmerveil 
U tu as pris si vil cunseil 
Que pur veintre une plaideresse 
Nus as fait ci si grant pramesse. 
De loinz nus sumes traveilliez; 
Pur li mult est bien empleiez. 
Ohi, cume digne memoire 
Recevnim ďiceste victoire! 
Assez eust une peine oue 
Se un clcrjastre Teust vencue 
E pur li ci assemblé šunt 
Li meillur clerc ki šunt el munt. 
Li filosophe e ti gramaire 
Bien šunt vénu pur grant afaire, 
Ensurquetut retorien 
E li bon dileticien. 
Bien les saura cestě opposer, 
Ses diz soldre, les lur falser. 
Quele que seit, fai la venir, 
Granter li feruin e geir 
Que une mais ne vit ne oí 
Si sages cum ad truved ci. 
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AV 7iNS par bonté li soit per. 
Se fťtst aucuns qui ait se grace 
E son US tiegne e siut se trac/u, 
Sil set le bien, nel vielt gehir, 
Sautres li dist, nel vielt óir. 
Pour autnii los emprent souvent 
Tel cose dont puis se repent. 
Si fist cist por se grant envie 
Qíie il ot verš le Diu amie: 
Por le bien qu'en avoit ot, 
Emprist tel afaire sor li 
Dont puis li covint repentir 
E le voire vreté gehir. 
L'orguel de tos a pris sor soi, 
Orguellnisement dist au rot: 
Evipereres, molt nťesmerveil 
Ou tu as pris si vil conseilř 
Por vaintre une plaiderresse 
Nos as ci fait si grant pormesse. 
De loing nos somes traveillié; 
Por li molt est bien emploié. 
Ohi, comme digne memoire 
Retenrrons de cestě victoire! 
Assés eust on painne cHe 
Suns clergastres teiist vaincue 
E por li chi assamblé sont 
LiJmállor clerc de tot le mont. 
"ihe e li gramaire 
^venu por grant afaire, 
E s^^f&ut chou rectorien 
[E li bon dialecien.] 
Bien les satira cheste opposer, 
Lor dis solre, lor dis fausser. 
Quel qu'ele soit, fai le venir, 
Creanter li font e gehir 
Que onques mais ne vit n'ot 
Si sages com a trouvés chi. 




462 Tele. se chybí. - 464 K'iL - 466 Prist. 
478 Receuenim. — 481 lui. ci chybí. 



489 que le. faite venir. 
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(495—500): Servabatur interea virgo sancta sub custodia.') sóla contra quinquaginta pugnatura. cui 
nuntius supervenit de consilio regis et de conflictu in crastinum constituto; (501—502 a 513—520): Nichil 
tamen ex his famula chrísti turbatur.^ sed inperterríta militie sue agonem domino commendabat dícens; 
(520—528): O sapientía et dei virtus altissimí jesu bone, (529—532): qui tuos milites ne inter pressuras 
mundi formidare debuissent . nec ') minis adversantium turbarentur . pia eos consolatione premunire dignatus 
es dicens. 

*) L sub c. virgo s, — *) p turbabatur. — •) L ne, P neu. 



Qo que cist dist, trestuit granterent, 
Mais cele nuit se reposerent. 
Bien ert la pulcele guardée 
U li tyrant Tout cumandée. 
Un messagier li ad cunté 
(^o qu'il unt al palais parlé 
E que cincquante clers i ad 
Vcrs quels Testrif sule tendrad. 
L*ancele Deu ne s*espoente: 
Sun cunfort iert sa bone entente. 
Certes si deit chascun aveir 
Bon cunfort en sun bon espeir; 
Bon vuleir n'est unkes sen fait 
Pur quei aise u poeir en ait. 
E nepurquant celer se puet 
Bon vuleir, quant estre estuet: 
Suvent se ceille pur poíir 
E suvent pur sa deshonur. 
Qo est grant sens de sei celer 
U Tum quide mal encuntrer. 
E nepurquant la Deu amie 
Pur poiir ne se chalout mie: 
En li out tut sun bon vuleir 
Mis, sun cunfort e sun espeir; 
Humblement li requiert s*aíe 
E force a sa chevalerie. 
Sa raisun dulcement cumence 
E dít: O veire sapience, 
O altisme veire vertu, 
Entent a mei, o bon Jhesu, 
Reguarde a ta cheitive ancele 
Ki pur sun grant besoin ťapele; 
Bels sire, pur la toe honur, 
A je enpris icest estur; 
Tu ies mun cunfort e ma vie 
E a tei sul quier jo aie; 
Sire, le tun nun seit loé, 
Ki tel cunfort nus as duné 

616 tut chybí. — 625 Bele. — 526 enpres ice- 
c — .528 E chybí. — 590 si grant ad. 

Janifk, Dva vene atfir. leg. o •▼ Kateřina. 
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600 



606 



610 



616 



520 



625 



530 



C/if qtie cis dist, tot crcantercnt, 
Mais chele nuit se reposerent. 
Bien Jíl li pneele gardée 
On li tirans tot eommandée. 
Uns messaiges li a conté 
Chrni qu'il ot el palais trové 
E que cinquante clers i a 
Verš ad scíde Vestrif tenrra. 
L ancele Dieu ne ťespoente: 
Ses confors iert sa bone entente 
Chertes si doit cascuns avoir 
Son confort en son bon espoir; 
Bons voloirs n'est onques sans fait 
Por que aise ou pooir en ait. 
E neporquant celer se puet 
Bons voloirs, quant estre I estuet: 
Sovent se clioile paur paor 
E souvent por se desonnor. 
Chou est grans sens de soi celer 
Ou on aiide mal encontrer. 
E neporquant la Diu amie 
Por paor ne se chela mie: 
En Diu ot dont son bon espoir, 
Mist son confort e son voloir; 
Humlement li requiert s'ate 
E forche e se chevalerie. 
Sorison douchement commence 
E dist: O voire sapience, 
O altissime voire vertus, 
Enten a moi, o bon Jhesus, 
Resgarde a ta cautive ancele 
Qui por son grant besoing ťapele ; 
Biaus sire, por le toie honor, 
Ai je empris icest es tor; 
Tu ies nies confors e me vie 
E a toi sad quier jou aie; 
Sire, li tiens nons soit loe, 
Qui tel confort nos as doně 
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(538 — 538) : dum steteritis ante reges et presides . nolite precogitare quomodo aut quid loquamini . ego 
enim dabo vobis os et sapientiam . cui non poterunt resistere et contradicere omneš adveraaríi vestrí. 
(539 — 548) : adesto famule tue et da sermonem rectum et bene sonantem in 08 meum ut hí *) qui ad dero- 
gandum nomini tuo convenerunt. non prevaleant adversum me; Sed verbi tui virtute constemati hebetatis 

5 sensibus aut penitus obmutescant . aut conversi nomini *) tuo dent honorem et gloríam v qui solus cum patře 
et spiritu sancto*) es et eris gloriosus in secula amen; (549 — 556): Necdum verba compleverat • et ecce 
angelus domini apparuit illi . cujus vultus claritate . locus quo virgo clausa tenebatur míra choniscatione ííil- 
gurabat.ex qua virgo stupore et admiratione pene defecerat; Cui angelus; (557 — 562): Ne paveas inquit 
grata deo *) puella v sed constanter age . quia tecum est dominus *) pro cujus honoře certamen inisti . ipse 

10 afíluentis verbi impetum fundet in oře tuo. 

') C ii. — *) C nomino* — *) P sancto spir. — *) C deo grata. — *) p dom. est tecum. 



Par les tuens ciinfortables diz 
Oue tu deís as toens esliz: 
Qiiant vus as jugemenz scrrcz 
E devant les reis esterez, 
Ne pensez que dire poissiez 
Ne ďels nule poílr n*aiez. 
Buche vus dunrai e science 
De bien parler par sapience. 
Altisme Deu, ki qo deís 
E as tuens cest honur fcis, 
Duně mei, sire, si parler 
Que tun dreit puisse demustrcr 
E rendre cest tyrant vencu; 
Ki pur ta vilted šunt vénu, 
Sire, fai les tuz amuír 
U tun nun loer e gehir 
E cunuistre ta poesté 
Par ta force de verité. 

A tant ad s'oreisun fcnie, 
E li bons Deus Tad recoillie 
Ki bonement la cunforta 
Par Tangele qu'il i enveia 
Ki od tel clarté decendi 
Que tut li lius en resplendi. 
La pulcele out mult grant poiir; 
Mais il li dist par grant dul^ur: 
Amie Deu, ne dutez mie, 
Kar Deu ad ta preere oíe. 
Igo te mandě il par mei 
Qu'il est et ert par tut od tei. 
Sens e raisun e habundance 
Avras de parler senz dutance 



635 



640 



645 



550 



666 



660 



Par les tiens confortablcs dis 
Ke tu desis as tiens amis: 
Quant vaiís au jugement serés 
E devant les rais esterés, 
Ne penssés que dire puissiés 
Ne diaus nule paor n*aiés, 
Botiche vatís donrai e science 
De bien parler par sapience. 
Altismes rois, qui ehoii desis 
E as tiens cestě honor fesis, 
Done moi, sire, si parler 
Que ton droit puisse demostrer 
E tcnir ces tirans vaincus; 
Qui por ta vilté sont venus. 
Sire, fai les touš amtúr 
Ou ton non loer e gehir 
E connoistre te poésté 
Par le force de verité, 

A tant est ťorison fenie, 
E li dous Deus ta reaicllie 
Qui bonement le conforta 
Par r angele qu*il i envoia 
Qui o tel clarté deschendi 
Que touš li lius en resplendi. 
La puchele en ot grant paor; 
Mais il li dist par grant amor: 
Amie Ditu, ne douter mie, 
Car Deus a te parole ote. 
Iche te mandě il par moi 
Qu'il est e iert par tout o toi. 
Sens e raison e habundanche 
Auras de parler satts doutanc/ie 



582 deiis. — 533 tu. — 534 jugemenz . estrez. — 
635 pensent - 637 te. — 638 E = De bien. — 
542 mustrer. — 543 vencuz. — 514 venuz. — 649 sa 
oreisun. — 664 en chybí. — 562 Aueras. 



544 včncus. 
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(563—570) : cui non tantum non prevalebunt resistere adversarii sed ') novo stuporis genefe confusi ^) 
convertentiir ad chrístum . et hii cum palma martyrii intra vité januam recepti . multos ad íidem christi ') 
suo roborabunt exemplo; (571—576): Tu autem brevi tempore*) cursum certaminis tui victoríosa mořte 
consummabis . et sic inter choros virgineos ^) suscepta inmortali sponso perhenniter ^ adherebis ; Ego sum 

5 michael archangelus testamenti . dei . missus a deo hec tibi evangelizare ; (577 — 578): His dictis . continuo 
discessit ab ea; Ad hanc vocem virgo dei in agonia roborata . exspectat quam mox') invitetur^) ad la- 
borem certaminis. (579 — 584): Sedens itaque pro tribunali imperator memoratos oratores adesse jubet. 
(585 — 586): puetíam itidem ad pretorium jubens adduci; (587 — 588): lUa triumphale crucis signum sibi 
imprímens . inperterrita vadit ad palatium; (589—620): Fit ex omni civitate concursus.ad audiendas con- 

10 troversias disputantium ; 

') L vsouvá etiam. — ^ P chybí. — ■**) P a L chybí. — *) p Brevi autem temp. — *) P virg. ch. — 
^) p perhennitus. — ^ p ut ^= quam mox. ") C vocetur, původné vivetur. 



E Testrif que tu as enpris 
Pur li cnvers ses cnimis, 
Par sa verte bien le veintras; 
E cels en lui creire feras 
Si que pur lui mort sufferunt 
E par martyre a lui vendrunt. 
Par la vertu de lur grant fei 
Guerpirunt li plusur lur lei. 
Aprés iceste grant víctorie 
Rccevras corune de glorie, 
Si sufferas mort trespassable, 
La avras vie parmanable, 
El cuer des virges parmaindras 
U tun espus sen fin verras. 
Quant ot qo dit, si s'en ala 
E cele en Deu se cunforta. 

Vait s*en la nuit e Talbe escrieve, 
Li solcilz ses bels rais eslieve. 
Li tyrant par matin Icvad, 
De dras reals bel s'atumad, 
Dc la chambre el palais en vait, 
Ses desputurs apeler fait. 
Puis fait la pulcele mander 
Que tost vienge ses diz pruver. 
De la sumunse grant joie ad, 
Verš le palais mult tost s*en va. 
A tant est devant tuz entrée, 
A merveilles Tunt esguardée, 
(Zar nundisabie ert sa belté 
Ki bien mustreit sa grant bunté; 
Kar suvent mustre sun viaire 
Se Tum est fel u de bon aiie, 
E fol semblant suvent endite 



5G5 



570 



576 



580 



585 



590 



595 



£ Pestrif que tu as epnpris 
Por lui envcrs ses anemis. 
Par sa vertu tos les vainiras; 
E chiaus en lui croire feras 
Si que por lui mort soufferront 
E par martire a lui venrront. 
Par le vretu de sa grant foi 
Guerpiront li plusor lor loi. 
Apres ic/ieste grant victoire 
Keckevras coronne de gloire, 
Clu sofferras mort trespassable, 
La auras vie parmanable. 
El ater des virges parmanrras 
Ou ton espous sans fin verras. 
Quant chou ot dit^ si s'en ala 
E cele en Dieu se conforta, 

Vait s'ent le nuis e taube crieve, 
Li solaus ses biaus ieus eslieve. 
Li tirans pat matin leva, 
De dras roiaus bien s'atonta, 
De la cambre el palais vint. 
Ses desputairs apeler fist. 
Puis fist le piuele mander 
Que tost viegne ses dis prover, 
De le semonsse grant joie a. 
Verš le palais molt tost s'en va. 
A tant est devant tos entrée, 
A merveille tont esgardée, 
Car nientdisable iert se biautés 
Qui bien demoustroit ses bontés: 
Car sovent voit on au viaire 
Se on est fel ou debonaire, 
E fous samblans sovent endite 



563 le stríf. — 565 les. - 569 la chybí. 
Receoeraa. — 574 aueras. — 595 £ chybí. 
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(621—630): Stant ex adverso oratores pomposo ') eloquentie faatu tumentesi/ stát et paella fidens in 
domino; lili torvo vultu imbecillam ^) etatem contuebantur . ísta corde tacito auxilium de celo postulal»t; 
(631 — 638): Stomachatur tirannus . quod diem ingrato consumunt silentio; Cui puella; 



') L pompose. — ') L imbecillem. 

I^ folie ki al cuer habite, 

E suvent se repuet celer 

Par feint semblant de bien uvrer. 

Mais mielz valt aperte folie 

Que trop cuvertc fclunie. GOO 

Trop tost u trop tart se descuevre 

Ki le mal ceile desqu* a Toevre; 

Fol semblant fait fol reduter 

E bel semblant prudume amer. 

Pur qo vus di que issi firent 60r> 

Tuit cil ki la pulcele virent; 

Pur son bel semblant tuit Tamcrent 

E sa reisun forment loereat. 

Kar Tum veit relment femme fole 

Que nel mustre en sa parole; 610 

Mais cestě ne pot nul reprendre 

De bel e bien sa reisun rendre. 

Le sens que out en sun curage 

Demustrout bien sun dulz visagc. 

El mund n*ot a cel tens si bele 615 

Cume fud cestě Deu ancele. 

Pur soe amur tuit s'asemblercnt 

Ki envirun la cited erent: 

Les uns sumeneit sa bclté 

E les altres sa grant bunté. 620 

Le tyrant siet en sa chaierc, 
La face ad orgoilluse e fiere. 
Les clers ad assis juste sei, 
Ki mult demeinent grant podnci; 
En lur fol semblant třes bien pert G25 

Le grant orgoil qual quer lur ert. 
Mult šunt de grant desmesurancc 
E ďorgoilluse cuntenance. 
Entre eis ert grant la risée 
E la pulcele unt mult gabée. 630 

Mult se curuce li tyrant 
Que li estrif demure tant. 
La pulcele pas ne duta, 
De la seinte croiz se seigna. 
Dunc fud cumandé el palais G35 

601 e. — 602 desque. — G05 si. — 615 munde. — 
617 samor. — 625 lur chybí. — 626 que al. — 862 de 
org. — 629 Entrels. 



Le folie ťati aur habite, 
E soiweni se repuet chelet 
Par faint sanblant de bien oťrrr. 
Mais mims vauí aperte folie 
Qiie trop eotwerte felonie. 
Trop tart ou trop tost se descuivre 
Qui le mal choile duse* a tucifre; 
Fmis samlatis fait fol redauter 
li biaiis samlans prodome amer. 
For che vmís dis que issi firent 
Tout cil qui la pueele virent; 
Por un bel samlant tot tamerent 
li se raison forment loerent. 
Car bien voit on le fetne fole. 
Car bien le moustre en se parole; 
Mais cestě ne pot nus reprendre 
De bien en bien se raison rendre. 
Li sens qu*ele ot en son coraige 
Dcmonstroit bien sen douč visaige. 
lil nwnt n'ot a cel tans si bele 
Com fu icele Dieu ancele. 
Por soie amor tot ť assamblerent 
Qui cfnnron le čité erent: 
Les uns semotinoit se biautés 
li les autrcs se grans bontés. 
Li tirans siet en se caiere, 
La ciere est orguelleuse e fiere. 
Les clers a assis jouste soi, 
Qui molt demainnent grant dosnoi; 
En lor fol samblant molt bien pert 
Li grans orgueus qu'el cuer lor ert. 
Molt sont de grant desmesurancc 
E ďorgcillcusc contenanche. 
Enirc iaus fu grans le risée 
E Ic pucelc ont molt gabée. 
Molt se coroche le tirant 
Qe li cstris dcmeure tant. 
La pHCcle pas ne douta, 
De le saintc crois se saingna. 
Dont fu comandé el palais 

622 caiere. 
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(639 — 642) : Tu inqait imperator pugnam istam haud equo judicio preordinasti . contra unam puel- 
lulam *) quinquaginta oratores opponens. (643—646): Quos etiam regiis muneríbus in prémium victorie 
donandos ^) promittis . mc autem donativum nuUum expectare jubes ; (647 — 850) : Ego vero hujus *) quod- 
cumque fuerít certaminis premio diu fraudarí non timeo . erit ipse mihi *) prémium in cujus nomine pugna* 

5 tura campům istum aggredior . chrístus dominus quí est spes et corona certantium ; (651 - 656) : Unum a te 
quero quod mihi negare jure non potes . ut si mihi sors victoriam contulerít . deum ^) meum vel tunc cre. 
dulus adorare ne differas; (667 ~ 660): Indignatus ad hec tirannus.non est inquit tuum nobis condicionem 
imponere . de credulitate mea cura te nulla sollicitet; Tu age quod agis. nobis instat^ videre an deus tuus 
victoriam tibi annuerít; (661—664): Hic^puellaad oratores conversa dicit ; *) (665 — 666): Postquam premiis 

10 incitati *) ad disputandum convenistis seniores . et hic confluentem turbam ad audiendum spectare videtis u 
turpe est professíonis veatre nomen et coronam tacendo omittere '^; 

') L puellam; dimin. má též p. — ^) L vsouvá essc. — *) P chybí. — *) P mihi ipse. — *) p domi- 
nům. — •) p chybí. — ') C[S]ic. — •) p Tunc ad oratores conversa ait. — •) P vsouvá huc. — '•) P amittere. 



Que tuit facent escris e peis. 

La dáme sa reisun cumence 

E dit al mal felun Maisence: 

Cest estur n'est pas bíen parti 

Que a mei sule as establi 640 

Cinquante clers bien desputanz, 

Qďel miinde n'out dunc plus vaillanz; 

Estre Qo lur pramez henur, 

Si de mei veintre unt vigur. 

Mais a mei nule n'as pramísc G45 

Ki sule verš tuz m'as assise. 

Ta pramesse ne dut ne n'aim; 

Kar mun gueredun de lui claim 

Pur ki amur el champ sui mise 

E cestě bataille ai enprise. G50 

Mais une rien vus voil preer, 

Nel me deiz pas par dreit veier: 

Se mun Deu me duně victoire, 

Que jo venque ta veine gloire, 

Que puis le voilles aílrer, 655 

E lui sul servir e amer. 

II respundit imisement: 

Bele, n*afiert a tei neient 

De faire a mei tun cuvenant 

Ke par ma lei pas nel te grant. 6G0 

La pulcele třes bien entent 
Que preere n'i valt neient. 
A tant verš les clers se turna, 
Belement les araisuna: 
Segnurs, fait el, sicume crei 665 

Que ga estes vénu pur mei, 



Que tot fusscnt coi e cm fiats. 
La dáme se raison commenche 
E dist al mal fe Ion Maxenee: 
Cis estors n'esí pas bien parti 
Qiie a moi setUe as establi 
Cinquante clers bien desputans, 
El monde n'a or plus vaillans ; 
Estre che lor promes honor. 
Se de moi vaintre oni vigor, 
Mais a mi nule n'as promise 
Ki seule verš tos m'as assise. 
Te propne sse ne dout ne aim; 
Car mon gerredon de lui claim 
Por cui amor sui en camp mise 
E cestě bataille ai emprise. 
Mais une rien te vuel proier, 
Nel me dois pas par droit noier. 
Se mes Deus me doně victoire, 
Que je vainque te vaine gloire, 
Que puis le vuelles aorer, 
E lui seul servir e amer. 
11 respont airéement: 
Bele, n*afiert a toi noient 
De faire a moi ton convenant 
Ke par ma loi pas nel creaní. 

La pucele molt bien entent 
Que priere n'i vaut nient. 
A tant verš les clers se torna, 
Belement les araisona: 
Seignor, fait ele, si com croi 
Que ci estes vénu por moi, 



643 prametez. — 645 nul. — 648 nul. - 652 pas 
chybí. — 666 les. — 666 sul chybí. — 657 respunt. — 
666 nent — 660 Ne. — 666 ele .jo crei. 



6C5 je c. 
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(667—670) Si quis est in vobis ') attica eloquentia preditus . aut latina oratione inbutus ^ proferat in 
medium quod animo concepit; (671—673) Hic O unus qui eť) natu prior. et rethonim perítisaimus videbator 
respondit ; (674—676) : Te potius audire primům *) debemus . cujus causa ^) laboríosum iter aggredi conpulsi 
sumus. (679—690): Ego vero inquit puella postquam deposite gentilitatis errore*) christí sacramentis ini- 

5 tiata ') sum . robustas et fuco verborum plenas dictiones . quibus vos fultos ad instantem pugnam video occur- 
rere . has inquam dictiones penitus abjeci . philosophicas homeri disserciones *) et arístotelis *) circumplectentcs 
sillogismos . esculapii quoque et galieni sagacissimas latentium rerum inventiones . sed et philistionis ") cum 
platone ceterorumque ' ') famosa auctorum volumina reprobavi . et quamvis his omnibus adeo inbuta adeo 
informata sim . ut nuUum in his míhi secundum repererjm . tamen quia vana šunt omnia et a vera beatitu- 

10 dine aliena . hec ista penitus abrogans . judico me inter vos nichil aliud scire *^) nisi hune qui est ven 
scientia et credentium beatitudo sempitema . dominům meum lesum chrístum . qui dixit ") per prophetam. 
Perdam sapientiam sapientium . et intellectum intelligentium reprobabo. (691—694): Hic '^) est qui in přete- 
ritis generationibus viam et disciplinám justitie preceptis salutaribus premonstravit . per que cultores suos '') 
ad "*) inmortalis vité prémia incitavit (695—722): Qui genus humanum per diabolum '*) a paradisi deliciis do- 

15 lens exclusum . his novissimis temporibus cum esset invisibilis deus de virgine carnem assumpsit . per quam 
visibilis appareret . et presentiam suam "*) nobis exibuit . ex qua et mirabilibus operum signis . et nátuře 
passibilis experímentis nobis quia deus et homo esset verus apparuit.'*) 

■) L vsouvá aut. — ') L Hinc. — *) chybí C. — *) p primům aud. — *) P pro qua; též p cujus 
causa. — •) p err . gentil. — ') C incitata. — *) p dissertationes. — •) P arístotelicas. — '•) p philistonis. — 
") que chybí P, p je má. — '^ p nichilque aliud jam judico me inter vos scire. — **) L dicit. — **) C Hinc. — 
•'•) P cultoribus suis. — •«) P chybí. — '•) per diabolum chybí P. — '■) P chybí. — '») P aperuit 



S'il i ad nul rethorien 

U nul bon dialeticien, 

Vienge avant a mei desputer, 

Tost purra mun sens espruver. 670 

Un philosofe a tant leva 

Ki plus des altres se preisa. 

Mult li ad dit par grant noblei: 

Le comencier si est sur tel, 

Car pur tei sumes cha vénu 675 

E grant travail avum eii. 

Primes nus deiz tun sen nnistrer, 

Puis purras le nostre duter. 

La dáme en surriant li dit: 

Certes, tun sen pris jo petit 680 

E mult Tai jo pois preisié poi 

Que le mun Deu conuistre soi; 

Pois que j'oí parler de li, 

Tutes voz falses arz guerpi 

Desqueles ere ainz si sage 685 

Qu*el mund n*oi per de mun eage. 

Bien soi que de fei furent velneš 

E de dreite veie lointaines; 

Pur ^o me pris al bon Jhesu 

Ki est a ses creanz sálu. 690 

Icist Jhesu, nostre salvere, 

Est fiz al veir suverein pere 

682 le chybí. — 683 jo oi. — 686 Que el 
munde. — 688 de chybí. — 690 est sálu. — 692 
veir chybí. 



S'í7 i a nul rectorien 
Ne nul dialeticien, 
Viegne avant a moi desputer, 
Tost porra mon sens espratwer, 
Uns philosophes a tant le^fa 
Qui plus des autres se prísa. 
Molt li a dit par grant nobloi: 
Li cofnmeruhiers si est sor toi, 
Car por ti somes cha %fenu 
E grant traveil avons eii. 
Primes nos dois ton sens mostrer, 
Puis porras le nostre doter. 
La dáme en sousriant li dist: 
Chertes, ton sens pris je petit 
li molt l'ai je puis prisié poi 
Que le mien Diu eonnoistre soi; 
Puis que de lui parler ot, 
Toutcs vos falses ars guerpi 
Desqueles je iere si saige 
Qu'el mont n'oi per de mon aage. 
Bien sai que de foi ftirent vainnes 
E de droite voie lointainnes; 
Por che me pris al bon Jhesu 
Ki est a ses creans sálu. 
Icil yitesus, nostre salverre, 
Est Jius au voir soverain pere 
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(723 — 726): Hic est dominus ') noster.híc est philosophia mea.hic victoria mea. In hujus nomine si 
qua ingniunt cuncta adversantia superabot/ cui facile est in paucis et in multis salvos facere credentes. 
(727 — 730) : Nec dum verba virgo sancta compleverat . cum unus furiali spiritu in rísum excitatus . totam 
regiam blasphema voce replevit dicens. 



*) P deus. 

Par qui le pere ad tut crié 

E en sapience ordené. 

Hume e femme raisnables fist 

E pois en paréfe les míst. 

L'enimi la femme engina 

Par la pumě qu'ele manga. 

Ele en dunad a sun segnur, 

II en manga si fist tolur. 

Pur cestě obedience enfrainte 

Crut el mund duleruse plainte; 

Fust bons, fust mab, quant deviast, 

En enfer erraument alast. 

Mais li bons Deus kis out críed 

Pitié en out par sa bunted. 

Sun fiz el mund en enveiad 

Ki par sa mort nus tuz salva. 

II sul est sire, il sul est Deus 

En sa nature nun mortels. 

Le ňz Deu en chám mort suffri, 

Par sa mort de mort nus guari; 

Pur nus suffri mort trespassable, 

Vie nus en crut parmanable; 

Quant il en terre descendi, 

De chám e de šanc se vésti 

Qu'il prist ďune chaste pulcele; 

— Sa creature ert e s'ancele; — 

Senz corruptiun se mist en li 

E senz dolur de li nasqui. 

Igo qu*ai dit est verité, 

Par meinte chose est pruvé. 

E qo est de mun sen la sumě 

Que cestui crei e Deu e hume. 

Igo est ma filosophie, 

Akre ne sai dunt ore die. 

Uncor n*ot pas sun dit feni 
Quant li uns getad un grant cri. 
Trestuz les dteins en apele 
E Temperere kis chaele: 
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705 



710 



715 



720 



725 



730 



Par cui li pereš a toiit crié 
E en sapience ordené. 
Home et feme raisnadles fist 
E piiis en paradis les mist, 
Anemis le feme engigna 
Par le pome qu'ele mcnga. 
Ele en donna a son seignor, 
II le menga si fist folor, 
Por cestě obedience enfrainte 
Crtit el mont doleratise plainte; 
Fust bons, fust maus, quant deviast, 
En enfer maintenant alast. 
Mais li bons Dais kes ot crié 
Pitié en ot par sa bonté. 
Son fil el mont en envoia 
Ki par sa mort nos raeata. 
II sais est sires, il sais est Deus 
En se nature est non mortais. 
Li fius Diu en char mort souffri, 
Par sa mort de mort nos gari; 
Por nos souffri mort trespassable, 
Vie nos en crut parmancU)le ; 
Quant il en terre deschendi, 
De char e de šanc se vésti 
Qu'il prist ďune caste pucele; 
— Se creature iert e s'ancele; — 
Safis corruption vint en li 
E sans dolor de li nasqui. 
Che que ai dit est verité, 
Et par mainte cose est prové, 
E chou est de mon sens le some 
Que je croi cestui Diai e home. 
Et chou est me philosophie, 
Autre ne sai dont je te die. 

Eftcor n'ot pas son dit feni 
Quant li uns jeta un haut cri. 
Trestous les citoicns apele 
E [empereor ques caele: 



695 Homes e femmes. — 699 mangad e. — 
,j^ munde. — 707 pur 90 el m. — 708 par chybí. — 
^ sires. — 716 e chybí. — 724 první e chybí. — 
^'^ Uncorc — 728 uns chybí, mult g. — 729 Tuz. 
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(731—732) O cives . o romani imperii alta nobilita8^> usque quo hec stulta chrístíanorum supersticio 
injurías diis nostrís irrogabit? (733—736): Nimirum ingrati deonim beneíiciis utimur.si frivola poeUe hujua 
deliramenta inpunita pretereant. (737—746) : Et nos saně ab ea sperabarous ') insigne aliquid audire . post- 
quam tanti estimata est pro qua románe arcis patrícius sapientes mundi sibi accersirí voluit.et ecce prin- 
cipium orationis sue fecit de quodam iesu quem christianorum fabule deum suum esse testantuTii qui 
quondam a discipulo suo traditus et morti adjudicatus nec^ in ipso mortis perículo sibi adease*) potuit 
(74-7—756) : Hune discipuli sui noctuma fraude sublatum . mentiti šunt post triduanam sepulturam tríumphata 
mořte surrexissev; et ad cumulum íígmentorum suorum in celum ascendisse testificati šunt (757— 7S8): Ad 
hec virgo respondit.*) (759 — 774): Ego príncipium orationis mee jure ab ipso cepi qui est rerum omniam 
10 príncipium . fons et orígo bonorum. Per quem deus pater hanc inexplicabilem mundi formám cum non eaaet 
condidit . qui saně omnia et me et te inter omnia creavit . et ut multa paucis includam . ipse est ez quo 
omnia. '^) per quem omnia in quo omnia*) visibilia et invisibilia constant. 

') P sperabam ; L sperabamus ab ea. — ') C chybí. — *) C vsulo non. — *) L Beata Kateřina dixit = 
Ad h. v. r. — *) creavit — ex quo omnia chybí C. — •) L chybí in quo omnia. 



Segnurs, cumbien sufferum nus 
Cestě fole ci entre nus? 
Malement a noz deus rendum 
Le bien que nus d*els recevum 
Se nus tost nes venjum de li 
Ki lur nun ad si eschami. 
De li quidai grant sens oYr 
E pur go nus fist Tum venir. 
La fable nus dit de Jhesu 
Ki jadis fud en croiz pendu; 
Un suen diciple le traí 
Ki as mals judeus le vendi; 
Par e^uart le cnicifierent 
E meins e piez li encloerent. 
II ne pot de sa mort íuír, 
Car destresce li fist suffrir. 
AI tierz jur pois resuscita, 
Apres igo el ciel munta. 
Igo vunt crestien disant 
E sil tienent pur tut poant. 
Cestě rccreit en lur errur, 
Si dit que cist est criatur. 
De lui sa raisun cumenga, 
Mais ďaltre finer li estuvra. 
Ele ad tel chose cumencie 
Dunt guaires nen iert avancie. 

Quant go out dit, ele respunt 
Oant ices ki oíe Tunt: 
Par Deu, fait el, sicume entent, 
De lui oi bon cumencement, 
De lui ki críad tuté ríen 
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Seignor, cambien sofferrans natis 
Cestc fole chi entre nousř 
Malement a nos deus rendans 
Le bien que nos ďiaus rechevons 
Se tost ne les Zfengons de li 
Ki or nos a si escami, 
De li aíidai grant sens otr 
E por chotí nos fist on venir, 
La fable nos dist de Jhesu 
Qui jadis fu en crois pendu; 
Uns siens deciples le trai 
E as iewis si le vendi; 
Par esgart le crucefierent 
E mains e pies li encloerent. 
II ne pot pas se mort futr. 
Car dcstrcce li fist sotiffrir, 
AI ticrs jor puis resuscita 
E aprts el ciel il monta, 
E choti vont crestien disant 
E sel tienent por totit poissant. 
Cestě si croit cn lor error. 
Si dist qtie cis est creatour. 
De lui se raison commencha, 
Mais ďatítre fincr festaifra. 
Ele a tel cose commenchie 
Dout gaircs nen s'ier a%*anchie. 

Quant chou ot dit, ele respont 
Oiant chiaus qui oie Font: 
Par Diťu, fait cle, cho entent, 
Que molt oi bon commettchement, 
De lui, quil cria totite rien 



732 folie. - 734 de eis. - 737 lui. - 740 ja. - 
718 90. — 754 estuuera. — 756 niert — 750 ele. 



735 le. - 747 tier. 
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(776—792): Cuí rethor.Si deus inquit ut asserís aut dei fílius erat moři ') quomodo potuit? Si homo . 

mortem superare quomodo prevaluit? (793—794): Hoc plane contra totiuii mundi rationem et legem nátuře 

emt constat.ut inmortalis moři possit./ et legem mortis vincere queat mortalis. (795—796): Cum utique 

et ai aliquo módo concedatur v ut deus aut homo debeat predicarí . certum sit alterutrum fieri posse v 

ft stmol utnimque esae non posse. 

*) L vsouvá etíaro. 



E cumencement dc tut bien. 
Bon cumencement oi de lui 
Par ki tu es e par ki sui. 
De go ne me deis pas reprendre 
Se tu i vels raisun entendre. 
Pur QO me vels mes diz falscr 
Quant tu les tuens ne sez pruver. 
Puis que tu mes diz tiens a fable, 
Mustre dunc pruvance raisnable. 
Pur quei me vels tu si blasmer, 
Quant tu ne me sez amender? 
Oř m*en di la veire pruvance, 
Car jo Tescut senz redutance. 

Cil li respunt par mult grant ire, 
Car a peine li sout que dire: 
Par fei, fait il, par 90 tc pruis, 
Que en tes diz verte nen truis: 
Se il est tel cum tu nus diz 
E I>eu e hume e a I>eu fiz, 
Cument pot le fil Deu murir 
Ne nunmortel la mort suffrir? 
Murir ne puet pas par dreiture 
Quant nunmortele est sa natnre. 
Se hume fud, dunc est mortel 
E nient a nunmortel uel. 
Murir ne pot, se il fu Deus, 
Ne revivre, se fud mortels. 
Cument peut hume veintre mort? 
E se Deu murut, 90 fu tort: 
Mortel ne puet mort eschiver, 
Ne nunmortel la mort user. 
Cuntre nature te desleies, 
Que ors de raisun te forveics. 
I>cu u hume grantcr le puis. 
Kar d*ambure le dreit nen tmis. 
L*un u Taltre estre Testuct, 
Car Tun e Taltre estre ne puet. 
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E cammenchcment de tot bien. 
Bon commcnchcment oi de lui 
Par mi tu ies e par qui sui. 
De choti ne me dois tu reprendre 
Se tu i Zfieus raison entendre, 
Por quoi me vieus mes dis fausser 
Quant tu les tiens ne ses proirrr 
Puis que mes dis tiens si a fahle, 
Moustre dofit provanee raisnable. 
Por coi me vielx ainssi blasmer, 
Quant tu ne me ses amender? 
Or me di le voire proimnee. 
Car je Fesrns sans redoutanee. 

Cliil li respont par molt t^rant in. 
Car a painnes li sot que dire: 
Par foi, dist il, par ehe te pruis, 
Qu'en tes dis verité ne truis: 
Se il est teus com tu nos dis 
li Deus e hom e a Deu fis 
Comment puet li fius Dieu morir 
Ne nientmortel le mort souffrir: 
Morir ne puet pas par droiture 
Quant nientmorteus est se nature. 
Se il fu hom, dont fu morteus 
li nient a nonmortel itcelx. 
Morir ne pot, se il fu Deus, 
A V rrrivre, s'il fu morteus. 
Comment pot home vaintre mort? 
li se Deus morut, ee fu tort : 
Mortel ne pot mort esquiver, 
AV nientmortel le mort user. 
Contre nature te desloies 
li hors de raison te des7*oies. 
/>ieu ou home ereanter puis, 
Afais dambedeus le droit ni truis. 
L'un ou tautre estre testuet. 
Car ambedtus estre ne puet. 



7e8 est de t. b. — 765 tu pas rep. — 766 
i chybL -- 771 tu issi. — 774 duUnce. — 778 Quen 
les. — 794 C ors. 

Dví v«m Hfr. kf. o iv. Kutchné. 



780 Dfus f. — 1^ U m. m. — 78*; n$ y. 



16 

(471 — 478) : O magnum imperatorís consilium . o memoria dignam sententíam v qui ob degenerem 
unius puelle conflictum sapientes mundi de remotis partíbus jussit invitarí . (479—480): cui satis fuisse 
potuerat ') unum ex ^) clientulis nostris adversum omneš occidui orbis philosophos productum disputare ^' 
(481 — 488): nedum*) tot sapientes unius causa puelle vexarí compelleret *) ; (489—494): Sed quantulacumque 
5 est producatur in presentiam nostram de qua dicis puella . ut cognoscat se nondum vidisse aut aúdisse 
preter hodie sapientem; 

') P poterat — ') L de. — *) L ne . . . , — *) P conspiceret. 



Que nul par bunté li seit per, 
Si n'est alcun ki ait sa grace 
E sun US tienge e siut sa tracc. 
S'il seit le bien, nel velt geír, 
Si altre le dit, nel velt oír. 
Pur altrui los enprent suvent 
Tel cliose dunt puis se repent. 
Si fist cist pur sa grant envie 
Que il out verš la Deu amie: 
Pur le bien qu'en aveit oY, 
Enprist tel afaire sur li 
Dunt puis Ten estut repentir 
E la veire verrur geír. 
Le grant de tuz ad pris sur sei, 
Orgoillusement dit al rei: 
Emperere, mult m'esmerveil 
U tu as pris si vil cunseil 
Que pur veintre une plaideresse 
Nus as fait ci si grant pramesse. 
De loinz nus sumes traveilliez; 
Pur li mult est bien empleiez. 
Ohi, cume digne memoire 
Recevrum ďiceste victoirel 
Assez eust une peine oiie 
Se un clerjastre Teust vencue 
E pur li ci assemblé šunt 
Li meillur clerc ki šunt el munt. 
Li filosophe e li gramaire 
Bien šunt vénu pur grant afaire, 
Ensurquetut retorien 
E li bon dileticien. 
Bien les saura cestě opposer. 
Ses diz soldre, les lur falser. 
Qucle que seit, fai la venir, 
Granter li feruni e geír 
Que une mais ne vit ne o'i 
Si sagcs cum ad truved ci. 
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Ke nus par bonté li soit per, 
Se fťest aucuns qui ait se grace 
E sofi US tiegne e siut se trac/ie. 
Sil set le bien, nel vielt gehir, 
Sautres li dist, nel vielt oír, 
Paur autrui los emprent souvent 
Tel cose dont puis se repent. 
Si fist cist por se grant envie 
Que il ot verš le Diu amie: 
Por le bien qu'en avoit oi, 
Emprist tel afaire sor li 
Dont puis li eovint repentir 
E le voire vreté gehir. 
Lorguel de tos a pris sor soi, 
Orgtielleusement dist au roi: 
Empereres, molt m'esmerveil 
Ou tu as pris si vil conseil? 
Por vaintre une plaiderresse 
Nos as ci fait si grant pormcsse. 
De loing nos somes traveillié; 
Por li molt est bien emploié, 
Ohi, comtne digne memoire 
Retenrrons de cestě victoire! 
Assés eiist on painne eue 
Suns clergastres t eiist vaincue 
E por li chi assamblé sont 
Li^Mm^or clerc de tot le mont. 
*fhe e li gramaire 
vénu por grant afaire, 
E s^^F&ut chou rectorien 
[E li bon dialecienj 
Bien les saura cheste opposer, 
Lor dis solre, lor dis fausser. 
Quel qu'ele soit, fai le venir, 
Creanter li font e gehir 
Que onqucs mais ne vit n'di 
Si sagiS com a trouvés chi. 




462 Tele. se chybí. - 464 K'il. -- 466 Prist. 
478 Receuerum, — 481 Jui. ci chybí. 



489 ^ue U. faite venir. 
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(i95~50Í): Servabatur interea virgo sancta sub custodia.') sóla contra quinquaginta pugnatura. cui 
nuntiut supcrvenit de conailio regis et de conflictu in crastínum constituto; (501—502 a 513— -520): Nichil 
tamcn cx his famuia chrísti turbatur.^ sed inperterríta militie sue agonem domino commendabat dicens; 
(S20— 526): O sapientia et dei virtus altíssimi jesu bone, (529—532): qui tuos milites ne inter pressuras 
ft mundi formidare debuisaent • nec *) minis adversantium turbarentur . pia eos consolatione premunire dignatus 
es dicens. 

*) L sub c virgo s. — *) p turbabatur. — *) L ne, P neu. 



Qo que cist dist, trestuit granterent, 
Mais cele nuit se reposerent. 
Bien ert la pulcele guardée 
U li tyrant Tout cumandéc. 
Un messagier li ad cunté 
(^o qu'il unt al palais parlé 
E que cincquante clers i ad 
Verš qucis Testrif sule tendrad. 
L'ancele Deu ne s'espoente: 
Sun cunfort iert sa bone entente. 
Certes si deít chascun aveir 
Bon cunfort en sun bon espeir; 
Bon vuleir n*est unkes sen íait 
Pur quei aise u podr en ait. 
E nepurquant celer se puet 
Bon vuleir, quant estre estuet: 
Suvent se ceille pur poOr 
E suvent pur sa deshonur. 
(^o est grant sens de sei celer 
U lum quide mal encuntrcr. 
E nepurquant la Deu amie 
Pur poOr ne se chalout mic: 
En li out tut sun bon vuleir 
Mis, sun cunfort e sun espeir; 
llumblemcnt li requiert saíc 
K forcc a sa chevaleríc. 
Sa raisun dulcement cumencc 
E dit: O veire sapience, 
O altisme veire vertu, 
Entent a mei, o bon Jhesu, 
Rcguardc a ta cheitivc ancclc 
Ki pur sun grant besoin ta|)elc; 
Bels sire, pur la toc honur, 
A je enprís icest estur; 
Tu ies mun cunfort e ma vic 
E a tei sul quicr jo aíc; 
Sire, Ic tun nun scit loé, 
Ki tel cunfort nus as dunč 

516 tut chybi. — 52ó Bele. — 52r> enpres ice- 
rte. — řM E chybí. — 590 si grant. ad. 

Dví vtfM Mfr. Itg. o av Kateřioé. 
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C/ie qtu cis dist, tot crcantcrcnt, 
Mais chele nuit se reposerent. 
Bien fti li pueele gardée 
On li tirans fot commamiee. 
Uns messaiges li a conté 
Choti qu'il ot el palais troi^é 
E qiic cinqtiante clers i a 
Verš ad smíc lestrif tenrra. 
iJanccle Dieu ne ťespoente: 
Ses confors iert sa bone entente 
Chcrtes si doit cascuns avoir 
Son eonfort en son bon espoir; 
fíons voloirs n'est onqites sans fait 
Por que aise mi pooir en ait. 
E neporquant celer se puet 
Ihns voloirs, quant estre I' estuet: 
Smu^fit se ehoile pour paor 
E soiďcnt por se desonnor. 
Choti est grans sens de soi celer 
Ou on etiide mal eneontrer. 
E neporquant la Diu amie 
Por paor ne se ehela mie: 
lín Diu ot dont son bon espoir, 
Mist son eonfort e son voloir; 
llunilement li requiert šate 
li forehe e se ehri^alerie. 
Sorison dotichement eomfnenee 
li dist: O voire sapienee, 
O altissime voire vertus, 
linten a moi, o bon Jhestis, 
Kesgarde a ta eautive aneele 
Qui por son grant besoing ťapt le ; 
liiatis sire, por le toie honor 
Ai je empris icest estor: 
Tu ies mes confors e me vie 
li a toi seul quier Jou aie; 
Sire, li tiens nons soit loé, 
Qui til eonfort nos as doně 
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(533—538) : dum steteritis ante reges et presides . nolite precogitare quomodo aut quid loquamini . ego 
enim dabo vobis os et sapientiam . cui non potenint resistere et contradicere omneš adversaríi vestrí. 
(539—548) : adesto famule tue et da sermonem rectum et bene sonantem in os meum ut hí *) qui ad dero- 
gandum nomini tuo convenerunt. non prevaleant adversum me; Sed verbi tui virtute constemmti hebetatis 

5 sensibus aut penitus obmutescant . aut conversi nomini ^ tuo dent honorem et gloríam v qui solus cum patře 
et spiritu sancto*) es et eris gloriosus in secula amen; (549—558): Necdum verba complevenit . et ecce 
angelus domini apparuit illi . cujus vultus clarítate . locus quo virgo clausa tenebatur mira choruscatione fiil- 
gurabat . ex qua virgo stupore et admiratione pene defecerat ; Cui angelus ; (557 — 582) : Ne paveas inquit 
grata deo *) puella v sed constanter age . quia tecum est dominus ^) pro cujus honoře certamen inisti . ipae 

10 affluentis verbi impetum fundet in ore tuo. 

') C ii. — *) C nomino* — *) P sancto spir. — •) C deo grata. — *) p dom. est tecum. 



Par les tuens cunfortables diz 
Que tu deis as toens esliz: 
Quant vus as jugemenz serrcz 
E devant les reis esterez, 
Ne pensez que dire poissíez 
Ne ďels nule poiir n*aiez. 
Buche vus dunrai e science 
De bien parler par sapience. 
Altisme Deu, ki go deis 
E as tuens cest honur fcis, 
Duně mei, sire, si parler 
Que tun dreit puisse demustrcr 
E rendrc cest tyrant vencu; 
Ki pur ta vilted šunt vénu, 
Sire, fai les tuz amuír 
U tun nun loer e gehir 
E cunuistre ta poesté 
Par la force de verité. 

A tant ad s*oreisun fenie, 
E li bons Deus Tad recoillie 
Ki bonement la cunforta 
Par Tangele qu'il i enveia 
Ki od tel clarté decendi 
Que tut li lius en resplendi. 
La pulcele out mult grant poUr; 
Mais il li dist par grant dulgur: 
Amie Dcu, ne dutez mie. 
Kar Deu ad ta preere oíe. 
!<;() te mandě il par mci 
Qu'il est et ert par tut od tei. 
Scns c raisun e habundance 
Avras de parler senz dutance 



535 



540 



545 



550 



555 



560 



Par les tiens confortablcs dis 
Ke tu desis as tiens amis: 
Quant tfous au ju^ment serés 
E devant les rois esterés, 
Ne penssés qiu dire puissiés 
Ne ďiaus nule paor n'aiés. 
Bouehe vous danrai e seience 
De biett parler par sapience. 
Altismes rois, qui ehou desis 
E as tiens cestě honor fesis, 
Done moi, sire, si parler 
Que ton droit puisse demostrer 
E tenir ces tirans vainms; 
Qui por ta vilté sont venus. 
Sire, fai les touš amtár 
Ou ton non loer e gehir 
E connoistre te poésté 
Par le force de verité. 

A tant est s'orison fenie, 
E li dous Dais fa reaullie 
Qui bonement le conforta 
Par t angele qu'il i envoia 
Qui o tel clarté deschcndi 
Que touš li lius en resplendi. 
La puchele en ot grant paor; 
Mais il li dist par grant atnor: 
Amie Diai, ne douter mie, 
Car Deus a te parole oíe. 
Iche te mandě il par moi 
Quil est e iert par tout o toi. 
Scns e raison e habundatuhe 
Auras de parler sans doutanche 



632 deiis. — 583 tu. — 534 jugemenz , cstrez. — 
5aí pensent. - 537 te. — 538 E =: De bien. — 
642 mustrcr. — 643 vencuz, — 544 venuz. — 549 sa 
oreisun. — 664 en chybí. - 562 Aueras. 



514 vencus. 



19 

(563—670) : cui non tantum non prevalebunt resistere adversarii sed ') novo stuporís genere confusi *) 
convertcntur ad chrístum . et hii cum palma martyrii intra vité januam recepti . multos ad fídem chrísti ') 
suo roborabunt exemplo; (671—676): Tu autem brevi tempore*) cursum certaminis tui victoriosa mořte 
consummabit . et sic inter choros virgineos^) suscepta inmortali sponso perhenniter *) adherebis; Ego sum 

5 michael archangelus testamenti . dei . missus a deo hec tibi evangelizare ; (577 — 578) : His dictis . continuo 
discessit ab ea; Ad hanc vocem virgo dei in agonia roborata . exspectat quam mox') invitetur*) ad tá- 
borem certaminis. (679—564): Sedens itaque pro tribunali imperator memoratos oratores adesse jubet. 
(565 — 566): puellam ítidem ad pretoríum jubens adduci; (567 — 566): lila tríumphale crucis signum sibi 
iraprímens . inperterrita vadit ad palatium; (569—620): Fit ex omni civitate concursus.ad audiendas con- 

10 troversias disputantium ; 

') L vsouvá etiam. — *) P chybí. — *) P a L chybí. — *) p Brevi autem temp. — *) P virg. ch. — 
•) p perhennitus. — ^ p ut — quam mox. ") C vocctur, pflvodnč vivetur. 



E 1'estrif que tii as enpris 
Pur li envers ses cnimis, 
Par sa vcrté bien le veintras; 
E ccis en lui creire feras 
Si quc pur lui mort suifcrunt 
E par martyre a lui vendrunt. 
Par la vertu de lur grant fci 
Guerpirunt li plusur lur lei. 
Aprěs iceste grant victoric 
Rcccvras corune de glorie. 
Si suiferas mort trespassablc, 
I^ avras víe parmanable, 
El cuer des virges parmaindras 
U tun espus sen fín vcrras. 
Quant ot qo dit, si s'cn ala 
E cele cn Deu se cunforta. 

\'ait s*en la nuit e Talbc cscrieve, 
Li solcilz ses bels rais cslíeve. 
Li tyrant par matín levad, 
I3c dras rcals l)el s atumad, 
De la cliambrc cl palais cn vait, 
Ses desputurs apeler fait. 
Puis fait la pulcele mander 

É 

Que tost vienge ses diz pruver. 
De la sumunse grant joie ad, 
Verš le palais mult tost s'en va. 
A unt est devant tuz entrée, 
A merveilles Tunt ei^ardce, 
Car nundísable ert sa belté 
Kí bien mustreit sa grant buntc; 
Kar suvent mustrc sun viaire 
Se lum est fel u de bon aiie, 
E fol semblant suvent endite 



565 



670 



575 



580 



585 



590 



595 



/£ testrif que tu as cmpris 
Por lui cfwcrs ses ancmis. 
Par sa vcriu tos les vaiutras; 
li chiaus cn lui croirc feras 
Si que por lui mort souffernmt 
li par martire a lui veurront. 
Par le vretu de sa grant foi 
(tuerpiront li plusor lor loi. 
Apres icheste grant victoire 
Richevras coronne de gloire, 
Chi sofferras puort trespassable, 
La auras vie parmanable. 
El cuer des virges parmanrras 
Ou ton espous sans fin verras. 
Quant chou ot dit^ si s'en ala 
E cele en Dieu se conforta. 

Vait s'ent le nuis e faube crie7'e. 
Li solaus ses biaus ieus eslinu\ 
Li tirans paf matin Iriui, 
De dras roiaus bien ťatorna, 
De la cambre el palais vint. 
Ses desputeurs apeler Jist. 
Puis fist le pueele f nandě r 
Que tost viegne ses dis pnnrr. 
De le semonsse grafit joie a, 
l'ers le palais molt tost sen 7'a. 
A tant est de7'ant tos entrée, 
A menuille tont esgardée, 
Car nientdisable iert se biautés 
Qui bien demoustroit ses Inmtés: 
Car sďiunt voit on au viaire 
Se on est fel ou debtrnaire, 
E fous samblans sotfcnt endite 



56S le strif. - 566 les. - 5G9 la chybí. 
679 Reccticrat. — 674 auerat. — 696 E chybí. 
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(621—630): Stant ex adverso oratores pomposo ') eloquentie fastu tumentesu stát et pnella íidens in 
domino ; lili torvo vultu imbecillam ^) etatem contuebantur . ista corde tacito auxilium de celo postulaftMt ; 
(631-638): Stomachatur tirannus . quod diem ingrato consumunt silentio; Cui puella; 



') L pompose. — *) L imbecillem. 

I^ folie ki al cuer habite, 

E suvent se repuet celer 

Par feint seniblant de bien uvrer. 

Mais mielz valt aperte folie 

Que trop cuverte felunie. 600 

Trop tost u trop tart se descuevre 

Ki le mal ceile desqu' a Toevre; 

Fol semblant fait fol reduter 

E bel semblant prudume amer. 

Pur 90 vus di que issi firent 605 

Tuit cil ki la pulcele virent; 

Pur son bel semblant tuit Tamerent 

E sa reisun forment loereat. 

Kar Tum veit relment femme fole 

Que nel mustre en sa parole; 610 

Mais cestě ne pot nul reprendre 

De bel e bieu sa reisun rendre. 

Le scns que out en sun curage 

Demustrout bien sun dulz visage. 

El mund n*ot a cel tens si bele 616 

Cume fud cestě Deu ancele. 

Pur soe amur tuit s'asemblercnt 

Ki envirun la cited erent: 

Les uns sumeneit sa belté 

E les altres sa grant bunté. 620 

Le tyrant siet en sa chaierc, 
La face ad orgoilluse e fiere. 
Les clers ad assis juste sei, 
Ki mult demeinent grant podnei; 
En lur fol semblant třes bien pert 625 

Le grant orgoil qual quer lur ert. 
Mult šunt de grant desmesurancc 
E ďorgoilluse cuntenance. 
Entre eis ert grant la risée 
E la pulcele unt mult gabée. 630 

Mult se curuce li tyrant 
Que li estrif demure tant. 
La pulcele pas ne duta, 
De la seinte croiz se seigna. 
Dunc fud cumandc el palais G35 

601 e. - 602 desque. — G05 si. — G15 munde. — 
617 samor. — 025 lur chybí. — 020 que al. — 862 de 
org. — 629 Entrels. 



Le folie c'au aur habite, 
E saiťuent se refiuet ehelet 
Par faint sanblant de bien at^rer. 
Mais miais vant aperte folie 
Que trop coiwerte felonie. 
Trop tart ou trop tost se descueurc 
Qui le 7nal choile duse* a ttuvre ; 
Fous samlans fait fol redouter 
E biaus samlans prodome amer, 
Por che vous dis que issi firent 
Tout cil qui la pučel e virent; 
Por un bel samlant tot tamerent 
E se raison forment loerent. 
Car bien voit on le feme fole, 
Car bien le mou stře en se parole ; 
Mais cestě ne pot nus reprendre 
De bien en bien se raison rendre. 
Li scns qu'ele ot en son coraige 
Dcmoustroit bien sen douč visaige. 
El mont n'ot a cel tans si bele 
Com fu icele Dieu ancele. 
Por soie amor tot s' assamblerent 
Qui environ Ic čité erent: 
Les uns semontwit se biautés 
E les autres se grans bontés. 
Li tirans siet en se caiere, 
La ciere est orguelleuse e fiere. 
Les clers a assis jouste soi, 
Qui molt dcmainnent grant dosnoi; 
En lor fol samblant pnolt bien pert 
Li grans orgums qu'el aur lor ert. 
Molt sont de grant desmesurancc 
E ďorgcillcusc contcnanche, 
Entrc iaus fu grans le risée 
E Ic pucelc ont molt gabée, 
Molt se coroche le tirant 
Qe li cstris dcmeure tant. 
La pucelc pas ne douta, 
De Ic saintc crois se saingna. 
Dottt fu comandé el palais 

622 caiere. 
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(tu — §lf): To tnqiiít imperator pugnam istam haud equo judicio preordinasti . contra unam puel* 
hilam *) quinquaginta oratores opponens. (643—646): Quos etiam regiis muneríbus in prémium victoríe 
donandos ') promittis . me autem donativum nullum expectare jubes ; (647 — 650) : Ego vero hujus *) quod- 
cumquc fuerít certaminia premio diu fraudarí non timeo . erit ipse mihi *) prémium in cujus nomine pugna- 

5 tura campům ittum aggredior . chrístus dominus qui est spes et corona certantium ; (651 ~ 656) : Unum a te 
quero quod mihi negare jure non potcs . ut si mihi sors victoriam contulerít . deum ') meum vel tunc cre. 
dulus adorare ne differas; (657-860): Indignatus ad hec tirannus.non est inquit tuum nobis condicionem 
iroponere . de credulitate mea cura te nulla sollicitet ; Tu age quod agis . nobis instat *) videre an deus tuus 
vktoríam tíbi annuerít; (861—664): Hic^puellaad oratores conversa dicit ; *) (665 — 866): Postquam premiis 

10 incitati *) ad disputandum convenistis seniores . et hic confluentem turbam ad audiendum spectare videtis v 
turpe est profetaionis vestre nomen et coronam tacendo omittere '*) ; 

') L puellam; dimin. má též p. — *) L vsouvá esse. — *) P chybí. — *) P mihi ipse. — ') p domi- 
nům. — - •) p chybí. — ^ C[S]ic. — •) p Tunc ad oratores conversa ait. — •) P vsouvá huc. — *•) P amittere. 



Que tuit íacent escrís e peis. 

IjaL dáme sa reisun cumence 

E dit al mal fclun Maisence: 

Cest estur n'est pas bien parti 

Que a met sule as establi 640 

Cinquantc clers bien desputanz, 

Qďel mimde n*out dunc plus vaillanz; 

Estre ^o lur pramez henur, 

Si de mel veintre unt vigur. 

Mais a meí nule n'as pramise G46 

Ki sule verš tuz m'as assise. 

Ta pramesse ne dut ne n'aim; 

Kar mun gueredun de lui claim 

Pur ki amur el champ sui mise 

E cestě bataille ai enpríse. G50 

Mais une rien vus voil preer, 

Nel me deiz pas par dreit veier: 

Se mun Deu me duně victoirc, 

Que jo venque ta veine gloire, 

Que puis le voilles ailrer, 655 

E lui sul servir e amer. 

II rcspundit irrusement: 

Bele, n'aíiert a tei neient 

De faire a meí tun cuvenant 

Ke par ma lei pas nel te grant. 660 

La pulcele třes bien cntent 
Que preerc n*i valt neient. 
A tant verš les clers se turna, 
Bdement les araisuna: 
Segnurs, fait el, sicume crei CC5 

Que 9a estes vcnu pur mei, 



Quť tot fusscnt coi e cm pais. 
La damc se raison commcnchc 
E dist al mal f clon Maxcncc: 
Cis cstors tťesí pas bien parti 
Qiie a mot sade as establi 
Cinqtiante clers bien desputans, 
El mandě n'a or plus vaillans ; 
Estre che lor promes hoftor. 
Se de moi vaintre ont vigor. 
Mais a tni nnlc n'as promise 
Ki seule verš tos m'as assise. 
Te promessc ne dout ne aim; 
Car man gerredon de lui claim 
Par cui amor sui cn camp mise 
E ccstc bataille ai emprise. 
Mais une rien te vtul proier, 
Nel me dois pas par droit noier. 
Sr mes Deus me dané iňctaire, 
Que je vainque te vaine gloire, 
Que puis le vuellcs aorer, 
E lui seul senňr e amer. 
II respont airéemcnt: 
Iieh\ n'afiert a toi noient 
De faire a moi tán comfcnant 
Ke par ma lai pas nel creant. 

La pucele pnolt bien cntent 
Que priere ni vaut nient. 
A tant vcrs les clers se torna, 
/M'lcmcnt les araisona: 
Scignor, fait cle, si cam croi 
Que ci cstes vcnu por moi. 



643 prametez. — 645 nuL - 648 nuL - 652 pas 
ciiybL — 606 lea. ~ 666 sol chybí. — 657 respunt. - 
oent » 660 Ne. — 665 ele .jo crei. 
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(667—670) Si quis est in vobis ') attica eloquentia preditus . aut latina oratione inbutus ^ proferat in 
medium quod animo concepit; (671—673) Hic') unus qui eť) natu prior. et rethonim peritissimus videbatur 
respondit; (674—678): Te potius audire primům*) debemus . cujus causa ^) laboriosum iter aggredi conpulsi 
sumus. (679—690): Ego vero inquit puella postquam deposito gentilitatis errore*) chrísti sacramentis ini- 

5 tiata ^) sum . robustas et fuco verborum plenas dictiones . quibus vos fultos ad instantem pugnam video occur- 
rere . has inquam dictiones penitus abjeci . philosophicas homeri disserciones ") et aristotelis *) circumplectente^ 
sillogismos . esculapii quoque et galieni sagacissimas latentium rerum inventiones . sed et philistionis'*) cum 
platone ceterorumque ' ') famosa auctorum volumina reprobavi . et quamvis his omnibus adeo inbuta adeo 
informata sim . ut nuUum in his mihi secundum repererjm . tamen quia vana šunt omnia et a vera beatitu- 

10 dine aliena . hec ista penitus abrogans . judico me inter vos nichil aliud scire '^) nisi hune qui est vera 
scientia et credentium beatitudo sempitema . dominům meum lesum christum . qui dixit ") per prophetaro. 
Perdam sapientiam sapientium . et intellectum intelligentium reprobabo. (691—694): Hic'*) est qui in přete- 
ritis generationibus viam et disciplinám justitie preceptis salutaríbus premonstravit . per que cultores suos '^) 
ad "^ inmortalis vité prémia incitavit. (696—722): Qui genus humanum per diabolum '^ a paradisi deliciis do- 

ir> lens exclusum . his novissimis temporibus cum esset invisibilis deus de virgine carnem assumpsit . per quam 
visibilis appareret . et presentiam suam '*) nobis exibuit . ex qua et mirabilibus operum signis . et nature 
passibilis experímentis nobis quia deus et homo esset verus apparuit.") 

') L vsouvá aut — ') L Hinc. — *) chybí C. — ♦) p primům aud. — *) P pro qua; též p cujus 
causa. — •) p err . gentil. — *) C incitata. — *) p dissertationes. — •) P arístotelicas. — '•) p philistonis. — 
") que chybí P, p je má. — '*) p nichilque aliud jam judico me inter vos scire. — *•) L dicit — **) C Hinc. — 
»'•) P cultoribus suis. — '«) P chybí. — ••) per diabolum chybí P. — '•) P chybí. — '») P apcruit 



S'il i ad nul rethorien 

U nul bon dialeticien, 

Vienge avant a mel desputer, 

Tost purra mun sens espruver. 670 

Un philosofe a tant leva 

Ki plus des altres se preisa. 

Mult li ad dít par grant noblei: 

Le comencier si est sur tel, 

Car pur tel sumes cha vénu 675 

E grant travail avum eii. 

Primes mis deiz tun sen nnistrcr, 

Puls purras le nostre duter 

La dáme en surriant li dít: 

Certes, tun sen pris jo petit 680 

E mult Tai jo pois preisié poi 

Que le mun Deu conuistre soi; 

Pois que j*oí parler de li» 

Tutes voz falses arz guerpi 

Desqueles ere ainz si sage 685 

Qu'el mund n*oi per de mun eage. 

Bien soi que de fei furent veines 

E de dreite vele lointaines; 

Pur qo me pris al bon Jhesu 

Ki est a ses creanz sálu. 690 

Icist Jhesu, nostre salvere, 

Elst fiz al veir suverein pere 

682 le chybí. — 683 jo oi. — 686 Que cl 
munde. — 688 de chybí. — 690 est sálu. — 692 
veir chybí. 



S'í/ i a nul rectorien 
Ne nul dialeticien, 
Viegne avant a moi desputer, 
Tost porra mon sens esproiwer. 
Uns philosophes a tant le^^a 
Qui plus des autres se prisa. 
Malt li a dit par grant nobloi: 
Li commenchiers si est sor toi. 
Car por ti somes cha vénu 
E grant traiml avons eii. 
Primes nos dois ton sens mostrer, 
Puis porras le nostre doter. 
La dánu en sausriant li dist: 
Clurtes, ton sens pris je petit 
E ffwlt lai je puis prisié poi 
Que le mien Diu connoistre soi; 
Puis que de lui parler oi, 
Toutes vos falses ars guerpi 
Desqueles je iere si saige 
Qu'el mont n'oi per de mon aagc. 
Bien sai que de foi furent Zfainnes 
E de droite voie lointainnes ; 
Por che me pris al bon Jhesu 
Ki est a ses creans sálu. 
Icil Jhesus, nostre salverre, 
Est fius au voir sot>erain pere 
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(728—728): Hic est dominus ') noster.hic est philosophia mea.hic victoria mea. In hujus nomine si 
qua ingniunt cuncta adversantia superabot/ cui facile est in paucis et in multis salvos facere credentes. 
(727—780): Nec dum verba virgo sancta compleverat . cum unus furíali spiritu in risum excitatus . totam 
regiam blasphema voce replevit dicens. 



O P dens. 

Par qui le pere ad tut crié 
E en sapience ordené. 
Hume e femme raisnables físt 
E pois en paréb les mist 
L'enimi la feinme engina 
Par la pumě qu'ele manga. 
Ele en dunad a sun segnur, 
II en manga si fist tolur. 
Pur cestě obedience enfrainte 
Crut cl mund duleruse plainte; 
Fiist bons, fust mals, quant deviast, 
En enfer erraument alast. 
Maís li bons Deus Ids out críed 
Pitié en out par sa buntcd. 
Sun fiz el mund en enveiad 
Ki par sa mort nus tuz salva. 
II sul est sire, il sul est Dcus 
En sa nature nun mortels. 
Ijc fiz Deu en chám mort suíTri, 
Par sa mort de mort nus guari; 
Pur nus suffri mort trespassable, 
Vie nus en crut parmanable; 
Quant il en terre descendi, 
I)e chám e de šanc se vésti 
Qu*il prist ďune chaste pulcelc; 
- Sa creature ert e s'ancele; — 
Scnz corruptiun se mist en li 
E senz dolur de li nasqui. 
I<;o qu*ai dit est verité, 
Par meinte chose est pruvé. 
E qo est dc mun sen la sumc 
Quc cestui crei e I>eu e hume. 
I^o est ma filosophic, 
Akre ne sai dunt orc die. 

Uncor n*ot pas sun dit fcni 
Quant li uns getad un grant cri. 
Trcstuz les citcins en apele 
E Tcmpererc kis chaelc: 



695 



700 



705 



710 



715 



720 



7^ 



730 



Par cui li pereš a totit crié 
E en sapience ordené. 
Hopne et fcpne raisnables fist 
E ptiis en paradis les mist, 
Anemis le feme engigna 
Par le pofne qu'ele menga. 
EJe en donna a son seignor, 
II le menga si fist folor, 
Por cestě obedicpue enfrainte 
Crtít el mont doleronse plainte; 
Fust bons, fust maus, quant deíňast, 
En enfer maintenant alast. 
Mais li bons Deus kes ot crié 
Pitié en ot par sa bonté. 
Son fil el pnont en cptvoia 
Ki par sa ppiort nos racata. 
II scus est sires, il seus est Deus 
En se Ptature est non pptorteus. 
Li fius Diu en char mort souffpi, 
Par sa ppiort de pptort nos gari ; 
Por nos souffri ppiort trespassable, 
Vie nos en crut parpnanable ; 
Quant il en terre desekendi, 
De char e de šanc se vésti 
Quil prist ífune easte pueele ; 
- Se creature iert e s'aneele; - - 
Sapis corruption viptt en li 
E saPis dolor de li nasqui, 
Che que ai dit est verité, 
Et par ppiaipite cose est pnnu\ 
E ehou est de ppton scpís le soppíc 
Que je croi cestui Dieu e hoppie. 
Et ehou est ppie pltilosop/iie, 
Autre Pie sai dopit je te die. 

lípuor not pas son dit fepti 
Quant li uns jeta un haut eri. 
Trtstous les citoiens apele 
E tcppipereor ques eaele: 



69ri Humes e femmes. — 690 mangad e. — 
702 munde. — 707 pur 90 cl m. — 708 par chybí. -- 
709 tirci. — 716 e chybí. — 724 první e chybí, - 
727 Uncore. — 728 uns chybí, mult g. — 729 Tuz. 
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(731—782) O cives . o romani imperii alta nobilitas *j usque quo hec stulta christianorum supeniticio 
injurias diis nostrís irrogabit ? (733—736) : Niminim ingrati deorum beneficiis utimur . si frivola pueUe hujus 
deliramenta inpunita pretereant. (737— -746) : Et nos saně ab ea sperabamus ^ insigne aliquid audire . post- 
quam tanti estimata est pro qua románe arcis patrícius sapientes mundi sibi accersirí voluit.et ecce prín- 
cipium orationis sue fecit de quodam lesu quem christianorum fabule deum suum esse te8tantur«/ qui 
quondam a discipulo suo traditus et morti adjudicatus nec^ in ipso mortis perículo sibi adesse*) potuit 
(747—766) : Hune discipuli sui noctuma fraude sublatum . mentiti šunt post triduanam sepulturam tríumphata 
mořte surrexissev/ et ad cumulum figmentorum suorum in celum ascendisse testificati šunt (7S7— 758): Ad 
hec virgo respondiť) (769—774): Ego príncipium orationis mee jure ab ipso cepi qui est rerum omniam 
10 principium . fons et origo bonorum. Per quem deus pater hanc inexplicabilem mundi formám cum non eaaet 
condidit . qui saně omnia et me et te inter omnia creavit . et ut multa paucis includam . ipse est ez quo 
omnia. '^) per quem omnia in quo omnia*) visibilia et invisibilia constant 

') P sperabam ; L sperabamus ab ea. — ^ C chybí. — *) C vsulo non. — ') L Beata Kateřina dixit =: 
Ad h. v. r. — ') creavit — ex quo omnia chybí C. — *) L chybí in quo omnia. 



Segnurs, cumbien sufferum nus 
Cestě fole ci entre nusř 
Malement a noz deus rendum 
Le bien que nus ďels recevum 
Se nus tost nes venjum de li 
Ki lur nun ad si escharní. 
De li quidai grant sens oír 
E pur go nus fist Tum venir. 
I^ fable nus dít de Jhesu 
Ki jadis fud en croiz pendu; 
Un suen diciple le traí 
Ki as mals judeus le vendi; 
Far e^uart le cnicifierent 
E meins c piez li encloerent 
II ne pot de sa mort fuír, 
Car destresce li fist suffrir. 
AI tierz jur pois resuscita, 
Aprés igo el ciel munta. 
Igo vunt crestien disant 
E sil tienent pur tut poant. 
Cestě rccreit en lur errur, 
Si dit que cist est criatur. 
De lui sa raisun cumenga, 
Mais ďaltre finer li estuvra. 
Ele ad tel chose cumencie 
Dunt guaires nen iert avancie. 

Quant go out dit, ele rcspunt 
Oant ices ki oíe Tunt: 
Par Deu, fait el, sicume entent, 
De lui oi bon cumencement, 
De lui ki criad tuté rien 
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Seignor, cambien sofferrons mnis 
Cestě fole chi entre nousř 
Malement a nos deus rendans 
Le bien qtte nos ďioHS rechevons 
Se tost ne les Zfengons de li 
Ki or nos a si escami. 
De li aiidai grant sens oir 
E por choti nos fist on venir. 
La fable nos dist de JIusu 
Qui jadis fu en crois pendu; 
Uns siens deciples le traí 
E as iewis si le vendi; 
Par esgart le crucefierent 
E ffiains e pies li encloerent, 
11 ne pot pas se mort futr. 
Car dcstrcce li fist souffrir. 
AI ticrs jor puis resuscita 
E apri's el ciel il monta. 
E chou vont crestien disant 
E sel tienent por tout poissant. 
Cestě si croit en lor error, 
Si dist que cis est creatour. 
De lui se raison commenc/ta, 
Mais ďautre finer Festavra, 
Ele a tel cose commcnchie 
Dont gaircs nen s'ier ctvanchie. 

Quant chou ot dit, cle respont 
Oiant chiaus qui ote tont: 
Par Dicu, fait cle, cho entent, 
Que molt oi bon commenchemcnt, 
De lui, qiiil cria toute rien 
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(776—792): Cui rethor.Si deus inquit ut asserís aut dei fílius erat moři ') quomndo potuit? Si homo . 

mortem superare quomodo prevaluit? (793—794): Hoc plane contra totiua mundi rationem et legem nátuře 

emt conBtat«ut inmortalis moři possit./ et legem mortis vincere queat mortalis. (795—796): Cum utique 

et ai aliquo módo concedatur v ut deus aut homo debeat predicari . čertu m sit altenitrum fierí posse ../ 

ft simol utnimque esae non posse. 

*) L vsouvá etíam. 



E cumencement dc tut bien. 
Bon cumencement oi de lui 
Par ki tu es c par ki sui. 
De go ne me deis pas reprendre 
Se tu i vels raisun entendre. 
Pur go me vels mes diz falscr 
Quant tu les tuens ne sez pruver. 
Puis que tu mes diz tiens a fable, 
Mustre dunc pruvance raisnable. 
Pur quei me vels tu si blasmer, 
Quant tu ne me sez amender? 
Or m*en di la veire pruvance, 
Car jo Tescut senz redutance. 

Cil li respunt par mult grant ire, 
Car a peine li sout que dire: 
Par fei, fait il, par ^o tc pruis, 
Que en tes diz verte nen truis: 
Se il est tel cum tu nus diz 
E Deu e hume e a Deu fíz, 
Cument pot le fil Eteu murir 
Ne nunmortel la mort suffrir? 
Murir ne puct pas par dreiture 
Quant nunmortele est sa nature. 
Se hume fud, dunc est mortel 
E nient a nunmortel uel. 
Murir ne pot, se il fu Deus, 
Ne revivre, se fud mortels. 
Cument peut hume veintre mort? 
E se Deu murut, qo fu tort: 
Mortel ne puet mort eschiver, 
Ne nunmortel la mort user. 
Cuntre nature te desleies, 
Que ors de raisun te forveies. 
Deu u hume granter le puis, 
Kar ďambure le dreit nen tniis. 
L*un u Taltre estre Testuct, 
Car Tun e Taltre estre ne puet. 
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E commenchcment de tot bien. 
Bon commenchcment oi de lui 
Par mi tu ies e par qui sui. 
Dc choti ne me dois tu rcprcfidrc 
Se tu i %ncus raison entendre. 
Por quoi me vieus mes dis fausscr 
Quant tu les tiens ne ses proiur.- 
Puis que mes dis tiens si a fahlc, 
Moustrc dont pravance raisnable. 
Por coi me vielx ainssi blasmer, 
Quant tu ne me ses amender ř 
Or me di le voire proi*ance. 
Car je tescus sans redoutancc, 

Chil li respont par molt grant in\ 
Car a painnes li sot que dire: 
Par foi, dist il, par chc te pruis, 
Qu'en tes dis i^crité ne truis: 
Se il est tms com tu nos dis 
E Deus e hotn e a Deu fis 
Com ment puet li fius Dieu morir 
Ne nientmortel le mort souffrir: 
Morir ne puet pas par droiture 
Quant nientmorteus est se nature. 
Se il fu hom, dont fu morteus 
E nient a Pton mortel itvelx. 
Morir ne pot, se il fu Deus, 
AV rrinvre^ s'il fu morteus. 
Comment pot hopne vaintre pnort? 
E se Deus mopiit, ce fu tort : 
Mortel Pte pot ppiort esquiver, 
AV ptientppiortel le pptort user. 
Copitre nature te desloies 
E hors de raison te dcsťoies. 
Ditu ou hoppte creaptter puis, 
Jfais dappihedeus le droit Pi'i truis. 
L'un ou tautre estre testuet. 
Car appthcdius estre ne puet. 
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(799—800): Cui virgo respondit (801—808): Vestre autem') video controversie hec est^ subtilitas. 
ut in eo . quod credere non vultis recepta parte una v quod integrum est subniatis . videlicet ut cum deus 
8Ít ..' homo esse non possit tanquam omnipotenti deo hoc inpossibile esse constet . ut qui potenter de 
nichilo omnia et hominem creavit *) . idem deus substantivam hominis formám induere non possed per 

5 quam invisibilis *) videri et inpassibilis moři potuisset. (809—820): Tu vero si rei verítatem scire preoptas. 
depone falše sapientie supercilium v et assume formám discipuli . ut cum ex rébus inenarrabilem dei poten- 
tiam agnoverísv^ vel tunc credulus non deroges in eo hominis quam voluntaríus assumpsit infírmitatem. 
(821—846): Nam cum in re omni inestimabiles sint divitie dei maximě in honoře sui nominis approbando 
provocandis ad fidem hominibus majestas vera ostenditur ubi virtus imperiosa mortuis vitam refundit^ 

lu cecis lumen restituit Hujus nimirum singulariter est admiranda deitatis potentia.qui non magicis*) carmi- 
nibus sed sóla divina potentia mortuorum spiritus revocat ad corpora v cujus potenti virtute claudis grenus 
redditur . leprosi mundantur. 



') P ut — *) P esse. — *) C chybí ; L omnia et hominem creavit de nihilo ; k tomu C 
facere de nichilo. — *) L visibilis. — ') L magicis non. 



it omnia 



Quant cist out sa reisun finée, 
Ele li dist cume senée: 800 

Ci empire ta subtilté 
De cuntredire la verte: 
Pur go que creire ne volez, 
Unes cuntraires nus mustrez: 
Se il est huem, dunc n'est pas Deus; 806 
Se il est Deus, n'est pas mortels; 
Granter ne vels que go seit dreit 
Que Jhesu Deu e hume seit. 
Se saveir vels la verité, 
Oste la superfluité, 810 

I^ grant orgoi! de tun fals sens, 
Car n'as pas dreiturier defens; 
Devien diciple pur aprendre 
E jo te frai le dreit entendre. 
Doil ne de cuer ne veiz tu gute 816 

Quant tu de qo as nule duté. 
Or esguardcz ses criatures 
E lur estres e lur natures, 
Kar par eles purras saveir 
Le suen nundisable poeir: 820 

En tutes mustre sa poissance; 
Li sul est a tuz sustenancc 
Desqu*il tuté ricn fist de nient 
E tuté rien par fei maintíent 
E sur tuté rien est poissant 826 

E tut ad faít a sun talant. 
Ne pot cil hume devenir 
Ki tut puct faire a sun plaisir? 
E ne [)ot il faire de sei 
(^o qu'il fist de mei e de tei? 830 

Par pocstc, nient par nature, 



Quant cil ot sa raison finéc, 
Ele li dist came senée: 
En cho mes ta subtiliti 
De contredire le verte: 
Por chaii que croire ne volés, 
Unes contraires naus moustrés: 
Se il est hom, dant n'est pas Dais; 
Se il n'est Dais, dont est moríais; 
Cnantcr ne viais que ee satt 
Ke y/iesus Deus e homes soit. 
Se saxwir en viais le verte, 
Oste le superfluité 
De ton orgucl, de ton fol sens; 
N^as mie droiturier deffens; 
Droien deciples por aprendre 
Si te ferai le droit entendre, 
De toeil ne dei aier ne vois goute 
Quant tu de chau as nule doute. 
Or esgarde ses creatures 
E lor cstre e lor natures, 
Car par eles porras sai^oir 
Le sien nofidisable pooif : 
En totes moustre se ptiissanee; 
II sais est a tas saustenanehe 
Desque tote rien par foi mainticnt 

E sor tote ricns est potssans 
E tot a fait a son commant 
Ne pot cil Itome devenir 
Qui tot a fait a son plaisir ř 
E ne pot il faire de soi 
Clům qu'il fist de moi e dc toi- 
Par poiřsté, non par nature. 
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(§47 — MO): Qae si ab eo {?esta non credis *)./ fíerí ab hominibus in nomine ejus vel čerte multociens ') 
iÍACta cognosce. (Sttl — 868): Qui si deus non esset./ niortuis vitam dare non posset. Si homo non fuissetw 
morí ut homo non potuisset Nam idem christus deus est qui mortem sua in came *) suscepit . et idem 
chríttus homo est*) qui mortem sua divinitate destruxit; Idem quippe*) dei fílius qui divinitate morí non 
ft potult . came mortmis est quam mortalem deus inmortalis suscepit v et idem *) chrístus dei fílius came mortuus 
mirrexit . qui inmortalitatem sue divinitatis ..i came mortuus non amisit. Mors itaque non chrístum sed in se 
chrístus mortem occidit Non est igitur tam*) inops fidei nostre aut egena defensio.ut in sui defensionc 
esrtemis tantom innitatur testimoniis. 

*) P creditis. — *) P multotics. — *) tak L ; P sua came ; C suam c. — *) P est homo. — ') L chrí- 
ttnt = quippe. - •) P ideo. — ') L chybí; P jam. 



Devint li faitres criature. 

ilume devint a tuz mustrable ; 

Kar en seí fiid Deu nunveablc. 

Se huem ne fust, ne poiLst murír, 835 

E se E)eus, ne poust revesquir. 

Bríefment te dirai cí la siime: 

L*um fu en Deu e Deu cn Tume; 

I-c fiz Deu en chám mort suffri, 

E la char en Deu revesqui. 840 

Ne pot il sei recusciter 

Ki mortels morz fist relever 

Li quel erent mort par nátuře 

E par destresce de dreiturcř 

Leprus e desvez esmunda, 815 

Enfcrms e avoegles sána. 

Se tu ne creis que Jhesu Crist 

Ses miracles el mund feíst, 

Crci scvels que el nun Jhesu 

Unt plusurs iceste vertu. 850 

Plusurs par lni inorz raviverent 

E |>ar sun nun enferms sanerent. 

Bica deit estre cil Deu crefl 

Ki duně as suens tele vertu. 

Mult e!>t la vertu grande en sei a% 

Quant hum Tad tele par sa fei; 

Uien la puct cil en sei mustrer 

Ki as altres la peut duner. 

Ci te pruís jo apertement 

Que Jhesu est Deu veirement» 860 

Car bien seít Tum, si I>eu ne fust, 

Que ^o pas faire ne {>oQst; 

Bien set Tum qu' hume fu Jhesu; 

Orc est Deu e huem par vertu. 

E se Jhesu la mort senti, 865 

Par fei pur qo mort nel venqui. 

La mort n*ocist pas Jhesu Crist, 

838 L*ume . feti. — 849 nun q. ~ 856 hume. — 
B. qoc hume. 



Devint li faitres crcature^ 
Home devint a toiis manstrable ; 
Car cn lui fu Deus nonveable. 
S'om ne fust, ne pciist morir, 
E se Deiis, ne pciist m'esquir, 
firicment ťcn dirai ci la somc: 
Hom fu cn Dicu e Deus cn homc ; 
Li fius Dicu cn char mort souffri^ 
li la cliars cn Dicu rctwsqui. 
Ne pot il soi rcsuscitcr 
Qui morteus pptors fist rehn^cf 
Li quel erent mort par ptat u re 
E par destrece de droiture? 
Lieprcs e contrais esmonda, 
Enfers c cnmlcs sána. 
Se tu ne erois que Jhesu Christ 
Chcs miracles au mont fcsist, 
Croi viaus itant qu'cl non Jhesu 
Ont li plusor cU vretu. 
Plusor mort par lui mňvcrcnt 
E par son nom cnferm sanerent. 
Bien doit cil Deus estre crcU 
Qui as sicpts doně tel vretu. 
Mott est le i^crtus grans en soi 
Quant hom ta tele par se foi; 
Bien le puct cil en soi mostrer 
Qui as autres le puct domier. 
Chi te pruis je apertement 
Ke Jhesu est Dieus vraiement, 
Car bien set on, se Deus ne fust, 
Que il chou faire ne pciist; 
Bien set on que hom fu Jhesu; 
Or est Deus e hom par vretu. 
E se Jhesus la mort souffri, 
Par foi por chou mors nel vainqui. 
Li pnors pťiKhist pas Jhesu Crist, 

848 monJě, — 861 hien chybi. 
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(869—884) : Tu autem si adhuc incredulus dubitas ./ audi immundos ') demonionim spiritus *) quibus 
divinitatis numcn attríbuitis audi inquam sub hujus vocabuli invocatione conterrítos chrístum dominům *) 
et dei filium non negare . ac *) velut reos cum tormenta seviunt questionum non quod placeat dicere sed 
quod extorquetur fateri. . Igitur si fidei nostre credulitatem ') derogatis . diis saltem vestrís creditev Atit si 

5 ulteríus pudor non est negent čerte homines . quod ^) demones etiam ^ fatentur. *) Sed dicis michi . quia 
varia démonům commenta pro ratione et volubilem incertorum *) spirítuum sententiam pro fidei '^ • pře- 
ponám experimento. Ego plane non ut christus spirituum immundorum testimoniis indigeat hec intersero. 
sed quia invita démonům confessio non levi estimatione pensanda est quia nisi invisibilibus cniciatibus 
agerentur . libere utique pro se facilius dicerent quam semper contra se mentirentur. ' ') (885 — 890): Sed te 

10 miror formám tocius scientie preferentem chrístum deum esse non solum dubitare . sed mortis '*) oj^trobríc 
majestátem '^ ipsius derogando obscurare . cum tu ipse pemoscas vestrorum auctorum volumina testarí cjus 
divinitatem . et crucem quam irrides '*) proferre v ex quibus interim duorum tibi profero exempla. (891 — 898): 
Plato enim '^) quem doctissimum ac sapientissimum perhibetis . cum. de revelanda chrísti majestáte loque- 
retur . his verbis etiam signum illius intimavit futurum astruens deum cujus signum circurorotundatum ") 

15 et decussatum '^ est. 

') L immundicias. — ^) P spir. dem. ; L chybí spiritus. — *) P deum. — *) L at — *) L credulitatL — 
^) C quo. — ^ P etiam dem.; L chybí etiam. — •) C confitentur. — • •) C inmundonim, pAvodnč incun- 
torum. — ••) pro fidei chybí L. -— ") libere — mentirentur chybí C. — ") L mortem. — **) L majestati. — 
'*) P a L irridetis. — •*) L chybí. — •*) C circumdatum. — '') C deversatum. 



Mais Jhesu en sel mort očist; 
E se tu as ďigo dutance, 
Encore frai altre pruvance: 
Se vus mei creire ne vulez, 
Les enimis sevels creez 
Ki les miens diz tcstimonient 
E Jhesu fiz Deu estre dient. 
Quant par sun nun šunt cunjurc 
Que de li dient la verte, 
Mult heent a dire le veir; 
Mais sa vertu tolt lur poeir, 
Que le veir ne se pot celer: 
Cuntre voleir lur fait mustrer. 
Chaitif, mult as orrible errur 
Quant tu ne creis al criatur 
El quel ncis li enimi creient 
Ki sa vertu criement e veient. 
Par Deu, mult me mervcil de tci, 
Pur le grant sen que jo i vei, 
Que tu nostre Deu si denies 
E lui e sa croiz escharnies. 
Dous essamples te musterai 
Quo Jo en voz livrcs truvai 
(jiie Platun li sages escrist 
De la sainte croiz Jhesu Crist. 
11 dist que Deu se musterreit 
Altrement que nunc nen esteit 
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Mats Jhesiis en soi mort ochist; 
Et se de tmít che as daufance, 
Encor ferai autre pravance: 
Se voiis croire ne me vdés. 
Les anemis seviaus creés 
E qui mcs dis testimonient 
E Jhesu fit Dieu estre dient, 
Qunnt par son non sani conjuré 
Qiie de lui dient verité. 
Mott heent a dire le voir; 
Mais se vretus a tel poair, 
Que le voir ne ptuent celer; 
Contre voloir lor fait mostrer, 
Caitis, molt as horible errot 
Quant tu ne crois el creataur 
El quel nes li deale croient 
Quant se vretu criement e oient. 
Far Diu, molt nťesmerveil de toi. 
For le grant sens que en ti voi, 
Ke tu nostre Dieu escamoies 
E lui e se crois si denoies. 
Dcus essamples te mousterrai 
Qtw je en vos livres travai 
Que Flatons li saiges escrist 
De la sainte crois Jhesu Crist. 
II dist que Dcus se mousterroii 
Autretnent que il dont n^estoit: 
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(197—912): Sibille perínde predivina ut asserítis carmina propríetatem sancti nominis personarunt cum 
dignitate nátuře hec eadem deum pontea uno versu cnicemque signavit . quam vos erroneis disputationibuB 
refíitatit *) predictum poema ita ponens . feiix ille deus ligno qui pendet ab alto. Vide disputantibus quidem 
verbia • ezpreanm *) utríusque confessionem . Ille futurum designat quia manifestandum in hornině designat . 

& Hec felscem vocat . quia divinam previdet in hominis fragilitate virtutem et in ejusdem nominis mořte 
victoríam. (918 — 918): Quos tamen non iccirco sequi convenit . quia his velut per somnium veram sapientiam 
loqui aliquando permissum est Neque ut gentilitatis ex deo prescientiam *) meruisse videretur . sed ut chri. 
ttum deum ac dei íílium etiam vestrí loquerentur auctores . Qui cum pene in omnibus falši sint in hoc 
probabilius erravenint . Ecce tibi pauca de multis. Si te ad credendum non alliciunt audita et visu probata 

10 renim miracula • vel invitam démonům animadverte confessionem . Quod si nec his dignum consentire estimas . 
vel tuis crede auctoríbus. Nam ne in hoc me prejudicare habes quod immundorum spirituum quos vos pro 
diis coUtis.aut vestrorum testimoniis auctorum utimur pro approbatione fidei Christiane . Poteram equidem 
tibi ez tcríptura sacra que spiritu divinitatis est condita . poteram inquam tibi intemerata testimonionim ') 
mille p ro f er e tignacula . sed est speciosa*) victoria adversaríum telis suis velut propríis laqueis irretire.et 

15 auctorum suonim testimoniis confutare . quia quonim fidem aspemaris . eonim testimonia non recipis , Ecce 
me christi fide munitam dii tui loquentem si aures habent ad audiendum audiant . et si possunt prohibeant . 
aut*) čerte pro eis loquere.et ego respondeo. (919—920): His auditis . rethor respondit (921—984): Si pře- 
dieta miracula ut credi jubes manens in homine deus prestitit . numquid suscipere et pati crucem debuit ? 

') P refusatis. — *) C expressis. — •) C presentiam. — *) L test intem. — *) L pretiosa. — 
*) C vsouvá tu« 



E un signe aureit tut roQnt. 
Qo est la croiz ki te cunfunt. 
Sibille de la croz ředit ; 
— (^o sai ses diz avez escrit; — 
Qo dit: Cil Deu est boneuré 
Ki pcnt cn halt fust encroé. 
Sa vcnue profetiza, 
De sa naissance assez parla 
E de sa croiz e de sa mort; 
Si ^o ne creis, dunc as tu tort. 
I>es tuens oz d regclssancc 
Dc verité veire pruvance. 
11 dist que Deus el mund vcndreit, 
En scmbbnce ďume apparcit. 
Sibille dist: Boneuré fud 
Cil Deu ki el fust est pendu; 
Pur qo boneuré le discit, 
Kar bicn sout que la mort veíntrcit. 
Pur ^o viis di les diz des voz, 
Car vus pas ne crcrrcz les noz 
Ne cn nostre seinte Cicríturc 
Ki nus mustre tuté dreiture. 
Se les voz creire ne vulez, 
Ixs noz malement dunc crerrez. 
A tant se taist la Deu amic. 
Cil Tad derechief envale: 
Certes, (ait il, si ^o est vcir 
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C7iť dist que un signe avermit; 

Chc est le crois qui te eonfont. 

Sibila de la crois redist; 

— Cho sai ses dis avés escrit; — - 

Cho dist: Se Deus batuuré 

Qui pent en haut fust encroé. 

Sa venue prophetiza, 

li de se naissancAe parla 

li de se crois e de se mort; 

Se chau ne crois, dont as tu tort. 

Des tiens as chi regehissance 

li dn^ers ti xmre proui^anche. 

11 dist que Deus el mont venrroit, 

En samlanche dome apparroit. 

Sibilla dist: Bons eurés fu 

Lil Deus qui en crois penés fu; 

Por ce boneiiré disoit, 

Car bicn sát que le mort vaintroit. 

Por cltou vous di les dis des 7'os, 

Car vous ne kerrés pas les nos, 

Dc la nostre saintc escriture 

Qui nos moustrc tot a droiturc. 

Se les vos croire ne voUs, 

Malement dont les nos crerés. 

A tant se taist la Dieu amie. 
Cil fa derckief envate: 
ChcrteSy fait il, se cliou est voir 
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Aut quam ob causám alios ereptunis ') a mořte, ipse etíam mořte non caruit? Vel čerte quomodo^ aliis 
proderít . qui sibi prodesse non potuít . cum in sua liberatíone etiam aliis spem liberationis contulisset? 
(935—958) : Ad hec virco respondit . Et in hoc etiam estimatio tua fallitur . si in cnicis affíxione inpassi- 
bilem deum passionem doloris et mortis sustinuisse arbitraris. Non enim nátura celestis crucis sensit 
5 injuriam . sed assumpte in deum infirmatis camis. 

') L erecturus. 



Que tun Deu seit ďitel poeir, 

Ne se laissast ja en croiz metre: 

D*ÍQo desdi tei e ta letre. 

Quel mestier ot cil de murir 

Ki tuz poeit de mort guarir? 

Cument pot mort lui dominer 

Ki morz poeit recusciter? 

Qo desdi fiangusement : 

S'il cst Deu, ne murut naent, 

Se il fud hom e mort senti, 

Sa resurrectiun dunc desdi. 

E si go vels verš mei defendre, 

Dunc ťestuet ďaltrui sens aprcndre. 

II est tett. Ele U dit: 
De tei ai jo apris petit; 
Sage te tinc, ore i met mais; 
Car cuntre dreit es trop engrcis. 
Nul mestier n*al de ta science 
E si cuntredi ta sentence. 
Par tun sens ies tu ci deceu, 
Kar tu n'as pas bien entendu. 
Qo qu' enceis dis uncor dirai 
Ja seit que mes diz einz pruvai. 
Jo di que Deu, nostre salvere, 
Est par nature uel al pere 
E, desqu'il est al pere uel, 
Dunc n*est íl pas en sei mortel; 
II ne pot en sei mort suffrir 
Ne dolur ne peine sentir. 
Pur go que murir ne poeit 
En la nature u il esteit. 
Se vésti de char e de šanc 
Qu*il regut d*un virginel flanc. 
Sa nature pas ne muad, 
Mais nostre par sue honurad. 
La sue nen est enpeirie, 
Mais nostre par soe cssalcie. 
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Qiiť tes Dais sait de tel poair. 
Ne se laissast ja en crois metre: 
De ce desdi toi e te letre, 
Quel mestier ot cil de morir 
Qui tout pooit de mort gatirř 
Copnment le pot mors dominer 
Qui mors pooit resusciterř 
Chou desdi tout apertement: 
[Sil est Deus, ne maurut noientj 
Se il fust Dais e mort senti. 
Se resurection desdi. 
E se ce vielx verš moi deffendre, 
Dont ťestuet ďautrui sens aprendre. 

11 est tcus. Ele li dist: 
De ti a i je apris petit; 
Sagcs te tiens, or i met mes; 
Car trop ics contre droit engres. 
Nul mestier n'ai de te science 
E si contredi ta sentence. 
Par ton sctis ies si decheiiy 
E tu n'as a bien entendu, 
Chou que ains dis encor dirai 
Ja soit que mes dis en provai. 
Jou di que Deus nostre scnnferre, 
Est par nature igaus au pere 
E, desqu'il est au pere iwel, 
Dont n'est il pas en soi mortel; 
JI ne pot en soi mort souffrir 
Ne painnc ne dolor sentir, 
Por chou que morir ne pooit 
Em le nature ou il cstoit. 
Se vcsti de char e de šanc 
Que i I prist en virginel flanc, 
Sa nature pas ne mua, 
Mais nostre par soi honora, 
La soic nen est empirie, 
Mais li nostre en est essauchie. 



931 Sil. — 938 encuntre. — 942 bien chybí. — 
943 que . uncore. — 944 pruvase. — 957 ne pot 
estre. 
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(959—994): Nam inconprehensibilus et liber ab omni passione deus nec pati potuit nec teneri.sed 
quendam de diabolo per assumptum hominem egit tríumphum . cum in ligno materíam camis inponens . 
eum sine sui injuría per hominem superavit . qui hominem cum dei injuria egerat in delictum . Homo ergo 
non divinitas cruci afíixsus est et qui pecaverat per lignum . íixus in ligno est . Hec deo fuit assumendi ho- 
3 minem precipue ratío vel voluntas . ut peccatum ab homine contractum per hominem tolleretur . et ab illo 
íides resurrectionis inciperet . quem primům resurgere debuisse constaret. (995—1004): Potens equidem erat 
deus per angelům quemvis aut per aliquam celestem virtutem prostrato diabolo hominem erípere si voluisset . 
Sed omnia cum ratione agens deus . sic modům statuit victoríe . ut qui hominem subjugarat . per hominem 
ipse vinceretur. 



Le pere ki lui enveiad, 

Ki tuté ríen de nient furma, 960 

Qiiant hume e femme aveit críé, 

I>e iTial, de bien poeir duné, 

Cist hume par le fruit pechia 

Dd fiist que I>eus li devcia. 

Par cel fruit fumes nus dampnez 965 

E la cruele mort livrez. 

Pur 90 que Deus ne velt suffrír 

Que hume doust issi perír, 

Re^ut la fraile chám de Thume 

Pur guarír le fait de la pumě. 970 

Par le fruit del fust deveé 

Fud tut le mund a mort livré. 

Jcsu fud le fruit acetable 

E a tut le mund feunable. 

Icist bon fruit fud en croíz mis, 975 

Si ramenad en parels 

L'ume ki en fu hors geté 

Par le fruit ki fud deveé. 

Par cest froit fumes nus guariz 

Ki par Taltre fumes períz. 980 

N'cst tei avis que 90 dreit fust 

Que dl ki venqui par le fust 

Que par le fust fust pois vencu, 

Par le fruit, ki i fud pendu.^ 

Se Tenimi Tume enginna, !)H5 

Que le fruit del fust csra^a, 

E lume enginna Tenimi 

Par le fruit qu'el fust repcndi; 

E se Deus a Thumc n'aidast, 

Ja hume le mund ne salvast. 990 

Mais pur qo que Deus hume fist, 

Fud dreit que Tume maintenist 

E que par hume venjast Tumc 

E par le froit vengast la pumě. 

Bien poQst I>eus par počsté 9^15 

966 E chybí - 974 feuable. - 980 la letreO) ~ 
964 fuit.i chybf .pois rependu« — 986 Qu*iL — 990 La. 



Li percs qui li emma, 
Qui tote riens de nient fonna, 
Qu/in/ homc e fcmc aimt crié, 
Dc mal, de bien pooir dané, 
Chist home par le fruit peca 
Del fust que Deus li devea. 
Par chel fruit fumes nos dampne 
E a cruele mort livré. 
For ce que Deus nel voust sauffrir 
Que hom deiist ainssi perir, 
Rcchut le fraile char de thome 
Por garir le fait de le pame. 
Par le fruit del fust deveé 
Fu tos li mons a mort livré. 
y/tesus fu li fruis acceptahlc 
E a tot le mont feonable. 
E cil bons fruis fu en crois mis. 
Si ramena en paradis 
iJome qui for s en fu getés 
Par le fruit qui fu deireés. 
Par cel fruit somcs nos gari 
Qui par íautre fumes peri. 
Vest ore ai^is que chou drois fust 
Que cil qui vainqui par le fust 
Que par le fust fust puis vaincus. 
Par le fruit qui i fu pendus? 
Se Canemis íome engigfia, 
Qui le fruit del fust esraca. 
Li hofn rengigna tanemi 
Par le fruit qui cl fust pcndi; 
E se Deus a topne n'aidast, 
Ja hom le mont ne salvast, 
Mais fkfr che que Deus home Jist, 
Fu drois que íome maintenist 
E que par home t*engast Come 
E par le fruit vengast le pomc. 
Bien peiist Deus par poosté 

9B3 U chybL — 966 ehel chybí. — 966 Uc. — 
98« Per, 
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(1005 a 1047— lOBO): Hec et alia multa ') dum beatissima virgo dissereret^ stupefectus rethor et cuncti 
oratores . quid contrahiscerent nesciebant . sed turbati atque confusi manífesta dei virtute invicem se con* 
tuentes ommutuenint 

') p vsouvá hiis similia. — ^) p disseniisset. 



U par sule sa volenté 

Guarir le mund de renimi: 

Mais par greinur dreit le fist si 

Que un hume Tume venjast, 

(Jo qu* hum forfist, hume amendast. 

Saciez que iceste amendance 

Nus duně de vie esperance 

De revivre aprés cestě mort: 

S'or ne me creis, dunc as tu tort. 

Ele s'est teiie a itant. 
Merveillent sei petit e grant 
De 90 qu'ele ad issi parlé, 
Sun dit issi par dreit pruvé. 
Ki dunc oYst gent estriver, 
L'un desdire, Taltre granter! 
Se li uns dit que ele ad dreit, 
Li altres dit, einz les deceit. 
Car qo est custume de gent, 
(Jo que 1'uns loe, altre reprent; 
Se Tun dit mal, e Taltre bien. 
C!ar nes tient pas tuz un Hen, 
Ne tuit n'eissirent ďune estrace, 
Ne nuls est ki verš tuz ait grace; 
E s*alcuns Fad, gaires ne duře. 
Kar ele mue s'aventure. 
Asez veit Tum plusurs amez, 
Tant cum unt granz prosperitez, 
Icele grace unt tost perdue 
Quant lur aventure en pis mue. 
Icel amur guaires ne valt 
Ki al bcsoin sun ami falt; 
Tel est haí pur sa pověřte 
Ki fu riche amé senz deserte. 
Riche hum de poi est tost amé 
E de petit fait mult loé, 
E se uns povres le feíst, 
Ja los n'amur ne cunqueíst. 
Plus tost creit ume lur errur 
Que ďun prudume la verrur. 



1000 



1005 



1010 



1015 



1020 



1025 



1030 



Ofi par seule se volenté 
Garir le tnont de tanemi: 
Mais par gregnar droit le fist si 
Qtie li uns hom tantre vengast, 
Que hom forfist, hom amendast, 
E bien sachiés cestě amendance 
Nos doně devine esperanche 
De revivre aprés cheste mort: 
Sor ne me crois, dont as tu tort. 

Ele s^est teiie a itant. 
Merveillent soi petit e grant 
De che qíťele a ainssi parlé, 
Son dit ainssi par droit mostré. 
Qui dont otst gent estriver, 
iJun desdire, tun creanter! 
Se li uns dist que ele a droit. 
Li autres dist que les dechoit. 
Car chou est coustume de gent, 
Che que tuns loe, tautres reprent; 
Se uns dist mal, e autres bien 
Car nes ai tos en mon lien^ 
Ne tot nissirent ďune estrace. 
Ne nus n'est qui verš iaus ait grace; 
E ťauains ta, gaires ne duře. 
Car ele mue o s* aventure. 
Assés iwit on plusors amés, 
Tant com ont grans prosperités, 
Qui cele grace ont tost perdue 
Quant lor aventure en pis mue. 
Iccle amors gaires ne vatit 
Ki au besoing son ami faut; 
Tes est hais par se pověřte 
Qui fust rices amés sans deserte, 
Riche hopne est tost de poi amés 
E de petit est mott loés, 
E se un povres chou fesist, 
Ja los n*amor n'i conquesist. 
Plus tost cerroit on lor error 
Que ďun povre home la voiror. 



5»96 sul. — 1000 que hume. — 1004 oře. — 
1009 issi estriver. — 1011 qu>le. — 1014 laltre. — 
1017 un. — 1029 hume. — 1033 um. 



996 U fruit stul dé s€ v. — 1012 eU Us. - 



33 

(Ml— 1082): Quibus indignatus imperator . cum furore nimio sic ait. (1053—1068): Quid vos ignavi et 
degeneres ') hebetatis sensibus sic ommutescitis ? Siccine vos debilitatis viríbus virtus feminea perdomabit ? 
Num satis superque ^ esse *) poterat ad ignominiam omnium philosophorum si quinquagenae aut eo amplius 
femine verbis unum e vobis evicissent? Nunc autem o pudor quinquaginta robustissimos oratores ab extremis 
& mundi partibus electos una puella turbině verborum suorum eo usque attonitos reddidit *) . ut hi quid vel 
contra mutiant prorsus non habeant.*) (1069 — 1070): Hic unus quem sibi magistrům et ducem*) preesse 
ceteri fatebantur . tiranno ita respondit 

•) p vsouvá sic. — ') P vsouvá unum. — *) C vsouvá non. — *) C reddit. — *) L habent a pAvodnČ 
rovněž C. — *) p mag. et ducem sibi. 



Iccl usage fiid jadis 1035 

E encore est, cco m'est avis, 

Que plus tost ment Tum pur poiir 

Que Tum ne dit veir pur aniur; 

Plus traient al mal que al bien; 

Si firent li plusur paen. 1040 

Plus tindrent a la faketé 

Qu*il ne firent a la verte; 

Plus crienstrent il le mal tyrant 

Que nostre bon Deu tut poant. 

Pur poůr s*i tindrent plusur 1045 

E si destrainstrent la verrur, 

Mais tuit li dere s*en esbaírent 

Pur le grant sens que il i virent, 

Sun sens lur ot fait si entcndre 

Qu*il ne se sorcnt mais defendrc. 1050 

Li reis e^uardc la pulcele, 
Iu» clers a itant en apele: 
Scgnurs, que nus est avcnu? 
A vez vus tuz le sens perduř 
Pur quci estcs si amutz 1055 

E pur une femme csbaíz? 
Unc mais ne fud tele aventure. 
Jo qui, noz deus n'unt dc nus curc, 
Que verš unc pucele tendre 
Ne vus savez trestuz dcfendre. 1060 

Cinquante estes de grant sens 
E verš li n'avez nul defcns. 
Unc mais tel domagc ne fu 
Cume de vus si estcs vcncu. 
Segnurs, fait il, kar respunez, 1065 

M'onur e ma lei dcfcndez, 
Kar tuit en fin huni serrum 
Se nus victoire n cn avum. 

Un des clers li respunt a tant, 
Kt sages icrt c mult vaillant: 1070 



Jcc/ usaige fu jadis 
E cncorc est, chc m*cst (nňs, 
Que plus tost nicn on por paor 
Que on die voir pour anior; 
Plus traient a mal que a bien; 
Si fisent li plusor paien. 
Plus tinrrent a le fausseté 
Qu'il fesissent a le verte; 
Plus criement il le mal tirant 
Ke nostre Dieu le tot poissant. 
Por paor s'i tinrrent plusor 
E si destrainsent la voiror, 
Mais tot li clerc s*en esbahirent 
Por le sens qu*en le dáme v i rent; 
Son sens lor ot fait si entendre 
Quil ne se sorent mais deffendre. 

Li rois esgarde la pucele. 
Les clers a itant en apele: 
Seignor, que vous est avenuř 
Avi^s vous tot le sens perduř 
Por coi estes si amui 
E por une feme esbahiř 
Ains mais ne fu teus atunture. 
Je cuit, no diu nont de vtms cure, 
Quant 7u*rs une pucele tendre 
Ne vous sav/s trestot deffendre. 
Vous cinquante estes de grant sens, 
Emurs li n'a7*/s nul deffens. 
Ainc mais teus damaiges ne ýu 
Con se t*ous estes si x*aincu. 
Seignor, fait il, car respond*'s, 
Monor e me loy deffendt^s; 
Car finement lioni serons 
Se nos victoire n'en atums. 

Uns des clers li respont a tant, 
Ki molt fu saiges e vaillant: 



1086 B chybL — 1039 quaL — 1042 veríté. - 
1018 grant chybf.quíL — 1066 ti eab. — 1066 amur. 

jMirfk, Dví vtfw itir. leg. o iv. Kateřiiié. 
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(1071—1094): Hoc unum tibi imperator ') dicam.unde oríentalium turba orátorům testís nobis est con- 
stantissimav quod usque in presenti auditorío^) nuUus se nobis ante hac in verbis et mundi sapientia 
conferre presumpsit . Si autem jactantius ^ conserere verba presumpsit . continuo victus et confusus recessit. 
De puella vero ista longe alia ratio est in qua ut vera tibi loquar . non animalis homo loquitur . sed divinus 

5 quidam spiritus . qui saně haud mortale sonans nos in stuporem et admirationem adeo convertit v ut ad 
injuriam ipsius christi de qua *) loquitur . aliquid dicere aut penitus nesciamus v aut omnino formidemus. 
(1095—1102): Nam ut chrísti nomen et divinitatis ejus potentiam simulque crucis ipsius misteríum*) predi- 
caři ab ea audivimus . confusa šunt viscera . corda nostra tremuerunt . et omneš corporís sensus stupendo 
aufugerunt . Unde te diutíus fallere imperator *) nolumus . sed constanter fatemur ^ quia nisi aliam sectam 

10 probabilioribus experímentis ventilatam de diis quos huc usque coluimus nobis ostenderís . ecce oranes ^ 
convertimur ad christum v quia ipsum vere ") deum et dei íilium confitemur . per quem tanta mortalibus 
beneíicia prestantur *) v que per virginem istam audivimus. 

') p imp. tibi. — ') L adjutorío. — *) C jactantibus. — •) P de quo. — *) L ministerium, a pfivodné 
rovnéž C. — •) p imp. fall. — *) L chybí. — •) P vcnim; p deum verum. — ") C prestant 



Certes, fait il, dreit emperere, 
Unques puis que nus porta mere, 
N'o'ímes femme si parler 
Ne si sagement desputer; 
Ne nus mostre pas choses vaines, 
Ainz šunt de verte tutes pleines. 
Le plus dunt ele ad desputé, 
C^o est de la divinité. 
Unc mais ne nus pot cuntrester 
Nul a qui deiissum parler. 
Tel se tint sage a Tenvair 
Qui se tint fol al departir. 
Unches ne vi clerc si vaillant 
Que nel rendisse recreant. 
Mais ses diz desdire ne puis, 
Kar falseté nule n'i truis; 
Ce nen est pas petite chose 
Dunt ccste dáme nus opose, 
Del faitre parole, del mund, 
E par verte nos deus cunfund. 
Nus ne li savuni mais que dire, 
Car falše est la nostre matire. 
En sun Deu creum veirement 
Ki tutc rien fist de neent. 
Puis que cestc dáme nus dist 
De la sainte cruiz Jhesu Crist, 
Dc sun nun e de sa puisancc, 
De sa mort e de sa naissance, 
Trcstut li šanc nus en fcrvi, 
Vcr tuit en fumes csbai. 
De tus nos cuers en lui creum: 
Altre chose ne te dirrum. 
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Certes, dist il, drois emperere, 
Onqiies puis que nos porta mere, 
N'oimes fepne si parler 
Ne si sagement desputer ; 
Ne nos mostre pas coses vainnes, 
Ains sont de verte totes plainnes. 
Le plus dont ele a desputé, 
Chou est de la divinité. 
Ainc mais ne nos pot contrester 
Nus a cui deiissiens parler, 
Teus se tient saiges a tenvair, 
Por fol se tient al departir. 
Onques ne vi clerc si vaillant 
Que ne rendisse recreant. 
Mais ses dis desdire ne puis. 
Car nule fausseté n'i truis; 
Clu n*est mie petite cose 
Dont cestě dáme nos oppose, 
Del faisseur parole, del mont. 
Par veriíé nos dms confont. 
Nos ne li savons mais que dire. 
Car fausse est le nostre matire. 
En son Dicu creons vraiement 
Qui totc rien fist de nient. 
Puis que cestc dáme nos dist 
De Ic saintcé Jhesu Crist, 
Dc son non, de se grant poissance, 
Dc se mort e dc se naissanclu, 
Trcstoz li setis nos cnfui 
E tot cn fumes csbahi. 
De tos nos aiers cn lui creons: 
Autrc cose ne te ditons. 



1077 desputer. — 1079 Un. — 1083 Unc. — 
1087 past — 1097 e chybí. 
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(IM — IIIO): Audiens hec tirannus . precipitibus furíis agitatus accenso in medio civitatis ') vehementis- 
simo igne . jussit omneš*) ligatis manibus et pedibus . penalibus incendiis cruciarí. (lili — 1116): Qui dum trahe- 
rentur ad ignem . unus eorum ceteros hortabatur dicens. (1117 — 1126) : O socii et commilitones mei quid 
agimus ? Postquam nostros deus longos miseratus errores ad hanc suam gratiam vocare dignatus est ut vel 
5 in fine fidei sacre prívilegio et sancti nominis cognitione non fraudaremur . cur non properamus ante vité 
exitům ipsius aignaculo et sacro fontis utero') innovarí? (1127- 1130): Cum hec diceret*) rogabant unanimiter 
pretiosam virginem christi . ut lavacro salutifero perfunderentur. (1131—1132): Quibus electa dei ait (1183— 1134): 
Ne paveatis o fortissimi milites christi . constantes estote. (II36—II36) : et de baptismo solliciti ne sitis.^) 
(1137 — 1188): erít vobis salutare baptismum sanguinis vestrí perfusio.*) 

') L chybí. — *) L vsouvá oratores. — *) L lavacro. — ♦) L dicerent — ') L a p ne sol . sitis. — 
*) p effusio. 



Li tyrant Tot, mult s*en aíre, 
Dc parfunt cuer griefment suspirc; 
Mult par fu plein de marrement, 
De grant ire sun cuer esprent. 
Dunc cumande a faire un grant re 
Veiant tuz cels de la čité; 
Ijcs clers cumande a Her 
E tuz ensemble el fou jeter. 
Tost fíi li ré aparclié 
E li clerc pris e ferm lié; 
Verš le brasier tost les menerent. 
Mais cil nule rien ne doterent. 
Li uns cumengad a crier, 
Ses cunpaignuns a apeler: 
O chier cunpaignun, que fesum? 
Puis (lue nus el bon Deu creum 
Qui nus ad fait si grant honur 
Que guerpi avum nostre errur, 
Si nus mastre la dreite vie 
E |>ar martyre nus envie, 
Kar nus faimes ainz baptizicr 
E de sa sainte cruiz segnier 
Ainz que cestě vie perdum 
I^ quele od grant dulur usuni. 
Trestuit a une voiz crierent 
E lamíe Deu apelcrent 
Que les íace r^enerer 
E par saint baptesme esmonder. 

La pulcele bel les cuníorte 
E de bien faire les enorte: 
Scignurs, fait el, n'aiez poQr; 
Cunfortez vus el criatur 
E del baptesme, qo vus pri, 
N' aiez duté, mi chier ami. 
El šanc Deu estes tuit lavé 
E par sa mort r^eneré. 
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Lť tirans fot, molt s'cn atrc, 
De parfont aier forwait souspirc; 
Molt par fu plains dc marrement, 
De grant ire ses aters esprent. 
Dont commande a faire un grant re 
Voiant touš ehiaus de la eitJ; 
Les elers eommanda a loier 
E tos emsamble el fu getier. 
Tost fu li ré appareillié 
E li elerc pris sont fořt loié; 
Verš le brasier si les menerent. 
Mais cil nule rien ne doutercnt. 
Li uns commencha a crier. 
Ses compaignons a apeler: 
He bon compaignon, que faisonsř 
Puis que nos el vrai Dieu creons 
Ki nos a faite tele honor 
Que guerpi avons nostre error. 
Si nos moustre le droite voie 
E par martire nos cnune. 
Car nos faisons ains baptisier 
E de le sainte crois saignier 
Ains que cestě vie perdons 
Que nos a grant dolor usons. 
Trestot a une vois crierent 
E tamie Dieu apelcrent 
Que les face regenerer 
Par saint baptesme e confremer. 

La pucele bien les conforte 
E de bien faire les enorte: 
Scignor, fait ele, n*aiés paor; 
Confortés vous el crcator 
E del baptesme, je vous pri, 
N^aiěs paor, mi bon ami. 
El šanc Dieu estes tot letité 
E par se mort regeneré. 



1106 cdt.- 1180 B chybL - 1183 ele.- 1186 nen. 
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(1139 — 1140): et ignis iste cniciatorius flammeum spiritus sancti ignem vobis inferet (1141 — 1152): His 
dictis . assunt ministři . et ex jussu ') imperatoris ligatis manibus et pedibus sanctos dei martires mediis 
flám mis in^enint . et sic inter estuantis ^) flammas *) incendii dominům coníitentes . felici martirío coronati 
ad dominům migraverunt . tertio decimo die mensis novembris. (1165— 1176): In quibus illud comparuit insigne 
miraculum ut indumenta eorum aut capilli *) capitum eorum nullam ab igne lesionem sustinerent • Vultus 
autem illorum rosei colorís decore emicabant . ut dormientes potius quam extinctos putares. 

') C jussu 1= ex jussu. — ^) L estuantes. — •) P flammis, rovnéž pflvodnč C. -— *) P capilla. 



Par la fláme que ci veez 
Le seint espirit recevrez. 
A tant šunt li serjant vénu 
E traient les clers verš le fu; 
Dedenz les ruent par grant i re, 
E issi sueffrent lur martyre 
De novem bre al trezime jur. 
Pur amur al bon criatur 
Qui ses fedeilz unkes n'ublie, 
Tuz jurz lur est preste s*aie, 
Car cn lur vie et en lur niort 
Ne lur falt unkes sun cunfort; 
Boncurez est ki bien le sert, 
Car cel servise pas ne pert. 

Segnurs, třes bien oi avez 
Cum ices martyrs šunt finez. 
II finerent par mort lur peine, 
Si cunquistrent vie certeine 
E par cestě mort eschiverent 
Mort parmanable u il einz erent; 
Car s'il n'oussent en Deu creu, 
II fussent tuit senz fin perdu. 
Mais li bons Deus ne volt suffrir 
Que il doussent issi perir; 
A sei les atraist bonement 
Par sa grace ki tut cumprent. 

Un miracle vus voil mustrer 
Que Deus dcignad pur eis ovrer. 
Cil ki furent geté el fu, 
E lunges i ourent geii 
Unkes ne furent cntamé 
Ne de la flambe devuré 
Ne lur bele culur plaissie 
Ne lur vcsture atuchic; 
Un sul chevoil blesmé ne fu: 
Si les guari le bon Jesu. 
Tant par iert bele lur culur 
Que de lur mort oussiez errur. 
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Par le flamme que ci veés 
Le saint esprit recheverés. 
A tant sont li sergant vénu 
Les clers menerent verš le fu; 
Dcdens les ruent par grant ire, 
E ainssi sueffrent le martire. 
De ntruembre au septimě jor. 
Por ťamor al bon creataur 
Qui ses amis noient n'aublie, 
Tostans lor est preste s'aie. 
Car a la vie e a le mort 
Ne lor f aut mie son confort; 
Bons eiirés est qui lui sert. 
Car son servige pas ne pert. 

Seignor, molt bien oi avés 
Com icist martir sont Jiné, 
II finerent par mort lor painne^ 
Si conquisent vie c/urtainne, 
Mais par cele mort eskiverent 
Mort parmanable ou il icrent; 
Car cil n*eiissent Dieu creii, 
II fussent tout en fin perdu, 
Mais li bons Deus nel volt souffrir 
Qu'il deussent ainssi perir; 
A soi les atraist boHcmcnt 
Par sa grace qui tout comprcnt, 

Un miracle vous vuel moustrer 
Que Dieus daigna por iaus ouvrer. 
Cil qui furent geté el fti, 
E longues i orent geii 
Onques n* i furent entamé 
Ne de la flamme devore 
Ne leur bele coulour plaissie 
Ne lor vestciire arrochie 
Ne lor cavel brusle de fu: 
Si les gari li rois Jhesu, 
Tant estoit bele lor coulor 
De lor mort eiissiés erroK 



1140 espirt — 1U7 unc. — 1163 traist — 
1167 feu. — 1170 la chybí. 
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Mult par fait cil sire a amer 

Ki set les soens si honurer, 

I^\s anmes paist el ciel la siis 

E les cors honurc ga jus, 1180 

De sa presence les paist la, 

I^es cors maintient par vertu ga. 

Mult est grande sa pieté 

E nundisable sa biinté 

Quant il si meintient ses amis 1185 

E, trait a sei ses enimis. 

Itel le het que il mult aime 

E tel le fuit que il reclaimc. 

Ohi, cum il est dulz e bons, 

Quant il unkes ne falt as suens! 1190 

Tut guveme c tut bicn est soen, 

Kar suls est en tuté rien buen, 

Tut est bon quanqu'il ad crié, 

Kar tuté rien sent sa bunté. 

Unkes ne cria nule rien 1195 

Qu'ele ne sentist de sun bien; 

Tutes furent pur bien criées 

Cument que puis seient muces. 

I>eu ne íist unches male chose 

E mult est fol ki go dirc ose 1200 

Que il a nul ait destiné 

Do pechier cuntre volenté 

Ne qu' a nul estoce mal faire, 

Tur quci que s*en voillc retraire. 

l>e mal se deit chascuns reprendrc 1205 

E del bicn a Deu graces rcndrc. 

Kar de lui sul vient nostre bien; 

Li suls est de tuz mals Hen: 

Les mals lie, les mals destruit, 

E sa grant bunté sentent tuit. 1210 

Ccs clers sa bunté bien sentircnt 

Quant il a lui se cunvertircnt : 

II vindrent pur li escharnir, 

II les fist a sei cunvertir; 

II les ama, cil le hatrent, 1215 

II les sewi, cil le fuirent, 

II les atcinst par sa bunté 

E mist a dreite verité, 

Par mort les apelad a vie. 

Bien la venquirent p>ar s'aíe; 1220 

1177 tires. — 1185 il chyb{. - 1187 quil. — 
1188 quil. — 1189 e d. — 1190 unc. - llDl bien 
chybL — 1197 pur chybí. — 1203 que a. — 1211 
bicn chybL — 18S0 n aie. 



Mo/t par fait cil sire a atncr 
Qui les siens se/ si honorer, 
Les ames paist el eiel lassus 
E les eors honora eha jus, 
De se presence les paist la. 
Les cors maintint par vertu eha. 
Molt est grande se pietés 
li nondisable se bontés 
Quant il maintint si ses amis 
E trait a lui ses anemis. 
E teus le het cui il molt aime 
E trus le fuit cui il reclainu\ 
Ahi, comme il est dous e bons, 
Quant il ompics ne faut as suens ! 
Tout gouverne, tos biens est siens. 
Car seus est bons en tote riens\ 
Tout est bon quanqu'il a crié. 
Car toute riens sent se bonte. 
Onques ne cria mile rien 
Qu'ele ne sentist de son bien; 
Toutes furent por bien criées 
Comment que puis soient muées. 
Deus ne fist onques male cose 
E molt est fox que che dire ose 
Que il a nul ait destiné 
De pekier contre volenté 
Ne nus a nul estuet mal faire, 
Por cc quil s'en vuelle retraire. 
De mal se doit easams deffendre 
E del bien a Dieu graces rendre. 
Car de lui seul vient nostre bien; 
11 seus est de tot mal loien : 
Les maus loie, les maus destruit, 
E se grant bonté sentent tuit. 
Cil eler se bone fin sentircitt 
Quant il a lui se eomurtirent : 
II vinrrent por lui escarnir, 
II les Jist a lui amvertir; 
II les sivi, il le futrent, 
II les ama, il le hatrent, 
II les atraist par se bonté 
E mist en voie de verte, 
/I\tr mort les a pěla a vie./ 
/I hen le vainquirent par ťaie;/ 

1188 racaimr, — 1215 /// chybí. 
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(1229—1230): unde multi conversi ad dominům ') crediderunt (1231—1232): Honím corpora Christiani 
noctu rapientes sepelierunt (1233—1238): His ita gestis . tirannus videns sanctam virgínem immutabiliter 
fidei tenere constantiam . nec minis aut terroribus ^) turbarí . arte quadam temptat animam illius emollire . 
ut ad profana sacrificia vel promissis infractam*) valeat inclinare . Dixit itaque illi. (1239—1272): O virgo 

5 generosa o digna imperíali purpura facies . utinam advertat juvenilis prudentia tua . quanto ei^a te dolore 
sollicitor . quod immortalium deonim nostrorum culturam non soIum aspernarís sed et spirítuum immun- 
donim in eis maleficia *) esse testiíicarís . quibus cultores suos fallendo decipiant . et subtilibus insidiis de* 
ceptos infernalibus penis obnoxios faciant Unde te ab bac temeraria laceratione resipisci ') convenit ne et 
ipsi tanto magis injuríam sibi illatam ulcisci incipiant . quanto ipsi adhuc tui patientes merítos tibi non*| 

10 infenint cruciatus. Consule ergo juventuti tue et sacrifica diis nostris et eris secunda post reginam in 
palatio meo.et ad nutum tuum cuncta regni negotia spectabunt . ut quos dignos^ honoře judicaverís . hii 
regiis donentur honoríbus . quos autem inhonoros*) manere jusserís . illis sufficiat intra domonim suanim 
iatibula vel manere ingloríos . Intra regnum meum adhibeas quos velis . excludas quos decreverís *) . In 
aulicum ministerium recipiantur . quos recipis . abiciantur quoH deicis . In hoc uno a te distet **) regina • qood 

15 regio thoro vineta * ') legali matrimonio non fraudabitur . ceterum tu imperíalibus consiliis . tu provincialibut 
edictis prínceps et moderatrix eris. 

*) P deum. — *) p nec blandimentis = aut terroribus. — *) L fractam. — •) L maliciam. — *) L resi- 
piscere. — •) L chybí; k tomu inferent = inferunt — ^ P digno. — •) C in honoře. — •) P velis; L noiis. — 
*•) P distat a rovné pů vodné C. — ") P conjuncta. 



Par mort lur estuet vie querre 

E pais cunquistrent par lur guerre. 

Li bons Deus kis deigna salver 

Ne volt pas les cors ublier; 

As anmes rendi gueredun 1226 

E les cors guari de Tarsun. 

Tuit remestrent bel et entier; 

Unc la fláme nes pot tuchier. 

Plusur ki cel miracle vircnt 

A la lei Deu se cunvertirent. 1230 

Li crestien les cors emblerent 

Par noit e tuz les enterrerent. 

Li tirant vit cele aventure 
Ki mult li fud aspre e duře 
Angoissus est mult de sa hunte: 1236 

Mais quant il veit que rien n'amunte, 
Verš la pulcele se tumad, 
Par ices diz Taraisunad: 
Ohi, fait il, bele pulcele, 
Tant par avez la face bele, 1240 

Cil oil tant bien te šunt asis 
Ki tut tens funt un sagc rís; 
A ta belté n'est cumparée 
Femme mortal k al mund seit née. 
Mult avendreit a cel cors gent 1246 

Un reál purpre gamement. 
Car přen cure de ta juvente 
E siu la nostre dreite sente; 



Par mort lor covint vie querre 
E pais conquisent par lar guerre. 
Li bons Deus ques daigna salver 
Ne daigna lor cors otiblicr; 
As clers rendi lor guerredon 
E lor cors gari de tarsan. 
Tout rcmcsent bel e entier; 
Ains li flamme n'i pout touchier. 
Plusor qui ches miracles virent 
A la loi Dieu se conventirent. 
Li crestien les cors emblerent 
Par nuit e si les cntererent. 
Li tirant vit cele aventure 
Qui molt li fu e aspre e duře, 
Angoisseus est molt de sa hoňte: 
Mais quant il voit qtu pas ne monte. 
Verš Ic pucele se torna, 
Par iches mos Paraisonna: 
Ohi, fait il, bele puehele, 
Tant avés or le ýacc bele; 
Cil oeil tant bel te sont assis 
Qui toustans font un saig: ris ; 
A te biauté n'est comparée 
Feme morteus qui ainc soit née. 
Molt avinroit a cel cors gent 
Un roial porpre gametnent. 
Car přen cure de ta jovente 
E tien I a nostre droite sente; 
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(1289 — 1294) : Postremo in quo te altius ') beare valeam . nisi intra deas templům tibi de insigni msuraore 
erigam? (1295-1298): Hic*') virgo in risum paulo excitata tiranno ait (1299—1304): O me felicem tanto*) 
honoris prívilegio . cui erigatur statua ab hominibus salutanda . ab hominibus veneranda. O me ínquam 
felicem si vel hoc unum merear ut fiam aurea. (1305—1310): Sed nec ex toto infelix ero.si vel argenteam 

5 esse contingat . Erit *) inter trapezetas contentio . de estimatione ponderís et pretii . Quod si ne id fortuna 
prestiterít sim si ita necesse est ^) quovis ignobili metallo aut čerte expolita de marmore . dum salutationem 
a commeantibus venerationem a conviantibus ut promittis inveniam. (1311— 1322): Venim cetera linearoenta 
statue mee quoUbetcunque metalli genere in formám conveniant . hoc unum a te imperator si fas est scirc 
preopto que erit illa insignis materia . alens . viviíicans . atque discernens . ex qua oculi ad videndum . aores 

10 ad audiendum *) . os lingua ad loquendum et cetera queque informentur . que ^) sensu vigentia salutationes 
hominum audiant v videant . et intelligant . Nam si hec ista defuerint . quid refert michi *) feminei vuhus 
decorem darí v an simie turpem imaginem aptari ? 

*) L altius te. — ^ L Hinc. — ') C chybí. — *) L vsouvá enim. — *) L vsouvá de. — ^ aures ad 
aud. chybí L. — *) P queque. — •) L m. ref. 



Encor te frai greinur honur, 

Que nuls ne puet faire greinur: 1290 

Que, estre mes altres pramesses, 

Entre les temples as dewesses 

Te frai un de marbre en tun nun; 

Unches plus riche ne vit hum. 

Iqo e assez plus li dist. 1295 

La dáme Tot si s'en surrist, 

Tut corteisement li ad dit, 

Par un afaitié gab petit: 

Ohi, cum or sui boncurée, 

Quant jo serai en or muéel laoo 

Une ymage avrai en mun nun, 

Humblement me aurrad Tum, 

Tuté serai ďor tresgetée 

E come dewessc aorée; 

Ne m'irad pas trop malement 1305 

Encor s'ele est faite ďargent, 

E s'est dc plus riche metal, 

Par fai qo n'est guaires de mal. 

De quei qu'ele seit tresjetče, 

Jo en serai mult honurée. 1310 

Un cors li purras tresgeter, 

Mais víc ne li poez duner. 

Or le me di, sel tu sez dire, 

Dunt est e quele est la matyrc 

Ki les mortels cors vivifie 1315 

E duně veiic et oYe 

Qu'il poent parler e oír, 

Aler e veer e sentir? 

Si ma ymage igo nen ad, 

1289 Encore . jo gr. — 1291 Que chybí. — 
1296 Co. — 1299 oře. — 1301 Un. — 1302 aurad. — 
1806 Encore. — 1807 sel est — 1313 Ic sez. — 
1318 e první chybí. 



Encor te ferai graindre honor. 

Ke niis ne ptut faire gregnor: 

Que, estre mes autres pormesses, 

Entre les temples as dieifesses 

En ferai un de marbre en ton non : 

Onques plus rice ne vit hom. 

Ichau c assés plus li dist, 

La dáme tot si en sausrist, 

Tot cortoisement li a dit. 

Par un afaité gab petit: 

Aln\ com sui boneeurée, 

Quant je serai en or muée! 

Une ymaige aurai en mon non, 

Humlement m'i aorra on, 

Toute serai ďor tresjetée 

E comme dievesse aorée \ 

Ne tfťira pas trop malepnent 

Encor s'el est faite ďargent, 

E s'cst de plus rice metal, 

Par foi che n\st gaires de mal. 

De coi qu'ele soit tresgetée, 

Jou en serai molt honorée. 

Le cors i porras tresgeter, 

Mais víc n*i porras donncr, 

Or )pu di tant, se tu ses dire, 

Dont est e queus est le matire 

Qui les morteus cors vivifie 

E doně veiic e ote 

Qu'il pueent parler e oír, 

Aler, parler, vetr, sentir ř 

Se moie ymaige che ne a, 

1289 Encore, ^1291 Que chybL — 1806 Enco/r. 
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(1353—1368) : lUe gloria mea . ille generositas mea j ille amor ') meus . ille dulcedo et dilectio mea . 
Huic semel dicatam ') . non rerum blandimenta me . non exquisita tormenta ab ejus confessione unquam 
poterunt exterrere. (1377): Tunc maxentius ait. (1378—1386): Consulere quidem juventuti tue si adquievisses 
virgo decreveram sed quia non soIum obstinata mentě oblatos honores . sed et salutem et vitam te ') parvi 
6 pendere video v ecce ego austeríoris judicii inibo consilium *) . ut tu saně aut diis nostrís sacrifices . aut 
crudeli mořte intereas. 

*) L amator. — ^ C dicata. — *) L chybí. — *) C verbo consilium do. 



Certes, e fols est ki s'i fie 
Ne ťen crerai ui ne demein, 
Pur qo te travailles en vain, 
Car Jhesu Críst, le mien espus, 
Est de m*amur si cuveitus 
Que ja avum fait cuvenant: 
Amie sul e 11 amant. 
II est mun los e ma honur, 
II est ma glorie e ma valur, 
Mun dělit est e mun cunfort, 
Ma dulgur est e mun deport. 
Jo Taim tant que n*en puis partir, 
Kar lui sul aim, lui sul desir. 
Jel resai bien qu'il aime mei 
E jo raim lui par itel fei 
Que jo ne m*en partirai mie 
Pur rien nule que Tum me die. 

Qo li ad dít e plus assez 
Que vus ici oí avez. 
Car el le voleit assaier 
Par sermuner e par preier 
S'ele ťen poust ja fors traire 
Del mal, que le bien volsist faire. 
Mais tant n'assaiera Tum felun 
Que ja i truist Tum se mal nun; 
De tant cum Tum plus bel le prie, 
Itant creist plus sa felunie. 
E si fist ele al mal tyrant 
Dunt jo vus dis ici devant. 
La felunie al cuer li crut, 
Del bien que oí li desplut. 
Dunc li ad dit par grant boisdie: 
Bele, přen cure de ta vie: 
Tu m'as forment deshonuré 
Quant tu mun oflfre as refusé. 
As deus ťestut sacrifier 
E humblement merci crier 



1350 



1355 



1860 



1365 



1370 



1375 



1380 



Qurtcs, e fous est qui s*i fie. 

Ne ťen kerrai hui ne demain, 

Por coi te traveilles en vain? 

Qiiant ykesií Cris, li miens espaus, 

Est de nťamor si covoitous 

Que fai a lui fait cavenant: 

Amie sui e il amant, 

II est me gloire e me valour, 

Saichiés en lui ai mis m'amor, 

Mon dělit est e mon confort, 

E ma dauchor e man deport. 

Je raim tant que n'en puis partir. 

Car lui stul aim, lui seul desir. 

E je sai bien qiťil aime moi 

E jou aim lui par itel foi 

Que je ne m'en partirai mie 

Por riens nule que on me die. 

Che li a dit e plus assés 
Que vous ichi oi avés. 
Car el le voloit essaier 
Par sermoner e par proier 
Sele fen peiist ja retraire 
Del mal, que le bien volsist faire 
Mais tant n'essaiera on felon 
Que ja i truist on se mal non; 
De tant com on plus bel li prie, 
De tant croist plus se felonie. 
Ainssi fist ele au mal tirant 
Dont je vous dis ici devant. 
Le felonie au cuer li crut, 
Del bien qu'il oí li desplut. 
Dont li a dit par grant boisdie : 
Bele, přen aire de te vie: 
Tu m'as forment desltanoré 
[Quatit tu mon offre as refusé.] 
[As dieus ťestuet sacrefier] 
E Immlement merchi crier. 
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(1419—1424): Hic ') tirannus ira et furore inebriatus beatam virginem jussit a ministrís comprehendi 
et cxpoliatam scorpionibus cedi dehinc obscuro carceris ergastulo claudi. (1425—1427) : Ubi cum duceretur . 
constanter tiranno ait (1428 1450): Ego plane in cjus nomine libens flagellis cedi ego tenebrosi carceris 
ergastulo angustiari non refugio ^) . Tu michi tenebras ingeris . certum sit tibi quia per has lux perpetua mihi 
5 paratur tibi autem tenebre etemales succedent.^ (1451 — 1458): Tunc jussa tirannica ministři explentes ferreis 
virgis corpus tenerum lacerabant . et dum verberando alii deficiebant i/ alii succedebant 

*) L Sic. — *) Místo C : ergastulo augustiari non refugio, mají P a L toto : horrorem amplecti gaudeo . 
qui corpus suum pro me dědit ad ílagella qui mundum pugillo continens carceris angusti claustra non 
refugit. — *) C succedunt. 



Desquels tu as les cors ocis 
Ki ja vivent en pareís. 

A tant se taist. II s'en aire, 
De parfunt coer griefment suspire, 
Diinc cumande qu*ele seit prise 
E en teniccre chartre mise. 
Des scorpiuns batre la fist 
Einz qu'en la chartre la meíst ; 
E sicume cil la menerent 
Ki les ruistes cops li dunerent, 
AI tyrant crie baldement: 
Volentiers receif cest turment 
El nun Jhesu Crist, mun ami, 
Ki mort pur mei en croiz suffri, 
As diirs flaels sun cors livrad 
Piir mei qu'il bonement salva. 
En estreite chartre se mist, 
Qiiant il nostre humanité prist. 
En un ventre jut lungement 
Cil ki tut Ic mund ne cumprent, 
[E ki tut ad en sa baillie] 
[E ki nus duně mort e vie,] 
Mais il sul cumprent tut le munt 
E les criatures ki i šunt. 
Pur mei jut il en cele estrescc 
Cil ki si duně sa largesce. 
E jo volentiers pur s'amur 
Rcccvrai cestě tenebrur 
De la chartre que jo ci vei, 
Car asscz fist il plus pur mei. 
Sachiez que pur cestě oscurté 
M'icrt tel luier al jur dunc 
Que ja ne devendra oscuie 

Pur tempcste ne pur freidure. 
Dunc cumande li fcl tyrant 

Que la pretssent li sergant, 
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Desqums tu as les cors ochis 
Ki ja vivcní en paradis. 

A tant se taist e s'en aire, 
De parfont cuer gricment souspire, 
Dont comfuandc qíťele soit prise 
li cfi oscurc chartre mise. 
D escorpions batre le fist 
Ains qu'en le chartre le mesist ; 
E quant icil li enmcnerent 
Ki le ruistes cops li donerent. 
Au tirafit crie baudement : 
Volentiers rechoif cest torment 
El non yiusu, le mien ami, 
Qui mort por fnoi e?i crois souffri. 
As durs flaiaus son cors livra 
Por moi bonement qu'il salva. 
En estroite chartre se mist, 
Quant il nostre humanité prist. 
En un ventre jut longuement 
Icil qui tot le mont comprent, 
E qui tout a en se baillie 
E qui 710S doně mort e vie, 
E cil seus comprent tot le mont 
E les crcaturcs qui i sont. 
Por moi jut i I en tel destrece 
Cil qui si doně se largeche. 
E je volentiers por ťamour 
Reche7'rai cestě tenebror 
De la chartre que je chi im. 
Car assés plus souffri por moi. 
Sachií^s por cheste tcnebrour 
Afiert tel loier donm^ au jor 
Que ja ne dr^^enra oscurc 
Ne por yjcr ne por froidure. 

Dont commande li fcl tirans 
La dáme prendre a ses sergans, 
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(1469—1460): Manet interím virgo laudans in verberíbus et deo gratias agens. (1461—1464): Sciscitatur 
tirannus an verberíbus infiracta regiis mandatis obediat . ut relaxetur a pěna. (1465—1470) : Sed virgo feríente 
robustior . imperante sublimior . sciscitanti constanter respondit . O canis inpudentiasime . fac quodcunque 
nequissima mens ') excogitare potest . ego per penas ilii me reddere habeo . qui me per penas redimere di- 

5 gnatus «8t . Talibus cniciatibus quandoque videbis me cum sanctis in gloría . tu vero etemis cniciatíbus 
deditus dolebis tanta et talia in me et in ceterís famulis chrísti prevaluisae. (1471 1476): Clauditur ex jussu 
imperatorís^ virgo regia') in carcere tenebroso fame et šiti bis senibus diebus crucianda sub prefínito 
edtcto . ne celi lumen *) videat .ne aiiud quam tenebras horrentes *) inspiciat. (1477—1466): Sed ne *) in his ') 
chrístus famulam suam deseniit . assunť) iili angeli de celo confortantes eam et inestimabili clarítatis*) 

10 fuigore locum penitus irradiantes . adeo ut custodes qui a **) forís excubias observabant pře timore in stu- 
pórem mentis converterentur . Nuilus tamen honím . tiranno nuntiare quid ' ') viderat presumpsit pro feri- 
tate sum. 

*) chybí P. — «) tak L, kdežto P a C chybí. — *) C regio. — *) L lumen c. — *) L horrendas t. - 
•) p nec — ') L hic = in his. — ■) p vsouvá cnim. — •) P chybí. — '•) L chybí. — ") P quod. 



De verges de fer la batissent 

E pois en chartre la mcTssent. 

Cil firent sun cumandement, 1456 

Mult la batircnt asprcment, 

Tant plaierent sun tendre cors 

(juc par tut raeit li sans ors. 

Unc pur go ne s'espočnta, 

Mais a I>eu loenge duna. 1460 

Li tyrant li dit mult suvent: 

Kar fai le míen cumandcment 

Si avras pais ďiccst turmcnt 

Dunt li tuens cors est tuz sanglcnt. 

O chien culvcrt! fait la meschine, 1465 

Fai quanque tun cucrs fcl dcstine; 

Tant ne mc savras ja mal fairc 

íjuc íl me turt a nul cuntraire. 

Hicn dei par peine a li venír 

Quant par i>eine me volt ^uarir. 1470 

iJunc cumande laissicr Ic batrc 

E quc tost fust mise en la chartre 

E duze jurs dedenz i fust 

Que ne mangast ne ne beiist. 

La dáme fu erraument prise 1475 

E en pudlente chartre mlse. 

MaLs li boas Dcus pur qui amur 

Ele suffri cele dolur 

I^ sucurut a cel besoin. 

Ki unc a ses fedeilz n'est loin. 1480 

Ses angeles la rcvisiterent 

Ki bonement la cunforterent, 

E od tel clarté dcscendirent 

Que les gaites s*en csbaircnt. 

1467 Tuit pleinstrent - 1467 ja chybL - 1468 
Quil.ja a c. — 1469 v. a li p. p. — 1470 g. me v. 
p. p. — 1472 la chybí. 



Dr vvrgcs de ýcr la batissent 
li Jnns en chartre le mesissent. 
Cil fisent son conmandemení , 
Molt le batirent aspremení, 
Tant oni baiu son tenrre cors. 
Par tout en raioit li sans hors, 
Ainc por choit ne s*espoěnta, 
Mais a Din loenge donna. 
Li tirans li dist molt soiwent: 
Car fai le mien commandement 
Si auras pais de ehes tonnens 
Dont li tiens cors est si sanglens. 
O euivers ehiens! dist le niese/iine, 
Fai quanques li eners te destine : 
Tant ne me saras ja meffaire 
Que il me tort a nul contraire. 
fíien doi par painne a lni venir 
Quant par painne me volt garir. 
Dont eommande laissier le batre 
li que tost fust mise en le eartre, 
li XII jors dedens i fust 
Que ne mengast ne ne beiist. 
La dáme fu esrammcnt prise 
lit en pullente eartre mise. 
Mais li btms Deus por cui amor 
lile souffri cele dolor 
Le seeourut a cel besoing, 
Qui de ses amis nést pas loing. 
Li angele le re^úsiterent 
h bonement le conforterent ^ 
/: o tel ilarté desehendircnt 
Que les gaites s'en esbahircnt. 

1464 U eh. . misent. 
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(731—782) O cives . o romani imperii alta nobilitas ../ usque quo hec stulta chrístíanoruin ■upenticio 
injurías diis nostrís irrogabit? (733— 73€): Nimirum ingrati deorum beneíiciia utímur.ai frivola poeUe hujos 
deliramenta inpunita pretereant. (737—746): Et nos saně ab ea sperabamus *) inaigne aliquid audire.post- 
quam tanti estimata est pro qua románe arcis patricius sapientes mundi sibi accenirí voluit.et ecce prín- 
cipium orationis sue fecit de quodam iesu quem chrístianorum fabule deum suum esse testantur^' qui 
quondam a discipulo suo traditus et morti adjudtcatus nec^ in ipso mortís perículo aibi adesae*) potuiL 
(747—756) : Hune discipuii sui nocturna íraude sublatum . mentiti šunt post tríduanam aepulturam tríumphata 
mořte suirexisse*/ et ad cumuium fígmentorum suonim in celum ascendisse testiíícati aunt. (7S7 — 758): Ad 
hec virgo respondit*) (759—774): Ego príncipium orationis mee jure ab ipao cepi qui est renun omninm 
10 principium . fons et origo bonorum. Per quem deus pater hanc inexplicabilem mundi formám cum non e«et 
condidit . qui saně omnia et me et te inter omnia creavit . et ut multa paucis indudam • ipse est es quo 
omnia. ^) per quem omnia in quo omnia*) visibilia et invisibilia constant 

') P sperabam ; L sperabamus ab ea. — *) C chybí. — *) C vsulo non. — *) ^ Beata Katerína dixit = 
Ad h. v. r. — *) creavit — ex quo omnia chybí C. — *) L chybí in quo omnia. 



Segnurs, cumbien sufferum nus 
Cestě fole ci entre nus? 
Malement a noz deus renduin 
Le bien que nus d*els recevum 
Se nus tost nes venjum de li 
Ki lur nun ad si escharni. 
De li quidai grant sens oír 
E pur go nus fist Tum venir. 
I^ fable nus dit de Jhesu 
Ki jadis fud en croiz pendu; 
Un suen diciple le traí 
Ki as mals judeus le vendi; 
Par esguart le crucifierent 
E meins e piez li encloerent. 
II ne pot de sa mort futr, 
Car destresce li fist suffrir. 
AI tierz jur pois resuscita, 
Apres igo el ciel munta. 
Igo vunt crestien dísant 
E sil tienent pur tut poant. 
Cestě rccreit en lur errur, 
Si dit que cist est criatur. 
De lui sa raisun cumenga, 
Mais ďaltre finer li estuvra. 
Ele ad tel chose cumencie 
Dunt guaires nen iert avancie. 

Quant go out dit, ele respunt 
Oant ices ki oíe Tunt: 
Par Deu, fait el, sicume entent, 
De lui oi bon cumencement, 
De lui ki criad tuté rien 
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Seignor, cambien sofferrans natis 
Cestě fole chi entre nausř 
Malement a nos deus rendans 
Le bien que nos ďiaus reckevans 
Se tost ne les vengopts de li 
Ki or nos a si escami. 
De li midai grant sens oír 
E por chrni nos fist on venir. 
La fable nos dist de Jhesu 
Qui jadis fu en crois pendu; 
Uns siens deciples le traí 
E as iewis si le vendi; 
Par esgart le crucefierent 
E mains e pies li encloerent, 
II ne pot pas se mort fuír. 
Car dcstrece li fist souffrir. 
AI tiers jor puis resuscita 
E aprts el ciel il monta, 
E chou vont crestien disant 
E sel tienent por tout poissant. 
Cestě si croit en lor error, 
Si dist que eis est creatour. 
De lui se raison commencha, 
Mais ďautre finer festavra. 
Ele a tel cose commcnchie 
Dofít gaires nen s'ier avanchie. 

Quant chou ot dit, ele respont 
Oiant chiaus qui oíe tont: 
Par Dieu, fait ele, cho entent, 
Que molt oi bon commenchement, 
De lui, qu'il cria toute rien 



732 folie. - 734 de eis. - 787 lui. - 740 ja. - 
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(775 — 792): Cui rethor.Si deus inquit ut asseris aut dei fílius erat moři *) quomodo potuit? Si homo . 
mortem superare quomodo prevaiuit? (793 — 794): Hoc plane contra totius mundi rationem et legem naturc 
esse constat . ut inmortalis morí possit v' et legem mortis vincere queat mortalis. (795—799) : Cum utique 
et 8Í aliquo módo concedatur v ut deus aut homo debeat predicari . certum sit alterutrum íierí posse >j 
simul utrumque esse non posse. 

*) L vsouvá etiam. 



E cumencement dc tut bien. 
Bon cumencement oi de lui 
Par ki tu es e par ki sui. 
De go ne me deis pas reprendre 
Se tu i vels raisun entcndre. 
Pur go me vels mes diz falser 
Quant tu les tuens ne sez pruver. 
Puis que tu mes áu tiens a fable, 
Mustre dunc pruvance raisnable. 
Pur quei me vels tu si blasmer, 
Quant tu ne me sez amender? 
Or m*en di la veire pruvance, 
C!ar jo Tescut senz redutance. 

Cil li respunt par mult grant ire, 
Oas a peine li sout que dire: 
Par fei, fait il, par go te pruis, 
(2ue en tes diz verte nen truis: 
Se il est tel cum tu nus diz 
E Deu e hume e a Deu fiz, 
Cument pot le fil Deu murir 
Ne nunmortel la mort suffrir? 
Murir ne puet pas par dreiture 
Quant nunmortele est sa nature. 
Se hume fud, dunc est mortel 
E nicnt a nunmortel uel. 
Murir ne pot, se il fu Deus, 
Ne revivre, se fud mortels. 
Cument peut hume veintre mort? 
E se Deu murut, go fu tort: 
Mortel ne puet mort eschiver. 
Ne nunmortel la mort user. 
Cuntre nature te desleies, 
Que ors de raisun te forveies. 
Deu u hume granter le puis. 
Kar ďambure le dreit nen truis. 
L*un u Taltre estre Testuet, 
Car Tun e Taltre estre ne puet. 
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E commenchement de tot bien. 
Ron commenchement oi de lui 
Par cui tu ies e par qui sui. 
De chou ne me dois tu reprendre 
Se tu i vieus raison entcndre. 
Par quoi fne vieus mes dis fausser 
Quant tu les tiens ne ses proi^er? 
Puis que mes dis tiens si a fable, 
Moustre dont provance raisnable. 
Por coi me vielx ainssi blasmer, 
Quant tu ne me ses amender? 
Or me di le voire provance, 
Car je 1'esais sans redoutance, 

Chil li respont par fnolt grant ire. 
Car a painnes li sot que dire: 
Par foi, dist il, par che te pruis, 
Qu'en tes dis verité ne truis: 
Se il est tais com tu nos dis 
E Deus e hom e a Deu fis 
Comment puet li fius Dieu morir 
Ne nientmortel le mort sauffrir? 
Morir ne puet pas par droiture 
Quant nientmorteus est se nature. 
Se il fu hom, dont fu morteus 
E nient a nonmortel iwelx. 
Morir ne pot, se il fu Deus, 
Ne revivre^ s'il fu morteus. 
Comment pot Home vaintre mort? 
E se Deus morut, ce fu tort : 
Mortel ne pot mort esquiver. 
Ne nientmortel le mort user. 
Contre nature te desloies 
E hors de raison te desiwies. 
Dieu mi home creanter puis, 
Mais dambedeus le droit ni truis. 
Lun ou tautre estre festuet, 
Car ambedeus estre ne puet. 
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(799—800) : Cui virgo respondit (801—808) : Vestre autem ') video controvereie hec est ^ subtilitas . 
ut in eo . quod credere non vultis recepta parte una v quod integnim est subniatía • videlicet ut cum deus 
sit ../ homo esse non possit tanquam omnipotenti deo hoc inpossibile esae constet . ut qui potenter dc 
nichilo omnia et hominem creavit *) . idem deus substantivam hominis formám induere non possed per 

5 quam invisibilis *) videri et inpassibiiis moři potuisset. (809—820): Tu vero si rei verítatem acíre preoptas. 
depone falše sapientie supercilium ^; et assume formám discipuli . ut cum ex rébus inenarrabilem dei poten- 
tiam agnoverisj vel tunc credulus non deroges in eo hominis quam voluntaríus assumpett infírmitatem. 
(821—848): Nam cum in re omni inestimabiles sint divitie dei maximě in honoře sui nominis approbando 
provocandis ad fidem hominibus majestas vera ostenditur ubi virtus imperíosa mortuis vítám refundity 

lu cecis lumen restituit Hujus nimirum singulariter est admiranda deitatis potentia.qui non magicis*) carmi- 
nibus sed sóla divina potentia mortuorum spiritus revocat ad corpora v cujus potenti virtute claudis gressua 
redditur . leprosi mundantur. 



') P ut — *) P esse. — *) C chybí; L omnia et hominem creavit de nihilo; k tomu C 
facere de nichilo. — *) L visibilis. — *) L magicis non. 



it omnii 



Quant cist out sa reisun finée, 
Ele li dist cume senée: 800 

Ci empire ta subtilté 
De cuntredire la verte: 
Pur <;o que creire ne volez, 
Unes cuntraires nus mustrcz: 
Se 11 est huem, dunc nést pas Deus; 805 
Se il est Deus, n*est pas mortels; 
Granter ne vels que go seit dreit 
Que Jhesu Deu e hume seit. 
Se saveir vels la verité, 
Oste la superfluité, 810 

Le grant orgoil de tun fals sens, 
Car n'as pas dreiturier dcfens; 
Devien diciple pur aprendre 
E jo te frai le dreit entendre. 
Doil ne dc cuer ne veiz tu gute 815 

Quant tu de go as nule duté. 
Or csguardcz ses criatures 
E lur estres e lur natures, 
Kar par eles purras saveir 
Le suen nundisable poeir: 820 

En tutes mustre sa poissance; 
Li sul est a tuz sustenancc 
Desqu'il tuté rien fist de nient 
E tuté rien par fei maintient 
E sur tuté rien est poissant 825 

E tut ad fait a sun talant. 
Ne pot cil hume dcvenir 
Ki tut puet faire a sun plaisir.í* 
E ne pot il faire de sei 
Qo qu'il fist de mei e de tei? 830 

Par poesté, nient par nature, 



Quant cil ot sa raisan finét\ 
Ele li dist came senée: 
En cho mes ta subtiliti 
De contredire le verte: 
Por choti que croire ne volés. 
Unes contraires nons moustrés: 
Se il est kam, dant n' est pas Dais; 
Se il n'est Dais, dont est morteus; 
Crcanter ne viais que ce soU 
Ke Jhesus Deus e liomes soit 
Se scvimr en vieus le verte, 
Oste Ic superfluité 
De ton orguel, de ton fol sens; 
IŤas mie droiturier deffens; 
Dnňen deciples por aprendre 
Si te ferai le droit entendre, 
Dc toeil ne dei aier ne vois goutc 
Quant tu de chau as nule daute. 
Or csgarde ses creatures 
E lor cstre c lor natures. 
Car par elcs porras savoir 
Le sicn nondisable pooit : 
En totcs moustre se ptíissance; 
II sais est a tos saustenanche 
Desque tote rien par fai mainiii^nt 

E sor tote ricns est potssans 
E tot a fait a son commant 
Ne pot cil home devenir 
Qui tot a fait a son plaisirř 
E ne pot il faire de soi 
Clům qu'il fist de moi e de toiř 
Par poesté, non par nature. 
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(1581 — 158^): Nec mora . porphiríus ad consensum custodes emoilivit (1585-1590): Igitur de príma 
vigilia noctís regina et porphiríua procedunt ad carcerem . et introeuntes viderunt carcerem inestimabili 
clarítate undique choniscare . cujus ex fulgore perterríti corruerunt in terram. (1591—1594): Mox inestimabilis 
odor auavitatia naríbus ') infusus . ad spem meliorem confortavit . Surgite inquid virgo egregia . et ne pa- 

6 veatit . quia et voa chrístus vocat ') ad palmám. (1595—1598) : Surgentes autem contemplati šunt puellam 
sedentero . et angelos dei plagas et camis scissuras *) aromatico unguine *) circumfoventes . quibus caro et 
cutis superfíciea in admirabilem decorem vertebantur . Vident etiam et seniores circumsedentes . quonim 
vultua inedicibili lucia candore emicabant (1599 — Í80i): Honím ab uno qui astabat chrísti virgo coronam 
accepit velut aureo colore nitilantem . et regine capiti *) imposuit. (1802 — 1810) : Dixitque circumsedentibus 

10 senioríbua . Hec est *) iUa domini mei de qua postulaveram ^ regina . quam milicie et corone nostre a deo 
coniortem michi depoposceram. Sed et hune qui assistit miiitem in nostre sortis numerům ascríbi volumus.*) 
(1811 — 1814): Ad hec illi inquiunt.O pretiosa chrísti margaríta . super his preces tuas ille suscepit.pro cujus 

*) L vsouvá eorum. — *) C vocat chr. — •) L scis . camis. — *) p unguimine. — ') L cap. reg. — 
•) L chybL — ') p postulavL — •) p voL asscríbi. 



Quant <io out dit, ďiluec s'en vait, 
Verš les guardains ad fait tel plait 
Que il lur dunrunt bon leisir 
De parfaire tut lur desir. 

El preniier sumne de la noit, 
II dui, senz nul altre cunduit, 
Verš la chartre lur eire tindrent, 
Tant alerent qďil i parvindrent. 
Pur la grant clarté qďil i virent, 
De poQr en tcre chaYrent. 
Mais pois sentirent une odur 
Dunt il recuevrent lur vigur. 
I^ pulcele les releva 
Ki bonement les cunforta. 
I .es angeles i virent decendrc 
Pur resaner cest sun cors tendrc, 
Kar ele esteit tuté plale 
Dcs aspres cops de la curgíe. 
L'cmperelz a tant apele, 
Une curunc ďor mult bele 

Li ad desur le chief assis ; 
Puis tuma ďaltre part sun vis: 
Segnurs, fait ele, ^o est cesto 
lAint jo a Deu fis la rcquestc 
Que ti Tacumpainast a mei 
E la meTst a dreite fci. 
Encore li voil jo precr 
<^e il doinst a cel chevalier 
Fin entendcment de raisun 
Si m*en face mun cunpainun. 
Ql distrent a la Deu amic: 
Deus ad ta requeste oíc; 
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Qiiant cc ot dit, ďiluec ťen vait, 
Vcrs les gardans a fait tel plait 
Que il lor donrront bon loisir 
De parfaire tot lor desir. 

Au premiér somme de le nuit, 
Li doi, sans nul autre conduit, 
Vcrs le chartre lor oirre tinrrent, 
Tant ont alé que il i vinrent, 
Por le grant clarté que il virent, 
De paor a terre cairent. 
Mais puis centirent une oudor 
Dont recoifrcrcnt lor iňgor. 
La puchele les reln*a 
li bofuntent les conforta. 
Les angeles i virent deschendre 
Por resaner cel saint cors tendrc. 
Car cle fu toute plate 
Dcs aspres cops de rescorgie. 
L* cm pere i s a tant apele, 
Une corone dor molt bele 
Li a dcscur le cief assis; 
Puis torna dautre part son vis : 
Scigfwr, dist ele, cho est cestě 
Dont je a Diu fis la requeste 
Que il racompaignast o moi 
li le mcsist a droite foi. 
lincore li vuel je proier 
Que il doinst a cel chn»alicr 
Fin entendcment de raison 
Si men face un compaignon. 

Chil disent a la Dieu amic: 
Dieus a ta requeste oíe; 
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(869 — 884) : Tu autem si adhuc increduius dubitas ./ audi immundos *) demoniorum spiritus ^ quibus 
divinitatis numen attribuitis audi inquam sub hujus vocabuii invocatione conterrítos chrístum dominům') 
et dei lilium non negare . ac *) velut reos cum tormenta seviunt questionum non quod placest dicere sed 
quod extorquetur fateri. . Igitur si fidei nostre credulitatem *) derogatis . diis saltem vestrís credite v AUt si 

fi ulteríus pudor non est negent čerte homines . quod ^) demones etiam ^ fatentur. *) Sed dicis michi . quis 
varia démonům commenta pro ratione et volubilem incertonim*) spirítuum sententiam pro íidei *').pro- 
ponam experimento. Ego plane non ut christus spirítuum immundonim testimoniis indigeat hec intersero. 
sed quia invita démonům confessio non levi estimatione pensanda est quia nisi invisibilibus cniciatibus 
agerentur . libere utique pro se facilius dicerent quam semper contra se mentirentur. ") (885 — 890): Sed te 

10 miror formám tocius scientie preferentem chrístum deum esse non solum dubitare . sed mortis **) opprobrío 
majestátem '^) ipsius derogando obscurare . cum tu ipse pemoscas vestrorum auctonim volumina testarí ejus 
divinitatem . et crucem quam irrides '*) proferre ./ ex quibus interim duorum tibi profero ezempla. (89fl — 896): 
Plato enim '^) quem doctissimum ac sapientissimum perhibetis . cum. de revelanda christi majestáte loque- 
retur . his verbis etiam signum illius intimavit futurum astruens deum cujus signum circunurotundatum '^ 

15 et decussatum '^ est. 

') L immundicias. — '*) P spir. dem. ; L chybí spiritus. — *) P deum. — *) L at — ') L credulitati. — 
^) C quo. — ') P etiam dem.; L chybí etiam. — •) C confitentur. — •) C inmundonim, pAvodné incun- 
torum. — '") pro fidei chybí L. — '•) libere — mentirentur chybí C. — ") L mortem. — ") L majestati - 
'♦) P a L irridetis. — '*) L chybí. — "') C circumdatum. — '^ C deversatum. 



Mais Jhesu en sei mort očist; 
E se tu as ďigo dutance, 
Encore frai altre pruvancc: 
Se vus mel creire ne vulez, 
Les enimis sevels creez 
Ki les miens diz testimonient 
E Jhesu fiz Deu estre dient. 
Quant par sun nun šunt cunjuré 
Que de li dient la verte, 
Mult heent a dire le veir; 
Mais sa vertu tolt lur poeir, 
Que le veir ne se pot celer: 
Cuntre voleir lur fait mustrer. 
Chaitif, mult as orrible errur 
Quant tu ne creis al criatur 
El quel ncis li enimi creient 
Ki sa vertu criement e veient. 
Par Deu, mult me merveil de tei, 
Pur le grant sen que jo i vei, 
Que tu nostre Deu si denies 
E lui e sa croiz escharnies. 
Dous essamples te musterai 
Que jo en voz livres truvai 
Que Platun li sages escrist 
De la sainte croiz Jhesu Crist. 
II dist que Deu se musterreit 
Altrement que nunc nen esteit 
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Mais Jhesus en soi mort ochist; 
Et se de tout che as dauiance, 
Encor ferai autre praifance: 
Se vaiis croire ne me valés. 
Les anefnis seviaus creés 
E qiíi nies dis testimonient 
E Jhesu fil Dieu estre diení. 
Quant par son tton sant conjuré 
Que de lui dient verité. 
Molí heent a dire le voir; 
Mais se vretus a tel paoir, 
Que le voir ne pueent celer; 
Contre voloir lor fait mostrer. 
Caitis, molt as horible errot 
Qmmt tu ne crois el ereatour 
El quel nes li decUe croieni 
Quant se vretu criement e oient. 
Far Diu, molt m*esmerveil de toi, 
Por le grant sens que en ti voi. 
Ke tu nostre Dieu escamoies 
E lui e se crois si denaies. 
Dnis essamples te mausterrai 
Que je en vos livres trovai 
Que Platons li saiges escrist 
De la sainte crois Jhesu Crist. 
II dist que Deus se mausterrait 
Autremcnt que il dont n*estait: 
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(897—912): Sibille perínde predivina ut asserítis carmina propríetatem sancti nominis personarunt cum 
dignitate nátuře hec eadem deum postea uno versu crucemque signavit . quam vos eironeis disputationibus 
refiitatís *) predictum poema ita ponens . felix ilie deus ligno qui pendet ab aito. Vide disputantíbus quidem 
verbis . expressam ') utríusque confessionem . lUe futurum designat quia manifestandum in homine designat . 

& Hec felicem vocat . quia divinam previdet in hominis fragilitate virtutem et in ejusdem nominis mořte 
victoriam. (913 — 918) : Quos tamen non iccirco sequi convenit . quia his velut per somnium veram sapientiam 
loqui aliquando permissum est. Neque ut gentiiitatis ex deo prescientiam ^ meruisse videretur . sed ut chri. 
stům deum ac dei fiiium etiam vestrí loquerentur auctores . Qui cum pene in omnibus falši sint in hoc 
probabilius erravenint . Ecce tibi pauca de multis. Si te ad credendum non aliiciunt audita et visu probata 

10 rerum miracula . vel invitam démonům animadverte confessionem . Quod si nec his dignum consentire estimas . 
vel tuis crede auctoríbus. Nam ne in hoc me prejudicare habes quod immundorum spirítuum quos vos pro 
diis colitis . aut vestronim testimoniis auctorum utimur pro approbatione íidei Christiane . Poteram equidem 
tibi ez Bcriptura sacra que spiritu divinitatis est condita . poteram inquam tibi intemerata testimoniorum *) 
mille profere signacula . sed est speciosa ') victoria adversaríum telis suis velut propriis laqueis irretire . et 

15 auctorum suonim testimoniis confutare . quia quorum íidem aspemaris . eorum testimonia non recipis . Ecce 
me chrísti fide munitam dii tui loquentem si aures habent ad audiendum audiant . et si possunt prohibeant . 
aut^ čerte pro eis loquere.et ego respondeo. (919—920): His auditis . rethor respondit (921—934): Si pre- 
dicta miracula ut credi jubes manens in homine deus prestitit . numquid suscipere et pati crucem debuit ? 



') P refiisatis. — *) C expressis. — *) C presentiam. 
*) C vsouvá tu. 



*) L test. intem. — *) L pretiosa. 



E un signe aiireit tut roúnt. 
(^o est la croiz ki te cunfunt. 
Sibille de la croz ředit ; 
— Qo sai ses diz avez escrit; — 
Qo dit: Cil Deu est boneuré 
Ki pcnt en halt fust encroé. 
Sa venue profetiza, 
De sa naissance assez parla 
E de sa croiz e de sa mort; 
Si qo ne creis, dunc as tu tort, 
Des tuens oz ci regeíssance 
De verité veire pruvance. 
II dist que Deus el mund vendreit, 
En semblance ďume appareit. 
Sibille dist: Boneuré íud 
Cil Deu ki el fust est pendu; 
Par Qo boneuré le diseit, 
Kar bien sout que la mort veintreit. 
Pur qo vus di les diz des voz, 
Car vus pas ne crerrez les noz 
Ne en nostre seinte cicriture 
Ki nus mustre tuté dreiture. 
Se les voz creire ne vulez, 
Les noz malement dunc crerrez. 
A tant se taist la Deu amic. 
Cil Tad derechief envaíe : 
Certes, fait il, si ^o est veir 
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C/iť dist que trn signe averant; 

Che est le crois qui te confont. 

Sibila de la crois redist; 

— Cho sai ses dis avés esctit; — 

Cho dist: Se Deus baneUré 

Qui pent en haut fust encroé. 

Sa venue prophetiza, 

E de se naissanchc parla 

E de se crois e de se mort; 

Se chou ne crois, dont as tu tort. 

Des tiens as chi regehissance 

E devers ti voire prouvanche. 

II dist que Deus el mont venrroit, 

En samlanche dome apparroit. 

Sibilla dist: Bons eurés fu 

Cil Deus qui en crois penés fu; 

Por ce boneUré disoit, 

Car bien sot que le mort vaintroit. 

Por chou vous di les dis des vos, 

Car vous ne kerrés pas les nos, 

De la nostre saintc escriture 

Qui nos moustrc tot a droiture. 

Se les vos croire ne volés, 

Malement dont les nos crerés. 

A tant se taist la Dieu amic. 
Cil I' a derckief envaíe: 
CherteSy fait il, se chou est voir 
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Aut quam ob causám alios erepturus ') a mořte, ipse etiam mořte non caruit? Vel čerte quomodo aliis 
proderít . qui sibi prodesse non potuit . cum in sua liberatione etiam aliis spem líberatíonis contulissct? 
(935—958): Ad hec virco respondit.Et in hoc etiam estimatio tua fallitur.ai in crucis afiixione inpassi- 
biiem deum passionem doloris et mortis sustinuisse arbitraris. Non enim nátura celestis cnicis sensit 
5 injuriam . sed assumpte in deum infirmatis camis. 

') L erecturus. 



Quc tun Deu seit ďitel pocir, 

Ne se laissast ja en croiz metre: 

D'igo desdi tei e ta letre. 

Quel mestier ot cil dc murir 

Ki tuz poeit de mort guarir? 

Cument pot mort lui dominer 

Ki morz poeit recusciter? 

(^o desdi fiangusement : 

S'il est Deu, ne murut nacnt, 

Se il fud hom e mort senti, 

Sa resurrectiun dunc desdi. 

E si qo vels verš mei defendre, 

Dunc ťestuet ďaltrui sens aprendre. 

II est tett. Ele li dit: 
De tei ai jo apris petit; 
Sage te tinc, ore i met mais; 
Car cuntre dreit es trop engreis. 
Nul mestier n*ai de ta science 
E si cuntredi ta sentence. 
Par tun sens ies tu ci deceu, 
Kar tu n'as pas bien entendu. 
^o qu' enceis dis uncor dirai 
Ja seit que mes diz einz pruvai. 
Jo di que Deu, nostre salvere, 
Est par nature uel al pere 
E, desqu*il est al pere uel, 
Dunc n'est il pas en sei mortel; 
II ne pot en sei mort suffrir 
Ne dolur ne peine sentir. 
Pur go que murir ne poeit 
En la nature u il esteit. 
Se vésti de char e de šanc 
Qu'il regut ďun virginel flanc. 
Sa nature pas ne muad, 
Mais nostre par sue honurad. 
La sue nen est enpeirie, 
Mais nostre par soe essalcie. 
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Qtiť ics Detis soit de tel pooir. 
Ne se laissast ja en crois metre: 
Dc cc desdi toi c te letre. 
Qucl mestier ot cil de morir 
Qui tatit pooit de mort gatirř 
Commcnt le pot fnors dominer 
Qui mors pooit resusciterř 
C/tou desdi tout apertement: 
/S'il est Deus, ne maurut noientj 
Se il fust Dais e mort senti. 
Se rcsurcction desdi. 
E se cc vielx verš moi deffendre. 
Dout ťcstiiet daiitná sens aprendre. 

II est tciis, Ele li dist: 
De ti ai je apris petit; 
Sagcs te ticŤis, or i met mes; 
Car trop ics contre droit engres. 
Nul mestier fťai de te science 
E si contredi ta sentence. 
Par toŤi sctis ies si decheiiy 
E tu n'as a bien entendu. 
Choti que ains dis encor dirai 
Ja soit que mes dis en provai. 
Jou di que Deus nostre sauifcrre, 
Est par nature igaus au pere 
E, desqu'il est au pere iwel, 
Doftt n'est il pas en soi mortel; 
II ne pot en soi mort sauffrir 
Ne painne ne dolor sentir. 
Por chrni que morir ne pooit 
Pln le nature ou il estoit. 
Se vcsti de char e de šanc 
Quc il prist en iňrginel Jlanc. 
Sa nature pas ne nrna, 
Mais nostre par soi honora. 
La soic nen est empirie, 
Mais li nostre en est csscauhie. 
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(959 — 994) : Nam inconprehensibilus et liber ab omni passione deus nec pati potuit nec teneri . sed 
quendam de diabolo per assumptum hominem egit tríumphum . cum in ligno materiam camis inponens . 
eum sine sui injuría per hominem superavit . qui hominem cum dei injuria egerat in delictum . Homo ergo 
non divinitas cnici afíixsus est et qui pecaverat per lignum . íixua in ligno est . Hec deo fuit assumendi ho- 
5 minem precipue ratio vel voluntas . ut peccatum ab homine contractum per hominem tolleretur . et ab illo 
fides resurrectionis inciperet . quem primům resurgere debuisse constaret. (995 — 1004): Potens equidem erat 
deus per angelům quemvis aut per aliquam celestem virtutem prostrato diabolo hominem eripere si voluisset . 
Sed omnia cum ratione agens deus . sic modům statuit victoríe . ut qui hominem subjugarat . per hominem 
ipse vinceretur. 



Le pere ki lui enveiad, 
Ki tuté rien de níent furma, 
Quant hume e femme aveit crié, 
De nial, de bien poeir duné, 
Cist hume par le fruit pechia 
Dd fust que Deus li devcia. 
Par cel fruit fumes nus dampnez 
E la cruele mort livrez. 
Pur go que Deus ne velt sufírir 
Que hume doust issi perír, 
Regut la fraile chám de Thume 
Pur guarir le fait de la pumě. 
Par le fruit del fust deveé 
Fud tut le mund a mort livré. 
Jesu fud le fruit acetable 
E a tut le mund feunable. 
Icist bon fruit fud en croiz mís, 
Si ramenad en parels 
L'ume ki en fu hors geté 
Par le fruit ki fud deveé. 
Par cest froit fumes nus guariz 
Ki par Taltre fumes periz. 
N'est tei avis que go dreit fust 
Que cil ki venqui par le fust 
Que par le fust fust pois vencu, 
Par le fruit, ki i fud pendu? 
Se Tenimi Tume enginna, 
Que le fruit del fust esraga, 
E lume ei^inna Tenimi 
Par le fruit qu*el fust rependi; 
E se Deus a Thume n'aidast, 
Ja hume le mund ne salvast. 
Mais pur 90 que Deus hume fist, 
Fud dreit que Fume matntenist 
E que par hume venjast Tume 
E par le froit vengast la pumě. 
Bien pK>ilst Deus par poésté 
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Li pereš qui li emma, 
Qui tote riens de nient fonna, 
Quant hoňte e feme atmt crié, 
De mal, de bien pooir dané, 
C/list home par le fruit peca 
Del fust que Deus li devea. 
Par chel fruit fumes nos dampne 
E a cruele mort livré, 
Por ce que Deus nel voust souffrir 
Que hom deiist ainssi perir, 
Rechut le fraile char de I' home 
Por garir le fait de le pome. 
Par le fruit del fust deveé 
Fu tos li mons a mort livré. 
Jhesus fu li fruis acceptable 
E a tot le mont feonable, 
E cil bons fruis fu en crois mis, 
Si ramena en paradis 
Lome qui fors en fu getés 
Par le fruit qui fu deveés. 
Par cel fruit somes nos gari 
Qui par 1'autre fumes peri. 
Vest ore avis que choti drois fust 
Que cil qui vainqui par le fust 
Que par le fust fust puis vainats, 
Par le fruit qtii i fu pendtisř 
Se 1'anemis fome engigna, 
Qui le fruit del fust csraca. 
Li hofn rengigna Panemi 
Par le frtiit qui el ftist pendi; 
E se Deus a fome n'aidast, 
Ja hom le mont ne salvast, 
Mais por che que Detts home fist, 
Fu drois qtie tome maintenist 
E qtie par home vengast l'ome 
E par le fruit vengast le pome. 
Bien peiist Deus par podsté 
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(1005 a 1047— lOSO): Hec et alia multa ') dum beatissima virgo dÍBsereret^ stupefactus rethor et cuncti 
oratores . quid contrahiscerent nesciebant . sed turbati atque confusi manifesta dei vírtute ínvicem se con- 
tuentes ommutuenint. 

') p vsouvá hiis similia. — ^) p disseniisset 



U par sule sa volenté 

Guarir le mund de renimi: 

Mais par greinur dreit le fist si 

Que un hume rume vcnjast, 

Qo qu' hum forfist, hume amendast. 

Saciez que iceste amendance 

Nus duně de vie esperance 

De revivre aprěs cestě mort: 

S'or ne me creis, dunc as tu tort. 

Ele s*est teiie a itant. 
Mervcillent sei petit e grant 
De go qu'ele ad issi parlé, 
Sun dit issi par dreit pruvé. 
Ki dimc oíst gent estriver, 
L'un desdire, laltre granter! 
Se li uns dit que ele ad dreit, 
Li altres dit, einz les deceit. 
Car go est custume de gent, 
(^o que Tuns loe, altre reprent; 
Se Tun dit mal, e Taltre bien. 
Car nes ticnt pas tuz un lien, 
Ne tuit n'eissirent ďune estrace. 
Ne nuls est ki verš tuz ait grace; 
E s'alcuns Tad, gaires ne duře, 
Kar cle mue s'aventure. 
Asez veit Tum plusurs amez, 
Tant cum unt granz prosperitez, 
Icele grace unt tost perdue 
Quant lur aventure en pis mue. 
Iccl amur guaires ne valt 
Ki al bcsoin sun ami falt; 
Tel est haí pur sa pověřte 
Ki fu riche amé senz deserte. 
Riche hum de poi est tost amé 
E de petit fait mult loé, 
E se uns povres le feist, 
Ja los n*amur ne cunqueíst. 
Plus tost creit ume lur errur 
Que ďun prudume la verrur. 
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Ou par sade se volenté 
Garir le maní de tanemi: 
Mais par grcgnor droit le fist si 
Que li uns hom tmdre vengast, 
Que hom forfist, /tam amendast, 
E bien sachiés cestě amendance 
Nos doně devine esperanche 
De revivre apris cheste mort: 
Sor ne me crois, dont as tu tart. 

Ele ťest teiie a itant, 
Mcrveillent soi petit e grant 
De che qtíele a ainssi parlé, 
Son dit ainssi par droit mostré. 
Qui dont cist gent estriver, 
IJun desdire, tun creanter! 
Se li uns dist que ele a droit. 
Li a utřes dist que les dechoit. 
Car choti est coustume de gent, 
Chc que tuns loe, tautres reprent; 
Se uns dist mal, e autres bien 
Car nes ai tos en mon lien^ 
Ne fot n*issirent duně estrace. 
Ne nus n'est qui verš iaus ait grace, 
E ťaucuns ta, gaires ne duře. 
Car ele mue o ťaventure. 
Assés voit on plusors amés, 
Tant com ont grans prosperités, 
Qui cele grace ont tost perdue 
Quant lor aventure en pis mue, 
Icele amors gaires ne vaut 
Ki au besoing son ami faut; 
Tes est haís par se pověřte 
Qui fust rices amés sems deserte, 
Riche home est tost de poi amés 
E, de petit est molt loés, 
E se un povres chou fesist, 
Ja los n*amor n'i conquesist. 
Plus tost cerroit on lor error 
Que ďun povre hame la voiror. 
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(1051 — 1052) : Quibus indignatus imperator . cum furore nimio sic ait. (1053—1068) : Quid vos ignavi et 
degeneres *) hebetatis sensibus sic ommutescitis ? Siccine vos debilitatis viribus virtus feminea perdomabit ? 
Num satis superque ^ esse *) poterat ad ignominiam omnium philosophorum si quinquagenae aut eo amplius 
femine verbis unum e vobis evicissent ? Nunc autem o pudor quinquaginta robustissimos oratores ab extremis 
5 mundi partibus electos una puella turbině verborum suorum eo usque attonitos reddidit *) . ut hi quid vel 
contra mutiant prorsus non habeant.') (1069 — 1070): Hic unus quem sibi magistrům et ducem^ preesse 
ceteri fatebantur . tiranno ita respondit. 

') p vsouvá sic. — ') P vsouvá unum. — *) C vsouvá non. — *) C reddit. — *) L habent a původné 
rovnéž C. — •) p mag. et ducem sibi. 



Icel usage fud jadis 1036 

E encore est, ceo m'est avis, 

Que plus tost ment Tum pur poiir 

Que Tum ne dit veir pur amur; 

Plus traient al mal que al bien; 

Si firent li plusur paen. 1040 

Plus tindrent a la falseté 

Qu'il ne firent a la verte; 

Plus crienstrent il le mal tyrant 

Que nostre bon Deu tut poant. 

Pur poiir s*i tindrent plusur 1045 

E si destrainstrent la verrur, 

Mais tuit li dere s*en esbaírent 

Pur le grant sens que il i virent; 

Sun sens lur ot fait si entendre 

Qu'il ne se sorent mais defendre. 1050 

Li reis esguarde la pulcele, 
Les clers a itant en apele: 
Segnurs, que nus est avenu? 
Avez vus tuz le sens perdu? 
Pur quei estes si amuíz 1055 

E pur une femme esbaiz? 
Unc mais ne fud tele aventure. 
Jo qui, noz deus n'unt de nus cure, 
Que verš une pucele tendre 
Ne vus savez trestuz defendre. 1060 

Cinquante estes de grant sens 
E verš li n'avez nul defens. 
Unc mais tel domage ne fu 
Cume de vus si estes vencu. 
Segnurs, fait il, kar respunez, 1065 

M'onur e ma lei defendez, 
Kar tuit en fin huni serrum 
Se nus victoire n'en avum. 

Un des clers li respunt a tant, 
Ki sages iert e mult vaillant: 1070 



Ice/ iisaige fu jadis 
E encore esi, che nťest avis, 
Qiíe plus tost men on por paor 
Que on die voir pour amor; 
Plus traient a mal que a bien; 
Si fisent li plusor paien. 
Plus tinrrcnt a le fausseté 
Qu'il fesissent a le verte; 
Plus criement il le mal tirant 
Ke nostre Dieu le tot poissant. 
Por paor s'i tinrrent plusor 
E si destrainsent la voiror, 
Mais tot li clerc s'en esbahirent 
Por le sens qu'en le dáme virent; 
Son sens lor ot fait si entendre 
Qu'il ne se sorent mais deffcndre. 

Li rois es garde la pucele, 
Les clers a itant en apele: 
Seignor, qtu vous est avenu ř 
Avés vous tot le setis perdu ř 
Por coi estes si amuí 
E por une feme esbahiř 
Ains mais ne fu teus aventure. 
Je aiit, no diu n'ont de vous cure, 
Quant verš utie pucele tendre 
Ne vous savés trestot deffetidre. 
Vous cinquante estes de grant sens, 
Envers li n'avés nul deffens. 
Aific mais teus damaiges ne ýu 
Con se vous estes si vainai. 
Seignor, fait il, car respondés, 
M*onor e me loy deffendés; 
Car finement honi serons 
Se nos victoire n*en avons. 

Uns des clers li respont a tant, 
Ki molt fu saiges e vaillant: 
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(1071—1094) : Hoc unum tibi imperator ') dicam . unde orientalium turba orátorům testia nobis est cen- 
stantissima v quod usque in presenti auditorío') nuilus se nobis ante bac in verbis et mundi aapientia 
conferre presumpsit . Si autem jactantius *) conserere verba presumpsit . continuo victus et confusus recesstt. 
De puella vero ista longe alia ratio est in qua ut vera tibi loquar . non animalis homo loquitur . sed divinus 

5 quidam spiritus . qui saně haud mortale sonans nos in stuporem et admirationem adeo convertit v ut ad 
injuriam ipsius chrísti de qua*) loquitur . aliquid dicere aut penitus nesciamusv ftut omnino formidemus. 
(1095—1102): Nam ut chrísti nomen et divinitatis ejus potentiam simulque crucis ipsius misteríum*) předl- 
carí ab ea audivimus . confusa šunt viscera . corda nostra tremuerunt . et omneš corporís sensus stupendo 
aufugenint . Unde te diutius fallere imperator *) nolumus . sed constanter fatemur j quia nisi aliam sectam 

10 probabilioríbus experímentis ventilatam de diis quos huc usque coluimus nobis ostenderís . ecce omneš ^ 
convertimur ad chrístum «/ quia ipsum vere *) deum et dei lilium coníitemur . per quem tanta mortalibus 
beneficia prestantur *) v que per virginem istam audivimus. 

') p imp. tibi. — ') L adjutorío. — *) C jactantibus. — *) P de quo. — •) L ministerium, a původné 
rovněž C. — •) p imp. falL — ') L chybi. — *) P verum; p deum venim. — •) C prestant 



Certes, fait 11, dreit emperere, 
Unques puis que nus porta mere, 
N'oimes femme si parler 
Ne si sagement desputer; 
Ne nus mostre pas choscs vaines, 
Ainz šunt de verte tutes pleines. 
Le plus dunt ele ad desputé, 
Qo est de la divinité. 
Unc mais ne nus pot cuntrester 
Nul a qui deiissum parler. 
Tel se tlnt sage a Tenvair 
Qui se tint fol al departir. 
Unchcs ne vi clerc si vaillant 
Que nel rendisse recreant. 
Mais ses diz desdire ne puis, 
Kar falseté nule n'i truis; 
Ce nen est pas petite chose 
Dunt cestě dáme nus opose, 
Del faitre parole, del mund, 
E par verte nos deus cunfund. 
Nus ne li savum mais que dire, 
Car falše est la nostre matire. 
En sun Deu creum veirement 
Ki tuté rien fist de neent 
Puis que cestě dáme nus dist 
De la sainte cruiz Jhesu Crist, 
De sun nun e de sa puisancc, 
De sa mort e de sa naissance, 
Trestut li šanc nus en fervi, 
Ver tuit en fumes esbaí. 
De tus nos cuers en lui creum: 
Altre chose ne te dirrum. 
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Certes, dist ti, drois emperere, 
Onqiies piiis que nos porta mere, 
N'oimes fcfne si parler 
Ne si sagement desputer ; 
Ne nos mostre pas coses vainnes, 
Ains soŤtt de verte totes plainnes, 
Lc plus dont ele a desputé, 
Chou est de la divinité. 
Ainc mais ne nos pot contrester 
Nus a cui deilssiens parler. 
Teus se tient saiges a tenvair, 
Por fol se tient al departir. 
Onques ne %ň clerc si vaillant 
Que ne rendisse recreant. 
Mais ses dis desdire ne puis. 
Car nule fausseté n'i truis; 
Cite n'est mie petite cose 
Dont cestě dáme nos oppose, 
Del faisseur parole, del mont. 
Par verité nos deus confont. 
Nos ne li savons mais que dire, 
Car fausse est le nostre matire. 
En son Diai creons vraiement 
Qui totc rien fist de nient. 
Puis que cestě dáme nos dist 
De le sainteé Jhesu Crist, 
De son non, de se grant poissance, 
De se fnort e de se naissanche, 
Trestoz li sens nos enfui 
E tot en fumes csbahi. 
De tos nos cuers en lui creons: 
Autre cose ne te ditons. 



1077 desputer. — 1079 Un. — 1088 Unc. — 
1087 past. ^ 1097 e chybí. 
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(ÍÍ08 — IIIO) : Audiens hec tirannus . precipitibus furíis agitatus accenso in medio civitatis ') vehementis- 
simo igne.jussit omneš') ligatis manibus et pedibus . penalibus incendiis cruciarí. (Mil — 1116): Qui dum trahe- 
rentiir ad ignem . unus eorum ceteros hortabatur dicens. (1117 — 1126) : O socii et commilitones mei quid 
agimus ? Postquam nostros deus longos miseratus errores ad hanc suam gratiam vocare dignatus est ut vel 
5 in fíne fidei sacre prívilegio et sancti nominis cognitione non fraudaremur . cur non propcramus ante vité 
exitům ipsius signaculo et sacro fontis utero^ innovari? (1127— 1130): Cum hec diceret*) rogabant unanimiter 
pretiosaro virginem chrísti . ut lavacro salutifero perfunderentur. (1131— 1132): Quibus electa dei ait. (1133— 1134): 
Ne paveatis o fortissimi milites chrísti . constantes estote. (1135 — 1136): et de baptismo solliciti ne sitis.*^) 
(1137 — 1138): erít vobis salutare baptismum sanguinis vestrí perfusio.^ 

*) L chybí. — ^ L vsouvá oratores. — *) L lavacro. — *) L dicerent — ^ L a p ne sol . sitis. — 
^ p effusio. 



Li tyrant Tot, mult s'en aíre, 
De parfunt cuer griefment suspire; 
Mult par fu plein de marrement, 1105 

De grant ire sun cuer esprent. 
Dunc cumande a faire un grant ré 
Veiant tuz cels de la čité; 
Les clers cumande a lier 
E tuz ensemble el fou jeter. iiio 

Tost fu li ré aparelié 
E li clerc pris e ferm lié; 
Verš le brasier tost les menerent, 
Mais cil nule rien ne doterent. 
Li uns cumengad a crier, iii6 

Ses cunpaignuns a apeler: 
O chier cunpaignun, que fesum? 
Puis que nus el bon Deu creum 
Qui nus ad fait si grant honur 
Que guerpi avum nostre errur, 1120 

Si nus mustre la dreite vie 
E par martyre nus envie, 
Kar nus faimes ainz baptizier 
E de sa sainte cruiz segnier 
Ainz que cestě vie perdum 1125 

La quele od grant dulur usům. 
Trestuit a une voiz crierent 
E Tamie Deu apelerent 
Que les face regenerer 
E par saint baptesme esmonder. 1130 

La pulcele bel les cunforte 
E de bien faire les enorte: 
Seignurs, fait el, n*aiez poiir; 
Cunfortez vus el criatur 
E del baptesme, go vus pri, 1135 

N* aiez duté, mi chier ami. 
El šanc Deu estes tuit lavé 
E par sa mort r^eneré. 

1106 cele.— 1180 BchybL - 1183 elc- 1136 nen. 



Li tirans l'ot, molt s'cn aire, 
De parfont cuer fomicnt sou sp ire; 
Molt par fu plains de marrement, 
De grant ire ses aiers esprent. 
Dont commande a faire un grant ré 
Voiant touš chiaus de la čité] 
Les clers commanda a loier 
E tos emsamble el fu getier. 
Tost fu li ré appareillié 
E li clerc pris sont fořt loié; 
Verš le brasier si les menerent. 
Mais cil nule rien ne doutercnt. 
Li uns commencha a crier. 
Ses compaignons a apeler: 
He bon compaignon, que faisotisř 
Puis que nos el vrai Dieti creons 
Ki nos a faite tele honor 
Que guerpi avons nostre error, 
Si nos moustre le droite voie 
E par martire nos avoie, 
Car nos faisons ains baptisier 
E de le sainte crois saignier 
Ains que cestě vie perdons 
Que nos a grant dolor usotis. 
Trestot a une vois crierent 
E tamie Dieu apelerent 
Que les face regenerer 
Par saint baptesme e confremer. 

La pticele bien les conforte 
E de bien faire les enorte : 
Seignor, fait ele, n'aiés paor; 
Confortés vous el creator 
E del baptesme, je votis pri, 
N*aiés paor, mi bon ami. 
El šanc Dieu estes tot lavé 
E par se mort regeneré. 



1105 mrement. 
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(1139—1140): et ignis iste cruciatoríus flammeum spiritus sancti ignem vobis inferet (1141 — 1152): His 

dictis . assunt ministři . et ex jussu ') imperatoris ligatis manibus et pedibus sanctos dei martires mediis 
flammis in^erunt . et sic inter cstuantis ^) flammas ') incendii dominům confitentes . feiici martirío coronatí 
ad dominům migraverunt . tertio decimo die mensis novembris. (1165— 1176): In quibus iilud comparuit insigne 
miraculum ut indumcnta eorum aut capilli *) capitum eonim nullam ab igne lesionem sustinerent . Vultus 
autem illorum rosei coloris decore emicabant . ut dormientes potius quam extinctos putares. 

') C jussu zn ex jussu. — ^) L estuantes. — *) P flammis, rovněž pfivodnč C — •) P capilla. 



Par la fláme que ci vcez 
Le seint espirit rccevrez. 
A tant šunt li serjant vénu 
E traicnt les clers verš le fu; 
Dedenz les ruent par grant i re, 
E issi sueffrent lur martyre 
De novembre al trezime jur. 
Pur amur al bon criatur 
Qui ses fedeilz unkes n'ublie, 
Tuz jurz lur est preste s*aíe, 
Car en lur vie et en lur mort 
Ne lur falt unkes sun cunfort; 
Boneurez est ki bien le sert, 
Car cel servise pas ne pert. 

Segnurs, třes bien oí avez 
Cum ices martyrs šunt finez. 
II finerent par mort lur peine, 
Si cunquistrent vie certeine 
E par cestě mort eschiverent 
Mort parmanable u il einz erent; 
Car s*il n'oussent en Deu creú, 
11 fussent tuit senz fin perdu. 
Mais li bons Deus ne volt suffrir 
Que il doussent issi perir; 
A sei les atraist bonement 
Par sa grace ki tut cumprent. 

Un miracle vus voil mustrer 
Que Deus deignad pur eis ovrer. 
Cil ki furent geté el fu, 
E lunges i ourent geii 
Unkes ne furent entamé 
Ne de la flambe devuré 
Ne lur bele culur plaissie 
Ne lur vesture atuchie; 
Un sul chevoil blesmé ne fu: 
Si les guari le bon Jesu. 
Tant par iert bele lur culur 
Que de lur mort oussiez errur. 
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Par le flantnu qiu ci veés 
Lc saint esprit recheverés. 
A tant sont li scrgant vénu 
Les clers menercnt verš le fu; 
Dcdens les ruent par grant ire, 
E ainssi sueffrent le martire, 
De novembre au septimě jor. 
For Camor al bon creatour 
Qui ses amis noietit n'oublie, 
Tostans lor est preste s'a'ie. 
Car a la vie e a le mort 
Ne lor f aut mie son confort; 
Bons eiirés est qui lui sert. 
Car son servige pas ne pert, 

Seignor, molt bien oi avés 
Com icist martir sont Jiné. 
II finerent par mort lor painne. 
Si cofiquisent vie c/iertainne, 
Mais par cele mort eskiverent 
Mott panfianable ou il ierent; 
Car cil ríeiíssent Dieu creii, 
II fussent tout en fin perdu, 
Mais li bons Deus nel volt souffrir 
Qu'il deiissent ainssi perir; 
A soi les atraist boHement 
Par sa grace qui tout comprcni. 

Un miracle vous vuel moustrer 
Que Diais daigna por iaus ouvrer. 
Cil qui furent geté el fu, 
E longues i orent geii 
Onques n' i furent entamé 
Ne de la flamme devore 
Ne leur bele coulour plaissie 
Ne lor vesteiire arrochie 
Ne lor cavel brusle de fu: 
Si les gari li rois Jhesu. 
Tant estoit bele lor caulor 
De lor mort eiissiés errar. 



1140 cspirt — 1147 unc. — 1163 traist 
1167 feu. — 1170 la chybí. 
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Mult par fait cil sire a amer 

Ki set les soens si honurer. 

Les anmes paist el ciel la siis 

E les cors honure ga jus, 1180 

De sa presence les paist la, 

I^es cors maintient par vertu qa. 

Mult est grande sa pieté 

E nundisable sa bunté 

Quant il si meintient ses amis 1185 

E trait a sei ses enimis. 

Itel le het que il mult aime 

E tel le fuit que il reclaime. 

Ohi, cum il est dulz e bons, 

Quant il unkes ne falt as suens! 1190 

Tut guveme e tut bien est soen. 

Kar suk est en tuté rien buen, 

Tut est bon quanqu'il ad crié, 

Kar tuté rien sent sa bunté. 

Unkes ne cria nule rien 1195 

Qu'ele ne sentist de sun bien; 

Tutes furent pur bien criées 

Cument que puls seient muées. 

Deu ne fist unches male chose 

E mult est fol ki go dire ose 1200 

Que il a nul ait destiné 

De pechier cuntre volenté 

Ne qu' a nul estoce mal faire, 

Pur quei que s*en voille retraire. 

De mal se deit chascuns reprendre 1205 

E del bien a Deu graces rendre, 

Kar de lui sul vient nostre bien; 

Li suls est de tuz mals Hen: 

Les mals lie, les mals destruit, 

E sa grant bunté sentent tuit. 1210 

Ces clers sa bunté bien sentirent 

Quant il a lui se cunvertirent : 

II vindrent pur li escharnir, 

II les fist a sei cunvertir; 

II les ama, cil le haYrent, 1216 

II les sewi, cil le fuírent, 

II les ateinst par sa bunté 

E mist a dreite verité, 

Par mort les apelad a vie. 

Bien la venquirent par s'a*íe; 1220 

1177 dres. — 1185 il chybí. — 1187 quil. — 
» quil. — 1189 e d. — 1190 unc. — 1191 bien 
ybL — 1197 pur chybí. — 1203 que a. — 1211 
m chybL — 1920 la aie. 



xMoU par fait cíl sire a amer 
Qui les siens set si honorer, 
Les ames paist el ciel lassus 
E les cors honora elia jus, 
De se presefiee les paist la, 
Les cors niaintint par vertu cha. 
Molí est grande se pietés 
E nondisable se bontés 
Quant il maintint si ses amis 
E trait a lui ses anemis. 
E teus le het cui il molt aime 
E tais le fuit ad il reclaime. 
Ahi, comme il est dous e bons, 
Quant il onques ne faut as sucpts ! 
Tout gouverne, tos biens est siens, 
Car seus est bons en tote riens\ 
Tout est bon quanqu*il a crié. 
Car toute rietis sent se bonté. 
Onques ne cria nule rien 
Qu'ele ne sentist de son bien; 
Toutes furent por bien criées 
Comment que ptiis soient muées, 
Deus ne fist onques male cose 
E molt est fox que che dire ose 
Que il a nul ait destiné 
De pekier contre volenté 
Ne nus a nul estuet mal faire, 
Por ce qu'il s'en vuelle retraire. 
De mal se doit cascuns deffendre 
E del bien a Dieu graces rendre. 
Car de lui sad vient nostre bien; 
II seus est de tot mal loien: 
I^es maus loie, les maus destruit, 
E se grant bonté sentent tuit. 
Cil der se bone fin sentirent 
Quant il a lui se convertirent : 
II vinrrent por lui escamir, 
II les fist a lui convertir; 
II les sivi, il le fuírent, 
II les ama, il le haírent, 
II les atraist par se bonté 
E mist en voie de verte, 
[Par mort les apela a vie,] 
[Bien le vaitiquirent par s'aíe;J 

1188 racaine. — 1215 Us chybí. 
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(1229—1230): unde multi conversi ad dominům ') crediderunt (1231—1232): Horům corpora Christiani 
noctu rapientes sepelierunt (1233—1238): His ita gestis . tirannus viděna sanctam virginem immutabiliter 
fidei tenere constantiam . nec minis aut terroribus ^) turbari . arte quadam temptat animam illius emollire . 
ut ad profana sacrificia vel promissis infractam ') valeat inclinare . Dixit itaque illi. (1239 — 1272) : O virgo 

5 generosa o digna imperíali purpura facies . utinam advertat juvenilis prudentia tua . quanto erga te dolore 
sollicitor . quod immortalium deorum nostrorum culturam non solum aspemarís sed et spirítuum immun- 
dorum in eis maleíícia *) esse testificaris . quibus cultores suos fallendo decipiant . et subtilibus insidiis de- 
ceptos infemalibus penis obnoxios faciant Unde te ab hac temeraria laceratione resipisci *) convenit ne et 
ipsi tanto magis injuriam sibi illatam ulcisci incipiant . quanto ipsi adhuc tui patientes merítos tíbi non ^ 

10 inferunt cruciatus. Consule ergo juventuti tue et sacrifica diis nostris et erís secunda post reginam in 
palatio meo . et ad nutum tuum cuncta regni negotia spectabunt . ut quos dignos ^ honoře judicaverís . hii 
regiis donentur honoribus . quos autem inhonoros *) manere jusserís . illis suíBciat íntra domonim soarum 
latibula vel manere ingloríos . Intra regnum meum adhibeas quos velis . excludas quos decreveris *) . In 
aulicum ministerium recipiantur . quos recipis . abiciantur quoR deicis . In hoc uno a te distet **) regina . qood 

15 regio thoro vineta") legali matrímonio non fraudabitur . ceterum tu imperíalibus consiliis . tu provincialibus 
edictis prínceps et moderatríx erís. 

') P deum. — ') p nec blandimentis = aut terroribus. — •) L fractam. — *) L maliciam. — *) L rcsi- 
piscere. — •) L chybí; k tomu inferent = inferunt. — ') P digno. — •) C in honoře. — •) P velis; L nolis. — 
'•) P distat a rovně pftvodnč C. — ") P conjuncta. 



Par mort lur estuet vie querre 

E pais cunquistrent par lur guerre. 

Li bons Deus kis deigna salver 

Ne volt pas les cors ublier; 

As anmes rendi gueredun 1225 

E les cors guari de Tarsun. 

Tuit remestrent bel et entier; 

Unc la fláme nes pot tuchier. 

Plusur ki cel miracle virent 

A la lei Deu se cunvertirent. 1230 

Li cresťíen les cors emblerent 

Par noit e tuz les enterrerent. 

Li tirant vit cele aventure 
Ki mult li fud aspre e duře 
Angoissus est mult de sa hunte: 1236 

Mais quant il veit que rien n*amunte, 
Verš la pulcele se turnad, 
Par ices diz Taraisunad: 
Ohi, fait il, bele pulcele, 
Tant par avez la face bele; 1240 

Cil oil tant bien te šunt asis 
Ki tut tens funt un sage ris; 
A ta belté n'est cumparée 
Femme mortal k'al mund seit née. 
Mult avendreit a cel cors gent 1246 

Un reál purpre gamement. 
Car přen cure de ta juvente 
E siu la nostre dreite sente; 



Par mort lor covint vie querre 
E pais conquisent par lor guerre. 
Li bons Deiis ques daigna salver 
Ne daigna lor cors otiblier; 
As clers refidi lor guerredon 
E lor cors gari de tarson, 
Tout rcmcscnt bel e entier; 
Ains li flamme n'i pout touchier. 
Plusor qui ches miracles virent 
A la loi Dieu se conventirent. 
Li crestien les cors emblerent 
Par nuit e si les entererent. 
Li tirant vit cele aventure 
Qui molt li fu € aspre e duře, 
Angoissais est molt de sa hoňte: 
Mais quant il voit que pas ne montc. 
Verš Ic pucelc se torna, 
Par iclies mos Varaisonna: 
Ohi, fait il, bele puehele, 
Tant avés or le ýace bele; 
Cil oeil tant bel te sont assis 
Qui tmistans font un saige ris; 
A te biauté n'est comparée 
Feme morteus qui ainc soit née, 
Molt avcnroit a cel cors gent 
Un roial porpre gamement. 
Car přen cure de ta jovente 
E tien I a nostre droite sente; 
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(1991—1998): His verbis beate virginis quidam eonim compuncti . subtraxerunt se ab idolorum cultura 
et imperatorís communione non tamen id palam esse volebant propter metům imperatorís ') . sed qualis de 
viri^nis passione íieret exitus attentius considerabant. (1998 —2904) : Superveniens autem vir quidam nomine 
chimates urbis prefectus . et ipse vir belial . furientem ^ regem ad novám accendit insaniam . et tormenta *) 
6 tormentis *) accumulat. (2006 — 2016) : O magne inquit imperator . num ^) pudet te tanto tempore unius 
femine obluctatione tenerí ? Audi ergo *) imperator . Non vidět adhuc caterina tale genus tormenti . quo ^ 
exterreatur *) ut adquiescat tibi ad immolandum diis magnis*) nostrís. (2017—2024): lube ergo ut infra 
tríduum hoc sint íacte quattuor rotě et sicut ") ego dictavero . extremi rotanim orbes et intimi circuli . 
clavis prominentibus et acutis prefigantur. 

') communione — imperatorís chybi C. — '*) P furentem. — *) L tormentum. — *) p tormentis tor- 
menta. — *) C non. — •) p Audi me inquiens magne. — *) p unde. — *) p terreatur. — •) p magnis 
diis. — ") p fierí infra tr. hoc qu. rotas sicut 



Mais de vus prí pitié aíez. 

Li micn turment trespasserunt, 

Mais les voz senz fin parmainclrunt. 

[Kar senz espeir estes de vie,] 

I Mais vostre mort a mort vus giiie;| 

I^ vostre mort a mort vus meine, 

Mais la meie icrt vie certcine. 

[Li plusur ki ces diz oírent) 
[Lur lei e lur idles guerpirent.j 
[E nepurquant si s*en cclerent] 
[Pur l*empereur que il duterent.j 
[Ne vuleient que fust sett,J 
[Desqu* oussent o*í e veii] 
[Que de ia pulcele avendreit] 
[De Testrif que enpris aveit.j 

A tant est un vassal vénu 
Ki ďcngin ďenimi plein fu, 
[Un provost fu de cel palais] 
[Ki numés esteit Cursatais.J 
Lc rci enorte de mal faire 
E le mal volt a mal atraire. 
Ohi, fait il, forcible rei. 
Cum grantment me merveil de tei 
Que ta grant valur e tun scns 
Unt suffert cestě si \\\n<i tens 
[Que tu n'en as.?venjancc prišo) 
[E de sun cors faite justiso!] 
[Reis, tu as a li cstrívcj 
[(^ue tant en ies plus avillé;] 
[Mais bicn te di que Kathcrínc 
[Ne fu encor pcinc vcisine] 
[Dunt cle rien sespoontastj 
(Ne dunt cle unkes s'csmaiast.| 
Or me crei de go <|ue dirai 
E un tel cunscil te dunrai 
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Mais de vaiis touš pitié aiés. 
(Li micn tonmnt trcspasserontj 
[Mais li vos sans fin pamtanrront.] 
Car sans cspoir estes de vie, 
Mais vostre mors a mort vons gnie; 
La vostre mott a mort votis mainne, 
Mais li moie est vie eeriaine. 

Li plusor qui ees dis otrent 
Lor loi e lor ydles guerpirent. 
li neporquant si s*en ehelerent 
Por tempereor qu'il douterent. 
Ar voloient que fust seii, 
Dusq' eussent oi e veii 
Que de le pueele avenrroit 
De test rif que empris en^oit. 

A tant es un vassau vénu 
Qui ďengien daněmi plains fu, 
Uns pnnuts fu de cel palais 
Qui nommés estoit Cursatais. 
Le roi enorte de mal faire 
E le mal vielt au mal atraire. 
Ohi, fait íL forcible roi, 
Com granment m'esmcn'eil de toi 
Que ta grant valour e ton sens 
Ont souffert cesti si lonc tans 
Que tu nen as venjance prise 
li de son cors faite justice! 
Rois, tu as a li estrivé 
Que tant cn ies plus avillé \ 
Mais bicn tc di que Catherine 
Ne fu encor painne voisine 
Dout cle rien sespocntast 
\c dont cle onqucs s'csmaiast. 
Or me eroi de che que dirai, 
Saiches bicn te eonscillcrai : 
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(1289—1294): Postremo in quo te altius ') beare valeam . nisi intra deas templům tibi de insigni marmore 
erígam? (1295-1298): Hic') virgo in risum paulo excitata tiranno ait. (1299—1304): O me felicem tanto*) 
honorís prívilegio . cui erigatur statua ab hominibus salutanda . ab hominibus veneranda. O me inquam 
felicem si vel hoc unum merear ut íiam aurea. (1305—1310): Sed nec ex toto infelix ero.si vel argenteam 

5 esse contingat . Erit *) inter trapezetas contentio . de estimatione ponderís et pretii . Quod si ne id fortuna 
prestiterít sim si ita necesse est ^) quovis ignobili metallo aut čerte expolita de marmore . dum salutationem 
a commeantibus venerationem a conviantibus ut promittis inveniam. (1311 — 1322): Venim cetera lineamenta 
statue mee quolibetcunque metalli genere in formám conveniant . hoc unum a te imperator si fas est scire 
preopto que erit illa insignis matería . alens . viviíicans . atque discernens . ex qua oculi ad videndum . aores 

10 ad audiendum *) . os lingua ad loquendum et cetera queque informentur . que ') sensu vigentia salutatíones 
hominum audiant v videant . et intelligant . Nam si hec ista defuerint . quid refert michi *) feminei vuhns 
decorem darí v' an simie turpem imaginem aptarí ? 

') L altius te. — ') L Hinc. — *) C chybí. — *) L vsouvá enim. — *) L vsouvá de. — •) aures ad 
aud. chybí L. — '') P queque. — •) L m. ref. 



Encor te frai greinur honur, 

Que nuls ne puet faire greinur: 1290 

Que, estre mes altres pramesses, 

Entre les tcmples as dewesses 

Te frai un de marbre en tun nun; 

Unches plus riche ne vit hum. 

Igo e assez plus li dist. 1295 

La dáme Tot si s*en surrist, 

Tut corteisement li ad dit, 

Par un afaitié gab petit: 

Ohi, cum or sui boncurée, 

Quant jo serai en or muée! 1300 

Une ymage avrai en mun nun, 

Humblement me aurrad Tum, 

Tuté serai ďor tresgetée 

E come dewessc aorée; 

Ne m*irad pas trop malement 1305 

Encor s*ele est faite ďargent, 

E s*est de plus riche metal, 

Par fai qo n'est guaires de mal. 

De quei qu'ele seit tresjetée. 

Jo en serai mult honurée. 1310 

Un cors li purras tresgeter, 

Mais vie ne li poez duner. 

Or le me di, sel tu sez dire, 

Dunt est e quele est la matyre 

Ki les mortels cors vivifie 1315 

E duně veue et oie 

Qu*il poent parler e oír, 

Aler e veer e sentir? 

Si ma ymage igo nen ad, 

1289 Encore . jo gr. — 1291 Que chybí. — 
1295 ?o. — 1299 oře. — 1301 Un. — 1302 aurad. — 
1806 Encore. — 1307 sel est — 1318 le sez. — 
1818 e první chybí. 



Encor te ferat graindre honor, 

Ke nus ne puet faire gregnor: 

Que, estre mes autres pormesses, 

Entre les templ es as dicifesse^ 

En ferai un de marbre en ton non ; 

Onqms plus rice ne vit hom, 

lehou e assés plus li dist. 

La dáme Pot si en sotisrist, 

Tot cortoisement li a dit, 

Par un afaité gab petit: 

A/u\ eom sui boneeiirée, 

Quant je serai en or muée! 

Une ymaige aurai en man non, 

Humlement m'i aorra on, 

Toute serai ďor tresjetée 

E eomme dievesse aorée; 

Ne m'ira pas trop malement 

Encor s'el est faite ďargent, 

E s'est de plus rice metal. 

Par foi che n*est gaires de mal. 

De coi qíťele soit tresgetée, 

Jou en serai malt honarée. 

Le cors i porras tresgeter, 

Mais vie n'i porras donner. 

Or me di tant, se tu ses dire, 

Dont est e queus est le matire 

Qni les mortais cors vivifie 

E doně veiic e die 

Qu'il pueent parler e oír, 

Aler, parler, veir, sentírř 

Se moie yinaige che ne a, 

1289 Encore, — 1291 0»# chybL — 180S ^^^ 
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(1323—1332): Sed dicis michi . Non erit ignobilis memoríaw cum pretereuntes formám hujus módi 
intuebuntur et dicent . Hec est illa ') egregia virgo Kateřina v que deum suum relinquens hoc tam felici 
commercio vitam suam . memori evo conservavit . O me tunc felicem ') . cum me inanibus fabulis vulgi 
honorabit insania. (1333—1342): Veruntamen si sit hec interim inanis recordatio quantumlibet in honorem . 

5 dum regio metu pressus hanc michi vulgus venerationem exibeat . sed aves celi haudquaquam istud vere- 
buntur . dum milvus et corvus undecunque avolantes sedem in me sibi usurpabunt . et immunda digesti 
cadaveris proluvie *) faciem meam innotabunt . Quid interim pueri facturi šunt . qui divinum cause misterium 
venerari nescientes . huc simul egesturi conveniunt ? *) Aut quid canes commincturos ego commemorem ? *) 
O •) decus o michi expetendum apostasie meritum ') privilegium . pro quo *) christum relinquere et démonům 

10 cultibus me jubet imperator inherere . Quid tu ad hec imperator ? An in diebus meis hec statua insignis 
erigetur ? Erit scilicet ex hac michi vita •) jocundior . etas productior "O ^^* salubrior census opulentior ? 
Si autem in mořte ' ') resoluto corpore hoc decus formě michi instauratur . quero an michi hoc prestare 
valeat . ut caro mea non videat corruptionem . et libera a vermibus servetur ad resurrectionem ? Que interea 
anime per hanc quam promittis statuam prestabitur beatitudinis corona ? An in secreta celi quadam regione 'O 

15 servabitur cum sanctis incomiptibilia premiorum munera perceptura? '*) (1343—1352): Desine ergo imperator. 
desine talia jam **) suadere . que sit scelus etiam cogitare . Stultum valde est te in hoc elaborare . in quo 
laboris. nullum poterís emolumentum adquirere christus me sibi sponsam adoptavit. ego me christo sponsam 
indissociabili federe coaptavi.*^) 



*) L chybí. — *) C infelicem. — *) L pro pluvie. — *) C convenient — *) Aut 
C chybí. — •) P vsouvá mihi. — "^ C merito, původně meritum. — *) pro quo chybí C. 
'") L prpvectior; C pftvodnč productor. — ") L vsouvá hoc. — "^) L quadam c. reg. 
ceptum chybí C. — '*) P jam talia. - '*) C optavi. 



commemorem 
•) p vita m. — 
'^) An — per- 



Sun cors certes petit valdra. 1320 

Poi li valdra le sun saveir 

Quant oír ne puet ne parler. 

Oř respundras par aventure: 

Grant gloire m*iert cestě stature 

Ki en mun nun serad furmée 1325 

E de ta maisnie aorée. 

Ohi, quel honur me fenint 

(^uant tel loenge me dirrunt: 

1(^0 est Kateřině ci 

Ki sun Deu e sa lei gueřpi! 1330 

Reis, ďitel honur ne m'en chalt, 

Kar icest los un blasme valt. 

Emperere, tant cum vivras, 

Tes humes destreindre purras 

De faire a mei iceste honur 1336 

U pur ta crieme u pur ťamur. 

Di mei que li oisel ferunt 

Ki par desur mei volerunt? 

Tost m*avřeient les oilz fors bechié 

E mun luisant vis mergoillié, 1340 

Nis tes chiens me freient laidenge. 

Itel est, reis, vostre loenge. 

Pur QO vus di, empereur, 

Que vus laissiez vostre errur. 

Kar velne glorie est e folie 1346 

1321 le chybL — 1823 Ore. — 1333 cume . 
^^^ras. — 1336 Ne . cc8t — 1339 auereient 

J^tnfk, DH vene «tfr. kg. o iv Kateřioč. 



Ses cors certes petit vaurra. 
Peu valra chertes sort forvter 
Se ne ptiet oír e parler. 
Or respondes par aventure : 
Grant gloire m'iert cestě faiture 
Qui en mon non sera forniée 
E de te maisnie aorée. 
Ahi, qtiel honor me feront 
Quant tel loenge me donrront: 
Iche est Cat/urine ehi 
Qui son Dieu e se loi guerpi! 
Rois, ďitel honor ne me caut, 
Car itais los un blasmes vaut. 
Emperere, tant com vivras. 
Tes homes destraindre porras 
De faire a moi iceste honor 
Ou par te crieme ou par ťamor. 
Di moi que li oisel feront 
Qui par deseure volerontř 
Tost nťaront les ieus hors bekiés 
E mon luisant vis merguliés, 
Nes ti chien me ferotit laidenge. 
E teus est, rois, nostre loenge. 
Por ehe vous di, empereor, 
Que vous laissiés iceste error, 
Car vainne gloire est e folie 

1324 mueH. — 1340 vis chybí. — 1341 laidence. 
1346 € chybL 
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(1353 — 1368): Illc gloria mea.iile generositas mea./ illc amor ') meus.ille dulcedo et dílectio mea. 
Huic semel dicatam ^) . non rerum blandi menta me . non exquisita tormenta ab ejus confessione unquam 
poterunt exterrere. (1377): Tunc maxentius ait. (1378—1386): Consuiere quidem juventuti tue sii adquievisses 
virgo decreveram sed quia non solum obstinata mentě oblatos honores . sed et salutem et vitam te *) parvi 
6 pendere video ..; ecce ego austerioris judicii inibo consilium *) . ut tu saně aut diis nostrís sacrifices . aot 
crudeli mořte intereas. 

*) L amator. — ^ C dicata. — ^ L chybí. — *) C verbo consilium do. 



Certes, e fols est ki s*i fie 
Ne ťen crerai ui ne demein, 
Pur go te travailles en vain, 
Car Jhesu Crist, le mien cspus, 
Est de m*amur si cuveitus 
Que ja avum fait cuvenant : 
Amie sul e il aniant. 
II est mun los e ma honur, 
II est ma glorie e ma valur, 
Mun delit est c mun cunfort, 
Ma dulgur est e mun deport. 
Jo Taim tant que n*en puls partir, 
Kar lui sul aim, lui sul desir. 
Jel resai bien qu*il aime mei 
E jo raim lui par itel fei 
Que jo ne m*en partirai mie 
Pur rien nule que Tum me die. 

C^o li ad dit e plus assez 
Que vus ici oí avez. 
Car el le voleit assaier 
Par sermuner e par preier 
S'ele Ten poust ja fors traire 
Del mal, que le bien volsist faire. 
Mais tant n'assaiera Tum felun 
Que ja i truist Tum se mal nun; 
De tant cum Tum plus bel le prie, 
Itant creist plus sa felunie. 
E si fist ele al mal tyrant 
Dunt jo vus dis ici devant. 
La felunie al cuer li crut, 
Del bien que oí li desplut. 
Dunc li ad dit par grant boisdie: 
Bele, přen cure de ta vie: 
Tu m*as forment deshonuré 
Quant tu mun offre as refusé. 
As deus ťestut sacrifier 
E humblement merci crier 



1350 



1356 



1360 



1365 



1370 



1375 



1380 



Clurtcs, e fous est qtíi ťi fie. 
Ne ťen kerrai hui ne demain. 
For coi te traveilles en thiin? 
Qn/ini Jhesn Cris, li miens espous, 
Est de mramor si ccvaitaus 
Que fai a lui fait eovenant: 
Amie sui e il amant. 
II est me gloire e tne valour, 
Saiehiés en lui ai mis m'amor, 
Man delit est e mon eonfort, 
E ma dauehor e man deport. 
Je taim tant que n'en ptiis partir, 
Car lui seid aim, lui seul desir. 
E je sai bien qiťil aime moi 
E jati aim lui par itel foi 
Que je ne m'en partirai mie 
Par riens mde que on me die. 

Che li a dit e plus assis 
Que vous ichi oí avés. 
Car el le voloit essaier 
Par sermoner e par proier 
Sele fen peiist ja re traire 
Del mal, que le bien volsist faire 
Mais tant n^essaiera on felon 
Que ja i truist on se mal non; 
De tant com on plus bel li prie, 
De tant croist plus se felonie. 
Ainssi fist ele au mal tiraní 
Dont je vous dis ici devant. 
Le felonie au aier li crut, 
Del bien qu'il ci li desplut. 
Dont li a dit par grant boisdie: 
Bele, přen aire de te vie: 
Tu m'as forment deshonoré 
[Quant tu mon offre as refuséj 
[As dieus ťestuet sacrefierj 
E humlement merchi crier. 



1346 est chybí. — 1348 te chybí. — 1352 Que. — 
1356 C8t chybí. — 1364 en avez. — 1365 ele. — 
1367 Se le p. — I3ti9 nen. — 1.576 qua li desplu. 
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(2121—2122): Que te insania 6 cnidelis belua adversus ') factorem tuum insurgere^ cogit? (2124—2126): 
An tu prospero exitu íinire arbitraris certamen quod adversus deum et famulos famulasque ipsius sumpsisti? 
(2127—2182): Agnosce vel nunc ') in presenti facto quam potens est christianorum deus *) et quanta animad* 
vereíone te ipsum per se dampnatunis est qui uno íctu fůlminis tot mília hominum hodie consumpsit 
5 (2IS8 — 2140): Porro multi gentilium qui ad hoc spectaculum convenerant . videntcs magnalia dei conversi 
ad chrístumv publica voce clamabant dicentes. (2141-2144): Vere magnus est deus christianorum . cujus 
nos servos ab hodierno ^) die constanter profitcmur . Nam dii tui idola vana šunt . que nec sibi nec culto- 
ríbus 8UÍ8 aliquid prestare possunt (2145 — 2154) : His auditis tirannus collegit se in omnem furorem adversus 
eos.sed vehementius *) adversus reginam. 

•) L adversum. — *) C consurgere. — *) p nunc vel. — *) L deus chr. — ') L hodiema. — 
•) L chybL 



[Ne ťi pot force aveir mestier.J 
[Trop apertcment te desveies] 
[Quant verš tun faitre si guereies.J 
Quidcs tu avcir bone eissue 
Dc la guerre qu*as tant tenue 
[Verš ses sers e verš ses ancelesj 
ILcsquels trop cruclmcnt flaeles?] 
Ore ťad Deu bien demustré 
Gumě est grande sa po<3sté, 
[Ki tanz milliers ďumcs tua] 
[Par les fuldres qu'il envea;] 
[I.es roes arst que fesis fairej 
[Gaaignié as hunte e cuntrairc.] 
[A CCS paroles šunt vénu] 
[Plusur paen kt unt včti] 
[Le miracle que Deus i fist] 
[Del fuldre que del dei tramist] 
[E des roes Id arses furent] 
[E des humes ki en morurent.] 
[Cist cumencierent a crier] 
[E la mcrci Deu a loer: 
[Cil Deus est rei e tut poantj 
[U li crestTcn šunt creant.] 
Des oře meis en lui cremim, 
C!ar sul est Dieu, bien le savum. 
Quant li reis entcnt la parole, 
Pur poi que d*ire nen afolc. 
[Dunc se purpense en cele ragc.j 
[De cumun lur fcra dumagcj^ 
|Tuz les fcra ensemble ocire] 
[Par grief turment e par martirc.j 
[E mesmement a la reťnc] 
[Plus qu'as altres tunnenz dcstinc.) 
Verš lui se tumc a itant, 
C&r al cuer cn ad dulur grant. 

2144 ett ChybL - 3146 nafole. 

janft, Dvé vtnt itfr. kg. o tv. lúitefiD£. 
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Nť ťi píut force avoir mcstier. 
Trop apertemcnt tc dcsiwics 
Qiiant vcrs ton faitre si gueroics. 
CuidíS tu avoir bone issue 
De le giure q'as tant tenue 
Verš ses sers e verš ses anceles 
Les queus trop crtuhnent flaeles: 
En cest present fait ťa moustré 
Com a grande le poěsté, 
Qui tans millers ďontes tua 
Par les foudre quil envoia ; 
Les roes arst que fesist faire, 
Gaagnié as hoňte e eontraire. 
A ces paroles sont vatu 
Plusor paien qui ont veii 
Le miracle qiw Dats i fist 
Del foiuire qiu del ciel tramist 
E des roes qui arses furent 
E des homes qui en morurent. 
Chist comfnencherent a Cfier 
E la merchi Dim a loer: 
Cil Deus est rois e tout poissattt 
Ou li crestten sont creant. 
Desore mais en lui crerons. 
Car seus est Deus, bien le veons. 

Quant li rois entent le parole 
A poi que dire ne s'afole; 
Dont se porpense en cele raige, 
De commun lor fcra damaige. 
Touš les fera emsamble oehirre 
Par grief torment e par martire. 
E fneismement le rotné 
Plus qttas au třes tonnens dešti ne. 
Verš li se torné a itant. 
Car au cuer ot dolor molt grant. 

2131 hon, — 2136 i /r. — 2148 commum 
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(1419—1424): Hic ') tirannus ira ct furore incbriatus beatam virginem jussit a ministrís comprehendi 
et cxpoliatam scorpionibus cedi dehinc obscuro carccris crgastulo claudi. (1425—1427): Ubi cum duceretur. 
constanter tiranno ait. (1428 1450): Ego plane in cjus nominc iibens flagellis cedi ego tenebrosi carcerís 
ergastulo angustiari non rcfugio ^) . Tu michi tenebras ingeris . certum sit tibi quia per has lux peq)etua mihi 
T) paratur tibi autem tenebre etemalcs succedent.'^) (1451—1458): Tunc jussa tirannica ministři explentes ferreis 
virgis corpus tenerum lacerabant . et dum vcrberando alii deficiebant v alii succedebanL 

') L Sic. — ^) Místo C: crgastulo augustiari non refugio, mají P a L toto: horrorem amplecti gaudco. 
qui corpus suum pro me dědit ad flagella qui mundum pugillo continens carcerís angusti claustra non 
refugit. — •) C succedunt. 



Desquels tu as les cors ocis 
Ki ja vivent en pareis. 

A tant se taist. II s*en aire, 
De parfiint coer griefment suspire, 1420 

Dunc ciimande qu*ele seit prisc 
E en teniccre chartrc mise. 
Des scorpiuns batre la fist 
Einz qu'en la chartre la meíst ; 
E sicume cil la menerent 1425 

Ki les ruistes cops li diinerent, 
AI tyrant crie baldement: 
Volentiers reccif cest turment 
El nun Jhesii Crist, mun ami, 
Ki mort pur mei en croiz sufifri, 1430 

As durs flaels sun cors livrad 
Pur mei qu'il bonement salva. 
En estreite chartre se mist, 
Quant il nostre humanité prist. 
En un ventre jut lungement 1435 

Cil ki tut le mund ne cumprent, 
[E ki tut ad en sa baillie] 
[E ki nus duně mort e vie,] 
Mais il sul cumprent tut le munt 
E les criatures ki i šunt. 1440 

Pur mei jut il en cele estresce 
Cil ki si duně sa largesce. 
E jo volentiers pur s*amur 
Recevrai cestě tenebrur 

De la chartre que jo ci vei, 1445 

Car assez fist il plus pur mei. 
Sachiez que pur cestě oscurté 
M*iert tel luier al jur duné 
Que ja ne devendra oscuie 

Pur tempeste ne pur freidure. 1450 

Dunc cumande li fel tyrant 

Que la preissent li sergant, 

1418 la, - 1424 mist — 1425 E chybí. — 
442 8i chybí. - 1448 itel . al jur chybí. 



Dcsqucus tu as les cors ochis 
Ki ja vivent en paradis. 

A tant se taist e s'en aire, 
De parfont cuer grienient soiispire, 
Dont commande qíťele soit prise 
li en oseiire chartre mise. 
Descorpions batre le fist 
Ains qiien le chartre le mesist ; 
Ji quant icil ti cnmenerent 
Ki le ruistes cops li donerent, 
An tirant crie baudefnent: 
Volentiers rechoif cest torment 
lil non Jhesu, le tnien ami, 
Qui mort por moi en crois sonffri, 
As durs flaiaus son cors livra 
Por moi bonement qu'il salva. 
En estroite chartre se mist, 
Quant il nostre humanité prist. 
En un ventre jut longuement 
kil qui tot le mont compreni, 
E qui tout a en se baillie 
E qui nos doně mort e vie, 
E cil seus comprent tot le mont 
E les creatures qui i sont. 
Por moi jut il en tel destrecc 
Cil qui si doně se largeche. 
Ji je volentiers por ťamour 
Reeheifrai cestě tenebror 
De la cliartre que je chi voi. 
Car assés plus souffri par moi 
SaeJnVs por cheste tenebraur 
ATiert tel loier donné au jar 
Que ja tie devenra oscure 
Ne por yver ne por froidure. 

Dont commande li fel tirans 
La dáme prendre a ses sergans, 

1425 i chybí. 
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(1217—2230): Porro si me ita amor conjugalis emoUiverit '). ut pro regine erronea mutabilitate deonim 
contumeliam ego negligam • quid restat.nisi ut cetere imperii románe^ matrone . hujus ejusdem errorís') 
eiemplum imítantes viros propríos a cultura deorum evertant *) . et ad fabulosam christianorum sectam 
totum regni corpus incurvare presumant? 

") P emolluerít — *) P romani. — •) L crr. ejusdem. — *) L avertant 



Poi me valdra puis mun pocir 

Qiiant pcrdu avrai mun voleir. 

[Kar puis que mun voleir me faltj 2105 

[I>e go que ne voil que me chalt?J 

Quel joie purrai jo aveir 

De poissance cuntre voleir ř 

Cuntrc voleir poeir acoil, 

Mais cest voleir senz poeir doil; 2í?00 

Car si jo cn usse poissance, 

Dunc fust fenie ma grevancc. 

Or ne sai jo a quel fin traire 

Quant jo mun voleir ne pois faire, 

[Ne a quel care mun cucr jviignc] 2-2a'> 

[Quant tuté honur de mei s*esluignc.| 

Jo en serrai mult avilc 

E des miens humes meins duté 

Que ma femme issi mc hunist 

E pur tel folur me guerpist. 2210 

fjo ki sul rois e emperere] 

[E de cest regnc guvernére] 

(Si dci crestTens justicier] 

[De lur fole siute laissier;] 

[Or runt ii les miens engané] 2215 

[Si que mes deus unt avilé.| 

Cument m'en purrai cunseillier 

De la tolte de ma moiller? 

[Si me destraint la soe amurs] 

[Que tuz en sui c fols c lurz.] 22J0 

G;s altres dames que ferunt? 

Par fei, essample a li prendrunt 

St cnganerunt lur segnurs 

Que il crerrunt en ccs crrurs. 

De dous mals dcit Tum al niidz traire: 2ijr> 

Miclz m'avicnt il justise fairc 

Que pur la folie de li 

Scit tut le mien regnc peri. 

[Mielz voil destraindre mun curagej 

[Que tuit aient pur mei dumagc.J i>*j:í<» 



Pm mc vaurra puis tneš voloirs 

Qrw pcrdu arai mun pooir. 

Car puis que mcs voloirs vic /aut, 

I)c chou qiu ne vucl que mc cautř 

Quel joic porrai je aifoir 

De poissance contre voloirř 

Contrc voloir pooir aquel, 

Mitis cest voloir sans pooir dmi ; 

Car se jon eusse poissance, 

Dont fust fenie me gm^ance, 

Or ne sai je a quel fin traire 

Quant je men voloir ne puis fairc. 

Ne a quel cure mon cuer joingne 

Quant tote honors de moi s'elloingne. 

Je en serai pnolt avillés 

Ji des miens homcs mains doutés 

Ke me feme si me honist 

li por tel folor me guerpist. 

Je qui suis rois c empereres 

li de cest regnc gom*ernerrcs 

Si doi crcsťícns justichicr 

De lor fole siutc laissier; 

Or ront i I les miens engam^s 

Si que mcs deus ont cwillés 

[Commcnt nicn porrai conscillicrř] 

E toluc nťont ma mollicr. 

Si mc destraint I a soic amors 

Que touš cn sui e fous e lors. 

Ccs autres dames que fcront : 

Par foi, css:implc a li prcndront 

Si cngancront lor scignors 

Que il crcront cn ccs crrors. 

I)c deus maus doit on au micus traire 

Micus mc vient il jusíiche fairc 

Que por le folie de li 

Soit mcs rcgncs peris ainssi. 

Mil US vucl destraindre men coraigc 

Que íout aient por moi damaige. 



2193 puis chybí. — 2203 Oře. - 2204 jo 
ch)rbL — 2206 humes chybí . reduté. — 2218 telte. — 
1282 a II ea. - 2221 QuiL - 2226 il chybí. 
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(1487 — 1490): Accidit autem ut maxentius ') pro causis instantibus extrema regionis confinia adiret 
(1491—1606): Pemotuit interea rcgine crudciissiir.a viri sententia de beata^ Kateřina . qualiter innocentem 
virginem per sapientes seculi tractasset et quomodo illi puellaríbus verbis evicti*) et ad fídem chrísti con- 
versi gloríosa passione de mundo emigrassent . De quo facto vir ejus indignatus . dum virgo diis libamint 

5 ofíerre noiuisset diris cesam scorpionibus sub arta custodia carcerís jussit recludi . ubi per duodenos *) dies 
juxta crudelis regis sententiam puella innocens nulio cibi alimento frueretur. (1607—1610): Audiens regina 
ferale conjugis edictum . licet gentili errore teneretur . tamen animi ingenita '') bonitate tenere etatis sorten 
miseratur iniquam . Fit anxia videre faciem virginis et colloqui . ned ne it persentiscat vir ejus vehementer 
formidat. (1611— 1618): Talia meditando *) . regiam domům solitaria deambulabat . Pit illi optato eventu obviain ^ 

10 prínceps militie quidam nomine porphiríus . vir strenuus .*) quantum ad temporalem seculi dignitatem con- 
silio prudens.fide promptus . amici secretum intra claustra*) silentii ") constantissime servans. 

') p tirannus. — *) p vsouvá virgine. — *) p devicti ; L evicti verbis. — *) C duos denos. — *) L íngentL - 
*) p meditanti. — ') p aifuit ^= fit obviam. — *) P vsouvá et. — •) L chybi. — '•) L později zmčnéno v silentium. 



Mais al tyrant ne distrcnt niie, 
Car il crienstrent sa felunic. 
Par aventure, avint un jur 
Que Maisence rempyereur 
Ert loinz alé en un afaire 
Dunt en piece ne freit repaire. 
En sun palais ert la reíne 
Ki dire oY de la meschine 
Cum sun segnur Tot demenéc 
E qu*ele en chartre esteit fermée. 
Pur le grant duel qu*il out eil 
Des clers qu'ele out issi vencu 
E coment cil la mort suffrirent 
Pur Qo que il en Deu creírent. 
Del miracle roí parler 
Del feu ki nes pot entamer. 
Grant pitié out de la pulcele, 
Car dit li fud que mult ert bele. 
De sa juvente out grant tendrur, 
Car ja iert le trezime jur 
Qu'ele en la chartre mise íu 
E que mangié n*ot ne bett. 
La reíne en est mult dolcnte 
Que perir deit tele joventc. 
Mult volentiers Tireit veer, 
Mais ne seit cum ait le poeir. 
Tant cum ele ert en cele angoisse 
De li pense que faire poisse, 
A tant verš Ic palais ala, 
Porfire en sa veie truva: 
Uns princes fud de grant paragc, 
Nobles de fei e de curage; 
Mult fud prudume de sa lei, 
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A/a/s au tirant ncl discnt ntic. 
Car il cricmcnt se felonic. 

Par aifatturť, avint un jar 
Que Maxcnces tempcrcor 
Jiří loing alés en son afaire 
Doni en pieche ne fist repaire. 
En son palais fu la roine 
Ki dire Ol de le meschine 
Coment li sires Pot menée 
li (]u'en la chartre est enfermée, 
Por le grant duel qiťil ot cii 
Des clers qui furent si vaineu 
Ji comment cil le mort souffrirent 
Por cJu qu4! il en Diu creírent. 
Del miracle rot parler 
Del fu qui nes pot entamer. 
Grant pitié ot de le ptuele. 
Car on li dist que malt fu bele. 
De sa joiwnte ot grant tenrror. 
Car ja fu li tresimes jor 
Que en la c/iartre mise fu 
Ji que mengié n'ot ne beii, 
í.a roifie en fu malt dolante 
Que perir doit tele jm*ente. 
Molí volentiers tiroit veoir, 
Mais ne seit cam ait le poair. 
Tant com ele iert en cele anguissc 
De li pense que faire puisse, 
A taní verš le palais s'en va, 
Porfire en se voie encontra: 
Uns princ/us fu de grant parage, 
Nobles de sens e de coraige; 
Molt fu prodám cil de sa lai. 
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(1619—1526): Hune ') ad se evocans imperatríx augusta . aperít ei^) voluntatem suam simulque postulát . 
ut amotis aut placatíš custodibus carcerís . visu et coUoquio virginis ') potiretur. Nam ut tibi inquit porphirí 
que me sollicitant . aperiam . multa hac in nocte per visum passa sum . quonim ambigua revelatio me adeo 
suspensam reddit . ut quocunque se honím exitus sivé in adversum sivé in prospěním vertat . eonim saně 
eventum mature superventunim certissime cognoscam. (1627—1634): Videbam saně hanc de qua loquimur 
puellam intra septa domicilii sedentem inestimabili claritate circumfultam et viros dealbatos circumsedentes 
quorum vultus inspicere pre claritate haud poteram. (1636—1642) : lila autem me intuens jubet propius acce* 
dere . et de manu unius honím qui assistebant coronam auream accipiens capiti meo imponebat . dicens 
michi hec verba. Ecce tibi o imperatrix corona e celo mittitur.a domino meo*) jesu christo. (1543—1648): 
Qua ex visione suspensa nec somnum capere . nec hoře unius momento quiescere possum ita cor tremulum 
me ad videndam virginem^) exagitat (1649—1660): Per te ergo michi viam ad puellam eundi et videndi 
facultatem dare^) precor o porphiri. 

') p Quem. — *) chybí C. — *) P visu virg. et coll. — *) P chybí. — *) L ad virg. vid. — *) P dari. 



Vers tuté gent tint bone fei. 
La damc Tad a raisun mis 
E dit: Porphirie, bels amis, 
Mun curage te voil mustrer, 
Mais pur Deu te při del celer: 
Un merveillus sunge ai sungié 
Sin ai le cors mult traveillié. 
Tu conuis bien cestě pucele 
Que mis sires itant flaele: 
Anoit sunjai que la veeie 
En une meisun u esteie, 
En tel clarted la vi seer 
Que a peine la poi veer; 
Uns baruns vi seer od li, 
Unkes si reál gent ne vi; 
Tant par aveient le vis cler 
Que ne les osoe esgarder. 
Ele me vit si m'apela 
E aprocier me cumanda; 
Une curune en sa mein prist 
Que li uns tint lei od li sist, 
EmpereiLz bel me numa 
E pois en mun chief la posa, 
Aprčs Qo bonement me dist: 
Cestě ťenveie Jhesu Crist. 
Unkes pois que go sungié oi, 
Reposer ne dormir ne poi, 
Einz sui mise en tel travail 
Que ďaltre rien penser ne vail. 
En <;o ai mis tut mun desir 
Que veer la poisse e oír. 
Amis, se n'ai le grant de tei 
Qo cument poust estre nel vei. 
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í/ers taiite gent ot bone fot. 

La dáme ía a raison mis 

E dist: Porfire, biaus amis, 

Mon coraige te vtiel vwstrer, 

Mais por Dim vaiis pri del clulcr, 

Un merveilleus songe ai songié 

Sen ai le cors molt traveillié. 

Tu connois bien cestě pucele 

Ke li miens sire tant flaele: 

Anuit songai que la veoie 

En une maison ou estoie, 

En tel clarté le vi seoir 

Que a painnes le peiich veoir; 

Un baron vi setr od li, 

Onques si bele gent ne vi; 

Tant par avoient le vis cler 

Que je nes osoie esgarder. 

Ele me vit si m*apela 

E aprochier me commanda; 

Une coronne en se main prist 

Qtu li hom tint qui o li sist, 

Empereis bel me nomma 

E puis en mon chief le posa. 

Apr^s chou bonement me dist: 

Cheste ťenvoie Jhesu Crist. 

Onques puis qiu je songié oi, 

Reposer ne donnir ne poi, 

Anchois fu mise en tel ttavoil 

Que ďautre rien penser ne voil. 

En chou ai mis tot mon desir 

Que veir le puisse e oir. 

Amis, sans le creant de toi, 

Comment che puist estre ne voi. 
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(1661 —1658) : Cui porphirius rcspondit . Tuum est domina augusta imperare quod vis . michi perficere 
que jubeas ') animo constat. Unde et me ad hoc ipsum promptům invenies famulum . licet imperatorís iiam 
sciam pro certo me non posse vitare.si rescierit. (1559—1669): Nam de puella de qua loqucrís crudclitcr 
ab imperatore actum constat . quia et ego interfui . quando ab externis^) finibus sapientes convocatos . dis- 

•*> ceptare advensus puellam constituit . ct promisHÍs muneríbus si victam redderent . vehementer incitavit . IBi 
autem adversus eam staře nec hora una *) prevaluenint . sed ilico conversi . deum hune quem puella predí- 
cabat publice fatebantur . Unde et indignatus imperator . omneš ignibus tradi imperavit.^) (1570 — 1672): In 
quibus iilud mirabile contigisse vidi et ego . quod in his omnibus nec in capillis aut in vestímentis uQa 
ignis lesio conparuit. (1573—1576) : Qua ex ^) re fateor o regina . ex illo die sic verba illius quibus ipsa deos 

10 nostros exprobravit . sic inquam cor meum titillando sollicitant . ut quidquid diis exibemus totum frivolum 
reputem et inane. Unde nisi lex nostra christianorum sectam penitus abhomiisset facile quis poterat me ad 
cultum christi impeilere. (1577—1580): Sed tu quoníam '') opportune ut puto consilium meum preveniendo 
commones ^ . quid restat nisi ut custodes carccris mcrcede ad consilium nostnim inflectamus . ut ct ipsí 
celare hoc ipsum studeant? 

') p quod jusserís. — *) L extremis. — ^) L una h. — •) L precepit — *) C chybí. — •) L quoniara 
tu. — ') P commoves. 



Dáme, fait il, a tun cuinant 
Est ma volentc e mun grant. 
Tun voleir me deis descuvrir 
E jo cume serf acumplir. 
Jo i metrai tut mun poeir 
De acumplir cest tuen voIcir. 
Ja seit que mes sires m*en hacc, 
Pur go ne larrai que nel face. 
Mais merveilles vus cunterai 
Que jo de cestě veQ ai. 
Jo la vi as clers desputer 
E lur argument si falser 
Qu'el sule fist tuz recreanz 
Cinquante clers bien desputanz. 
Trestuit pois en sun Deu creírent 
E martyre pur lui suffrirent. 
Dáme, li reis vostre segnur 
En ot al quer si grant dulur 
Que tuz les fist al feu geter, 
Mais li feu nes pot entamer. 
E nepurquant si devierent, 
Si dit Tum qu al ciel en alerent. 
Pois que jo cestě dáme vi, 
Ai jo ested si esbaí 
Certes que tut tinc a folie 
Que Tum a noz deus sacrific. 
Or n*i ad el fors del penser 
Cument nus i poussum parler. 
Ses guardains veintrai par aveir 
Que tut ferunt nostre voleir. 
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Damc, fait il, a ton conimant 
Ai mon voloir c mon creaní. 
Ten voloir me dois descavrir 
E je commc scrs acomplir; 
E je metrai tot man pooir 
En acomplir twstre voloir, 
Ja soit qiie mes sire me hache, 
Por choH nel lairai qiu nel fache. 
Mais menteilles votis conterai 
Ke je de cestě veue ai. 
Je le vi as clers desptUer 
E lor argumens si fausser 
Qíťele les Jist tons recreans 
Cinquante clers bien desputans, 
Trestoíit en san Diai ptiis creirent 
E martire por lui souffrirent. 
Dáme, li rois vostre seignar 
En ot al cuer st grant dolor 
Ke tos les jist el fit jeter, 
Mais li fiis nes peut entamer. 
E neporqtiant si devierent. 
Si dist on, el ciel en alerent. 
Pnis qne jon cestě dáme vi, 
Ai je esté si esmari 
Cliertes qne tot tieng a folie 
Que a nos deus on sacrefie. 
Or n*i a el fors del penser 
Comment nos i pttissons parler. 
Ses gardes vaintrai par auoir 
Que tot feront nostre voloir. 
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(1681 — 158^): Nec mora . porphiríus ad consensum custodes emollivit (1585-1590): Igitur de príma 
vigilia noctís regina et porphiríus procedunt ad carcerem . et introeuntes viderunt carcerem inestimabili 
clarítate undique choniscare . cujus ex fulgore perterríti comierunt in terram. (1591—1594): Mox inestimabilis 
odor suavitatis naríbus ') infusus . ad spem meliorem confortavit . Surgite inquid virgo egregia . et ne pa- 
^eatis . quia et vos chrístus vocat *) ad palmám. (1695—1598) : Surgentes autem contemplati šunt puellam 
sedentem . et angelos dei plagas et camis scissuras *) aromatico unguine *) circumfoventes . quibus caro et 
cutis superíicies in admirabilem decorem vertebantur . Vident etiam et seniores circumsedentes . quonim 
vultus inedicibili lucis candore emicabant (1699 — 1601): Honím ab uno qui astabat chrísti virgo coronam 
accepit velut aureo colore rutilantem . et regine capiti') imposuit (1602 — 1610): Dixitque circumsedentibus 
senioríbus . Hec est *) illa domini mei de qua postulaveram ^ regina . quam milicie et corone nostre a deo 
consortem michi depoposceram. Sed et hune qui assistit militem in nostre sortis numerům ascribi volumus.*) 
[1611 — 1614): Ad hec íUi inquiunt.O pretiosa chrísti margaríta . super his preces tuas iile suscepit.pro cujus 

*) L vsouvá eorum. — *) C vocat chr. — •) L scis. camis. — *) p unguimine. — ') L cap. reg. — 
*) L chybí. — ') p postulavi. — •) p voL asscribi. 



Quant go out dit, ďiluec s'en vait, 
Verš les guardains ad fait tel plait 
Que il lur dunrunt bon Icisir 
De parfaire tut lur desir. 

El premiér sumne de la noit, 
II dui, senz nul altre cunduit, 
Verš la chartre lur eire tindrent, 
Tant alerent qďil i parvindrent. 
Pur la grant clarté qu'il i virent, 
De potir en tere chaírent. 
Mais pois sentirent une odur 
Dunt il recuevrent lur vigur. 
La pulcele les releva 
Ki bonement les cunforta. 
Les angeles i virent decendre 
Pur resaner cest sun cors tendre, 
Kar ele esteit tuté plaíe 
Des aspres cops de la curgíe. 
L'empere*íz a tant apele, 
Une curune ďor mult bele 
Li ad desur le chief assis ; 
Puis tuma ďaltre part sun vis: 
Segnurs, fait ele, go est cestě 
Dunt jo a Deu fis la requeste 
Que il Tacumpalnast a mei 
E la meYst a dreite fet. 
Encore li voil jo preer 
Que il doinst a cel chevalier 
Fin entendement de raisun 
Si m'en face mun cunpainun. 

Gl distrent a la Deu amie: 
Deus ad ta requeste oYe; 
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Quant ce oi dit, ďiltiec s*en vait, 
Verš les gardans a fait tel plait 
Que il lor donrront bon loisir 
De parfaire tot lor desir. 

Au premiér somme de le nuit, 
Li doi, sans nul autre conduit, 
Verš le chartre lor oirre tinrrent, 
Tant ont alé que il i vinrent, 
Por le grant clarté que il virent, 
De paor a terre cairent. 
Mais puis centirent une oudor 
Dont recovrerent lor vigor. 
La píuhele les releva 
E bonement les conforta. 
Les angeles i virent deschendre 
Por resaner cel saint cors tendre. 
Car ele fu totite plate 
Des aspres cops de 1'escorgie. 
Vempereis a tant apele, 
Une corone ďor molt bele 
Li a deseur le cief assis; 
Puis torna ď autre part son vis: 
Seignor, dist ele, cho est cestě 
Dont je a Diu fis la requeste 
Que il tacompaignast o moi 
E le mesist a droite foi. 
Encore li viul je proier 
Que il doinst a cel clievalier 
Fin entendement de raison 
Si nťen face un compaignon. 

Chil disent a la Dieu amie: 
Dieus a ta requeste oie; 
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amore flagella et carceris horrorem non timuisti . sed et etemo federe ab ipso coUatum tíbi emt constit . 
ut pro quibuscunque ipsius majestátem interpellaverís inpetratum reportes.*) (1615— 4il0): Hos interím tfá 
visitationis gratia tibi assistunt scito inter prímicias labonim tuorum jam ascríptos quos tríumphali paniooe 
ante te celica regna excipient ^) coronatos. (1619—1624) : Mox milicie agone permcto . te ille inmortaUa spoont 

5 intra víte eteme januam suscipiet . ubi tibi modulis dulce sonoris celica organa reionabunt . ubi clarmiiit 
virginum turba inter lilia roseis floribus vemantia sequuntur agnum quocunque ierít. (I62S — 1628): His dictís. 
beata virgo reginam consolarí čepit dicens. (1627 — 1694): lam regina fořti anímo esto.quia post hoc tridomn 
itura es ad deum. Ne ergo momentanea penanim genera formides . quia non šunt condigne passiones hojni 
temporis ad interminabilem gloríam que talibus pro christo penis emercatur.^ (1685— >I660) : Ne ergo veresris 

10 regis temporalis aut mortalis sponsi . qui hodie in sua superbit potentia /)et cras putreda*) et vermis futorui 
est ne verearís inquam ejus consortium aspemari. 

•) P reportabis a rovněž pftvodnč C. — *) L accipient — *) C emeretur, původně emeratur. — *) L pot 
superbit. — *) P putredo. 



De quanque tu le requerras 
Bonement oíe en serras. 
Cels ki pur tei vindrent ici 
Serrunt a sa fei cunverti 
Si que pur lui mort sufferunt 
E parmanablc vie auront. 
Quant tun estrif avras vencu, 
Tei recevra li piu Jhesu 
Si te metrad en parcís 
U tut jurz verras sun der vis. 
La parmeindras od tun espus 
Ki tut tens parmaint glorius. 

Verš la reíne est dunc tumée, 
Bonement Tad recunfortce: 
Reíne, fait el, bele amie, 
Mun Deu a ses noces ťenvie; 
Seiez dáme de fořt curage, 
Ne dutez terrien ultrage, 
Car n*est pas digne cestě peinc 
Ne cestě grant dulur mundeine 
De la joie de pareís 
Que Deus pramet a ses amis. 
Ne dutez pas Tempereur, 
N'aiez mais desir de samur. 
S*amur est fraille e decevable 
E sa poěsté trespassable. 
De sa vie est si nuncertein: 
S'il est oi, ne set si ert demein. 
S*il ui reluist en sa purprine, 
Ne set se demein iert vermine. 
Tel est le seir rei apele 
Ki Tendemein est enterré: 
Tels est la počsté humeine, 
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De quanqaes tu li requerras 
Bonement oie en seros. 
Chiaiis qui par ti vinrrent icki 
Seront a ta loi canverti 
Si que pour lui mort saufferrant 
E par miracle a lui venrrani, 
Quant ton estrif aras vaincu, 
Toi reeevra li vrais Jhesu, 
Si te metra en paradis 
Ou taustans verras san cUr vis. 
La parmanras o ton espous 
Qui tostans parmaint gtorious. 
Verš le rotné est doni tomée, 
Bonement ta reconfortée: 
Roine, fait ele, bone amie. 
A/es Dnis a ses noces ťenvie; 
Soies dáme de hatU coraige. 
Ne doute terrien outraige. 
Car n'ies digne par cestě painne 
Ne par cestě dolour mondainne 
De le Joie de paradis 
Que Deus pormet a ses amis. 
Ne doute pas remperear, 
Naies mais desir de ťamar, 
Samors est fraisle e deckevable, 
Ichou te di ce n^esi pas fable. 
De sa vie est nietUckertain: 
Se il est hui, tiiert pas demmn. 
Sil hui reluist en se parprine. 
Ne set ťel demain iert vermine. 
Teus est le soir r^is apeUs 
Qui tendemain est enterés: 
Tele est le potstés hjttmMme, 
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(1651 — 1664): pro rege etemo et inmortali sponso domino jesu chrísto . qui pro caducis honoríbus donat 
eteřna prémia. pro transiturís largitur sine fine mansura. (1655—1656): Ad hec verba beate virginis por- 
phiríus quia prime cohortis prefecturam agebat . ut magnis *) renim possessionibus pollebat čepit rogando 
inaistere . quenam illa essent prémia que suis christus militibus pro dampnis temporalibus recompensabit. 
(1669—1660): Cui virgo.Audi inquit porphiri.et animadverte. (1661—1660): quia hominem mortalem quam- 
fibet 8tt potens . quamlibet dives . quamlibet incolumis . nulla unquam tanta vigilantia . tanta circumspectio 
eum *) premunire *) válet . ut quacunque sit conditione a státu suo haud quaquam immutetur . Intuere dili- 
gentius quam brevis est vita hominis . ipse rerum divicie quamlibet longo tempore et magno labore quesite . 
quam celen lapsu effluunt . Quid enim forenses querímonie aliud clamant . nisi rerum patrímonia sublata ? 

') C magis. — *) L eum circ. — *) C prevenire. 



Ci n'ad nule joie certeine. 

Dáme reine, pur go při, 

Ne dutez cest mortel mari. 

Sa poissance ne deis duter 

Ne s*amur guaires desirer. 1650 

Mais met en Lui tut tun desir 

Ki dampner te puet e guarir 

Ki pur cestes muables peines 

Nus dunrad les joies certeines. 

Dan Porfirie a tant laraisune: 1665 

Dáme, fait il, qu*est que Deu duně 
A cels ki pur lui sueffrent mort, 
Poent ii plus aver cunfort? 
Ele li dít mult bonement: 
Ami Porfirie, a mel entent: 1660 

Veis tu cum cest siecle est niuablc 
Que nule rien n'i est estable. 
Ja nul si ricbe n'i sera 
Que la richeise ne perdra. 
La vie ďhume tost acbieve, ]665 

Ja n'iert si lunge ne seit brievc, 
Nul ne vivra tant lungement 
Poi ne li seit quant la mort scnt. 
S'il en sa vie ot grant honur, 
D*itant est maire sa dolur. 1670 

Le guain del mund si turné a perte 
E sa richeise a grant pověřte. 
Meeimes la boneurté del munt 
Est grant dulur a cels ki Tunt. 
Od peine cunquiert lum Tonur, 1675 

Si la pert Tum od grant tristur. 
N'i ad nul tant cointe ne sage 
Ki eschiver puisse sun domage 
Qiiant Taventure issi avient; 
Ne veí nul ki en la fin ne gient.- 1680 

1666 que est 90 q. — 1665 ďun h. 



C/li n'a mdc joie chertaÍ7ine, 
Dante rotné, par ce vous pri, 
Ne doutés cest mortel mari. 
Sa poissance ne dois dotUer 
Ne s'amor gaires desirer. 
Mais nut en Diai tot ton desir 
Qui dampfur te puet e garir 
Qui por ices muables painnes 
Nos donrra les joies chertainnes. 
Dans Porfires dont taraisone: 
Dáme, fait il, qu'est que Deus donne 
A chiaus qui por lui sueffrent mort, 
Pucent il puis avoir confortř 
Ele li dist mout bonement: 
Amis Porfire, a moi entent: 
Tu vois bien le siecle muable 
Que nule rietis nH est estable. 
Ja mis si riches n'i sera 
Que le richoise ne perdra. 
Le vie ďofne tost achieve, 
Ja nHert si longue ne soit brieve, 
Nus n'i vivra tant longuement 
[Peu ne li soit quant le mort sent.J 
Sil en se vie ot grant honor, 
Ditant est graindre se dolor. 
Li gaains del mont toňte a perte 
E li grans richoise a pověřte. 
Meismes li erités del mont 
Est grant dolors a chiaus qui tont. 
A painnes conquiert on Ponor, 
Sil le pert, dont a grant tristor. 
Ni a nid tant cointe ne saige 
Qui esqivcr puist son damaige 
Quant taventure ainssi avient ; 
Ne voi ki en le fin ne gient. 

1650 desarer. — 1653 ees. — 1675 en c. -- 
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(1681—1690) : Animadverte an ipse urbes ejusdem dignitatis statum adhuc retínent . quo prímó tempore 
fundate constiterant . Quod si ita est immo quia ita est v nunc in adversum mentís defige intuitum. (I69l~ 
1692): Et quia interrogando sciscitarís que šunt et quanta illa prémia que suis chrístus pro trantitorín 
rependit.sie accipe. (1693—1702): Porro si hec que sub celo šunt tam fluxa atque fugitíva aliquo módo 

6 forent expetenda . cur non multo magis que super celos šunt fírma et stabilia mentea humanaa non oblec- 
tent ') . presertim cum illa nec ad votum possunt retineri . ista semel accepta uhra non possunt amitti? 
Mundus iste velut carcer est tenebrosus . in quo nullus ita nascitur.ut non moriatur. (1702—1779): ilU 
supema patria pro qua fit mundi contemptus . velut civitas est sole numquam indigena ubi nulla turbat 
adversitas • nulla necessitas angustat . molestia nulla*) inquietat a') sed perhennis leticia • jocunditas etema. 

10 felicitas regnat sempitema.^) 

*) P oblectant — *) turbat — nulla chybí C. — *) C inquietant — *) L perpetua. 



Ami, entendre le poez, 

Se vus un poi bien i penscz: 

Nient oře as homes sulement 

Fait cest siecle hunte e turment. 

Esguardez or ces granz citcz i(>85 

Cum unt perdu lur dignctez; 

Tu sez bien coment šunt muées 

Poisque primcs furent fundées. 

De mal en pis vait tut le mund 

E tutes les choses ki i šunt. 1690 

Ami, tu demandas orcinz 

Quel dun durad Deu a ses seinz: 

C^o serra parmanable vie 

Ki par mort ne |>erira mie. 

Ki une feiz la cunquerra, 1695 

Ja meis pois ne la perdera. 

Mult se deit chascuns traveillicr 

D'icelc vie purchacier 

Ki tuté est pleine de dulgur 

Si ne crient peine ne dulur 1700 

Quant Tum pur iceste se peine 

Ki unkes en sei n'est certeine. 

Dirai tei quels est cel país 

Que Deu pramct a ses amis: 

Qo est une clcre čité 1705 

Ki n*ad mestier ďaltre clarté. 

En li n'est a nul sun bien loin; 

Iluec n*ad Tum de rien besoin; 

La n*iert ja nule adversité 

Ne tribulance de pensé; 1710 

Molesté ni ad ne dolur, 

Orgoil, envie ne errur, 

Plaintes ne plurs ne fols suhaiz, 

Ne cuveitise de fals plaiz; 

1682 bien chybí. — 1685 oře. — 1696 perdra. — 
1700 mort = peine. — 1701 cestě. — 1709 nul. — 
1710 nul p. 



Aniis, entendre le fioés. 
Se voiis nn poi bien i penssés: 
Nient ore as homes seulement 
Fait li siecles hoňte e torment. 
Or csgardés ces grans cités 
Cotne ont perdu lor dignit és; 
Tu ses bien comment sont muées 
Puisque primes furent fondées. 
De mal en pis tot ades vont 
li toutes les coses qui sont, 
Amis, tu demandas orains 
Quel don Deus danra a ses sains: 
Chou sera parmanable vie 
Qui par mort ne perira mie. 
Que une fois le conquerra, 
Jamais por rien ne le perdra. 
Molt doit easains soi traveillier 
De cestě vie porccu:hier 
Qui tant est plainne de dauchor 
Si ne crient painne ne dolour 
[Quant on por cheste si se painne] 
/Qui onques en soi fťest ckertainne] 
Dirai toi queus esť cil pďis 
Que Dats pormet a ses amis: 
Chou est une dere chités 
Qui n'a mestier ďautre clartés. 
[En lui n*est a nul son bien loin;] 
[Illucc n'a on de rien besoin;] 
Ja n'i ara adversité 
Ne tribidance de pensé \ 
Molesté nH a de dolour 
Orguel, envie ne errar, 
Plaintes ne plors ne fous soskais. 
Ne coimtise de fous pkUs; 
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(2121—2122): Que te insania u cnidelis belua adversus ') factorem tuum insurgere*) cogit? (2124—2126): 
An tu prospero exitu fínire arbitraris certamen quod adversus deum et famulos famulasque ipsius sumpsisti ? 
(2127 — 2132): Agnosce vel nunc *) in presenti facto quam potens est christianonim deus *) et quanta animad- 
venione te ipsum per se dampnaturus est qui uno íctu fúlminis lot milia hominum hodie consumpsit 
3 (2IS8 — 2140): Poiro multi gentilium qui ad hoc spectaculum convenerant . videntes magnalia dei conversi 
ad chrístum v publica voce clamabant dicentes. (2141—2144): Vere magnus est deus christianorum . cujus 
nos servos ab hodierno ^) die constanter profítemur . Nam dii tui idola vana šunt . que nec sibi ncc culto- 
ríbus suis aliquid prestare possunt (2145—2154): His auditis tirannus collegit se in omncm furorem adversus 
eoa.sed vehementius *) adversus reginam. 

*) L advereum. — *) C consurgere. — *) p nunc vel. — •) L deus chr. — *) L hodierna. — 
•) L chybL 



[Ne ťi pot force aveir mestier.J 
[Trop apertement te desveies] 
[Quant verš tun faitre si guereies.J 
Quides tu aveir bone eissue 
Dc la gucrre qu'as tant tcnuc 
[Verš ses sers e verš ses anceles] 
ILesqucls trop cruelmcnt flaelesř] 
Oře ťad Deu bien demustré 
Gumě est grande sa pocsté, 
[Ki tanz milliers ďumes tua] 
[Par les fuldres qu'il envea;| 
I Les roes arst que fesis faire,| 
[Gaaignié as hunte e cuntrairc.] 
I A ces paroles šunt vénu] 
[Plusur paen ki unt včti] 
[Le miracle que Deus i fist] 
[Del fuldre que del ciel tramist] 
[E des roes ki arses furentj 
|E des humes ki cn morurcnt.) 
[Cist cumencierent a crier| 
[E la merci Deu a locr: 
[Cil IXíus est rei e tut poant] 
[U li crestTen šunt creant.] 
Des orc meis en lui cremim, 
Car sul est E)ieu, bien le savum. 
Quant li reis entent la parole, 
Pur poi que ďirc nen afolc. 
[Dunc se purpcnse en cele ragc.| 
[De cumun lur fera dumagej« 
[Tuz les fera ensemble ocirej 
(Par gricf turment c par martirc.] 
|E mesmement a la rcYne] 
[Hus qu'as altres tunnenz destine.) 
Verš lui se tume a itant. 
Car al cuer en ad dulur grant. 



2120 
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2135 



2140 



214/) 
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Nť ťi píut force avoir mcsticr. 
Trop apertoncnt tc dcsi^oics 
Qíiant virs ton faitre si gueroies. 
Cuides tu (TJoir bone issue 
De le giure q'as tant ternu 
Verš ses sers e verš ses anceles 
Les quetis trop cnwlntcnt flaeles: 
En cest present fait ta moustré 
Com a grande le poesti^ 
Qtii tans millers ďomes tua 
Par les foudre quil envoia ; 
Les roes arst que fesist faire, 
Gaagnié as hoňte e contraire. 
A ces paroles sont vénu 
Plusor paien qui ont veii 
Le miracle que Deus i Jist 
Del foudre que del ciel tramist 
li des roes qui arses furent 
li des homcs qui en morurent. 
Chist commcnc/ierent a ctier 
li la mcrchi Dieu a loer: 
Cil Deus est rois e tout poissant 
On li crestten sont creant. 
Desore mais en lui crerons. 
Car seus est Deus, bien le veons. 

Quant li rois entent le ptirole 
A poi que dire ne s'afole : 
Dont se porpense en cele raigc, 
De commun lor fera damaigc, 
'fous les fera emsamhle ochirre 
Par grief torment e par martirc. 
li mcismcment le rotné 
Plus quas autres tormens destine 
Vcrs li se torné a itant. 
Car au cuer ot dolor molt grant. 



2144 ett ChybL - 8146 nafole. 

Jaialk, Dir« vmc nfr. Icf. o tv. Katcrioč. 



2131 ho€%, — 2136 I tr. — 2148 commum 
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(1779—1790): Si querís quid ibi sit ubi tanta et talis beatitudo conaistit . aliter dici non poteit.nisi 
quicquid boni est ibi est et quicquid malí est nusquam est . Quod inquis bonura ? Dliid est dico • qood ocolos 
oon vidit . ') nec auris audivit . nec in cor hominis ascendit . que preparavit deua diligentíbus tc 

Ad hanc felicitatem quidam divitiis constipatus anhelabat . dicens . Usque quo me deus in hoc muodi 
c squalentis pulvere retines ? Usque quo ^ adeo ■itientem ad te spirítum intra camis ergaatulum reprímis? 
Usque quo prolongatur incolatus meus? Hec eit illa desiderabilis patría.ubí non est luctus neque damor. 
neque dolor . sed absterget deus omnem lacrimam ab oculis sanctorum . de qua dicit unos ez suis • satisbor 
dum manifestabitur gloria tua . Par\'a quidem šunt que dico ad ea que visu et renini veritate ezpenen. 
si íidelis usque in íinero perseveraveris. (1791—1798): lam leti de civíum supemonim*) presenti visione. d 
to beate virginis consolatione . regina simul et porphirius procedunt de carcere . párati ad omnia que tortor 
insanus poterít inferre pro chrísti nomine sustinenda. 

') L non vidit oc. — ^) tak L, kdežto P a C quo chybí. — *) p sup. civium. 



A qui tute rien est aciine. nco 

En parete est aluée, 

Deled sun ňz siet curunée. 

[Iluec est la grant cumpainie,| 

[Iluec est grant la melodie,] 

[La est le dulz festival chant,| 17G5 

[La est ades la joie grant,] 

La est la grant bacheleríe 

E la noble chevalerie 

De seinz martyrs ki mort venquirent. 

Ki pur amur Deu la suffrirent, 1770 

Li aposde e li bon doctur 

I šunt e li bon cunfessur. 

Le coer i est des dameiseles, 

Des virges, des chastcs pulceles, 

Ki les mortels amanz despistrent 1775 

E la chaste amur Deu eslistrent. 

Trestuit loent cumunalment 

Le nun al rei omnipotent. 

Ami, poi est go que ťai dit 

D*icel nundisable dělit 1780 

De la joie de paraís 

Que Deu pramet a ses amis. 

Mais ime rien třes bien tc di 

Qďoil ne vit n'oreille n'oY 

Ne coer nel puet unkes penser 1785 

Ne lenge nel puet recunter 

La grant joie que iloc ad 

Que Deus a ses feelz dunra, 

(^o purras encore saveir 

Se tu en as parfit voleir. 1790 

L'empercriz e dan Porfirc 
Mult šunt liez de qo qu* ocnt dirc. 
De la clarté qu*il unt veii 

1774 e des ch. — 17ř4 Que. — 1792 que. 



A aii tatitc ricns est aciine. 
En paradis en est alée, 
Delés son fil siet carannée, 
I Iluec est li grans comfiaingnie^ 
I Iluec est grans li melodie, 
La est li daus festivans cans, 
La est ades li joie grans, 
La est li grans baehelerie 
E li noble chevalerie 
Des saitis martyrs qui mort venquirent. 
Qui por s*amor dolor souffrirent, 
U apostre e li bon doctor 
I sont e li bon confessor, 
U cuers i est des damiseles, 
Des virges, de castes puceles, 
Ki les mortcus amans despisent 
E le caste amor Dieu eslisent, 
Trestot loent communalment 
Le non Jhesu omnipotent, 
Amis, nient est che que ťai dit 
lyicel saint e třes grant dělit 
De le joie de paradis 
Qiu' Deus pormet a ses amis. 
Mais une rien molt bien te di: 
Jeus ne vit, oreille n*oi 
Ne aur ne pot onques penser 
Ne langue ne porroit conter 
La grant joie que illuec a 
Ke Deus a ses amis donrra, 
Chou porras encore savoir 
Se tu en as parfait voloir. 
Empereis e dans Porfire 
Sont lié de clu qtíil oent dire. 
Dc la clarté qtíil ont veUe 

1778 a 1774 zaměnily svá miste. — 1774 $i» 

1780 e chybí. 
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(2217—2280): Porro si me ita amor conjugalis emolliverít ') . ut pro regine erronea mutabilitate deonim 
contumeltam ego negligam . quid restat . nisi ut cetere imperii románe *) matrone . hujus ejusdem erroris ') 
exemplum imitantes viros propríos a cultura deorum evertant *) , et ad fabulosam chrístianonim sectam 
totum regni corpus incurvare presumant? 

•) P emolluerít — •) P romani. — •) L err. ejusdem. — *) L avertant 



Poi me valdra puis mun poeir 

Quant pcrdu avrai mun voleir. 

I Kar puis que mun voleir me faltj 2105 

[I>e Qo que ne voil que me chalt?J 

Quel joie purrai jo aveir 

De poissance cuntre voleir? 

Cuntre voleir poeir acoil, 

Mais cest voleir senz poeir doil; 2^K)0 

Car si jo en usse poissance, 

Dunc fust fenie ma grevancc. 

Oř ne sai jo a quel fin traire 

Quant jo mun voleir ne pois faire, 

(Ne a quel care mun cuer juignc] žKKi 

[Quant tuté honur de mei s'esluignc.) 

Jo en serrai mult avilé 

E des miens humcs meíns duté 

Que ma femme issi me hunist 

E pur tel folur me guerpist. 2210 

(Jo ki sui rois e emperere] 

(E de cest regnc guvernére] 

[Si dci crestTens justicier] 

[De lur folc siute laissier;] 

[Oř nint il les miens enganéj 2215 

[Si que mes deus unt avilé.) 

Cument m*en purrai cunseillicr 

£>e la tolte de ma moiller? 

[Si me dcstraint la soe amurs] 

[Que tuz en sui c fols e lurz.) 222<) 

Ccs altres damcs que fcruntř 

Par fei, essamplc a li prendrunt 

Si cnganerunt lur segnurs 

Que il crerrunt en ces crrurs. 

I>e dous mals dcit Tum al niidz traire: 2i-*r> 

Miciz m'avicnt il justisc faire 

Que pur la folie de li 

Scit tut le mien regne pcri. 

[Miclz voil dcstraindrc mun curagej 

[Que tuit aient pur mci dumagc.J i>i»:í<) 



Petí me vaurra puis mes voloirs 

Que perdu arai mun pooir. 

Car puis que mes voloirs me faut, 

Dc ehou que ne vru I que me eaut? 

Qiui joie potrai je aimr 

De pois saně e e oni re voloirř 

Contre voloir pooir aquel, 

Mais eest voloir sans pooir dtul ; 

Car se jon eusse poissanee, 

Dont fust fenie me gre%*anee, 

Or ne sai je a quel fin traire 

Quant je men voloir ne puis faire. 

Ne a quel eure mon euer joingne 

Quant tote honors de moi s*elloifigm\ 

Je en serai molt ainllés 

E des miens homes mains douiés 

Ke me feme si me honist 

E por tel folor me guerpist. 

Je ijui suis rois e empereres 

E de eest regne gouvernerres 

Si do i erestiens justiehier 

De lor fole siute laissier; 

Or roní il les miens engam^s 

Si que mes deus ont inňllés 

/Comment m'en porrai eonseillierř] 

E tolue m'ont ma mollier. 

Si me destraint la soie amors 

Que touš en sui e fous e lors. 

Ces au třes dames que feront r 

Par foi, essample a li prendront 

Si enganeront lor seignors 

Que il ereront en ees errors. 

De deus maus doit on au mieus traire: 

Mieus me vient il justiehe faire 

Que por le folie de li 

Soit mes re g nes peris ainssi. 

Mieus vuel destraindre men eoraige 

Que tout aient por moi damaige. 



2193 puis chybí. — 2203 Ore. - 2204 jo 
chybL — 2206 humes chybí . reduté. — 2218 telte. - 
a B ea. - 29M Quil. - 2226 il chybí. 



2214 /•//>. — 2226 mf chybí. 
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(1829—1836): Servabatur interea virgo christi ') in carcere juxU edictum ^ imperatorÍB . et quia bis senis 
diebus sine alimento eam esse tirannus jusserat qui danielem ') prophetam in lacu leonum pavit . ipse inno- 
centem puellam per hos dies missa de celo candida columba fovere non destitit. (1887 — 184^: Ezpletis 
vero diebus appaniit *) ei dominus cum multitudine angelonim quem sequebatur innumera turba virginun. 

5 (1843—1850) : Cui dominus . Agnosce inquit filia agnosce auctorem tuum pro cujus nomine laboríoei cexta* 
minis cursum cepisti constans esto et ne paveas quia ego tecum sum nec te desero.*) (1881 — 1862): Est 
etenim non parva turba hominum*) per te nomini meo creditunu (^863—1666): Hec dicens.in celuro seae 
recepit.quem virgo longo euntem intuitu sequebatur. (1857—1860): At vero imperator expletis causis pro 
quibus ierat . alexandrínorum ředit ad urbem. (1861—1866): Postera die sedente eo^ in solíc suo.fitcoo* 

10 ventus *) magistratuum et tríbunitie dignitatis. 

') P christi virgo; p beata Katherína. — *) C dictum. — •) C vsouvá per. — *) p vsouvá etíam. - 
*) p desero te. — •) L hominum t. — ^ p At vero imperator postera die sedens. — •) p coram convcntu. 



Pur le bon Deu en qui creirent. 

En la chartre esteit la pulcele, 

Sun bon Deu a s*aTe apele, 1830 

Duze jurz i ot ja esté 

Que de mangier n'aveit gusté, 

Mais ele out le celestien 

Ki la recunforta mult bien: 

Uns blans culums li ai>orta 1835 

Que Deu del ciel li cnveia. 

Deu meYme li apparut 

En la chartre u ele jut; 

Mult ert la cumpaínie grant 

Des angeles kil vindrent suivant; 1840 

Le coer des virges Ta sewi 

Cum lur espus e lur ami. 

Li bons Deus dunc la cunforta, 

Sa bone fille Y apela: 

Bele, fait il, jo sui Jhesu 1845 

Pur qui tu as tantz mals eti; 

Jo sui tun faitre ki te fis 

Pur qui tu Testrif as enpris; 

Ne t*esmaier, jo sui od tei, 

Ne te falt Taie de mei. 1850 

Plusur par tei en mei crerrunt 

Ki senz fin od mei parmeindrunt. 

Quant go li ot dit Jhesu Crist, 

El ciel ala e el remíst; 

Veiant li el ciel en munta 1855 

Si que lungement Tesguarda. 

Li tyrant s'est mis el repaire 
Quant il out parfait sun afaire, 
En Alisandre en est vénu 
En la čité dunt iert mett. 1860 

Icele noit se reposa, 

1830 sa aie. — 1832 ni av. — 1844 la ap. — 
1848 tu chybí. — 1852 meindrunt — 1854 ele. — 
1855 en chybí. — 1858 U chybí. 



Por le bon Diai au il creirent . 
En le chartre fu li pucele, 
Son bon Dicu e s*amie apele, 
XII. jors i ot ja esté 
Qtu de mangier n*avoit gausté, 
Mais ele ot le celestien 
Qui le reconfortoit molt bien: 
Uns blans coulons li aporta 
Que Deus del ciel li envaia. 
Deus tneismes li apparut 
Dedens le chartre ou ele jut; 
Molí fu la compaignie grant 
Des angeles qui le vont servant; 
Li aiers des virges le sivi 
Com lof espous e lor ami. 
Li bons Deus le reconfarta. 
Se bone fille f apela: 
Bele, dist il, je sui Jhesu 
Por aii tu as grant mol eu; 
Je sui li faitres qui te fis 
Por ad tu as testrif empris; 
Ne ťesmaier, je sui o toi. 
Ne te faut tate de moi. 
Plusor par toi en moi creront 
Qui sans fin o moi parmanrront. 
Quant che li ot dit Jhesu Crist, 
El ciel ala, illuec ťassist; 
Voiant li el ciel en mania 
Si que longuement Fesgarda, 

Li tirans ťest mis el repaire 
Quant il ot fait le sien afaire, 
En Alixandre est revenus 
En le čité dont fu meUs. 
Icele nuit se reposa. 
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(1867 — 1868) : Tunc rex circumstantibus . presentetur nobis inquit temeraria illa ') puella . ut sciamus si 
vel fame urgente ad culturam deorum poterít incurvarí. (1869—1878): Educitur itaque de carcere virgo spe- 
ciosa . tribunali regio presentanda . Que cum in ejus staret presentía . vultumque illius ^) quem tanto dierum 
spatio attenuatum jejunio estimarat . multo formosiorem et splendidiorem esse videret . arbitrabatur clande- 
stino officio *) ei subministrata alimenta. (1879 — 1882) : Unde furore commotus . carceraríos jubet excruciari . 
nisi fateantur . a quo et per quem *) virgo cibis in carcere fuisset sustentata. (1883—1886) : At christi virgo 
ne custodes sui causa innocenter cniciarentur . cogitur aperíre quod ciam esse hominibus malebat (1887 — 
1894) : Ait itaque tiranno . Tu imperator hune locum inter homines tenére debueras . ut noxios corrigeres . 
non ut innocentes cniciares ') . Veruntamen te locum judicis indigne tenere ex hoc manifestům est quod 
homines ab hac si qua est culpa innoxios perire infando jubes judicio. 

*) L chybí. — *) C ejus. — *) L consilio. — *) C que. — *) C cruc. inn. 



L'endemein par matin leva, 
En un solier en est munté, 
Pois manda sun riche bamé. 
Ces meistres, cil provost i vindrent 
Ki s*oniir e sa lei meintindrent. 
Dunc cumande li fel tyrant 
La dameisele vienge avant. 
Tost fud de la chartre menée 
E a sa face presentée. 
Trestoit esguardent la pulcele, 
MerveiUent sei que tant est bele. 
Mult s'en esbaíst Temperere 
Que la face ad tant bele e clere; 
(^r il 1'aveit bien esperé 
Pur go que tant aveit jeuné 
Qu'ele oiist sa belté perdue 
E que par tant Tottst vencue. 
Dunc cumanda a sei venir 
Ses guardains e tost regehir 
Ki li oust a mangier duné 
Tant cum en la chartre ot esté. 

Quant ele entent sa cruelté 
De ses guardeins que ad mandé, 
Ne volt pur acheisun de li 
Qu*il seient dampné e peri. 
Reis, fait el, ci as demustré 
Que tu a tort tíens cest regné. 
Einz duissiez le mal amender 
E nient pur bien la gent dampncr. 
Voz serganz a tort enculpez, 
Unc ne furent si purpensez 
Qu'il me dunasent a mangier. 
La merci Deu, n'en oi mestier 
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1870 



1875 



1880 



1885 



1890 



El demain par matin leva, 
En un solier en est mo?ités, 
Puis manda son riche bamé. 
Cil maistre, cil prevost i vinrcnt 
Qui s'onor e sa loi maintinrrent. 
Dont commanda li fel tirant 
Com amenast la dáme avant. 
Tost fu de la chartre jetée 
E devant lni fu amenée. 
Trestout esgardent le pucele, 
MerveiUent soi que tant est bele. 
Molt s'en esbahist temperere 
Que le face a tant bele e clere; 
Car il avoit bien esperé 
Por che que tant avoit jeuné 
Qíťele eiist se biauté pcrdtie 
E par tant si t eiist vainaie. 
Dont commanda avant venir 
Ses gardes e tos regehir 
Qui li a a mengier doné 
Tant com en la chartre ot esté. 

Quant ele entent se crualté 
De ses gardes que a mandé. 
Ne voust por oquoison de li 
Qiéil soient dampné ne peri. 
Rois, fait ele, chi as moustré 
Que tu a tort tiens chest regné. 
Ains deusses le mal amender 
E nient por bien le gent dampner. 
Vos homes a tort encoupés, 
Ainc ne furent si porpensés 
Qu'il me donassent a mengier. 
Le metchi Dieu, n'en oi mestier 



1862 mein. — 1865 e cil p. — 1868 Que. — 
60 gehir. - 1884 quad. — 1887 ele. - 1894 La 

Jiindk, Dři vcfM«tlr. kg. o sr Katefinč. 
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(1895—1900): Ego plane cibum ab hornině corporalem nullum ') accepi.sed qui suos milites in fame 
et tribulatione deserere nescit ipse mc ancillam suam per angelům suum celestís cibi alimento') nutrire 
dignatus est ipsc deus meus . amator meus ipse pastor et sponsus unicus meus.*) (1901 — !902) : Ad hec tinmnus 
dolos in pectore versans . ne a circumstantibus tamquam iniquus et inplacabilis accusaretur ait pueUe. (1983— 

&I908): Tedet me puellam regto sanguine ortam . magtcis depravatam conailiis ab ingenuis progenitoríbas 
adeo degenerari ut inmortaltum deorum nostrorum culturam non solum abhorreat . sed etiam injuríosis verbn 
derogando inmundonim spirituum fantasia ad illusionem hominum denotet. (1909 — 1918): Unde licet te servare 
quam perdere *) maluissem . aperi nobis quid tibi infra datas induciaa consilium sequi decrevisti . Necesse est 
enim presenti ^) deliberatione quod vis unum *) e duobus eligere . aut diís sacrííicare ut vivaa • mut ezquisitis 

10 tormentis corpus tenerum dilacerari ut pereas. ('919—920): Cui caterina respondit . Vivere saně opto.scd 
ut michi vivere christus sit. (1921—1926): moři autem pro eo non timeo^.sed potíus dilígo.quia moríendo 
pro eo interminabilis vité emolumentum lucrari me confído . Nam etsi tu tormentis corpus meum dilacerari 
facias . habeo saně deum ") meum jesum christum . qui ex hoc mortali corpore corpus michi *) immortale 
restituet . et licet in corpus meum quod inevitabili lege nature in mortem resolvi expectat . licet inquain in 

15 eum seviendi ad tempus habeas potcstatem ./ in animam meam nulla tibi data est '*) potestas . nisi hoc 
tuum esse mentiaris . quod corporeo per te destructo habitaculo ") . ipsa libero volatu ad auctorem suam 
gaudens redeat. 

') p non. — Op celesti cibo. — ') p meus unicus. — •) P vsouvá multo. — *) L prcscntc. — 
•) L chybí. — T p pro quo mori non timeo. — •) L dominům; P deum et dominům. — •) P meum. - 
'•) chybí L. - »') chybí L. 



E si vuil que vus sachícz bicn 
Qu unc n'i oi mangier terrien, 
Kar miin espus, mun bon ami, 
Třes bien me put soc merci; 
Un ciiliim del ciel m'enveiad 
Ki le mien mangier aportad. 

Dunc li rcspundi li ty ran t 
Od bone chicre, od faint semblant: 
Ohi, fait il, cum grant dolur 
Jo ai, bele, ďiceste errur 
Que si noble fiUe a rei 
E si bele cume te vei 
Deit si vilment estre asotie 
De la falše art de sorcerie. 
Jo en desir mult Tamendance 
D'iceste toe fole errance. 
Jo ne te voil mais deiaier, 
Mais or ťavra tun sens meslier: 
De dous choses purrez eslirc, 
Guardez que n'eslisez le pire: 
Aorez noz deus si vivrez, 
U, si go nun, vilment murez. 
[Tun tendre cors ferai dctrairej 
[Od gricf turment que ferai faire.J 

Ele respunt: Vivre coveit 
Issi que Dcu mun vivre seit. 
[Ne dut pas mort pur lui suffrir,] 



1895 



1900 



1905 



1910 



1915 



1920 



E si zvel qiu votis saichiés bicn: 
Ainc tťi oi mengier terricn. 
Car mes cspous e men ami 
Třes bien mc petit soic mcrchi: 
Un catdofi del ciel m'cHVoia 
Qui a mcngier m'en aporta, 

Dont li rcspondi li tirans 
A bone chicre, a faint sanblans: 
Ahi, fait il, com grant dalour 
Je ai, bele, de cestě error 
Qtu si noble fille de roi 
E si bele com je te voi 
Doit si vilment estre assotée 
Por le fausse art de sarceré. 
Jo en dcsir molt tamendance 
Dc ccstc toie fole esranche, 
JoH ne te vtul mais deiaier, 
Mais or ťara tán sens mesticr. 
Car .ij. coses porras eslirc. 
Garde qne ne prendes le pire: 
Aorc nos deus si vivras. 
On, se cc non, vilment morras. 
Ton tcnre cors ferai detraire 
A gricf torment que ferai faire. 

Chcle rcspont: Vivre covoit 
Issi ijnc Diai mon vivre soit. 
Ne dout pas mart par lui sauffrify 
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(1927 — 1934): Tu ergo tiranne quecunque penalium tormentorum ') machinamenta potes excogitare ne 
difTeras . quia vocat me dominus meus jesus chrístus cui non tauros mugientes . non oves innocuas . sed 
camem et sanguinem meum in sacrííicium offerre desidero quia et ipse semet ipsum pro me optulit deo 
patři in holocaustům. (1935 — 1944): Veruntamen^ dico tibi et vere dico.quia in proximo superveniet tibi 
dies ultionis . quo chrístus suscitabit tibi adversaríum de fide quam impugnare non cessas ^ . qui ab hostili 
corpore caput infandum . gladio recidet ultore *) . et de sceleratissimo ^) sanguine tuo dii tui id est maneš 
infemales execranda sument libamina. ('945—1948): Poteras tamen taňte ani madversionis judicium evadere 
si consilio meo adquiescens idola vana relinquercs . et íidei chrístiane culturam devotus arriperes. (1949 — 
1952): Ad hec tirannus ut leo violentus dentibus frendens.in vocem^ hujus módi erupit.^ (1953 — 1956): 
Quid ignavi talia sustinemus ? Usque adeo deos nostros tam contemptabiliter ab ista malefíca incantatríce *) 
derogari patiemur . quin totum corpus membratim discerpi faciamus . ne et ceteri Christiani adversus deos 
simili insultatione barbarízare presumant? 

') p penarum = penalium torm. — ') p vsouvá verum. — ^ p impugnas = imp. non cessas. — *) p qui 
cap. tuum nefandum de corpore gladio recidet. — **) C sceleratissime. — ®) C vocum. — ^ p ait = in v. 
h. m. erupit — ') L incantrice. 



[Kar de tut mun cuer la desir.] 

Mun cors bien ocirre purras, 

Mais de m*anme poesté n'avras, 

[Ne si n'ocirras niun cors mie] 1926 

[Que ne resurde encore en vie.] 

Tuz les turmcnz que sez penser, 

A mun cors tost en fai user; 

Car Deu par martyre m'apele 

Cume la soe povre ancele. 1930 

[Sa chám, sun šanc pur mei offri,] 

[Ma mort par sa mort revesqui,] 

E pur lui volentiers murrai, 

Bien sai que en li revivrai; 

E a tei di bien senz faillance, 1936 

Pres est le jur de ma venjancc 

Que Deu me vengerad de tei 

Par un hume de nostre lei; 

Sur tei tel poésté avra 

Que la teste te trenchera. 1940 

[D'icel tuen šanc escumenié] 

[Serunt ti malvais deu tut liéj 

[De tei sacrifise feruntj 

[Enz en enfer u parmaindruntj 

[E ncpurquant, si me vels creirej 1945 

[Tu respiteras iceste eirej 

[Si crei en Deu ki te furma,] 

[Se tu vels, il te salvera.] 

Quant QO cntendi le tyrant 
Qu ele le vait si manegant, 1950 

Les denz escrinne cum liun, 
Un reguart fait ďume felun. 
Ohi, fait il, cum sui huniz 

1928 tost chybL — 1 951 cume. — 1953 cume. 



Car de tout mon aier le desir. 
Mon cors bien ochirre porras, 
Mais en tame poosté n'as. 
Ne si fťochirras mon cors mie 
Qu'il ne resorde encore en vie. 
Touš les sens que ses porpenser, 
Fai moi tost en cest cors user; 
Car Deíis par martire m* apele 
Comme la soie poifre ancele, 
Sa char, son šanc por moi offri, 
Ma mort par se mort renesqui, 
E por lui volentiers morrai, 
Car bien sai qu'en lui revivrai; 
E a toi di bien sans faillance. 
Pres est li jors de me venjance 
Que Deus me vengera de toi 
Par un home de nostre loi; 
Sour toi tel poesté ara 
Que le teste te trenchera. 
De cel tien šanc escumenié 
Seront ti malvais dieu tot lié, 
De toi sacreficc fetont 
Ens en infer ou parmanrront. 
E ncporquant, se me vicus croire, 
Tu respiteras iceste oirre. 
Si croi en Dieu qui te forma, 
Se tu vieuSy il te salvera. 

Quant chou entendi li tirans 
Qu'ele le va si manechant, 
Les dens escume com lion, 
Un rcgart fait ďome fclon. 
A/ti, dist il, com sui honis 
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(1967 — 1960): Ergo agite omneš quibuscunque deonim injuría cure est apprehendite magam isUm et 
dirís suppliciis excniciatam mořte cnidelissima eam facite interire . tunc deum suum de cujus se jactit 
presidio si fas est ') provocet sibi') ad auxilium. (1961—1966): Factum est autem cum traheretur^ ad nip- 
plicium . quidam miserantes virginee formě decorem indigna mořte períre . suadebant virgini ut imperatori 

5 potius obedire deberet *) . quam resistendo florentem ^) amitteret juventam.^ (1967—1972): O inquiunt o fonna 
virginei decoris . o solarís species candorís . quenam tanta mentis obstinatio ísta est ut generosi sanguinis 
puella cui divitie et honores gratis oíferuntur . voluntaríum mortis compendium eligat ? O viigo digna imperío . 
consule florentissime juventuti tue . et ne negligas pulchritudinis tue vemantem speciem immatura mořte 
períre. (1973 — 1962): Quibus venerabilis virgo respondit . Deponite o virí planctus hujus inania laroenta.nec 

10 de pulchrítudinis *) mee dispendio querelosas deperdite*) voces.quia caro mea que vobis florere videtur. 
velut fenum est *) et gloría ejus tanquam flos feni dum mox abeunte spirítu marcescit '*) . et consumpta 
vermibus reditura est in pulverem . unde prímordialis essentie sumpsit oríginem. (1983 — 1990): De meo igitur 
interítu nolite flere ") neque solliciti esse . quia michi talis '^) cniciatus non est interítus ad consumptionem '*j. 
sed transitus ad vitam . non interítus ad erumpnam sed transitus ad gloríam . Super vos potius tales txptn- 

15 dite gemitus . quia vobis non transitus manet ad spem reparationis . sed interítus ad erumnam eteme perditionis. 

') P si fas est presidio. — -) P sibi pr. — *) L vsouvá beata virgo. — *) p obediret. — *) P flórem. — 
•) P juventutis; L juventutem; p — L. — ') L chybí. — •) L disperdite. — •) C chybí. — '*) L marccssit- 
") p ncc de meo interítu flete. — '*) L chybí. — ") P consummationem, též pfivodné C; p = LC 



Quant par cestě sui si laidiz! 

Quel chose me fait demurer 1955 

Que sun cors ne faz desmembrer? 

Femez la tost si la batez 

Tant cume vive la savrez, 

Puis verrum cele grant aíe 

De sun bon Deu u tant se fie. i%0 

Ele fud dunc errament prisc 
E turmentée en taňte guisc, 
Grant pitié en unt li plusur 
Pur sa belté, pur sa valur. 
Prient li que sa lei guerpisse 1965 

E que al tyrant obeísse: 
Bele, funt 11, přen de tei cure; 
Trop ies a ta juvente duře. 
(Mult est grant duel e grant dumage] 
[Ki si destniis tun jofne eagc,] 1970 

Aies merci de ta juvente 
E lais ester ta fole entente. 

Seignurs, fait ele, ne plurez 
Ne ma bclted ne dulusez; 
En vain plainiez cestě beltcd 1975 

Quant en sei n ad durableted. 
Cestě bele blanchc chám tcndrc 
Elstovrad a la tere rendre: 
Terre est e terre devendra 
E cn puldre revcrtira. 1980 

[Li vor cestc charn niengenint| 
[E en puldre la meterunt.] 
Pur 90 vus di ne me plainiez. 



Quant par cesii sui si laidis! 
Quel cose me fait dentorer 
Ke son cors ne fas desmenbrer? 
Prendés le tost si ie batés 
Tant comme vive le setifés, 
Puis verrons cele grant aíe 
Dc son bon Dieu au iont se fie. 

Ele fu tot esraumeni prise 
E tormentée en mainte guise. 
Grant pitié en ant li plusor 
Por se biauté, por se i^alar, 
Prient li que sa loi guerpisse 
E que au tirant obéisse: 
Bele, fait il, přen de ti aire; 
Trop ies a ta javente duře. 
Molt est grans deus e grans damaig^s 
Qui si destruis ton jane aaige. 
Aies mcrchi de ie javente 
Si lai ester te fole entente, 

Seignor, fait ele, ne plarés 
i\V pne biauté ne dolausés; 
En vain plaingniés cestě biauté 
Quant en soi ria durableté. 
Cestě bele blance chars tendre 
Convenrra li a terre rendre: 
Terre est e terre devenrra 
E a terre repaierra. 
Li ver cestě char mengenmt 
E en porre le metertmt. 
Por clic vous di ne me ýlaigniés, 
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ronstanter ante tribunál imperatorís imiit dicens. (2349—2358): Quid tu homines innoxios punirí mandasti 
mpcrator velut sacrilegii reos quos ') potius defensos essc oportuerat ^ . si te nátuře religio humana corpora 
i ferís et volatilibus tollenda essc docuisset? (2369—2364): Qua in re vcsano te spiritu agitari manifestům 
rsty qui humanis corporibus nec etiam sepulturam indulges . Que etenim gens tam barbara hujusmodi 
udicium edidit.ut vel cadaver exanime terre matrís gremio sepelirí prohiberet? (2365—2370): Veruntamen 
intequam innocentes períre consentiam . si reos esse judicas qui christi martirem sepelierunt . reatum hujus- 
nodi non 'reformido *) . Condempna čerte si audes . quod contra impérium tuum ancillam christi *) sepelivi . 
3 expetendum cunctis fidelibus crímen sepulture humane . Utinam et hoc michi obicias . ut ceteri relaxentur • 
ucrte hoc crímine solus ego períclitari desidero . Nam ego sum qui gloríosam christi martirem . et ego **) 
:hrísti confessor . sepulture gremio accumulavi. (2371— 2375) : Hic ^ tirannus velut alto vulnere saucius . 
pro plantu rugitum velut amens altům emisit.quo tota regia pertonuit (2378 — 2384): O 6 me miserum. 
ft omnibus miserandum . ut quid me hanc erumpnosam vitam nátura mater edidit . cum ^ toUitur omne 
nostrí quod imperii precipue summa requirít? 

') P chybí. — *) L optaverat — *) C formido. - *) P christi martirem ; L famulam. — *) P vsouvá 
gloríosus. — •) L Hinc. — ^ P cui. 



Porfirie entent sa cruelté 2345 

De ses humcs qu'il ad rete, 
Ne se volt mais oře celer, 
Eínz vait le rci araisuner: 
Reis, fait il, qu'as tu en pensé? 
Diablc ťunt tut afolé, 2350 

[Tu ocvrcs tut cuntre raisun] 
[E creis falše religiun.] 
(Jo te vei ci les tuens reprendre] 
[Dc ^o dunt gré dousscs rendre;| 
[II cn doussent aveir gré] 2366 

[Se sun cors il unt enteré.] 
Ki Ol unkes mais parlcr 
Dicel cors as bestes livrer? 
Ki purreit altre si hair 

Qu'al cors ne volsist cunscntir 2.'J60 

13c tere une vil sepulture? 
Bien te proeves male nature 
Quant a ^o que as tant amc 
As un poi de tere veé. 
Se tu mei en oscs rcter, 23G5 

Jel sui, nel te voil pas celer: 
[Jo sui veir ki Ic cors emblai| 
(E a grant honur rcnterrai.] 
Se tu me blamcs ďicest fait, 
Jo sul en dei mis cstrc en plait. 2370 

C)re i ot duel c mal asscz 
(Juant li reis ot que ses přivez 
L' ad si formcnt cuntralicd, 
En halt gemist cum csragie<J, 
[II se drcce e scscric en halt:} *J375 

[I^s! fait il, vie que me valt?] 

2360 te unt — 2357 unc. — 2362 procve. - 2363 
— 2361 devee. — 2370 cstrc mis. — 2373 Li ad- 



Porfire entent se cnialté 
Del rot qiii si est forsené. 
Ne se vielt ore plus celer, 
Ains va le rot arraisoner: 
Rois, fait il, c*CLS tu en pensé ř 
Anenti ťont tout afolé. 
Tu oevres tot contre raison 
E crois fausse religion. 
Je te voi chi les tiens reprendre 
De ce dont gré deiisses rendre ; 
II en deussent axmr gré 
Se son cors il ont enteré. 
Ki ot onques mais parler 
De tel cors as bestes lix^rerř 
Qui porroit autre si hair 
Que au cors ne porroit souffrir 
De tere vil le sepulture? 
Bien te prueves male nature 
Quant a chou que tant as amé 
As un peu de tere veé. 
Se tu m'en osoies reter. 
Je le fis, nel te quier celer: 
Je sui voir qui le cors emblai 
li a grant honor tenterai. 
Se tu me hlasmes de cest fait. 
Je se US en doi porter le fais. 

Or i eut duel e mal assés 
Quant li rois ot que ses privcs 
L'a si forment contralié, 
En haut gemist com esragiés, 
II se dreehe e crie en haut : 
Las! fait il, vie que mc vauí r 
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(2025—2028): Radii vero articulares quibus altrínsecus rotarum orbes juncti ') reguntor^v Krrís pr^ 
acutis denso ordine et mordaci acumine inbuantur. (2029—2040): Has juxta rotas caterína exposita . voio- 
bilem inpetum sedens intueatur.ut vel sic volventis machine strídor terrorem incutiat.et incurvetor ad 
sacram deorum culturam et vivat . Sin autem . mox rotali inpacta machinamento . hinc inde serrís et da^is 

5 mordacibus discerpta ad terrorem christianorum inaudito pereat exemplo. (2041—2051): Nec mora.jubet 
íieri ^ tirannus . quod suadet infandissimus doli architectus . Ftunt *) rotě studiosius . et ad pemiciem genti- 
lium maturius apparantur . Et jam dies tertia ^) illuxerat . instat tirannus accelerarí rotarum penále tormeo* 
tum . et virginem si ulterius restiterit iUigari et inplicarí mediam ut inpulsu rotali serre preacute corpos 
tonerům dilacerarent . ut ceteri Christiani crudeli '^) mortis exemplo conterrerentur ') . Parent ministři sevicntis 

10 belue mandatis et rotě in medio pretorii exposite terrorem circumspectantibus ') incutiebant . at virgo nullo 
penali*) apparatu terrebatur . Mens namque "*) á chrísto fundata . nec blandimentis mulcérí poterat.rwc 
minis absterreri. 

') L juncte. — ^) L teguntur. — ') P chybí. — *) p vsouvá itaque. — *) C tercius. — *) P chybL - 
^ P exterrerentur; C původné contererentur. — '') P circumstantibus. — •) P penanim; C pfivodné penátu. - 
"O L itaque. 



Qu*as deus la frai sacrificr 
U a criiele mort livrcr. 
Oře fai quatres roes faire 
Einz le tierz jur senz terme inairc; 
Le denzein cercle e le forcin 
Seient de clous fichic tut plcin. 
As raios ki as roes šunt 
Ki les jointiires assis unt 
Fai i metre limes trenchanz 
Espesscment e bien mordanz, 
Pois la me faitcs amener 
E de lez les roes ester, 
Esguarder dunc ces ignels curs, 
Les empeintes e les returs. 
Si as deus vek pois sacrifier, 
Bien puira la mort eschiver 
[E, se ce nun, si scit tost přisej 
[Et cn miliu des roes mise,] 
[Tost sera sun cors desmembréj 
[E des limes parmi limé.] 
Bien te di grant poiir avront 
Li crestícn ki go verrunt. 

Ceo que cist dist, li reis granta, 
Les roes faire cumanda. 
Mult furent tost apparicllées 
E mult cruelment cnginnies. 
[Ja estcit vénu Ic tierz jur] 
I Si cumanda Tempcrcur] 
[Les roes el prctoire traire] 
|Pur sa fclunie parfaire.] 
Cil unt fait sun cumandcment, 
Atrait les unt isnelement. 
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2050 



Tes deus li fai sacrefier 
Ou a cnwle mort IvDrer, 
Or faitcs. . iiij , roes faire 
Dusqiie ticrg jor sans terme maire; 
Li disain cherclc e li forain 
Soitnt de deus fikié tot plain 
As rais qui as roes sont 
Qui les jointures ýorsis ťont 
Si fai metre limes trenclians 
Espcssement e bien mordans, 
Puis le me faites amener 
E de les les roes ester; 
Dont si esgart cel isnel cors. 
Les cmpaintes e les trestors. 
Sas dais vielt puis sacrefier, 
Bien porra le mort esquiver 
E, se ce non, si soit tost prise 
E cn miliu des roes mise, 
Tost sera ses cors desmembrés 
E des limes parmi limés. 
Bien te di grant paor aront 
Li cresťien qui che verrant. 

Chou quHl dist, li rois otria, 
Les roes faire commanda. 
Malt furent tost appareHlies 
E molt cruelment engignies. 
Ja cstoit vénu li tiers jors 
Si cofnmanda Vempereors 
Les roes el ýretoire traire 
For se fclonie parfaire. 
Cist ont fait son comnumdemcni, 
Atraitcs furent isnelement. 
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(2061—2065): Rotarum ') penalis machina hac artc expolita erat.ut due uno ordine volverentur . due 
autem contrarío *) inpetu agerentur . ut ille dcorsum lacerando contraherent . iste repugnantes ^ sursum děvo- 
rando inpingerent. (2068—2072): Has inter media chrísti famula . exposita *) inter serras et taríncas ferreas 
ex motu rotanim membratim disccrperctur . misero mortis genere. (2073—2076): Virgo interea erectis in 
ó celum oculis . tacite orationis verba ad deum fundebat (2077 2086): Deus omnipotens qui te in periculis 
ct necessitate invocantibus pia opitulatione subvenire non desinis exaudi me in hac necessitate ad tc ^) 
clamantem . et presta ut penalis hec fabrica celestis ictu fulminis attrita dissolvatur . ut manifestam potentic 
tue virtutem qui circumstant intuentes gloríficent nomen tuum sanctum . quod est bene dictum in secula. 

*) p Quarum rotarum. — ^ p e contrarío. — ^ L repugnando. — *) p vsouvá est. — '^) L nemá ad te. 



L'cngin des rocs vus diruni 
Tant ciinie dire en savum. 
(^uatre en i out grandes e lées, 
Par tel cngin šunt cumpassées 
(Que partut šunt li clou trenchant] 
i Es roes derriere e devant.) 
Quant les dous roes vunt amunt 
E les altres cuntre val vunt 
[Si s'encuntrent par tel aír] 
[(^iťentr* elcs ne pot rien guarir.J 
[Kar li clou as limes hurtouentj 
[E les limes les clous Itinouent] 
(^ue suz ciel n*ad si duře chose, 
Pur quei qu'ele i fust une pose 
Que tuté ne fust detrenchie 
E en piecettes depecie. 
[U'i^o fu mult lié li tyrant;] 
[Venir la cumande a itant] 
[E entre les roes seit mise| 
[Sa lur deus ne fait sacrefise.| 
Li sergant avant la menerent 
E les granz roes li mustrerent, 
Mais el ne s'esniaie nient 
Pur manace ne pur turmcnt. 
[AI cunfort de tutes dolursj 
[Kequiert mult bonement sucurs: 
O reis, fait ele, omnipotent 
Ki tut as críé de naient, 
[O dulz e pius e merciable] 
[E a tuz chaitifs securable,] 
Sire, entent a cestě chaitive 
Ki pur tei as turmenz estrive; 
Acravent cest engin felun 
Par isnel foildrc e par arsun. 
Fai le, sire, par ta bunté, 
Si que tun seint nun seit loé. 
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IJengiiH dcs roes vous dinms 
Tant cofnmc dire cn savons. 
.irrj. ai i ot c grans e lús, 
Par tel engini sont compasséts 
Que partout svtit li cleu trenehant 
Es roes derriere e danvit. 
Quant les .ij, roes vont amoni, 
Les autres ij, eontreťal vont 
Si s'eneontrent par tel aír 
QuUntre eles ne puet riens garir. 
Car li eleu as limes hurtoient 
li les limes les elais limoient, 
Que souš eiel na si duře eose, 
Por tant quele i fust une pose 
Que toute ne fust detrenehie 
li en pieehetes despeehie. 
De ehou fu molt lies li tirans; 
Venir le commande a itans 
li entre les rois soit mise 
S'a lor deus ne fait saenjiee. 
Li sergant avant la menennt 
li les grans roes li moustrerent, 
Mais aine ne s'esmaia noiant 
Por manaee ne por tonnent. 
Au eonfort de totes dolors 
Reijuiert molt bonement seeors: 
O rois, fait ele, omnipotent 
Qui tot as erie de noiant. 
O dous e pius e merehiables 
li a touš eaitis seeorables. 
Sire, eníen a eeste eaitive 
Qui por toi as tormens estrire; 
Aerarent eest engien felon 
! \tr isnel foudre e par arson. 
Sire, fai le par ta bonte\ 
Si que ton non en soit loé. 



2054 auot chybL — 2057 roes chybí. - 2073 ele. 
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(2087 — 2092) : Tu scis dominc (juia non timore passionis hec obsecro que sitienti corde quovis mor 
genere ad té venire et tc vidcrc desidcro . sed ut hii qui per me in te ') crediturí šunt . certíores de t 
adjutorío.et constantiores in confcssione tui nominis persevérent. (2093 — 2108): Necdum verba vírgo fin 
rat . et ecce angelus domini dc celo descendenH molem illam *) vehementi turbinis ictu inpactam tu 

5 inpetu concussit.ut ruptis compa^ibus partes avulse super infusum populum tanta vi excuterentur^. 
quattuor milia de ipsa turba ^^'ntilium una *) turbině necarentur . illa nimirum non degenerata ukiao 
quam de chaldeis babilonica fomax olim exe^erat . Quid plura? Dolor et confusio gentilium') voz et en 
tatio christianorum . Ipse tirannus dentibus frcndens.et mentě turbatus quid agat excogitat. (2109— 2M 
Erat dudum regina desuper spectans divinc ultionis prodigiale signum . et que prius se occultabat propti 

10 metům virí sui.nunc arepto itinere se in conspectu bclue sevientis constanter inmersit, (2117 — 2120): Qui 
tu inquiens miserande conjunx contra dcum eluctarís?^ 

*) in te chybí C. — ^) C illam molem. — *) p incutercntur. — •) P uno. — *) C vsouvá et - 
^ p luctaris. 



Sire, bien sez le mien penser, 

Nel faz pas pur mort eschiver, 

[Kar ne dut pas pur tei murir,] 

[Mais de tut mun cuer le dcsir.J 2090 

Mun cors volcntiers suffera 

Itels turmenz cum te plarrad. 

Quant la dáme out sun dit feiii, 
Un angele del ciel descendi; 
Les roes prist a tumeier, 2095 

Unc n'i remest roiol entier. 
II les escust par tel air 
Qďunc jointure nes pot tcnir. 
Par ces rengs si currc les fist 
Que quatre mil humes očist 2100 

De cels ki la erent vénu 
Pur escamir la Deu vertu. 
Dunc crut la dolur as paiens, 
Joie c baldur as cresťíens. 
[La noise est grant, lieve le cri;| 2105 

[Mult en est le tyrant niarri,) 
[AI cuer en a muk grant angoisse,] 
[Suz cicl ne set que fairc poissc.] 
A tant este vus la reine 
Ki pur esguarder la mcschine 2110 

Esteit en une tur muntée; 
Si entendi cele criée 
D*icele grant ocisiun; 
A tant devale le dungun, 
Or veit liu de sci descuvrir, 2115 

Pur ^o ne s'i volt mais tapir. 
Fierement le met a raisun 
Si li dit: O chaitif barun, 
[Quides tu cuntre Deu tencier?] 

2098 Que. — 2100 en oc. — 2109 itant — 2115 
descuuerir. — 2116 si chybí. 



Stře, bien ses le mien penser, 
Nel fas por le mort esquiver. 
Car ne datic pas par toi morir^ 
Mais de tot man aier le desir. 
AíiS cors bonement soiifferra 
Itais tormcns com toi plaira. 

Quant la dáme ot sán dit feni, 
Un angcles del ciel deschendi; 
Les roes prist a tomoier, 
Ainc n'i remest roal entier, 
II les esmut par tel air 
Ainc jointnre n'i pot tenir. 
E par les rens corre les jist 
Quatre .M. homes en ochist 
De chiaus qui la furent vénu 
Por escamir le Dieu vretu. 
Dont crut li dolors as paiens 
E li grant joie as cresítens, 
La noise est grans, lieve li cris; 
Molt en est li tirans maris. 
Au cuer en a molt grant angoisse, 
Souš cicl ne set que jaire puisse - 
A itant es vous le roine 
Ki por esgarder le meschine 
Estoit en une tor mcntée; 
Si entendi cele criée 
D'iccle grant ochision; 
A tant avale le doigtm, 
Or voit liu de li descovrir, 
Por choti fie s'i vielt mais tapir. 
Fierement le met a raison 
Si li dist: O caitij baron, 
Cuides tu conire LHu tenchierí 

2114 lu — 2118 lor. — 2119 CmUut^ 
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(2121—2122): Que te insania ó cnidelis belua adversus ') factorem tuum insurgere^ cogit? (2124—2126): 
An tu prospero exitu fíníre arbitraris certamen quod adversus dcum et famulos famulasque ipsius sumpsisti ? 
(2127 — 2132): Agnosce vel nunc *) in presenti facto quam potens est christianonim deus *) et quanta animad- 
vereione te ípsum per se dampnaturus est qui uno ictu fúlminis tot milia hominum hodie consumpsit 
ó (2ISI — 2140): PoiTO multi gentilium qui ad hoc spectaculum convenerant . videntcs magnalia dei conversi 
ad chrístumv publica voce clamabant dicentes. (2141-2144): Vere magnus est deus christianorum . cujus 
nos servos ab hodíerno ') die constanter profítcmur . Nam dii tui idola vana šunt . que nec sibi nec culto- 
ríbus 8UÍ8 aliquid prestare possunt (2145—2154) : His auditis tirannus coUegit se in omncm furorem adversus 
eos.sed vehementius *) adversus reginam. 



*) L adversum. — *) C consurgere. — *) p nunc 
•) L chybí. 



vel. — *) L deus chr. — *) L hodiema. — 



[Ne ťi pot force aveir mestier.J 
[Trop apertcment te desveies] 
IQuant verš tun faitre si guereies.j 
Quides tu aveir bone eissue 
Dc la guerre qu'as tant tenue 
[Verš ses sers e verš ses anccles| 
fLcsquels trop cruelmcnt flaelcs?| 
Ore ťad Deu bien dcmustrč 
Gumc est grande sa pocsté, 
[Ki tanz milliers ďumes tua] 
[Par les fuldres qu*il envca;] 
I Les roes arst que fesis fatrc,] 
[Gaaignié as hunte e cuntrairc.] 
[A ces paroles šunt vénu] 
[Plusur paen ki unt veti] 
[Le niiracle que E)eus i íist] 
[Del fuldre que del del tramist] 
[E des roes Id arses furentj 
[E des humes ki en morurent] 
[Cist cumencierent a crierj 
[E la merci Deu a loer: 
[Cil Deus est rei e tut poant] 
[U li crcstTen šunt creant.j 
Des ore meis en lui cremim. 
Car sul est E>icu, bien le savum. 
Quant li reis entcnt la parole, 
Pur poi que ďire nen afole. 
[Dunc se purpense en cele rage,| 
[De cumun lur fera dumagcj^ 
[Tuz les fera ensemble ocirej 
[Par grief turment e par martirc] 
[E mesmement a la reínc] 
[Plus qu'as altres turmenz destine.] 
Verš lui se tume a itant, 
Car al cuer en ad dulur grant. 
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Nť ťi ptut force avoir ntcstúr. 
Trop apertemcnt tc dcsi^ous 
Quant vcrs ton faitre si gueroics. 
Cuides tu avoir bone issue 
De le giure q'as tant tenuc 
Verš ses sers e verš ses aneeles 
Les queiis trop enwlnient flaelesř 
En cest present fait ťa moustré 
Com a grande le poěsté, 
Qui tans millers ďotnes tua 
Par les foudre quil envoia ; 
Les roes arst qiu fesist faire, 
Gaagnié as hoňte e contrain. 
A ces paroles sont vénu 
Plusor paien qui ont veii 
Le miracle que Deus i Jist 
Del foudre que del ciel tramist 
E des roes qui arses furent 
E des homes qui en morunnt. 
Chist commene/terent a crier 
E I a merchi Dieu a loer: 
Cil Deus est rois e tout poissant 
Ou li crestten sont ereant. 
Desore mais en lui crerons. 
Car seus est Deus, bien le veons. 

Quant li rois entcnt le parole 
A poi que ďire ne s' afole; 
Dont se porpense en cele raige, 
De eomniun lor fera damaige. 
Touš les fera emsamble ochirre 
Par grief tor ment e par martirc, 
E meismcment le rotné 
Plus qu'as au třes tonnens destine. 
Vcrs li se torné a itant, 
Car au cuer ot dolor molt grant. 



2144 ett chybL - 2146 nafole. 
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(2155—2156): ') in voccm hujusmodi trúpit.^ Quid tu inquiens regina ita loqueris? (2157 — 2180): Num 

te quoque magicis artibus seductam chrÍKtianorum aliquis subvertit ut et tů quoque omnipotentes dec 

nostros*) relinqueres . per quos imperii nostri summa consistit? (2161—2216): Que malum^) infelicitas mei 

ut qui ad culturam deonim nostrorum alienos coartabam *) . jam pestiferum subveniionis venenum familiaríiu 

*> domui mee inserpere videam . et unicam lectuli mei consortem hujus morbi contagione vexarí contuear 

') p vsouvá et. — ') p prorupit. — ^ p Non. — *) p dcos n. omn. — *) C malá, pAvodné málu. - 
•) P coortabam. — ') L familiaris. 



Reine, fait il, go que delt 2156 

Que si paroles cuntre dreit? 

Crestíen ťunt ensorceréc, 

Kar tu es tuté enfantpmce. 

[Tuté honur as ore perdue] 

[Quant il issi ťunt deceíic] 2160 

[Reíne, n'avras mais cunfort] 

[Aprés ta dolenise mort;] 

Laissier ne pois que ne ťocie; 

Assez m'ert pur mort puis ma vie. 

[Cument murreies tu senz mci?| 2165 

[Ne jo ne puis vivre senz tei;| 

Tu esteies sule ma cure 

De desirer bone aventure 

[E pur tei suleie duter] 

[Male aventure e esdiiver.] 2170 

[Mais malement Tai eschivée 

fQuant jo de tei Tai encimtrée.| 

Las! que me valt ore m*amur 

Quant en receif al coer dulurř 

En tristur demenrai ma vie 2176 

Quant jo vus perdrai, bele amic. 

[Kar sule esteies mun dělit] 

[E jo li vostre, sicum quit.| 

Mais ore sai bien et entent 

Que surquidance noist suvent. 2180 

Pur go que tant vus poi amer, 

Suleie altel de vus quider. 

Mais bien crei par cestě pruvance 

Que el ne fud fors suri|uidance. 

[Chaitif, or sui tut deceti,J 2185 

[Mort e trahi e cunfundu;] 

[Or n'avrai mais nul recunfort;J 

[Or ne desir el que la mort.J 

[Mei ne purra ja rien guarirj 

[Quant jo pert plus de mun desir,] 2190 

[E quant le plus avrai perdu,] 

[Del meins serai plus suztenu.] 

215G encuntre. — 2157 te unt. — 2163 te 
nocie. — 2174 ni = cn, — 2175 grant tr. 



Roinc, fait il, chaii que doit 
Que si parole 5 contre droitř 
Crcstun ťont ensorceréc, 
Car tu ies toute fantosmée, 
Toute honor as ore perdue 
Quant il ainssi ťoftt deceue. 
Roine, n'auras mais canfort 
Aprh te doleraise mort; 
Laissier ne puis que ne ťochie: 
Assés nťicrt ptiis por mort ma vie. 
Comment morroies tu sans moiř 
Ne jou ne puis vivre sans toi; 
Tu estoies sade ma cure 
Dc desirrier bone aventure 
E por toi soloie douter 
Male atfcnture e esqiver. 
Mais malement tai esquivée 
Quant je de vous tai encantrée. 
Las! que me vaut ore nťamors 
Quant ne me vint al aier dolorsř 
[lín tristor demenrai me vie] 
[Quant je vous perdrai, bele amie.] 
Car sade estoies mes delis 
E jou li vostre, si com quis, 
Mais ore sai bien e entent 
Ke sorquidance nuist souvent. 
Por che que tant vous peu amer, 
Soloie ajíssi de vous quider. 
Mais ne croi pas cestě pravance 
Qu\'le ne fu fors sorquidanche. 
Caitis, or sui tos decheus^ 
Mars e trahis e confundus; 
Or n'arai mais nul rec&nfart; 
Or ne desir el que la mort. 
Moi ne porra ja riens garir 
Quant je pere plus de man desir, 
E quant le plus arai perdu, 
Del mains serai puis saustemL 

2161 1 au. 
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(2217—2280): Porro si me ita amor conjugalis emolliverít '). ut pro regine erronea mutabilitate deonim 
contumeliam ego negligam . quid restat . nisi ut cetere imperii románe ^ matrone . hujus ejusdem erroris ') 
exemplum imitantes viros propríos a cultura deonim evertant *) . et ad fabulosam chrístianorum sectam 
totum regni corpus incurvare presumant? 

•) P emolluerít — *) P romani. — •) L err. ejusdem. — *) L avertant 



Poi me valdra puis mun poeir 

Quant pcrdu avrai mun voleir. 

(Kar puis que mun voleir me lalt,| 2105 

(De ^o que ne voil que me chaltřj 

Quel joie purrai jo avcir 

De poissance cuntre voleir? 

Cuntre voleir poeir acoil, 

Mais cest voleir senz poeir doil; 2^K)0 

Gir si jo en usse poissance, 

Dunc fust fenic ma grevancc. 

Or ne sai jo a quel fin trairc 

Quant jo mun voleir ne pois faire, 

[Ne a quel cure mun cuer jui^ne] 22a') 

[Quant tuté honur de mei s'esluijínc.) 

Jo en serrai muk avilé 

E des miens humes meins duté 

Que ma femme issi mc hunist 

E pur tel folur me guerpist. 2210 

fjo ki sui rois e emperere] 

[E de cest r^nc guvernére] 

[Si dei crestTens justicier] 

[De lur fole siute laissier;] 

[Oř nint il les miens engané] 2215 

[Si que mes deus unt avilé.] 

Cument m'en purrai cunscillier 

De la tolte de ma moiller? 

[Si me destraint la soe amurs] 

[Que tuz en sui c fols e lurz.) 222<) 

Ccs altrcs damcs que ferunt? 

Par fei, essample a li prendnint 

Si enganerunt lur segnurs 

Que il crcrrunt en ces crrurs. 

I>e dous mals dcit Tum al nťiciz trairc: 2i.*r> 

Miclz m*avient il justise faire 

Que pur la folie de li 

Scit tut le mien rcgnc pcri. 

[Miclz voil destraindrc mun curagc] 

[Que tuit aient pur mei dumagc] 2i>:í(í 



Peti me vaurra puis mes voloirs 

Qtic pcrdu arai mun pooir. 

Car puis que mes voloirs me faut, 

De ehou que ne vuel que me caut? 

Quel joie potrai je atfoir 

De poissance contre voloirř 

Cofitre voloir pooir aquel, 

Mais cest voloir sans pooir duel ; 

Car se jon eusse poissance, 

Dout fust fenie me grei^ance. 

Or ne sai je a quel jin trairc 

Quant je men voloir ne puis faire. 

Ne a quel cure mon cuer joingnc 

Quant tote honors de moi ťelloingne. 

Je en serai molt aiňllés 

li des miens homes mains doutés 

Ke me fcme si mc honist 

li por tel folor me guerpist. 

Je qui suis rois e cfnpcrcres 

li de cest regne goiďernerres 

Si doi cresticns justichier 

De lor fole siute laissier; 

Or roní i I les miens engam^s 

Si que mes deus ont ainlUs 

/Comment men porrai conseillierřj 

li tolue ni ont ma mollier. 

Si me destraint la soie amors 

Que touš en sui e fous e lors. 

Ces au třes damcs que feront ř 

Par foi, ess:imple a li prendront 

Si engane rotit lor se i g nor s 

Que il creront en ces errors. 

De deus matts doit on au mieus trairc 

Miens me vient il justiche faire 

Que por le folie de li 

Soit mes re g nes peris ainssi. 

Mieus vuel destraindrc men coraige 

Que íouí aient por moi damaige. 
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(2231—2236): Juro ergo tibi per magnum deorum impérium 6 regina.quod nisi matoríus ab hac 
stulticia resipiscens diis immolaveris . caput tuum a červíce recisum et cames ferís et volatilibua diho* 
randas ') hodie reiciam. (2237—2244) : Nec tamen tu celerí mořte vitam íínisse letaberís quain ego eztortii 
prímo mamillis longo faciam cruciatu interire. (2245—2246): lubet igitur cnidelis tirannus ministrís . coo- 

& temptibiliter regiam *) apprehendere matronam . et transfíxas clavis ferreis mamiUas ab imo pectore extor- 
quérí. (2347—2250): Que cum ad locum supplicii duceretur . respiciens ad beatam caterínam dixit. (1251— 
2262) : O veneranda chrísti ') virgo funde *) preces ad dominům pro cujus nomine certaminis hujus loctamen 
apprehendi . ut infra instantem ^) passionis hujus articulum confirmet cor meum . ne caro infinna mentem 
cogat imbellem ^) defícerc . ne coronam quam militibus suis a christo promissam contestabarís . ego meto 

10 passionis amittam. (2263—2284): Ad quam pretiosa virgo '). ne timeas inquit 6 veneranda et deo dikda 
regina . sed viriliter age v quia hodie tibi pro transitorío regno commutabitur *) etemum • pro mortali spon$o 

') p lacerandas. — "') tak P, kdežto C a L reginam. — •) C christo. — *) p vsouvá pro nac. — 
^) L instante. — •) L imbecillem. — ') P virago, p též virgo. — *) p commutabiliter. 



Dáme, fait il, pur go te di 
E einz la manace te při 
Que tu laisses cestě folie 
Dunt tu ies malement perie 
U, si go nun, jo ťocirai; 
Car nul plus bel cunseil ne sai. 
[Mais tut go ne finirai mic,] 
[Que ta peine iert par mort fenie, 
[Mais jo te toldrai cest cunfort,] 
[Kar n'avras pas hastive mort] 
A tun oes sai peines nuveles: 
Del piz ťestortrai les mameles, 
Pois te doins cungié de murir 
Si te grant ta mort esjoír. 

Dunc cumande qu'il la prcissent 
E que ces turmenz li feYsscnt. 
A Ture que cil la saisirent 
Ki al fel tyrant obeírent 
La dáme un poi se reguarda, 
Vit la virgine si Tapela. 
Ohi, fait el, reál pulcele, 
Ořez pur cestě Deu ancele 
A tun grant Deu ki tant es boens, 
Ki par tut est cunfort as suens; 
Pur s'amur ai ma lei guerpie 
E ai enprís cestě haschie. 
Pri lui qu'il ait merci de mei 
E mette en mun coer si sa íei 
Que cestě char fraille e chaitive 
Ki tuz jurs a tuz biens estrivc 
Ne me tolge cele cunme 
Que Deus a ses chevaliers dunc. 
La virge li dit: Bele amie, 
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Dáme, fait il, par che vous di 
E boncmcnt vos lo e pti 
Que vous laissiés cestě folie 
Dont malement estes perie 
Ou, se che non, je ťochirrai; 
Car nul meillor conseil n'i sai. 
Mais tot ce ne finirai mie. 
Car ta painne iert par mort fenie; 
Car je te tolrai cest confort. 
Car n'aras pas hastňfe mort. 
A ton oes sai painnes noveles: 
Del pis te tordrai les mameles, 
Puis te doins congié de morir 
Si ť acreant te mort joir. 

Dont commande qiťil le presissent 
E qu£ ces tormens li fesissent. 
A Peure que cil It saisireni 
Ki a lor seignor obetrent 
La dáme un peu se regarda, 
La virge vit si tapela. 
Ohi, fait el, roial pucele, 
Prie por cesti Dieu ancele 
A ton grant Dieu qui taní est bons, 
Qui partout est confors as suens; 
Por ťamor ai ma lot guerpie 
E ai empris cestě haschie, 
Pri lui qu*il ait merchi de mai 
E mete en mon cuer si ta foi 
Que cestě qu^est fraille e caitive 
Qui tostans a ton bien estrive 
Ne me toille cele coronne 
Que Dieus a ses chevaliers doně. 
La virge li dist: Douce amie. 
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inmortalem tibi adquires ') . pro penis requiem permanentem . pro celeri obitu . interminabilis vité . hodie 
percipies natale principium. (2285—2290): Ad hanc vocem venerabilis matrona in agonia robustior eífecta . 
tortores sponte hortatur . ne tirannica jussa ultra morentur. (2291—2304) : Tunc ministři extra civitatem 
eam ^) ducentes . ferreis . hastilibus rcgias mamillas traiciunt . et sic suspensas ab imo crudeliter pectore 
mammas evellunt . De hinc gladio percussa felici mart3rrío migravit ad christum . vicesima tercia die mensis 
novembris feria quarta. 

') p adquirens. — ^) p eam extra civ. 



Ne secz de rien esbaie, 

Mais bainilment vus cuntenez, 

Car oi en cest jiir recevrez 

Pur cestě fraille vie brieve 

La grant joie ki unc n*achieve. 

Naissance en ta mort recevras 

Que tu puis murir ne purras. 

Tu recevras un tel ami 

Pur le tuen espus qu'as guerpi 

De qui belté le mund resplent 

E si est rei sur tuté gent. 

[Pur cest regne subtif e vein] 

[Recevras un regne certain] 

[El quel unkes dolur n*entra,] 

[Tut est dělit que il i a,] 

[Kar dulz est li reis kis maintient] 

[E tut est dulz ki ďiluec vient,] 

[De la dulgur ki vient de li] 

[Est quanqu* iluec ad adulci,] 

[Nule amertume n*a vigur] 

[De cuntrester cele dulgur.] 

Quant la reine igo entent, 
En sei acoilt tel ardement 
E en Deu itant se cunforte 
Que les serganz de gré enorte 
Qu'il ne s*en algent mais targant 
De la volenté al tyrant. 
Hors de la vile dunc la meinent 
E de li grever mult se peinent. 
A tant li percent les mameles 
Que mult aveit tendres e beleš 
D'uns clos acerez, aguissiez, 
Pois li unt del piz esraciez; 
[Par ces dous amunt la pendirent] 
[E sun bel chief puis li tolirent.] 
[Issi feni cestě reíne] 
[Par Tenortement la meschine.] 
[De novembre al vint e treis jursj 
[Feni par peine ses dolors;] 
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Ne soies de ricns esmarie, 
Mais bamclment vaiis conteiús. 
Car hui en cest jor rechďrés 
Por cestě fraile vie brieife 
La grant joie qui ainc n'akieve. 
Naissatiche en ta mort rechevras 
Que tu plus morir ne porras. 
Tu recevras un tel ami 
Pour ton espous que as guerpi 
De cui biauté li mons resplent 
E si est rois de toute gent. 
Por cest regne stdftif e vain 
Recevras un regne certain 
El quel onques dolor n'entra, 
Tot est delis que il i a, 
Car dous est li rois ques maintient 
E tot est douč (Jt^i ďilliuc vient, 
De la douchor qui vient de li 
Est quanqu' illuec a adouchi, 
Nule amertume n'a vigor 
De contrester cele douchor. 

Quant le roine che entent, 
En li a pris tel hardemcnt, 
En Dieu itant se reconforte 
Ke les sergans de gré enorte 
Qu'il ne se voisent mais targant 
De le volenté au tirant. 
Hors de le vile dont le mainnent 
E de li grever molt se painnent. 
A tant li percent les mameles 
Que molt avoit tenres e beleš 
Duns granz clcus ďachier, angoissous, 
Puis li ont hors del pis desrous; 
Par ces ,ij. amont le pendirent 
E son bel chief puis li tolirent. 
Ainssi feni cheste roine 
Par tenortement le meschine. 
De novembre au .XXIII. jors 
Feni par paimie se dolors ; 
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(2306—2318): Porphirius vero noctu assumptis ') Recum quibus Aecretum suum palam esse voluit.coqn 
regine et martiris conditum aromatibus Rcpelivit. (2319—2342): Mane autem facto fit questio de corpoi 
regine.quls illud sustulisset. (2343 — 2348): He quo cum multos^ supplicium pertrahi vidéret porphirío! 



') C assumptos. — ') P vsouvá ad. 

Par un mecresdi devia, 
Vie perdi, vie truva. 

[Dan Porfire dunt ainz viis disj 
[Ki mult par li fu bons amisj 
[Prist od sei dc ses chevaliers] 
|E ses plus privés cunseillicrs.j 
[Par nuit cn ad Ic cors cmblé.J 
(Encuit Ten ad e balsemé.] 
[A grant honur Tensevelirent,) 
[Mais mult cel cement le firent,] 
[Kar li fel aveit cumandéj 
[Qiie le suen cors ne fust Icvc, 
[As oisels fust sa charn livrécj 
[E des bestes fust devurée;] 
[Mais pur go ncl laisserent mie] 
[Qu'ele ne fust ensevelie.] 

A tant est le jur apparu, 
Li reis est levé e vestu; 
[Mult fu angoissus e dolenz,] 
[Grant dolur funt tutes ses gcnzj 
Od tuté sa dolur veisine 
Pur Tamur la bone reine; 
Plurent chevalier e sergant 
E li veillard e li emfant; 
[Plurent vaslet e escuier;] 
[Partut aveit fořt duel plenier.] 
[En la vile e cl chastel] 
[Plurent bacheler e dansel.] 
[Mult par vunt grant dolur menant] 
[Li borgeis e li paísant,] 
[Plurent i dames e meschines] 
[En chambres, en sales perrines.] 
[Ki dunc veíst ccs dameiscles] 
[Aler e enquerre nuvelesj 
De lur dáme qu'il unt pcrdue, 
Ne seivent qu'el est dcvenue, 
[Bien en poust aveir pitiéj 
[Se unc a femme ot amistié.] 
11 melme iert mult adulé 
Del cors ki li fud si emblé; 
Ses humes en met a raisun 
Sur les quels il out suspc<;un. 
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Par un mesquedi devia, 
Vie perdi, vie tratťua. 

Dans Porfires daní ains vatis dis 
Qui molí par li fu bons amis 
Prist o soi de ses ehe^uiliers 
E ses plus privés conseilliers. 
Par nuit en a le eors emblé, 
Eneuit ten a e balsemé, 
A grant honor tenscifelireni, 
Mais molt celéeínent le firent. 
Car li fel enmt commandé 
Ke li siens eors ne fust levé. 
As oisiaus fust sa ehars livrée 
E des bestes fust devorée; 
Mais por ehou nel laisserent mie 
Qu'ele ne fust ensevelie, 

A tant est li jors aparus. 
Li rois s'est cauehiés e vestus; 
Molt fu angoisseus e dolans. 
Grant dolor font t&utes ses gens, 
A touš est la dolors voisine 
Por amor le bone rdine; 
Pleurent ehevalier e sergant 
E li viellart e li anfant; 
Pleurent vallet e escuier; 
Partout avoit fořt duel plenier; 
En le vile e el castel 
Pleurent baeheler e dansel. 
Molt par vont grant dolor menant 
Li borgois e li paisant, 
Pleurent i dafnes e meschines 
En cambres, en sales perrignes, 
Ki dont veíst ces damoiseles 
Aler e enquerre nauveles 
De lor dáme qu'il ont perdue, 
Ne seiwnt qtiele est devenue, 
Bien en peiist avoir pitié. 
Sil ainc a feme ot amitié. 
II meismes est molt euiolés 
Del cors qui si li fu emblés; 
Ses homes en mist a raisan 
Sor les queus il ot souspechon. 
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constanter ante tribunál imperatorís irruit dicens. (2349—2358): Quid tů homines innoxios puniri mandasti 
imperator velut sacrilegii reos quos ') potius defensos esse oportuerat ^) . si te nature religio humana corpora 
a feris et volatilibus toUenda esse docuisset ? (2359—2364) : Qua in re vesano te spiritu agitari manifestům 
est v qui humanis corporibus nec etiam sepulturam indulges . Que etenim gens tam barbara hujusmodi 

5 judicium edidit . ut vel cadaver exanime tcrre matrís gremio sepeliri prohiberet? (2365—2370): Veruntamen 
antequam innocentes períre consentiam . si reos esse judicas qui christi martirem sepelienint . reatum hujus- 
modi non 'reformido ') . Condempna čerte si audes . quod contra impérium tuum ancillam christi *) sepelivi . 
O expetendum cunctis íidelibus crimen sepulture humane . Utinam et hoc michi obicias . ut ceteri relaxentur . 
Čerte hoc crímine solus ego períclitari desidero . Nam ego sum qui gloriosam christi martirem . et ego **) 

10 christi confessor . sepulture gremio accumulavi. (2371—2375): Hic^ tirannus velut alto vulnere saucius . 
pro plantu rugitum velut amens altům emisit . quo tota regia pertonuit (2376 — 2384) : O 6 me miserum . 
d omnibus miserandum . ut quid me hanc erumpnosam vitam nátura mater edidit . cum ^ tollitur omne 
nostri quod imperii precipue summa requirit? 

') P chybí. — ^ L optaverat — ^ C formido. — *) P christi martirem ; L famulam. — *) P vsouvá 
gloriosus. — *) L Hinc. — ^ P cui. 



Porfirie entent sa cruelté 2345 

De ses humes qu'il ad rete, 
Ne se volt mais oře celer, 
Einz vait le rei araisuner: 
Reis, fait il, qu'as tu en pensé? 
Diable ťunt tut afolé, 2350 

[Tu oevres tut cuntre raisun] 
[E creis falše religiun.] 
[Jo te vei ci les tuens reprendre] 
[De go dunt gré dousses rendre;] 
[II en doussent aveir gré] 2355 

[Se sun cors il unt enteré.] 
Ki Ol unkes mais parler 
D'icel cors as bestes livrer? 
Ki purreit altre si haír 
Qu*al cors ne volsist cunscntir 2360 

De tere une vil sepulture? 
Bien te proeves male nature 
Quant a go que as tant amé 
As un poi de tere veé. 
Se tu mei en oses reter, 23G5 

Jel sui, nel te voil pas celer: 
[Jo sui veir ki le cors emblai] 
[E a grant honur Tenterrai.] 
Se tu me blames ďicest fait, 
Jo sul en dei mis estre en plait. 2370 

Ore i ot duel e mai assez 
C^uant li reis ot que ses přivez 
L' ad si forment cuntralied, 
En halt gemist cum esragied, 
[II se drece e s'escrie en halt:] 2375 

[Las I fait il, vie que me valt?] 

2360 tc unt — 2857 unc. — 2362 proeve. — 2363 
- 2364 dcvcc — 2370 estre mis. — 2373 Li ad- 



Porfire entent se crualté 
Del rot qui si est forsené, 
Ne se vielt ore plus celer, 
Ains va le roi arraisoner: 
Rais, fait il, (fas tu en pensé ř 
Anemi ťont tout afolé, 
Tu oevres tot contre raison 
E crois fausse religion. 
Je te voi chi les tiens reprendre 
De ce dont gré deiisses rendre; 
II en deiissent avoir gré 
Se son cors il ont enteré. 
Ki oi onqucs mais parler 
De tel cors as bestes livrer ř 
Qui porroit autre si hair 
Que au cors ne porroit souffrir 
De tere vil le sepulture ř 
Bien te prueves male nature 
Quant a choti que tant as amé 
As un peu de tere veé. 
Se tu m'en osoies reter. 
Je le fis, nel te quier celer: 
Je sui voir qui le cors emblai 
E a grant honor tenterai. 
Se tu me blasmes de cest fait. 
Je seus en doi porter le fais. 

Or i eut duel e mal assés 
Quant li rois ot que ses privcs 
L'a si fonnent contralié, 
En haut gemist com esragiés, 
II se dreche e crie en haut: 
Las! fait il^ vie que me vaut: 
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(2386 — 2398) : Eccc porphirius qui erat unicus ') anime mee custos . et tocius laborís solatium . in 
quem ab omni cura ct sollicitudine rcclinabar velut singulare michi presidium . ecce hic nescio qua áť 
monum infestatione supplantatus . deonim nostrorum culturam ') aspernatur . et illum íesum quem vesana 
turba chrístianorum pro deo colit . utpote mentě captus publica voce profitetur *) . Hic nimtnim rcginam 
5 a lege patria et cultura deorum subvertit . nec alias querendus nobis est *) conjugalis ') dementie architectoL 
(2398—2418): Et quamvis iireparabile michi dampnum de conjuge ab eo constet ilUtum *) . hoc potius eijgo 
ut resipiscens ab hac stulticia . deos sibi placabiles reddat . et in nostra ut cepcrat amicitia perduret . quam 
nostre^ animadversionis sententiam experiatur. 

') L unicus erat. — ^ L curam. — *) C a L coníitatur. — •) L est nobis. — *) L chybL — ^Et 
quamvis — illatum chybí P. — "^ L chybí. 



Malure me portad ma mere; 

Jo sul serf e nient emperere. 

[Kar mei ne puet remancir rien] 

[Quc ne me tolgent cresťíen.] 2380 

[Trestut le miciz de mun regné) 

fM'unt 11 tolu c engané.] 

Tuté gent pleindre bien mc deivent 

Que li mien issi me deceivent. 

Porfirie que jo tant amoe 2386 

E sur tuz humes m*afioue, 

[II esteit cure de ma vie,] 

I Mun cunfessur, tuté m'aíe;] 

[Ja ne fusse si dulerusj 

[Ne me feíst lié e joiusj 2390 

[Relais fu a mes granz dolursj 

[E a tuz afaires sucurs.J 

fOr ne sai purquei ne cument] 

[Est assoté si faitementj 

[Que mes deus despit e ma lei.] 2396 

[Mais une rien pens bien e crei] 

Que il enginna ma moillier, 

Car il fud tut sun cunseillier. 

Las! or bien vei que cel dumage 

N'iert rcstoré a nul cage. 2100 

(Pur go ncst dreit que jo mc plaigne:] 

[(^o que estre ne puet remaigne,! 

[Mais a go que recuvrer doij 

[Pur amendement plaindrc doi) 

[Kar um veit suvcnt ki se plaint) 2405 

[Que pur go sun voleir ataint.] 

[Ne me feindreie pas de plaindre] 

[Se mun voleir quidouc ataindre.] 

Or n'i ad el entur quc un, 

Fairc m*estut cum un chescun: 2410 

De dous mais delt Tum al mielz tendre, 

2877 A malure. — 2383 bien chybí. — 2384 
si. — 2397 Que chybí. — 1410 cumun acheisun. 



Dť male hetire me porta mere; 
[Je sin sers e nient emperere,] 
Car mi ne puet remanoir rien 
Que ne me toillent cresťíen. 
Trcstaut le micus de mon regné 
Mont il tolu e engané, 
Totc gent plaindre bien me doivent 
Que li mien home me dechoivent. 
Porfires que je tant amoie 
E sor tas homes m' i June, 
II estoit cure de ma vie, 
Mes confessors^ tote m*aie; 
Ja ne fusse si dolerous. 
Ne me fesist lié e joious, 
Relais fu a tneš grans dolors 
E a taus afaires secors, 
Or ne sai porquoi ne comment 
Est assotés si faitement 
Que mes dais despit e ma loi. 
Mais une rien pens bien e croi 
Que il engigna me motUlier, 
Car il estoit ses conseillier. 
Las! or voi bien qtíi ai damage, 
Rcstoré tťiert en man aage, 
Por chou n'est drois que je mt plaigne. 
Choti que cstre ne puet remaingne, 
Mais a chou que recouvrer doi 
Por amendement plaindre doi: 
Car on voit souvent qui se plaint 
Que por cho sen voloir ataint. 
Ne me faindroie pcís de plaindre 
Se mon voloir quidoie ataindre, 
Mais or n'i ara tor que un, 
faire m'estuet com fait cascun: 
De deíis maus doit on le mius prenirt. 
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(2419 — 2424): His dictis . jussit omneš commilitones ipsius qui latcri ejus adherebant . coram se adduci • 
quibus seorsum advocatis . dum de porphirii conversione questionem faceret . omneš una voce se christianos 
esse proteatabantur . nec metu mortis á fíde christi et poq)hirii societate ullatenus dilapsuros. (2425—2426) : 
Hic tirmnnus aliquos eonim putans terrore penarum a proposito possc revocarí . jubet eos ') exquisitis cm- 

& ciarí suppliciis. (2427 — 2430): Quos cum ad locum supplicii pcrtrahi porphiríus intueretur v timens ne timore 
passionis mentes eonim turbarentur . dixit tiranno. (2431 — 2438): Quid hoc imperator sibi ^ vult . quod honím 
principem ct capat dimittis me inquam dico . et membra inferiora perséqueris ? Nam nisi me victum prímo 
reddiderís . inanem in his laborem consúmis.Ab his ergo querere si quid habesy ego pro eis tibis asto 
rationem redditurus. (2439—2444): Dicit ei tirannus.Tu caput et princeps honím es ut asserís . oportunum 

10 est ut tů de istis prebeas exemplum . videlicet ut prímus ab hac stulticia resipiscas. et nobiscum gloríose 
vivaa.aut čerte prímus*) gladio intereas. 

') chybí L. — •) L sibi imp. — *) chybí L. 



Pur ^o m*estuet venjance prendre 

De mun domage e de ma hunte; 

Kar le pleindre a rien n'amunte. 

Mais s'il se voleit repentir 2415 

E ma volenté cunsentir, 

A mei třes bien s*acordereit, 

Kar ramendement mult cuveit. 

I.es chevaliers ad dunc mandé, 
Les dous cenz diint einz ai parlé. 2420 

A eis se pleinst de lur segnur 
Par falše pieté ďamur. 
Mais tuit ensemble se gehirent 
Quc il en Jhesu Crist creirent. 
Dunc les cumande a turmenter, 2426 

Batre, laidir et aviler. 
Dan Porfirie, quant il (;o veit 
Que um les met en tel destreit, 
Si duta pur les gríefs turmenz 
Qu'il ne muassent lur talenz: 2430 

ReLs, fait il, qu'as tu en pensé 
Quant senz mei les as turmcntc? 
Se il ťunt de nient mesfait. 
Jo enterai pur eis en plait. 
Jo sui lur prince e lur scjjnur, 2435 

Si lur fis laissier lur folur; 
GíTtes en vein vus traveillicz 
Si einz de mei ne vus vengicz. 

Ohi, fait il, ami Porfirie, 
Dcs que lur chief es e lur sire, 2440 

Dunc lur deis essample duner 
De lur folur laissier ester 
(J prímes te serad Tespée 
A cd col (aite mult prívée. 

2419 demandé. — 9420 Dous. en^einz. — 
f4M QniL - MSS SiL te.de ríen. - 2439 li 



Mfr. kf . o tv. KAtchné. 



Jor ce mUsiiut vengance prendre 

De men damage e de ma hoňte; 

Car li plaindres a riens ne monte 

Mais s'il se voloit repentir 

li me volenté eonsentir, 

A mi molt bien s'aeorderoit, 

Car ramendement molt eo7'oit. 

Les elm^aliers a doně mandě, 
Les .ij,c. doně ains a i parlé. 
A iaus se plaint de lor seignor 
Par fausse pieté ďamoitr. 
Mais tont ensamle li gehirent 
Qne i I en Jhesu Crist ereírent. 
Dont les eommande a tormenter, 
Batre, laidir e ctvilter. 
Dans Porfires, quant il ehon voit 
Que on les met si a destroit. 
Si douta por les gries tormens 
Qu'il ne muassent lor talens: 
Rois, fait il, i/' as tu en penssé 
Qui sans moi les as tormenter 
Se il ont de noient mejfait. 
Je enterrai por iaus en plait 
Je sui lor prinees e lor sire. 
Si lor Jis guerpir lor folie : 
Certes en vain vous tnrťeillies 
Se ains de moi ne vous 7'engiés. 

Ahi, fait il, amis Porfire, 
Puis ifUi lor ehies ies e lor sire, 
Dont lor dois essample doner 
/)e lor folor laissier ester 
Ou primes te sera ťespée 
- i ten eol faite molt privée. 
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(2445—2450): Ita locutus . jubet hune cum ceteris commilitonibus suis extra civitatem trabi.et aropu- 
tatis capitibus corpora inhumata canibus corrodenda emitlL') (2451—2456): Quod et iactum est; Consum- 
mata itaque est^) horum passio mense novembrio die viceiima quarta feria quinta. (2467—2462): Poiten 
autem die seděna pro tribunali impiissimus tirannus . nec dum martirum sanguine saciatus beatam Caterínain 
5jubet sibi presentarí. (2463—2472): cui sic ait *) . Quamquam tu omnium horum rea sia quos arte migica^ 
depravatos mortis compendium subire fecisti . si tamen ab erroris proposito animum revocares . et diia omni- 
potentibus thura offeres ') w poteras *) nobiscum feliciter regnare . et príma in regno noatro ^ nominaá 
(2473—2476) : Ne nos ergo *) diutius protrahas . quod vis ex duobus unum ") elige . aut maturíua arís fibaouDt 
inferas **) . aut hodie á cervice gladio caput avulsum miserabile prebebit intacntibut spectacolum. 

■) L dimitti. — •) L est itaque. — •) L et dixit = cui sic ait — *) p magica artc — ^ P oSentL - 
•) p poterís. — *) p nostro regno. — *) L chybí. — •) P unum cx d., p e duobus cligc unum. — '^ p thun 
diis inferes. 



Quant veit qu'il ne ferunt naient, 2446 

Dunc cumande ignclcment 

Hors de la čité a mener 

E tuz ensemble decoler 

E les cors pois as chiens livrasscnt 

E que un sul n'i enterrassent. 2450 

Tost fud fait 90 que dít li reis. 
El vintime quart jur del meis 
Par un jusdi furent ocis 
Pur la glorie de parcYs 
U Deus nus doinst od eis regner 2456 

U il vit e regne senz per. 

Par matin est li reis levez 
Ki pas ne s'esteit sattlez 
Del mal que il aveit enpris 
Ne des martyrs qu'il out ocis. 2460 

Dunc ad la pulcele mandée; 
Erraument li fud amenée. 
Bele, fait il, or sai de fi 
Que par tei ma moillier perdi, 
Lui e altres as engané 2465 

Si que il šunt a mort livré. 
Se tu as fait cest grant domage, 
Or ťen repent si fras que sage. 
Granz biens ťen purra avenir 
Se ta folie vels guerpir: 2470 

Si boneurée estre purras 
Que tu mei a espus avras 
U, si 90 nun, bien te segur 
E mes deus e ma lei ťen jur 
Que jo ocire te ferai 2475 

Si vilment cum jo plus purrai 
Si que tuit cil qui te verrunt 
Pur cel esguart dolent serrunt. 

2455 U. - 2459 quil. - 2463 ore. — 2466 quil. - 
2475 jo chybí. — 2476 plus chybí. 



Quant voit quíil riem feraní nient, 

Dont commanda istulement 

Fors de la čité a mener 

E touš ensamble a decoler 

E les cors puis as kiens livrassent 

E qtie un seul n'en enterasscni, 

Tost fu fait chou que dist li rois. 
AI XXI I IL jor del nuris 
Par un juesdi furent ochis 
Por le gloire de paradis 
Ou Dms nos doinst o iaus regner 
Ou il vit et regne sans per. 

Par matin ťest li rois levés 
Qui pas ne s'estoit saulés 
Des maus que il avoit empris 
Ne des martires qtíil ochist, 
Dont a la pucele mandée; 
Erraument li fu amenée. 
Bele, fait il, or sai de fi 
Que par toi ma mollier perdi^ 
Li e autres as engané 
Si qu'il en sont a mort livté. 
Se tu m'as fait cest grant damage, 
Or te repen si fai que seUge. 
Grans biens ťen porra avenir 
Se te folie vieus guerpir: 
Boneurée estre porras 
Que tu a espous m'avcras 
Ou, se ce non, bien ťaseUr 
E mes deus e ma loi en jur 
Ke je ochirre te ferai 
Si vilment com je plus porrai 
Si qtie tot cil qui te vemmi 
Por cel esgart dolant seront. 

3458 saluu. — 8466 Um «• 
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(S47f — f4M): Cai virgo respondens *) . Non est inquit miserabile spectaculum . coi de occasu ortus 
soccedit gloruMQt • de mořte immortalitas . de merore jocunditas . de trísticia gaudia mercantur ^ eterna . Te 
ergo protrmhere díutius tiranne non quero. (2489 — 2492) : Fac quecunque animo concepisti . paratam me 
ene videbít *) ad omnia sustinenda que michi inferre potuerís dum dominům *) meum videre et virginalibus 
ft chorá agnam tequentibus interesse merear. (2493—2497) : Sic eíTatam tirannus furiali spiritu debríatus . 
chrístí Tirginem a conspectu suo abstractam jobet extra portám civitatis decollarí. (2499—2520): Que cum 
ad locum ptaaioni *) prefixům properaret . respiciens vidit turbam muHam *) virorum et mulierum sequcntium 
se atque pbmgentium . inter quaa precipue virgines et matrone nobiles lamentabantur. 

*) L retpondit — *) L succcdunt. — *) L videbis esse. — *) P regem. — *) C passionis. — •) P chybí. 



Elle li dist: N'est pas saveir 
Que l'um pur joie deit doleir. 2480 

Itel mort ne fait mie a plaindre 
Par qui Tum puet la via ateindre. 
Iceste mort si m'iert naissance 
Que pois n'avrai de mort dutance. 
Grant joie m*iert cestě dolur 2486 

E cestě vilté grant honur. 
Třes bicn te di que pas ne quier 
Que il i ait nul desturbier, 
Mais fai quanque faire voldras, 
Kar a tut preste me verras; 2490 

Le mien espus itant desír 
Que le mal m'est dulz a suffrír. 

(]^nt entent qu'ele ad si parlé, 
Pur poi n*est ďire forsené; 
£)e set la cumande a oster 2496 

E hors de la vile a mener, 
Uoques si fust decolée. 
Ignelement i fiid menée. 
Ki duno welst cele dulur, 
Par nient demandereit majur. 2500 

Mainte face i out aruséc 
E meinte voiz en halt criée 
E mdnt bel oil i out moillié 
E maint suspir fait de \ntie. 
Li viel, li jofne plurent tuit, 2505 

A tuz est comun cel deduit; 
Li riche plainent sa noblescc 
E li povre sa grant largcscc; 
Li gcntil plainent sun páraje 
E la rascaille sun domage; 2510 

I .es dames plainent sa belté, 
Sun sens e sa deboncirté. 
Ki velst ces nobles mcschines 
Plurer e batre lur peitrincsl 

9481 Itele. — 2488 Cestě. - 24S4 poi. - 2490 
prestee. — 9487 iloc — 2499 icele. - 2503 E chybí. - 
9519 dcbofidrité. 



C/iť/e li dist: N*est pas sm^oir 
Que on por joie doie doloir. 
lide mors ne fait a plaindre 
Par coi on puet vie rataindre, 
Iceste mort chou icrt naissance 
Car puis n'arai de mort doutance. 
Grant joie nťiert cestě dolor, 
Iceste vilté grant honor. 
Třes bicn te di que pas ne quier 
Ke il i ait nul detrier, 
Mais fai de moi quanque volras. 
Car a tot preste me verras; 
Le mien seignor itant desir 
Que li maus m'est dous a sentir. 

Quant entent q*ainssi a parlé, 
A poi n'est ďire forsené; 
De soi le commande a oster 
E hors de le zňle a mener, 
Isnelemeut i fu menée, 
Illuecques si fu decolée. 
Qui dont veist cele dolor, 
Por nient dcmanderoit forchor. 
[Mainte fache i ot aroséc,] 
Mainte vois ot cn haut Ici^ée 
li maint bel ocil i ot moullié 
li maint souspir fait dc pitié. 
Li vid, li jone ph urcut tuit, 
A touš est communs cd deduit ; 
Li ricc plaignent se larguccc 
E li pm^rc se grant noblcce ; 
Li gcntil plaignent son paraige 
E li rascaille son damaigc; 
Les damcs plaingncnt se biauté. 
Sou se US c se nobilitě. 
Ki vcíst CCS nobliS mcschines 
Plorcr e batre lor poi tri nes! 



\^ 
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(2521-2524): Conversa igitur ad ') illas ^) . dixit. (2526—2534): O generose matrone d viiigines clarís- 
sime nolite obsecro passionem meam lamentabili planetu onerare sed si nátuře pietas vos ulla erga me 
incitat ad miscrationem . congaudete prccor michi ') potius *) quia video christum me vocantem qui est 
amor meus . rex et sponsus meus . qui est merces copiosa sanctorum . decus et corona ^) virginum. (2535- 
i>2538): Vos ergo^) planctum istum lacrimabilcm quem inaniter in me deperditis in vos ipsaa^ conveitite. 
ne vos in hoc gcntilitatis errore dies supprema deprehendat . pro quo fletus etemos subeatis. (2SS9 — 254Í): 
řlec locuta a percussore *) orandi spatium indulgéri sibi poposcit . Quod cum spiculator annueret . ipsa elentis 
in celum oculis *) oravit dicens. (2546—2550) : O decus et salus credentium . d spes et gloria virginum jesu bone. 

') L chybí igitur ad. — ') L illa. — ') L michi pr. — *) p potius m. congaudere. — *) C decor; pAvodné 
decora. — '^) C vero. — "^ chybí h, — "*) p persecutore. — •) L oculis in c; p. in c elev. oc 



Plainent la bele (Zatclino 25ir) 

Cum lur cunpaine e lur veisine. 
Igo ert lur greinur entcnte 
De pleindre sa bele juvcnte. 
Mais unc ne puet cstre flcchic 
Pur cunpaine ne pur amie. 2520 

Ele se reguarde a itant, 
Veit la gent ki la vait siwant. 
Les daines prent a cunforter 
Pur go qu ele les veit plurer. 
Ohi, fait el, gentils pulceles 2625 

E vus, nobles bamesscs beleš, 
Pur Deu vus pri, ne me plainiez 
Ne de ma mort pitié n aiez. 
Se go cst naturel pitié 

U charité u amistié, 2530 

Si vus esjoissiez od mei, 
Kar ja m'apele mun bon rei, 
Le mien espus, le mien ami, 
En qui sur tuté rien m'afi. 
Ces plurs quc vus pur mei perdez, 2535 

Sur vus meimes, pri, les tumez, 
Que Deu vus get ďicestc errur 
Einz que viengiez al derein jur. 
Quant go ot dit la Deu amie, 
Al sergant humblcment depric 2540 

Qu' il li doinst espace ďurer; 
Cil li grante, nel veit veer; 
A la terre s*est aculchie, 
Dunc ad s'oreisun comencic; 
Ses beleš meins verš lu ciel tent 2545 

E dit: O rei omnipotent, 
Vcire dulgur, veirc sálu. 
Tu dulz, tu pius, o bon Jhesu, 
Tu mun cunfort, tu ma valur, 

2516 Cume. — 2517 ?o. — 2525 ele. — 2528 
nen a. — 2531 Se. — 2537 gette. icest. — 2540 
prie. — 2541 space. — 2542 ne li. 



Plaigncnt Ic bele Kateřině 
CoPH lor compaigne e lor voisine. 
lehe est lor gregnor entenie 
De plaindre se bele javente, 
Mais ainc ne pot estre siehie 
Poíir eofnpaigne ne por amie. 
Ele se resgarde a itant, 
Voit le gent qui le ttont sivaní. 
Les dames přeni a eonforter 
Por ehou que plus les voit plorer. 
O, fait ele, getitius ptulules 
E vous, danus e damoiseles, 
Por Diu vous pri, ne me plaigniés 
Ne de ma mort pitié riaiés. 
Se ehou est naiureus pechiés 
Ou carités ou amistiés. 
Si vous esjoissiés de mai. 
Car or m'apele mon bon roi. 
Li miens espous, li miens ami, 
En aii sor toute rien triafi. 
Des plors que vous por mi plarés, 
Vous pri que sor vous les metis, 
Que Deus vous get de cestě error 
Ains que viegne au daarrain jor. 
Quant che ot dit li Diu amie, 
As sergans humlement deprie 
Qu'il li doinst espasse ďorer; 
Cil li otroie sans veer; 
A Ic terre jus est couchie, 
Dont a ťorison commenchie; 
Ses beleš mains verš le ciel tent 
E di: O rois omnipotent, 
Voire douchors e vair sedu. 
Tu dous e pius, o bon Jhesu, 
Tu mes confors, tu me veUor, 

2534 sor tor toute* 
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(28SI — 2554): gratias tibi ágo^ qui me intra collegium ancillanim tuarum connumerare dignatus es. 
(2555 — 2560): Pac ergo hanc cum ancilla tua obsecro ') misericordiam . ut quicunque in*) laudem*) et 
gloríam *) tuam passionis mee memoriam egerínt . sivé in exitu anime sue aut etiam in quacunque angustia 
me invocaveríntv celerem propitiationis tue obtineant eífectum. (2561— 2566): Fugiat ab eis pestilentia et 

5 fames .^) morbus et cladesy et universa aurarum intemperíes. (2567 2568): Fiat in finibus eorum terre 
fecunda messio . áer salubrior . et secundum ^ elementorum gratiam ') jocunda fnictuum ubertas. (2569—2578) : 
Ecce jam expleto certaminis mei *) agone domine jesu christe ferientis gladium expecto . Tu quod camifex 
tollere non potest precor suscipe spiritum meum v' et per manus sanctorum angelorum *) in eterne '*) quictis ") 
sede *') cum sanctis virginibus confovéri jubeas. (2579—2582): Necdum orationem compleverat v et ecce vox 

10 hujusmodi de sublimi nube emissa ad eam redditur. 



') L chybí, p queso po ergo. — *) p ad. 
*) C secunda, L secundam. — ^ C gratia. - 
»•) L quiete. - ") L chybí. 



— *) C laudam. — *) L gloríam et L — *) p vsouvá et. 

- •) C chybí. — •) P vsouvá tuonim. — '•) L etema. 



Tu mun espeir, tu ma honur, 

Locnges tc rent jo, bel sire, 

Que purveQ !n'as cest martyre 

E qu'al numbre de tes anceles 

Par cestě brieve mort m'af)eles. 

Sire, pur tuz cels te requier 

Ki de m'aTe avront mestier 

E ki pur tei tant m'amerunt 

Que ťale par mei querrunt, 

Sire, duně lur bone aíe 

E en lur mort e en lur vie. 

E, s'il unt dulur u angoisse, 

Que par ta grace aídier lur poisse. 

Guard les, sire, ďaversitez 

E de males enfermetez, 

De pestilence e de famine, 

E bon orage lur destine. 

Sire, duně lur grant plenté 

D*almaille e de fruit c de blé, 

E de mei, bel sire, tc prí 

Que tu aies ore merci, 

Car jo atent ci la colée 

De cestui ki ci tient Tespée, 

Que m'anme d^niez recoillir, 

Car go ne te puet il tolir. 

Prí qu'a tes angeles seit livréc 

E dex^ant ta face aportée. 

Od les virgines puisse r^ncr 

E tun sdnt nun sen fin loer. 

Paríaite n'ot pas soreisun 
Qiiant une voiz od un grant sun 
Ki des haltes nues eissi 
Par ices moz li respundi : 



2650 



2555 



2560 



2565 



2670 



2676 



2680 



Tu mou espoir e tu nťonnor, 
Locngc tc renc, o biaus sire, 
Qui porvcú nťas cest martirc 
E au nombrc dc tes ancclcs 
Par iceste bricf mort m'apclcs. 
Sire, por tos chiaus te requier 
Qui de m'aie aront mestier 
E qui por toi tant m'ameront 
Que ťaie por moi querront, 
Sire, doně lor bone aie 
E a lor mort e a lor vie. 
E, sHl oni dolor ne anguisse, 
Por ta merchi aidier lor puisse. 
Gardes les, sire, dai^crsités 
E de males iniquités, 
De pestilence e de famine, 
E, bon coraigc lor destine 
Sire, doně lor grant plenté 
Sans dagmage, dc fruit, dc blé, 
E dc moi, biaus sire, te pri 
Que tu aies de moi merchi. 
Car je atenc chi la colée 
Dc ccsiui qui chi ticnt tcspéc, 
Qiw niame vucllies rccucllir. 
Car ce ne me puet il tolir. 
Pri que as angiles soit livréc 
li deihint tc face posée, 
O les virgcs puisse raisnicr 
E ion saint non sainicfier, 

Parfaite not pas ťorison 
Quant une vois o un grant son. 
Qui dcs hautes nucs issi 
Par ices mos li rcspondi : 



que ml. -^ 2579 ci chybí. — S576 que a. — 
9677 les p. v. r. 



2564 icest — 2568 / df hU. - 26H1 a 2.'iH2 
zaměnily svá místa. 
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(2588—2584): Veni dilecta ') mea . speciosa mea^* (2585—2588): ecce tibí beatitndinb jániui apentnr. 
(2587 — 2588): ecce quietit eteme mansio tibi ]>arata adventům tuum expectat. (2589 — 2592): jam tn uccui s ua 
tuum chonit ille virgineus sanctonim exultantibua animis cum tríumphali adventat corona« (2598— Ml)'. 
Veni ergo . et ne sollicitérís de donit que postulas s' nam et his qui passionem tuam devotis mentibai cde- 

5 braverínt . et qui in perículis et necessitatibus té invocaverint . presidia optata *) . et opem celerem de cdo 
promitto. (2599—2888): Facta ergo hac vocei^ christi virgo lacteam cervtcem') protendeni apicohtorí alt 
(2881—2884): Ecce ego*) vocor a domino meo iesu christo.tA*) jam impigeragev et redde expletom qood 
á tiranno accepisti*) mandátům. (2895—2688): Mox ilIe insurgens . decollavit eam. (2807—2812): Qoo a 
facto f/ due rés digne memoría ') apparuenint . una qoía lac pro sangoine in testimoníum virginalis inoo- 

10 centie de corpore ejus effusum terram uberius irrígavit*) v (2818—2818): ahera quia mox angeli acceasenmt. 
et assumptum corpus per altům aer ") subvehentes in monte Synai dcposuerunt v qui mens á loco ocd- 
sionis **) distat itinere viginti et eo amplius dienim. 

') p electa. — *) P opt. pres., p = CL. — *) p verticem. — *) chybí C — •) L vsouvá autem. - 
•) p recepisti. — "O C. mem. d. — ■) P inroravit — •) tak P, C aerea, L aera, p aeris altům. — *•) C vsouvá cj» 



Venez a mei, amie bele, 
Venez, venez, la meie ancele, 
La grant porte de pareís 
T'ad ja uvěřte tis amis. 
[Li tuens sieges est aprestés] 
[La siis od tuz les boneurés] 
Le coer des virgines vus atent 
E tuit mi fieeil ensement. 
[Trestuit encuntre tei en issent, 
[De ta venue s'esjoiíssent.] 
Le dun que m'avez demandé 
Vus ai de bon voleir grante. 
La recevrai tuz cels en gloire 
Ki de tei avront fait memoire; 
En lur angoisse, en lur dulurs 
Lur ferai ja hastif securs. 

Quant la dáme la voiz entent, 
Sun blanc col a Tespée estent: 
Ami, fait ele al mal serjant, 
Fai la volenté al tyrant; 
Ne seez ore perequs, 
Ja m'apele le mien espus. 
Cil salt sus si halce Tespée, 
Ignelement Tad decolée. 

Aprés icele grant dolur 
Fist Deus dous miracles le jur 
Ki dignes šunt de remenbrer, 
Pur qo si nes voil pas celer: 
Sun šanc sa nature perdi, 
(3ar blanc laiz de sun cors eissi. 
L*altre miracle que Deus fist: 
Ses angeles del ciel li tramist. 



2585 



2590 
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2610 



Ven/s a mot, amie bele, 
Venés, venés, la moie anchele, 
La grant porte de paradis 
Ta ja ouverte tes amis. 
Li tiens sieges est aprestés 
Lassíis o les bonseúrés, 
LJ aurs des virges vous atent 
E tout mi loial ensement. 
Trestot encontre toi en issent, 
De te venue ^esjmssent. 
Le don que m*avés demandé 
Vous ai de fin cuer creanti, 
La rechevrai touš chiaus en /fór? 
Qui de toi averont memoire; 
En lor angoisse, en lor dolors 
Lor ferai je haitié secors. 

Quant la dáme la vois entent, 
Son blanc col a tespée tent: 
Amis, dist ele al mal sergant, 
Fai le ifolenté al tirant; 
Ne soies mie parecheus, 
Ja m' apele li miens espeus, 
Cil sout sus e hauche Fespée, 
Isnelcfnent ta decolée. 

Apris ickele grani doUmr 
Fist Deus ,ij. miracles le jor 
Qui dignes sont de raconier, 
Por che ne les vous doi celer: 
Ses sans sa nati4re perdi. 
Car blans lais de son cors isst^ 
Lautre miracle que Deus fist: 
Ses angclcs del ciel li tramist, 



2589 tatent. — 2595 Le. — 2596 ci m. 
260 i Kar ja. - 2605 halte. 



2591 en chybf. 
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(2619 — 2626) : quo in loco innumera ad ') Uudem domini fiunt miracuU . Inlcr que et hoc unum insigne 
constat miraculum . quod de sepulchro ipsius rivus olei indeíicienter manare videtur . Nam et de minutis 
ossibus que de sarcófago cum oleo effluunt . ubicunque asportantur . salutaris olei liquor stiUare non desinit . 
ex quo penincta debiltum corpora celerís medicine opem reportant (2627—2634) : Passa est ergo beata Kate- 
& rína mense novembrío *) . viceaíma quarta die . fería sexta v bóra tercia servans videlicet diem et horám *) 
qua chrístus pro mundi redemptione ad passionem properavitv cui bonor et laus et*) gloria. et potestas 
est per immortalia secuk amen. 

*) p in. — •) L novembri. — •) p horám et diem. — *) P chybí, p má et 



Sun cors od ds en unt porte 

E el munt de Synai posé. 

Iloc Tunt mis od grant honur, 

Encore i gist a icest jur, 

U Deus meint miracle ad ovré 

E fait e fra tut nostre eé. 

E dd sepulcre u ele gist 

Encore a cest jur oile en ist. 

Par icde olie šunt sáné 

Plusur de lur enfenneté 

A loenge le criatur 

Pur quí suiTri mortel dulur. 

A sa mort repairier vulum, 

Kar sa feste ore vus dirum. 

Vint e dne jurz dedenz novembrc 

Suflfrí martire sun cors tendre; 

Mort suiTrí par un vendredi, 

A Tore que Deus la suiTrí 

Ki par sa mort nus ad saivé 

Se il nus est a volenté; 

Car nus poQm bien Deu aveir 

Se nus en avum bon voleir; 

Grant materie nus ad duné 

D'aveir la bone volenté, 

Car nostre amur tant desira 

Que tuté ríen pur nus cria. 

U mdme devint críature 

Par sa bunté, nicnt par nátuře; 

Mort suflfrí pur la nostre amur, 

Pdnes, vilté e grant dolur. 

Ohi, tant nus devum preisicr, 

Encuntre tuz mals tenir chier, 

E la soe amur desirer 

E vaines amurs eschiver 

Quant il la nostre amur desire 

II ki suls est e reis e sire. 

Muit par serdt or hume amc 
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iceL — 2625 AI L — 2680 mort bel c. — 
MM SíL - 2688 la chybí. - 2G49 desir. - 2650 
• pnmf chybL — 2651 oř chybí. 



Sofi cors en ani o iaus porte 

Et el maní Synai posé, 

Ilbiec tant mis a grant honor, 

Ou encore gist a cest jar, 

Ou Deiis a maint miracle ovré, 

Fait € fera tot nostre aé, 

Del saint sepulture ou ele gist 

Encore a cest jor ole en ist. 

Par icele ole sont sáné 

Plusor de lor enfermcté 

A loenge le creatour 

For asi souffri mortel dolor. 

A sa mort repairier volon. 

Car se feste or vous diron. 

Vint e cinq jors dedens novcmbre 

Souffri martire ses cors tenrre; 

Mort souffri par un venrredi, 

A teure que Deus le souffri 

Que par se mort nos a mostré 

Se il nos vient a volenté; 

Car nos poons bien Diu avoir 

Se nos avons en bien voloir; 

Grant mateře nos a doné 

D avoir la bone volenté. 

Car nostre amor tant desirra 

Que toute riens por nos cria. 

E il si dexňnt crcature 

Far se bonté, non par nature; 

Mort souffri por le nostre amor, 

Fainc e xňlté e grant dolour. 

Ohi, tant nos devons prisier, 

Enconíre tos maus tenir chier, 

E le siue amor desirrer 

E i^ainncs coses csquiiu^r 

Quant il la nostre amor desirre 

Quant il scus est e rois e sire. 

Molt scroit ore un home amé, 

2645 O. — 2049 U chybí. 
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explicit vita et ') passio sanctc Kateřině virginis et martiris. 
') vita et chybí V. 



Se il oust un tel cicl cric 

E le poust si estellcr 

E poust faire e terč e mcr 

E la noit descvrer del jur, 2665 

Mult screit loé de valiir. 

Ja si grant peine n*en ortst 

Ne mais que qo faire potist 

Que il n'en fiist forment loé 

E desiré e mult amé. 26G0 

Certes meint hume Tamereit 

A qui il ja bien ne fereit: 

Mais Den n'iert ja de nul amc 

Ki sentue n*ait sa bunté; 

Nul ne Taime sicume il deit 2665 

Ne sulunc go que il ad dreit. 

Ja ne li ert gueredunée 

L'amur qu*il nus ad demustrée. 

Mais cestě dáme bien Tama 

E s'amur li guereduna 2670 

Sulunc go qu'en ot le pocir, 

Ne remest mie en sun voleir. 

Or li preum par sa bunté 
Qu'el nus purchazt la volentc 
Dc Deu amer, de lui servir 2675 

E en bone fin acumplir. — amen. 

Jo ki sa vie ai translatée 
Par nun sui Clemence numée, 
De Berekinge sui nunain, 
Pur s'amur pris cest oevre en mein. 2680 
A tuz cels ki cest livre orrunt 
E ki de bon coer Tcntendrunt 
Pur amur Deu pri e requier 
Qu*il voillent Deu pur mei preicr 
Qu'il m'anme mete en pareis 2685 

E guart le cors tant cum ert vis 
Ki regne c vit e regnera 
E est e ert e parmeindra. 

2652 Sil oust ore. — 2653 se il le. — 2659 
Quil. — 2665 dc laime. — 2666 quil. — 2673 Oře. — 
2679 berkinge. — 2682 entenderunt. — 2685 metre. 



Qui un td cicl aroit cric 
li si Ic pcust cstclcr 
li pcust faire e tcrc c mcr 
li Ic nuit dessevrer dcl joitr, 
ATolt scroit locs de valotir. 
Ja si grant painnc n'en eiist 
Ne mais que choti faire pcust 
Que il ne fust forment locs 
li desirrcs e molt amés, 
Chertcs tant mains on tameroit 
A ad nul bien ja ne fcroit: 
Mais Dcus n'iert ja de nul amé 
Qu'il n*ait sentie se bonté; 
Nus ne taimc si comme il doit 
Ne sclonc choti qtte il a droit. 
Ja ne li ert gticrredonné 
IJamors que il natis a motístré. 
Mais ccste dáme bien Parna 
E s'amor li gturredona 
Sclonc che ^en ot le pooir. 
Ne remest mie a son voloir. 

Or li prions par sa bonté 
Que nos porcat le "uolenté 
Dc Diti amer, de Din servir 
E en bone fin acomplir. 

Joti qtii le vie ai tranlatée 
Sui par non Dimence nommée, 
De Bercheringe sui nonnain, 
Por s'amor piris cestě oevre en m^^- 
A touš chiatis qui chest Iňfre omnU 
E de fin cticr tentenderont 
Por amor Dim pri e requier 
Qti*il vticllent Diti por moi pritr 
Qu'il mete m* ame en paradis 
E gart mon cors tant com iert vh 
Qui vit e regne e regnera 
In scatlorum secula. — Amen, 



Srovnání obou versí francouzských. 

Úkolem následujících částí bude zjistiti, pokud se obé verse od sebe liší v příčině 
užívání jednotlivých částí řeči; pak se promluví o hláskosloví a pokud slovník nestačí, též 
o tvarosloví. Zejména bude zkoumáno, kterak se má véc s deklinací substantiv a adjektiv, 
prinévadž se v tom ukazuje jedna z charakteristických známek nářečí anglonormanskcho. Dále 
si všimneme též metriky, hlavně poměru obou znění k hiátu a rýmu. 

Mohlo by se zdáti, že jest tato část příliš rozvedena tím, že citovány namnoze doslovně 
verše bučí jednoho aneb i obou znéní, avšak čtenář uvítá zařízení to zajisté s větším potěšením, 
než kdyby se přestalo na pouhém výpočtu růzností doprovázeného v každém případě udáním 
6'sla verSe. Obyčejně by údaje ty o sobě nestačily k objasnění věci, nýbrž nutily ku srovnání 
s textem samým, tu pak každý odborník ví, jak mnoho času se tratí podobným nesčetným 
srovnáváním. Při tom spadá též na váhu, že při citování více méně podrobném jednak význam 
tt>ho kterého slova velmi jasně se objevuje, jednak souvisí různost byť i jediného slova ve 
vcr;i obyčejně též s jinými změnami v P provedenými. 

Při srovnávání obou textů se zde vychází z pravidla od L, jakožto znění rozhodně pů- 
vodnějšího; za základ pak se bére znění rukopisné i zaznamenává se obvyklým způsobem 
(okrouhlými závorkami vynechání, hranatými pak vsutí), kterak text, zejména v L upraven. 
aby vyhovoval smyslem i metricky. O několika málo verších, v příčině jichž P buJ líplnc 
neb z valné části se liší od L, bude pojednáno o sobě. Ku konci knihy bude podán pře- 
hled oněch veršů, jež se nějakým způsobem v obou zněních francouzských od sebe liší; 
aby pak bylo snadno nalézti vždy v souvislosti to, co o každém z nich bylo pověděno, opa- 
třena tato část díla číslicemi, označujícími řádky. Budc-li tu a tam citován též rozbor, postačí 
úplně uvedení číslice římské dotyčných stránek, poněvadž se tu postupuje dle přirozeného 
pořádku veršů a snadno tudíž na první pohled se orientovati. 



Člen určitý. 

V pfičiné t%'ani sr. : Verš lu tyrani tut dreit a/a — Vťrs U tirant tot droit ala VXl\ Ses bťUs mťins vrrs 
lu ciri temt — ... U ciel ^1\,>K'^\ — Lč hels^ li pius^ U f^lorius — Li biaus^ li piťusy li glorirus 17íC». 

Hen — tdjm. foss.: E guart le cors tant cum ert vis — ... mon c. ... 2<»*<4»; Que la preissent li ser* 
:*ant — La damď prendre a ses sergans \K'ý1 ; Ki al fel tyrani obeirent — ...a lor seignor . . . 'i^JlH; AV volí pas 
les cors ublútr — Ne daigna lor,.. 1224; E les cors guari de íarson — /; lor . . . t22<); Quai deus la frai lacri' .", 
hrr — Tes deus la fai... 2(>1*.*. — Na jednom místč dlužno opraviti P dle L: mais puis que Jo le \ens oi — . . . 
//ej s — (rkp. l4>r) :í71S ale na dvou místech jest naopak člen L chybný i dluino vložiti též sem zájmeno pon- 
%ei»ivné: // dttme a s/esj creans la vie lxl7» A s/es] přivez dunc la descunre 7.'). Jak Živé jsou styky mezi 
zájmenem potses. a členem, vidíme též z pfípadA opačných, takových totiž, kde L má zájmeno poss.. P pak 
člen určitý: Li angele U reiňsitereni 14X1 (L »SVj); E le menache moli cremue SH (L sa)\ Jou qui le vie ai i ran- lo 
imté 2677 (L i»); QmUl e U his faii a blasmer \>*A\ \\, sa)\ E li grans richoise a pinerie WWl (L sa)\ Com a 

U foisti 2li8 (L Cume esi grande sa p.)\ E de le sainte crois saignier 1124 (L sa\\ Comtni íi iir«i Cot 

Dví rmm mk, kf. o ww. Katcřioé. \\ 
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menée 1493 (L jww); Je sut li faitres qui te fis 1847 (L tun)\ Fai quanques li cuers te destine 14G6 (L tun c); 
Mais en Vame poSsté rCas 192 i (L /»')/ Pri que as angeUs soit livrée 257;') (L a tes); E ainssi sučffrent U martire 
1144 (L lur); Car a la vie e a le mort 1149 (L lur... lur). Kromě toho střídá se člen určitý se zájmenem 
demonstr., ovšem jen tak, že demonstr. se vyskytuje v L: Tlw vois hien U siecle muahle IGGl (L cest); Fait h 
5 siecles hoňte e torment 1(584 (L cest); E par les rens corre les fi^t 2099 (L ces) ; Mais molt (u roial U visaige^^ 
(L ceí). Pak se zájmenem osobním: Li doi sans nul autre conduit 1580 (L // dui) a též se Členem neurčitým: 
De tere vil le sepulture 23G1 (L . . . une v.) ; 

L má, P nemá; u podmétu: Se Vun dit mal e Valtre hien — Se uns dist m. e autres b. 1015; Vempere- 
riz e dan Porfire — Empereis ... 1791 ; V e nimi la femme engina — Anemis . . . 097 \ V um (e) fu en Deu e Deu 

10 en Cume — Hom ... e Deus en home 838 ; Kateřině m* apele Cum — ... m^ apele on 370 (příklad tento služiž za 
zástupce celé řady případů podobných); — u doplňku přímého: Par qui Cum puet I a vie ateindre — Par cot 
on puet vie rataindre 2482; Que de li dient I a ver(i)té — ... dient verité 876; — před zájmenem possess. En 
li est la nostre fiance — En li doit estre no fianche 1755; Ses diz soldre, les lur falser — Lor dis solre, lor dii 
fausser 488; — po předložce: Plus traient a I mal que al hien — ...a mal que a hien 1039; Estovrad a I a tere 

16 rendre — Convenrra li a terre r. 1978; Del desputer dunt tant se vaňte — De d. . . . 334; Mult se vaňte del 
desputer — ... de d. 423; Des virges (e) des chastes pulceles — ... de c. p. 1774 (v P vynecháno s asi jen 
nedopatřením ; či měla snad na vynechání členu vliv okolnost, že zde následuje bezprostředně ne subst, nýbri 
adj. ?); Einz le tierz jur sena terme maire — Dusque tierg j. . . . 2022; Pur ki amur el champ sui mise — ... sui 
en camp ni. ()I9; Cil Deu ki el fust est pendu — ... en crois penés fu 910; Vum(e) fu en Deu e Deu en 

30 Cume — ... en home 838. Sr. též 142íi Někde nutno vložiti člen určitý z L též do P, aby se opravil chybný 
verš, tak: Quant il [la] nostre amor desirre 20 49 a Chist home par [le] fruit peca 903, ale jinde naopak dlužno 
jej vynechati též v L: A(l) loenge le criatur — A loenge ... 2025 (chybně zde proto, poněvadž před fem. /i«w,^ 
by musilo státi \ V a Id) ; rovněž : E a(s) tuz ses creanz tnortele — P2 a tos ses cr. m. 230. 

Případ opačný, L nemá, P má: crut ... Joie e baldur as crestiens — E li grant joie as c. 2104; Uni plu- 

25 surs iceste vertu — Unt li plus o r eů v retu 850; Que un hume Cume venjast — Que li uns hom C autre vengasl 
999; u posses. : Que mis sir es itant flaele — Ke li miens sire tant fi. 1520; Ne en nostre seinte escriture — D( 

la nostre s 915; Mais nostre par soe essalcie — Mais li nostre en est essauchie \\hi^\ El nun Jhesu Crist^mun 

a mi — El non Jhesu, le mien ami 1429; v případě posledním máme apposici a totéž: Que nostre hon Deutut 
poant — Ke nostre Deu U tot poissant 1044; — před doplňkem přímým: Nel faz pas pur mort eschiver — Stl 

90 fas por le m. esquiver 2088; Kar Cum veit relment femme fole — Car hien voit on le feme f. 009; — po před- 
ložkách: E U mal volt a mal [a]traire — ... au mal 2004; De latin respundre en rumanz — Del 1. espondrt 
en romans 33; Sage ert mult de choses mundaines — ... des coses m. 145; D* oil ne de cuer ne veiz tu gute — 

De Coeil ne del cuer ne vois goute 815; De seinz martyr s ki mort venquirent — Des sains m 1709; Equ<U 

en chart re esteit fermée — E qu^en la chartre est enfermée 1494; Pur amur al hon criatur — Por Camor al 

35 h 1140. Někde třeba doplniti chybné znění L vložením Členu určitého z P: Que [le] mun Deu conuistre 

soi — Que le mien D 082; Cil senz mentir li dient [C] estre — ... Cestre 108; D^aveir [la] hone volenti 

2038; Ne de [la] flamhe devuré 1170; E que tost fust mise en [I a] chartre 1472; [Les] dous čems dun! 
[einz] ai parlé — ... donc ains ai p. 2420; [La] merci Deu, n^en oi mestier 1894; Par [la] vertu de lur grant 
fei 509; Kar [li] fel ne se puet celer 70; jinde naopak nutno vynechati Člen též v P: Lui e altres as engané -^ 

40 Li e (les) autres ... 2405; E pois en chartre la meíssent — E puis en (le) ch. le m[es]is[s]ent 1454; U a crueU 

mort livrer — Ou a (le) c 2020. 

Také jsou případy, že člen určitý se nalézá na obou místech, ale na jednom z nich nutno jej vjtíc- 

chati. Tak v L: ^ (le) tens selunc la gent user — Le ians s 40; opačně v: [E] la cruele mort livrez — 

E a (le) cr 900. 

46 Na jednom místě jest přebytečný v obou versích: fo que Cuns loe (C)altres reprent — Che que tuns 

loe (C)autres r. 1014. OvŠem, že by se verš ten dal opraxnti též jinak a snad ještě vhodněji tak, že bychom 
vynechali demonstrativné í;o — chcy poněvadž v době starší correlativa toho nebylo nutně třeba. Že pak se 
vyskytuje v obou rukopisech, svědčí o tom, že způsob ten jest velmi stár. 

Opačný případ jest, že ani L ani P nemají Členu, ale na jednom z obou míst a sice v L třeba jej ^'^^' 

50 plniti: Poi li valdra [le] sun saveir — Peu valra chertes sun formcr 1321. 

Člen neurčitý. 

člen neurčitý — <'/*'/« určitý: Un cors li pur ras tresgeter — Le cors i porras t. 1311; De tere une vH 
sepulture — De tere vil le s. 2301 ; — L má, P nemá: Quil rťi^ut ďun virginel flanc — Que il prist en w /. 
954; na jednom místě však nutno vynechati Člen ten i v L: Arf vie S(un) hume tost achieve — Le vie ďome 
t. a, 1005. 
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Opačné, L nemá, P má: Mutt par sereit [orjhumg amé — MoU seroit ore un home amé 2651; na někte- 
rých místech mu odpovfdá v L jiné slovo, tak : Mais a un autre puis servist 2S3 ( . alcun a.) ; Si nfen face un 
compaignon IGIO (L mun ít.); Por un bel samlant tot tamerent 607 (L sun b.) 

Člen partitivný. 

Případy, kde se nám vyskytuje tvar podobný novofr. členu délivému jsou tyto : Drs plors que vous por 
mi pioris P 2535, kde L má zájmeno demonstr. cfs a pak P 88í> Des essampies /<• moustťrrai^ kde L má Dous 
a dle toho nutno opraviti též v P : Deusy poněvadž smysl toho žádá. Poněvadž pak i příklad první jest pochybný, 
nemáme v textech svých žádného bezpečného přikladu členu partitivného. 



Substantiva. 
I. Kmen jest týž. 

De Bčr[ť]kingg sui nunain — De Bercheringe .,, 2679; [Tres]tuz Us citeins en apeU — Trestous 
les citoiens apele 729; Constantinus aut nun sun pere — Constentin[u]s ot,.. B5; Des aspres cops de la 
curgie — ... de Vescorgie 1508; (Que) la dameisele vienge avant — Com amenast la dáme avant 1868; ya ÍO 
des[es]tance n*i avrad — j^a desestanche .,. 1267; El munt n*out dialeticien — ... dialecien 1455; A tant 
de7*ale le dungun — ... ai*ale l[e] doigon (asi doignon) 2114; Car jo Vescut senz [rejdutance — ... Cescus 
sans redoutance 774; Que V emperur ad grant besoin — ... V emperere ... 324; Le seint espirt (espiritf) 
rece^^rez — Le saint esprit reche^^erés 1140; Del faitre paroU, dťl mund — Del faisseur ... lOcíí); Dunt li 
fernal šunt [si] destruit — ... infers fu si d. 1748; Cil ki furent geté el f(e)u ^ ... fu (:geu) 1167; Cestě 13 
fol(i)e ci entre nus — ... ýole ... 732 (sr. též jen P 2214: De lor fol(i)e siute laissier); Si lur fis laissier lur 
folu r — ... guerpir lor folie 2436; La friente e li criz si est grant — Li frainU . . . 129 (ale sr. 165 freinte — 
frainte); Ses guardains veintrai par aveir — Ses gardes . . . 1579; Verš les guardains ad fait tel piait — ... 
gardans ... 1582; Ne fol hardement ne peresce — ... ardi(ne)ment de pareche 1716; Quaní hum(e) Vad tele 
par sa fei — ... A<7iM...856; Qo qu(e) hum(e) forfist, hume amendast — Que kom forfist hom a. 1000; Certts <0 
mrini hume Famereit — Chertes tant mains on Vameroit 2661; Riche hum(e) de poi est tost amé — ... home 
est tost . .. 1029; Ai' as mals judeus le vendi — E as jewis si U vendi 742; Ne lai ne [re] přeni ne argue (oby- 
čejně lei) — Ne lois ne reprent ... 18; Leprus e desi^ez esmunda — Liepres e contrais ^j.845; Mult par fu 
pUin de marrement — ... de m[ar] rement 1105; Cum ices martyrs šunt finet — Com icist martir(e) s... 
1151; Ne des martyrs quUl out ocis — Ne des martires quUl ochist 2460; Icist Maxentiůn venqui — Icil tt 
.Maxentidn vainqui 61; IJendemein par [mat in] (rkp. mein) leva — El demain par matin 1862; Pur quei 
merefi/ (rkp. měrce) crié li ait — Por coi merchi crier li lait 1286; Un messagier li ad cunté — Uns meť 
iúigťs li a conté 497; Que li mes(sagier) s^en šunt returné — ... mes se sont r. 401; Ses miraeles el mund 
frt\t — Ches m. au[mont] (rkp. monde) fesisť6^\ El mund(e) n*ot a cel tens si bele — El mont... 615; Qu(e) 
fl mund^e) noi per de mun eage — Qu\l mont . . . 686; Crut el mund(e) duleruse piainte — ... el mont... 702; 3U 
-í saini[e] iglise pais dunad — ... Pa [i] s d. 5í); En un felun penser se mist — ... pensé... 68; Cest penser 
r^.ilt par fait mustrer — ... penssé voust . . . 61); /V/r sa pieté m*en deit aidier — Par se pitié me puist a. 29; 
.řr raios ki as roes šunt — As rais qui as roes sont 2025. Zde zaměnil přepracovatel slovo mu neznámé zná- 
m\m. nedbaje toho, že jest to slovo jednoslabičné a že tudíž verA jeho má o slabiku příiiŠ málo; Les empeintes 
t les returs — í^s empaintes e les třes tors 20CÍ2; ífnc ni remest roiol entier — ... roal ... 2níX»; Des scor- 35 
ptuns batre la fist — D*escorpions ... 1423; E del sepulcre u ele gist — Del saint sepulture ou ele g. 2<>21 
iP zÁc zajisté chybné z dfivodfi metrických i grammatických). De la falše art de sorcerie — I\tr le f. a. de 
iorceré líOí; Qu*il li doinst [e]space d^urer — ... espasse . . . 25-il; Ci empire ta subtil(i)té -- En cho me^ 
ta subtilité HOl. Obé znění mají zde vlastně týž tvar, a jak jinde povědíno, lépe bude podržeti tvar ten bez 
změny a čísti Ci empire dohromady jako tři slabiky. Einz sui mise en tel tráva i I — Anchois fu mise... tra- m 
v o i I 1515; Lum(e) f(e)u en Deu e Deu en V ume — Hom... >^V^\ Plus tost creit um[e] lur errur — Plus tost 
cerroit on lor ^.1033; E mist a dreite ve rite — ... en voie de verte 1218; Se saveir vels la verité — ... en 
vicus le verte tŠUO; De cunlredire la ve r (i) té — ... le verte H)2\ Quil ne firent a la ver(i)té — . . , festssent 
a le verte 1042; Que de li dient la ver(i)té — dient verité 876; obráceně: Qu[e] en tes dis verte nen truis — 
Qm'en tes d. verité ne truis 77H: E par verte nos deus cunfund — Par verité nos deus confont lOlK); E la veire V» 
verrur getr — EU voire vreté gehir 4ííH; Ne lur vesture atuchie — Ne lor vesteúre arrochit 1172; Est ma 
ralenté e mmn grant — Ai mon voloir e mon creant 1552. 



84 
II. Kmen jest různý, ale význam slov podobný. (S3monyma.) 

Sun cuer de grant angoisse esprent — En son cuer ot duel molt granment 178; E vus, nobles bar- 
nesses beleš — E i*ous, dames e damoiseles 2526; Ces clers sa bunté [bten] sentirent — ... se bone fin s. 
1211 ; Sun sens e sa deboneir(i)té — ... e se nobilité 2512. Zde by ostatně subst. v L mohlo obstáti tak, jak 
je máme v rukopise, pi4 čemž by se vynechala spojka^. Že se spojka ta nalézá v obou zněních, nerozhoduje: 

5 jakmile se P rozhodlo pro subst o slabiku kratSi, musilo hleděti, aby slabiku tu nějak nahradilo a tu zajisté 
byla spojka e na snadé. Qo nCest dělit e grant dulfur — Chou níest deduit e g. d. 1898; Que il i ait nul 
desturbir — ... detrier 2488; Leprus e desvez esmunda — Liepres e contrais «'j.845; Diable t(e) unt tut 
afolé — Anemi ... 2350; Par tces diz l(a) araisunad — Par iches mos... 1238; fo est sun dreit que il le 
lot — Chou est raison... 110; Qui la noise e U duel entent — Quant... e lefduel] (rkp. dolor) e. 177; Mais il 

10 li dist par grant dulgur — ... a mor 556; N(en) aiez duté, mi chier ami — ... paor ... 1136; El quel neis li 
enimi creient — ... li deale c. 883; Que tu de[i]s as toens es liz — ... desis as ťiens amis 532; Le mien es pus 
itant desir — ... seignor ... 2491; Pur mei jut il en cele estresce — ... tel destrece 1441; Sun bon faitre 
ki la furma — Son creator ... 1742; Qui ses fedeilz unk[es] n^ublie — ... amis noient n* ... 1147; Que Deus 
a ses feelz dunra — ... amis 1788 ; Ki unc a ses fedeilz n^est loin — Qui de ses amis n^est pas loing 1480 ; Serrunt 

15 a sa fei cunverti — Seront a ta loi c. 1616; Cil Deu ki el fust est pendu — ... en crois penés fu 910; Que 
par ta grace aidier lur poisse — Por ta merchi a.lor p. 2562; Quant il veit [aise] (rkp. liu) de mal fatře — ... 
aise... 71; Suffri [martyre] (rkp. mort) sun (bel) cors tendre — ... martire ... 2630; Si ne crient [peine] 
(rkp. mort) ne dulur — ... painne ... 1700; Sachiez que pur cestě oscurté — Sachiés por cheste tenebrour 1447 ; 
Bien sai u li tuen penser tire — ... voloirs ... 1411; Que pur amur, que pur poúr — ... por cremor &9; 

ÍO Kar Deu ad ta preere ote — ... parole, ,.h^\ Sa raisun dulcement cumence — S*orison ... 519; De tut mun 
regne la saisine — De mon roialme ... 1261; Primes nus deiz tun sen mustrer — ... sens.., 677; Certes, tun 
sen pris jo petit Qk*0\ E go est de mun sen la sumě 723; Pur le grant sen que jo i v^/ 886; Voz serganz a tort 
enculpez — Vos homes... 1891; Grant gloire nCiert cestě stature — ... faiture 1324; E tut ad fait a sun 
talant — ... a son commant 826. 

III. Kmen různý a slova významu rovněž různého. 

á5 Sun bon Deu a s(a) ale apele — ... e s^amie a. 1830; D*almaille e de fruit e de bU — Sans dagmage 

de fruit (e) de blé 2568; E vaines amurs eschiver — ... coses . . . 2648; ATamur e ma lei defendez — APonor .. . 
1066 (dlužno opraviti v L onur m. amur); As anmes rendi gueredun — As clers rendi lor g. 1225; Híeeimes 
la boneurté del munt — ... li erités ... 1673; Par nun sui Clemence numée — ... Dimence ,.,2fílS; Mustrée 
nCest la conoissance — ... conscience 1805; De la sainte cruiz Jhesu Christ — ... sainteé jfhesu Crist 109u; 

3j E d(e) enimi falše culture — ...figuře 430; Altisme Deu, ki go deis — ... rois ... 539; E de males enfer^ 
metez — ... iniquités 2564; La face ad orgoilluse e fiere — La [ciere] (rkp. caiere, ale chybně) est or ... 622; 
Nobles de fei e de curage — ... sens... 1516; Par le [fruit] (rkp. fust, ale chybně) ki [i] fud (pois) (re)- 
pendu — ...fruit qui i fu pendus 934; Avrum la glorie suveraine — ... vie souvrainne 1410; Le grant de 
tuz ad pris sur sei — IJorguel ... 469; Se il fud hom e mort senti — ... Deus ... 931; E devant les [reis] 

35 (rkp. jugemenz, ale chybné) est[e]rez — ... les rois ... 534; Li riche plainent sa noblesce E li poi*re sa grant 
lar gesce tak L 2507— S, kdežto P má oba doplňky larguece a n obleče v pořádku obráceném; zněni L se 
zajisté smyslem hodí lépe než znění P. — E bon orage lur destine — E bon coraige L d, 2566. Že se znění L 
hodí i zde lépe do souvislosti jakož i k lat aurarum intemperies^ rozumí se samo sebou, rovněž v následujícím : 
De cuer fud noble e de parage — ... coraige 161 se hodí lépe parage než opakování téhož slova ve formě 

40 poněkud změněné. Se go est naturel pitié — Se chou est natureus pechiés{}) 2529; Jo sul en dei mis estre en 
plait (rkp. estre mis) — ^e seus en doi porter le fais 2 HO; Ki mult demeinent grant podnei — ... dosnoi (>24: 
/^ sensy la reisun, la primeure — ... Vescripture 422; Poi me valdra [puis/ mun poeir Quant perdu avrai 
mun voleir 2193 — 4 v L kdežto v P se nalézají substantivované infinitivy ty voloirs a pooir v pofádku 
obráceném ; také zde jest znění L smyslem lep^í než znění P a jest to zde tím nápadnější, že právě zde ná- 

4ó sledují bezprostředně dva verše, hodící se vlastně jen ku znění L, kdežto v L samém verše ty chybějí. Ovšem 
v L jest to patmo i z veršů následujících po mezeře. E en puldre revertira — E a terre repaierra 19H0; Li 
soleilz ses bels rais eslieve — Li solaus ses biaus ieus e. 580; I^ nun al rei omnipotent — ... Jhesu o. 177vS; 
Trestut li šanc nus en fervi — ... //' sens nos enfui 1099; Poi li valdra [le] sun saveir — Peu valra chertei 
son former 1321; Kar trop est piue lur suff rance — ... poissanche 1258; Pur tempeste ne pur freidure — 

Ci) Se por yver ne por froidure 1450; Tuz les turmenz que sez penser — Touš les sens que ses por penser !íh27: 
Ki al fei tyrani obcirent -- Ki a lor seignor ob. 22 tH; Kn la seinte v cil I e u jo fu — ... vile... IHOl (aC 
nemá-li se čísti i zde ville -vigilia, kde by obě znění byla totožná), ť' tu ne ses nule verrur — ... vi^or 21^: 
Par sa verte bien lc(s) veintras — ... vertu . . . 5<>5; Si nus mustre la dreite vie — ... voie 1121 (sf. též R 2^*) 58, 
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kde mfsto ma vie lépe položiti m'ate\ vie se sem dostalo z verše předcházejícího). Vus ai de hon voleir 
i^ranté — ... fin cuer... 251)4; En li out [tut] sun bon vuíeir Mis^ sun cunfort e sun espeir 516 — fí, kdežto 
v P obé subst espoir a voloir se vyskytují v pofádku obráceném. Zde není tak snadno rozhodnout, které z obou 
znéní vyhovuje lépe v té příčiné. Mluví se sice nékolik verSů dříve o hon voUtr^ což by svédčilo ve prospéch L, 
aviak 501 se nalézá též hon espeir. Jen tolik lze tíci, že espeir již samo o sobe postačí k vyjádření téže myšlenky 5 
jako bon espeir^ kdežto voUir o sobe nemá téhož významu jako hon voleir. Dlužno tudíž asi dáti přednost znéní L 

IV. L má substantivum nějaké, P nemá. 

Faire nCestuet [cum un chescun] (rkp. cumun acheisun) — ... com fait cascun 2410; Afais un poi ťťstuet 
prendre ate — ... entendre ore 311 (zde jsou čtyři verše L v^-jádřeny v P pouze dvéma verši); Joie e ha I dur 
as crestitns — E li grant joie as cr. 2104 ; Que cestě ckar frailU e chaitřve — Que cestě qu^est f. . .. 225Í) ; El 
nun Jhesu Crist, mun ami — El non Jhesu, le mien ami 1429; Lui sul amer (e) de cuer servir — ... e lui 10 
j. IIW; De ses cunseilt les f rad přivez — De lui les fera molt p. 336; A dan Porfirie unt demandJ — Adont 
P,,., 179Í); Qui pur amur Deu la suffrirent — Qui por s^amor dolor s, 1770; Ore ťad Deu hien d^mustré — 
En cest present fait fa moustré2V^i\ Que Deus a ses chei*aliers duně — Que [Dieus] ,,, 2262; Granter ne vels 
que fo seit dreit — Creanter ne vieus que ce soit 807; Que tuit facent escris (?) e peis — Que tot fussent coi e em 
pais ^kJíí; E a sa face presentée — E devant lui fu anten/e 18*0; E de petit fait mult loé — E de petit est molt 15 
It^s 1030; Orguillus huem ne put granter — Orgueilleus ne puet creanter 455; Ki par [Taltre] i^rkp. la let re 
chybné) fumes peri* — Qui par Vautre ,., 980; Ki le mien mangier aportad — Qui a mengier .., 1900; De mal 
en pis vait tut le mund — ... tot ades vont 1G89; Crei se7>els (nun) que el nun Jhesu — Croi viaus itant qú*el 
n. yh. 849 ; Ki lur nun cul si eschami — Ki or nos a si e. 73(í ; Pur fo que plus [plácej as oians — Por chou 
que plus plaisse as auquans 34; Que le rei a raisun metra — ... arraisonnera 184; Ohi, fait [il] (rkp. // reis tO 

i/|, ami Porfirie — Ahiy fait il,,, 2439; Ne aoreis rien se lui nun — jfa n*ameroies se lui non 202; De ta 
bele teste trenchier — De te hele [teste] t, 1384; De la t [ojíte (rkp. telte) de ma moiller — E tolue m*ont ma 
mollier 2218; Cent tors e trente i sacrijie — Chent [tors] e trente (rkp. místo toho Chent XXXI IP) i s, 121; 
Que un hume Vume venjast — Que li uns hom Vautre z'engast 999; (E) de verité veire prouvanche — /; dn^ers 
ti v, p. Í^Jtí; Sus duně de vie esperance — ... dei'ine esp, 1002; E mun luisant vis mergoillié — E mon luisant © 
[vis] m, IIMO. 

V. L nemá substantivum nějaké, jež má P. 

D*uns clos aceres, aguissiez — D*uns granz cUus d^achier, angttissous 2295; Tut guverne e tut [bien] 
e%t soen — ... tos hiens est siens 1191; El premťrein [fait] saluz metre — El premiér chief f sálu m, 321; 
\t*bles de cuer [de corsj (rkp. místo toho jen e) puissanz — ... de cors p, 37<>; Que la pretssent li sergant — 
A*! dáme prendre a ses sergans 1452; /V/r le [grant] sens que il i virent — Por le sens qu^en la dáme v, 1018; 31) 
A/dis met en Lui tut tun desir — ... Dieu,,, 1<>51 ; De Deu amer, de lui sen'ir — ... de Diu s, 2C»75; Afais 
p**i de raisun i metez — Mais por dieu r. ... 222; Quant tu [Deu] sun pere despiz — ... Diu [son] (rkp. ton) 
/>.... íiVi; Ses diz soldre, les lur falser — ... lor dis f, lH8; AV pur amur Deu la suffrirent - Qui por s*amor 
t/olor s. 1770; Pur le tuen [espusj qu*as guerpi — Pour ton espous que as g. i272; Quant li bon [fait] šunt 
J*els loez — Quant li leur fait sont desloé \'^'t\\ U par sul[e[ sa volenté — Ou ptir (le fruit seul de) [seule] se 35 
Í-, \fM\\ Un sul chevoil hlesmé ne fu — iVe lor cavel bru^U' de fu 1173; As plusu rs [gens] plaist et agréť - As 
pluiors gens lOíJ; Que li mien [isjsi me deceivent — Que li mien home me d, 23 ■5-1 ; Que li uns tint ki od li 
s/tt - Que li hom t, , , , l"-3r>; /f des miens [humes] m<'ins (re)iluté — E des miens hom es mains doutés 22! W; 
Encuntre ennui joius deport — E, anui joiCy deport 1722; 11 meimement rethorien — E maistre dere rectorien 
!•'.£>: Quant les dous [roes] vunt amunt -... roes,., 20 J7; Si les guari le bon jfesu — ... li rois Jhesu 1171; ^ 
.Mandě comunement a tuz — JA communalment salus Si; Uncore unt cel [u%] (rkp. cels) li plusur — Encor ont 
tel US li plusor 451 ; Mais la tue (scil. peine) iert parmanable — Mais le vie iert p. 14(W; /; mist a dreite verité — 
E mist en voie de verte 121H. 

Adjektiva. 

i. Kmen jest týž. 

Pár un afaitii gab petit — ... afaité... 121>H; O alt isme írin- vertu - O alttwime voirť verlui 

Trii: /^^ cestě brieve mort m*apeles — Par iiest[t] brief m 2.W4; /^ denzein ctnle e le forein I,i dtsain ť. 

rk. e li f. 2023; Ein* que viengiez al derein jur - Ains que viegne au daarrain jor iVN; /: a tut le mund 

/eu[MjmbU — E a tot le mont feonable ;»74; Encord) te frai greinur honur — Encore. te ferai graindre 

h^mor Wh\ Mais greindre honur me samblereit — Molt granz honors me sambUroit VXV. Que tun Deu seit 
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ďitel poelr — ... de tel p. 922; Itel esty reiSy vostre loenge — E teus... 1«U2; Jo li que[r]rai [ijtels tur- 
menz — ... iUus t, 437 ; ířel(e) mort ne fait mie a plaindre — IteU mors ne fait a p. 2481 ; APťert (i)Ul luter 
[al jur] duné — APiert tel loier donné au jor 1448; [Et] en Deu fud parfite e sage — ... parfaite e saií^ť 
lř)2 (v L odpovídá adj. to bezprostředné latinskému perfecta, v P však tam dekomponovanému perfactd). Ki 
6 poant šunt e nient mortcls — ... poissant .,. 866; E sil tienent pur tut poant — ... poissant 750; Qur nostre 
bon Deu tut poant — ... poissant 1044; El premerein [fait] saluz metre — El premiér chief . . . 321 ; Kar a tut 
preste(e) me verras — ... preste 2490; Ki duně as suens tele vertu — Qui as siens doně tel vretu 854; De 
tere une vil sepulture — De tere vil le sepulture 2361; tedy zde vlastně na obou místech totéž adj., ale jako 
přívlastek různých substantiv. 

II. Kmen jest různý, ale \^znam slov podobný. (Synonyma.) 

10 E sa hele parole esteinte — E se blande p. estrainte 432; La virge li dit: Bele amie — ... Douce a. 

2263; Reiney fait el(e)y hele amie — ... hone a, 1627 ; Car nul plus hel cunseil ne sai — ... meillor . . . 223t>; Bť- 
neurez est ki s^i alie — Li es puet estre qui s*i aloie 15; E li hons Deus Vad recoillie — ... dous 550; K h 

de hon coer Ventend(e)runt — E de fin c 2682; Vus ai de bon voleir grante — ... dé fin cuer creanté 25íM ; 

O chier cumpaignuny que fesum? — He hon compaignon ... 1117; N(en) aiez dutey mi chier ami — ... hon a. 

15 1136; Ne seez de rien es hatě — Ne soies de riens es m árie 2264; Seiez dáme de fořt curage — ... haut coraige 
lí>29; Quant li [uns] getad un (mult) grant cri — ... li uns jeta un haut cri 728; Qui [tel] (rkp. si grant\ 
cunfort nus a[s] duné — Qui tel c... 530; Qui nus ad fait si grant honur — Ki nos a faite tele honor lll!»; 
Lur ferai ja hastif securs — ... je haitié s. 2598; DUtant est maire sa dolur — ... graindre ... 1670; J\tr 
nient demandereit majur — ... for choř 2ó(X); Que tuit se teneient pur mu z — Qui tot se tienent a conclus 

ao 42<); Ohiy cum nobles deus ad ci — ... vaillans ... 395; D*icel nundisable dělit — D^icel saint [ť] třes 
grant d. 1780; Unk[es] si reál gent ne vi — ... bele... 1532; Pur qui tu as tantz mals eú — ... grant 
mal... 184í); E turmentée en taňte guise — ... mainte .. . 1962; E en teniecre chartre mise — ... oscure ... 
1422; De Deu (e) d€ sa veire creance — ... de se mere cr. 180íi. 

III. Kmen různý a slova významu rovněž různého. 

D^uns clos acerezy aguissiez — D*uns granz deus ďachiery angoissous 2295; Puis que nus el bon 
25 Deu creum — ... vrai ... 1118; Par la pucele enchartrée — ... [encartrée] (rkp. enterine) 1820; E tiens noz 
deus pur fals e veins — ... por fous e vains 1253; Ne cuveitise de fals plaiz — ...fous p. 1714; Le grant 
^rgoil de tun fals sens — ... fol s. 811; Te[i] recevra li piu jfhesu — Toi r. li vrais Jh. 1G20; Que ďun 
prudume la verrur — ... povre home la voiror l034; D^une sue [veraie] (rkp. venue) amie — Lfune siue vraie 
amie 31. 

IV. L má adjektivum nějaké, P nemá. 

30 D*un5 clos acereZy aguissiez — ... ďachier . . . 2295; Suýri [martire] sun (bel) cors tendre 2*»Jíi): 

Sun bon faitre ki la furma — Son creator... 1742; Quant li hon [fait] šunt ďeh loez — ... // leur fait sont 
dťsloé 454 ; Bon cunfort en sun bon espeir — Son confort . . . H)A ; U nul bon dialeticien — Ne nul d. í>68 ; Qu*- 
nostre bon Deu tut poant — Ke nostre Dieu le tot poissant 1(M4 ; Si les guari le bon jfhesu — ... // rois yhe:<,u 
1174; Kar mun espuSy mun bon ami — ... e men ami 18í)7; Tut est bony ^:o quje] iloc meint — ... bien ... 172*.*; 

:V> Se nus en avum bon voleir — Se nos avons en bien voloir 2636; E mist a dreite verité — ... en voie de verte 
1218; Fai quanque tun cuers fel destine — ... // cuers te d. 146(5; Ki al fel tyrant obeírent — AV a lor seignor «• 
2248; Sun cuer de grant angoisse esprent — En son cuer ot duel molt granment 178; Vénu esteSy grant gré 
vus sai — ... gré vous en sai 4-tO; Ki bien mustreit sa grant bunté — Qui bien demoustroit ses bontis 5i>2; Le 
grant orgoii de tun fals sens — De ton orguely de ton fol sens 811; E sa ticheise a grant po-oerte — E li grans 

40 richoisi' a pověřte 1672; tedy totéž adj. na obou místech, ale u různých substantiv. Ne cestě grant dulur mun- 
deine — AV par cestě dolour mondaine 1ík52; A qui vus oussiez fiit (grant) honur — A cui eOsses fait honor Í2[i\^ 
a rovnéž nutno V}'nechati grant v L 2175: En (grant) tristur demenrai ma vie (P nemá zde verSe tomu odpiv 
vídajícího). Za to v§ak nutno grant m. gente vložiti do P : Belcy grant dolur ai de tei — Bele^ [grant] d. . . . 
12Ó1 ; Encuntre ennui joius deport — ... joie, deport 1722; Ki as mals judeus le vendi — E2 as jertns si le v. 

45 712; Ki mult par esteit noble e bele — Qui a men^eilles estoit b. 13í); E vuSy nobles barnesses beleš — E vous, 
dames e damoiseies 252<í; /í li reis f(e)rad sa riche offrende — ... i fera s^oýrande 101; E un signe avreit tut 
runt (opraveno v r[o]unt) — Che dist que un signe averont 895; .SV que tun seint nun seit loé — Si que ton 
non en soit loé 208* i; De la sainte cruiz Jhesu Crisí — De le sainteé (de) Jh. Cr. 1096; Qu^el(e) sule fist ttz 
recreanz — Qu*ele les jist touš r. 15*kÍ; Eors sul le lit u elfe) girad — ... tant... 1268; Uft sul chevoU bUsmé 

.•ji» ne fu — Ne lor cavel brusle de fu 1173; Que um les met en tel destreit — ... si a destroit 242SL 



87 

V. L nemá adjektivum nějaké, jež má P. 

Cťs clťrs sa bunté [bien] sentirent — ... se bone fin 1211 ; Que tot fusscnt coi e em pais iWt {\^ facťttt 
rscris e peis) : A noz dťus lur [dťu] sťn'ise — ... dťů(s) s. 315; yVi/j Junt- dť vu' cspcrancť — ... demne esp. 
1002; yoie ť baldur as crestiens — E li grant joie as c. 2104; D*uns cios acereZj agníssiez — D^uns granz clťus 
22JÍ5; De sun nun [e] de sa puisance — De son non^ de sť grant poissance 1097; Que ďaltrui bien [unt grant] 
dtdur — Qui ďautrui bien ont grant d. 452; Cestě est as [granz] dolurs deport — ... as grans d. d. 1753; též 
v L A parfaire ta [grant] folie 312 (P nemá verŠc toho) a rovněž Pur le [grant] sens qu[e] il i virent — Por 
le sens qu*en le dáme v. 1048; E aprís nus serrunt uncore — ... pieur encore 40; Pur resaner cest sun cors 
tťndre — cel saint c. t. 159(5; E del sepulcre u ele gist — Del saint sepulture (!) ou ele gist 2<)21; Pur la sue ki 
tattt m*agrée — Car le soie seule nCagrée 3dl; E lui [sul] senňr e amer — E lui seul servir e. a. 050; Aíais sa 
■:*ertu tolt (tut) lur poeir — Afais se vretus a tel pooir 878; Est fiz al [veir] suverein pere — Es fius au voir 
ttr-rerain pere 092. 
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Zájmena. (A. Podmět.) 
I. Osobní. 

jo; 1. L má ale chybné, P nemá: ir)27 Anoit sunjat que (jo) la veeie, 1289 Encor(e) te frai (jo) greinur 
hnnur : má-li se v)'nechati zájmeno to fií).') na obou místech, jest nejisto; verš ten zní Segnurs^ fait cI(č)^ sicume 
^jo) crci — Scignor^ fait ele^ sicom (je) croi, neboť pfijmeme-li pro L z P tvar sicum a pro P z L tvar «•/, mfiže 
zájmeno /í>, je obstáti na obou místech. tr» 

2. L má, P nemá: Pois que j(oyoi parler de li — Fhiis que de lui parler ot 083; E jo te frai le dreit 
entendre — *SV te ferai le droit entendre 814; Encor(e) te f(c)rai jo plus assez — Encor(e) te ferai plus assés 127^5, 
kde v L jest zajisté dovoleno položiti jednoslabičný tvar anglonormanský ; Loenges te rent jo^ bel sire — Loenge 
te renc^ o biaus sire 2551 ; Pur le grant sen que jo i vei — Por le grant sens que en ti voi 880. 

^X L nemá, P má: Bele, fait il, si cum entent — Bele^ fait il, si com j"^ entent ;)01 ; Que cestui crei [e] Deu 2í) 
e hume — Que je croi cestui Dieu e home 724; Altre ne sai dunt ore die — Autre ne sai dont je te die 720;. Que 
ne [les] osoe esgardcr — Que je nes osoie esgarder 1534; K si bele cume te vei — E si bele com je te voi 1ÍK)Í»; 
h d*l baptesme, fo vus pri — E tlel baptcsme^ je vous pri 1135; Que plus ne voille endurer — Que je plus nen 
-,'u.lle endurer 1400; kdyby nemel zde hiát po voille býti uznán správným, opravil by se verŠ ten v L ovSem 
snadno dle P vsutím /t^; Unkes pois que fo sungit' oi — Onques puis que je songié oi 1543, přímý doplnék jo iTi 
(x-Íp^)vidá jak smyslu, tak i znéní latinskému qua ex visione a jest zajisté původní; Lur ferai ja hastif securs — 
A-T fťrai je haitié secors 251)8, kde zájmenu je P odpovídá v L adverb ja\ s tím lze ponékud srovnati 1JÍ51 
t^>ide ja avum fait cuvenant — Que j*ai a lui fai[t] covenant, kde se k tomu druží jeSté rozdíl v osobách; z lat 
zncní Lze vysvétliti oba výrazy; zde totiž se praví: Christus me.,, adoptavit .ego me.., coaptavi. Podobná pochyb- 
ní»st jako u v. 1400 by mohla povstati též í>8') Desquelcs ere ainz si sage — Dcsqueles je iere si saige, kde by :») 
se rovnéž jo musilo vsouti dle P, kdyby nemel platiti hiát po ere. Za to vSak skutečné nutno do L vložiti jo 
dle P: Presai [jo] mult poi lur doctrine — Prisai je molt pvu lor doctrinc 3S1 ; Que [joj ocire te fťrai - Ae je 
itchirre te ferai 2175; Quant [jo] mun voleir ne pois faire Quant je men voioir ne puis faire 220-1; Pois que 
[ h'] teste dáme vi — Jhéis que jou reste dáme vi 1573. 

tu; /m — vous', Que tu laisses cestě folie - Qua vous laissics c..., 22íi3. :I5 

L L má, P nemá; nékde ovšem tfeba v L \'>'ncchati dle P: E si (tu) eusses en tei raisun — E s*avoies 
en //»! raisom 2í)l; Si (tu) volsisses Deu aúrer — Se voloies Dieu aorer 197; Des tuens ox (tu) ci regeissance — 
Des tient as chi regehissance liK15. 

pDChybnost může povstati v pfíčiné 705 De ^.j ne me deis tu pas reprendre - Pe chou ne me dois tu 
repremdre, kde 6C nalézá tu sice na obou místech, ale v L jeité ve spojení s adv. pas ; zdá se býti přirozenějším m 
v\ nechati v L pas. Íai se sem mohlo snadno vlouditi, pochopíme snadno, v&imnemc-li si veršů bezprostředné 
!w»uMrdicích, kde tvar tu na obou místech se vyskytuje. Rozdíl jest pouze v tom, že pisatel L si nevšiml, kterak 
verš se stal o slabiku příliš dlouhým, kdežto písař P se tomu vyhnul. — Jiné případy, kde L má tu, P však 
nemá, jsou: /Wu que tu mes diz tiens a fiblc — l\iis que mes dis íiens si a fable 7íí9 Ucdy zde si m. tu)\ E se 
tu as tfi^o dutance — E se de tout che as tloutance 8<>»»; Pu dulz, tu pius, o bon Jhesu — Tu dous e pius, o bon ir» 
Jh.su 254S (tedy v P ^ m. opétovaného tu \j)\ D'oil ne de cuer ne veiz tu gule — De foeil ne del cuer ne voit 
goute Hl.5 (tedy v P se členem určitým, v L bez členu); l\ir tun sens />t tu ci de,eu — /*ar ton sem ies si 
»ie*/ieú*.^\\ souvisí se stahováním dvou ru/ných samohlásek v jedinou slabiku, což jest jednou ze známek nářečí 
an^lonornu Quant tu aise e liu [en] verreie^ Quant liu e aise en averota 'JNí; s tím 1/c srovnati též 22IU, kde 
%*iaLk ■€ L od P liif zároveA v čísle: Dunt tu ies malement perie — Dont malement estes perte \ jen nepřímo sem Ut 
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náleží 302 Tu tes éU mult grant escient, kdežto P užfvá zde neosobného avoir ; MoH a en ti grant escient\ konečné 
jest pochybno, zdali 771 Pur quei nu vels tu issi hlasmer — Por coi me vielx ainssi hlasmer se má podržeti tu 
a zkrátiti issi v s/, či má-li se spíše dle P vynechati též v L ^x a podržeti issi odpovídající úplně tvaru ainssi v P. 
2. L nemá, P má. Na jednom místě 304 musí ovšem P Se tu dť ton premerain aaige své tu dle L vync- 
5 chati; snad písaři P tanul na mysli tvar premiéry jejž 321 skutečně položil místo premerain L; za to na dvoa 
místech nutno do L vložiti chybějící tam tu dle P: E se [tu] creire me voleies 1259 a Pur qui [tu] Vestrif as 
enpris — Por cui tu as Cestrif empris 1848. Konečně budiž též vzpomenuto verše 538, kde dlužno místo ne- 
správného tu do L vložiti vus, což se samo sebou rozumí : zníť verš ten v L Quant tu as jugemenz serrez^ v P 
správně Quant vous au jugement serés. 

10 II (sing. i plur.) 

1. Místo il L jiné slovo v P: // tur respunt: Jel vus dirai — E cil respont'. Je vous dirai 415, tedy cil 
a rovněž : Mais il sul cumprent tut U munt — E cil seus comprent tot le mont 1439 a naopak : // Us ama, cil U 
hairenty II les sewi, cil le fuirent 1215—6, kde P na obou místech má il m. cil L; a podobně 2041 P Ckou 
quUl dist, li rois otria, L cist\ — též zasluhuje zmínky 1586, kde // dui, senz nul altre cunduit odpovídá v P 
15 Li doi\ (opačně: Li suls — II seus 1208, Li sul— II seus 8*22); taktéž 2641 vyhnulo se P spojení il s meim: 
II meime devint creature tím, že meime vynechalo: E il si devint creature; jinak se užilo zájmena il na obou 
místech 2650 : // ki suls est [e] reis e sire — Quant il seus est e rois e sire ; v L užito zde il jako coiTelati\"a 
ku ki. Zvláštní jest případ, kde il s předcházející spojkou gue konkumije s relativem kij tak zejména 761 P De 
luiy quUl cria toute rien, kdežto L má pouze h\ ač nemá-li que záe skutečně označovati důvod; podobně 26B4 P 
íO QuUl n'ait sentie se honté, má que význam sans que^ avant que, kdežto L postačilo pouhé relativum ; za to odpo- 
vídá-li 986 L QuUl le fruit del fust esra^a v P pouhé Qui, může se tento způsob psaní pokládati za nedopatření 
písařovo, jenž se dal svésti okolností, že po správném quUl následovalo / a tudíž / koncové vynechal ; do textu 
v L vloženo sice Que místo QuUl, ale právě okolnost, že v P se nalézá Qui a ne Que neb A>, zdá se nasvěd- 
čovati tomu, že QuUl bylo znění původní. 
25 2. L má, P nemá. Na dvou místech nutno ovšem vynechati v L dle P ; tak 2653 E (se il) le poust si 

esíeller — E si le peůst esteler\ v textu vynechána sice obě slova se il v L, avšak jedno z nich, totiž prxni by 
se mohlo též podržeti, povážíme-li, že poust v L mohlo platiti též za jedinou slabiku ; tomu by svědčilo též >i 
v P; že pak druhé si (adverb.) zde zmizelo, vysvětluje se různou výslovností tvaru peúst v P. Druhý případ 
jest 2()6, kde L má chybně Car il fud einz qu[e] il ne fust místo správného dle P : Car Deu fud einz. Jiné 
vo případy, kde P chybějící mu il nahrazuje jiným způsobem, jsou: il n'out fille ne fiz fors mei — Ne tCot... 372; 
Le sens li plaist qu[e] il i trueve — ... que en iaus trueve 410; DesquUl tuté rien Jist de nient — Desque t... tóS; 
Pur le [grant] sens qu[e] il i virent — Por le sens qu*en le dáme virent 1048; A tant se taist , II s^en atre 1410, 
P e s'en atre, což jest zajisté méně dobré, poněvadž dvojsmyslné; Car assez Jist il plus pur mei — Car assés 
plus souffri por moi 1446 ; A qui il ja bien ne fereit — A cui nul hien ja ne Jeroit 26C2. 
.r> 3. L nemá, P má : Si cestě po[ei]ent cunfundre — Se il cestě pooit confondre 331 ; Que pur qo esteient 

mandé — Que por chou il furent mandé 448; Se hume fud dunc est mortel — Se il fu hom... 765; AV revrvre^ 
se fud mortels — ... sřil fu m. 788; Que fo pas faire ne poůst — Que il chou faire ne peůst 862; Del bien qut 
oi (qua) li desplut — ... qu'il oi li d. 1376; Pur le bon Deu en qui creirent — Por le bon Dieu ou il cr. 182S; 
Sulunc qo qu^en unt le poeir — ... qíiil ont... 6; Apris [i]ío el ciel munta — E apris el ciel il monta 748 
40 (L by mohlo ovšem také míti: Apris qo el ciel il m.)\ Pur quei que s^en voille retraire — Por ce qu'il... 1204; 
Mult šunt liez de qo qu'oent dire — Sont lié de che qu'il oent dire 1702. Verše 1676 a 1743, kde P má rovněž 
il, které se v L nevyskytuje, vysvětlují se změnou vazby, ostatně ve verši posledním upraveno v textu též L 
dle P. Pochybno, zdali též v 894 Altrement que nunc n[en] esteit by se nemělo m. ntn ponechati pouhé «, 
za to však z P vložiti do L zájmeno il. Oprava ta skutečně provedena v: Quant [il] out parfait sun afaire 18.V, 
45 Quant [il] si meintient ses amis 1185, Quant [il] out fait [tut] sun sen*ise — Quant il (v pL) ont fait.., 34il: 
Mielz w* avient [il] justise faire — Mieus [me] vient il. . . 2226. 

Ve verši 15í>2 máme zajímavý případ, že // z P nutno vložiti do L, ale v P vynechati, což souvisí 
se změnou času na obou místech : Dunt [il] recue^^rent lur vigur — Dont (il) recovrerent tor vigor. 

eie a el; 1. L má ele, P něco jiného, a sice chele: Ele respunt tut en riant 1387, Ele respunt: Vtvrt 
5tl cit7'eit 1919, EU li dist: N" est pas saveir 2479. 
2. Poměr mezi ele a el: 

a) L elt\ P el: Encor(e) s'ele est faite ďargent 1í)06; zde není věc ovšem rozhodnuta, poněvadž po zá- 
jmeně následuje slovo počínající samohláskou a dokonce <r, pročež mohl písař P vynechati záslovné e t\*aru 
ele jen nedopatřením. Na počet slabik nemá zde způsob psaní vlivu pražádného. 
55 b) L el(e), P el neb ele: Fors sul le lit u el(e) girad 1268 (P e()\ Par Deu, fait el(e), sicume entent — 

Par Dieu, fait ele, cho entent 759; Quel(e) sule Jist tuz recreanz — QWele Us Jist touš recreans 1563; Ohi^ fait 
el(e)y gentils pulceles — O, fait ele, gentius pucheles 2525; s tím lze sroNnati též 1854 ale jen L: El ciel aiu 
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') remistf kdežto P mění zde druhou polovici verSe v illuec s*assťst, V pHpadech těchto jest patrno, 2e 
mcovatel P se co možná nejvíce vyhýbal tvaru ei a raději měnil zněnf ; že někde v L samém se vyskytuje 
ež dhižno opraviti v el, lze vysvětliti jako zúmyslné se vyhýbáni témuž tvaru ze strany písaře L. Někde 
tn může býti pochybnost, má-li se věc skutečně tak : Heii, fait eU, ci as demustré — Roit, fait eU, chi as 
tré 1967. V příčině P ovftem není pochybnosti, že chi a as jsou dvě různé slabiky, ale v L není nemožno, r> 
tu splynulo v jedinou slabiku, jak toho podobné doklady máme. Pak by ovSem nebylo třeba e záslovné 
odsouvati ; avšak přihlížíme-li k případům předcházejícím, bude lépe prohlásiti to za případ s nimi totožný. 

c) L má ely P eles Ne seivent qu^el est devenue 23d8 a Segnurs, fait ely si cume crei — Seignor, fait ele^ 
m cr^iQSb. Oba tyto příklady nerozhodují o původním tvaru zájmena: první proto ne, poněvadž následuje 
• počínající samohláskou (sr. sub a), druhý pak proto, poněvadž následuje sice slovo počínající souhláskou, lo 
viak v obou textech může míti o slabiku buď více neb méně. 

<^ L i P mají e/fťj: Car tl(e) It voleit assaier 1S65, kde bylo, alespoA pro L, vinno snad následující le 
ým e; Stignurs, fait €l(e), n'aie% poúr 1133; Ohi, fait el(e), rtal fulctU *J261, kde P po příkladě 2626 mohlo 
lo zachrániti ele užjtím tvaru o místo ohi, JcSté pochybnější jest: Rtine, fait eU, hele amie — Roine, fait 
^ne amie 1027 ; v textu odsuto v L záslovné e, tedy el^ kdežto v P se tak nestalo, poněvadž není nemožno, 15 
ffiff/ se vyslovovalo též dvojslabičné, ačkoliv i zde výslovnost tříslabičná jest pravidlem. 

Hw L má, P nemá: a) ele'. Pur f<> qu^ele les veit plurer — Por chou que plus Us voit plorer 2524; Ele 
lintint sagement — E le maintint si saigement 165 ; B qú*ele en chartre esteit fermée — E qu^en la ch. est 
mée 1494 ; Qu*ele en la chartre mise fu — Que en... 1505 ; Quant entent qu*ele ad si parlé — ... q*ainssi a 
' 2493; b) el: Qu*el nus purchazt la volenti — Que nos porcat le v. 2674 a sem náleží, ne pod a) 2073: to 

el(e) ne s^esmaie nient — Mais ainc ne s^esmaia noiant, kde nient se vyslovovalo asi dvojslabičně, ačkoliv 
le příklady též výslovnosti jednoslabičné u tohoto slova. — K tomu se druží jeStě 1307 L: E s*(el) est de 
ricke metal, kde jak patmo, nutno z důvodů metrických dle vzoru P vynechati el též v L 

4. L nemá ele, P má : Quele que seit^ fai la venir — Quel qu*ele soit, fai le venir 481) ; /• sens que out 
tn curage — Le sens qu*ele ot en son coraige 013. Jak daleko zavedla přepracovatele aneb i písaře P snaha ^ 
outi se tvaru el, jest patmo z verSe 2184 : Que el ne fud fors surquidance, kde P místo el (= jiné, "^'alum 
iud) položilo eU, vyhnuvši se tak zároveň hiátu. VcrS 1744 P: Ele est se fille, ele est se mere, náleží sem 
i, poněvadž se tu jeví změna vazby: L má na konci verše e sa mere, — Ve verši 1012 konečně má sice 
; jehož L nemá, ale musí je vynechati : nanejvýš by se mohl udržeti tvar zkrácený //, ovšem ne v poměru 

k předcházejícímu que, nýbrž qu*el. Tím však bychom uvedli do P tvar, jemuž se znění to vyhýbá, pročež 30 
épe slovo to úplně vynechati. Verš ten zní : Li altres dit^ eins les deceit — Lá autres dist que (ele) Us dechoit. 

nus; 1. L má, P nemá: Se nus tost nes venjum de li — Se tost ne les vengoms de li 735; na jednom místě 
. sice nus, ale přespočetné a nutno je dle vzoru P vynechati : /^s ydles que (nus) cultivum ci — I^s ydles 
ruitiiums chi 1811. 

2. L nemá, P má: La quele od grant dulur usům — Que nos a grant dolor usons 1126; Avrum la glorie 95 
"čint — Arons nos la vie sou%*rainne 1410. — K tomu ještě 240 jen L, kde nus nutno vložiti jak z důvodů 
ických tak i smyslu se týkajících : Mais nel grantům [nus] ne les nog. 

VUS; 1. L má, P nemá: A qui vus oussies fait (grant) honur — A cui eůsses fait honor 27 í), kde jest 
; toho provedena též změna osoby, ač není-li zde znění P příhodnější; 2. pl. jest zde skutečně úplně 
locena mezi samými 2. sing. Jinak se má věc 22:^:^, kde podmétu L tu odpovídá v P vous\ zde totiž celé 4f) 
'ení převedeno do 2. plurálu. 

2. L nemá, P má: Cinquante est es de grant sens — Vous cinquante estes de g. s. 1061. Zde souvisí patrně 
zájmena jako podmétu v P se snahou vyhnouti se hiátu po cinquante, V H14 nutno vložiti vus z P též 
, m opraviti tak chybný verš: Car [vus] pas ne fcrerrez] Us nos Car vous ne kerrés pas les nos. 

Pozn. O zájmenech osobních jako d4>plAcich bude jednáno o sobě. 45 

II. PKsvojovací. 

mls; (Správný pl. mi též v L se jeví: E tuit mi feeil ensement — E tout mi loial en. *^V90, sr. též Mi 
ifiier par tot serés 443 jen P). mis — mes: Mis pereš fu veraiement rei 871; mis — // miens: Que mis 
iiant ýaeU — A> li miens sire tant flaele 1526. 

mUfi; muH — men: De qui sai mun ptn*re saveir — De cui vient men p, s. 50 (zde tedy v P jako nom. 
m nesprávný); Quant [jt>] mun voleir ne pois fatře — Quant je men voloir ne puis f. 2204 (sr. v příčině ."*> 
I v P též 2229 jen P: Mieus vuel destraindre men coraige)\ — mun — mes ku př. Mun Deu a ses nt*cet 
iď — Mes Deus 162B; — mun — le mien : El nun Jhesu Crist^ mun ami — El non Jhesu, le mien ami 1429; 
mun — le mien: Que [le] mun Deu conuistre soi (íH2. a naopak le mien — mes: Seit tut le mien regne 
— Soit mui rsgnes ptris ainssi 2228; sem též (mes) fles miens] — mes: Ki [les miens] diz testimonienl — 
4 mm 4. t 87a *^ 
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Pak máme pHpady, kde tomuto possessivu odpovídá v druhé versi jiné slovo, tak mun — cestí A mun 
cors [tost] tn fai user — Fai mot tost en cest cors user 1928 ; mun — un: Si m*eH /oce mun cuHpainun 1610 
(P sotva správně), ale též opačné : Car tus Hent pas tus un lien — Car nes ai tos en mon lien 1016 ovtem 
se změnou podmětu. — 648 má L sice nul m. mun (P má mon\ ale ze souvislosti vjrsvitá, že nutno položiti 

6 possess. také do L: Kar [mun] gueredun de lui claim, kdežto 2400 NUert restoré a nul eage — Resíoré tíúrt 
en mon aage obě znění dávají dobrý smysl Se střídáním se mun s demonst cest lze srovnati střídání jeho se Členem 
určitým, jenž byl původně též zájmenem demonstrativným ve verši 2686 : JS guart U cors tant cum ert vis ^ 
E gart mon cors tant com iert vis. Konečné jefité případ, kde L má /^ mien, P vSak nemá : Ki le mien mangier 
aportad 1900, P pak Qui a mengier nCen aporta. Ovftem příklad ten sem náleží jen nevlastně, poněvadž v P se 

10 nevyskytuje infinitiv substantivovaný, jako v L, tedy jest nám zde jednati s jinou vazbou. 

ma; ma — m'; Tu mun espeir, tu ma honur — Tu mon espoir e tu m^onnor 2550; — ma — moie: Si ma 
ymage igo nen ad — Se moie ymaige che ne a 1319; — ní — V : Mais de m*anme poesté (dvoj slab.) n*avras — 
Mais en tame poosté n*as 1924. Též zde máme případy, že jedna z versí slovo to má, druhá pak ne, tak : Ceifs] 
qu^en curt voldras konurer — Chiaus quen ma cort vielx honorer 1269, kde jest věc úplně jasná ; avSak méně jas- 
15 nou jest 2377: A malure me portad ma mere — De male heure me porta me mere ; verš má na obou místech 
o slabiku příliš mnoho, což opraveno v L vynecháním A, y P vynecháním possess. me, ale verš ten by se mohl 
opraviti na obou místech týmž způsobem. 

t6S; tes — ti (nom. pl.): Nis tes chiens me freient laidenge — Nes ti chtěn me feront t. 1341 (sr. v ptí- 
čině tvaru v P: Seront ti malvais dieu tot lié 1942 jen P); — tes — člen: Pri qu(e) a tes angeUs seit livrée — 
20 Pri que as angeles soit 1. 2575, obráceně pak : Quas dcus la frai sacrijier — Tes deus li fai s. 2019. 

tun; tun — ton: Mais met en Lui tut tun desir 1651; vedle P ten: A ten col faite moU prvvée 2444; zde 

má L dem. cel a tak se střídá též se členem určitým : Jo sui tun faitre ki te fis — Je sui li faitres qui te // 

1847; Fai quanque tun cuers fel destine — ... li cuers te d. 1466; opak 811, ale zde i jinak změněno. Na jednom 

místě má P ton, kde má L slovo docela jiné: Ki tuz jurz a tuz biens estrive — Qui tostans a ton hien 

25 estrive 2260. 

tll6n; tuens — tiens: S(i) [uns] des tuens te volsist offendre 278, E as tuens cest honur f eis 640, Dfs 

tuens oz (tu) ci regeissance 905, Dunt li tuens cors est tuz sanglent 1464, Quant tu Us tuens ne sez prwerl^', 

toens — tiens: Que tu deis as toens esliz 632; tuen — tiens: Bien sai u li tuen penser tire 1411; tuen — 

ton: Pur le tuen [espus] quas guerpi — Pour ton espous que as guerpi 2272 (ale sr. 1941 jen P: De cel tien 

30 šanc escumenié) ; cest tuen — v astre: D[e] acumplir cest tuen voleir — En acomplir vostre voloir 1556. 

ta; ta — (se) [te]: Si (as) ample fait ta poesté — S[i] ampU fait [te] p. 275. 

tll6 ; L má, P nemá : Mais la tue iert parmanahle — Mais le vie iert p. 1408. Také zde změněno 
zúmyslně, neboť pod la tue v L se rozumí la peine, ne la vie. 

tis; L má, P nemá: Sis nuns esteit Kateřině 138 (P má jiný výraz a jinou vazbu: Si avoit a non A'.) 
a> %Uí\\ sun — sen (sr. 2106 jen P Que por cho sen voloir ataint); — sun — ses: il est sun fiz, [il estj 

sun pere — // est ses fius, il est ses pere 1743; — sun — [son] (ton): Quant tu [Deu] sun pere déspiz 258; — 
sun — le sien: Quant [il] out parfait sun afaire — Quant il ot fait le sien afaire 18*8. Místo il se mohl 
ovšem zde vložiti také člen určitý před sun^ ať by se zájmenu ponechal týž tvar aneb ať by se změnilo v suen. 
Také jsou případy, že zájmenu poss. sun neb ses odpovídá v jednom z obou znění slovo jiné, tak sun — un: 
40 Pur sun bel semblant tuit Camerent f>07 a opačně.* Ert toinz alé en un afaire — ... en son a. 1489, aneb poss. — 
člen určitý: Cum sun segnur fot demenée — Coment li sires tot menée 1493; Ses angeles la revisiterent — Li 
angele . . . 1481 a obráceně .• Que la preissent li sergant — La dáme prendre a ses sergans 1452. 

Na dvou místech nutno z důvodů metrických vložiti possess. místo členu také do L* A s[es] přivez 
dunc la descuďre 75 a // duně a si es] creanz la vie 1817, aneb zaujímá místo Členu demonstr. cel: Car cel 
4') sen'ise pas ne pert 1152, ano ve verSi 848 jest pravdépodobno, že ses v L jest přepsáno m. ces: Ses miracUs el 
mund feist — Ches miracles au mont fesist. 

Na jednom místě odpovídá ses L v P lor: Ses diz soldre, les lur falser — Lor dis solre, lor dis fausser 
488, což patrně souvisí s růzností ve významu slovesa solvere v obou zněních. — Mezi případy, kde v jedné 
z versí possess. se nalézá, v druhé pak ne, náleží : Pur resaner cest sun cors tendre — Por resaner cel saimt cors 
50 tendre 1596; {\> est sun dreit 110 (P Chou est raison), De ses cunseilz les f rad přivez 335 (P poněkud jinak: De 
lui les fera moli privés) a opačné : Bon cunfort en sun bon espeir — Son confort en son bon espoir 504. Zlýimavý 
jest v té příčině verš 206. L má zde: Membres e cors sen sens i misí, kde sen^ jak z kontextu vysvitá, odpo- 
vídá latinskému sine. Písař aneb již přepracovatel P, jenž zná pouze sans ze sine, viděl v tom tvar possessi\*a, 
při čemž jen to jest nápadno, že nepodrzel tento tvar specificky pikardský, nýbrž změnil jej v son: Metmbrtá 
S> e cors son sens i mist. 

auan; soen — siens: Cn sucn Jiciple Ic trai — Vns siens... 741, Tut guvernr e tut [bien] tst soen — ... 
tos biens est \iťn^ 1191 a tím spíSe: suens. uwns — siens: Ki duně as suens tele vertu — Qui %s sigms dúne 
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*rttu 854, As suens damamde que (^o) puet ťstre 167, Ki set les soens si honurer — Qui Us siens set si konorer 
\ ale také suens na obou stranách a sice v rýmu: Quant il unk[es] ne f alt as suens — Quant il onques ne 
mt suens 1190; — suens — tiens: Que Deus ťad sur les suens pres té — Que Deus ťa seur les tiens doné 
\ ; na jednom místě má L suen, jež v P není : E tut nostre hien del suen naist — E touš nostres biens d4 
wMiri 14. 5 

9%: sa — se, ku př.: Cil ki [si] duně sa largesce 1442, ale 308, ačkoliv se poss. v těchto tvarech vy* 
uje na obou místech, musí se v L vynechati, ač má-li verfi ten jinak zůstati bez změny, kdežto v P jest 
ocela správné: Pur (sa) raisun dire ne pruver — Por se raison dire e prtrver ; sa — ta: B mette en mun 
si sa fei 2258, Serrunt a sa fei cunverti IBUJ. Konečně máme též případy, že v L jest poss., v P pak člen 
:v : E sa manace mult cremue — E le menache moU cremue 88, E de sa sainte cruiz segnier 1124, Qu(e) il 10 
Ui funt a dampner — Qi*il e le lois fait a blasmer 186, Cume est grande sa poesté — Com a grande le p. 
', y* ki sa vie ai translatée 2677, E sa richeise a grant ptn^erte — E li grans richoise a p. 1672; poněkud 
vazba : Od tuté sa dolur veisine — A touš est la dolors voisine 2328. Na jednom místě z důvodů metrických 
o vynechati před poss. sa předložku a, poněvadž pak P na témž místě má člen určitý, jenž se sem lépe 
. vložen člen ten také do L: Pur tamur [la] bone retne — Por amor le bone roípíe 2324. 15 

t*; L nemá, P má ve v. 1770, ale poněkud jinak. 

(S) ftoe] — sole: /Vr [soe] amur tuit s' asemblerent 617. 

SUe, 106; sue — siue: D^une sue [veraie] amie — D^une siue ... 31. 

L má, P nemá : Mais nostre par sue honurad — Mais nostre par soi honora 956, Mais nostre par soe 
ťie — Mais li nostre en est essauchie 958, Od soes est al temple venue 172. A 

nostre; absolutně bez Členu na obou místech: Mais nostre par sue honurad 956, a naopak se Členem 
substantivem: E siu la nostre dreite senU — E tien la n,,. 1248; na jednom místě odpovídá sice nostre 
inému se členem určitým v P totéž poss. bez členu, ale z metriky vysvítá, že nutno vložiti člen i sem: 
»/ il la nostre amur desir[e] 2649. Opačný případ máme 958: Mais nostre par soe essalcie — Mais li nostre 
r/ essauchie. Na jednom místě mají obě znění nostre, jež jak dle smyslu tak i dle znění latinského dlužno A 
liti ve rostre: Mais [vostrej lei est si cruele 229. 

la nostre — no : En U est la nostre fiance — En li doit estre no fianche 1755. 

noi; nos — no: Jo quiy nos deus nunt de nus cure — ... no diu.,, 1058; (sr. jen L 240 Mais nel 
tum I nus I ne Us nos)\ na jednom místě nutno nesprávné Us nous v P opraviti v Us nos: Car [vusj pas 
rrerrez] Us nos — Car vous ne kerris pas les [nos] 914. 'Jň 

VOStro; v o stře — nostre: /tel est, reis, vostre loenge — E teus est, rois, nostre L 1342; — v o stře — 
f^.* Que vus laissies vostre errur — Que vous laissiés iceste error VMA. 

VOX; vos — [vos] (nos): Que Jo en %'os livres truvai — Que je en [vos] /. tr, 890; v příčině tvaru se 
rm sr. i^o dites vus e Us vos L 239 a tvar ten v gen. dlužno vložiti do P ve v. 913: Pur (o vus di les 
ír/ ros — Por chou vous di les dis [des vos] m. de vous, 35 

lur; les lur — lor: Ses dis soldre, les lur falser — Lor dis solrty lor dis fausser 488 a týž veré může 
iti též za příklad střídání se ses a lor ; opačný případ: Par [la] vertu de lur grant fei — I\ir le vretu de 
"mni foi 669; lur — Hen určitý: E issi sueffrent lur martyre 1144, Car en lur vie et en lur mort — Car a la 
a U mort 1149, a opačně: Ne volt pas les cors ublier — Xe daigna lor cors oublier 1221; E les cors guari 
\rsun — E lor cors... 1226; A7 al fei tyrant obeirent — Ki a lor seignor ob. 2248; na jednom místě nutno ♦© 
>praviti dle L: Mais puis que JO le sens iv' 379. - L má, P nemá: Mais sa vertu tolt ftut] lur poeir -- 
se vretus a tel pooir 878 (ale jiné sloveso a vŮbcc jiný smysl); AV lur nun ad si eschami T^ (P nos - lur 
\ opačně: As anmes rendi gueredun — As cUrs rcndi lor g. 1225; Quant li bon {/aitj šunt ďels loes — ... 
^r fait... 45^4; Un sul chevoil bUsmé ne fu — AV lor cavel... 1.73; doplniti nutno v L dle P: En [lur] fol 
^ant třes bien pert 625. 45 

III. Ukazovací. 

OH; cil — icil: [E] si cume cil la menerent — E quant icil I*/ i] enmenerent 141^. Po záslovném e 

asme by inohk) icil státi též v L- Cil ki tut le mund ne cumprent — Icil qui tot U mont comprent 143Í3 

•e nalézá vacc, qui P v nom.), obráceně: E tus icels ki la verrunt — E trestout cil qui le verront 1279; 

- i€kis: Mais cil Deu est e reis e sire — Mais ichis Deus est (e) roir e sire 1K13; cil -~ cist: Cil un[t] 
itsn cumandement 2049; — cil — il: II les ama, cil le hairent. II les sevi. cil le fuirent 1215-6 (v P se ro 
iiíe ii také v druhé větě). — Jest pochybno, máme-li v 1159 viděti případ opačný: Car s"il noustent en Deu 

— Csr cii rCeússent Dieu creú, spíSe ne zdá, It^ L má zde znění správné a že cil v P třeba vysvětliti ne- 
vým zpAiobem psaní ; podobný, jen že obrácený případ nesprávného způsobu psaní máme asi též 899 P : 
éui: Se Deus kaneůré, kdežto v L zní verft ten : (o dit : Cil Deu est boneuré. Ostatně možná, že P zde 
kilo fámyslné, neznajíc tříslabičnou výslovnost adjektiva boneuré. Zde, jakož i jinde, velmi často spokojil se &i^ 
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menée 1493 (L sun)\ Je suť li faitres qui te fis 1847 (L tun)\ Fai quanqufs li cuers te destine 1406 (L tun r.); 
Mais en tame poosté n'as 1921 (L m") ; Pri que as angeUs soit livrée 2570 (L a tes); E ainssi sueffrent U martire 
1144 (L lur); Car a la vie e a le ntort 1149 (L lur... lur), Kromé toho střídá se člen určitý se zájmenem 
demonstr., ovšem jen tak, že demonstr. se vyskytuje \ V". Tu vois hien U siecle muabU IGGl (L cest); Fait h 
5 siecles hoňte e torment ir)84 (L cest); E par les rens corre les fist 2099 (L ces) ; Mais molt as roial U visaige íJ.V< 
(L ceí). Pak se zájmenem osobním: Li doi sans nul autre conduit 1580 (L // dut) a též se členem neurčitým: 
De tere vil le sepulture 2361 (L . . . une v.) ; 

L má, P nemá; u podmétu: Se Vun dit mal e Valtre hien — Se uns dist m. e autres b. 1015; Uempere- 
riz e dan Porfire — Empereis ... 1791 ; U enimi la femme engina — Anemis . . . 697 \ L um (e) fu en Deu e Deu 

10 en Cume — Hom,., e Deus en home 838; Kateřině nCapeU Cum — ... m^ apele on 370 (příklad tento služiž za 
zástupce celé řady případů podobných); — u doplAku přímého: Par qui Vum puet I a vie aieindre — Par ďt 
on puet vie rataindre 2482; Que de li dient I a ve r (i) té — ... dient verité 876; — před zájmenem possess. En 
li est I a nostre fiance — En li doit estre no fianche 1755; Ses diz soldre^ les lur falser — Lor dis solre, lor dii 
fausser 488; — po předložce: Plus traient a I mal que al hien — ...a mal que a hien 1039; Estovrad a I a tere 

16 rendre — Convenrra li a terre r. 1978; Del desputer dunt tant se vaňte — De d. . . . 3íU; Afult se %'ante d^l 
desputer — ... de d. 423; Des virges (e) des chas tes pulceles — ... de c. p. 1774 (v P vynecháno s asi jen 
nedopatřením ; či mela snad na vynechání členu vliv okolnost, že zde následuje bezprostředné ne subst, nýbri 
adj. ?); Einz le tierz jur senz terme maire — Dusque tierf j. ... 2022; Pur ki amur el champ sui mise — ... su\ 
en camp m. 619; Cil Deu ki el fust est pendu — ... en crois penés fu 910; Lum(e) fu en Deu e Deu en 

iO V ume — ... en home 838. Sr. též 1423. Někde nutno vložiti člen určitý z L též do P, aby se opravil chybný 
verš, tak: Quant il [la] nostre amor desirre 2619 a Chist home par [le] fruit peca 963, ale jinde naopak dluino 
jej vynechati též v L : A(l) loenge le criatur — A loenge . . . 2625 (chybně zde proto, poněvadž před fem. hen^ 
by musilo státi v L fl Id): rovněž : E a(s) tuz ses creanz mortele — E a tos ses cr. m. 230. 

Případ opačný, L nemá, P má: crut ... Joie e baldur as crestiens — E li grant joie as c. 2104; Unt plu- 

2B surs iceste vertu — Unt li plusor eů v retu 850; Que un hume Cume venjast — Que li uns kom V autre vengast 
999; u posses. : Que mis sir es itant flaele — Ke li miens sire tant fl. 1526; Ne en nostre seinte escriture — De 

la nostre s 915; Mais nostre par soe essalcie — Mais li nostre en est essauchie \)í}H; El nun yhesu Crist^mun 

ami — El non Jhesuj le mien ami 1429; v případě posledním máme apposici a totéž: Que nostre bon Deutui 
poant — Ke nostre Deu U tot poissant 1044; — před doplňkem přímým: Nel faz pas pur mort eschiver — Sel 

90 fas por le m. esquiver 2088; Kar Vum veit relment femme foU — Car hien voit on le feme f. 60í); — po před- 
ložkách: E U mal volt a mal [ajtraire — ... au mal 2004; De latin respundre en rumanz — Del 1. espondre 
en romans 33; Sage ert mult de choses mundaines — ... des coses m. 145; D^oil ne de cuer ne veiz tu gute — 

De Voeil ne del cuer ne vois goute 815; De seinz martyrs ki mort venquirent — Des sains m 17(5í>; E quele 

en chart re esteit fermée — E qú^en la chartre est enfermée 1494; Pur amur al bon criatur — Por famor al 

86 b — 1146. Někde třeba doplniti chybné znění L vložením členu určitého z P: Que [le] mun Deu conuistn 

soi — Que le mien D 682; Cil senz m^ntir li dient [F] estre — ... V estre 168; D^aveir [I a] bone volentě 

2638; Ne de [la] flambe devuré 1170; E que tost fust mise en [la] chartre 1472; [Les] dous cenz dutí 
[einz] ai parlé — ... donc ains ai p. 2420; [La] merci DeUy n^en oi mcstier 1894; Par [la] vertu de lur grant 
fei 569; Kar [li] fel ne se puet celer 70; jinde naopak nutno vynechati člen též v P: Lui e alt r es as engani — 

40 Li e (les) autres ... 2465; E pois en chartre la meissent — E puis en (le) ch. le m [es] is [s] ent 1454; U a crueU 

mort livrer — Ou a (le) c 2020. 

Také jsou případy, že člen určitý se nalézá na obou místech, ale na jednom z nich nutno jej v}'n^ 

chati. Tak \ X^l E (le) tens selunc la gent user — Le ians s 46; opaČně v: [E] la crueU mort livrez — 

E a (le) cr 966. 

45 Na jednom místě jest přebytečný v obou versích : <^o que V uns loe (r)altres reprent — Cht que tuns 

loe (C)autres r. 1014. OvSem, že by se verš ten dal opra\-iti též jinak a snad ještě vhodněji tak, že bychom 
vynechali demonstrativné ^o — chcy poněvadž v době starší correlativa toho nebylo nutně třeba. Že pak se 
vyskytuje v obou rukopisech, svědčí o tom, že způsob ten jest velmi stár. 

Opačný případ jest, že ani L ani P nemají členu, ale na jednom z obou míst a sice v L třeba jej do- 

{)0 plniti: Poi li valdra [le] sun saveir — Peu valra chertes son former 1321. 

Člen neurčitý. 

člen neurčitý — člen určitý: Un cors li pur ras tresgeter — Le cors i por ras t. 1311; De tťre une vil 
sepulture — De tere vil le s. 2.*^)l; — L má, P nemá: QWil re>;ut ďun virginel Jlanc — Que il prist en v. fl- 
954; na jednom místě v.šak nutno vynechati Člen ten i v L: La vie ď'(un) hume tost achieve — L* rit ďome 
/. a. 1665. 
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Opačné, L nemá, P má: ^fult par sereit [orjhume amé — Molt seroit ore un home amé 2651; na nékte- 
rych místech mu odpovídá v L jiné slovo, tak : Mais a un autre puis servist 2H3 ( . alcun a) ; Si nCen face un 
compaignon IGIO (L mun ít.); Por un hel samlant tot tamerent 607 (L sun h.) 

člen partítivný. 

Případy, kde se nám vyskytuje tvar podobný novofr. členu délivému jsou tyto : Pes plors que vous por 
mi ploris P 2r>íV5, kde L má zájmeno demonstr. ces a pak P 88Í) Des essampUs te mousterrai^ kde L má Dous 
a dle toho nutno opraviti též v P : Deus, ponévadž smysl toho žádá. Ponévadž pak i příklad první jest pochybný, 
nemáme v textech svých žádného bezpečného příkladu členu partitivného. 



Substantiva. 
I. Kmen jest týž. 

De Berle]kinge sui nunain — De Bercheringe ... 2679; [Tresjtuz les citeins en apelr — Trestous 
lei citoifns aptle 729; Constantinus out nun sun pere — Consíentinfujs ot... B5; Des aspres cops dč la 
curgif — ... de Cescorgie 1698; (Que) la dameisele vienge avant — Com amenast la dáme avant 1868; Ja ÍO 
de ^lesjtance n^i avrad — ya desestanche .,. 1267; El munt n*out dialeticien — ... dialecien 14'5; A tant 
de\'ale le dungun — ... avale l[e] doigon (asi doignon) 2114; Car jo Vescut senz [rejdutance — ... Fescus 
sans redoutance 774; Que V emperur ad grant besoin — ... V emperere ... 324; Le seint espirt (espiritf) 
rece'.'rez — Le saint esprit rechei^erés 1140; Del faitre parole, del mund — Del faisseur ,,, 10^9; Dunt ti 
Jer na I šunt [si] destruit — ... infers fu si d. 1748; Cil ki furent geté el f(e)u — ... fu (: geu) 1167; Cestě 15 
foi;i e ci entre nus — ... ýole ... 782 (sr. též jen P 2214: De lor fol(i)e siute laissier)\ Si lur fis laissier lur 
folur — ... guerpir lor folie 2436; La friente e li criz si est grant — Li frainU . , . 129 (ale sr. 165 freinte — 
frainte)\ Ses guardains veintrai par aveir — 5ies gardes ... 1579; Verš les guardains ad fait tel piait — ... 
í^ardans . .. 1582; Ne fol hardement ne peresce — ... ardi(ne)ment de pareche 1716; Quani hum(e) Fad tele 
p*ir sa fei — ... Aoivt...H56; Qo qu(e) hum(e) forfist, hume amendast — Que hom forfist hom a. 1000; Certes <0 
meint hume tamereit — Chertes tant mains on Vameroit 2661; Riche hum(e) de poi est tost amé — ... home 
eít tost ... IChiíí; Ki as mals judeus le vendi — E as jewis si le i^endi 742; Ne lai ne [rejprent ne argue (oby- 
čejné lei) — Ne lois ne reprent . . . 18; Leprus e des7*ez esmunda — Liepres e contrais ^j.815; MuU par fu 
p.'ein de marrement — ... de m[ar] rement 1105; Cum ices martyr s šunt fines — Com icist martir(e) s... 
1151; Ne des martyrs quUl out ocis — Ne des martires qu*il ochist 24<»0; Icist Maxentiún venqui — Icil ft 
Maxentián vainqui 61; IJendemein parfmatin] (rkp. mein) leva — El demain par matin 1862; Pur quei 
merc[il (rkp. měrce) crié li ait — Por coi merchi crier li lait 1286; Un messagier li ad cunté — Uns meS' 
saiges li a conté 4ÍJ7; Que li mes(sagier) s*en šunt returné — ... mes se sont r. 401; Ses miracles el mund 
feiit — Ches m. aufmontj (rkp. monde) fesist HiH; El mundfe) n\>t a cel tens si bele — El mont ... 615; Qu(e) 
ti mundfe) n*oi per de mun eage — Qu*el mont . . . Í>rt6; Crut el mund(e) duleruse plainte — ... el mont... 702; *> 
.í tainífe] iglise pais dunad — ... pa fi] s d. 59; En un felun penser se mist — ... pensé... 6S; Cest penser 
:'.'lf par fait mustrer — ... penssé voust . . . 6í>: /V/r sa piet i m*en deit aidier — I\ir se pit i i me puist a. 29; 
./) raioí ki as roes šunt — As rais qui as roes sont 2025. Zde zaménil přepracovatel slovo mu neznámé zná- 
mým, nedbaje toho, že jest to slovo jednoslabičné a že tudíž verš jeho má o slabiku příiiš málo; Les empeintes 
r les returs — f^s empaintes e les trest o rs 2tKJ2: [htc n*i remest roiol entier — ... roal ... 2(KH>; Des scor- :r» 
fiiuns batre la fist — D*escorpions ... 142tí; E del sepulcre u ele gist — Del saint sepulture ou ele g. 2*»21 
(P zde zajisté chybné z dfivodů metrických i grammatických). De la falše art de sorcerie — IW le f. a. de 
ittrceri líOH; Qu*il li doinst fejspace d*urer — ... es pas se... 2511; Ci empire ta subtil(i)te -- En cho mes 
ta subtilité HOl. Obé znéní mají zde vlastné týž tvar, a jak jinde povédíno, lépe bude podržeti tvar ten bez 
zmény a čísti Ci empire dohromady jako tři slabiky. Einz sui mise en tel travail -- Anchois fu mise... tra- 411 
T.'i/ 1545; Eum(e) f(e)u en Deu e Deu en V ume — Hom... HiW; Plus tost creií umfe/ lur errur — Plus tost 
cerroit on lor e. KXtó; E mixt a dreite verité — ... en voie de verte TilS; Se saveir vels la verité — ... en 
rirus le vert/ MJ; De cuntredire la verfijté — ... le verte Hl)J; <>//'// ne firent a la %*er(i.té - . . fesissent 
a le xerté 1042; Que de li dient la ver(i)té — dient verité 876; obrácené: Qufel en tes dis verte nen truis — 
(}u*en tes d. verité ne truis 77H; E par verte nos deui cunfund — Par verité nos deus confont 101 K); A' la veire iTi 
verrur getr — E le voire vreté gehir 4<>H; Ne lur vesture atuchie - - Ne lor vesteúre arrochie 1172; Est ma 
r o ten té ď mmm grant — Ai mon voloir e mon creant 1552. 
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II. Kmen jest různý, ale význam slov podobný. (S3monyma.) 

Sun cuer de grant angoisse esprent — En son cuer ot duel molt granment 178; E vus, nobles bar- 

nesses beleš — E vous, dames e damoiseles 252G; Ces clers sa hunté [bien] sentirent — ... se bone fin j. 

1211; Sun sens e sa deboneir(i)té — ... e se nobilita 2512. Zde by ostatně subst. v L mohlo obstáti tak, jak 

je máme v rukopise, pi4 čemž by se vynechala spojka e. Že se spojka ta nalézá v obou zněních, nerozhoduje : 

5 jakmile se P rozhodlo pro subst. o slabiku kratši, musilo hleděti, aby slabiku tu nějak nahradilo a tu zajisté 
byla spojka e na snadě. fť? m^est dělit e grant dulfur — Chou nCest deduit e g. d, 1398; Que il i ait nul 
desturbir — ... detrier 2488; Leprus e desvez esmunda — Liepres e contrais ^j.845; Diable t(e) unt tut 
afolé — Anemi ... 2350; Par ices diz l(a) araisunad — Par iches mos... 1238; fo est sun dreit que il U 
lot — Chou est raison ... 110; Qui la noise e U duel entent — Quant... e lefduel] (rkp. dolor) e. 177; 3fais ti 

10 // dist par grant dulfur — ... a mor 556; N(en) aiez duté, mi chier ami — ... paor... 1136; El quel neis li 
enimi creient — ... li deale c. 883; Que tu defijs as toens es liz — ... desis as tiens amis 532; Le mien es pus 
itant desir — ... seignor ... 2491; Pur mei jut il en cele estresce — ... tel destrece 1441; Sun bon faitre 
ki la furma — Son creator ... 1742; Qui ses fedeilz unk[es] tCublie — ... amis noient n* ... 1147; Que Deus 
a ses feelz dunra — ... amis 1788 ; Ki unc a ses fedeilz n^est loin — Qui de ses amis n^est pas loing 1 480 ; Serrumt 

15 a sa fei cunverti — Seront a ta loi c. 1616; Cil Deu ki el fust est pendu — ... en crois penés fu 910; Que 
par ta grace aidier lur poisse — Por ta merchi a.lor p. 2562; Quant il veit [aise] (rkp. liu) de mal faire — ... 
a i se... 71; Suffri [martyre] (rkp, mort) sun (bel) cors tendre — ... martire ... 2G30; Si ne crient [ýeine] 
(rkp. wí>rť) ne dulur — ... painne ... 1700; Sachiez que pur cestě oscurté — Sachiés por cheste tenebrour 1447; 
Bien sai u li tuen penser tire — ... voloirs ... 1411; Que pur amur, que pur poúr — ... por cretnor ^S; 

ÍO Kar Deu ad ta preere oie — ... parole, ,,h^\ Sa raisun dulcement cumence — S^orison ,.. 519; De tut mun 
regne la saisine — De mon roialme ... 1261; Primes nus deiz tun sen mustrer — ... sens... 677; Certes, tun 
sen pris jo petit ^^\ E fo est de mun sen la sumě 723; Pur le grant sen que jo i v« 886; Voz serganz a tort 
enculpez — Vos homes... 1891; Grant gloire m'iert cestě stature — ... faiture 1324; E tut ad f ait a sun 
talant — ... a son commant 826. 

III. Kmen různý a slova významu rovněž různého. 

25 Sun bon Deu a s(a) aie apele — ... e s^amie a. 1830; D*almaille e de fruit e de bU — Sans dagmage 

de fruit (e) de blé 2568; E vaines amurs eschiver — ... coses . . . 2648; APamur e ma lei defendez — APonor.. . 
1066 (dlužno opraviti v L onur m. amur)\ As anmes rendi gueredun — As clers rendi lor g. 1225; Meeimes 
la boneurté del munt — ... li erités... 1673; Par nun sui Clemence numée — ... /íim^wď/... 2678; Mustrée 
m^est la conoissance — ... conscience "S^^', Děla sainte cruiz Jhesu Christ — ... sainteé jfhesu Crist IOÓk**, 

3j E d(e) enimi falše culture — ... figuře 430; Altisme Deu, ki go deis — ... rois ... 539; E de males enfer- 
metez — ... iniquités 2564; La face ad orgoilluse e fiere — Aa [ciere] (rkp. c aie re, ale chybně) est or ... 622; 
Nobles de fei e de curage — ... sens... 1516; Par le [fruit] {^V^, fust, ale chybně) ki [i] fud (pois) (re)- 
pendu — ...fruit qui i fu pendus 934; Avrum la glorie suveraine — ... vie souvrainne 1410; Le grant de 
tuz ad pris sur sei — Lorguel .. . 469; Se il fud hom e mort senti — ... Deus... 931; E de^^ant les [reis] 

35 (rkp. jugemenz, ale chybně) est[e]rez — ... les rois ... 534; Li riche piainent sa noblesce E li poz*re sa grant 
lar gesce tak L 2507 — S, kdežto P má oba doplňky largu ece a n ob leče v pořádku obráceném; znění L se 
zajisté smyslem hodí lépe než znění P. — E bon orage lur destine — E bon coraige L d, 2566. Ze se znění L 
hodí i zde lépe do souvislosti jakož i k lat aurarum intemperies, rozumí se samo sebou, rovněž v následujícím : 
De cuer fud noble e de parage — ... coraige IGl se hodí lépe parage než opakování téhož slova ve formě 

40 poněkud změněné. Se go est naturel pitié — Se chou est natureus pechiési}^ 2529; jfo sul en dei mis estre en 
plait (rkp. estre mis) — ^e seus en doi porter le fais 2i70; Ki mult demeinent grant podnei — ... dosnoi (Í24 ; 
J^ senSy la reisun, la primeure — ... Vescripture 422; Poi me valdra [puis/ mun poeir Quant perdu avrai 
mun voleir 2193 — 4 v L, kdežto v P se nalézají substantivované infinitivy ty voloirs a pooir v pofádku 
obráceném ; také zde jest znění L smyslem lepší než zněni P a jest to zde tím nápadnější, že právě zde ná- 

45 sledují bezprostředně dva verše, hodící se vlastně jen ku znění L, kdežto v L samém verše ty chybějí. OvScm 
v L jest to patrno i z veršů následujících po mezeře. E en puldre revertira — E a terre repaierra liM); Li 
soleilz ses bels rais eslieve — Li solaus ses biaus ieus e. 5H0; /> nun al rei omnipotent — ... Jhesu o. 177v>: 
Trestut li šanc nus en fervi — ... // sens nos enfui 1099; Poi li valdra [le] sun saveir — Peu valra chertes 
son former 1321; Kar trop est piue lur suff rance — ... poissanche 1258; Pur tempeste ne pur freidure — 

51) A> por yver ne por froidure 1450; Tuz les tur menz que scz pcnscr — Touš les sens que ses porpenser líhM; 
Ki al fei ty ran t obeirent — Ki a lor seignor ob. 22 IS; En la seinte veille u jo fu — ... vile... 1801 (aC 
nemá-li sečísti i zde ville -vigilia, kde by obé znění byla totožná). 1/ tu ne sez nule verrur — ... vigor2í^ii 
Par sa verte bien h'(s) veintras — ... ve rtu . . . 565; Si nus mustre la dreite vie — ... v oie 1121 (sr. tčž P 2í5i8, 



86 

kde mfsto ma víe lépe položiti nťatť; vU se sem dostalo z verše předcházejícího). Vus ai de bon voleir 
í^anté — ... fin cuer... 251)4; En li out [tut] sun hon vuleir Mis, sun cunfort e sun espeir 516 — B, kdežto 
v P obě subst espoir a voloir se vyskytují v pořádku obráceném. Zde není tak snadno rozhodnout, které z obou 
znéní vyhovuje lépe v té příčině. Mluví se sice několik veršů dříve o hon voUir^ což by svědčilo ve prospěch L, 
ax-iak 501 se nalézá též hon esfeir. Jen tolik lze říci, že espeir již samo o sobě postačí k vyjádření téže myšlenky 5 
jako hon espeir^ kdežto voleir o sobě nemá téhož významu jako hon voleir. Dlužno tudíž asi dáti přednost znění L 

IV. L má substantivum nějaké, P nemá. 

Faire m^estuet [cum un chescun] (rkp. cumun acheisun) — ... com fait cascun 2410; Mais un poi ťestuet 
prendre aie — ... entendre ore 311 (zde jsou čtyři verSe L vyjádřeny v P pouze dvěma verši); Joie e haldu r 
as crestiens — E li grant joie as cr. 2104; Que cestě char fraille e chaitrve — Que cestě qu*est f. ... 2250; El 
nun yhesu Crist, mun ami — El non yhesu, le mien ami 1429; Lui sul amer (e) de cuer servir — ... e lui 10 
j. lili); De ses cunseils les f rad přivez — De lui les fera molt p, 335; A dan Porfirie unt demandJ — Adont 
/'.... 1799; Qui pur amur Deu la suffrirent — Qui por s*amor dolor s, 1770; Ore ťad Deu hien demustré — 
En cest present fait fa moustré 2121 \ Que Deus a ses chei*aliers duně — Que [Dieus] ,,, 2262; Granter ne vels 
que fo seit dreit — Creanter ne vieus que ce soit 807; Que tuit facent escris (?) e peis — Que tot fussent coi e em 
pais íkJ**; E a sa face presentée — E devant lui fu amenée 18 «0; E de petit fait mult loé — E de petit est molt 15 
li*és 1030; Orguillus huem ne put granter — Orgueilleus ne puet creanter 455; Ki par [Taltre] (Ykp. la letre 
chybně) fumes periz — Qui par l*autre ,,, 980; A7 le mien mangier aportad — Qui a mengier ,,, 1900; De mal 
en pis vait tut le mund — ... tot ades vont 1G89; Crei se7'els (nun) que el nun Jhesu — Croi viaus itant qďel 
n, Jh, 849; Ki lur nun ad si eschami — AV or nos a si e, 786; Pur (o que plus [pláce] as oians — Por chou 
que plus plaisse as auquans 31; Que le rei a raisun metra — ... arraisonnera 184; Ohi, fait [il] (rkp. // reis tO 

//), ami Porfirie — Ahi, fait il,,, 2^139; Ne aoreis rien se lui nun — Ja n^ameroies se lui non 202; De ta 
hele teste trenchier — De te hele [teste] t, 1384; De la t[o]lte (rkp. telte) de ma moiller — E tolue m\mt ma 
mollier 2218; Cent tors e t rentě i sacrijie — Chent [tors] e t rentě (rkp. místo toho Chent XXXI IP) i s, 121; 
Que un hume I ume venjast — Que li uns hom Vautre vengast 999; (E) de verité veire prouvanche — E drfers 
ti :•. /. íOtí; Nus duně de vie esperance — ... devine esp. 1002; E mun luisant vis mergoillié — E mon luisant © 
/r/j/ «. liMO. 

V. L nemá substantivum nějaké, jež má P. 

Duns clos acereSf aguissiea — D^uns granz cleus d^achier^ angoissous 22í)5; Tut guverne e tut [hien] 
ť *t soen — ... tos hiens est siens 1191; El prcmerein [fait] saluz metre — El premiér chief f sálu m, 321; 
\*»bles de cuer [de cors] (rkp. místo toho jen e) puissanz — ... de cors p, 37í); Que la preissent li sergant — 
/-*j dáme prendre a ses sergans 1452; Pur le [grant] sens que il i virent — Por le sens qu^en la dáme v, 104H; 3U 
.l/ifi met en Lui tut tun desir — ,,, Dieu,,, KJ51 ; De Deu amer, de lui sen*ir — ... de Diu s, 2075; Mais 
p*u de raisun i mete* — Mais por dieu r. ... 222; Quant tu [Deu] sun pere despiz — ... Diu [sonj (rkp. ton) 
/>.... 258; Ses dis soldre, les lur falser — ... lor dis f. 1H8; AV pur amur Deu la suffrirent — Qui por s^amor 
Jolor s. 1770; Pur le tuen [espus] qú^as guerpi — Pour ton espous que as g, i272; Quant li bon [fait] šunt 
J*els loez — Quant li leur fait sont desloé \h\\ U par sul[ť] sa volentt* — Ou par (le fruit seul de) [seule/ se 'J^ 
i . ll^íJ; íln sul cke7*oil hlesmé ne fu — Ne lor cavel brusle de fu 1173; As pluiurs [genzj plaist et agr/e - As 
plut^rs gens lOB; Que li mien [is]si me deceivent — Que li mien home me d, 2^H4; Que li uns tint ki od li 
itf - Que li hom t, , , , l'-3.S; E des miens [humes] m^ins (re)duté — Pl des miens homes mains doutés 'J*.?. W; 
P.ncuntre ennui joius deport — E, anui joie, deport 1722; /: mei mement rethorien -- E maistre cle re rectorien 
1525: Quant les dous [roesj vunt amunt — ... roes,,, 2*1)7; Si les guari le bon jfesu — ... // rois Jhesu 1171; ^» 
Mantle comunement a tua — M, communalment salus Si ; Uncore unt cel [us] (rkp. cels) li plusur -- Entor ont 
tel us li plusor A!b\ ; Mais la tue (scil. peine) iert parmanahle — Mais le %*ie iert p. 14(W; E, mist a dreite verité — 
H mist en voie de verte 121H. 

Adjektiva. 

I. Kmen jest týž. 

Par un afaitié gih petit — ... afaité... 12".^; O altisme vcire vertu O altisstme luun- \rr/us 

521: I^r cestě brieve mort m^apeles — Par iiesř[r/ brief m 2.V>4: /^ denzein uTí le e le forein - Li disain ť» 

ek. e h f, 2023; Einz que viengiez al derein jur - Ain^ que viegne au daarrain jor 2.'V3S: E a tut U mund 
feulnjmbU ^ E a tot le mont feonable 974; Encore) te frai greinur honur — Encorej te ferai graindre 
hom^r \70d\ Mais greindre honur me samblereit — Molt granz honors me sambleroit -lífei: Que tun í>eu seit 
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ďitel poelr — ... de tel p. 922; IteJ est, reiSj vostre loenge — E teus... 1342; Jo li que[r]rai [i]Uls tur- 
menz — ... iteus t. 437 ; Itel(e) mort ne fait mie a plaindre — Itele mors ne fait a p, 2481 ; Afiert (i)t€l luier 
[al jur] duné — APiert tel loier donné au jor 1448; [Et] en Deu fud parfite e sage — ... parfaite e saige 
1G2 (v L odpovídá adj. to bezprostředné latinskému perfecta, v P však tam dekomponovanému petfacta). Ki 
6 poant šunt e nient mortels — ... poissant ... 866; E sil tienent pur tut poant — ... poissant 750; Que nostre 
hon Deu tut poant — ... poissant 1044; El premerein [fait] salus metre — El premiér chief.,.2f21\ Kar a tut 
preste(e) me verras — ... preste 2490; Ki duně as suens tele vertu — Qui as siens doně tel vretu 854; De 
tere une vil sepulture — De tere vil le sepulture 2361; tedy zde vlastně na obou místech totéž adj., ale jako 
přívlastek rfizných substantiv. 

II. Kmen jest různý, ale \^znam slov podobný. (Synonyma.) 

10 E sa bele parole esteinte — E se hlande p. estrainte 432; La virge li dit: Bele amie — ... Douce a. 

2263 ; Retnfy fait el(e), bele amie — ... bone a, 1627 ; Car nul plus bel cunseil ne sai — ... meillo r . . . 2236 ; Be- 
neurez est ki s^i alie — Lies puet estre qui s^i aloie 15; E li bons Deus Cad recoillie — ... dous 550; E ki 

de bon coer V entend(e)runt — E de fin c 2682 ; Vus ai de bon voleir grante — ... de fin cuer creanté 25!M : 

O chier cumpaignun, que f esům? — He bon compaignon . . . 1117; N(en) aiez duté, mi chier ami — ... hon a. 

15 1136; Ne seez de rien esbaie — Ne soies dí riens esmarie 2264; Seiez dáme de fořt curage — ... haut coraií^ 
lí>29; Quant li [uns] getad un (mult) grant cri — ... // uns jeta un haut cri 728; Qui [tel] (rkp. si grant) 
cunfort nus a[s] duné — Qui tel c... 530; Qui nus ad fait si grant honur — Ki nos a faite tele honor IHÍ^; 
Lur ferai ja hastif securs — ... je haitié s. 2598; D*itant est maire sa dolur — ... graindre .. . 1670; /Vr 
nient demandereit majur — ... for choř 2ó00; Que tuit se teneient pur mu z — Qui tot se tienent a conclus 

ao 42<j; Ohiy cum nobles deus ad ci — ... vaillans ... 395; D*icel nundisable dělit — D'icel saint [e] tra 
grant d. 1780; Unk[es] si reál gent ne vi — ... hele ... 1532; Pur qui tu as tantz mals eů — ... grant 
mal... 18-16; E turmentée en taňte guise — ... mainte . . . 1962; E en teniecre chartre mise — ... oscure- 
1422; De Deu (e) de sa veire creance — ... de se mere cr. I80íi. 

III. Kmen různý a slova významu rovněž různého. 

D^uns clos acerez, aguissiez — D*uns granz cleus ďachier, angoissous 2295; Puis que nus el hon 
25 Deu creum — ... vrai ... 1118; Par la puceU enchartrée — ... [encartrée] (rkp. enterine) 1820; E tiens noz 
deus pur fals e veins — ... por fous e vains 1253; Ne cuveitise de fals plaiz — ... fous p. 1714; Le grant 
^rgoil de tun fals sens — ... fol s. 811; Te[i] recevra li piu Jhesu — Toi r. li vrais Jh. 1620; Que ďun 
prudume la verrur — ... povre Home la voiror 1034; D*une sue [veraie] (rkp. venue) amie — D^une siue vraie 
amie 31. 

IV. L má adjektivum nějaké, P nemá. 

30 D*uns clos acerez, aguissiez — ... d*achier . . . 2295; Suffri [martire] sun (bel) cors tendre 2*í3ll; 

Sun bon faitre ki la furma — Son creator ... 1742; Quant li bon [fait] šunt ďels loez — ... // Uur fait sont 
dťsloé 454 ; JJon cunfort en sun hon espeir — Son confort . . . .504 ; U nul hon dialeticien — Ne nul d. (í68 ; Que 
nostre hon Deu tut poant — Ke nostre Dieu le tot poissant 1044 ; Si les guari le hon Jhesu — ... // rois Jhesu 
1174; Kar mun espus, mun hon ami — ... e men ami 1897; Tut est bon, <;o qu[e] iloc meint — ... bien... 172^': 

:i*> Se nus en avum hon voleir — Se nos avons en bien voloir 261^); E mist a dreite verité — ... en voie de verte 
121H; Fai quanque tun cuers fel dcstine — ... // cuers te d. 14<>6; Ki al fel tyrant obcircnt — AV a lor seignor o. 
2248; Sun cuer de grant ang)isse esprent — En son cuer ot duel molt granment 178; Vénu estes, grant gré 
vus sai — ... gré vous en sai '140; Ki bien mustreit sa grant hunté — Qui bien demoustroit ses hontés 51^2; Le 
grant orgoil de tun fah sens — De ton orguel, de ton fol sens 8ll; E sa richeise a grant pověřte — E li grans 

4tí richoisc a pověřte 1672; tedy totéž adj. na obou místech, ale u různých substantiv. Ne cestě grant dulur mun- 
deine — Ne par cestě dolour mondaine 1<k52; A qui vus oussiez fait (grant) honur — A cu i eůsses fait honor "St*** 
a rovněž nutno vynechati grant v L 2L75: En (grant) tristur demenrai ma vie (P nemá zde verše tomu odpo- 
vídajícího). Za to však nutno grant m. gente vložiti do P: Bele, grant dolur ai de tei — BeUy [grant] «/.... 
12'')1; Encuntre ennui joius deport — ... joie, deport 1722; Ki as mals judeus le vendi — E as jewis si le v 

46 712; Ki mult par esieit nohle e hele — Qui a men^eilles estoit h. 13(5 ; /i vus, nobles harnesses beleš — E vous, 
dames e damoiseles 252í»; E li reis f(e)rad sa riche offrende — ... i fera s\'ff rande 101; E un signe avreit tut 
runt (opraveno v r/o/uní) — C/te dist que un signe averont 895; Si que tun seint nun seit loé — .S#' que ton 
non en soit loé 208í»: De la sainte cruiz Jhesu Crist — De le sainteé (de) Jh. Cr. Kft>6; Qu'el(e) suté fist tttz 
recreanz — Qu*ele les jist touš r. 15*>3; Pors sul le lit u elfe) girad — ... fant... 12í)8; í/n sul chrvotí bUsmé 

:a) ne fu — Ne lor cavel brusle dt fu 1173; Que um les met en tel destreit — ... si a destroit 242S. 
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V. L nemá adjektivum nějaké, jež má P. 

C'i's cUrs sa bunté [bien] sen ti rent — ... se bone fin 1211 ; Que tot fusscnt co i e em pais (2^1 {\^ facťnt 
escris e pťťs) ; A noz deus lur [deiij serrise — ... tieů(s) s. 315; /Vus duně t/e vie esperance — ... devine esp. 
lOCfcJ; yoie ť baldur as crestiens — E li grant joie as c. 2104; D^uns clos acereZy aguissiez — D*uns granz cleus 
22íi5 ; Dt sun nun [e] de sa puisance — De son non, tle se grant poissance 1097 ; Que ďaltrui bien [unt grant] 
dolur — Qui ďautrui bien ont grant d. 452 ; Cestě est as [granz] dolurs deport — ... as grans d. d. 1753 ; též 
v L ^ parfaire ta [grant] folie 312 (P nemá verše toho) a rovněž Pur le [grant] sens qu[e] il i virent — Por 
le sens qu*en le dáme ?'. 1048; E aprés nus serrunt uncore — ... pieur encore 40; Pur resaner cest sun cors 
ttndre — cel saint c. t. 1596; E del sepulcre u ele gist — Del saint sepulture (!) ou ele gist 2<I21; Pur la sue ki 
tant m*agrée — Car U soie seule nCagrée 38>1; E lui [sul] servir e amer — E lui seul servir e. a. (55G; Afais sa 
ve rtu tolí (tut) lur poeir — Mais se vretus a tel pooir 878; Est fiz al [veir] suverein pere — Es fius au voir 
sir-rerain pere 692. 
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Zájmena. (A. Podmět.) 
I. Osobní. 

jo; 1. L má ale chybné, P nemá: VýII Anoit sunjai que (jo) la veeie, 1289 Encor(e) te frai (jo) greinur 
konur : má-li se vjTiechati zájmeno to 005 na obou místech, jest nejisto; verš ten zní Segnurs, fait el(e)y sicume 
(j'o) crei — Sťignor^ fait elCy sicom (je) croiy neboť přijmeme-li pro L z P tvar sicum a pro P z L tvar *•/, může 
zájmeno yV>, je obstáti na obou místech. tr» 

2. L má, P nemá: Pois que j^ofoi parler de li — Puis que de lui parler ol 683; E j'o te frai le dreit 
enfendre — Si te ferai le droit entendre 814; Encor(e) te f(c)rai jo plus assez — Encor(e) te ferai plus assés 127ií, 
kde v L jest zajisté dovoleno položiti jednoslabičný tvar anglonormanský ; I^tenges te rent jo, bel sire — Loenge 
te renc, o biaus sire 2551 ; Pur le grant sen que jo i vei — Por le grant sens que en ti voi h86. 

•*. L nemá, P má: Bele^ fait ily si cum entent — Bele^ fait ily si com j"'entent 301; Que cestui crei [e] Deu si) 
e hume — Que je croi cestui Dieu e home 724; Altre ne sai dunt ore die — Autre ne sai dont je te die 7'26;, Que 
ne [lef] osoe esgarder — Que je nes osoie esgarder 1534; E si bele cume te vei — Fl si bele com je te voi 190<>; 
A dťl baptesme^ fo vus pri — E dcl baptesme^ je vous pri 1135; Que plus ne voille endurer — Que je plus nen 
vurlle endurer 1400; kdyby nemel zde hiát po voille býti uznán správným, opravil by se verš ten v L ovSem 
snadno dle P vsutím jo ; Unkes pois que ^-o sungié oi — Onques puis que je songié oi 1513, pfímý doplnék ^o jr, 
odpovídá jak smyslu, tak i znéní latinskému qua ex visione a jest zajisté původní; Lur ferai ja hastif securs — 
L'f ftrai je haitié secors 25ÍJ8, kde zájmenu je P odpovídá v L adverb ja\ s tím lze ponékud srovnati 1351 
(^irfí- ja avum fait cuvenant — Que j"ai a lui fai[tj covenant, kde se k tomu druŽí jeSté rozdíl v osobách; z lat. 
znéní lze vysvétliti oba výrazy; zde totiž se praví: Christus me.,, adoptavit .ego me.., coaptavi. Podobná pochyb- 
nost jako u v. 1400 by mohla povstati též ÍWS Dcsqucles ere ainz si sage — Desqueles je iere si saige, kde by :» 
SL* rovnéž jo musilo vsouti dle P, kdyby nemel platiti hiát po ere. Za to vSak skutečné nutno do L vložiti jo 
dle P: Presai [jo] mult poi lur doctrine — Prisai je molt peu lor doctrine 3S1 ; Que [jo] ocire te ferai — Ke je 
t*<htrre te ferai 2175; Quant [jo] mun voleir ne pois faire Quant je men voloir ne puis faire 2201; Pois que 
li'] •**'*'*' dáme vi — Puis que jou cestě dáme vi 1573. 

tu; tu — vous\ Que tu laisses cestě folie — Qua vous laissii^s r. ... 22^fi5. iKi 

1. L má, P nemá; někde ovšem tfeba v L vynechati dle P: E si (tu) eusses en tei raisun — E ^avoies 
en toi raisom 201; Si (tu) volsisses Deu aiirer — .S^ voloies Dieu aorer lí>7; Det tuens os (tu) ci regeissance — 
Des tiens as chi regehissance í)í^5. 

Pochybnost může povstati v přičiné 765 De ^o ne me deis tu pas reprendre — De chou ne me dois tu 
repremdre, kde se nalézá /« sice na obou místech, ale v L jeAté ve spojení s adv. pas\ zdá se býti pfirozenéjAím 40 
vynechati v L pas, 'Ze se sem mohlo snadno vlouditi, pochopíme snadno, v&imnemc-li si veršů bezprostředné 
»f»usedících, kde tvar tu na obou místech se vyskytuje. Rozdíl jest pouze v tom, že pisatel L si nevšiml, kterak 
ver* se stal o slabiku příliš dlouhým, kdežto písař P se tomu vyhnul. — Jiné případy, kde L má /w, P však 
nemá, jsou: /W/r que tu mes diz tiens a fible — l\iis que mes dis tiens si a fable 7**k» (tedy zde si m. tu)\ A se 
tu as ďi^o dutance — E se de tout che as doufance Híí'.*; Tu dulz, tu piui, o bon jíl/esu — 7W dous e pius, o bon ^:, 
Jhesu 254S (tedy v P ^ m. opětovaného tu L); D\>il ne de cuer ne veiz tu gute — De íoeil ne del cuer ne voit 
goute H15 (tedy v P se členem určitým, v L bez členu); Par tun sens ie\ tu ci deceu - Par ton sens ics si 
de*heú IMl souvisí 8C Stahováním dvou rú/n\ch samohlásek v jedinou slabiku, což jest jednou ze známek náfečí 
anKl^Hlornu Quant tu aise e liu [en] verreia - Quant liu e aise en arerota 'JNl; s tím lze srovnati též 22IU, kde 
viak ae L od P liftf zároveA v čísle: Dunt tu ies malement perie — Dont malement estes perie; jen nepřímo sem ó<i 
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náleží 302 Tu ičs d^ mult grant escienty kdežto P užívá zde neosobného avoir ; Molt a en ti grant e5cient\ konečné 
jest pochybno, zdali 771 Pur quei me v eis tu issi hlasmer — Por coi me vie/x ainssi blasmer se má podržeti tu 
a zkrátiti issi v s/, či má-li se spíše dle P vynechati též v L /</ a podržeti issi odpovídající úplné tvaru ainssi v P. 
2. L nemá, P má. Na jednom místé 304 musí ovšem P Se tu de ton premerain aaige své tu dle L vync- 
5 chati; snad písaři P tanul na mysli tvar premiér^ jejž 321 skutečné položil místo premerain L; za to na dvou 
místech nutno do L vložiti chybéjící tam tu dle P : E se [tu] creire me voleies 1269 a Pur qui [tu] Vestrif as 
enpris — Por cui tu as Vestrif empris 1848. Konečné budiž též vzpomenuto verše 533, kde dlužno místo ne- 
správného tu do L vložiti vusy což se samo sebou rozumí : zníť verš ten v L Quant tu as jugemenz serrez, v P 
správné Quant vous au jugement serés. 

10 i I (sing. i plur.) 

1. Místo il L jiné slovo v P: II lur respunt: Jel vus dirai — E cil respont: Je vous dirai 415, tedy cil 
a rovnéž : Mais il sul cumprent tut le munt — E cil seus comprent tot le mont 1439 a naopak : // Us ama, cil U 
hairenty II Us sewiy cil le fuirent 1216 — 6, kde P na obou místech má // m. cil L; a podobné 2041 P Chou 
quUl distj li rois otria, L cist\ — též zasluhuje zmínky 1586, kde // dui, senz nul altre cunduit odpovidá v P 
15 Li doi; (opačné: Li suls — // seus 1208, Li sul — // seus 822); taktéž 2641 vyhnulo se P spojení il s meime: 
II meime devint creature tím, že meime vynechalo: E il si devint creature\ jinak se užilo zájmena il na obou 
místech 2650 : // ki suls est [e] reis e sire — Quant il seus est e rois e sire ; v L užito zde il jako corrclativa 
ku ki. Zvláštní jest případ, kde // s předcházející spojkou que konkumije s relativem ki^ tak zejména 761 P De 
lui, quUl cria toute rien, kdežto L má pouze ki^ ač nemá-li que zde skutečné označovati dftvod; podobné 2664 P 
ío Qu^il n^ait sentie se hontéy má que význam sans que, avant que, kdežto L postačilo pouhé relativum ; za to odpo- 
vídá-li 986 L QuUl le fruit del fust esraga v P pouhé Qui, může se tento zpftsob psaní pokládati za nedopatření 
písařovo, jenž se dal svésti okolností, že po správném qu'il následovalo / a tudíž / koncové vynechal; do textu 
v L vloženo sice Que místo QuUl^ ale pravé okolnost, že v P se nalézá Qui a ne Que neb A>, zdá se nasvěd- 
čovati tomu, že Qu*il bylo znéní původní. 
25 2. L má, P nemá. Na dvou místech nutno ovšem vynechati v L dle P; tak 2663 E (se il) U poust si 

esieller — E si le peůst esteler\ v textu vynechána sice obé slova se il v L, avŠak jedno z nich, totiž první by 
se mohlo též podržeti, povážíme-li, že poust v L mohlo platiti též za jedinou slabiku; tomu by svédčilo též >.• 
v P; že pak druhé si (adverb.) zde zmizelo, vysvětluje se různou výslovností tvaru peúst v P. Druhý případ 
jest 266, kde L má chybné Car il fud einz qu[e] il ne fust místo správného dle P : Car Deu fud einz. Jiné 
:») případy, kde P chybéjící mu il nahrazuje jiným způsobem, jsou: // n^out fille ne fis fors mei — Ne tíot... 872; 
Le sens li plaist qu[e] il i trueve — ... que en iaus true%^e 410; Desqu'il tuté rien fist de nient — Desque t... 82S; 
Pur le [grant] sens qu[e] il i virent — Por le sens qu*en le dáme virent 1048; A tant se taist . II s*en atre 1419. 
P e s*en aire, což jest zajisté méné dobré, poněvadž dvojsmyslné ; Car assez fist il plus pur mei — Car assés 
plus souffri por moi 1446 ; A qui il ja bien ne fereit — A cui nul hien ja ne feroit 26G2. 
:i*) 3. L nemá, P má : Si cestě po[ei]ent cunfundre — Se il cestě pooit confondre 331 ; Que pur (o esteient 

mandé — Que por chou il furent mandé 448; Se hume fud dunc est mortel — Se il fu hom... 7tí5; Ne revřs're^ 
se fud mortels — ... sřil fu m, 788; Que (o pas faire ne poUst — Que il chou faire ne peůst 862; Del bien que 
oi (qua) li desplut — ... qu^il oi li d. 1376; Pur le bon Deu en qui creirent — Por le bon Dieu ou il cr. 182S; 
Sulunc (O qu*en unt le poeir — ... qu*il ont... 6; Apris [i](o el ciel munta — E aprés el ciel il monía 748 
40 (L by mohlo ovšem také míti: Aprés fo el ciel il m.)\ Pur quei que s*en voille retraire — Por ce qú^il... 1204; 
Mult šunt liez de go qu'oent dire — Sont lié de che quUl oent dire 1792. Verše 1676 a 1743, kde P má rovnéž 
il, které se v L nevyskytuje, vysvětlují se změnou vazby, ostatně ve verši posledním upraveno v textu též L 
dle P. Pochybno, zdali též v 894 Altrement que nunc n[en] esteit by se nemělo m. nen ponechati pouhé «, 
za to však z P vložiti do L zájmeno il. Oprava ta skutečně provedena v: Quant [il] out parfait sun afaire IHX, 
45 Quant [il] si meintient ses amis 1185, Quant [il] out fait [tut] sun serrise — Quant il (v pL) ont fait.., 348; 
Mielz m* avient [il] justise faire — Mieus [me] vient i i... 2226. 

Ve verši 15í)2 máme zajímavý případ, že il z P nutno vložiti do L, ale v P vynechati, což souvisí 
se změnou času na obou místech : Dunt [il] recuevrent lur vigur — Dont (il) recovrerent lor vigor. 

ele a el; 1. L má ele, P něco jiného, a sice chele: Ele respunt tut en riant 1387, EU respunt: Vi-i-re 
."lO coveií 1919, EU li dist: N^est pas saveir 2479. 
2. Pomér mezi eU a el: 

a) L eU, P ťl: Encor(e) s'ele est faite ďar^ent 1306; zde není véc ovšem rozhodnuta, poněvadž po zá- 
jmeně následuje slovo počínající samohláskou a dokonce e, pročež mohl písař P vynechati zásloxTié e tvaru 
eU jen nedopatřením. Na počet slabik nemá zde způsob psaní vlivu pražádného. 
.Ví b) L el(e), P el neb eU: Fors sul le lit u ei(e) girad 1268 (P eí)\ Par Dru, fait el(e), sicume entent — 

Par Dieu, fait eU, cho entent 759; Qu'el(e) suU fist tuz recreanz — Qu\le Us fist touš recreans 1568; Ohi ^ fait 
fH^)y gfntils pulceUs — O, fait eU, gcntius pucheUs 2525; s tím lze srovnati též 1864 ale jen L: El ciel ala 
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e el(e) remist, kdeŽto P mění zde druhou polovici verše v illuec s^assist, V případech těchto jest patrno, že 
pfepracovatel P se co možná nejvíce vyhýbal tvaru el a raději měnil znění ; že někde v L samém se vyskytuje 
eié, jež dlužno opraviti v ^/; lze vysvětliti jako zúmyslné se vyhýbání témuŽ tvaru ze strany písaře L. Někde 
oviem m6že býti pochybnost, má-li se věc skutečně tak : Rtis, fait eU, ci as demustré — RoiSy fait eU, chi as 
fm&ustré 1887. V příčině P ovšem není pochybnosti, že chi a as jsou dvě různé slabiky, ale v L není nemožno, 5 
ie ci as splynulo v jedinou slabiku, jak toho podobné doklady máme. Pak by ovšem nebylo třeba e záslovné 
v eU odsouvati; avšak přihlížíme-li k případům předcházejícím, bude lépe prohlásiti to za případ s nimi totožný. 

c) L má ely P eUs Ne seivent qu^el est det^enue 23d8 a SegnurSy fait el, si cume crei — Seignor, fait ele^ 
ti com cTúi^Gb. Oba tyto příklady nerozhodují o původním tvaru zájmena: první proto ne, poněvadž následuje 
slovo počínající samohláskou (sr. sub a), druhý pak proto, poněvadž následuje sice slovo počínající souhláskou, 10 
které však v obou textech může míti o slabiku buď více neb méně. 

dj L i P mají eifďj: Car el(e) U voleit assaier 1865, kde bylo, alespoA pro L, vinno snad následující le 
se svým é\ Seignurs, fait ei(e), n'aiei poůr 1133; Ohi, fait fl(e), reál pulcele i?251, kde P po příkladě 2626 mohlo 
<»nadno zachrániti ele užjtím tvaru o místo ohi. Ještě pochybnější jest: ReifUy fait eie, beU amie — Roine^ fait 
f/ť. bone amie 1(>27 ; v textu odsuto v L záslovné ^, tedy el, kdežto v P se tak nestalo, poněvadž není nemožno, 15 
ie róine se v>'slovovalo též dvojslabičně, ačkoliv i zde výslovnost tříslabičná jest pravidlem. 

3. L má, P nemá: a) elel Pur (o qu\U les veit plurer — Por chou que plus les voit plorer 2524; Ele 
le maintint sagement — E le maintint si saigement 155; E qu\le en chartre esteit fermée — E qu'en la ch. est 
mfermée 1494 ; QuWle en la chartre mise fu — Que en... 1505 ; Quant entent qu*ele ad si parlé — ... q^ainssi a 
parlé 2493; h) el: Qu^el nus purchazt la volenté — Que nos porcat le v. 2674 a sem náleží, ne pod a) 2073: 90 
Mais el(e) ne iesmaie nient — hšais ainc ne s*esmaia noiant, kde nient se vyslovovalo asi dvojslabičně, ačkoliv 
máme příklady též výslovnosti jednoslabičné u tohoto slova. — K tomu se druží ještě 1307 L: E s*(el) est de 
pius riche metal, kde jak patrno, nutno z důvodů metrických dle vzoru P vynechati el též v L 

4. L nemá ele, P má : Quele que seity fai la venir — Quel qu^eU soit, fai le venir 481) ; I^ sens que out 

en sun curage — Le sens qu^ele ot en son coraige 613. Jak daleko zavedla přepracovatele aneb i písaře P snaha i& 
vyhnouti se tvaru el, jest patrno z verše 2184: Que el ne fud fors surquidance, kde P místo el (- jiné, -'alum 
aliud) položilo ele, vyhnuvši se tak zároveň hiátu. Verš 1744 P: Ele est se fille, ele est se mere, náleží sem 
méně. poně\'adŽ se tu jeví změna vazby: L má na konci verše e sa mere, — Ve verši 1012 konečně má sice 
P ele^ jehož L nemá, ale musí je vynechati : nanejvýš by se mohl udržeti tvar zkrácený el, ovšem ne v poměru 
htatu k předcházejícímu que, nýbrŽ qu*eL Tím však bychom uvedli do P tvar, jemuž se znění to \yhýbá, pročež 90 
jcM lépe slovo to úplně vynechati. Verš ten zní : Li altres dit^ einz les deceit — U, au třes dist que (ele) les dechoit. 

nut; 1. L má, P nemá: Se nus tost nes venjum de li — Se tost ne les vengons de li 735; na jednom místě 
má L sice nus, ale přespočetné a nutno je dle vzoru P vynechati : Les ydles que (nus) cultivum ci — I^s ydles 
que cultri'ons chi 1811. 

2. L nemá, P má: La quele od grant dulur usům — Que nos a grant dolor usons 1126; Ai'rum la glorie 35 
ttšvrreine — Arons nos la vie souvrainne 1410. — K tomu ještě 240 jen L, kde nus nutno vložiti jak z důvodů 
metrických tak i smyslu se týkajících : Mais nel grantům [nus] ne les no». 

VUt; 1. L má, P nemá: A qui vus oussiez fait (grant) honur — A cui eússes fait honor 27'J, kde jest 
vedle toho provedena též změna osoby, ač není-li zde znéni P příhodnější; 2. pl. jest zde skutečně úplně 
i>«amocena mezi samými 2. sing. Jinak se má véc 22:£{, kde podmétu L tu odpovídá v P i'ous; zde totiž celé 40 
(kiUovení převedeno do 2. plurálu. 

2. L nemá, P má: Cinquante estes de grant sens -- Vous cinquante estes de g. s. 1061. /de souvisí patmě 
uiiti zájmena jako podmétu v P se snahou vyhnouti se hiátu po cinquante, V 914 nutno vložiti vus z P též 
do L a opraviti tak chybný verš: Car [vus] pat ne [crerresj les nos Car vous ne kerris pas Us nos. 

Pozn. o zájmenech osobních jako dt*plhcich bude jednáno o sobe. 45 

II. PHsvojovací. 

mis; (Správný pL «■< též v L se jeví: E tuit mi feeil ensement — E tout mi loial en. 25ÍK). sr. též Mi 
ťtmteillier par tet serés 443 jen P). mis — mes: Mis pereš fu veraiement rei 371; mis — // miens: Que mis 
ttrft itant fíaelé — Ke li miens sire tant fiaele 1526. 

mofi; muH — men: De qui sai mun ptyrre saveir - De cui vient men p, s. 50 (zde tedy v P jako nom. 
orvšem nesprávný); Quant [je] mun voUir ne pois faire — Quant je men voloir ne puis f. 2204 ísr. v příčině 50 
tvaru v P též 2229 jen P: Mieus vuel destraindre men coraige): — mun — mes ku př. Mun Deu a ses noces 
řenvie — Sits Deus 162B; — mun — le mien: El nun Jhesu Crist^ mun ami -- El non Jhesu, le mien ami 1429; 
[lej mmm — It mien: Que [le] mun Deu conuistre soi ^1, a naopak le mien — mes : Seit tut le mien regne 
peri —' Smí mus ršgms ptris ainssi 2228; sem též fmes) /les miens] — mes: AV [les miens] dis testimonient — 
£ fmi mu d. t 87& tl^ 

Janifc. Dví vwm tllr. Icf. o vr. KéXtftné. \\ 
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Pak máme případy, kde tomuto possessivu odpovídá v druhé versi jiné slovo, tak mun — cesi^ A mttm 
cors [tost] tn fai user — Fai moi tost en cest cors user 1928 ; mun — un: Si m*en face mun cunfainun 1610 
(P sotva správné), ale též opačné : Car nes tient pas tuM un lien — Car nes ai tos en mon Hen 1016 ovŠem 
se zménou podmétu. — 648 má L sice nul m. mun (P má nion\ ale ze souvislosti vysvitá, že nutno položiti 

5 possess. také do L: Kar [mun] gueredun de lui elatm, kdežto 2400 NUert restoré a nul eage — Restoré fiiert 
en mon aage obé znéní dávají dobrý smysl Se střídáním se mun s demonst cest lze srovnati střídání jeho se Členetn 
určitým, jenž byl původné též zájmenem demonstrativným ve verSi 2686: E guart le cors tant cum ert vis — 
E gart mon cors tant com iert vis. Konečné jeSté případ, kde L mk U mien, P vSak nemá : Ai U mien mangier 
aportad 1900, P pak Qui a mengier m*en aporta. Ovšem příklad ten sem náleží jen nevlastné, poněvadž v P se 

10 nevyskytuje infinitiv substantivovaný, jako v L, tedy jest nám zát jednati s jinou vazbou. 

ma; ma — m*; Tu mun espeir, tu ma honur — Tu mon espoir e tu m*onnor 2550; — ma — moie: Si me 
ymage igo nen ad — Se moie ymaige che ne a 1319 ; — »•* — V : Mais de m*anme poesté (dvojslab.) fCavras — 
Mais en Vame poósté n*as 1924. Též zde máme případy, že jedna z versí slovo to má, druhá pak ne, tmk : Celfs] 
qu^en curt voldras honurer — Chiaus qu^en ma cort vielx honorer 1269, kde jest véc úplné jasná; avSak méné jas* 
Ifi nou jest 2377: A malure me portad ma mere — De male heure me porta me mere ; veré má na obou místech 
o slabiku příliš mnoho, což opraveno v L vynecháním ^, v P vynecháním possess. me^ ale verš ten by se mohl 
opraviti na obou místech týmž zpAsobem. 

t6t; tes — // (nom. pl.): Nis tes chiens me freient laidenge — Nes ti chien me feront 1. 1841 (sr. v pří- 
činé tvaru v P: Seront ti malvais dieu tot lié 1942 jen P); — tes — člen: Pri qu(e) a tes angeles seit Hvrée — 
40 Pri que as angeles soit /. 2575, obrácené pak : Quas deus la frai sacrifier — Tes deus li fai s. 2019. 

tun; tun — ton: Mais met en Lui tut tun desir 1651; vedle P ten: A ten col faite moli privée 2444; zde 

má L dem. cel a tak se střídá též se členem určitým : Jo sui tun faitre ki te fis — Je sui li faitres qui te ýs 

1847; Fai quanque tun cuers fel destine — ... // cuers te d. 1466; opak 811, ale zde i jinak zménéno. Na jednom 

místé má P ton, kde má L slovo docela jiné: Ki ius jurz a tuz biens estrive — Qui tostans a ton hien 

25 estrive 2260. 

tuen; tuens — tiens: S(i) [uns] des tuens te volsist offendre 278, E as tuens cest honur f eis 540, Dei 

tuens oz (tu) ci regetssance 905, Dunt li tuens cors est tuz sangUnt 1464, Quant tu les tuens ne sez pruver 768; 

toens — tiens: Que tu deis as toens esliz 532; tuen — tiens: Bien sai u li tuen penser tire 1411; tuen — 

ton: Pur le tuen [espus] quas guerpi — Pour ton espous que as guerpi 2272 (ale sr. 1941 jen P: De cel tien 

30 šanc escumenié) ; cest tuen — v o stře: D[e] acumplir cest tuen voieir — En acomplir rostre voloir 1556. 

ta; ta — (se) [te]: Si (as) ample fait ta poesté — S[i] ampU fait [te] p. 275. 

tU6 ; L má, P nemá : Mais la tue iert parmanahle — Mais le vie iert p. 1408. Také zde zménéno 
zúmyslné, nebof pod la tue v L se rozumí la peine^ ne la vie. 

sis; L má, P nemá: Sis nuns esteit Kateřině 138 (P má jiný výraz a jinou vazbu: Si avoit a mm K.\ 
35 SUn; sun — sen (sr. 2406 jen P Que por cho sen voloir ataint); — sun — ses: il est sun fiz, [il est] 

sun pere — il est ses fius, il est ses pere 1743; — sun — [son] (ton): Quant tu [Deu] sun pere despiz 258; — 
sun — le sien: Quant [il] out parfait sun afaire — Quant il ot fait le sten afaire 18' 8. Místo il se mohl 
ovšem zde vložiti také člen určitý před sun^ ať by se zájmenu ponechal týž tvar aneb ať by se zménilo v suen. 
Také jsou případy, že zájmenu poss. sun neb ses odpovídá v jednom z obou znéní slovo jiné, tak sun — un: 
40 Pur sun bel semblant tuit Catnerent ()07 a opačné ; Ert loinz aU en un afaire — ... en son a. 14Bď, aneb poss. — 
člen určitý: Cum sun segnur tot demenée — Coment li sires fot menée 14í)8; Ses angeles la revisiierent — Li 
angele . . . 1481 a obrácené ; Que la preissent li sergant — La dáme prendre a ses sergans 1452. 

Na dvou místech nutno z důvodů metrických vložiti possess. místo členu také do L.* A s[es] přivez 
dunc la descuďre 75 a // duně a s[es] creanz la vie 1817, aneb zaujímá místo členu demonstr. cel: Car cel 
4u seriHse pas ne pert 1152, ano ve verSi 848 jest pravdépodobno, že ses ?• L jest přepsáno m. ces: Ses miracles el 
mund feist — Ches miracles au moni fesist. 

Na jednom místé odpovídá ses L v P lor: Ses diz soldre^ les lur falser — Lor dis solre, lor dis fausser 
488, což patrné souvisí s růzností ve významu slovesa solvere v obou znéních. — Mezi případy, kde v jedné 
z versí possess. se nalézá, v druhé pak ne, náleží: Pur resaner cest sun cors tendre — Por resaner cel saint cors 
50 tendre 1596; ^'<> est sun dreit 110 (P Chou est ratson), De ses cunseilz les f rad přivez 335 (P ponékud jinak: De 
lui les fera moli privés) a opačné : Bon cunfort en sun bon espeir — Son confort en son bon espoir 504. 2Iajínuivv 
jest v té příČiné verŠ 206. L má zde: Membres e cors sen sens i mist, kde sen^ jak z kontextu vysvítá, odpo- 
vídá latinskému sine. Písař aneb již přepracovatel P, jenž zná pouze sans ze sine^ vidél v tom tvar posseasiva, 
při čemž jen to jest nápadno, že nepodržel tento tvar specificky pikardský, nýbrž zménil jej v som: Metmbres 
C* e cors son sens i mist. 

tuen; soen — siens: Un suen diciple ic trai — L'ns siens... 741, Tut gui*erne e tut [bien] est sůďm — ... 
tos biens est siens llíU a tím spíAe: suenw Mwn^ — siens: AV duně as suens tele vertu — Qui ms liéms d^me 
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Ul vrtiu 854, As suens demande que (^o) puet estre 167, Ki set les soens si honurer — Qui les siens set si honorer 
I17H, ale také suens na obou stranách a sice v rýmu: Quant il unkfesj ne f alt as suens — Quant il onques ne 
faut at surms 1190; — suens — tiens: Que Deus ťad sur les suens fresté — Que Deus fa seur les tiens doni 
1 104 ; na jednom m(sté má L sueuy jež v P není : E tut nostre hien del suen naist — E touš nostres biens de 
imi naist 14. 5 

•a; itf — se, ku pf..* Cil ki [si] duně sa largesce 1442, ale 308, ačkoliv se poss. v těchto tvarech vy- 
skytuje na obou místech, musi se v L vynechati, ač má-li verš ten jinak zAstati bez zmčny, kdežto v P jest 
se docela správné: Pur (sa) raisun dire ne prut^er — Por se raison dire e pnrver ; sa — ta: E mette en mun 
t'*r^r si sa fei 2258, Serrunt a sa fei cunverti lííUi. Konečné máme též případy* že v L jest poss., v P pak člen 
určily: E sa manace muU cremue — E le menache molt cremue 88, E de sa sainte cruis segnier 1124, Qu(ť) il 10 
e sa Ui funt a dampner — Q^^H t le lois fait a blasmer 186, Cume est grande sa poesté — Com a grande le p. 
212H, Jo ki sa vie ai translatée 2677, E sa richeise a grant pin*erte — E li grans richoise a p. 1672; poněkud 
jiná vazba: Od tuté sa dolur veisine — A touš est la dolors -voisine 2íi23. Na jednom místě z dAvodA metrických 
nutno vynechati před poss. sa předložku a, poněvadž pak P na témž místě má člen určitý, jenž se sem lépe 
hodí, vložen člen ten také do L: Pur tamur [laj bone reine — Par amor le bone roine 2324. 10 

8'; L nemá, P má ve v. 1770, ale poněkud jinak. 

(») [toe] — SOÍ6: Pur [soe] amur tuit s' asemblerent 617. 

SIJ9, S06; sue — siue: D^une sue [veraie] amie — D^une siue ... 31. 

L má, P nemá : Aíais nostre par sue honurad — Mais nostre par soi honora 956, Mais nostre par soe 
essalcie — Mais li nostre en est essauchie 958, Od soes est al temple venue 172. *> 

nostre; absolutně bez členu na obou místech: Mais nostre par sue honurad 956, a naopak se členem 
před substantivem: E siu la nostre dreite senie — E tien la n,,, 1248; na jednom místě odpovídá sice nostre 
spojenému se členem určitým v P totéž poss. bez členu, ale z metriky vysvítá, že nutno vložiti člen i sem: 
Quant il la nostre amur desir[e] 2649. Opačný případ máme 958: Mais nostre par soe essalcie — Mais li nostre 
en est essauchie. Na jednom místě mají obě znění nostre, jež jak dle smyslu tak i dle znění latinského dlužno A 
změniti ve vostre: Mais [vostre] Ui est si cruele 229. 

la nostra — no : En li est la nostre fiance — En li doit estre no fianche 1755. 

nos; no* — no: Jo qui, nos deus nunt de nus cure — ... no diu,,, 1(X>8; (sr. jen L 240 Mais nel 
grartum I nus I ne les non)\ na jednom místě nutno nesprávné les nous v P opraviti v les nos: Car fvusj pas 
nf [crerrez] les nos — Car vous ne ktrrés pas les [nos] 914. 3Q 

VOSlro; vostre — nostre: Itel est, reis, vostre loenge — E teus est, rois, nostre /. 1342; — vostre — 
tceste: Que vus laissie* vostre errur — Que vous laissiés iceste error J344. 

VOi; v on — [vos] (nos): Que jo en voz livres truvai — Que Je en [vos] /. tr. 890; v příčině tvaru se 
členem sr. ifo dites vus e les voa L 239 a tvar ten v gen. dlužno vložiti do P ve v. 913: Pur ^o vus di les 
dtz des x'09 — Por chou vous di les dis [des vos/ m. de vous, 35 

lur; les lur — lor: Ses dis soldre, les lur falser — Lor dis solre, lor dis fausser 488 a týž verš mAŽe 
sloužiti též za příklad střídání se ses a lor ; opačný případ: Par [la] vertu de lur grant fei — Par le vretu de 
sa grant /oi 5^; lur — člen určitý: E issi sueffrent lur martyre 1144, Car en lur vie et en lur mort — Car a la 
ite e a le mcrt 1149, a opačně: Ne volt pas les cors ublier — A> daigna lor cors oublier 1221; E les cors guari 
df tarsun — E lor cors,,, 1226; Ki al fei tyrant obeírent — AV a lor seignor ob. 22*18; na jednom místě nutno ^ 
v P opraviti dle L: Afais puis que jo le sens oi 37í>. - L má, P nemá: JAi/j sa vertu tolt [tut] lur poeir — 
Mais se vretus a tel pooir 878 (ale jiné sloveso a vAbec jiný smysl); AV lur nun ad si escharniTčk\ (P nos lur 
MVff); opačně: As anmes rendi gueredun — As clers rcndi lor g. 1225; Quant li bon [fait] šunt ďels loes — ... 
/# Uur fait,,. 454; Un sul chevoil blesmé ne fu — AV lor cavel ,,, 1.73; doplniti nutno v L dle P: En [lur] fol 
semhlant třes bien pert 61^. 45 

III. Ukazovací. 

OH; cil — icil: [E] si cume cil la menerent - E quant icil r/i] enmenerent 1425. Po záslovném e 
v ti cmtme by mohlo icil státi téŽ v L. Cil ki tut le mund ne cumprent — Icil qui tot le mont comprent 14^^ 
tf ^ L le nalézá v acc., qui P v nom.), obráceně : E tuz icels ki la verrunt — E trestout cil qui le verront 1279 ; 
cil — ichis: Mmit cil Deu est e reis e sire — .Mais ichis Deus est (e) rois e sire IHIH; cil — cist: Cil un/t/ 
fait tun cutmandttmcnt 2049; — cil — //.• // les ama, cil le hairent, II les sevi, cil le fuirent 1215-6 (v P se wi 
<ipakuje U také v druhé větě). — Jest pochybno, mámc-li v 115í> viděti případ opačný: Car ťil noussent en Deu 
crrů — Car cil iCcútsent Dieu creú^ spíAc ne zdá. že L má zde znění správné a že cil v P třeba N'ysvětliti ne- 
■pfávnýin zpAaobem psaní; podobný, jen že obrácený případ nesprávného zpAsobu psaní máme asi též 899 P: 
Cka éist: Se Deut komeuré, kdežto v L zní verA ten: {^o dit : Cil Deu est boneuré. Ostatně možná, že P zde 
saiintlo SÚiOjnlně, neznajíc tříslabičnou výslovnost adjektiva boneuré. Ut, jakož i jinde, velmi často spokojil ae 5& 
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překladatel tím, že docílil verše metricky správného; zdali verš ten v nové úpravě dává též dobrý smysl, o to 
se nestaral (sr. též t/). — Též máme toho dva příklady, že L nemá zájmeno to, P viak má, v druhém případe 
ostatně nutno je z P vložiti též do L : MuU fud prudume de sa Ui — MoU fu prodom cil de sa ioi 1517 ; [Ct/J 
ad de li mult grant tendrur 348. 

5 06l; cel — le: Mais mult as reál cel visage — ... le visaige 368; — cel — ten: A cel col faite mult 

privée — A ten col,., 2444; — cel — son: Car cel servise pas ne pert — Car son s 1152; P nemá, ale třeba 

doplniti z L v : Far cel fruit fumes nus dampnea — Par [chel] f,... 966. 

icel; v obou zněních jako nom. sing. Icel usage fud jadis 1(^; icel — tel: D^icel cors as bestes Uvrer — 
De tel c,.,, 2368. 

10 Icelt; icels — cil: E tuz icels ki la verrunt — E trestout cil,,, 1279. 

Celtt; cele — tel: Pur met jut il en ceU estresce — Por moi jut il en tel destrece 1441; — někde jest v L 
položeno chybně cel místo cele před fem. a dlužno opraviti: Li tirant vit cel[e] aventure 1233, A ccl[e] evre 
que vuil traitier^ (zde má P ceste)^ kdežto 1108 jest cele položeno chybně m. cels, kde P má sprá\'né ckiaus: 
Veiant tuz celfsj de la čité, podobně jako 1269 L má celi opět místo cels: Cel[s] qtCen curt voldras honurer — 

j*) Chiaus qu*en ma cort vielx honorer. Ovšem jest nom. chiaus pro P nesprávný i mohlo by se zdáti, že povstal 
attrakcí k následující větě relativné, jejíž výrokem jest sloveso přechodné, avšak týž tvar nominativný se vyskytuje 
v P i 1616, kde věta relativná obsahuje sloveso nepřechodhé : Cels ki pur tei vindrent [ijci — Chiaus qui por 
ti vinrrent ichi; třeba tudíž v obou případech viděti v chiaus pouze věrné převedení tvaru agn. do pik. bez 
ohledu na to, je-li to tvar gram maticky správný. 

ÍO Icele; icele — cele: /cele grace unt tost perdue — Qui cele grace ont tost perdue 1024, kdežto 24Síy 

nutno, ač nechceme-li Čísti veist jednoslabičně, vložiti cele z P též do L: Ki dunc veist (i)cele dulur. — Někde 
se vloudil tvar mužský icel do fem. před slova počínající samohláskou : Icel[e] amur guaires ne valt 1023, Pizr 
icel[e] olie šunt sáné 2623. Konečně máme téŽ příklad icele — cestě: D* icele vie purchacier — De cestě vie 
porcachier 1698. 

26 Olst; cist — cis: Si dit que cist est criatur 762, též 493 s dist\ — cist — cil: Quant cist aut ta reisun 

finée 799; cist — il: Ceo que cist dist, li reis granta — Chou qu^il dist, li rois otria 2041. Zde souvisí změna 
s okolností, že P nemělo dvojslabičného tvaru granta^ nýbrž jen tříslabičný otria^ jak zde užito, aneb creanta^ 
čehož užívá jinde. 

ioist; i cist — icil: I cist Maxentiun venqui 61, Icist out sa reisun finée 106, Icist dut estre en croi* mis 

30 236, Icist Jhesuy nostre satvere 691; icist — cil: Icist hon fruit fud en croiz mis — E čil b.... 975 

068t; cest — cis: Cest estur n*est pas bien parti — Cis estors... 639. Zde tedy jest to vlastně totéž 
zájmeno, jen s tím rozdílem, že v P jest to analogický nom. sing., v L pak tvar accus., jenž zastává zároveA 
nominativ. — cest — cel: Pur resaner cest sun cors tendre 1596, Par cest froit fumes nus guariz 979; — cest — 
chil: Cest vult reál que vei en tei — Chil vols... 360; — cest — che: Cest penser volt par fait mustrer — Che 
35 penssé.., 69; — cest — le: Veis tu cum cest siecle est muable — Tu vois bien le s, m. 1661; — cest — /i: Fait 
cest siecle hunte e turment — Fait li siecles hoňte e torment lí>B4 ; — L má, P nemá : Dle] acumpiir cest tuen 
voleir — En acomplir vostre voloir 1666. 

Ic^tt; i cest — cest: DUcest palais par tun pechié — De cest,,, 1416, Se tu me blames ďicest fait 2)6U, 
Encore i gist a icest jur — Ou encore gist a cest jor 2618; — icest (sg.) — ches (pL): Si ai*ras pais éCicest 
40 turment — Si auras pais de ches tormens 1463; — icest — iteus: Kar icest los un blasme valt — Car iteus 
/.... 1332. 

C6t; ces — les: Par ces rengs si curre les fist — E par les rens corre les fist 2099; — ces — des: CVj 
piurs que vus pur mei perdez — Des ptors que vous por mi piorés 2635; ces — cil: clers 1211, meistres 1865. 

IC6S; ices — icist: Cum ices martyrs šunt finez — Com icist martir(e) sont finé 1154; — ices — chia us : 

45 Oant ices ki oie tunt — Oiant chiaus qui oie font 758. Jak vidíme, jsou všechna ostatní slova tohoto \'erie tál 

na obou místech a kdybychom přijali touž výslovnost pro obě znění, museli bychom vložiti ces také do L 

Jest však pravděpodobno, že v agn. ki splynulo s následující náslovnou samohláskou v jediný celek a že zde 

ices jest tudíž úplně správné. 

cesttt; cestě — iceste: E cestě vilté grant honur — Iceste v.... 2486. Na jiném místě odpovídá cestě L 
50 v P icest^ ale nutno opraviti v iceste: Par cestě brieve mort m^apeles — Par icest[e] brief m..,, 2554; — cestě — 
ces ti: Bien deiz cestě laissier ester 297, De cestě burjuna la fiur 1745, Quant par cestě sut si latdtM 1954, Unt 
suffert cestě si lung tens 2008, Ořez pur cestě Deu ancele 2252, De cestě eissi le bon fruit 1747; cestě — ^ete: 
Quant ele entent cestě nuvele 169, E par cestě mort eschiverent 1167; — cestě — icele: Cume fud cestě Dtu mmceie 
(516; — cestě — ce: Cestě dáme est sainte Marie — Ce est dáme sainte Áf. 1749. Zde tedy jest vazba Změněna 
66 a demonstrativa nemají zde na obou místech touž syntaktickou platnost Jinak by se měla věc, kdyby Lsnélo: 
Cestě est dáme sainte 3/1, pak bychom měli touž vazbu jako latina : haec est (s tím lze srovnati 2259). — cettes — 
[ijces: Ki pur cestes muables peines — Qui por [ijces m — 1663. — Na několika místech dluŽno chybné test L 
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před femin. počlnajícimi samohláskou opraviti dle P v cesíe: U firent cest[e] iniquité 134, E as tuens cesí[e] 
konmr feis 640, Pur s^amur pHs cest[e] oevre en mein 26rfO. Písař L psal zde namnoze foneticky, kdežto v P 
se vyskytuje záslovné e i v tomto případě. 

icest*. Nejprve si vSimneme takových případů, kde vlastnč na obou místech jest týž tvar, s tou pouze 
odchylkou, že L píSc foneticky bez e\ Ic€st[ť] errur ne vuf sufJU 2U, Mais lat ester icest[el errur 293, (sr. 1904 5 
a 2537), a néco podobného máme téŽ tam, kde v L se sice vyskytuje cestě, ale z důvodů metrických dlužno je 
změniti v iceste dle P: [IJceste mort si mUert naissance 2483 (sr. též jen L 1701 : Quant Cum pur li]ceste se peine\ 
srno 1336 nutno přidati dle P jak í v násloví, tak # v zásloví: De faire a met lilcest[e] honur. Na jednom místé 
máme případ opačný, že totiŽ L má iceste před mase. ovšem počínajícím rovnéž samohláskou: A Je enpris 
icest(e) esturh^. Takovému doplněnému iceste může odpovídati vP též cestě: Jo ai hele, ďicestle] errur 1904. 10 
i^ue Deu vus get(t€) ďicest[š] errur 2537, a v témž poměru k cestě P může býti i původní iceste: D* iceste toe 
fole errance 1910, Recn*(e)rum cficeste vicíoire 478, Saci-.z que iceste amendance 1001; — iceste — ichele: Iceste 
lei que nus tenum 226, aneb máme v L též icestčy jemuž v P nic neodpovídá: Unt plusurs iceste vertu — Ont 
li plusor eú vretu 850. 

90; i o — iaus: E li altre sulunc fo Jirent 126; — pur (o — por quoi: Pur (o me vels nies diz falser |.* 
767 a opak toho: Fur quei que s^en voille retraire — Por ce quil s^en vuelle retraire 1204. — L má, P nemá: 
if'*» qu(e) hum(e) forfist^ hume amendast — Que hom /,, hom a, ICOO; E del haptesme, jo 7'iíj" pri — .,, Je vous 
pri 1135; Unkts pois que fo sungié oi — ... Je songié oi 1543. Někde nutno v případě tom vložiti zájmeno to 
téi do P : {^o guart chascuns que plus natende 102 (P má zde místo správného che neb chou na počátku verše 
(>!/<'), aneb naopak dlužno ^o vynechati jako přespočetné též v L: Sun fis (pur (-oj el mund [en] en%'ei€Ld — ^ 
Son fil el mont en envoia IQÍl ; Quen altrui hlasme (^o) quen lui sent 112 (ač nemá-li se zde čísti hlait, kde by 
pak ^o nejen v L mohlo obstáti, nýbrž musilo by se vložiti též do P): As suens demande que f^-oj puet estre 
l»í7; Dáme, fait il, quest (qo) que Deu duně 1656; — L nemá, P má {che neb chou): [Ijceste mort si m'iert 
naissance — Iceste mort chou iert n, 2483 a pak několik případů v P, kdežto L má znění více méně různé, tak 
8ÍÍ5 Che dist..,, 801 En cho mes ta suhtilité, 759 Par Dieu, fait ele, cho entent (L zde sicume ent,), 485 E sor \h 
tout chou (L Ensurquetut), Na jednom místě dlužno vynechati zájmeno to dle L též v P: Que tum a noz deus 
iacrifiť — (Che) que a nos deus on sacrefie 1576, ač nechcemc-li čísti che qua n, d, 

Í90 (sr. jen L 239: i^o dites vus e les voz)\ ifo — ce: D'i^o desdi tei e ta letre Íř24; -- i\o — che: E se 
tu as tíiqo dutance — Ei se de tout che as doutance 869; Si ma ymage iqo ncn ad 1319; Quant la reine ii^o entent 
'^J5^\ Iqo quai dit est verité — Che que,,, 721, což platí též o sekundárném iqo, totiž takovém, kde tvar ten :*» 
doplněn z původního qo: Iqo ert lur greinur entente 2517; — iqo — chou: D'iqo lur ad sun voleir dit 319, I^o 
est ma filosophie — El chou,,. 725, Iqo vunt crestien disant 74í> (P rovněž E chou). — Takovému sekundárnému 
<)«» může odpovídati v P též ichou: [tjqo e assez plus li dist 12 >5 aneb také nic: Apr^s [ijqo el ciel munta - 
E apr^s el ciel il monta 748. Zde to souvisí s platností slova apr^s ve větě: v L jest předložkou, v P 
adverbiem. J5 

IV. Vztažná a tázací. 

<|U0l; la quele — que: Iai quele od g-rant dulur usům — Que nos a grant dolor usons 1126 (sr. též jen 
P 212^1 : Les queus trop cruelment flaeles)\ quels — cui: Verš quels festrif sule tendrad 500. 

<|UÍ; qui — cui: La qui vertu tuté rien sent 2.7Í) a 1737; Mais li hons Deus pur qui amur 1477; De qui 
belté le mund respUnt 2273; rovněž ve spojení s různými předložkami: \ qui grant escharn ot semhle 447; \ul 
a qui deOtsum parter 1080; A qui tuté rien est acline 17í50; A qui il ja hien ne fereit 2662; — De qui loil 411 
translater la vit 3?; De qui sai mun povre saveir 50; — Par qui tut li munn est guarit 1758; - I\tr qui tu as 
tantz mals eů 1846; Pur qui sufri mortel dulur 2*)i6: qui — co i: Par qui tum puet la vie ateindre — Par 
ť0Í OH puet vie rataindre 2482; — en qui — ou: Pur le hon Deu en qui crelrent - Por le hon Dieu ou il creirent 
1>W («r. jen P 2142; Ou li crestien sont creant), — L má, P nemá: Qui se tint fol al departir - Por fol se tient 
al d, 10B2, obráceně Icele grace unt tost perdue — Qui cele grace ont tost perdue li ►23; — qui — quant: Qui v» 
la noise e U duel entent — Quant,,, 177 a obráceně: Quant guerpi tas pur sa faiture — Qui,,, 289; Quant 
Menz mei U$ as turwunté — Qui,,, 2432; místo quant může státi též hypoth. \e: Sfej il oust {orej un tel ciel 
cri/ — Qmi un tel ciel art*it crié 2652, aneb que v různém významu: Que tuit se teneient pur muz ■ Qui tot,,, 
426; unt cel US li plusur Que .,, [unt/,., dolur — Qui.., ont.,, dolor 452; za to, že: Que pun^eii m'as cest mar- 
ttre — Qui... 2662i Relativnému qui P odpovídá v L též quil: Quil le fruit del fust esraqa 986. U\ 

ki; ki — eui: Pur ki amur el champ sui mise 64í*; Par ki tu es e par ki sui — Par cui tu ies e par 
qui tui 764» 

ki — qui: Cil ki (acc.) tut le mund ne cumprent — Icil qui (nom.) tot le mont comprent 1436; ki — q^éc, 
ke: Li bams Deus kU deigna salver — ... ques daigna s, 1223. E Cemperere ki% chaele — ... ques 730; Mais li hons 
Deus ki$ úut cried — ... kes 705; AV ne perist (pas) par aventure — Ke... 1 5.1; AV vet nul ki en la fin ne 5& 
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gUnt — ... qu€ 1680 (V textu sice zde opraveno v ki, ale sotva právem); Ki une feiz la cunquerra — Qti€,.» 
1695; La folie ki al cuer habite — <^au c,,., 696; E mult est fol ki go dire ose — ... que che rf. ... 1200; toto 
que mAže ovšem někdy býti spojkou, jako : Ki par sa mort nus ad satvé — Que par se m. nos a mastré 9683, 
aneb mftže m. que státi též quant: Ki sa vertu criement e veient — Quant,,. 884. Na dvou místech máme 

5 místo kiLvP quil: Ki sentue tCait sa bunti — Qu^il (= sans que) nait s,,,. 2664, nápadnéjSÍ jest to: De luiki 
criad tuté rien — De lui quil c,,,. 761. 

L má, P nemá: Pur la sue ki tant magrée 884 (P Car la soie seule m^agrée)\ E ki de bon coer tetOem^ 
d(e)runt — E de fin cuer tentenderont 2682 ; Li meillur clerc ki šunt el munt — Li m, clerc de tot le m^mí 483; 
Ki bonement la cunforterent — E b,,,, 1482; Ki bonement les cunforta — E b, 1594; Ki as tneUs judeus U vendi — 

iO E as jewis si le vendi 742. 

que, qu', k'; qu — qui: Par le fruit quelfust rependi — Par le fruit qui el fust pendi 988; Femwu 
mortal k^al mund seit née — ... qui ainc s, n, 1244; Tut est bon fo qufe] iloc meint — Tout est bien ce qui avec 
maint 1729. — Sem náleŽi verš : Des clers qú*ele oUt [isjsi vencu — Des clers qui furent si vaincu 149H, poné- 
vadž qu v L jest acc, qui v P však nomin. Také nutno si všimnouti verše 1084: Que rul rendisse recreant — 

15 Que ne r, r., kde stejnohlasné que jest v L spojkou, v P však acc. relativa; jinak odpovídá accus. que L v P 
též cui: Itel le het que il mult aime E tel le fuit que il reclaime 1187 — 8. L nemá, P má: Que cestě char fraille 
e chaitive — Que cestě qu^est f, e c, 2259. 

que (tázací); que — com: Dirai vus que mest avenu — ... com [m*]est a, 1808. 

que i — que: Pur quei aise u poeir en ait — Por que,., 606. Na dvou místech odpovídá tázací vété 

20 P v L věta tvrdící: Por quoi me vieus mes dis fausser? 767 (L Pur go me velí,..) a Por coi te traveitíes en vain? 
1348 (L Pur go [te] travailles en vain). 

V. Neurčitá. 

(V pořádku abecedním.) 

alcun — un: A/ais alcun altre puis servist — Mais a un 283. 

alkes — encore: Dous cenz i out e alkes plus — Deus chens i ot, encore plus 1825. 
alte I — aussi: Suleie altel de vus quider — Soloie aussi,., 2182. 
íS altre — un: Vun desdire, t altre granter — ... tun creanter 1010. Také zde pfivodéna změna asi slo- 

vesem grante r ; naopak autre v P tam, kde L opakuje ovšem ne un, nýbrž ume: Que un hume íume venjast — 
Que li uns hom Cautre vengasř 999. 

asquans správněji alquans — auques: Car eie est afljquans corrumpue 44. 

chescun ; L nemá, P má, ale třeba vložiti slovo to též do L.* Faire mestut cumun acheisun — ... com 
30 fait cascun 4410 (opraveno v L cum un chescun m. cumun acheisun); naopak rovněž chybně: E les esteilles 
chescune — E les estoiles une e une 1?62 (opraveno v L dle P). 

itant — tant: Itant creist plus sa felunie — De tant,,. 1372; L nemá, P má; Crei sevels (nun) que el 
nun Jhesu — Croi viaus itant qu . . . Hií). 

el; L má, P nemá: Or ni ad cl entur que un — Mais or ni ara tor que un 2409; — Que el ne fmd 
iSt fors surquidance 2184, kde P místo el položilo zájmeno osobní ele, 

meime ; II meime iert mult aduié — // meismes est molt adoUs 2341; — L má, P nemá: Sur vus meimes^ 
priy les turnea — Fous pri que sor vous les metés 2536; // meime devint criature — E il si d. c. 2641. 

meint; L má, P nemá: Certcs meint hutné famereit — Chertes tant mains on Cameroit 2061 (tedy smysl 
docela jiný, ano opačný). 
40 mult z — molt: Multz granz honurs en avriez — Molt grant honor i averés 442. Zde je»t muitM v L 

adjektivné, ačkoliv ve tvaru nesprávném mužském, kdežto v P jest molt adv. 

nent 658 třeba opraviti v neient neb nienty jak má správně P noient, — P 1147 se vyskytuje noientXMXti^ 
kde L má unk[es]: Qui ses amis noient n^oubiie. 

nul 1. L má, P nemá: Xe vei nul ki en la fin ne gient — Xc voi que en le fin ne gient 1680; La n^iert 

45 ja nul[e] adversité — Ja nU ara adversité 1709. 

Zde tedy připojeno v L ženské *•. ale na jiném místě nutno takové ženské <ř v P vynechati a opraviti dle L : 
La ne creist nul mesaventure — Im ne vient nul(e) mesaventure 1717. Přepracovatel P nerozuměl asi rčení creist 
nuly kde nul není attríbutem k následujícímu subst, nýbrž jest to zájmeno samostatné v dativu; P opravil po 
svém soudu chybné nul v nule a užil zároveň vhodnějšího jak se mu zdálo vient m. creist, — Na jiných místech 

60 dlužno nul vynechati, aneb zaměniti slovem, jež má P : A> tribulance de (nul) pensé — AV tr. de pensé 1710; — 
fS*unsJ (místo .SV nuls) des tuens [te] volsisf offendre — S*uns . . . 278 a rovněŽ Kar [mun] (mul) guertdmn de 
lui claim — Car mon gerredon d. ., . 64H, kdežto 2400 : řTiert restoré a nul eage mftže docela dobfe obstáti 
vedle P Rtstorc nicrt en mon aage. 



2. L nemáf P má : ^Vť qu(e) a nul estoce mal faire — Ne nus a nul estuet m. f. 1206 ; A qui il ja hUn 
Mé fereii — A cui nul hUn ja ne feroit 2662 ; Dunt jo ne li voil pas tort faire — Dont je ne li vuel nul tort f. 
1266. — Na některých místech dlužno opraviti chybný verš L tim, že se do něho vloŽí nul z P: Ki de lui 
0ÍUt [nul] desir 20; Ne [nul] mal a lur enimi 210; Que il me tuří (ja) a [nul] cuntraire — Que il me tort 
m n. c. 1468. Samo o sobě by zněni L se svým ja mohlo obstáti docela dobře, ale tu třeba uvážiti, že do & 
verte pfedeilěho vloženo dle P yVi, které tam asi pAvodnč bylo a že by se nikterak nehodilo opakování slova 
toho ve dvou veriích bezprostředně po sobě následujících. Spíše lze se domnívati, že písař L se přehlédl a ya, 
jež vynechal 1467, vložil do verše následujícího. 

poi — nient: Ami, poi est qo que ťai dit — AmiSy nient ,est .,. 1779; — L má, P nemá: Sun bel chief 
un poi enclina — S. b. ch. jus en e. ... 17«^ ; Mais poi de raisun i meteš 222 (P má něco docela jiného, což ale lo 
se může zakládati rovněž na přehlédnutí : místo poi de má por dieu), 

rien — pas: Mais quant il veit que rien n'amunte — M. [quani] il v. que pas ne monte 123^1; L má, 
P nemá, resp. P má místo rien slovo noient, avšak jest pochybno, nemá-li se zde m. rien položiti též do L 
dvojslabičné nien/. Verš zní : S[e] il t(e) unt de rien mesfait — Se il ont de noient meffait 2433. Opak Ja meis 
p*» s ne la perd[e]ra — Jamais por rien ne le per dra 1696. 15 

tul; 1. L má, P nemá: De tut mun regne la saisine — De mon roialme... 1264; Seit tut le mien regne 
pt-ri — Soit mes regnes peris ainssi 2228; ale 878 musí se vynechati: Afais sa vertu tolt (tut) lur poeir. 

2. L nemá, P má : Li meillur clerc ki šunt el munt — Li meillor elerc de tot le mont 482 \ E se tu as ďi^o 
dutance — Et se de tout che as d. 869, ale 313 musí se vložiti též do L: Quant [il] out fait {tut] sun servise — 
Quani il ont fait tot son serťise, ano v jednom verši vloženo tut k doplnění verše L i tam, kde je nemá ani P : £o 
Em li out [tui] sun bon vuleir — En Diu ot dont son bon espoir 515. K účelu tomu by se sice mohlo vložiti 
též dunc do L« ale ^/ se zdálo výraznější. 

tuté — tot: Ki nus mustre t. dreiture — Qui nos moustre tot a droiture 916, tedy zájmena toho se zde 

neužívá na obou místech týmž způsobem; — tuté — tant: h'i tuté est pleine de dulfur — Qui tant est p 

1699; tuté — molt: Ki tuté ert en Deu enterrine — Qui a Dieu iert molt e. 36t<. Konečně 2323 odpovídá sing. ^ 
lem. tuté plurál mase. tousy ale zde se změnilo celé znění: Od tuté sa dolur veisine — A touš est la dolors 
voisine 2328. 

ttlH; 1. L má, P nemá: A une vois tuit demanderent — A une vois li d. 413; Kar tuit en fin huni 
serrum — Car finenunt honi serons 106? ; — opak, ale doplniti dle P nutno tuit v Granient [tuit] que (o seit 
raisun -^ Crient tot que che s. r. 108. — Konečně jest ještě jeden případ tuit v L, odpovídající tant v P, avšak S) 
veri ten v L jest porušen, což jest zejména patmo na slovese. Porušený verš ten 1457 zní v L: Tuit pleins- 
trent sun tendre cors ; nehledíme-li ani k tomu, že verŠ jest o slabiku příliš krátký, což by se dalo napraviti 
uiitim tvaru složeného (trestuit), musíme uznati, že pleinstrent se naprosto nehodí. Vloženo do textu tudíž 
plaierent a mohlo by se, přihlédneme*li k verši 1170, snad pomýšleti i na plaissierent. 

tu i — tout: Ki tuz poeit de mort guarir — Qui tout pooit d. m. g. 9J6; tedy v L se pomýšlí na osoby, 35 
v P se praví všeobecně a tudíž neutrálně tout. — L má, P nemá: Mandě comunement a tu% 81 (P M. c. salus); 
Que devant tus seit reereante — E d. moi s. r. 333; AV [par] sa mort nus tuM salva — Ki par s. m. nos racata 
106\ K' tuM jurs a tuM biens estrive — Qui tostans a ton bien e. 2260; Ne muls est ki verš tut ait grace 1018 
(P verš iaus)\ Pmr noit e tut les enterrerent — Par nuit e si les entererent 1232; Dunt li tuens cors est tut sang- 
Uni — Dont U tiens cors est si sanglens 1464. — Opačně : Mais de vus pri pitié aiet — M. d. v. touš piti/ ai^s 40 
1964 ; Ptr srn verte bien le veintras — ... tos les v. 6í>5 ; Ses guardains e tost [rejgehir — Ses gardes e tos 
rei^ehir 1880. 

Záměna mezi tvarem složeným a jednoduchým: trestuit — tot: (^o que cist dist, trestuit granterent 
Che que cis disty tot creanterent 49Ii, opačné : E tut icels ki la verrunt — E trestout cil qui le verront 1279, na 
jednom roíité pak dlužno v L doplniti t\'ar jednoduchý dle P: [Tres]tut les citeins en apele— Trestous Us 45 
cUoiens apele 729. 

um ^ Ofi; L nemá, P má: Kar suvent mustre sum viaire — Car sovent voit on au v. 593; Car dit li fud 
fue mmlt ert bele — Car on li dist que molt fu bele 1502; (Que) la datneisele vienge avant — C*om amenast la 
dáme avant 1B68. 

Ufi; uns — hom: Que li uns tint ki od li sist — Que li hom tint qui o li s. 1538; SU 

une — on: Asset eust une peine oúe — Assés eůst on painme eúe 479: 

un — son: Ert loina aU en un afaire — Ert loing aUs en son a /. 14H9. — 

L má, P nemá: Cn sul chevoil bUsmé ne fu — AV lor cavel brusU de fu 117:1, opačně ale un nutno 
í v L: Quant li [uns] getad un (muU) grant cri - Q. li unt jeta un haut cri 72H. Podobně nutno vložiti, jak 
jti ^-ýée fečeno, ums m. nuls do v. 278, a pod altre se stala zmínka též o verši 1010, kde v P se opakuje íun, u 
mltSo fmm.., tattre. 

tun t Vmlire — ambedeus: Car Cun e r altre estre ne puet — Car ambedeus estre ne puet 79d 



or, 



B. Doplňky 

(u zájmena osobního). 

mdi; tne i — mč: Se vus mči creire ne vulez — Se vous croire ne me volés 871 (zde souvisí různý tW 
zájmena v obou zněních s jeho postavením v L před infin., v P před pomocným slovesem modalným). Se tu 
met en oses reter — Se tu nCen osoies reter 23(55 ; Que tu mei a espus avras — ...a espous nCaveras 2ál2. V obou 
těchto verších rozhodla v L o tvaru zájmena asi okolnost, že jest od svého slovesa poněkud vzdáleno. 

5 L má, P nemá: A7 par desur met voíerunt — Qui par deseure 7'oleront 1888; opaČně L nemá, P má: 

Mais fai quanque faire voldras — ... de mot quanque volras 2489 ; Que de^fant tus seit recreante — E devani 
mot s. . . . 333; A mun cors ftost] en fai user — Fai moi tost en cest cors user 1928; Que tu aies ore nterci — ... 
de moi merchi 2570. 

me; L má, P nemá: //Jceste mort si mUert naissance — ... chou iert n. 24S3; na třech místech nutno 

10 vložiti me též do P: Empereis bel [me] nomma 1635); Dirai vous com fnť] est avenu 1803 (L que nCest a.\\ 
Afieus [me] vient ii justiche faire 222(j (L . . . m*avient i/). Opačně, L nemá, P má : Se tu as fait cest grant do- 
máge — ... m*as f, .. . 2107 ; Quant ui receif al coer dulur — ... ne me vint . . . 2171; Ki le mien mangier apor- 
tad — Qui a mengier m*en a. 1900. 

t0Í; tei — te: JSTest tei avis que (o dreit fust — T^est ore avis .., 981, kde různost tvaru souvisí s růz- 

15 ným postavením zájmena ve větě a k tomu opak : Iteh tur mens cum te plarrad — Iteus tor mens com toi piaira 
2092, zde tedy různý tvar při témž postavení. Totéž střídání tvaru te L ^ toi v P se jeví též líhíO: Te recevra 
li piu Jhesu — Toi ... //' vrais . . . kde vzhledem k postavení, jež zaujímá zájmeno v čele verSe, vložen také do 
L tvar silnější tei. Vlastní tvar pik., odpovídající tei jest //, jenž se vyskytuje v P zejména po předložkách, 
náhodou jen tam, kde v L není zájmeno to v příslušné podobě: Molt a en ti grant escient 802 (L /« ies de ...\\ 

áO Tor le grant sens que en ti voi 88B (L . . . que jo i 7'.) ; E de7>ers ti voire prowvanche 906 (L De verité . . .). Na 
jednom místě nutno ovšem vložiti /*•/ po předložce též do L: AY assez mains [de tei] valsist 284. 

to; te — vos: E einz la manace te pri — E bonement 7'os lo e pri 2232; Mais pur Deu te pri del 
celer — ... vous pri... 1522; Dáme, fait il, pur (o te di — ... vous <// 2231. Někde nutno opraviti L dle P: 
Buche [vus] dunrai e science (rkp. te) — ... vous donrai . . . 537 ; Le coer des virgines [vus] atení — ... voms a. 
i5 258 », jinde naopak nutno uvésti P v soulad s L: Ou, se che non. Je [ť] ochirrai 2236 (L ...jo fociraí). — 
te — 9ne: Car fo ne te puet il toiir — ... ne me ... 2674. Obě zájmena dávají zde dobrý smysl, poněvadž jde 
o duši sv. Kateřiny, kterou světice může jmenovati svou, ale zároveň též Boží. Text latinský zde nepřispfx-á 
k řešení, poněvadž má jen quod . . . tollere non potest. 

L má, P nemá : [Ke] par ma lei pas nel te grant — ... pas nel creant 660. Zde máme opět příklad 
.30 rušivého vlivu slovesa granter a creant er ; E mes deus e ma lei ťen jur — ... loi en jur 2474 ; Se il ťunt Jé 
[nient] mesfait — Se il ont de n. .. . 2433; Te frai un de marbre en tun nun — En f. ... 1293. Na jednom miste 
nutno te v L vynechati dle P : Encore (te) frai altre pruvance — Encor ferai autre p. 870. Úplně jistou opra\*a 
ta ovšem není, poněvadž adverbium encore by mohlo míti právě tak jenom dvě slabiky jako v P. Pak by 
rozhodovala jenom různost mezi futurem slovesa pomocného v obou zněních o tom, má-li se zájmeno te vy- 
3*> nechati Čili ne. — L nemá, P má: Altre ne sai dunt ore die — ... dont je te die 726; Ki les jointures assix 
unt — ... porsis font 2026 ; Fai quanque tun cuers fel destine — ... // cuers te d. 146(). Na jednom misté ac 
dostalo nedopatřením písařovým do L «^ m. te^ jež P správně má, i nutno upraviti L dle P: ^i) [uns] des 
tuens [te] 7*olsist ofendre 278. 

nus; nus — vous: Sejí^nurs, que nus est avenu 1053; Jo qui^ nos deus n*unt de nus cure 105B. 
4') L nemá, P má : AV or nos a si escarni 736 (L lur nun . . .). 

vus; vus — te: Mais une rien vus Z'oil preer — ... te vuel p. 661; vus — nos ale chybné m. vos: 

Icest[e] errur ne vus suf/it 241. L nemá, P má: Pur (o si nes voil pas celer — Tor che ne les vous doi c. 2610; 

Dáme reint\ pur \:o pri — Dáme roiney por ce vous pri 1647. Nemá-li se zde 7tous vynechati také v P, dluŽno 

přijmout zde dvojslabičnou výslovnost substantiva roine; Sur vus meťmes, pn\ les turnen — Vous pri que sor 

4", vous les metés 26!^>. 

sei; se i — lui: E trait a sei ses enimis — ...a lui ... 1186; // les fist a set eunvertir — ... « imi c* 

1214; Aar en sei fud Deu nunveable — ... en lui fu ... 834; sei — li: Opposer altre e sei defendre — ... e li 

d. 142; Or veit liu de sei descuvrir 2115; En sei acoilt tel ar déme nt — En li a pris ... 223(>. — sei — iatts: 

A sei ne altre bien ne funt — A iaus n*a a. b. .. . 392. — L má, P nemá : Dunc cumanda a sei venir — 

.",0 . • . avant v. 1879 ; opačně, L nemá, P má : Mais nostre par soi honora 956 (L má zde poss. par sue). 

86; se — soi: Mult se deit chascuns traveillier — Molt doit cascuns soi traveillier 1697, kde růxný tywt 
zájmena souvisí opět s různým postavením ve větě. O případech, kde v jednom z obou znění se jeví reflesL, 
v druhém pak ne, pojednáno zvláště. Zde jenom se zmíníme o dvou případech. V prvním nutno vynechat 
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v L refl., ačkoliv se nalézá též v P : -4 tant verš U ýalais (s^en) ala — . . . jřen va 1613, v druhém naopak lze 
vložiti i/ do L a dodělati se tak správného verSe : Que U vetr nt [se] pot ceUr 879 (P Que le voir ne pueent celer), 

!•; le — les: Co qu(e) aúres^ homes le fist — Che que aores, hom les Jist 205. Zde tedy přechází P 
k vazbé ad nuntem již zde, kdežto v L se tak děje teprve o verš dále; — le — lui: Boneurez est ki hien le 
sert — Bofu eurés est qui lui sert 1151; — le — li: De tant cum Vum plus bel le prie — ... li prie 1371; De 5 
fmam^ue tu le requerras — ... li r. 1613^ tedy zde v obou verSich máme příklad různé vazby, avšak jinak se 
má véc v iGO, kde neutralnému acc. le odpovídá v P osobní dat // .* Si altre le dit, nel velt oir — Sautres li dist^ 
ful vieli otr. ZAt tedy zastává v P tvar li zároveň též acc. neutralný le, tedy stojí místo le li, coŽ se stfr. 
ob3rčejné tak stává ; s tím lze srovnati 2542 Cil li grante — Cil li otroie. Mohla by býti pochybnost, nemá-li 
se v případe tom čísti „Z*!***; — le — chou: E se uns povres le fetst — ... chou fesist 1031. 10 

L má, P nemá: Pur go bomuré le diseit — Por ce boneůré disoit 911. Vynechání /ť v P souvisí opét 
s různou výslovností adjektiva; Car il taveit bien esperé — ... // avoit ... 1875; Deu u hume granter le puis — 
. . . creanter puis 796; Or le me di, sel tu (le) ses dire — Or me di tant, se tu ses dire 1313; verš tento nám po- 
skytuje též případ, kde L má sice oproti P le^ ale chybné a nutno je tudíž vynechati. Rovněž tak se má věc 
též: /^ rei (t) enorte de mal faire — Li roi en. ... 2003, kde se smysl tomu příčí. I kdybychom připustili, že 15 
by zájmenem tím mohl býti opakován doplněk přímý, bezprostředně předcházející, musíme přece uznati, že by 
v L tím mohl povstati dvojsmysl, ježto le rei tam mohlo býti právě tak dobře nomin. jako accus. sing., a nom. 
te sem rozhodné nehodí. — Opačně, L nemá, P má : Si cume les estoires dient — Si com ... le dient 51 ; Jion 
vuUir, quant estre estuet — ... testuet 508. — Někde nutno vložiti t též do L, poněvadž to smysl žádá ; í^ele 
[ten] poúst ja fors traire — Sele ten peúst ja retraire 13<i7 ; že je písař vynechal též íÍ20, vysvětluje se snadno 90 
z okolnosti, že předchází bezprostředně cil: lí cil [t \unt puis mis en escrit — ... font... S tím lze srovnati též 
v. 314, kde metrika žádá doplnění L pomocí le: A/ais faire [lej vutum desorc. Jest to jeden z oněch případů 
ne příliš četných, kde L má nějaký verS, který P chybí. Rovněž do verše 313 L vloženo le: Car pas ne f/*J 
a7*um fait uncore (P Car nai^ons pas parfait encore). 

i; / — le: Des angeles kil vindrent siwant — ... qui U vont serrant 1840; j^el sut, nel te voil pas f5 
celer — Je le fis, nel te quier c. 23G(). 

L má, P nemá: // lur respunt: Jel vus dirai — E cil rcspont : Je vous d. 415; Ne coer nel puet unkes 
prnser — ... ne pot . . . 1780; Ne lenge nel puet recunter — ... ne porroit conter 178íí; Jel resai bien quit aime 
tmri ~ E je sai bien... Iíi59; i^o cument poust estre nel vei — Comment che puist estre ne voi 1550; Que nel 
renJisse recreant — Que ne ... 1084 (v L jest que spojkou, v P zájmenem relat). Opak, L nemá, P má : Mais 30 
ai tyrant ne distrent mie — ... nel disent m. 1485; Pur fo ne larrai que nel face — Por chou nel . . . 1558; Pur 
f<> que Deus ne velt suffrir — ... nel voust s. 9í>7; Mais li bons Deus ne volt s. — ... nel v. s. 11<»1. 

la; la — li: Bien la pusse aver enfrainte — Bien li volroi& avoir e. i^U, kde docela nepochybně na 
obou místech máme accus., kdežto na dvou místech odpovídá la L v P dat. //: Quas deus la frai sacrifier — 
Tes dtus li fai s. 2019; D^escripture ía fait aprendre — ... li fist a. 111. Vlastně není ani tento příklad úplně % 
jistý, poněvadž /* v L by mohl býti též skrácený dativ, tedy na obou místech vlastně tyž dativ. 

Vlastní tvar pikardský, odpovídající /a L, jest /*•, ku př. Pois la me fa/tes amener — Ihtis le me . . . 2ř>JÍ>, 
toto le pak, předchází-li před ním slovo se samohláskou v zásloví, může právě tak odsouti své e^ jako se to 
děje U mužského i> v L: (E) mortels ne la puet surmunter — Morfeus nel fn>rra s. 424. 

L má, P nemá: Que la preissent li sergant — Ijs dáme prendre a ses s. 1452, ale n.i jednom místě nutno 40 
vsouti zájmeno to též do P; jest tu patrná chyba písaře P: Queli' que seit^ fai la venir - Quei quele soit ffai 
Jel ;v 48y, kdežto P má zde místo fai le chybné faite. 

lui; lui — le: Cument pyt mort lui dominer — Comment le p^t mors d. Í^i7. Zde jest zájmeno na obou 
místech v acc, v L má tvar silnější opět jen proto, že stojí bezprostředně před infinitivem. 

L má, P nemá: De Deu amer, de lui sen'ir — ... de Diu seritr 2(í75; Mais met en Lui tut tun desir — 45 
,.. en Dieu . . . 1*551 ; De lui oi bon cumencement — Que mott oi bon c. 7ííO. — Opačně, L nemá, P má : Lui sul 
amer (e) de cuer sen'ir — ... e lui sen'ir 19J; E tut nostre bien dei suen naist — ... de lui n. 14; De ses 
cmnseih les f rad přivez — De lui les fera molí p. Ji35; Que ja avum fait cuvenant — Que fai a lui faift] c, 
V/3S\ i PS a sa face presentée — E d^ant lui fu amenée 1H70. 

li; li — i: Mais vie ne li p>ez duner — ... ni pyrras donner 1312; l'n cors li purrat tre^t^eter — /^ cors 20 
I pt*rras t, ... 1311; — li — /*; L(i) ad si forment cuntralied - ISa . . . 2373; .SV parfunt li ad ehtliné — ... ten 
m encliné 1288; Mais etaltre finer li estuvra — ... testin^ra 75-1 (a opačně k tomu: Dunt puti ten e\tut repenttr - 
D^mt puis li covint r. 467). L má, P nemá: Poi li valdra [lej sun saveir — Peu valra ch^ites ion former \\^1\\ 
Em li out [tut] sum bon vuleir — En Diu ot dont son bon es pur 515. Ve v. 2542 má L n rukopise Cti li grante 
me ii velt vetr (P Cil li otroie sans veer), VerA L má o slabiku přilift mnoho i jest otázka, kterak opraviti. Máme lů 
tát dvakrát totéž zájmeno osobní v dat. v téže poloze vůči slovesu, k němuž náleží, ale rozdíl jest v tom, že 
pfed prvním z nich stojí slovo se záslovnou souhláskou, před druhým vftak negace ne. VerA bude tudíž upraven, 

• Dvt VWM Mfr. laf. o tv. Katetiné. V^ 
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menée 14í)3 (L sun)\ jfť suť li faitres qui te fis 1S47 (L tun)\ Fa i quaftqufs li cuers te destine 146G (L tun c 
Mais ftt Came poiisté n\is VX>\ (L tn); Pri quv as ann^vlťs soit livrce "2^)17* (L a tds); E ainssi sueffrent le marii 
1144 (L lur) ; Car a la vie e a le mort 1141' (L lur . . . lur). Kromč toho střídá se člen určitý se zájmenc 
demonstr., ovSem jen tak, že demonstr. se vyskytuje v L: Tu vois bien U uccU muahU \kV\\ (L cesť): Fait 
5 siecUs hoňte f torment KiSl (L cest); E par Iťs rens corre les fist 2<M>1> (L tvj) ; Mais molí as roial U i'isai^'\ 
(L cel). Pak se zájmenem osobním: Li tloi sans nul aut re conduit ITíSíJ (L // dui) a téŽ se členem neurčitVir 
De tere vil le sepulture IŽIWI (L... une v.); 

L má, P nemá; u podmětu: Se Cun dit mal e Caltre hien — Se uns dist m. e autres h. 1015; Lempeti 
riz e dan Porfire — Empereh ... 1701 ; V enimi la femme eni^ina — Anemis . . . Gl>7 \ IS um (e) fu en Deu e De 

10 en Fume — Hom ... e Deus en home SI>I ; Kateřině nt apele Cum — ... m^ apele on 370 (příklad tento služii z 
zástupce celé řady případů podobných) ; — u doplAku přímého : Par qui Cum puet I a v ie ateindre — Par .-. 
on puet vie rataindre :*4S2; Que de li dient I a \^er(i}té - ... dient verité WJ; — před zájmenem possess. b 
li est la nostre fiance — En li doit estre no fianchc 17iV»; Ses dis sold re, les lur falser — Lor dis solre, U'r ii 
fausser 48S; — po předložce: Plus traient a I mal que al bien — ...a tmtl que a bien 103l>; Estovrad a laíer 

16 rendre — Convenrra li a terre r. 107^*; Del desputer dunt fant se vaňte — De d. . . . ÍI.-Í4; Mult se vanU éU 
desputer — ... de d. 4 Jíl; Des virgcs (e) des chas tes pulceles — . . . de c. p. 1774 (v P vynecháno s asi jer 
nedopatřením ; či měla snad na vynechání Členu vliv okolnost, že zde následuje bezprostředné ne subst, nybn 
adj. ?): Einz le tierz fur senz terme mai re — Duujuc tier^ j. ... lí<)22; Pur ki amur el champ sui mise — ...su 
en camp ///. (JI!*; Cil Deu ki el fust est pcndu — ... en crois penis fu \)\K\\ I*um(e) fu en Deu e Deu ei 

ái) V ume — ... en home s:JS. Sr. též 142.Í. Nékde nutno vložili člen určitý z L též do P, aby se opravil chybn;. 
ver§, tak: Quant il [la] nos/re amor desirre 2í)ll» a Chist home par [le] fruit peca ÍM>,*5, ale jinde naopak dluiiK 
jej vynechati též v L: -Ul) loem^e le criatur — ,-/ loenj^e... 'liVl'^ (chybné zde proto, pončx^adž před fem. Av^jf" 
by musilo státi v L a la) ; rovněž : E a(s) tuz ses creanz mortele — /i a tos ses cr. m. áílO. 

Případ opačný, L nemá, P má: crut . . . Joie e baldur as crestiens — E li grant joie as c, 2104; Cnt flu- 

26 surs iceste vertu — Cnt li plusor eii v retu Hr)(); Que un hume tume venjast — Que li uns kom Cautre vengAR 
ÍKM); u posses.: Que mis sires itant Jlaele — Ke li miens sire tant fl. 152G; Xe en nostre seinte escriture — Dt 
la nostre s.... ÍU5; Afais nostre par soe essalcie — Mais li nostre en est essauchie \Kii**\ El nun yhesu Crist^mun 
ami — El non JhesUy le mien ami 11*2.>; v případe posledním máme apposici a totéŽ: Que nostre bonDeutnt 
poant — Ke nostre Deu le tot poissant KMl: — před doplňkem přímým: Nel faz p^s pur mort eschiver — Stl 

91) fas por le m. esquiver 20S8; Kar Vttm veit relment femme fole — Car bien %wit on le femt f, (XHI; — po před- 
ložkách: E le mal volt a mal [ajtraire — ... au mal lilHM; De latin respundre en rumanz — Del L esponin 
en romans íKJ; Sage ert mult de choses mundaines — ... des coses m. 140; D*oil ne de cuer ne veiz tu guU — 

De Coeil ne del cuer ne vois goute 815; De seinz martyrs ki mort venquirent — Des sains m 17G9; Equdi 

en chart re esteit fermée — E qu^en la chart re est enfermée 14í>4; Pur amur al bon criatur — Por f amor ti 

35 b — 114G. Někde třeba doplniti chybné znění L vložením členu určitého z P: Que [le] mun Deu conuistn 

soi — Que le mien D G82; Cil senz ment i r li dient fíjestre — ... r estre 1G8; Dřarvtir [I a] bone v^lfte 

2638; Ne de [la] flambe de\'uré 1170; E que tost fust mise en [I a] chartre 1472; [Les] dous cens ím^ 
[einz] ai parlé — ... donc ains ai p. 2420; [La] merci Dcu^ n*en oi mestier 181)4; Par [la] vertu de lurgrt^ 
fei 5<>í); Kar [li] fel ne se puet celer 70; jinde naopak nutno vynechati člen též v P: Lui e alt r es osengaM- 

40 Li e (les) autres .. . 24G5; E pois en chartre la meissent — E puis en (le) ch. le m[es]is[s]ent 1454; U écn^ 

mort livrer — Ou a (le) c 2(.)20. 

Také jsou případy, že Člen určitý se nalézá na obou místech, ale na jednom z nich nutno jej vp^- 

chati. Tak \ V\ E (le) tens selunc la gent user — Zť* ians s 4G; opačné v: [E] la cruele mort tief^" 

E a (le) cr.... Í>G(). 

46 Na jednom místě jest přebytečný v obou versích : (^o que V uns loe (t)altres reprtnt — Che ^ '■*' 

loe (C)autres r. 1014. OvSem, že by se verš ten dal opra\4ti též jinak a snad jeSté vhodnéji tak, že bycb*" 
vynechali demonstrativné j"í> — che, poněvadž v době starSí correlativa toho nebylo nutné třeba. Ze p * 
vyskjrtuje v obou rukopisech, svědčí o tom, že způsob ten jest velmi stár. 

Opačný případ jest, že ani L ani P nemají členu, ale na jednom z obou míst a sice v L třetaj*!**" 

50 plniti: Poi li valdra [le] sun saveir — Peu valra chcrtes son former 1321. 

Člen neurčit}'. 

člen neurčitý — člen určitý: Un cors li purras trcsgeter — Le cors i porras t. 1311; Detert^ 
sepulture — De tere vil le s. 23G1 ; — L má, P nemá: Qu'il re^ut ďun virginel flanc — Que il pnst i»^'r 
954; na jednom místě v^k nutno vynechati člen ten i v L: La vie it(un) hume tost ackieve — U^^ 
/. a. 1GG5. 
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v P 2201, což jest tím nápadnější, že tvar z ego bývá v P je neb jou ale ne jo. Že pak redukce ta neprovedena 
též v L, souvisí zajisté s různou výslovností konj. imperf. slovesa pomocného, jež, jak již písmo zde označuje, 
se N-ysIovujc v L dvojslabičné, v P pak tříslabičné: Car si jo en usse poissance — Car se jon eůsse p. ; — en — i; 
Muitz grant honurs en avriez — Molt grant honor i averés 442; Certes grant honur en avras — ... i auras 
1261. — €n — ie: II en manga ^ si fist folur — // le m — 7C0 {/e zde fem.). L má, P nemá: Fi/r sa pieté men 6 
deit midier — Par se pitié me puist a. 29; Reis, ďitel honur ne nCen chalt ... ne me caut 1331; Or men di 
ia veire pruvance — Or me di... 773; Or ťen repenty si f ras que sage — Or te repen, si fai que saige 2468; 
Dtšnt puis Cen estut repentir — Dont puis li covint r. 4í)7. Zde se má véc poněkud jinak, než ve v. 24(58, 
kde rovněž se vyskytuje sloveso se repentir: ve verši 467 jest doplněk genitivný vyjádřen již zájmenem rela- 
tivným a přidává-li se k tomu ještě en^ jest to en pleonastické, kterýžto způsob jest idiomatický ve starém lO 
jaz;^'ce francouzském. A mun cors ftost] en fai user — Fai moi tost en cest cors u. 1928; Sulunc fo quen unt 
ie poeir — Sehne chou quil ont le pooir G; S[e] il nen fuet hele fin fai re — 57/ ne puet hele fin atraire 
296; Se vus creire m*en voliez — ... me voliés 1250; — [Tresjtuz les citeins en apele — ... les citoiens a. 729; 
Ja seit que mes sires m'en háce — ...meh. 1657; Qufe] il nen fust forment loé — ..,ne fust... 2659; Trestut 
li šanc nus en fervi — Trestoz li sens nos enfuí 1099 (či má se zde rozložiti slovo poslední v en (příčinné jako 15 
v L) 9L fut?); Car al cuer en ad dulur grant — ... ot dolor molt g. 2154; Qu'il ne s'en algent mais targant — 
Qu*il ne se voisent mais t. 2289. (Zde ukazuje en k následujícímu doplňku v genitivu.) Podobně by se mohlo 
vykládati: Car oi cest jur en recevrez 2266 (kde en by ukazovalo k obsahu následujícího: Pur cestě fraille vie 

hrťťve), ale jest pochybno, nemá-li se verš ten upraviti dle P a čísti : Car oi en c ; En AUsandre en est vénu — 

En A. est revenus 1859; De la chambre el palais en vait — ... el palais vint 583. — Na dvou místech dlužno fl) 
v tomto případě vynechati en\ zejména jasné jest to 1364: Que vus ici oi (en) avez, méně jasné ano pochybné 
2420, poněvadž zde není en přespočetné, nýbrž jde jen o to, má-li se udržeti ve své podobě, čili nahraditi 
slovem, které na místě tom se vyskytuje v P. Verš ten zní : fl-^s] dous cenz dunt en ai parU — Les . ij c. donc 
ains ai parlé. Srovnáme-li znění L s tím, co výSe řečeno o verši 467, musíme připustiti, že by také en i bez- 
prostředně po dunt mohlo obstáti a možná, že stálo původně tak v L Ovšem i adverb. einz jest zde úplně t5 
na místě a poněvadž člen v L jest zde námi doplněn, kdo ví, nebyla-li v L obě ta slova, asi takto: Dous cenz 
Junt einz en ai parlé. Přepracovateli P se zdálo en býti zbytečným, pročež je vynechal a chybějící nyní slabiku 
nmhradil členem určitým, jenž se sem též dobře hodí. — Sem připojíme též v. 2591, vyskytující se jen v P, 
Jehož chybějící slabika se dá dobře nahraditi slůvkem en\ Trestot encontre toi [en] issent. 

L nemá, P má (P bude zde na místě prvním): Qui a mengier m'en a port a — L AV /*• mien m. ap. 1900; 80 

Kn ferai un de marhre en ton non — L Te frai un de m 1293 (P má o slabiku příliš mnoho, což souvisj 

s růzností futura \Lfaire)\ Mais hel s'en contint comme saige — L ,..se cuntint... 182; Que je plus nen vuelle 
endurer — L Que plus ne voille e. 1400; jfa soit que mes dis en proval — \m Ja seit que mes diz einz pruv[ai] 

m4; ya tant nen sauras porpenser — L ... ne s 1399; Par tout en raioit li sans hors — L Que par tut r. .. 

1456; Ne s*en puet mie bien retraire — L Ne se p 72; j^a por luinen soufferrai tans — L ... ne s.... líKMJ; 35 

Briement ťen dirai ci la some — L ... te d 837; Quant voit quil nem feront nient — L ... ne ferunt 

naient 2445; Se savoir en vieus le verte — L Se saveir vels la ve rite H09; ^SV tu le verte en savoies — ^ Se tu 

tfels la v 310. — Si quil en sont a mort livré — L Si que il šunt a m 2166; Son hel chief jus en enclina — 

L ..• un poi e. 179; .S^ parfont Ven a encliné — L Si parfunt li ad e. 1288; Si que ton non en soit loé — 
L -.. tun seint nun s.... 2086; Vénu estes, gré vous en sai — L ... grant gré vus sai 440; lui puchele en ot 40 
grant paor — L ... out mult grant p. 555; De son palais en est issue — L •. est dunc i. 171; Mais li nostre en 
est esxauchie — L Mais nostre par soe e. 958; lui paradis en est alée — L ... est aluée 1761. 

V celé řadě verSů se opraví chybné znění L tím, že vložíme en z P též do L: Que tut li Hus [en] 
resplendi 664; [En] est la rime vil tenue — S^est en le rime viex tenue 13; Sun fiz el mund [en] enveiad (rkp. 
pur jv = [en]) l(fl\ Quant tu aise e liu [en] verreies — Quant liu e aise en averoies 28*); S'ele [fen] poúst ja 45 
fors traire 1367; Jo [en] desir molt Camendance 1909 (zde ukazuje en prolcpticky ku gen. verše následujícího); 
Set humet [en] met a raisun 2^13; Segnurs, al temple [en] venez — ... en venrrés 97; l^eiant li el ciel [en] 
munta 1856. — Za to však nutno vynechati en také \ V'. A painnes (en) conquiert on íonor — L Od peine 
cmnquiert Cum tomur 1675 a v L 2100 nutno vynechati <•/!, ačkoliv P je má a míti může: Que quatre mil humes 
(en) očist — Quatre .M homes en ochist\ rovněž A tant verš le palais (s'en) ala — ... s'en va 1513. 50 

I; i — en: Rtpreisie est re i nun voil — Car point prisiés est re nen vuel 18; i — en -^ slovo, o něž jde: 
/^ sťns li plaist qu[e] il i truďe — ... que en iaus... 410; Pur le grant sen que jo i vei — ... que en ti xv/ 886; 
Pur U [grani] sens que il i virent — Por le sens quen le dáme v. lOlH. 

L má, P nemá: Plusurs en i ad si vencuz — Plusors en a ainssi v. 125; E tutes les choses ki i šunt — 
... fui sont 1690 (ve výslovnosti splyne ovšem i v L ki i asi v jedno); En Deu et en sun sens s't (tak asi místo 55 
iť) /U — .,, u Jie 187; (sr. Fai i metre — S'i (m. si) fai m. 2C)27); [Ja] nul ni av(e)ra tant forfait — Ja nus 
m*€9tra /. /. 1285; Jo i meirai tut mun poeir — E je metrai tot mon p. 1555. 
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II. Kmen jest různý, ale význam slov podobný. (Ssmonyma.) 

Sun cuer de grant angoisse fsprent — En son cuer oř dufl molt granment 178; E rms, nobles hšr- 
nťssťs heles — E vous, damrs e damoiseles 'J.V2^; Ces clgrs sa hunté [hien] sentirent — ... se bone fin t. 
1211; Sun sens e sa dehoneir(i)té — ... e se nobilit é 2512. Zde by ostatně subst v L mohlo obstáti tak, jik 
je máme v rukopise, při čemž by se vynechala spojka e. Že se spojka ta nalézá v obou zněních, nerozhodoje: 

n jakmile se P rozhodlo pro subst. o slabiku kratíií, musilo hleděti, aby slabiku tu nějak nahradilo a tu z^isté 
byla spojka e na snadě. i^o nCest dělit e grant du/^ur — Chou níest dědy i t e g, d, 1998; Que ťl i ait ni 
desturbir — ... detrier 2I8S; I^prus e desvez esmunda — Liefres e contrais rj.845; Diable t(e) unt íní 
afolé — Anemi ... 2360; Par ices diz l(a) araisunad — Par iches tnos... 1238; fV* est sun drtit qme il k 
lot — Chou est raison ... 110; Qui la noise e le duel entent — Quant ... e U[duel] (rkp. dolor) e. 177; JAú H 

10 li dist par grant dulfur — ... a mor 55G; N(en) aiez dute^ mi chier ami — ... paor.., 1186; £i quel neis li 
enimi creient — ... li deale c. 8HiJ; Que tu defi/s as toens es liz — ... desis as tiens a mis 532; Z^ mien es pus 
itant desir — ... seignor ... 24í>l ; Pur mei jut il en cele est r esce — ... tel destrece 1441; Sum bon f*itri 
ki la furma — Son creator ... 1742; Qui ses fedeilz unkfes] n*ublie — ... a mis noient «*... 1147; Que Dfus 
a ses feelz dunra — ... amis 1788; AV unc a ses fedeilz nést loin — Qui de. ses amis tCest pas loing 1480; SerruMt 

15 a sa fei cum^erti — Seront a ta loi c. 1<)16; Cil Deu ki el fust est pendu — ... en crois penés fu 910; Qu 
par ta grace aidier lur poisse — Por ta merchi a.lor p. 25G2; Quant il veit [aise] (rkp. iiu) de mol fain —... 
aise... 71; Suffri [martyre] (rkp. mort) sun (bel) cors tendre — ... martire ... 2l)80; Si ne crient [fei^] 
(rkp. mort) ne dulur — ... painne . . . 17(X); Sachiez que pur cestě oscurté — Sachiis por cheste tenebrour 1447; 
Bien sai u li tuen penser tire — ... voloirs... 1411; Que pur amur, que pur poůr — ... por cremóriS] 

10 Áar Deu ad ta preere oie — ... parole ,»,h^\ Sa raisun dulcement cumence — S^orison ... 610; De tutrnun 
regne la saisine — De mon roialme... 12G4; JVimes nus deiz tun sen mustrer — ... sens... G77; CerteSjtw 
sen pris jo petit (ii!ff)\ E jt/ est de mun sen la sumě 72!^; Pur le grant sen que jo i tví 886; Voz serganz m tort 
enculpes — Vos homes... ISÍil; Grant gloire mUert cestě státu re — ... faiture 1324; E tut ad fait a sm* 
talant — ... a son commant 826. 

III. Kmen různý a slova významu rovněž různého. 

i5 Sun bon Deu a s(a) aie apele — ... e s^amie a. 1830; D*almaille e de fruit e de bU — Sans dagmage 

de fruit (e) de blé 2í]^\ E vaines amurs eschiver — ... coses... 2648; ATamur e ma lei defendeM — Afonor... 
10í)6 (dlužno opraviti v L onur m. amur); As anmes rendi gueredun — As clers rendi tor g. 1225; Metimes 
la boneurté del munt — ... // erités... 1G73; Par nun sui Clemence numée — ... Z>iiitřfiťr ... 2678; Mustrk 
m*est la conoissance — ... conscience \t^<)b\ Děla sainte cruiz Jhesu Christ — ... sainte/ ykesu CrístlQ&^] 

3j /f d^ej enimi falše culture — ... figuře 430; Altisme DeUy ki fo deís — ... rois ... 539; E de males enftr- 
metez — ... iniquités 25G4; La face ad orgoilluse e fiere — La [ciere] (rkp. caiere^ ale chybně) est ^r ... 622; 
Nobles de fei e de curage — ... sens... 1516; Par le [fruit] (rkp. fust, ale chybně) ki [i] fud (pois) (re)- 
pendu — ... fruit qui i fu pendus 0.^; Avrum la glorie suveraine — ... vie souvrainne 1410; Le grant de 
tuz ad pris sur sei — Lorguel .. . 469; Se il fud hom e mort senti — ... Deus ... 931; E devant les [reis] 

;J5 (rkp. jugemenzy ale chybně) est[e]rez — ... les rois ... 534; Li riche plainent sa noblesce E li pcvre sa grani 
lar gesce tak L 2507—8, kdežto P má oba doplňky larguece a noblece v pořádku obráceném; znění L se 
zajisté smyslem hodí lépe než znění P. — E bon orage lur destine — E bon coraige L d, 2566. Že se znění L 
hodí i zde lépe do souvislosti jakož i k lat aurarum intemperies^ rozumí se samo sebou, rovněž v následujícím: 
De cuer fud noble e de parage — ... coraige IGl se hodí lépe parage neŽ opakování téhož slova ve fonné 

40 poněkud změněné. Se go est naturel pitié — Se chou est natureus pechiés^^ 2529; Jo sul en dei mis estrt en 
plait (rkp. estre mis) — jfe seus en doi porter le fais 2 HO; AV mult demeinent grant podnět — ... dosnoi 624; 
I^ sensy la reisun, la primeure — ... Vescripture 422; Poi me valdra [puis] mun poeir Quant ferdu evtéi 
mun voleir 2193 — 4 v L, kdežto v P se nalézají substantivované infinitivy ty voloirs a pooir v pořádko 
obráceném ; také zde jest znění L smyslem lepší než znění P a jest to zde tím nápadnější, že právě zde ná- 

45 sledují bezprostředně dva verše, hodící se vlastně jen ku zněni L, kdežto v L samém verfte ty chybějL Ovšem 
v L jest to patmo i z veršů následujících po mezeře. E en puldre revertira — E a terre repaierra 1980; U 
soleilz ses bels rais eslieve — Li solaus ses biaus ieus e. 5H0; Le nun al rei omnipotent — ... Jhesu o. 17<8; 
Trestut li šanc nus en fenn — ... // sens nos enfui 109ÍÍ; Poi li valdra [le] sun saveir — Peu valra ckertes 
son former 1321; Kar trop est piue lur suff rance — ... poissanche 1258; Pur tempeste ne pur freidure — 

XA\ AV por yver ne por froidure 1450; Tuz les turmenz que sez penser — Touš les sens que ses ftorfenser IWÍ; 
Ki al fei tyrant obeirent — AV a lor seignor ob. 22 IH; En la seinte ve i 11 e u jo fu — ... vile... 1894 (»Í 
nemá-li se čísti i zde vilU -vigiliay kde by obě znění byla totožná). U tu ne sez nule verrur — ... vigor^\ 
Par sa verte bien lc(s) veintras — ... vertu ... 565; Si nus mustre la dreite víš — ... v oie 1121 (sT. těl P 2SÍÍ» 
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fait U sten a, ltí6H; Tant alerent qt^U i parvindrent — Tant ont alé que ti i vinrent 15Htí. — r^: E jo 
raim lui par itel fei — E fou aťm..» 1360; Cfste recreit en lur errur — ... si croit,,. 751; Ne ienge ne i puet 
recunter — ... ne porroit conter 1786; Par le fruit quei fusi refendi — ... qui ei fusi pendi 9St^\ Repreisjie 
estre i nun voil — Car point prisiés estre nen vuťl 48; Jei resai bien quii aime mei — E je sai b,,.. 1359; 
Dj iattn respundre en rumans — Dei latin espondre en romans 33; — na dvou místech nutno zjednodušiti 
také \ L. E des miens [humes] moins (re)duté 2208 a Par U [fruit] ki [i] fud (re)pendu 984. 

• 

IV. Sloveso jest složené na obou místech^ ale jinak. 

Ki les jointures as sis unt — .,, porsis,,. 2026; Mais par tei unt grant los cunquis — ,,, aquis 362; 
A tant devale le dungun — ... avale,,, 2114; E en piecettes depecie — ... despechie 2066; S^ele Cen poůst 
ja fors traire — ... retraire 1367; Qu[e] ors de raisun te forveies — E hors de raison te desvoies 794; Plusurs 
par lui mora raviverent — ... reviverent 851; E tuz jurz sen fin remeindrunt — E toustans sans fin par' 
manront 244. Sem mAžeme čítati též surrire L, jež v P bylo dekomponováno v souš, sos a rire: La dáme en 
^urriant li dít — ... en sousriant,., 679; Im vir gine Vot, un poi surrit — ... sosrit 253. 

V. Kmen různý, ale smysl podobný. 

En sei acoilt tel ardement — En li a pris,,, 2286; Ne lur ve stu re atuchie — Ne lor vesteúre arrochie 
1172; De la chambre W palais en vait — ,., palais vint 583; Od lui [i] vunt de ses přivez — O lui ot moll 
*f,... 120; E dn*ant ta face aportée — ... posée 2576; Cinquante i ad de sutil sens — ... sont,,, 40tt; /m face 1^ 
ad orgoilluse e fiere — La [dere] est.,, 622; Un sul chevoil blesmé ne fu — Ne lor cavel brusle de fu 1173; 
Dť cestě burjuna la flur — De cesti bro^ona la flour 1745; La ne creist nul (dat) mesaventure — ... vient 
nulfe),,. 1717; E meinie vois en halt criée — Mainte vois ot en haut lévée 250i; Qual cors ne volsist cun- 
sentir — Que au c. ne porroit souffrir Í360; Qu(e) il e sa lei funt a dam pne r — Quil e le lois fait a 
bldsmer 186; Que m'anme degniez recoillir — Que m'ame vuellies r. 2573; AV les anciens faiz despiient — * 
... deslient 52; Tut sun regne li devisa — Son regne tot li otria 154; Quant tel loenge me dirrunt — 
,,, donrront 1328; Plaindre, gemir e duluser — .,, sospirer 174; E un tel cunseil te dunrai — Saiches 
bien te conseillerai 2018; MuU Us encerche^ mult (les) enprue^^e — Molt les enquiert e molt les prove 409; 
{>uant ele entent cestě nuvele — ,,.oi... 169; Les denz escrinne cum(e) Hun — ,,. escume,., 1951; Que tu 
nottre Deu si denies E lui e sa croiz escharnies 887 — H, tak L, kdežto P má slovesa ta escarnoies — '•^'> 
denoies v pofádku obráceném; Ai jo ested si esbai — ... esmari 1571; II les escust par tel atr — ... esmut,., 
t3"lt>7; Guardet que neslisez le pire — Garde que ne prendes le pire 1914; Pois li unt del piz esraciez — 
/*uis li ont hors del pis desrous 2296; Par mort lur estuet vie querre — ... covini,,, 1221; Dunt puis fen 
e*tut repentir — ,,, covint,,, 467; Esto7'(e)rad a la tere rendre — Convenrra li a terre r, 1978; A<j n^iert ja 
nul[e] adversité — Ja ni ar a ad. 1709; Afais sun desir ert as suv(e)reines — ... ot,,. 146; Sis nuns esteit •* 
Kateřině — Si avoit a non K 138; Tu ies de mult grant escient — ^íolt a en ti... 302; Cume est grande sa 
p**-ité — Ccm a... le p. 2128; Est ma i^olenté e mun grant — Ai mon voloir e mtm cr. 1552; Ne qui[t/ qufe] 
el mund seit ta per — ... el mont eůst ta per 307; S[e] il nus est a volenté — ... vient... 2f»lU; Ki de tei avront 
fait (ci) memoire — Qui di toi averont m. 259<i; Par fei, fait il, par i^o te pruis — ... dist il ... Til a podobné 
též %•€ vcrtích 1071. 1465. 1608. 1&15. 1953. '2<>J1; S[e\ il nen puet bele Jin faire — .ViV ne puet bele fin -i^' 
atraire 296; Ceo que cist dist, li reis grant a — Chou quil disty li rois otria 2041; Cil li grante, ne l(i) vclt 
veer — Cil li otroie sans veer 2542; En tun nun la frai honurer — ... aorer 1276; E lais ester ta fole en- 
tente — Si lai... 1972 (sr. v pHčiné laier: U iost me larrai cunseiller — Molt tost me lairai conseillier 1;J83 
a rovnéž 1666); Si lur fis laissier lur folur — guerpir lor folie 24^Ví; A' tun seint nun sen fin loer- 
... saintefier 2578; Tost fud de la chartre menée — ...jetée 18í>9; Que le rei a raisun metra — ... arrai- ^ 
íonnera Iftl; Sens corruptimn se mist en li — ... vint... 719; jfo sul en dei estre mis en plait — ...porter 
le frais 2870; Mustre quele ait passé grant tens — Bien pert... 420; Kar suvent mustre sun viaire — ... voit 
on au r. 593; Oret ýur cestě Deu ancele — Prie... 2252; Ces plurs que vus pur mei perdez — ...ploris 
2535; [Tant piaierent aneb piaissiereni] sun tendre cors (rkp. Tuit pleinstrent) — Tant ont batu... 1457; 
H a sa face presentée — E devant lui fu amenée 1870; Que Deu^ ťad sur les suens presté — ... doné 1401; **'» 
Smn dit issi par drtit pruvé — ... mostré 1008; Recev(e)rum ďiceste victotre — Retenrrons... 47H; Qu'tl 

refut ďun virginel flanc — Que il prist en v 954; Quant ui receif al coer dulur — ... ne me vint... 2171; 

Od Um virgines puisse regner — O les virges puisse raisnier 2.*)77; AV dignes šunt de remenbrer — ...ra conter 
*KI09; B rendre cest tyrant vencufzj — E tenir... 543; Tuté la čité retentist — ... retombist 131; E en 
fmidre revertira — E a terre repaierra 1990; AV {par] sa mort nus tuz salva — ... nos racata 708; E si ^ 
kětu fug nďi VU4 smi dire — ...puis... 1814; Car sul [est] Dieu, bien le savum — ... veons 2144; E se jfhesu 
if w$ari tenti ^ ...souffri 865; E siu la nostre dreiie sente — E tien... 1248; Que le mal m'est dulz a 
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ďitéfl poelr — ... df tel p. Íí22; //«•/ esty reis, vostre loenfre — R teus,.. 1842; Jo H que[r]rai [ijtels tur- 
mens — ... iteus t. 437; /tel(ť) mort ne fait mie a flaindre — Itele mors ne fait a p. 2481; M^iert (i)tel hiier 
[ai jur] duné — ^^iert tel loier donné au jor 1448; [Etj en Deu fud parfite e sage — ... parfaite e sůige 
lí)2 (v L odpovídá adj. to bezprostředné latinskému perfecta, v P v5ak tam dekomponovanému perfactd). Áá 
5 poant šunt e nient morteh — ... poissant ... SfUJ; E sil tienent pur tut poant — ... poissant 750; Qu£ nesin 
bon Deu tut poant — ... poissant 1044; El premerein I fait] salus metre — El premiér chief.,.^\\ Kar a tMt 
presie(e) me verras — ... preste 2ií)0; AV duně as suens tele vertu — Qui as siens doně tel vretu 854; Dt 
tere une vil se pultu re — De tere vil le sepulture 230 1; tedy zde vlastně na obou místech totéž adj., ale jako 
přívlastek různých substantiv. 

II. Kmen jest různý, ale význam slov podobný. (Synonyma.) 

10 E sa hele parole esteinte — E se blande p. estrainte 432; Atf virge li dit: Bele amie — ... Douč té. 

22G3; Reiney fait el(e)y hele amie — ... bone a. lí>27 ; Car nul plus bel cunseil ne sai — ... mezilo r . . . 2236; Bť 
ne urea est ki sU alie — Li es puet estre qui s*i aloie 16; E li bons Deus tad recoillie — ... dous 550; Eh 

de bon coer Ventend(e)runt — E de fin c 2í>82; Vus ai de bon voleir grante — ... de fin cuer creanti 25M; 

O chier cumpaignun^ que fesum ř — He bon compaignon ... 1117; N(en) aiez dute^ mi chier ami — ... bona. 

15 lUJíl; Ne seez de rien esbaie — Ne soies de riens esmarie 22fí4; Seiez dáme de fořt curage — ... haut cotúí^ 
l<í29; Quant li [unsj getad un (mult) grant cri ^ . . . li uns Jeta un haut cri 728; Qui [tel] (rkp. si grant\ 
cunfort nus a[s] duné — Qui tel c... 630; Qui nus ad fait si grant Itonur — AV nos a faite tele honor lili*; 
Lur ferai ja hastif securs — ...je haitié s. 25íí8; D*itant est maire sa dolur — ... graindre ... 1(170; Pur 
nient demamlereit majur — ... for choř 2'>(K3; Quc tuit se tcneient pur mu z — Qui tot se tienent a conclui 

í*) 42(»; Ohiy cum nobles deus ad ci — ... vaillans . .. 395; D^icel nundisable dělit — Dřicel saint [e] třes 
grant d. 1780; C/nkfes] si reál gent ne vi — ... bele... 15í52; Pur qui tu as tantz mals eů — ...grant 
mal... 18MJ; E turmentée en taňte guise — ... mainte . . . 11H)2; E en teniecre chartre mise — ... oscure... 
1422; De Deu (e) de sa veire creance — ... de se mere cr. I80í>. 

III. Kmen různý a slova významu rovněž různého. 

D^uns clos acereZy aguissiez — D^uns granz deus ďachiery angoissous 2295; Puis que nus el ban 
2r> Deu creum — ... 7*rai ... 1118; Par la pucele enchartrée — ... [encartrée] (rkp. enterine) 1820; E tiens fitíz 
deus pur fals e veins — ... por fous e vains 1253; Ne cuveitise de fals plain — ...fous p. 1714; Le grant 
^rgoil de tun fals sens — ... fol s. 811; Te[i] recei^ra li piu jfhesu — Toi r. li vrais Jh. 1()20; Que ďun 
prudume la verrur — ... povre home la voiror 103-4; D*une sue [veraie] (rkp. venue) amie — D^une siue vrate 
amie 31. 

IV. L má adjektivum nějaké, P nemá. 

30 D^uns clos acerez, aguissiez — ... ďachier ... 22D5; Suffri [martire] sun (bel) cors tendre 2630; 

Sun hon fait re ki la furma — Son creator . . . 1742; Quant li bon [fait] šunt ďels loe% — ... /* leur fait sont 
dcsloé 454; Bon cunfort en sun bon espeir — Si)n confort... vkW\ U nul bon dialeticien — Ne nul d. ijfáŘ\ Qtf 
nostre bon Deu tut poant — Ke nostre Dieu le tot poissant 1(^14 ; Si les guari le bon jfhesu — ... // rois Jhesu 
1174; Aar mun espuSy mun bon ami — ... e men ami 18í)7 ; Tut est bon, ^'o qufe] iloc meint — ... bien... 1T2*; 

:í"> .S^ nus en avum bon voleir — Se nos avons en bien voloir 2G3<); E mist a dreite verité — ... en voie de rertl 
12L8; Fai quanquc tun cuers fel dešti ne — ... // cuers te d. 11<)6; AV al fel tyrant obeirent — A7 a lor seignoro. 
2248; Sun cuer de grant angoisse esprent — En son cuer ot duel molt granment 178; Vénu estes, grant grt 
vus sai — ... gré vous en sai 4^); AV bien mustreit sa grant bunté — Qui bien demoustroit ses hontés 592; U 
grant orgoil de tun fals sens — De ton orguely de ton fol sens 811; E sa richeise a grant pověřte — E li gr^^ 

40 richoise a pověřte 1072 ; tedy totéž adj. na obou místech, ale u různých substantiv. Ne cestě grant dulur mun- 
deine — Ne par cestě dolour mondaine 1<>32; A qui vus oussiez fait (grant) honur — A cui eůsses fait honor ^i^ 
a rovněž nutno vynechati grant v L 2 175: En (grant) tristur demenrai ma vie (P nemá zde vcrSc tomu odpo- 
vídajícího). Za to však nutno grant m. gente vložiti do P: //<?/<•, grant dolur ai de tei — Bele, [grant] d^-- 
1251; Encuntre ennui joius deport — ... joiey deport 1722; AV as mals judeus le vendi — E as jearis si li v. 

46 742; AV mult par esteit noble e bele — Qui a men'eilles estoit b. 13(); E vus, nobles bamesses beleš — E vous. 
dames e damoiseles 2520; E li reis f(e)rad sa riche offrende — ... i fera s*off rande 101; E un signe avreit tut 
runt (opraveno v rfojunt) — Che dist que un signe averont 895; Si que tun seint nun seit ioé — Si qut t»n 
non en soit Ioé 208(1; De la sainte cruiz Jhesu Crist — De le sainteé (de) Jh. Cr. 1096; Qt^elfe) tule ýst tu: 
recreanz — Quele les Jist touš r. 15<)3; Fors sul le lit u el(e) girad — ... tant ... 12B8; Un sul ckďvail Utsmi 

:j() ne fu — Ne lor cavel brusle de fu 1173; Que um les met en tel destreit — ... si a destrůit 2429L * 



I 

J 



87 
V. L nemá adjektivum nějaké, jež má P. 

Cťs clers sa bunté [bťen] sentirent — ...se hone ýn 1211; Que tot fussent coi e em pais G3() {JL facent 
escris e peiš) ; A noz deus lur [deu] servise — ... deu(s) s. 315; Nus duně de vie esperance — ... devíne esp. 
1002; ypíe e haldur as crestiens — E li grant joie as c. 2104; D^uns clos acerez, aguissiez — D^uns granz cleus 
2295 ; De sun nun [e] de sa puisance — De son non, de se grant poissance 1097 ; Que ďaltrui bien [unt grant] 
€Íolur — Qui ďautrui bien ont grant d. 452 ; Cestě est as [granz] dolurs deport — ... as grans d. d. 1753 ; též ^ 
v L ^ parfaire ta [grant] folie 312 (P nemá verŠe toho) a rovněž Pur le [grant] sens qu[e] ti i virent — Por 
le sens quen le dáme v. 1048; E apr^s nus serrunt uncore — ... pieur encore 40; Pur resaner cest sun cors 
ten J re — cel saint c. t. 159^; E del sepulcre u ele gist — Del saint sepulture (!) ou ele gist 2G21; Pur la sue ki 
tant m^agrée — Car le soie seule m^agrée 38-4; E lui [sul] servir e amer — E lui seul servir e. a, 65G; Mais sa 
•ve rtu tolt (tut) lur poeir — Mais se vretus a tel pooir 878; Est fiz al [veir] suverein pere — Es fius au voir 10 
Sťri'erain pere 692. 

Zájmena. (A. Podmět.) 
I. Osobní. 

jo; 1. L má ale chybně, P nemá: 1527 Anoit sunjai que (jo) la veeie, 1289 Encor(e) te frai (jo) greinur 
honur ; má-li se v)'nechati zájmeno to 665 na obou místech, jest nejisto; verš ten zní Segnursy fait el(e), sicume 
(Jo) crei — Stignor^ fait ele^ sicom (je) croi, neboť pfijmeme-li pro L z P tvar sicum a pro P z L tvar el, může 
zájmeno jo^ je obstáti na obou místech. 15 

2. L má, P nemá: Pois que j(ojoi parler de li — Puis que de lui parler oi 683; E jo te frai le dreit 
entendre — Si te ferai le droit entendre 814 ; Encor(e) te f(e)rai jo plus assez — Encor(e) te ferai plus assés 1273, 
kde v L jest zajisté dovoleno položiti jednoslabičný tvar anglonormanský ; Loenges te rent jo^ bel sire — Loenge 
te renc, o biaus sire 2551 ; Pur le grant sen que jo i vei — Por le grant sens que en ti voi 886. 

3. L nemá, P má: BeU^ fait //, si cum entent — Bele^ fait il, si com j"^ entent 301; Que cestui crei [e] Deu 20 
e hume — Que je croi cestui Dieu e home 724; Altre ne sai dunt ore die — Aut re ne sai dont je te die 726;. Que 

ne [les] osoe esgarder — Que je nes osoie esgarder 1534 ; E si bele cume te vei — E si bele com je te voi 1906 ; 
E d<'l baptesniej (o vus pri — E del baptesme^ je vous pri 1135; Que plus ne voille endurer — Que je plus n^en 
vuel/e endurer 1400; kdyby neměl zde hiát po voille býti uznán správným, opravil by se verŠ ten v L ovšem 
snadno dle P vsutím /<?; Unkes pois que ^o sungié oi — Onques puis que je songié oi 1543, přímý doplněk ^o 20 
odpovídá jak smyslu, tak i znění latinskému qua ex visione a jest zajisté původní; Lur ferai ja hastif securs — 
I^>r ferai je haitié secors 2598, kde zájmenu je P odpovídá v L adverb ja\ s tím lze poněkud srovnati 1351 
Que ja avum fait cuvenant — Que j^ai a lui fai[t] covenant^ kde se k tomu druží jeŠtě rozdíl v osobách ; z lat. 
znění lze vysvětliti oba výrazy; zde totiž se praví : C^^r/j/wj me.,, adoptavit .ego me.., coaptavi. Podobná pochyb- 
nost jako u v. 1400 by mohla povstati též 68^ Desqueles ere ainz si sage — Desqueles je iere si saige^ kde by :*) 
se rovněž jo musilo vsouti dle P, kdyby neměl platiti hiát po ere. Za to však skutečně nutno do L vložiti jo 
dle P : Presai [jo] mult poi lur doctrine — Prisai je moli peu lor doctrinc 381 ; Que [jo] ocire te ferai — Ke je 
ochirre te ferai 2475; Quant [jo] mun voleir ne pois faire — Quant je men voloir ne puis faire 2204; Pois que 
[jo] cestě dáme vi — FHiis que fou cestě dáme vi 1573. 

tu; tu — VOUS', Que tu laisses cestě folie — Qua vous laissiés c..., 2233. :J5 

1, L má, P nemá; někde ovšem třeba v L vynechati dle ^'. E si (tu) eusses en tei raisun — E sřavoies 
en toi raison 201 ; Si (tu) volsisses Deu aiirer — Se voloies Dieu aorer 197 ; Des tuens oz (tu) ci regeissance — 
Des tiens as chi rezehissance 905. 

Pochybnost může povstati v příčině 765 De (o ne tne deis tu pas reprendre — De chou ne me dois tu 
reprendrcy kde se nalézá tu sice na obou místech, ale v L ještě ve spojení s adv. pas\ zdá se býti přirozenějším 40 
vynechati v L pas. Že se sem mohlo snadno vlouditi, pochopíme snadno, všimneme-li si veršů bezprostředně 
sousedících, kde tvar tu na obou místech se vyskytuje. Rozdíl jest pouze v tom, že pisatel L si nevšiml, kterak 
verš se stal o slabiku příliš dlouhým, kdežto písař P se tomu vyhnul. — Jiné případy, kde L má ///, P však 
nemá, jsou : Puis que tu mes diz tiens a fable — Puis que mes dis tiens si a fable 769 (tedy zde si m. tu) ; E se 
tu as ďi^o dutance — E se de tout che as doutance 86'J ; Tu dulz, tu pius, o bon Jhesu — Tu dous e pius, o bon 45 
Jkesu 254S (tedy v P ^ m. opětovaného tu L); D^oil ne de cuer ne veiz tu gute — De Coeil ne del cuer ne vois 
goute 815 (tedy v P se členem určitým, v L bez členu); Par tun sens ies tu ci deceu — Par ton sens ies si 
decheú 041 souvisí se stahováním dvou různých samohlásek v jedinou slabiku, což jest jednou ze známek nářečí 
anglonomi. Quant tu aise e liu [en] verreies — Quant liu e aise en averoies 2b(j; s tím lze srovnati též 223^4, kde 
viak se L od P liší zároveň v čísle: Dunt tu ies malement perie — Dont malement estes perie\ jen nepřímo sem 50 
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náleží íi02 Tu iťs de mult grant fscitnty kdežto P užívá zde neosobného avoir ; Moli a en ti grant esctent\ koneCnS 
jest pochybno, zdali 771 /V/r quei me tv/j tu issi hlasm^r ■ - Por coi me vif/x ainssi blaswn^r se má podrictí te 
a zkrátiti ňu v n/, či má-li se spíSe dle P vynechati též \' L tu a podržeti issi odpovídající úplné tvaru ainssi s?, 
2. L nemá, P má. Na jednom místč iií>4 musí ov§em P .S^ tu d^ ton premerain aaige své /v dle L v)■n^ 
O chati : snad písaři P tanul na mysli tvar pmnier^ jejž itíl skutečné položil místo fremerain L ; za to na dron 
místech nutno do L vložiti chybějící tam /// dle P: E sť [tu] creire me voleits 1259 a Púr qui [tu] Festrif u 
enpris — Por cui tu as íestrif empris 1848. Konečné budiž též vzpomenuto verSe 533, kde dlužno místo n^ 
správného tu do L vložiti vusy což se samo sebou rozumí: zníť verS ten v L Quant tu as jugemenz serres^ vP 
správné Quant vous au jugement serés. 

10 II (sing. i plur.) 

1. Místo // L jiné slovo v P: // lur respunt: Jel vus dirai — E cil respontl Je vous dirai 415, tedy ri/ 
a rovnéž : Mais il sul cumprtnt tut le munt — E cil seus comprent tot le mont 1439 a naopak : // les ama, ců k 
hairenty II les scivi, cil le futre nt 1215— <>. kde P na obou místech má il m. cil L; a podobné 2M1 P Cfc« 
quUl dist^ li rois otria, L cist\ — též zasluhuje zmínky 158G, kde // dui, senz nul altre cunduU odpovídá v F 
i.-i U doi\ (opačné: Li suls — // seus 12CH, Li sul — // seus 822); taktéž 2641 Nahnulo se P spojení il s mtim\ 
íl meime de7'int creature tím, že meime vynechalo: E il si de7'int creaíure; jinak sc užilo zájmena il na oboč 
místech 2(í50: // Ai suls est [e] reis e sire — Quant il seus est e rois e sire; v L užito zde f7 jako coiTclatin 
ku l'i. Zvláštní jest pfípad, kde il s předcházející spojkou que konkumije s relativem *i, tak zejména 761 P A 
luif quil cria toute rien, kdežto L má pouze /•/, ač nemá-li que zde skutečné označovati důvod ; podobné 2CW P 
ái> Quil nait snitie se bontt\ má que význam sans qur, avant que, kdežto L postačilo pouhé relativum: zato odpo- 
vídá-li l)8<í L Qu*il le fruit del fust esra^a v P pouhé Qui, může se tento způsob psaní pokládati za nedopatřeni 
písařovo, jenž se dal svésti okolností, že po správném qu'il následovalo / a tudíž / koncové vynechal; dotexto 
v L vloženo sice Que místo Qďil, ale právě okolnost, že v P se nalézá Qui a ne Que neb A>, zdá se nasvéd- 
čovati tomu, že Qu^il bylo znění původní. 
íTi 2. L má, P nemá. Na dvou místech nutno ovSem vynechati v L dle P; tak 266bS E (se il) le poust si 

esteller — /: si le peiist esteler; v textu vynechána sice obě slova se il v L, avSak jedno z nich, totiž první by 
se mohlo též podržeti, povážíme-li, že poust v L mohlo platiti též za jedinou slabiku; tomu by svědčilo téi « 
v P; že pak druhé si (adverb.) zde zmizelo, vysvětluje se různou výslovností tvaru peúst v P. Druhý připni 
jest 2<>iJ, kde L má chybné Car il fud einz qu[e] il ne fust místo správného dle P: Car Deu fud eins. Jiné 
:ií) případy, kde P chybějící mu // nahrazuje jiným způsobem, jsou: il n^out Jille ne Jiz fors mei — Ne not... 372; 
/^ sens li plaist qufej il i iruei'e — ... que en iaus true\H' 410; Desqu^il tuté rien fist de nient — Desque t... ftSl 
Pur le [grant] sens qufeJ il i virent — Por le sens quen le dáme virent 1048; A tant se taist , li s^en áire 141!*. 
P e s'en aire, což jest zajisté méně dobré, poněvadž dvojsmyslné ; Car assez fist il plus pur mei — Car assls 
plus souffri por moi 144(j ; A qui il ja hien ne fcreit — A cui nul bien ja ne feroit 2662. 
:ri 3. L nemá, P má : Si cestě pofeijent cunfundre — Se il cestě pooit confondre 331 ; Que pur fo esteient 

mandé — Que por chou il furent mandé 448; Se hume fud^ dunc est mortel — Se il fu hom... 7<i5; A> revňre, 
se fud mortels — ... iil fu m, 788; Que ^o pas fairc ne poůst — Que il chou faire ne peust 8G2; Del hien fn* 
Ol (qua) li desplut — ... quUl oi li d. 1Í570 ; Pur le bon Deu en qui creirent — Por U hon Dieu ou il cr. 1BŽ>; 
Sulunc (O qWen unt le poeir — ... qWil oni... 6; Aprěs [i]\o el ciel munta — E aprés el ciel il monta W 
¥) (L by mohlo ovSem také míti: Aprís fo el ciel il m.); Pur quei que s'en voille retraire — /Vr ce qu^il... 1*201; 
Mult šunt liez de (o qu^oent dire — Simt lié de che qu'il oent dire 1792. Verie 1676 a 1743, kde P má rovntí 
i7, které se v L nevyskytuje, vysvětlují se změnou vazby, ostatně ve verSi posledním upraveno v textu tél L 
dle P. Pochybno, zdali též v 8i)4 Altrement que nunc n[enj esteit by se nemělo m. nen ponechati pouhé «i 
za to v§ak z P vložiti do L zájmeno il. Oprava ta skutečně provedena v: Quant [il] out parfait sun afairel^^ 
4,*> Quant [ilj si meintient ses amis 1185, Quant [il] out fait [tut] sun servise — Quant il (v pL) ont fait... 3»; 
Mielz m* avient [il] justise faire — Mieus [me] vient il... 22*2fi. 

Ve verSi 15í»2 máme zajímavý případ, že il z P nutno vložiti do L, ale v P vynechati, což soinia 
se změnou Času na obou místech: Dunt jilj recuet^rent lur 7'igur — Dont (il) recovrertnt lor vigor, 

ele a el; 1. L má eh\ P něco jiného, a sice chele: Ele respunt tut en riant 1387, EU respunt: í^" 
:«) coveií 191í>. Ele li dist : .V' est pas sarcir 2479. 
2. Poměr mezi cle a el: 

a) L ťl,\ P el: Encor(e) s\'le est faite ďar^ent lí^J; zde není věc ovSem rozhodnuta, poněvadž po^ 
jméně následuje slovo počínající samohláskou a dokonce e^ pročež mohl písař P vynechati záslovné t W" 
ele jen nedopatřením. Na počet slabik nemá zde způsob psaní vlivu pražádného. 
.Vi *; L cl(e), P el neb eh". Fors sul le lit u el(e) girad 1268 (P ef)\ Par Deu, fait el(t), sicume enUtt^ 

Par Dieu, fait ele, cho entent 759; Quel{e) sulc Jist tuz recn-anz — Qtiele Us fist touš rtcremns 1668; O^í^ 
**'.*•,'• gcntils pulceles — O, fait ele, gentius pucheles 2525; s tím lze sroMiati téi 1864 ale jen L: JSI 
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(e) remist, kdežto P mění zde druhou polovici verše v illuec sřassist, V pHpadech těchto jest patmo, že 
3racovatel P se co možná nejvíce vyhýbal tvaru el a raději měnil znění ; že někde v L samém se vyskytuje 
jež dlužno opraviti v el, lze vysvětliti jako zúmyslné se vyhýbání témuž tvaru ze strany písaře L. Někde 
cm mCiže býti pochybnost, má-li se věc skutečně tak : Reis, fait ele, ci as demustré — Rois, fait ele, chi as 
xstré 1887. V příčině P ovSem není pochybnosti, že chi a as jsou dvě různé slabiky, ale v L není nemožno, 6 
rz as splynulo v jedinou slabiku, jak toho podobné doklady máme. Pak by ovSem nebylo třeba e záslovné 
e odsouvati ; avšak přihlížíme-li k případům předcházejícím, bude lépe prohlásiti to za případ s nimi totožný. 

c) L má ely P eU: Ne seivent qu^el est dettenue 23d8 a Segnurs, fait či, si cume crei — Seignor, fait ele, 
om croi^&b. Oba tyto příklady nerozhodují o původním tvaru zájmena: první proto ne, poněvadž následuje 
'O počínající samohláskou (sr. sub a), druhý pak proto, poněvadž následuje sice slovo počínající souhláskou, lo 
ré však v obou textech může míti o slabiku buď více neb méně. 

í/>) L i P mají el(e)i Car el(e) U voleit assaier 1865, kde bylo, alespoň pro L, vinno snad následující le 
svým e; Seignurs, fait el(č), tCaiez poůr 1133; Ohi, fait el(e), reál pulcele 2251, kde P po příkladě 2525 mohlo 
dno zachrániti eU užjtim tvaru o místo ohi. Ještě pochybnější jest: Reine, fait ele, bele amie — Roine, fait 
bone amie 1()27 ; v textu odsuto v L záslovné ^, tedy el^ kdežto v P se tak nestalo, poněvadž není nemožno, 15 
roine se vyslovovalo též dvojslabičné, ačkoliv i zde výslovnost tříslabičná jest pravidlem. 

3. L má, P nemá: a) ele\ Pur (o qu^ele les veit plurer — Por chou que plus les voit plorer 2524; Ele 
naintint sagement — E le mainťint si saigement 155; E qu^ele en chartre esteit fermée — E qu^en la ch. est 
frmée 1494 ; Qu^ele en la chartre mise fu — Que en ... 1505 ; Quant entent qu*ele ad si parlé — ... q*ainssi a 

lé 2493; b) el: Qiiel nus purchazt la volenté — Que nos porcat le v. 2674 a sem náleží, ne pod a) 2073: 20 
is el(e) ne s\smaie nient — Mais ainc ne s^esmaia noiant, kde nient se vyslovovalo asi dvojslabičně, ačkoliv 
me příklady též výslovnosti jednoslabičné u tohoto slova. — K tomu se druží ještě 1307 L: E s^(el) est de 
f riche metal, kde jak patrno, nutno z důvodů metrických dle vzoru P vynechati el též v L 

4. L nemá ele, P má : QueU que seit, fai la venir — Quel qu^ele soit, fai le venir 481) ; Le sens que out 
sun curage — Le sens qu*ele ot en son coraige 613. Jak daleko zavedla přepracovatele aneb i písaře P snaha 25 
tnouti se tvaru el, jest patmo z verše 2184 : Que el ne fud fors surquidance, kde P místo el (= jiné, '^alum 
iliud) položilo ele, vyhnuvši se tak zároveň hiátu. VerS 1744 P: Ele est se fille, ele est se mere, náleží sem 
ně, poněvadž se tu jeví změna vazby: L má na konci verše e sa mere, — Ve verši 1012 konečně má sice 

U, jehož L nemá, ale musí je vynechati : nanejvýš by se mohl udržeti tvar zkrácený el^ ovšem ne v poměru 
11 k předcházejícímu que, nýbrž qu\L Tím však bychom uvedli do P tvar, jemuž se znění to vyhýbá, pročež 30 
lépe slovo to úplně vynechati. Verš ten zní : Li altres dit, einz les deceit — Li autres dist que (ele) les dechoit. 

nus; 1. L má, P nemá: Se nus tost nes venjum de li — Se tost ne les vengons de li 735; na jednom místě 
L sice nus, ale přespočetné a nutno je dle vzoru P vynechati : Les ydles que (nus) cultivum ci — Les ydles 
cultivons chi 1811. 

2. L nemá, P má : La quele od grant dulur usům — Que nos a grant dolar usons 1126 ; Avrum la glorie 35 
ereine — Arons nos la vie souvrainne 1410. — K tomu jeŠtě 240 jen L, kde nus nutno vložiti jak z důvodů 
:rických tak i smyslu se týkajících : Mais nel grantům [nus] ne les noM. 

VUs; 1. L má, P nemá: A qui z'us oussiez fait (grant) honur — A cui eůsses fait honor 279, kde jest 
le toho provedena též změna osoby, ač není-li zde znění P příhodnější; 2. pl. jest zde skutečné úplně 
močena mezi samými 2. sing. Jinak se má věc 2233, kde podmětu L tu odpovídá v P vous\ zde totiž celé 40 
>vení převedeno do 2. plurálu. 

2. L nemá, P má: Cinquante estes de grant sens — Vous cinquante estes de g. s. 1061. Zde souvisí patrně 
ti zájmena jako podmětu v P se snahou vyhnouti se hiátu po cinquante, V 914 nutno vložiti vus z P též 
L a opraviti tak chybný verš: Car [vusj pas ne [crerrez] Us noz — Car vous ne kerrés pas les nos. 

Pozn. O zájmenech osobních jako doplňcích bude jednáno o sobě. 45 

II. Přisvojovací. 

mls; (Správný pL mi též v L se jeví: E tuit mi feeil ensement — E tout mi loial en. 2590, sr. též Mi 
seillier par tot serés 443 jen P). mis — mes: Mis pereš fu veraiement rei 371; mis — li miens: Que mis 
fs itant flaeU — Ke li miens sire tant flaele 1526. 

mun; mun — men: De qui sai mun po7*re saveir — De cui tňent men p, s. 50 (zde tedy v P jako nom. 
tem nesprávný); Quant [jo] mun voleir ne pois faire — Quant je men voloir ne puis f 2204 (sr. v příčině 50 
JU v P též 2229 jen P: Mieus vuel destraindre men coraige)', — mun — mes ku př. Mun L>eu a ses noces 
*vie — Mes Deus 1628; — mun — le mien: El nun Jhesu Crist, mun ami — El non Jhesu, le ntien ami 1429; 
'J mun — le mien: Que [le] mun Deu conuistre soi 682, a naopak le mien — mes* Seit tut le mien regne 
'í— Soit nus regnes peris ainssi 2228; sem též (mes) [les miens] — mes: Ki [les miens] diz ^fstitnonient — 
9m mes d, i. 8781 '^^ 

Jvnlk, Dvé verse tUr. le;. o sv. Katefinč. \.^ 
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Pak máme případy, kde tomuto possessivu odpovídá v druhé versí jiné slovo, tak mun — cest: A man 
cors [tost] nt fax user — Fai moi tost en cest cors user 1928 ; mun — un: Si m^tn facš mun eumpamum 1610 
(P sotva správné), ale též opačné : Car pus tťent pas tus un Hen — Car nes ai tos en mon Hen 1016 ovien 
se zménou podmétu. — 618 má L sice nui m. mun (P má mon\ ale ze souvislosti vysvitá, že nutno pobiiti 

6 possess. také do L : Kar [mun] gueredun de lui elaim, kdežto 2400 N*iert restoré a nul eage — JRgstoré u*iert 
en mon aage obé znéní dávají dobrý smysL Se střídáním se mun s demonst cest lze srovnati střídání jeho se Čkoen 
určitým, jenž byl původné též zájmenem demonstrativným ve verSi 2(586: E guart le cors tant cum ert vú — 
B gart mon cors tant com iert vis. Konečné ješté případ, kde L má ie mien^ P vSak nemá : Aj U mien mangitr 
aportad 1900, P pak Qui a mengier tfCen aporta. Ovftem příklad ten sem náleží jen nevlastně, ponévadŽ v P le 

10 nevyskytuje infinitiv substantivovaný, jako v L, tedy jest nám zde jednati s jinou vazbou. 

ma; ma — m*: Tu mun espeir, tu ma honur — Tu mon espoir e tu m*onnor25SO; — ma — moie: Si má 
ymage igo nen ad — Se moie ymaige che ne a 1819 ; — m* — V : Mais de m^anme poesté (dvojslab.) n*arres — 
Mais en Came poosté n^as 1924. Též zde máme případy, že jedna z versí slovo to má, druhá pak ne, tak: Cells] 
gú*en curt voldras honurer — Chiaus quen ma cort vieLx honorer 1269, kde jest véc úplné jasná; av&dc méně jis- 
15 nou jest 2377: A malure me portad ma mere — De male heure me porta me mere ; verft má na obou místech 
o slabiku příliš mnoho, což opraveno v L vynecháním ^, v P \ynecháním possess. me, ale verS ten by se mohl 
opraviti na obou místech týmž způsobem. 

tas; tes — // (nom. pl.): Nis tes chiens me freient laidenge — Nes ti chien me feront /. 1341 (sr. v pří- 
Čine tvaru v P: Seront ti malvais dieu tot lié lí)42 jen P); — tes — člen: Pri qu(e) a tes angeles seit Hvrit — 
ÍO Pri que as angeles soit 1. 2575, obrácené pak : Qu'as deus la frai sacrijier — Tes deus li fai s, 2019. 

tun; tun — ton: Mais met en Lui tut tun desir 1661; vedle P ten: A ten col faite moli privie 2444; zde 

má L dem. cel a tak se střídá též se členem určitým: Jo sui tun faitre ki te fis — Je sui li faitres qui ti ýs 

1847; Fai quanque tun cuers fel destine — ... li cuers te d. 14í^; opak 811, ale zde i jinak změněno. Na jednom 

místé má P ton, kde má L slovo docela jiné : Ki tut jurz a tuz biens estrive — Qui tostans a ton hien 

íB estrive 2260. 

tU6n; tuens — tiens: S(i) [uns] des tuens te volsist offendre 278, E as tuens cest honur f eis 640, Da 

tuens oz (tu) ci regeissance 906, Dunt li tuens cors est tuz sanglent 1464, Quant tu les tuens ne ses prurerlGŘ', 

toens — tiens: Que tu deis as toens esliz 532; tuen — tiens: Bien sai u li tuen penser tire 1411; tuen — 

ton: Pur le tuen [espus] quas guerpi — Pour ton espous que as guerpi 2272 (ale sr. 1941 jen P: De cel Hen 

30 šanc escumenié) ; cest tuen — v ostré: D[e] acumplir cest tuen voleir — En acomplir rostre voloir 1566. 

ta; ta — (se) [te]: Si (as) ample fait ta poesté — S[i] ample fait [te] p. 276. 

tua ; L má, P nemá : Mais la tue iert parmanahle — Mais le vie iert p. 1408. Také zde zménéno 
zúmyslné, neboť pod la tue v L se rozumí la peine, ne la vie. 

sis; L má, P nemá: Sis nuns estcit Kateřině 138 (P má jiný výraz a jinou vazbu: Si avoit a non K\ 
35 aun; sun — sen (sr. 2106 jen P Que por cho sen voloir ataint); — sun — ses: il est sun fis, [il f^] 

sun pere — // est ses fiuSy il est ses pere 1743; — sun — [sonj (ton): Quant tu [DeuJ sun pere despii 268; — 
sun — le sien: Quant [i/J out parfait sun afaire — Quant il ot fait le sien afaire 18-* 8. Místo il se mohl 
ovSem zde vložiti také člen určitý před sun, af by se zájmenu ponechal týž tvar aneb ať by se změnilo xsuen. 
Také jsou případy, že zájmenu poss. sun neb ses odpovídá v jednom z obou znéní slovo jiné, tak sun — un: 
40 Pur sun bel semblant tuit Camerent ť>07 a opačné.* Ert loinz aU en un afaire — ... en son a. 1489, aneb /tfW- " 
člen určitý: Cum sun segnur fot demenée — Comeni li stres fot menée 1498; Ses angeles la revisiterent — *^ 
angele . . . 1481 a obrácené ; Que la preissent li sergant — La dáme prendre a ses sergans 1462. 

Na dvou místech nutno z důvodů metrických vložiti possess. místo členu také do L.* A s[es] /rirei 
dunc la descue7>re 75 a // duně a s[es] creanz la vie 1817, aneb zaujímá místo členu demonstr. cel: Car ce/ 
45 servise pas ne pert 1152, ano ve ver§i 848 jest pravdépodobno, že ses v L jest přepsáno m. ces: Ses miracles f* 
mund feist — Ches miracles au mont fesist. 

Na jednom místě odpovídá j^x L v P lor: Ses diz solJre, les lur falser — Lor dis sdre, lor dis favssrf 
488, což patrné souvisí s růzností ve významu slovesa solvere v obou zněních. — Mezi případy, kde v jedn^ 
z versí possess. se nalézá, v druhé pak ne, náleží: Pur resaner cest sun cors tendre — Púr resaner cel saiel^^^ 
50 tendre 1596; (^o est sun dreit 110 (P Chou est raison), De ses cunseilz les frad prive% 386 (P poněkud jinak: ^'^ 
lui les fera molt přivěs) a opačně : Bon cunfort en sun bon espeir — Son confort en son hon espoir 504. Zajím»V> 
jest v té příčině verŠ 206. L má zde : Membres e cors sen sens i misi, kde sen^ jak z kontextu vysvitá, odjK^ 
vídá latinskému sine. Písař aneb již přepracovatel P, jenž zná pouze sans ze sine^ viděl v tom tvar posaeMí*** 
při čemž jen to jest nápadno, že nepodržel tento tvar specificky pikardský, nýbrž změnil jej v son: Mt^kr^^ 
W e cors son sens i mist. 

auen; soen — siens: Un suen diciple le trai — Uns siens... 741, Tut guveme € tut [bien] tíi sotn -^ '' ' 
tos biens est siens 1191 a tím spí§e: suens, soens — siens: Ki duně as suens tele vertm — ^nť m 
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yretu 864, As suens demande que (qo) puet estre 167, Ki set les soens si honurer — Qui les siens set si honorer 
\ ale také suens na obou stranách a sice v rýmu: Quant i I unk[es] ne f alt as suens — Quant il onques ne 
' as suens 1190; — suens — tiens: Que Deus ťad sur les suens presté — Que Deus ťa seur les tíens doně 
\ ; na jednom místě má L suen, jež v P není : E tut nostre bien del suen naist — E touš nostres hiens de 
naist H. 5 

sa ; sa — se, ku př. ; Cil ki [si] duně sa largesce 1442, ale 308, ačkoliv se poss. v těchto tvarech vy- 

uje na obou místech, musí se v L vynechati, ač má-li verš ten jinak zůstati bez změny, kdežto v P jest 

ocela správné: Pur (sa) raisun dire ne pruver — Por se raison dire e pnrver ; sa — ta: E mette en mun 

si sa fei 2258, Serrunt a sa fei cunverti 1616. Konečně máme též případy, že v L jest poss., v P pak člen 

tý : E sa manace mult cremue — EU menache molt cremue 88, E de sa sainte cruis segnier 1124, Qu(e) il 10 

Ui funt a dampner — QWil e le lois fait a blasmer 186, Cume est grande sa poesté — Com a grande le p. 

<, Jo ki sa vie ai translatée 2677, E sa richeise a grant pot*erte — E li grans richoise a p. 1672; poněkud 

vazba: Od tuté sa dolur veisine — A touš est la dolors voisine 2323. Na jednom místě z důvod A metrických 

lo vynechati před poss. sa předložku a, poněvadž pak P na témž místě má člen určitý, jenž se sem lépe 

', vložen Člen ten také do L: Pur tamur [la] bone reíne — Por amor U bone roťne 2324. 15 

ť; L nemá, P má ve v. 1770, ale poněkud jinak. 

ís) [soe] — sole: Pur [soe] amur tuit s' asemblerent 617. 

SU6, soe; sue — siue: D^une sue [veraie] amie — D^une siue . . . 31. 

L má, P nemá: Mais nostre par sue honurad — Mais nostre par soi honora 956, Aíais nostre par soe 
\ie — Mais li nostre en est essauchie 958, Od soes est al temple venue 172. ÍO 

nostre; absolutně bez členu na obou místech: Mais nostre par sue honurad 956, a naopak se členem 
substantivem: E siu la nostre dreite sente — E tien la n,,. 1248; na jednom místě odpovídá sice nostre 
enému se členem určitým v P totéž poss. bez členu, ale z metriky vysvítá, že nutno vložiti člen i sem: 
nt il la nostre amur desir[e] 2649. OpaČný případ máme 958: Mais nostre par soe essalcie — Mais li nostre 
st essauchie. Na jednom místě mají obě znění nostre, jež jak dle smyslu tak i dle znění latinského dlužno tžS 
niti ve vostre: Mais [vostre] lei est si cruele 229. 

la nostre — no : En li est la nostre ýance — En li doit estre no fianche 1755. 

noz; nos — no: Jo qui, noz deus nunt de nus cure — ... no diu,,, 1058; (sr. jen L 240 Mais nel 
tum [nus] ne les noa); na jednom místě nutno nesprávné les nous v P opraviti v les nos: Car [vus] pas 
crerrez] les nos — Car vous ne kerrés pas les [nos] 914. íiO 

vostre; vostre — nostre: Itel est, reis, vostre loenge — E teus est, rois, nostre /. 1342; — vostre — 
te: Que vus laissies vostre errur — Que vous laissiés iceste error 1344. 

voz; vos — [vos] (nos): Que Jo en voz livres truvai — Que Je en [vos] L tr. 890; v příčině tvaru se 
em sr. i(o dites vus e les vos L 239 a tvar ten v gen. dlužno vložiti do P ve v. 913: Pur go vus di les 
des vos — Por chou vous di les dis [des vos] m. de vous. 35 

lur; les lur — lor: Ses dis soldre, les lur falser — Lor dis solre, lor dis fausser 488 a týž verš může 
žiti též za příklad střídání se ses a lor; opačný případ: Par [la] vertu de lur grant fei — Par le vretu de 
^ant foi 569; lur — člen určitý: E issi sue ff rent lur martyre 1144, Car en lur vie et en lur mort — Car a la 
e a le mort 1 149, a opačně : Ne volt pas les cors ublier — Ne daigna lor cors oublier 1224 ; E les cors guari 
^arsun — E lor cors ... 1226; Ki al fei tyrant obeirent — JCi a lor seignor ob, 2248; na jednom místě nutno ^ 
opraviti dle L : Mais puis que Jo le sens oi' 379. — L má, P nemá : Mais sa vertu tolt [tut] lur poeir — 
'J ie vretus a tel pooir 878 (ale jiné sloveso a vůbec jiný smysl) ; Ki lur nun ad si escharni 736 (P nos = lur 
Ol opačně: As anmes rendi gueredun — As clers rendi lor g. 1225; Quant li bon [fait] šunt ďels loez — ... 
^r fait... 454; Un sul chevoil blesmé ne fu — Ne lor cavel... 1.73; doplniti nutno v L dle P: En [lur] fol 
'^iant třes bien pert 625. 46 

III. Ukazovací. 

cil; cil — i cil: [E] si cume cil la menerent — E quant icil V [i] enmenerent 1425. Po záslovném e 
^ cume by mohlo icil státi též v L Cil ki tut le mund ne cumprent — Icil qui tot le mont comprent 1436 
L se nalézá v acc, qui P v nom.), obráceně : E tus icels ki la verrunt — E trestout cil qui le verront 1279 ; 
'^ichis: Mais cil Deu est e reis e sire — Mais ichis Deus est (e) rois e sire 1813; cil — cist: Cil un[t] 
^ '»» cumandement 2049; — cil — il: II les ama, cil le hatrent, II les sewi, cil le futrent 1215-6 (v P se 5a 
*^Íc il také v druhé větě). — Jest pochybno, máme-li v 1159 viděti případ opačný: Car ^il n^oussent en Deu 

* •• Car eil tCeAssent Ditu creů, spíše se zdá, že L má zde znění správné a že cil v P třeba vysvětliti ne- 
^vným způsobem psaní ; podobný, jen že obrácený případ nesprávného způsobu psaní máme asi též 899 P : 

* Ust: Se Deus honeůré, kdežto v L zní verš ten : ^o dii : Cil Deu est boneuré. Ostatně moŽná, Že P zde 
•Mo zámyslné, neznajíc tříslabičnou výslovnost adjektiva boneuré, TA^^ jakož i jinde, velmi často spokojil se 



pfekladatel tím, že docílil veráe metricky správného; zdali verš ten v nové úpravé dává též dobrý smysl, o to 
se nestaral (sr. též //). — TéŽ máme toho dva příklady, že L nemá zájmeno to, P vSak má, v druhém pfípidé 
ostatně nutno je z P vložiti též do L: Mult fud prudume de sa Ui — Molt fu prodom cil de sa loi 1517; [Cd] 
ad de li mult grant Undrur HáS. 

6 oel; cel — le: Mais mult as reál cel visage — ... le visaige 368; — cel — ten: A cel col fmU waA 

prívée — A ten col... 2444; — cel — son: Car cel serťise pas ne pert — Car son s,... 1162; P nemá, ale tfebt 
doplniti z L v : Par cel fruit fumes nus dampnez — Par [chel] f.... 966. 

IC6l; v obou zněních jako nom. sing. Icel usage fud jadis 1065; i cel — tel: D^ietl cors as bestes tívrtr — 
De Ul c,.,. 2368. 

10 icels; icels — cil: E tua icels ki la verrunt — E trestout cil ,,, 1279. 

C6l6; cele — tel: Pur met jut il en cele estresce — Púr moi Jut il en tel destrece 1441; — někde J€Sk vL 
položeno chybně cel místo cele před fem. a dlužno opraviti : Id tirant vit celfej aventure 123«i, A ccl[e] evn 
que vuil traitier 30 (zde má P ceste)^ kdežto 1 106 jest cele položeno chybně m. cels^ kde P má správně ckišMt: 
Veiant tus celfsj de la čité, podobně jako 1269 L má celi opět místo cels: Cel[s] qu^en curt voldras kamurer — 

15 Chiaus qu^en ma cort vielx honorer. Ovfiem jest nom. chiaus pro P nesprávný i mohlo by se zdáti, že povstal 
attrakcí k následující větě relativné, jejíž výrokem jest sloveso přechodné, avšak týž tvar nominativný se vyskytiqe 
v P i 1616, kde věta relativná obsahuje sloveso nepřechodhé : Cels kt pur tei vindrent [ijci — Chiaus qui for 
ti vinrrent ichi; třeba tudíž v obou případech viděti v chiaus pouze věrné převedení tvaru agn. do pik. bu 
ohledu na to, je-li to tvar gram maticky správný. 

40 leele; icele — cele: /cele grace unt tost perdue — Qui cele grace ont tost perdue 1024, kdežto 2499 

nutno, ač nechceme-li Čísti veist jednoslabičně, vložiti cele z P též do L: Ki dunc veist (i)cele dulur, — Někde 
se vloudil tvar mužský icel do fem. před slova počínající samohláskou : Icel[e] amur guaires ne vatt 1025. Bv 
icel[e] olie šunt sáné 2623. Konečně máme též příklad icele — cestě: D' icele vie purchaeier — De cestě vk 
porcachier 1698. 

a cist; cist — cis: Si dit que cist est criatur 752, též 493 s dist\ — cist — cil: Quant cist aut sa reisun 

finée 799; cist — il: Ceo que cist disty li reis granta — Chou qu*il dist, U rois otria 2041. Zde souvisí zmént 
s okolností, že P nemělo dvojslabičného tvaru granta^ nýbrž jen tříslabičný otria^ jak zde užito, aneb creantAj 
Čehož užívá jinde. 

Icist; icist — icil: ícist Maxentiun vťnqui 61, /cist ouí sa reisun finée 106, /cist dut estre en crovt mit 

30 235, /cist yhesu, nostre sah*ere 691; icist — cil: /cist bon fruit fud en croiz mis — B Čil b..., 976. 

cest; cest — cis: Cest estur n*est pas bien parti — Cis estors... 639. Zde tedy jest to vlastně totéi 
zájmeno, jen s tím rozdílem, že v P jest to analogický nom. sing., v L pak tvar accus., jenž zastává zároveň 
nominativ. — cest — cel: Pur resaner cest sun cors tendre 159<3, Par cest froit fumes nus guariz 979; — cest — 
chil: Cest vult reál que vei en tei — Chil vols... 360; — cest — che: Cest penser volt par fait mustrer — Cki 
d& penssé... 69; — cest — le: Veis tu cum cest siecle est muable — Tu vois bien le s, m. 1661; — eest — li: Feit 
cest siecle hunte e turment — Fait li siecles hoňte e tor ment lí>84; — L má, P nemá: D[e] acumflir cest iuen 
voleir — En acomplir vostre voloir 1556. 

Icest; icest — cest: DUcest palais par tun pechié — De cest,,, 1416, Se tu me blames eCicest fait S69, 
Encore i gist a icest jur — Ou encore gist a cest jor 2618; — icest (sg.) — ches (pL): Si avras pais UceA 
40 turment — Si auras pais de ches tormens 1463; — icest — iteus: Kar icest los un blasme volt — Car itens 
/.... 1332. 

CSS; ces — les: Par ces rengs si curre les Jist — E par les rens corre les fi^ 2099; — ces — des: Ces 
plurs que vus pur mei perdez — Des plors que vous por mi plorés 2535; ces — cil: clers 1211, meistres Iw*- 

ÍCSS; ices — icist: Cum ices martyrs šunt finez — Com icist martir(e) sont finé 1154; — ices — ckiůus ' 

46 Oant ices ki oie tunt — Oiant chiaus qui ote font 758. Jak vidíme, jsou všechna ostatní slova tohoto verk tiit 

na obou místech a kdybychom přijali touž výslovnost pro obě znění, museli bychom vložiti ces také do L-* 

Jest vSak pravděpodobno, že v agn. ki splynulo s následující náslovnou samohláskou v jediný celek a že i^ 

ices jest tudíž úplně správné. 

cesta; cestě — iceste: E cestě vilté grant honur — /cestě v.... 2486. Na jiném mfsté odpovídá ctste E*- 
50 v P icest, ale nutno opraviti v iceste: Par cestě brieve mort m^apeles — Par icest[e] hrief m.,.* 2554; — cette — ' 
cesti: Bien deiz cestě laissier ester 297, De cestě burjuna la flur 1745, Quant par cestě tui ti ImiéiM 1954, U^ 
suffert cestě si lung tens 2006, Ořez pur cestě Deu aruele 2252, De cestě eissi le bon fruit 1747 ; eette — telt ' 
Quant ele entent cestě nuvele 169, E par cestě mort eschiverent 1157; — cestě — icele: Cume fud cestě Dtm šMtd^ 
616; — cestě — ce: Cestě dáme est sainte Marie — Ce est dáme sainte M. 1749. Zde tedy jcst vszba OoMo^ 
56 a demonstrativa nemají zde na obou místech touž syntaktickou platnost Jinak by ae měla věc, kdyby Ln^lo- 
Cestě est dáme sainte M., pak bychom měli touž vazbu jako latina : haec est (s tím lze srovnati SSSO). — cettts — 
[ijces: Ki pur cestes muables peines — Qui por [i]ces m..,. 1653. — Na několika místech dhllao chybné tft^^ 
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v soulad 8 timto plurálem, aneb aby mu dal Kar genitivný autrui. Ještě nápadnější nesrovnalost v té příčině 
jeví vcrf 2íi01, pro nějž L verfie nemá: De nm^embre au XXI lí. Jors, poněvadž slovo rýmující jest dolar s ; 
8 nezměněným autre u clartés se shoduje úplně 1902 P : A hone chifre, a faint sanblans, kde L má u obou 
subsL singulár. V L rýmuje semblant s // tyrant (nom. sg.), poněvadž vSak P zavedlo sem tvar grammaticky 
sprá\'ný // íťrans, změnilo zároveň jeden ze singuralA v plurál, ale přívlastek ponechalo v singuralu. Podobnou •> 
nesro\'nak>st vidíme v L u adverbialného výrazu tut jurz, kde myšlenka zápasila se správností grammatickou. 
Opačný pHpad, totiž slovo určující v pl., vlastní pak subst. v sing., máme 2L*iO jen P: Par Us foudre quil 
eKvoia\ správným může býti bud plur. u obou slov aneb, jak z v. 2130 vysvítati se zdá, u obou sing. 

2L L plurál, P sing.: U poi valdrunt ses argumenz — Peu li vaurra ses argumens 438; Ki tuz jurs a tuz 
hiťns estrive — Qui tostans a ton bUn e, 2260; Uns baruns vi seer od li — Un baron... 1531. Žc změna P 10 
byla zúmyslná a že zde nejde jen o pouhé nedopatření písařovo, vysvítá z v. 1538, kde //" uns L odpovídá 
v P // hom. Tento verš mohl býti též příčinou změny: zdálof se přepracovateli, že v tom jest odpor, mluví-li 
se jednou v pl. uns baruns a pak v sing. // uns. Později ovšem ve verších U>03 a ještě patměji 1611, kde se 
mluW o N-j^plnění snu toho, na změnu dříve provedenou pozapomněl a podržel týž plurál jako v L — Esguarder 
dunc ces igntls curs — Dont si esgart cel isnel cors 2D31; E par su nun enferms samrent — E par son nom 16 
enfťrm s, H52. Že také zde zúmyslně proměněn plur. do sing., o tom svědčí tvar adj. Mohlo by se zdáti, že 
písař mohl snadno vynechati záslovné j, poněvadž slovo následující počíná touto souhláskou, tu však třeba 
uvážiti. Že P v plur. vj'souvá u tohoto a podobných slov záslovnou souhlásku, tvořící část spřežky souhláskové ; 
tak máme ve v. 846 enfers, O tom není ovšem pochybnosti, že se sem plurál hodí mnohem lépe než singulár. — 
E lur estres e lur natures — E lor estre e lor natures 818. Zde se snad zdálo býti P nápadným užiti infinitÍNOi £0 
byť i substantivovaného v plurále a raději se rozhodl pro hiát, jenž v L není. Dunt li fernal šunt [si] de- 
struit — Dont li infers fu si destruis 1718; Multz granz honurs en avriez — Molt grant honor i averés 412: 
iiume(s) e femme(s) raisnables fist — Home et feme r. f. 695; Loenges te rent jo, bel sire luyenge te re ne jo 
b. s. 2V>1; ÍJ suls est dé tuz mals Hen — // seus est de tot mal loien 1208; Pur qui tu as tantz mals eů — Por 
cui tu as grant mal eú 1846; A merveilles Cunt esguardée — A merveille r ... 5íK) (sr. však 1.% jen P: Qui j:» 
a mer^^eilles estoit bele m. mult par v L); Plusurs par iui mor z ra^uverent — Plusor mort p. ... 851 (sr. výfte 
ťn/erm 8.7^); PeineSy vilté e grant dolur — Paine e vilté e g. d. 2<>44 ; As deus sacrifises ferez — ... sacreficť 
f. t»>; El premťrein [fait] sálu z metre — El premiér chief fait sálu m. 321; Ki tuz poeit de mort guarir — 
{}ui tout... 92<í (sr. též 333, kde L zní: Que dei^ant tuz seit recreante, ale P m. tuz má moi), Pochybno, zdali 
sem. či na jiné místo náleží 1064: Avez vus tuz le sens perdu^ Čemuž v P odpovídá: Avés vous tot le s. p. \\\ 
V L nemůže býti pochybnosti, že tuz jest nomin. plur, ovšem nesprávný, místo /«//, kdežto v P to může býti 
tvarem sWm právě tak dobře nom. pl. a pak by se shodovalo P s L aneb sing., pak ale by to byl accus. sing. 
jako přívlastek k subst. následujícímu U sens, což by dávalo též dobrý smysl. — Podobná pochybnost, ale 
v opačném smyslu může povstati ve verši 1060. /de jest v P: -\V vous ^av^s trestot deffendre^ trestot nepo- 
chybně nomin. plurálu, kdežto v L: Ne vus savez trestuz defendre^ trestuz může býti ovšem pravidelný accus. .|- 
k předcházejícímu accus. ri/í aneb, což jest pravděpodobnější, jest to rovněž nomin. pl. ovšem grammaticky 
nesprávný. 

Zvláštní jest též připojení j v P ve dvou případech. P 13Í52: Car iteu^ los un blusmes raut a l'>Ci: 
/lor xoupables seta tenu. L má zde v obou případech správně hlasme a lulpable i zdá se, že přepracovatcl P 
ve své snaze dodělati se správných tvarQ na místo tvarů grammaticky chybných Lt užil nominativného s také KJ 
někdy tam, kde není na místě. Zde se to vysvětluje tím snáze, poněvadž logicky obě slova, o něž zde jde. 
j«iu v poměru nominativu. 

Různost v osobě. 

1. 8g. ~ 3. 8g., ale v P patrně chybně, takže nutno sem vložiti tvar z L: Ses guardains veintrai par 
mveir — .^i gardes vaintrafi/ p. . . . ir>79. 

2. sg. — .'J. sg. (neos.): Tu ies de mult grant esiient — A/olt a en ti g. . . . %fl. y, 

2. sg. — 2. pl. : Punt tu />v malt-ment peru- Dont m. e\íť\ p. '2'SM\ Ore fai quatres roes faire - íV 
faite\,tuj. roes f, 2<)21 : Que tu lais.ses ceUe foli,- - Que -wus lai\^iJ\ ..... 22:1.1. - Někde jest L thyhnc 
i dlužno z důvodů metrických opraviti dle P, tak: 7anf par /a.':/ la /are hťU- - Tant av/i or .' U- j 
l2lo. — Jinde může býti chybným P, tak lSí», ač smíme-li zde fattc míti za takový tvar <»v<cm chybnV i po 
stránce tvaroslovné. Spíše se zdá, že jest to pouhé nedopatření písařovo místo správného fai le. xt\ 

3. sg. — 1. sg. : Vne pucele ad ci od met ~ ... ai chi... 117 (zde v L ne(»s.); Car nes tient pas tuz un 
/»^« — •-. nes ai tos en mon 1. 1016. 

3. sg. — 2. sg. : Car n'esf pn digne te\fe peine • - Car n*ies digne pir c. painne l<*.:*il. Na dvou místech 
nutno Xaméniti 3. sg. v L druhou dle P: A'; //«•// cuttfort nus [aij duní' .'i:lo a />/.ři te /'r.t-.ilij male nátuře 
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gient — ... que 1680 (V textu sice zde opraveno v ki, ale sotva právem); Ki une ftis la cunquerra — Qát,,* 
1695; La folie ki al cuer habite — c^au r. ... 596; E mult est foi ki fo dire ose — ... que cke <iL... ISOO; toto 
que m&že ovŠem někdy býti spojkou, jako : Ki par sa mort nus ad sah*é — Que par se m, mas m wsastri 3688^ 
aneb mAže m. que státi též quant: Ki sa vertu criement e veient — Quant,., 884. Na dvou místech máme 

5 místo ki LvP quil: Ki sentue fCait sa bunté — Quil (= sans que) rCait f.... 2664, nápadnéjŠf jest to: Debdti 
criad tuté rien — De lui quil r. ... 761. 

L má, P nemá: Pur la sue ki tant magrée B84 (P Car la soie seule m*agrée)\ E ki de hon eoer íemten- 
d(e)runt — E de Jin cuer t entenderont 2G82 ; Li meillur dere ki šunt el munt — Li m, cUrc de toi U tmomt 4S3; 
Ki honement la cunforterent — E b,,,, 1482; Ki bonement les cunforta — E b» 1594; AT as mais judeus U venéi — 

10 E as jewis si U vendi 742. 

que, qu', k'; qu — qui: Par U fruit quelfust rependi — Par le fruit qui el fust pendi 988; Femm 
mortal k'al mund seit née — ... qui ainc s, n, 1*244: Tut est bon ^'o qu[e] iloc meint — Tout est bien cequiextc 
maint 1729. — Sem náleží verš: Des cUrs quele out fis] si vencu — Des clers qui furent si vaincu 1496, pooé- 
vadž qu v L jest acc, qui v P však nomin. Také nutno si všimnouti verše 1084; Que nel rendisse recreant — 

15 Que ne r. r., kde stejnohlasné que jest v L spojkou, v P však acc. relativa; jinak odpovídá accus. que L v F 
též cui: Itel le het que il mult aime E tel le fuit que il reclaime 1187 — 8. L nemá, P má: Que cestě ckarfraiUe 
e chaitň'e — Que cestě quest f, e c. 2259. 

qU6 (tázací); que — com: Dirai xms que ní est avenu — ... com [ni jest eu 1806. 

que i — que: Pur quei aise u poeir en aií — Por que.., 506. Na dvou místech odpovídá tázací věté 

» P v L věta tvrdící: Por quoi me vieus mes dis fausser ř 767 (L Pur fo me vels ,.,) a Por coi te traveiUes en vútnf 
1548 (L Pur fo [tej travailles en vain). 

V. Neurčitá. 

(V pořádku abecedním.) 

alcun — un: Mais alcun alt re puis sen*ist — Mais a un 283. 

alkes — encore: Dous cenz i out e alkes plus — Deus chens i ot, encore plus 1825. 
a Itel — aussí: Suleie altel de vus quider — Soloie aussi,., 2182. 
f5 alt re — un: iJun desdirť, taltre granter — ... tun creanter 1010. Také zde přivodéna zména asi sk>- 

vesem granter; naopak autre v P tam, kde L opakuje ovšem ne f//>, nýbrž ume: Que un hume tumevenjast — 
Que li uns kom tautre vengast í>9t^ 

asquans správněji alquans — au q nes: Car ele est afljquans corrumpue 44. 

chescun; L nemá, P má, ale tfeba vložiti slovo to též do L: Faire m^estut cumun acheisun —...cam 
30 fait cascun !f4l0 (opraveno v L cum un chescun m. cumun ac/te/sun); naopak rovněž chybně: E les esteiUiS 
chescune ~ E les estoiles une e une 'J02 (opraveno v L dle P). 

i tant — tant: ítant creist plus sa felunie — De tant.., 1372; L nemá, P má; Crei sevels (nun) que el 
nun Jhesu — Croi viaus itant qu . . . Klíl. 

el ; L má, P nemá: Or ni ad el entur que un — Mais or ni ara tor que un 2409; — Que el ne fui 
:í5 fors surquidance 2184, kde P místo el položilo zájmeno osobní ele. 

meime : II meime iert mult adulé — // meismes est molt adolés 2341; — L má, P nemá: iSiir vus meimes^ 
pri, les turnez — Vous pri que áor touš les metés 253<); // meime devint criature — E il si d. c. 2641. 

meint; L má, P nemá: Certes meint hume Vamereit — Chertes tant mains on Cameroit 2061 (tedy smyssA 
docela jiný, ano opačný). 
40 mult z — molt: Multz granz honurs en avriez — Molt grant honor i averis 442. Zdc jett multu V m^ 

adjektivné, ačkoliv ve tvaru nesprávném mužském, kdežto v P jest molt adv. 

nent 658 třeba opraviti v neient neb nient, jak má správně P noient. — P 1147 se vyskytuje jwářn/tiii** 
kde L má unk[esj: Qui ses amis noient n^oublie. 

nul 1. L má, P nemá: Xe vei nuf ki en la fin ne gient — Ne voi que en le Jin ne gient 1680; Lá dief^ 

46 ja nul[e] adversité — Ja w'/ ara adversité 1709. 

Zde tedy připojeno v L ženské e, ale na jiném místě nutno takové ženské ^ v P vynechati a opraviti dle L - 
La ne creist nul mesaventure — La ne vient nul(e) mesaventure 1717. Přepracovatel P nerozuměl asi rčení creis^ 
nul, kde nul není attributem k následujícímu subst., nýbrž jest to zájmeno samostatné v dativu; P opravil p^ 
svém soudu chybné nul v nuU a užil zároveň vhodnějšího jak se mu zdálo vient m. creist, — Na jiných místccl* 

60 dlužno «!// v}'nechati, aneb zaměniti slovem, jež má P: A> trihulance de (nul) pensé — Ne tr. de penté 1710;-^ 
[S*unsJ (místo Si nuls) des tuens [te] volsist offendre — S^uns . . . 278 a rovnéž Kar [mun] (nmQ gmenéM* ^ 
lui claim — Car mon gerredon d. ... 648, kdežto 2400: N^iert restoré a nul eage mftže docéhl dobíe obítá** 
vedle P Rcstorá n^iert en mon aage. 

j 



A d v e r b i a. 
I. Místa. 

avant; L nemá, P má: Dunc cumanda a sei venir — Dont c. avant v. 1879. 
Qa; i a — ci: Que fa estťs vcnu pur mei 6ř)ř). 

cl. Na dvou místech se zdá, že se zaměnilo ci se si, ač není-Ii to jen chyba ve psáni, plynoucí ze stejné 
výslovností c před e, i se sykavkou j: Par tun sens ičs tu ci deceu — Par ton sens ics si decheii 911; z verše 
následujícího, ačkoliv znění jeho není totéž na obou místech, nevysvítá s dostatek, kterému z obou adverbií ft 
se má dáti přednost, neboť rozumí se, že i si by se mohlo jeviti v L v nesprávném způsobu psaní ci, jak toho 
v příčině spojky sf skutečné máme příklad. Ostatně ve prospěch si (— sic) mluví zde také okolnost, že v P adverbiu 
tomu odpovídá obyčejně chi, — Jinak se má věc 573: Si sufferas mort trespassahle — Chi soffťrras m. /., kde již 
z kontrastu s verSem následujícím : La avras vie parmanahle s dostatek vysvítá, že tvar P jest zde jediné správný. 
Zde také není žádné námitky v příčině hláskoslovné, ježto c před <•, / v agn. se vyslovovalo původně ts a pak s. 10 
Podobné kolísání vidíme též v příčině složeného adv. 79 Lur sumunse ici comence, P issi. Zde žádá smysl 
adverbium jiV, totiž v L tvar issi a jest nápadno, že P, které jinak tvar ten obyčejně mění v ainssiy zde pře- 
vaudo naprosto tvar L, což zajisté též podporuje výklad ici jako nesprávného způsobu psaní m. issi, — ci — i chi: 
Punt JO oi ci dn>ant parlé — Dont fai ichi d. p. 1G4. Na jednom místě dlužno doplniti z důvodů metrických 
původní ci L v ici: Ce!s ki pur tci vindrent fi]ci — Chiaus qui p. t. v. ichi Kil 5, kdežto jinde naopak lze opraviti ^^ 
chybný snad verft zkrácením rukopisného ici v ci. Jest to v. 25 : A issi sivre ici sa trace — A si sivir ichi sf 
trachc. OvSem nad v§i pochybnost jistou oprava ta není ; jednak by mohlo snad zůstati /W, před nímž by se e 
infinitivu sivre odsulo, avšak uvidíme, že právě po takové spřežce souhláskové se udržuje hiát, zejména počíná-li 
s»lov<) následující jinou samohláskou než e. Druhá možnost by byla upraviti verš dle znění P, tedy /f si sivre 
iii s. /., ale proti tomu by se mohlo namítnouti, že k tomuto adverbiu náleží věta výsledná a jest tudíž při- «> 
rozenějSÍ, aby právě toto adv. obdrželo tvar silnější a to tím spíše, poněvadž věta ta jest od něho dosti značně 
vzdálena. P mohlo změniti, poněvadž při jeho tvaru sivir odpadla jedna z obtíží. Proti současnému užití obou 
jak issi tak ici v témž verši mluví též ohled na libozviik. — Také zde máme případy, že jedno z obou znění 
adv. to má, druhé nemá, tak: Ci empire ta suhtil(i)té — Kn cho mcs ta subtilité HOl (tedy v P změněno). 
O správnosti opra\'y v L mám nyní pochybnost: snad splynulo ci v jednu slabiku s náslovnou samohláskou í5 
5lova následujícího a pak by mohl tvar subti/itt' j&ko úplně učený zůstati nezměněným též v L: za to na jednom 
místě dlužno ci vynechati v L jako přespočetné : AV de tei avront fait (ci) mcmoire — Qui de toi averont memoire 
líní Mí. I*ísař L se dal ku vložení ci do textu svésti asi tím, že verš bezprostředně předcházející má lokálně /<i, 
s nimž někdy t/, jak jsme toho právě viděli příklad, tvoří kontrast, avšak básník zde na kontrast takový zajité 
nepomýšlel. Naopak máme též případy, kde P má chi proti L, které je nemá, avšak na obou místech z důvodů 30 
metrických nutno je vložiti též do L: ^ pur li [ci] asscmblé šunt IHl, De ccstui ki [ci] tient íespée 2572. — 
Sem připojíme též případ pochybný, podobný verši ÍMl, kde P má j/, verš chybný pak opraven vložením ci\ 
Sei^nurs, pur i^o [ci] vus mandai 489, ale nelze neuznati. Že by se sem si ze .sic rovněž dobře hodilo. — Ještě 
cden případ podobný nám poskytuje v. rJÍ>: Iai fr'cnte c li criz si cst t^anz — /,/ frainte e li cris i est ji*ran\. 
Jeli zde na místě určení místa, jež se nám jeví nepochybně v P ve tvaru /'. pak bychom v si L mohli viděti :."» 
chybný způsob psaní místo ci. Avšak tu dlužno uvážiti, že po verši tom a větě relativné k němu náležející 
následují dva verše, jež lze alespoň logicky pokládati za věty konsekutivné a tu se zajisté hodí dobře adver- 
bium si z lat. sic. Že z toho v P povstalo /, vysvětluje se okolností, že slovo bezprostředně předcházející má 
v záslovi j a v takových případech je známo, že se často z nedopatření vynechává totožná souhláska, tvořící 
násloví slova bezprostředně následujícího. L se svým criz se nenalézalo v podobné posici. 40 

•ntur; entur — tor: Or n*i ad el entur que un — Mais or ni ara tor que un 24(X>. 
hora: L nemá, P má: Pois li unt del piz esraciez — Puis li ont hors del pis desrous 229í». 
i; / — la: Xoblesce i est e heneurté — Saichiťs la cst honcúrtés 1727; — / — ou: F.ncore i tptt a i cest 
jur — Ou encore ípst a cest jor 2íU8. Také jsou případy, že jedno z obou znění má /, druhé však ne. Tak 
1. L má, P nemá: Pur la j^rant clarté quil i virent - ... que il v. 15HÍ>; tak rovněž u neosob. avcir, kde se 4A 
význam lokalný adverhia /'již seslabil: Cinquantc i ad dc sutil sens 1(>3 (P C. sont). — Na jednom místě nemá 
wcc ani L adv. to, ale nutno je tam vložiti: Od lui [i] vunt de sa přivez 12í); P má zde sice rovněž neosobné 
atoir, avšak v příčině významu lokalného značně sť-slabenc t se zde nevyskytuje: O lui ot molt de ses 
privés, — Původně jsem počítal sem též v. 2171. V opise, jenž mi byl dán k disposici, jest totiž verš ten takto 
p«án: Quant .. receif al coer dulur a na místě oněch dvou bodů jsou tři čárky, jež ovšem lze čísti způsobem 00 
velmi rozmanitým: i«, m/, /w, ví, in a ni, Opisovatelka moderní nebyla jista svou věcí a nerozh<»dla se pro 
ladný z těchto tvarů. Kdyby nebylo znění P, byl bych, věda že latinskému hodie odpovídá v L též «i, snadno 
uhodl, že se má Čísti i zde w/, avšak poněvadž jest v P zde negace mr, dal jsem se svésti k tomu, že jsem hledal 
negaci tel v L a rozluštil záhadné čárky ty v «'/. Avšak poněvadž mi negativné sloveso zde nedáN-alo dobrého 
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B. Doplňky 

(u zájmena osobního). 

mol; tne i — me: Se vus mťi creirc ne v ulež — Se vous croire ne me voUs 871 (zde SOUvisf rflzný tvír 
zájmena v obou zněních s jeho postavením v L pfed iníín., v P před pomocným slovesem modalným). Set* 
met en oses reter — Se tu nCen osoies reter 2IÍ*>5; Que tu mei a es pus avras — ...a espous m* averas 'ŽAt^. Voboo 
téchto vercích rozhodla v L o tvaru zájmena asi okolnost, že jest od svého slovesa poněkud vzdálena 
5 L má, P nemá: AV par desur mei volerunt — Qui par deseure voleront 1838; opaČné L nemá, P má: 

Mais fai quanque faire voldras — ... de moi quanque votras 2489 ; Que devant tus seit recreante — E JevůMt 
mot s. . . . 383; A mun cors [tost] en fai user — /•>!/ moi tost en cest cors user 1928; Que tu aies are merct —... 
de moi merchi 2570. 

m^; L má, P nemá: [Ijceste mort si nťiert naissance — ... chou iert n. 24S3; na třech místech nutno 

10 vložiti me též do P: Plmperets bel {me] nomma 163!); Dirai vous com [m*J est avenu l^fíQ (L ^ue m^est a)\ 

Aíieus [me] vient il justiche faire 22*2<í (L . . . m^avient ii). Opačně, L nemá, P má: Se tu as fait cest grant i*- 

máge — ... m^as f. ... *2U)7; Quant ui receif al coer du/ur - ... ne me vint ... 2174; A7 U mien mangier ap&r- 

tad — Qui a mengier m*en a. líKX). 

tel; tei — te: JSTesf tei avis que (o dreit fust - Test ore avis ... í)81, kde rfiznost t\'ani souvisí s rtl- 
15 ným postavením zájmena ve větě a k tomu opak : Ite/s turmenz mm te plarrad — fteus tormens com toi pUira 
2092, zde tedy různý tvar při témž postavení. Totéž střídání tvaru /<» L s toi v P se jeví též ll^iO: Te recevra 
li piu Jhestt — Toi ... li vrais ... kde vzhledem k postavení, jež zaujímá zájmeno včele verŠc, vložen také do 
L tvar silnější tei. Vlastní tvar pik., odpovídající tei jest //, jenž se v\'sk}'tuje v P zejména po předložkách, 
náhodou jen tam, kde v L není zájmeno to v přislu.^né podobě: Molt a en ti grant escient 302 (L /« tes de..\\ 
20 Por le grant sens que en ti voi S8'5 (L • . . que jo i ?'.) ; K de7'ers ti voire prottvdnche 906 (L De verité . . .). Nt 
jednom místě nutno ovSem vložiti tei po předložce též do L: AV assez mains [de tei] valsist 284. 

t6; te — vos: E einz la manace te pri — E bonement vos lo e pri 2232; Afais pur Deu te pri iel 
celer — ... vous pri ... 1522; Dáme y fait il, pur ^-o te di — ... votts di 2231. Někde nutno opraviti L dle P: 
Buche [vtts] dttnrai e science (rkp. té) — ... votts donrai . . . 5in ; I^ coer des virgines [vus] aient — ... voms a. 
25 258), jinde naopak nutno uvésti P v soulad s L: Ou, se che non, je [ť ] ochirrat 2235 (L ...jo focirai). — 
te — me: Car jv> ne te puet il tolir — ... ne me ... 2574. Obě zájmena dávají zde dobrý smysl, poněvadž jde 
o duši sv. Kateřiny, kterou světice může jmenovati svou, ale zároveň též Boží. Text latinský zde nepfíspí^i 
k řeSení, poněvadž má jen quod . . . tollere non potest. 

L má, P nemá: /^A>/ par ma lei pas nel te grant — ... pas nel creant 660. Zde máme opět příkfaui 
:« rušivého vlivu slovesa granter a creant er ; E mes deus e ma lei ťen jur — ... loi en jur 2474; Se il ťunt di 
[nient] mes fait — Se il ont de n. .. . 2433 ; 7e frai un de marbre en tun nun — En f. ... 1293u Na jednom místí 
nutno te v L vynechati dle P : Encore (te) frai altre pruvance — Encor ferai autre p. 870, Úplné jistou opnvi 
ta ovšem není, poněvadž adverbium encore by mohlo míti právě tak jenom dvě slabiky jako v P. Pak by ' 
rozhodovala jenom různost mezi futurem slovesa pomocného v obou zněních o tom, má-li se zájmeno te vy- 
3*i nechati čili ne. — L nemá, P má: Altre ne sai dunt ore die — ... dont je te die 726; Ki les jointures assis 
unt — ... por sis ťont 2020: /a/ quanqtte tun cuers fel dešti ne — ... // cuers te d. 1466. Na jednom mtsté sc 
dostalo nedopatřením písařovým do L ne m. te^ jež P správně má, i nutno upraviti L dle P : S(i) funs] itx 
tuens [te] volsist ofendre 278. 

nus; nus — vous: Se^^nurs. que nus est avenu 1053; ^o qui, noz deus n^unt de nus eure 1068. 
40 L nemá, P má : Ki or nos a si escarni 7Í-56 (L lur nun . . .). 

vus; vus — te: Mais une rien vus voil preer — ... te vuel ^.651; vus — nos ale chybné m. i***" - 

Icestfe] errur ne vus suffit 241. L nemá, P má: Pur go si nes voil pas celer — Púr che ne les vous doi c. 26lC^ í 

Dáme retne^ pur go pri — Dáme roiney por ce vous pri 1(547. Nemá-li se zde vous vynechati také v P, dluží* ^^ 

přijmout zde dvojslabičnou výslovnost substantiva roine; Sur vus meimes, pri, les tumet — Vous pri qtu ^^' 

4^ vous les metés 253^>. 

sel; sei — lui: E trait a sei ses enimis — ...a lui ... 1186; // les jist a sei cunvertir — ... a hti ^* 
1214; Kar en sei fud Deu nunveable — ... en lui fu ... 834; sei — li: Opposer altre e sei defendre — ... ' ^ 
d. 142; Or veit lité de sei descuvrir 2115; En sei acoilt tel ardement — En li a pris ... 22^6. — sei — iuuf' 
A sei ne altre bien ne funt — A iaus n^a a. b. .. . 392. — L má, P nemá : Dunc cumanda a sei venir "-^ 
50 ••• avant v. 1879; opačně, L nemá, P má: J/ais nostre par soi honora 956 (L má zde posa. par sue). 

se; se — soi: Mult se deit chascuns traveillier — Molt doit cascuns soi traveiliier 1697, kde ttnisj^^ 
zájmena souvisí opět s rázným postavením ve větě. O případech, kde v jednom z obou znéní se jeví rrft'^ 
v druhém pak ne, pojednáno zvláště. Zde jenom se zmíníme o dvou případech. V prvním nutno vynecM 

j 
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miste nemá sice L toto slAvko, jest to tudíž pHpad opačný, ale smysl žádá, bychom je tam vložili misto ruko- 
pisného en : [LtsJ dous cenz dunt [činz] ai parlé 2420. 

Ja; ja — or: Kar ja nC apele mun bon rei — Car or ... 2582. L má, P nemá: Que ja avum fait cuvmant — 
Que fai a lui fai[t] covenant 1351 ; Lui ferai ja hastif securs — Lor ferai je . . . 2r)íW; Qt4[e] i I me turt (ja) a [nul] 
cuntraire — Que il me tort a nul contraire 14(38, zde tedy má sice L yVi, ale lépe je vynechati dle P a vložiti 6 
do textu nul rovněž z P. — Naopak, L nemá, P má: Ne aoreis rien se lui nun — Ja nameroies se lui non 2(>2, 
a nutno je vložiti též do L: Taní ne me savras [jaj mal faire 14G7. 

Na jednom místč odpovídá jadis L v P ja: Qu*en Rume ot jadis empereur — Qu^en Róme ot ja empereor 
6í), což souvisí opět s různou výslovností substantiva empereur^ jež v L mohlo býti tfíslabiČné; opačný pHpad 
máme ve v. 74<ly kde L má ya a V jadis , ale to jest jen znění rukopisné; ve skutečnosti mělo zajisté též L fO 
tvar složený : AV ja[disj fud en croiz pendu. 

nuno; nu ne — doni: Altrement que nu ne n[en] esteit — Autremcnt que i I dont nestoit ř<S>4. 

OrS a oř; ore — or: Sa^e te tinCy ore i met mais iííJT ; Ore est Deu e huem par vertu 8(jl; v obou 
těchto pHpadech jest naprosto lhostejno, položíme-li ore neb or, poněvadž následuje slovo počínající samo- 
hláskou. Jinak se má věc v následujícím: Ore fai quatres roes faire — Or faites ... 2021. Pak jest pochybný 15 
v té pfíčině verš 2628 Kar sa feste ore vus dirum — Car se feste or vous diron. Nepfipustíme-li v P hiát po 
fesfe^ dlužno i sem zavésti tvar dvojslabičný ore, 

l*ak jest několik veršů, kde sice v L rovněž se vyskytuje ore proti or P, ale z důvodů metrických 
nutno uvésti L ve shodu s P : Or(e) respundras par aventure 182^^, S'or(e) ne me creiSy dunc as tu tort 1004, 
Esj^uardes or(e) ces granz citez 168Ó; kdyby se přijal též pro L pořádek slov, jak jej má P, mohlo by obstáti 90 
téi ore, máť P toto: Or esgardés ,..\ Mais or(e) ťavra tun sens mestier UÍ12; Or(e) me crei de (o que dirai 
2J17; Or(eJ ne sai jo a quel fin traire '2208; Bele, fail il, or(e) sai de fi 2403; Or(e) li preum par sa bunté 2iu)i. 

Pak máme případy, že adv. v jednom z obou znění chybí. 1) L má, P nemá: Ore í*ad Deu bien 
demustr/ '2VJÍI (P jinak lín cest present fait ťa moustnf)\ Que tu aies ore merci (P de moi -= ore) 2570; Ne seez ore 
pere^us 2»í03 (P mie) ; Allre ne sai dunt ore die 72t J (P je te — ore) ; — to platí též tam, kde Z důvodů metrických » 
nutno užiti tvaru kratšího: Ohi, cum or(e) sui boneurée 12í)l) (kde eu v boneurée se vyslovuje jednoslabičně, 
kdežto v P jako eú, pročež zde ani jednoslabičné or nemůže obstáti). Ostatně jsou též případy, že i v L ve 
shodě sP nutno vynechati adverbium celé: Verš mei sule que (ore) vels ocire 1112. Mohlo by se ovSem zde 
zachrániti jednoslabičné or tím, že bychom četli qu'or, ale smyslem se hodí slůvko to lépe do verše následu- 
jícího, kde doplAuje velmi vhodně verš chybný v obou zněních: JAi/j une rien forj te dirai. Věc se měla 30 
asi tak, že písař nedopatřením položil or z verše 1118 o verš napřed a pak jej v následujícím vynechaL V Sle] 
li ou\t (ore) un tel ciel crié 2052 by se mohlo metricky sice zachovati alespoň or: S^il oust (jednoslabičně) 
or un /...., ale smyslem se nehodí a vloudilo se sem asi z verše předcházejícího, kde doplněno v L dle P. 
P má zde větu relat místo hj-pot: Qui un tel ciel aroit crié, — 2) L nemá, P má: N^est tei avis que fo 
dretí fust IWI (P zajisté chybně 'Pěst ore aris ,.,)\ o v. 311 se mluvilo na příslušném místě rozboru; taktéž 36 
může býti v P or: Ki lur nun ad si escharni — Ki or nos a si escarni 780, aneb ore, jež z důvodů metrických 
dlužno zkrátiti v or: Tant par [aves] la face bele — Tant avés or(e) le f, b, 1240. Na jednom místě nutno 
v tomto případě vložiti ore neb or té/, do L: Mult par sereit [or] hume amé 2(>5l, ačkoliv jest pochybno, 
nemělo-li by se převzíti z P spíše un, neboť P má obě ta slova: Molt seroit ore un home amé. Rovněž, a zde 
jest věc poněkud jistější, doplníme chybný verS L 28íK) vložením do něho adverbia or: I^s ! bien rei que cel 40 
dumai;e — luis ! or voi bien qui ai d, ; jen v příčině místa, jež toto or má zaujímati, mQŽe býti pochybnost 
V textu položeno na totéž místo, jako v P, ale možná, že se původně nalézalo teprve po vei, 

puls; 1. L má, P nemá; V^ers li se turné e puis pensa — , .. e si p, 215; L^emperere unt pois salué — //«•/»• 
pereor ont salué 4íJli; Ja meis pois ne la periU-ra — Jamais por rien ne le per dra IGlHí; — Que tu puis murir 
ne purras 2270, zde má P plus m. puis\ případ opačný máme Hi5S: Poení il plus aver cunfort f — Jháeent il 4r» 
puti avoir confort f — Na jednom místě nutno z důvodu metrických vynechati puis resp. piňs v L dle P: Par 
ir Ifruitl kí [ij fud (pois) (re)pendu — Par le fr. ki i fu pmdus UHl ; 2. L nemá, P má, ale poněvadž jest L 
o slabiku kratší, než býti má, nutno je sem též vložiti: Poi me valdra [puis] mun pocir 21'.KJ, 

tOSt; 1. L má, P nemá: Verš le brasier tost les menerent 1118 (P má zde si)\ Ses guardains e tost 
[rejgehir — .Ses gardes e tos r, iHftlí; — 2. L nemá, P má: Od ioes est al temple venue — KI temple en est molí ."Xi 
tosi r. 172, avšak ve v. lífiH nutno v L doplniti chybný verš dle P: A mun cors [toftj en fai user (P Pai moi 
ioit en eest cors user), 

UflO; Pravidelným zástupcem unc v P jest ainc, tak: /yaltre tresor unc ne (tej penta 151», Vne pur (-o 
me s*espoenta 145i^, Car unc ne fu tel criature 1752, Unc ne furent si purpensez IHiřJ, Qtťť) unc ni oi man^ier 
trrrirn Irtiiíi (P Ainc . . .), l/nc n'i remest roiol entier 2UKí, Qu(e) unc jointure nes pot tenir 20l^ (P Ainc . . .), TA 
Láí grant joÍ£ ki mne n^achin^e 22íJH, Mais unc ne puct ettre flechic 251*, a tak i ve spojení s mait: i 'ne mais 
Ui damage ně fu IQfj!!, Unlcj mait ne nus p*^t cupiiretter 107- », řídČcji se vj-^kytuje ainx, jež odpovídá vlastně 
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spojíme-li toto druhé //' s předcházejícím ne v jediný celek, tak aby // ztratilo své i, ale při tom se stalo 
mékkým, čímž by se lišilo od accusativu neutralného. Ostatně by mohlo docela dobře obstáti zde též nel jako 
zkrácenina z ne le, 

L nemá, P má: Estor(e)rad a la tere rendre — Convenrra li a terre r. 1978; A ufu voit ťuit drman- 
6 derent — A une vois li d, 418; U poi t^aldrufit ses argumenz — Peu li vaurra ses argununs 438; Mais tuií 
ensemble se gehirent — ... li gehirent 2423. Na jednom místě lze opraviti chybný verš L tím, že vložíme /r' 
z P také do L: í^onur e sa lei [lij maintiengent ;)2rt. Na jiném pak místě, kde li L odpovídá v P /<?r smyslo 
rozhodně odporujícímu, opraví se P tak, že se chybné lor nahradí správným li\ [Si] li dit: O chaitíf harun — 
Si [lij dist,,, 2118. 

10 les; les — le: R tu les aores humlement — E tu faores h, 211. L má zde o slabiku přflii mnoho 

i zdálo by se na první pohled, že náprava jest snadná tak, že místo pl. les bychom i do L vložili sing. A 
Av§ak proti tomu lze namítnouti, že ve čtyřech verSích bezprostředně předcházejících se mluví o bozích 
v plurálu. Před tím ovšem, ve v. !205 se praví : '(^o qu aůresy homes le Jist a mohlo by se zdáti, že / verše 211 
sahá zpět k tomuto verši. Tu pak jest nápadno, že právě P se svým / v 211 má v 205 vazbu dle smyslu: 

15 Cfie que aores y hom les Jist, Nepřičítá-li se příliš veliká váha okolnosti, že spojka et se zde nalézá v oboo 
zněních, doporučovalo by se zajisté nejspíše vynechati spojku tu a vložiti do P plurál /ťx z L — Na jednom 
místě má L sice rovněž les a P /<*, ale smysl žádá opravení L dle P : Que puis le(s) voilUs aůrer 655. — Jinde 
a sice 565 má sice jak L tak i P les, ale v L dlužno asi opraviti v le\ Par sa verte bien U(s) veintrasy totii 
testrify jenž se objevuje jako přímý doplněk ku slovesu veintre v. 5G8, poněvadž pak jest od něho poněkud 

20 vzdálen, opakuje se ještě jednou accusativem zájmena osobního le, V P jest se slovesem tím spojeno jako pfiroý 
doplněk rovněž les s předcházejícím tos^ což se tedy vztahuje k subst. anemis^ zde tedy nemftže býti feči 
o opravení verše toho násilné změněného ve smyslu návrhu právě vysloveného. Že znění to nemůže býti 
správné, jest samozřejmo: neboť jakou funkci ve větě by mělo pak subst testrif} Změna se vysvětluje asi tím, 
že pozdějším opisovaCům (též písaři L) jakož i přepracovateli P nebylo běžným rčení veintre un estrif, pročež 

25 položili ku slovesu tomu doplněk, jenž po jich soudu jediné byl možný, doplněk osoby, P pak svým přídavkem 
tos provedlo změnu tu mnohem důrazněji než L — Jinde musí zmizeti celé Usy ačkoliv v P totéž les může 
obstáti : Mult les enccrche, mult (les) enprue^^e — Molt les enquiert e molt les prove 409. 

L má, P nemá: Atrait les unt isnelement — Atraites furent isn. 2050. Na jednom místě nutno o\iem 

vložiti les z L též do P: // [les] ama, il le hairent 1216 (v L 1215). Opačně, L nemá, P má: Quel(e) suU pt 

.31) tuz recreanz — Quele les Jist touš r. 156.*), ale ve v. 128 nutno vložiti les z P též do Lr E as deus [les] sacriýerent. 

s; V příčině tvaru spojeného se zájmenem relat ki — gue tedy kis — ques sr. 790. 122B a 2279 (aic 
ovšem jen P). 

s — les: Pur fo si nes voil pas celer — Por che ne les vous doi c. 2610. Ve v. 412 Izc redukcí lis S i 
opraviti znění metricky chybné: Pur quei[s] ait issi asaiéy ačkoliv nelze neuznati, že by se znění to mohk) 

3r> opraviti dle P též tak, že bychom položili též do L adv. si m. issi a pak by mohlo les obstáti jako v P: -flw 
quoi les a si a. Za to se zdá ve verši 1534 jednodušším vložiti do L úplné les, tedy Que ne [les] osoe esgůrier, 
než užiti dle P tvaru enklitického a chybějící slabiku nahraditi vsutím podmětu/ť?; P zní totiž: Que je nts 
osoie e. Na jednom místě odpovídá zdánlivě j, tedy pl., singuláru le ale smysl žádá nutně, aby plurál, ovšem /ří, 
byl vložen též do P : Se nus tost nes (totiž bohy) vcnjum de li — Se tost ne le[s] vengons de li Tí.i5. s — /.* Vm 

40 la Jlame nes pot tuchier — Ains li jhimme ni pout touchier 12*28; změna ta na první pohled nápadná se vy- 
světluje snadno změnou vazby, v L se pojí sloveso s acc, v P však s dat totiž s předložkou a, i pak jest idc 
zástupce zájmena s předložkou a. 

L nemá, P má: Xe purra nuls hucm essalcier — Nus hom nes porra essauchier 1272. Rozdíl mezi L* ' 

jest zde v tom, že L má doplněk přímý k essalcier v cels verše bezprostředně předcházejícího, kdežto P opaktíj* 

45 tento doplněk ještě pomocí zájmena osobního s před pomocným slovesem modalným. Toto opakování se tfi^ 

doporoučelo, jakmile P se rozhodlo položiti na počátek verše tohoto podmět nus hom^ kdežto v L následní* 

tepr\'e po slovesu purra. 

lur; L má, P nemá: // lur respunt: Jel vus dirai — E cil respont: Je v.... 415. 

eis; L má, P nemá: Quant li bon [/ait] šunt ďels loez — Quant li leur f, sani desloéQ^ 464; Se ^ 
50 ďels la verte savreies — Se tu le verte en savoies 310. — Opačně : E li aut re selonc iaus firent 126 (L fo)\ ^ 
sens li plaist que en iaus trueve 410 (L / = en iaus); Ne nus nést qui verš iaus ait grace 1018 (JLtwí^ NajcdlK^^ 
. místě nutno opraviti eis L v eles, jak má P : Kar par el[e]s purras saveir — Car par eUs porras savoir 819- 

en; Nejprve si všimneme v. 2oB6, kde se nalézá totéž en sice na obou místech, ale v jiném alovcsleíl**' 

Se nus en avum bon voleir — Se nos avons eft bien voloir\ pořádek v P jest asi málo obvyklý i není vykwč^^ 

55 možnost, že přepracovatel měl zde na mysli předložku, ve kterémž případě by ovšem b^ měl pfípcjid pK^'' 

doplněk k avons v podobě zájmena osobního. — Zvláštní jest redukce ^/i v « po předcházejÍ€fm J0 yjm a 
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v P 2201, což jest tím nápadnější, že tvar z ego bývá v P je neb jou ale ne jo. Že pak redukce ta neprovedena 
též v L, souvisí zajisté s různou výslovností konj. imperf. slovesa pomocného, jež, jak již písmo zde označuje, 
se vyslovuje v L dvojslabičně, v P pak tfíslabičně: Car si jo en usse poissance — Cdr se jon eússe p. ; — en — i: 
Mults granz honurs en avries — Molt grant honor i averés 442; Certes grant honur en avras — ... i auras 
1261. — en — le: II en manga j si Jist folur — // le m — TCO (ie zde fem.). L má, P nemá: Pur sa pieté rnen 6 
éUit aidier — Par se pitié tne puist a. 29; Reis, ďitel honur ne nCen chalt ... ne me caut 1331; Or rnen di 
I a veire pruvance — Or me di.., 773; Or ťen repent, si f ras que sage — Or te repen^ si fai que saige 2468; 
Dunt puis ten estut repentir — Dont puis li covint r. 4í)7. Zde se má věc poněkud jinak, než ve v. 2468, 
kde rovněž se vyskytuje sloveso se repentir: ve verši 467 jest doplněk genitivný vyjádřen již zájmenem rela- 
tivným a přidává-li se k tomu ještě en, jest to en pleonastické, kterýžto způsob jest idiomatický ve starém lo 
jazyce francouzském. A mun cors [tost] en fai user — Fai moi tost en cest cors u. 1928; Sulunc go quen unt 
le poeir — Selonc chou quil ont le pooir 6; Sle] il n^en puet hele fin faire — S*il ne puet hele fin atraire 
296; Se vus creire nien voliez — ... me voliés 1250; — [Tresjtuz les citeins en apele — ... les citoiens a. 729; 
ya seit que mes sires m'en háce — ...me h. 1657; Qu[e] il n'en fust for ment loé — ...nefust... 2659; Trestut 
li šanc nus en fervi — Trestoz li sens nos enfui 1099 (či má se zde rozložiti slovo poslední v en (příčinné jako 15 
v L) 3. fuí?); Car al cuer en ad dulur grant — ... ot dolor molt g. 2154; Quil ne s*en algent mais targant — 
Qu'il ne se voisent mais t. 2289. (Zde ukazuje en k následujícímu doplňku v genitivu.) Podobně by se mohlo 
vykládati : Car oi cest jur en recevrez 2266 (kde en by ukazovalo k obsahu následujícího : Pur cestě fraille vie 

Wievé)y ale jest pochybno, nemá-li se verŠ ten upraviti dle P a čísti : Car oi en c ; En Alisandre en est vénu — 

En A. est revenus 1869; De la chamhre el palais en vait — ... el palais vint 583. — Na dvou místech dlužno 20 
v tomto případě vynechati en\ zejména jasné jest to 1364: Que vus ici oi (en) avez, méně jasné ano pochybné 
2420, poněvadž zde není en přespočetné, nýbrž jde jen o to, má-li se udržeti ve své podobě, čili nahraditi 
slovem, které na místě tom se vyskytuje v P. Verš ten zní: [Les] dous cenz dunt en ai parlé — Les.ij c. donc 
ains ai parlé. Srovnáme-li znění L s tím, co výše řečeno o verši 467, musíme připustiti, že by také en i bez- 
prostředně po dunt mohlo obstáti a možná, že stálo původně tak v L Ovšem i adverb. einz jest zde úplně 25 
na místě a poněvadž Člen v L jest zde námi doplněn, kdo ví, nebyla-li v L obě ta slova, asi takto: Dous cenz 
dunt einz en ai parlé, Přepracovateli P se zdálo en býti zbytečným, pročež je vynechal a chybějící nyní slabiku 
nahradil členem určitým, jenž se sem též dobře hodí. — Sem připojíme též v. 2591, vyskytující se jen v P, 
3ehož chybějící slabika se dá dobře nahraditi slůvkem en\ Trestot encontre toi [en] issent. 

L nemá, P má (P bude zde na místě prvním): Qui a mengier m'en aporta — ^ Ki le mien m. ap. 1900; 80 

En ferai un de marbre en ton non — L Te frai un de m 1293 (P má o slabiku příliš mnoho, což souvis}. 

s růzností futura \ifairé)\ Mais bel s*en contint comme saige — L ,..se cuntint... 182; Que je plus nen vuelle 
tniurer — L Que plus ne voille e. 1400; Ja soit que mes dis en provai — L Ja seit que mes diz einz pruv[ai] 

^A.\ Ja tant n'en sauras porpenser — L ... ne s 1399; Par tout en raioit li sans hors — L Que par tut r.., 

1458; Ne ien puet mie bien retraire — L Ne se p 72; Ja por luinen soufferrai tans — \^ ,,. ne s 1396; 35 

Briement ťen dirai ci la some — L ... ^^ d.... 837; Quant voit quil nem feront nient — L ... ne ferunt 
naitnt 2445; Se savoir en vieus le verte — ^ Se saveir vels la verité 809; Se tu le verte en savoies — ^ Se tu 

^ds la v 810. — Si quil en sont a mort livré — L Si que il šunt a m 2466; Son hel chief jus en enclina — 

L •.. un poi e, 179; Se parfont Ven a encliné — L Si parfunt li ad e. 1288; Si que ton non en soit loé — 
L ... iun seint nun j. ... 2086; Vénu esteSy gré vous en sai — L ... grant gré vus sai 440; La puchele en ot 40 
g^dnt paor — L . • . out mult grant p, 555 ; De son palais en est issue — L ... est dunc i. 171 ; Mais li nostre en 
f^t essauchie — L Mais nostre par soe e. 958; En paradis en est alée — L ... est aluée 1761. 

V celé řadě veršů se opraví chybné znění L tím, že vložíme en z P též do L: Que tut li Hus [en] 
^^^PUndi 654; [En] est la rime vil tenue — S^est en le rime viex tenue 43; Sun fiz el mund [en] enveiad (rkp. 
f^^ fo = [enj) ISfi ; Quant tu aise e liu [en] verreies — Quant liu e aise en averoies 286 ; S'ele [len] poůst ja 45 
M^ traťre 1367; Jo [en] desir molt Vamendance 1909 (zde ukazuje en prolepticky ku gen. verše následujícího); 
^^ ^umes [en] met a raisun 2343; Segnurs, al temple [en] venez — ... en venrrés 97; Veiant li el ciel [en] 
*^»ta 1855. — Za to však nutno vynechati en také v P : -^4 painnes (en) conquiert on Conor — \^ Od peine 
^^uíert Cum Conur 1675 a v L 2100 nutno vynechati ď/i, ačkoliv P je má a míti může: Que quatre mil humes 
'^«j očist — Quatre ,M homes en ochist; rovněž A tant verš le palais (s'en) ala — ... s*en va 1513. 50 

I; f — en: Repreisie estre i nun voil — Car point prisiés estre n*en vuel 48; i — en -\- slovo, o něž jde: 
^ '«w li plaist qu[e] il i trueve — ... que en iaus.., 410; Pur le grant sen que jo i vei — ... que en ti 2^í>í 886 ; 
^ [g^^^[ *^f^ 9^^ '^ * "virent — Por le sens quen le dáme v, 1048. 

L má, P nemá: Plusurs en i ad si vencuz — Plusors en a ainssi v. 425; E tutes les choses ki i šunt — 
'"f^i sont 1690 (vc výslovnosti splyne ovšem i v L */ i asi v jedno); En Deu et en sun sens s*i (tak asi místo 55 
**)>—... sejSť 187; (sr. Fai i metre — STi (m. st) fai m. 2027); [Ja] nul ni av(e)ra tant forfait — Ja nus 



^^9tra t. f, 1285; Jo i metrai tut mun poeir — E je metrai tot mon p. 1555. 
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L nemá, P má (P napřed) : E sor /os homfs mU fioie —VE sur tuz humes tnafioue 238G (v P zajimavý 
přiklad přechodu z věty relativné do vety hlavní); Ja los namor ni conquesist 1082; Onques ni fureni entomé 
llGíi; Car nul meillor conseil n^i sai — Car nul plus bel c. ne sai 228(>; Afais ďamhedeus U droit n'i truis 796 
(L nen truis, či nen?)\ Nus ni vivra fant longuement 1667; E chiaus qui volras ábaissier 1271; Humkmeiá 
5 m*ř aorra on 1902. — Do L třeba z P vložiti i a tak verS opraviti: Se tu [i] vels raisun entendre 766. Zato 
vynecháno i v P: Roine, n(i) auras mais confort 2161 (v L chybí verš ten), ač nechceme-li Čísti i zde subfiL 
roine dvojslabičné; nepochybné jest to v příčině L 1K)2: Que de mangier n(i) aveit gusté, kde P nemá i a sia 
správně. 

Verba. 

I. Kmen jest týž. 

Batrťy laidir et aviler — ... avilter 2426; Enseled šunt e bien e bel — Enseělé sont bten e bel Sítí; 

10 Orguillus huem ne put grant er — Orgueilleus ne puet creanter 456; Granter li ferum e geir — Crecnter H 

font... 4íX); ^o que cist disty trest uit granterent — ... tot creanterent 493; Granter ne vels que fo seit dreit — 

Creanter,.. que ce soit 807; L'un desdire, Caltre granter — Lun d., Vun creanter 1010; Si messaj^ier nuntier 

la vunt — .,. noncher... 77; Que Deu pramet a ses amis — ... pormet.,. 1704; De sun bien suffist [•] 

chascun — ... est sof fis cascuns 11. Ve v. 2ří05 nutno opraviti v L halte v halce^ jak má P správně hauckt 

15 a rovněž 1385 — 6 tvary rukopisné laidengier a guenchier nutno změniti v laidir a guenchir jak má P. — Sem 
dlužno čítati asi též reclaime a racaine v. lltíK; nanejvýš bychom ve tvaru racaine mohli viděti raclaime. Že 
však poslední část slova nemůže býti správnou, vidíme jasně z rýmujícího s ním aime^ jež jest totožné ni 
obou místech. 

II. L má sloveso jednoduché, P složené. 

a: Si te grant ta mort esjoír — Si Cacreant te mort joXr 2244; U, si ^o nun, bien te segur — 

20 ... ťaseúr 2473. Na dvou místech vložen tvar složený též do L: A sei les [ajtraist bonement 11(>3, E le mal 
voli a mal [ajtraire 2004. — de: A7 bien mustreit sa grant bunté — Qui bien demoustroit ses boniés nOŽ; 
na dvou místech nutno vložiti tvar složený též do L: Que tun dreit puisse [dejmustrer 542, AI sergant hum- 
blement [dejprie 2540. — des: Quant li bon [fait] šunt ďels loes — ... /i leur fait sont dtsloé 454. — tn: 
E quele en chart re esteit fermée — E quen la ch. est enfermée 14ÍM; [E] sicume cil la menerent — Equštd 

25 icil C[i] enmenerent 1425; Emperere, si quiers mun num — ... s^enquiers... 369; také zde na jednom místé 
opraveno L dle P: [Enjprist tel afaire sur li 4<5<>. — et: Primes la guarde e puis tapele — ... fesgarit..- 
353; Par Deu, mult me merveil de tei — ... esmerveil.-. 885; Cum grantment me merveil de tet — ... mes' 
merveil,,. 20l^3. — par: Car pas ne [ťjavum fait uncore — Car n^avons pas par fait encore 313, Sem Izc Čítati 
též 337, kde L nám poskytuje escrit^ P parescrit. Chybějící slabika v L nahrazena sice i zde vložením f^t 

30 tomuto však vykázáno jako adverbiu jiné místo ve větě, kdežto tvar v P lze pokládati za složený. Na jiném 
místě doplníme v L chybějící slabiku spojením slovesa jednoduchého s předponou pan Ki sens fin od mei 
[parjmeindrunt 1852. — por: Tuz les turmenz que sez penser — Touš les sens que ses porpenser Vff*" ' 
re: Par qui I' um puet la vie ateindre — Par coi on puet vie rataindre 2482; Li bons Deus dunc la cum' 
fořta — Li b, D, le reconforta 1843; E en Deu [ijtant se cunforte — En Dieu Uant se reconforie^i^''* 

35 E íume enginna íenimi — Li hom rengigna 1'anemi d&l; En Alisandre en est vénu — ... est revenus 185^- 
Někde nutno vložiti sloveso složené též do L, aby se docílilo správného verše : Les guardains e tost [rejsek t ' 
1880; Ne lai ne [rejprent ne argue 18. 

III. L má sloveso složené, P jednoduché. 

a: A la terre s'est aculchie — A le terre jus est couchie ^^\ E sur tun humes m*afioue — •^'^ ' 
fioie 238f>; Ji/ais quant i I veit que rien namunte — ... pas ne monte 1236; Kar le pieindre a rien n*amunU -"^ 

40 ... ne monte 2414; Un jur s'asist en la čité — ... se sist,,. 163; Miels m*avient [il] justise faire — }Re^^ 
[me] vient il.., 22*20. — de: Cum sun segnur Vot demenée — Cement li stres Vot menée 1498; Ore řad D^^ 
bien demustré — En cest present fait ťa moustré 2127; Reis, fait el(e), ci as demustré — Rois^ faii ele^ í**' 
as moustré 1887; Uamur qt^il nus ad demustrée — Vamors que il nous a moustré 2668; — na dvou mfate^** 
dlužno vynechati předponu též v L dle P: Les chevaliers ad dunc (de)mandé 2419; As un foi de tere (de)9^^ 

46 2364. — en: Kar tu es tuté enfantomée — Car tu ies toute fantosmée 2158; MuU les emcercke, wmlt (Í^^J 
enprueve — Molt les enquiert e molt les prove 40Í). — es : Vait s*en la nuit e tatbe escrieve — ••• erievě 61*^' 
Si te grant ta mort esjoir — Si ťacreant te mort joir 2244; Sun blanc col a Vespie etient — ••• ient ÍBO"' 
Del piz ťestortrai les mameles »— ... tordrai.,. 2242. — par: Quant [il] out par fait sum ir/Uv — f^ ^ 

Á 
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sulement: Kar Deu s. li suffist — Car Detés bonement li souffist 158. 

veirement: Quť Jhesu est Deu v. — .,,vraiement 8<J0; En sun Deu creum v. — vraiement lOBď. 

veraiement: Mis pereš fu v. rei — ... voirement 371. 

Adv. negace. 

giens\ Sacies que giens ne li fud hele 170 (P Sachiés de voir ne . . ^. 

mie ; L má, P nemá: Itel(e) mort ne fait mie a plaindre — Itele mors mfaft a p. 2'lHl ; obrácené: Ne seez 5 
ore perei^us — Ne soies mie parecheus 2<*08; Ne lur falt unkes sun cunfort — AV lor faut mie s. ... 1150. 

ne; L má, P nemá: Que nel mustre en sa parole — Car bien /«• moustre en se p. (HO (zdánlivý odpor 
se vysvětluje snadno, spojíme-li s verSem tím verš předcházející). Nést tei avis tjue <^o dreit fust — Vest 
ore a... ÍWI (zdc jest P rozhodné chybné); Cil ki tut le mund ne cumprent — Tcil tjui tot le mont comprent 
lIHIj (v L jest ki akk., v P qui nom.); Se il est Deus, n\'st pas mortels — Se il nést Deus^ dont est mor- 10 
teus yW. Zde tedy se vyskytuje ne vlastně na obou místech, ale u různých částí souvětí hN-pothetického. 
Ta pramesse ne dut ne naim — ... dout ne aim (Ml ; rovněž po kompar. : Que Pum ne dit veir pur amur — 
(^hée on die v. . . . 103B; QuH ne firent a la ver(i)té — Quil fesissent a le vertť 10.12. — Cil li grante 
n.-lO) velt veer 2542 (P místo toho: Cil li otroie sans veer). Na jednom místě dlužno vložiti ne z L též do P, 
kde rukopis posk)'tUJe e\ Sa bunté ne nus volt celer — Se bonté e nos v,... 9. — ■ Opačně: Ne nuls est — AV 15 
nus n'est 1018. Konečně nutno ve v. 1335 míti w/* v L za nedopatření písaře a vložiti také do L de: [De] faire 
a mei [i]cest[e] honur, 

n6n; ntn — ne\ Qufe] en tes dis verte nen truis 77S. Ce nen est pos(t) P'tite chose — Che n\'st mie p. c, 
líV»7; Si ma ymage ifo nen ad — .S** moie ymaige che ne a llUíi; Kar ďambure le dreit nen truis — Mais ďam^ 
hedeus le d, ni /. 796. «> 

Jinde se sice vyskytuje ne na obou místech, ale v L dlužno z důvodů metrických prodloužiti tvar; jsou 
to vesměs případy ne před slovem počínajícím samohláskou, před nímž by se záslovné e negace odsulo a kde 
by tudíž měl verS o slabiku příliS málo: Altrement tjue nunc nfenj esteit -- ./. que il dont n\'Stoit >^^A\ Pur po i 
que tťire n[en] afole — A poi que ď ire ne s'afole 214<>. Za to vSak jinde dlužno uvésti mn L v souhlas se 
rněním P, jež má ne, resp. n : Ne de ma mort pitié n(en) aiez 252H; JAj/j tant n(en) assaiera Cum felun 13^>í>; ^ 
\(en) aiez duté, mi chier ami I l.*V). Konečně máme případy, kde v L nutno rozvířiti negaci po příkladu P; 
Dunt guaires nfen] iert avancie — Dont gaires nen s*ier avanchie 75'!; Jaí sue nfen estj (m. ne pot estre) 
enpeirie í>57. 

niettt — non : Ki poant šunt e nient mortels 3í>4>: Par poesti^. riient par na ture KU; Par sa bunté y nient 
f^r ftature 2(U2. 30 

nu — non: Nu Jist cist, quant ot poésté 7.*i. 

nun — nient s adjektivy morfei 782. 7S4. 7í>2 (kdežto 710 na obou stranách non\ certein Klíttí, 
Jisahlc 5ín. 

Pochybný v té příčině jest verS 48. L má dle opisu, jejž pořídila miss Smithova; Repnisie estre mun 
i't>iL což samo o sobě dává sice dobrý smysl a to tak, že estre by se vykládalo z lat. extra a voíl jako verbálné 35 
%ubstantivum. ale do kontextu se to nehodí v příčině vazby. Nrmůžcmc přece vykládati repreisie jako výrok 
věty hypoth,: si Je sui rep. jsem-li za to chválena, děje se to pn)ti mé vůli: byla by to ellipsa příliA silná. 
Kd\by se měl zachovati výraz mun voil, musila by se změniti první čásf ver^e asi takto: JWiiie en sui. Avftak 
jest otázka, je-li toto mun v rukopise zajištěno a nemá-li se čísti / nun roil (toto jako 1. sing. slovesa), alespoň 
se 7.áh., že přepracovatel P tomu tak rozuměl, ačkoliv poněkud změnil: (\ir p.<iut pri.\iť^ estre nen vuel, iii 

pas; pas — mie: Car nas pas dreiturier defens — N\is mie . . . Sl2; Ce n.-n est pa\(t) f*etite ehose — Che 
n\it mie... lUKI; pas — nul: Dunt Jo ne li voil pa^ tort faire — ... nul tort r»N»<í: opaČně, rien — pas: Aíaii 
quant il veit que rien namunte — ^íais [quant] il v^it que pas ne monte \1*M\, 

L má, P nemá: Que qo pas faire ne poii^t — Que il ehou f. n. p. X»2; Kar tu n\ti pas bien entendu — 
A* tu nas a bien entendu í)42; Car nes tient pas tuz un Hen — Car n •% ai Am en mun Hen llMíí; De qo ne me ^'* 
dets (tu) pas reprendre — . . . dois tu rep. 7<>5; S' il est Deus, nést pas mortels Í^ÍM) (zde chybí ne v druhé části 
P, v pr\'nf pak jest sice, ale bez pas: Se il nést Deus, dont est m.)\ Ne volt pa% le\ <<'r» uhlier Ne daigna 
U*r t. ... 1224; Car nést pas digne cestě p-ine — Car nies di^ne ptr ct ste p, Vu\\ (v P změněno, ale nesprávné); 
Nei faz pas pur mort eschiver — Nel fas fn^r le m. e, 21.1SH; jfel ^ui, nel te voil pat celer Je le fis, nel te 
futrr ceUr 2lMití; Pur qo si nes voil pas celer — Por che ne les vou\ doi celer 2<510. — Ve versi ITit) jest sice týž ^^^ 
rnxdiU ale p^s v L musí se vynechati : Ki ne perist (pas) par aventure, 

L nemá, P má: Mais bien crei par cestě pruvance — Mais ne croi pas c. p. 21«S'l (L dává sice lepSÍ sm)*sl, 
nel P, avšak ani toto není úplně spatné, srovnámc-li verS ten s následujícím); /.' ne p^t de sa mort futr — 
Ji mď pot ýms t€ mort f, 745; AV unc a ses fedeilz neU lom — Qui de ses amts nést pa* loing 14H0; Sil est oi. 
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suffrir — ...sentir 2492; Des angeles kii vindrent siwant — ...servant 1840; Verš iute gtnt tint \nt 
fei — ... ot... 1618; Car nes tient pas tus un Hen — ... ai tos en man Hen 1016/ Porfire en se veie trmvM- 
,., encontra 1B14; E traient les clers verš le fu — Les clers menerent... 1142; Sur vus meiwus, fri, ki 
(sciL plurs) tur nes — Vous pri que sor vous les metés 2586; Nel me deiz [pas] par dreit veier — ... noier 668; 
5 Ki sa vertu criement e -vetent — ... oient 884; Quant tu aise e liu [en] verreies — Quant liu e aise n 
averoies 286; Des angeles kil vindrent siwant — ... U vont servant 1840; Pur Deu si li vient a ptatsir — 
,.. li est... 1796; Ne volt pas les cors ublier — Ne daigna les eors oublier 1224; Jel sut, nelte voil pas ceítr^ 
Je le fis, nel te quier c. 2866. 

VI. Kmen různý a též smysl jiný. 

En pareis est aluée — En paradis en est alée 1761; // les ateinst par sa bunté — ... atraist... 1217; 

10 Ne aoreis rien se lui nun — Ja nameroies se lui non 202; Pur quei merci crié li ait — Por coi mercki crier 
li lait 1286; Kar bien sout que la mort [veintreit] (rkp. avreit) — ... vaintroit 912; Pur poúr ne se ckahmt 
mie — ... chela... 514; Car [vus] pas ne [crerrez] les noz (nik. cremez) — ... kerrés pas... 914; Pur sapiiU 
m'en deit aidier — ... me puist... 2í>; Que il [lur] du[n]runt (rkp. duirunt) bon leisir — ... donrront... 1588; 
Ci empire ta subtil(i)ti — En cho mes ta s. 801; E par martyre nus envie — ... avoie 1122; [E] par sctMt 

15 baptesme esmonder — ... e confremer 1130; Sun cuer de grant angoisse esprent — En son cuer ot duel mott 
granment 178; Esa bele parole esteinte — ...estrainte 432; Jel sui, nel te voil pas celer — Je le fis...&^\ 
Que tuit facent escris e peis — ... fussent coi... 636; Car assez fist il plus pur mei — ... assés plus souffri 
por mot 1446; Trestut li šanc nus en fervi — Trestoz li sens nos enfui 1099; Mais unc ne puet estre fleckie — 
... sic/iie(?) 2519; Grantent [tuit] que (o sťit raisun — Crient tot... 108; Li reis est levé e vestu — ...s'ea 

•30 cauchiés... 2320; Ele en [dunad a] (rkp. mangad e) sun segnur — ... donna... 699; Des tuens oz (tu) d 
regeissance — Des tiens as chi... 905; i^^o quil unt al palais parlé — Chou qu*il ot el p. travé 498; Cil Deu 
ki el fust est pendu — ... en crois penés fu 910; Bien la pusse aver enfrainte — ... volroie... 431; Mais wi 
poi ťestuet prendre aie — ... entendre ore 311; Emperere, pur fo vus pri — ... di 396; El ciel ala e tl(e) 
remist — ...illuec s^assist 1354; De mal se deit chascuns reprendre — ... deffendre 1205; De qui szi 

23 mun povre saveir — ... vient... 50; Ki par sa mort nus ad salvé — Que... mostré 2633; Ki pas ne iesteU 
saůlez — ... [saúlés] (rkp. salués\) 245S; De dous mals deit Cum al mielz tendre — ... le mius prendre 2411; 
Mais sa vertu tolt (tut) lur poeir — ... a tel p. 878; Que ďaltre rien penser ne vail — ... voil 1546; Ki pur 
ta vilted šunt vénu (z) — ... sont fvenus] (rkp. vertcusl) 544; (Que) la dameisele vienge avant — ďom ameudst 
la dáme az'. 1868; Pur go si nes voil pas celer — Por che ne les vous do i c. 2610; Qu*al cors ne volsist 

30 cunsentir — Que au cors ne porroit souffri r 2íM)0. 

VII. L má sloveso nějaké, jež P nemá. 

E apris nus serrunt uncore — ...pieur encore 40; Ma dul^ur est e mun deport — E tma doucker 
e mon d. 1356; A tant est un vassal vénu — ... es... VM)\ (^o dit: Cil Deu est boneuré — Cho dist: Se Deus 
boneůré 899; Veis tu cum cest siecle est muable — Tu vois bien le s. m. 1661; Li meillur clerc ki šunt el 
mund — ... de tot le m. 482; Un sul chevoil blesmé ne fu — Ne hr cavel brusle de fu 1178; Mais fai fusuque 
35 faire voldras — J/a/j fai de moi q. volras 2489; Ki tut puet faire a sun plaisir — ... a faii. . . 828; Mais U 
vus pri pitié aiez — ... vous touš p. a. 1984; Cil li grante nel velt veer — Cil li otroie sans veer 2542. 

Případy, kde se musí sloveso takové \ynechati též v L dle P, jsou : Si (as) ampie fait ta poěsti 2f75t 
Del bien qu^il oit (ert) eniúus 4%; Ki est a ses creanz (est) sálu 690; E cumencement (est) de tut bien 76^* — 
La sue [n*en est] (rkp. ne pot estre) enpeirie 957. 

VIII. L nemá nějaké sloveso, jež má P. 

40 E meinte vois en halt criée — Mainte vois ot en haut levée 2502; En li est la nostre fianct — .,»Í9^ 

estre no fianche 1755; E quele terre si luinteine — E quele tere est si L 246; EU est sa fille e sa wure — ...'"^ 
est se mere 1744; A touš est la dolors voisine 2iV23 (L Od tuté sa dolur veisine); En sa nature nun tmortds — 
En se n. est non morteus 710; E de petit fait mult loé — E de petit est molt loés 1080; Quď cesU cluur fiti f*^^^ 
e chaitive — Que cestě qú^est fraille e c, 2259; Bien te mu stře fille a rei — Bien te mostre(s) fille estre a rwl 

45 E li clerc pris e ferm lié — E li clerc pris sont fořt loii 1112; E a sa face presentée — B devant lui fu 
1870; Faire m*estut [cum un chescun] (rkp. cumun acheisun) — ... com fait cascun 2410; E etUM la 
pri — E bonement vos I o e pri 2232; Beneurez est ki sU alie — Lies puet estre ... 15; Aler e veer e 
Aler, parter, veir, sentir 1318. 

Často však dlužno vložiti sloveso v L chybějící tam z P, abychom se dodékll fádntíio 

60 jofne^ mais si grant [a] sens 419 (P ... mais molt a grant j.); Que ďaltrui bien [unt] [grant] éMsr 468; 
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známé, jíž podléhá každý smrtelník, jest tedy Člen určitý úplné na místč ; ve v. 202Í) vSak se mluví o zvláštním 
způsobu smrti, jenž má býti blíže určen teprve verši následujícími, a proto by nebylo správno užiti zde členu 
určitého. Konečné by se mohlo pomýšleti též na původní tvar ženský crufl, kde by obé slůvka, člen i před- 
ložka, mohla obstáti; znéní P má skutečné 220 cruelx (rým. s morteux\ tam, kde L má cruele ('.mortťU), — 
Na jednom místé nutno však opraviti L dle P ovšem nejenom v příčiné předložky a, nýbrž dlužno zméniti též 5 
sloveso. Jest to v. 699: Ele en mangad e sutt segnur místo správného EU en dunad a s. s., dle P; vždyť teprve 
verš následující: // en manga — // /č menga v>'pravuje o účastenství prvního človéka na hříchu. 

Na dvou místech konečně se opakuje v P «, kdežto v L se klade jen jednou. Tak: A íaus na autre 
hien Hť ftmt íií)2 (L A sei ne altre...)\ commanda ^.. E touš ensamhle a decoler 2448 (L bez a). 

aprés ; v L jako předložka, v P jako adv. : Apr^s fíj^o el ciel munta — E apris el c 748, s čímž 10 

lze sroxiiati par desur ve verši líiS8: Ki par desur mei volerunt — Qui par deseure v. 

de: de — en: Quil regut (tun virginel flanc — - Qufe] il prist m v. fl. 954; de maňme poesti 
navras — en tame p. nas 1924. Na jednom místě máme toto střídání obou předložek před inf. závislým na 
verši : Jo i metrai ťut mun poeir — E je metrai tot mon pootr. V L následuje totiž pak D'acumplir cest tuen voJeir 
(jež lze opraviti vložením vostre m. tuen lépe než připuštěním hiátu po í/^'/), kdežto P má zde En ac. vostre 15 
ludoir irvWÍ. — de — por: asotie ... De ia falsc art . . . — Por le f. a UH)8. Zde vidíme též, kterak se před- 
ložky par a por těsně stýkají: vlastně bychom očekávali v P předložku par, nomen instrum., ale též por, 
označující příčinu, má smysl, poněvadž oba pojmy, nástroje a příčiny, se těsně dotýkají. Ve verši 12f) se 
nalézá d*- sice v obou zněních, ale kdežto v P závisí na mo/ť: O Jui ot molt de ses pnWs, není v L slovo, na 
němž by přímo předložka ta závisela: Od lui fi] vunt de ses prrrez, zde tedy má de význam partitivný. * 

L má, P nemá: De dous choses purrez es li re — Car. ij, coscs porras es. \\)\\\\ de sa mort futr — pas 
§.' m. f, 745; Quant li bon ffait] šunt ďels loez 454 (P zde změnilo nešťastně: Quant leur fait sont deslo/)'^ 
Tu tes de mult grant escient — yfoU a en ti g, esc, ?f>2\ cunseillier De la t/ojlte 2218; v P chybí verš 
předcházející a následkem toho jest změněn verš 221H: E tolue m'ont ma mo/lier : de grant angoisse es prent 178 
(L jinak): Lui sul amer (e) de cuer servir líK) (L e lui s,)\ E el munt de Synai posé 2*»1<^»; De lui oi hon <5 
eumencement — Que molt oi b. c. 700; Cume de vus (totiž domage) si estes vencu — Con se vous estes si 
'•aineu lOíVl : Nus duně de vie esperance — Nos doně devine(!) esperanche 10()2; Mais poi de raisun i metez — 
Mais por Dieu r. 222; Se tu de eis I a verte savreies — 5>e tu le v. en savoies 310: [E] de veriti veire pru- 
vance— E dei'ers ti voire prouvanche 906. — Na jednom místě nutno de iV vložiti také do P místo rkp. ne, 
iluec nad despit de viellesce — illuec n^a despit jde] vielleche 1715. Za to však jinde nutno v\nechati de v L jako *» 
chybné aneb nahraditi slovem jiným z P: (De) sa venue profetiza í>01 ; Fors (de) tant qu(e) amer ne vels nos 
deut ií»l5; Quele gent festi de fei [si] veine 245: Xul [ne] taime sicume il deit 2<»<>5. ano na jednom místě nutno 
je vynechati na obou místech.- Que (de) si nnble fille a rei — Que (de) si n. /. de roi lílOT). 

L nemá, P má: De tant croist plus se felonie VXl*! (L jen Itant r. ..): Mais fai de moi quanque volras 
2I>*» 1. ^fais fai q. fair e v,) ; Qui assth mains de ti vaussist 2^ (L nemá sice de tei, ale nutno obě slova vložiti 36 
do textu z důvodů metrických): cleus ďachier 22ÍK5 (L ac^rez)\ Li mei Hor clerc de tot le mont 4H2 (L ^' JW^ 
el muntf). Také do L nutno vložiti de z P, E fdej dreite veie lo i n ta i nes *>^: Nobles de ruer [de corsj (L e — de rorj) 
puisíanz ín6. Jiné případy de v P, jež není v L: les no v Df' la nn<tre sainte acriture (L fcrerrezj Ne en 
noitrf j. /•ií.) 915; Que tu aies de moi merchi 2570; v L se vztahuje merci (Que tu aies ore merei) sice rovněž 
k ď mei, ale k onomu, jež se nalézá ve verši 25ííí», kdežto v P se zdá, jako by pr\ní toto de moi záviselo na 40 
prt a na merchi jakoby záviselo tcpr\'e druhé de moi ; le superfluité De ton orguel, de tm fol sens^t^W (L A** 
grant orgiiil de tun fals sens)', zde tedy závisí druhá část verše ď tun fals ^fol) sens na různýcli »ubstanti\eth 
v obojím znění; E mist en voie de verte 121^ (L a drite veníJ)', A'- fol ardi(ne)meut de pareehe 1716 (L ne 
de\ L jest zajisté lepší, neboť ardiment a pareche se skutečně hodí k st)bě dobře jako kontra.sty. ale ne tak, 
aby jedno z nich určovalo druhé. Něco podobného 1711 Molestě ni ad de dolour, L rovněž ne\ avšak zde není ť» 
věc tak napri>sto jasná. — Zároveň se subst dlužno vynechati dc v P \^M\\ Ou par (h fruit seul de) \e volenté, 
kde dle L dlužno čísti správně: Ou par seuU se volcnté : L má ovšem zde jen sul, k němuž nutno připojiti 
zakončení ženské. - Ne lor cavel brusle de fu 117:5 (L l'n >ul dieval blesmé ne fu). — Dle P lze opraviti 
též chybný verS L 5;W; science E parler par sapicnce, kde místo E, nutno Čísti dle P De bien p. : rí»vněž nutno 
Čísti De le sainteé (de) Jhesu Crist l')!M) (L A la sainfr cruiz yhrut Cri\f\ — Konečně ještě adv. de voir 17<> &J 
(L nemá zde nic podobného) a del tout 16' >: na posledním miste má L sice jen tut, ale nutno položiti d<l tut, 

děde ní v. en v. IKK 

# desque viz einz: devant 1H70 P, kde L má a, ovšem s různými slovesy. 

einz: L má, P nemá: E einz la manace te pri 22íi2 (P E bonement vos lo e pri, tedy místo substant 
• předložkou máme zde adv.. jež smyslem docela dobře se rovná výrazu v L); Einz U tiert jur — Du^que :ů 
tíďrf [jorj 2022. 
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ncl U quier celer 230(3; Par mort lur cstuet vie querre — ... covint,,. 12 il; O chien culutrt! fait U mt- 
chine — ... dist... Iiíi5, a rovnéž fait il — dist il 777.1071.1845.1963, faU eU — dut eU 1608. 9601; QiMá 
[ui] receif al coer dulur — ... vint.., 2174; E traient les clers verš U fu — Les c. tmenerent... 1142 
a passivum: Cil Deu ki el fust est pendu — ... en crois penis fu 910. Případ opačný: fraet, — frétt. 

•'» se vyskytuje méné často: a) u téhož slovesa: -'/ tant verš le palais (s*en) ala — ... s^en va 1513; Quel munie 
nout dunc plus vaillanz — ... na or . . . 0i2; Plus crienstrent il U mal tyrani — ... criement ... — 1013; Car 
il crienstrent sa felunie — ... criement ... 148(); A eis se pleinst de lur segnur — ... plaint... 2421; Cuwunt 
pot le fil Deu murir — ... puet ... 781 (za to vSak 74 Celer ne pot siniquité — Ne peut ceUr iiniquiti\tA 
v obou zněních praet., jenže dialekticky rozdílné a taktéž se bude míti včc asi s verfti 937 . 1575 kde Unc L 

10 odpovídá v P tiens a tieng a 1031 . 1082 kde ///// L odpovídá v P tient). Další příklad nepochybný jest: Bin 
soi que de fei furent veines — ... sai ... (>87 ; AV se volt mais ore celer — ... vielt ore plus c. 2347; E le mai 
volt a mal [ajtraire — ... vielt ... 2004; Pur t<i ne fs^ij volt mais tapir — ... vielt... 2116; příklad passiva: 
Par cest froit fumes nus tru ar i z — ... somes nos gari i)79; na jednom místě pak doděláme se v L správného 
verSe, změní me-li tam praes. v praet. : // respun[di]t irrusement — // respont aíréement 657. — b) u různých 

l'> sloves: Des angeles kil vindrent siwant — ... qxti le vont servant 1840. 

praes. — /^r/". .• a) u téhož slove.sa: Unt plusu rs iceste vertu — Ont li plusor eů vretu 850; — b) urtZ' 
ných sloves: /f/i sei acoilt tel ar tleme nt — En li a pris tel hardement 2286; Ki tut puet faire a sun plaisir — 
Qui tot a fait a son plaisir 828. — Případ opačný, perf. — praes.: jen Par bel parter mult ta blanOe — 
... le hlandie 351 a ani tento příklad není úplné zabezpečený. Tvar L a hlandie jest ovšem správný k infinitivu 
^ blandir^ kdežto blandie jako praes. by pocházelo z inf. blandoier, blandier a jest dosti nápadno, že by se zde 
udržel tvar s / a ne s oii blandoie. Jest možno, že přepracovatel mél /*a v L za slovo jediné, acc. Ženského 
zájmena Osobního, a že hledčl vyhověti nářečí svému jen v tom, že dal domnělému la tvar pik. le a ostatek 
nechal nezměněný, míně, že to jest skutečně praes. ind. 

imperf — praet.: a) u téhož slovesa: /í« la chartre esteit la pulcele — ...fu... 1829; Entr[i] eis 
23 ert grant la risée — Plntre iaus fu ... G2í>; De bel parler ert afaitie — ...fu... 193; En sun palais ert lú 
reine 1491; ^fult ert la cumpainie grant 18B9; Car ja iert le trezime jur 1504; Ai sages iert e mult vaillant — 
Ki molt fu saiges... 1070; rovněž u passiva: Kar ele esteit tuté plate 1597; Que pur go esteient mamdé — 
... il furent . . . 448; Bien ert la pulcele guardée 495; Car dit li fud que mult ert bele — ... que molt fu b. Ifi02 
a rovněž u sloves nepřechodných : De cels ki la erenf vénu — ... furent v. 2101 ; En la čité dunt iert mti — 
:*) ...fu meůs 18řX); — b) u různých sloves: Afais sun desir ert as su7*reines — ... ot... 146. 

Mnohdy se jeví u slovesa pomocného est re mezi oběma zněními rozdíl v tom, že L má t\'ar histo- 
rický, P pak tvar analogický: Ki mult par ert de grant vigur — Qui molt estoit d. .,. 54; Muit par iert fel 

e orgoillus — Molt estoit... 449; Pant par iert bele lur culur — Tant estoit b 1175. Opačné: praet. - 

impf: Car il fud tut sun cunseillier — ... estoit ses c. 2í598; Mais ne furent dunc si veisdus — M. nestoient 
35 pas si v. 37; Ki la recunforta mult bien — ... reconfortoit . . . 1834. 

praet. — P^rf.: a) u téhož slovesa: Tant ale rent quil i parvindrent — Tant ont ali que il i vimrent 
1588; — b) u různých sloves: [Pant plaierent] sun tendre cors (rkp. Tuit pleinstrent) — Tant ont botu son temru 
cors 1457. — Opačně, perf. — praet.\ na jednom místě dlužno opraviti L dle P: Del miracle [rot] parter (rkp. 
reunt oí) — ... roi ... 1499; ale: D* escripture Ca fait aprendre — ... li fist 141; Le coer des virges ta štvi — 
♦O ... le sivi 1841; Atrait les unt isnelement — Atraites furent 2050. Opraviti dlužno perf. v praet. dle P: II l»f 
[dity spíše distj: Ne me demandes (rkp. ad dit) — // lor dist ... 1801 a tím spíše ještě V porušeném v. 1376«* 
Del bien que oí li [desplut] (rkp. qua li desplu) — Del bien quil oi li desplut. 

perf. — passé ant.: (^o quUl unt al palais parlé — Chou quUl ot el palais travé A^. — Opačně, f*s'^ 
ant. — perf.: Dunt Jo oi ci devant parlé — Dont fai ichi ... 164; Quant [il] out fait [tut] sun servist — 
Vy ... // ont f. ... 343. 

passé ant. — praet.: Ne des martyrs quUl out ocis — ...quil ochist (P martires) 2460; out..»Mit, 
sun cunfort e sun espeir. — Mist son confort e son voloir 51tí. 

futurum — praes.: Mais de nCanme poesté (dvojslabičné) n^avras — Mais en tame poosté n*as lw*í 
Granter li ferum e geir — Creanter li font(!) e gehir 490; Or respundras far aventure — Or resfe^ 
50 par a. 132Í5 (snad respondés})\ Tant cume vive I a savrez — . . . le savés 1958; Cels qu^en curt voldršs ^ 
nurer — Chiaus quen ma cort vielx honorer 1209. — Opačně, praes. — fut: Or n^i ad el entmr que ti^'" 
Mais or ni ara tor que un 2409; Mortels ne la puet surmunter — Af. nel porra s. 424; Mais vie ne H f^^ 
duner (poez jednosl.) — . . . ni porras d. 1312. — Na jednom místě nutno zároveň se změnou L dle P "ří" 
též změnu slovesa samého: Car vu^ pa^ nť [crerrez] les noz (rkp. cremez) — Car vous ne kerrés pas les nes ^l^ 
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Ježte na dvou místech se vyskytuje por v P, kde L má jiné znění : Por e^avés 242 (L Ainz ave%) a Mais 
por DUu raison i metés 222 (L Mais pot de raisun i metez\ 

sen L odpovídá v P sans^ ku př. sen fin — sans fin 244; vedle sen má však L též tvar senzy i jest 
zajisté nápadno, kterak 11(50: II fussent tuit senz fm perdu odpovídá P ,,,en fin ,,,\ znéní P má sice také 
smysl, ale zajisté jiný, než verS ten v L 5 

L má, P nemá: Memhres e cors sen sens i mist 20(>, kde P zajisté jen nedopatřením přepracovatele 
obdrželo místo sen zájmeno přisvojovací son a tím ovšem celý verš jiný význam. 

Opačně: P sans U creant 1540 (L užívá zde záporné věty podmínečné); Cil li otroie sans veer 2"V12 
(L to v^adhije negativnou větou souřadnou nel(i) velt veer), 

sur — de: E si est rei sur tuté gent 2274. 10 

V6rs; verš — de: Quil ne prengent verš tei vengance 1257; — verš — envers: E verš li navez 
nul Jefens — Envers li,.. 1002. — Jiná složenina s verš jest devers, jež se nalézá v P íXJíí E de7'ers ti voire 
prt*u7'anche^ kde L má znění zajisté správnější De verité. 

Spojky. 

car, kar; car — que: Car unc ne fu tel criature — Q^ainc ne fu tele c, 1752; car — quant: Car 
yhexu Crist ... est 18-4^; kar — e: Kar tu nas pas [bienj entendu — E tu n'as a bien ent. H42; kar — mais: 15 
Kar tfambure le dreit nen truis — Mais ď ambedeus le droit ni t. 7í^). 

L má, P nemá: Car n*as pas dreiturier defens — N'as mie ... 812, na jednom místě dlužno však \'y- 
nechati kar také v L : (Kar) ja rn apele le mien es pus 2(J04. — Opačně : Pur la sue ki tant ntagrée — Car le 
S'*iť ieuU m^agrée i<84; De dous choses purrez eslire — Car , ij. coses porras eslire líHiJ; /Hen sai que en li re- 
vinrai — Car bien sai qWen lui r. 19iil ; Reprcisie estre i nun voil — Car point prisiés estre n*en vuel 4S, konečně %j, 
též P líX): Car li jus e le feste est granz, kdežto L má zde něco docela jiného. 

cum — quant: Un jur cum en sun palais sist t)7, rovněž sic ume — quant: [E] sicume cil la me- 
nerent 1425. 

des que — puis que: D. lur chief es e lur sire 2410. 

«; e — si: E jo te frai le dreit entendre — Si te fcrai... 811; E lais ester ta fole entente — Si lai ... ^, 
15>72; — e — ne: ne velt... A nus e a noz deus servir \^\\ ne volt . . . Quil seient dampné e peri 1880; — 
e — mais: E par cestě mort eschiverent — Mais ... 1157; — e — car: E pur cestě dolur mundeine — Car ... 140ÍÍ; 
e - que. ke: E li bon crestien si firent — Ke li b.... 115; — e — ou^ tak rkp. <>01, ale smysl žádá, aby se vlo- 
žilo M z P též do L: Trop tost [u] trop iart se descue^^re (P zde méní pořádek obou adverbií). 

Pak máme velmi četné případy, kde spojka tato se nalézá pouze v jednom z obou znění. Že se to ao 
stává právě zde tak často, vysvětluje se snadno z povahy tohoto slůvka jednoslabičného, jež se výborně hodilo 
k tomu, aby jeho vysutím aneb připojením se opravil verš o slabiku bucf příliš dlouhý aneb příliš krátký. Proč 
WC v jednom z obou znění nalézá o spojku tu více neb méně, vysvitne obyčejně již z pouhého srovnání obou 
znění, jež bude tudíž třeba často in extenso zde citovati. 1. L má, P nemá: (1 il XXX e cinc ans regna — 
f)u il XXy ans r. f)4; zde se nalézá <• vlastně na obou místech, s tím toliko rozdílem, že v L jest zřejmě 35 
\'j-*lovcno, kdežto v P jest obsaženo v číslici; — /./ rei, li cunte e li harun — Li roi. li conte. li baron 12íJ; 
lÁc jest v příčině metrické úplně Ihostejin), u/ijeme-li spojky e čili ne, P dává zde přednost spojení podmětů 
úplně a^VTldctickému : — E entur li n-tint sa gcní -- Entor li retin f bien sa g. 15<»; E traient les cler\ ver% le 
fu - í^s clers menerent... Il42; Ele est sa fille e sa mere -- ...cle est se mere 1744 (P opakuje zde, jako již 
ve verši předcházejícím, způsob vyjádření te první části): /: de relii^iun furent fume — Pe religion f. s. 228 411 
^mvisí asi s různou výslovností subst. religiun, jež v P jest čtyřslabičné, kdežto v L se mohlo vyslovovati 
té/ třislabiČné. IC dunc en r.i grant pořstf^ -- Adont ... 2í^l ; El ciel ala e ele) remiit — ... illuec ia^sist IS.%1; JAr 
e terre e quanque i apent — . . , terre quanqui... 2<'><); zde tedy jest /• v L jen pro oko. neboť ve výslovnosti 
neb\lo ani rozdílu mezi oběma zněními: El meHme]tnent fempereur — Mee%mement tem. '.\\1\ E fume en^inna 
íentrni — Li kom rengigna tanemi 1>S7 : Elnseled šunt e bien e bel — En%eeU sont bien e bel .*l!ft* se vysvětluje ió 
různou v<'slovno«tí slovesa; De bel e bien sa reisun rendre — De bien en bieu . . . ^\\'1\ El li dere pris e ferm 
iié - ' ... sont fořt loié \W1\ E verš li n^avez nul defens — Elnver^ li... l^MJ: E par verte nos deus cunfund - 
Par verité ... lOtlO; Tut guverne e tut [bien] est soen — 7". ;^, A' v biem crr ^:ens 1 l!*l : El »; fist ele al mat 
tyrani — Annsi . . . 1H73; Dous cenz i out e alkes plus - . . . encore plu\ 1^2'»: E. le% altiť% cuntre val vunt ■-• 
í^t amtret . tj. c... 2^)58; El en Deu f i /tant se cun forte — Eln Dieu itant se re..*fif'rte 22^7; E cestě vilté t^rant U\ 
M^mmr — Iceste v.... 24HÍ>; E meinte voiz en halt criée -- .Matntť' vois ot en haut le.-ée 25irJ; E. fait e fra 
tut noUre eé — Fait e fera tot nostre aě 2r»20 souvisí s rú/nou výslovností futura slovesa faire\ El (le) tens 
iďlmnc la gent user — /-^ tan\ sehne le gent user Mí: E del icpuLre u ele í^i\t - Dii >antt \epulture "U ele :;i\f 
^^21 : P jest zde rozhodné chybné, poněvadž má i tak, jak zní v rukopise, o slabiku příliš mnoho a přece by 
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7. Infinitiv. 

infin, — prafs, konj.: Iisi:;uar(Ur June ces igneU curs — Dont si esgart c. ... 20B1; L chybné v: (Víř 
m*anmč metre en pareís 2(>i5 m. mťtčy jak má P: Qu^il tnete nCame en paradis ; — imperf. konj, — infin,: 
Que la preissent li sergant — Jai dutne prendre a ses sergans 1452. 

infin, — part, pf.: Ve vcrŠi 1íW*J nutno opraviti P dle L: E humlement merchi crie[r]\ chybný vcrl 

6 v P se vysvětluje tím, že zde vynechány dva verSe a poněvadž před mezerou se nalézá pt pL na /, položilo P 
i crier do téhož tvaru, nevšimnuvši si, jak nesmyslné verSe z toho povstaly; v 1077 naopak jest infin. vL 
chybný a dlužno jej nahraditi participiem perf. dle P: /^ plus dunt ele ad despute(r): ve verších 68 a OU se 
užívá v L substantivovaného infinitivu pťnser^ kdežto P má zde tvar part perf. penfJ neb penssé, — Případ 
opačný zajímavý jest ve verSi 128(i, kde L zní: Pur quei mrrci crié li ait tedy part pf. docela správné, po- 

1^ něvadž zde máme sloveso pomocné nit, kdežto P zménilo ait v W. sinj;. konj. od laier^ /ait : For coi merch 
crier li lait a tu jest opět infin. úplně na místě. 

Užívání téhož slovesa jako zvratného a nezvratného. ' 

1. L zvratné, P nezvratné: A la terre s\'st aculchie — A le terre jus est couckie 2548; AJques ien est 
espúúrie — Auques en est espaorie 1(»<>; Mais tuit ensemble se gehirent ^— ... // g. 2428; Si tu t€ susses pur- 
penser — Se tu savoies porpenser 272; La dáme foty si s^en surrist — ... si en sousrist 1296; Qu^unc jointure 

15 nes pot tenir — Ainc j. nU pot t. 20i>8. Na jednom místě nutno opraviti L dle P, vynechati totiž se: IXdtre 
tresor unc ne (se) pensa lóí). 

2. L nezvratné, P zvratné: Pur poi que ďire njen] afole — A poi que ďire ne s^afoU 2146; Dunt guair^s 
n[en] iert avancie — Dont gaires nen s'/er avanchie 756; Par matin est li reis levé z — ... ^est li rois Ur^^ 
2457; (sr. též 2820: Li reis est lei^é e vestu — Li rois s'est cauchiés e vestus); [En] est la rime vil tenue 

áO Šest en le rime viex tenue 43. Na třech místech lze opraviti chybný verš v L tím, že se tam vloží rovn^-^ 
zájmeno zvratné jako jest v P: Tel chose dunt puis [se] repent 462; Pur jro ne [s'i] voU mais tapir 2116; ?m*^ 
fo [te] travailles en vain 1848. 

Activum a passivum. 

act, — pass.: A tant ad s^oreisun fenie — A tant est s^orison fenie 649; Des clers quele out [is/-^^ 
vencu — ... qui furent si vaincu 14ÍWJ; Aírait les unt isnelement — Atraites furent is, 2050 (P jest zde ox-SctTi 
áT) o slabiku příliš dlouhé: snad by se mohlo čísti isnelment, tvar analogický dle adverbií tvořených od adjekti'*'' 
s jedním zakončením, jako v L relment). 

Opačně, pass, — act.: Car dit li fud que mult ert hele — Car on li dist .,. 1502. 

Různost v čísle a osobě. 

Různost v čísle. 

1, L má sing., P plur. : E lur argument (is)si falser — E lor argumens si fausser 1562; Ai hí^^ 
mustreit sa grant hun té — Qui hien demoustroit ses bontJs 592; Un sul chevoil hlesmé ne fu — Ne lor cat^^* 

'.V) brusle de fu 1178; E éP enimi falše culture — E ďanemis fausse figuře 4JJ0; E ďengin cCenimi tus pleins ^"^ 
E ďengien ďanemis fos plains 1251; Del mal que il aveit enpris — Des maus ,,, 2459; Plusur ki cel mirac'^ 
virent — Plusor , , , ches miracles,,. 122Í); Que a peine la poi veer — Que a painnes,., 1580; Car a peine *^ 
sout que dire — ,,, a painnes .,, 77(); Od peine cunquiert tum Conur — A painnes ,,, 1675; A? sen* sálu i ^^ 
passé — ... salus .,. 1282; AI sergant humblement [dejprie — As sergans ... 2540. Ačkoliv se zde jeví TQU^^ 

a'» v příčině Čísla, obsahuje ihned ve verši následujícím také P sing., což svědčí o tom, že zde znění P nc^ 
správné; Si avras pais ďicest tur ment — ... de ches tor mens 14()8; sem náleží též výraz adv. tut tens — tostaf^ 
1624.1720 a toustans 1212.1782; /i" rendre cest tyrant vencu — E tenir ces tirans vaincus 643. Zde slovc**' 
tyrant v obou zněních se označuje jiná osoba: v L se tím rozumí Maxentius, v P pak mudrci. Snadno rozho^' 
nouti, kterému z obou znění se má dáti přednost, zajisté L. Přepracovatel P se dal asi svésti větou relativní'*^ 

40 verše následujícího, jehož plurál (v P ostatně grammaticky nesprávný) se mu zdál býti v odporu se singularpí** 
tyrant^ s nímž patrně větu relativnou spojoval, kdežto věta ta patří k následujícímu, jsouc ještě jednou opakovat*^ 
zájmenem osobním v acc. les. 

Rovněž jest patrným úmyslné převedení do pl. v P subst. clarté: Ki tCad mestier ďaUre clarté ^(?^ 
na mestier ďcuitre clartés 1706. Důvodem změny byla zde zajisté snaha P, aby se dodělal tvarů grammatici^ 

40 správných. Ku tvarům takovým náležel též nominativ feminin III. deklinace, opatřený nominativným x, te^ 
ctiités a s tím rýmovalo pouze clartés. Tím se úplně spokojil, nepostarav se ani o to, aby uvedl attiibot 
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ne; ne — e: Quant otr ne puet ne parler — Se ne puet oir e p. 1822; Pur (sa) raisun dire ne pruver — 
For se raison dire e praver 308. Infinitiv ten jest závislý na vété negativné a v případe takovém druhý infin. 
bývá často provázen spojkou negat ne místo e a právě tento způsob lze pokládati za idiomatický. Na druhé 
strané může raisun docela dobře obstáti bez členu určitého neb jeho zástupce se slovesy dire a pruver. Maje 
tudíž volbu mezi vynecháním sa a nahrazením ne pomocí e, rozhodl jsem se pro prvnéjSí. Že pak oba ruko- 6 
pisy mají zde souhlasné possess., což by melo svědčiti ve prospěch jeho udržení, není tak rozhodné: máme 
toho četné případy, že v dobé pozdější čím dále tím více ubývalo užívání subst bez členu, má-li pak zde 
subst to býti provázeno attríbutem nějakým, hodí se k tomu ovšem nejlépe possess. sa. Na jednom místě 
odpovídá ne ^ y ^ ke \ zdá se, že se má znění P zavésti též do L : [Ke] par ma lei pas nel te grant — ... nel 
creant 660. Samo o sobě by se sem ne právě tak dobře hodilo jako příčinné ke^ ale jedna okolnost mluví proti 10 
nému, že totiž v téže větě jsou jeSté dvě negace pas a «ir. — L má, P nemá : Molesté nU ad ne dclur — 
... de dolour 1711; Qu(e) oil ne vit noreille n^oi — leus ... oreille n^oi 1784; Ne fol hardement ne peresce 1716 
(P sotva správné: ... de pareche)\ Ne en nostre seinte escriture 915 (P jinak: De la nostre s. esc). — L nemá, 
P má: // n*out fiUe ne fiz fors mei — Ne not... 37'?; Pur tempeste ne pur freidure — Ne por yver ne ... 1450; 
(7n sul ckevoil blesmé ne fu — Ne lor cavel brusle de fu 1173. Ve verši 394 lze doplniti chybějící slabiku L 16 
vložením «^ z P též do L: Veer [ne] sentir ne penser, za to však 1715 lépe vložiti místo ne též do P před- 
ložku de z L: llutc n*ad despit de vieliesce — ... [de] vielleche. 

quant; quant — se: Quant oir ne puet ne parler 1322; — quant — que: Quant raisun ne poez mustrer 
(po : jo vus prt) — Que raison ne poés moustrer (po : je vous di) 397 ; Quant perdu avrai mun voleir (po : Pói 
me valdra [puis] mun poeir) — Que perdu arai mon pooir (po: Peu me vaurra puis mes voloirs) 2 1 94; — tt 
quant — qui: Quant guerpi V as pur sa faiture 289; Quant senz mei les as turmenté 2482. (Případy opačné 
\\z u zájmena reL) — Na jednom místě má quant sice jen L proti P, ale z důvodů metrických dlužno je 
vložiti též do P: Mais [quant] il voit que pas ne monte 1236. 

que; que — car: Que nel mustre en sa parole — Car bien le moustre en se p. 610; Que poi[s] n avrai 
de mort dutance 2484; — que — quant: Que verš une pucele tendre 1059; — que — e: Que dez*ant tuz seit re' » 
creante — E devant moi ... 333; [Que] ors de raisun te forveies 794 (rkp. C)\ — que — qui: Que tuit se teneient 
pur muz — Qui tot se tienent a conclus 426; Que ďaltrui bien [unt grant] dolur — Qui ďautrui bien ont grant 
dolor 452; Qu(e) il le fruU del fust esrafa 986 (P Qui le f. . . .). Z pHkladů těch, jakož i z následujícího: Ai 
ťschiver puisse sun domage — Qui esqiver puist son damaige 1678, kde obě znění po tant mají zájmeno rel. 

místo očekávaného que^ lze viděti, že nebylo třeba měniti P 256 : Ki nule verte ne demande dle L v A> 30 

Podobné střídání máme též 2552: Que purveú m'as cest martyre — Qui porveů m*as c. m., jakož i 1084, kde 
sice oba verše počínají slovem que, toto však jest v L spojkou, v P zájmenem rel., což patrno z toho, že v L 

přímý doplněk vyjádřen zájmenem osobním : Que nel rendisse recreant — Que ne r L má, P nemá : 

ťumande ... Que la preissent 1452 (P vazba s inf.); Si dit Cum qu(e) al ciel en alerent 1572; esperé ... E que 
par tant Coůst vencue — E par tant si teúst vaincue 1878; Ne qui[t] qu[e] el mund seit ta per — ... el mont 8S 
eúst ta per 807; Saciez que giens ne li fud bele — Sachťtfs de voir ne li fu bele 170; Sachies que pur cestě 
*>scuné — Sachiis por cestě tenebrour 1447; Saciez que iceste amendance — E bien s. cestě am. 1001; — Ne qu(e) 
>t nul estoce mal faire — Ne nus a nul estuet mal f. 1203; E qu(e) al numbre de tes anceles — E au n. ... 2553. 
(>ii^ par ta grace aidier lur poisse — Por ta merchi a. lor puisse 2ó<)2, tedy též v hlavní větě přací. Eors (de) 
tant qu(e) amer ne vels noz deus — Fors tant amer ne vielx nos deus 3<>5. Dále též ve větě příčinné: Que cele 40 
meime poěsté — Cele meisme p. 1403, a výslední: Que pur veintre une plaideresse 473; QuWl munde nout dunc 
plus z^aillanz — El monde nar or p, v. i>\2\ Que quatrc mil humes (en) očist 21C0; Qu(e) une jointure nes pot 
tenir — Aine j. ... 2098; Que de lur mort oussiez errur — De lor mort eiissiés error 1176; Que par tut raeit li 
i*ins ors — Par tout en r. ... 1408; Qu(e) oil ne vit noreille not — leus ne vit oreille not 17H4; Qu(e) une n^i 
.'/ mangier terrien — Ainc . . . IblHj; Quas deu\ la frai sacrijier — 7>f deus li fat sacrefier :í0l9. 45 

Naprosto chybné que rcsp. qu, ať byla tím míněna spojka aneb zájmeno rel.. se xyskytuje zároveň 
»» předložkou a v 1376: Del bien que oi (qu a: li desplu[i/; rovněž opačně ll>2, kde P Que gart cascuns que 
plus n*atende první z obou que dlužno dle L opraviti v che. 

Případy, kde L nemá que.íAc P má, jsou: Che dist que un signc averont 8 >5 íL poněkud jinak: F, un 
stihne aureit tut r[o]unt)\ Li autres dist que ,\rle) les dechoit 10 1 2 (L einz les d.)\ entent Que molt oi bon com- flO 
menchement 7U) (L De lui oi b. c.)\ Vous pri que sor vous les metc^ 25: VJ (L Sur vus meimet, pri, h'K turnez). 
Na jednom místě má P que, jež dlužno doplniti též v L [Que/ il enginna ma moilHer 231*7 ízdc následuje vcrA 
ten po mezeře v L), ano 1291 dlužno vsouti que v obou zněních, chccmc-li docíliti vcr* metricky i smj^slcm 
ffpráxTiý: [Que,] estre mes altres pramesses. za to vŠak IHiW dlužno vynechati v L spojku que, ačkoliv ji P má: 
Quej la dameisele vienge avant — C^om amenast la damť avant, 05 

Sem vložíme téŽ připouštěcí spojku, utvořenou ze zájmena tázacího quei ve spojení s que: Pur quei 
fuele i fust une pose — Por tant quele ... '2S^\\\ Pur quei que s'en voille refraire — Por re quil s\n vuelle r, 
«*JCU; též bez que: Pur quei aise u poeir en ait — Por que ... 50»>. 

Jimft, Dvé v«nc ttfr. lef. o ■▼. Katefiné. V^ 
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smyslu, položil jsem m. toho en. P pak jako tak často, jsem ponechal ve t\'aru nezměněném, hodlaje v po- 
známce k tomuto verši o významu jeho promluviti. Položíme-li do textu L adv. «/, jest smysl docela jasný. 
Že P změnilo a proč tak učinilo, jest jasno : tvar ui není P obvyklým, v předloze jeho snad to těž četl jedním 
ze způsobů výše udaných, jen ne tím pravým, a poněvadž se mu nezdálo, že by to dávalo smysl, změnil ta 

r> nedocíliv ovSem řádného smyslu. Měl-li by verš ten v P míti smysl, musili bychom čísti: Quant hui me vini aIc 
d, — 2. L nemá, P má : E li reis f(e)rad sa riche offrende — E li rois i fera ^offrande 101 ; Kar ďambure U 
dreit nen truis — Mais ď amhedeus le droit n*i truis 796 ; Nul ne vivra tant lungement — Nus ti* i v. ... VHú ; 
Qu(e) unc jointure nes pot tenir — Ainc j. n*i p. t, 2098; Mults granz honurs en avriez — Afolt grant honvr 
i averés 442; takové i může ovSem v P býti též přespočetným : Del foudre que del ciel (i) tramist jen P 213í5. 

10 Za to jinde nutno vložiti z z P také do L: Par le [fruit] ki [i] fud (pois) (re)pendu — Par le fruit qui i fu 
pendtis t)84, a tak asi nutno opraviti též v. 127 z části dle P, z části dle textu latinského, jak již v rozboru 
o tom zmínka učiněna, tedy Les oisels [vifs i] apporterent. — Na jednom místě nemá ani jedno z obou znění 
toto adv., ale vloží-li se do P, opraví se tím chybný verS dosti dobře : [E] sicume cil la menerent — E quant 
icil I* [i] enmenerent 1426. 

15 lloc; iloc — illuecques: Iloc si fusi decolée — Illuecques si fu decolée2\\)l. Poněvadž má L o slabiku příliš 

málo, rozšířen i zde tvar a sice v iloques, avšak oprava ta není úplně 2«ibezpeČena, poněvadž tvar prodloužený 
není v L doložen a chybějící slabika by se dala nahraditi též jiným slůvkem, ku př. puis mezi fust a decoh-e. — 
L má, P nemá: Tut est bon ^o qu[e] iloc meint — Tout est hien ce qui avec maint 172í>, opačně: El ciel ala 
e el(e) retnist — ... illuec ^assist 1854. 

*^ Jus; L nemá, P má: A la terre s^est aculchie — A le terre jus est couchie 2543; Sun bel chief un pvi 

enclina — Son bel chief jus en enclina 179. 

la ; la — / : La est li jurs ki n*atent noit — Li jors i est qui n^atenř nuit 1724; Zm niert fa nulfej ath^ersité — 
jfa nU ara adversité 1709. — Na několika místech odpovídá /a L v P ya, ale ze souvislosti jest patmo, že dlužno 
čísti yVi také v L: [Ja] hume le mund ne salvast 9íK); [jfa] nul n^i avra tant forfait 1285; Ki fja] 7*řvent en 

25 pareTs 1418. 

u; L má, P nemá: U poi valdrunt ses argumenz — Peu li vaurra ses argumens 4B8; — na jednom místě 
nutno vložiti též do P ou místo jiného slova, jež se tam dostalo neprávem: U il regne en sa majesté^ (P chybně 
Quil r.), jinde pak to platí opačně: U Dcus nus doinst od eis regner (L //) 2455. 

Pak budiž vzpomenuto ještě adverbialného výrazu al mund, jejž má jen L: Femme mortal k*ai mund 

30 seit née — /''. m. qui ainc soit n. 1244 a par deseure P, jemuž v L odpovídá předložka par desur: Ki par d^sur 
mei volerunt — Qui par deseure voleront 1338. 
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ades; L nemá, P má: De mal en pis vait tut le mund — De mal en pis tot ades vont KWÍI. 

a tant; a tant — dont: Dan Porfirie a tant Caraisune — Dans Porfires dont Par. lí>55. — Na dvou místech 

má P itanty kdežto L na jednom z nich má tant, jež z důvodů metrických dlužno prodloužiti v itant: A [i] tant sun 

'^ respuns li rent 219, kdežto na druhém místě rukopisné itant L nutno zkrátiti v tant: A (i)tant este vus la reine 

210í», což zajisté jest lépe, než nahraditi starožitný tvar este obvyklým es z P. — Že L 367 Qtan/ jest chyba 

písaře m. a tant, rozumí se samo sebou. 

apres; v L jako předložka, v P jako adv.: Apr?s fij^o el ciel munta — E aprés el ciel il monta 748 
(sr. v. 1338 v příčině par deseure). 
^ demein; demein — el demain: Ne set se demein iert vermine — Ne set s*el demain iert v. 1(>42. 

dunc; dunc — adont: E dunc en sa grant poesté — Adont en se grant p. 281 ; — dunc — or: Qu*€l munJe 
n'out dunc plus vaillanz — El monde n^a or p. v. G42. — L má, P nemá : Mais ne furent dunc si vtisdus ;?! 
(P pas m. dunc), De sun'palais est dunc issue 171 (P p, en est is.). Li bons Deus dunc la cunforta 1843 (P U 
reconforta), Jíle fud dunc errament prise 1901 (P tot esr.), Sa resurrectiun dunc desdi 932, kde to souvisí tudíž 
^ s výslovností substantiva, která mohla býti různá v obou zněních. — Někde se musí z důvodů metrických dunc 
vynechati také v L: Ne pot cil (dunc) hume dť7'enir 827, Bonemcnt íad (dunc) recunfortée 1626. — OpaČné: Sř 
/■/ est Deus, nést pas mortels — Se il nést Deus, doni est m. S(M> ; /fw // out [tut] sun bon vuleir — En Dim ot 
dont son bon espoir 515. 

6lnž; einz — anchois: Einz sui mise en tel travail — Anchois fu mise en tel travoil 1545 a opačné! C^ 
50 qu(e) enceis dis uncor(e) dirai — Chou que ains dis encor d. 9 IH. 

L má, P nemá: Einz te f(e)rai batre e laidfir] — Tant te ferai batre e laidir 1385; Li aUres dit^ eimM 
les decrit — Li autres dist que (ele) les dechoit 1012; Desqueles erc ainz si sage — D. je iere si saige 686; y* sďii 
que pneš diz einz pruvafi/ — ya soit que m. d. en provai 914; ^íort parmanable u il einz erent — M. p. cm il 
ierent 1158; Ainz avez noz deus en despit 242 (v P změněno v otázku: Por c'avés nos deus en d.J. Na jedoon 
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miste nemá sice L toto slůvko, jest to tudfž případ opačný, ale smysl žádá, bychom je tam vložili misto ruko- 
pisného en : [LesJ dous cens dunt [einz] ať parU 24'2(). 

Ja; ja — or: Kar ja mapeU mun hon rei — Car or ... 2;">32. L má, P nemá: Que ja avum fait cuvenant — 
Qut fai a l$iifai[t] covšnant 1351; Lui ferai ja hastif securs — Lor ferai je . . . 'ifiífe; Qu[e] il me turt (ja) a Inulj 
cuntraire — Qut il mť tort a nul contraire 14(38, zde tedy má sice L ytf, ale lépe je vynechati dle P a vložiti 6 
do textu nul rovnéž z P. — Naopak, L nemá, P má: Ne aoreis rien se lui nun — Ja nameroies se lui non *J(>2, 
a nutno je vložiti též do L: Tant ne me savras {ja] mal faire 14(37. 

Na jednom mfsté odpovídá jadis L v P ja: Qu*en Rume ot jadis empereur — Qu^en Róme ot ja empereor 
i\.\j což souvisí opét s různou výslovností substantiva empereur, jež v L mohlo býti tříslabičné; opačný ptípad 
máme ve v. 74(), kde L má ya a P jadis ^ ale to jest jen znéni rukopisné; ve skutečnosti mčlo zajisté též L 10 
tvar složený : AV ja[disj fud en croiz pendu. 

nunc; nu ne — doni: Altrement que nunc "[enj esteit — Autrement que il dmi nestoit S5>-4. 

Or6 a or; ore — or: Sage te ti ne, o re i met mais tíUT ; O re est Deu e huem par ve rtu H(>1; v obou 
téchto případech jest naprosto lhostejno, položíme-li ore neb or, pončvadž následuje slovo počínající samo- 
hláskou. Jinak se má véc v následujícím: Ore fai quatres roes faire — Or faites ... 2021. Pak jest pochybný 15 
v té přičiné verS 262b Kar sa feste ore vus dirum — Car se feste or vous diron. Nepřipustíme-li v P hiát po 
jeste, dlužno i sem zavésti tvar dvojslabičný ore. 

Pak jest nékolik veršů, kde sice v L rovnéž se vyskytuje ore proti or P, ale z důvodů metrických 
nutno uvésti L ve shodu s P : Or(e) respundras par aventure 132^3, S^orfe) ne me creis, dunc as tu tort KXM, 
Ií\:^uardei or(e) ces granz citez l(5íw; kdyby se přijal též pro L pořádek slov, jak jej má P, mohlo by obstáti » 
téi ore, máť P toto: Or esgardés ,..\ Mais or(e) ťavra tun sens mestier U^12; Or(e) me crei de fo que dirai 
2U17; Or(e) m sai jo a quel fin traire 2208; Bele, fait il, or(e) sai de ji 21()3; Or(e) li preum par sa bunté 'iXTiÓ, 

Pak máme pfípady, že ad v. v jednom z obou znéní chybí. 1) L má, P nemá: Ore ťad Deu bien 
dťmustré 'IVJÍl (P jinak En cest present fait ťa moustré)', Que tu aies ore merci (P de moi -- ore) *jr>70; AV seez ore 
prre^us 2fj(j8 (P mie) ; Allre ne sai dunt ore die 72(> (P je te — ore) ; — to platí též tam, kde z důvodů metrických » 
nutno užiti tvaru kratáího: Ohi, cum or(e) sui boneurée 12^)1 ) (kde eu v boneurée se vyslovuje jednoslabičné, 
kdežto v P jako eů, pročež zde ani jednoslabičné or nemůže obstáti). Ostatné jsou též případy, že i v L ve 
nhodé sP nutno vynechati adverbium celé: Verš mei sule que (ore) veh ocire 1412. Mohlo by se ovšem zde 
zachrániti jednoslabičné or tím, že bychom četli qu\yr, ale smyslem se hodí slůvko to lépe do verše následu- 
jícího, kde doplAuje velmi vhodné verš chybný v obou znéních: .\íais une rien [or] te dirai. Véc se mela 30 
aNi tak, že písař nedopatřením položil or z verše li 18 o verš napřed a pak jej v následujícím vynechal. V Sle] 
il .-uít (ore) un tel ciel crié 2(>52 by se mohlo metricky sice zachovati alcspoů or: S*il oust (jednoslabičné) 

or un t , ale smyslem se nehodí a vloudilo se sem asi z verše předcházejícího, kde doplnéno v L dle P. 

P má zde vetu relat místo h>'pot: Qui un tel ciel aroit crié. — 2) L nemá, P má: S^est tei avis que ^o 
dretí fust ÍWl (P zajisté chybné Test ore avis,,,); o v. 311 se mluvilo na příslušném místé rozboru; taktéž 35 
může býti v P or: Ki lur nun ad si escharni — Ki or nos a si escarni 73(i, aneb ore, jež z důvodů metrických 
dlužno zkrátiti v or: Tant par [avezj la face bele — Tant avés or(e) le f b, 12UJ. Na jednom místé nutno 
v tomto případe vložiti ore neb or té/ do L: Mult par sereit [or] hume amé 2(jól, ačkoliv jest pochybno, 
nemélo-li by se převzíti z P spíše un, neboť P má obé ta slova: Molt seroit ore un home amé, Kovnéž, a zde 
je»t véc ponékud jistčjší, doplníme chybný verš L 2IÍIK) vložením do ného advcrbia or: Ims ! bien vei que cel 40 
dumage — Las! or voi bien qui ai d. ; jen v přičiné místa, jež toto or má zaujímati, maže býti pochybnost 
\ textu položeno na totéž místo, jako v P, ale možná, že se puvodné nalézalo teprve po vet. 

puis; 1. L má, P nemá; Verš li se turné e puis pensa — . .. e si p, 215; L^empcrere unt pois salué — JS em- 
pereor ont salué 40(i; Ja mris pois ne la perdera — Jamais p<*r rien ne le perdra lííIMl; — Que tu puis murir 
ne purras 2270, zóc má P plus m. puis\ případ opačný máme 1(>»V^: IWní il plus aver cunfort f — Jhteent il 4ri 
puis avoir confortř — Na jednom místé nutno z důvodu metrických vynechati puis rcsp. pois v L dle P; Par 
le Ifruit] ki [i I fud (pois) (re)pendu — Par le fr. ki i fu P'ndus *JSi ; 2. L nemá, P má, ale p<inévadž jest L 
o slabiku kratší, než býti má, nutno je sem též vložiti: Poi me valdra (puis] mun pwir 211*3. 

tO»l; 1. L má, P nemá: Verš le brasier tost les menerent 1113 (P má zde jí); Ses guardainr e tost 
[rejgehir — Ses gareUs e tos r, iHbU; — 2. L nemá, P má: Od soes est al temple renue — Pil temple en est molt '*.) 
tost v, 172, avšak ve v. 11>2H nutno v L doplniti chybný verš dle P: ./ mun con [tost/ en fai user (P Pat moi 
tast en cest cors usery, 

IMIO; Pravidelným zástupcem unc v P jest ainc, tak: lYaltre tresor unc ne (w) pensa ITiíl, Cnc pur fu 
mr t*espoenta \4Ětí^ Car unc ne fu tel criature 1752, Unc ne fu rent si purpen^ez IH-^J, Qu^e) unc ni oi mans^ier 
trrnrn 1HIH5 (P Ainc...), Unc n*i remest roiol entier 2l).M>, Qu(e) unc jointure nes pot tenir 21X^6 (P Ainc . . .), u6 
La grant jcU ki unc nachirre 22l>H, JAi/.v unc ne puet estre tJechtc 251" ', a tak i ve spojení s mais\ ťn* mai\ 
tďi díBummgt ne fiá 10f£i, í/«/r/ mais ne nuí ptf cun/retfer 1U7 », řidčeji se vyskytuje amt, jež odpovídá vtastné 
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smyslu, položil jsem m. toho *•//. P pak jako tak často, jsem ponechal ve tvaru nezměněném, hodlaje v po- 
známce k tomuto verSi o významu jeho promluviti. PoloŽíme-li do textu L adv. «/, jest smysl docela jasný. 
Ze P změnilo a proČ tak učinilo, jest jasno: tvar ui není P obvyklým, v předloze jeho snad to též četl jedním 
ze způsobů výše udaných, jen ne tím pravým, a poněvadž se mu nezdálo, že by to dávalo smysl, změnil to, 

^* nedocíliv ovšem řádného smyslu. Měl-li by verš ten v P míti smysl, musili bychom čísti: Quant huime vint ale 
d. — 2. L nemá, P má : E li reis f(e)rad sa riche offrende — E li rois i fera ^off rande 101 ; Kar ďambure U 
dreit ncn truis — Mais ďamhfdeus le droit tCi truis 7ÍM>; Nul ne vivra tant lungement — Nus n'i r. ... l(í>7; 
Qufé-) unc joinfure nes pot tenir — Ainc j. n^i p. /. 2098; Mults granz honurs en avriez — Molt grant homr 
i averés 442; takové / může ovšem v P býti též přespočetným : Del foudre que del ciel (i) ťramist jen P 213t». 

10 Za to jinde nutno vložiti /' z P také do L: Par le ffruit] ki [i] fud (pois) (re)pendu — Par le fruit qui i fu 
pendus ÍÍ84, a tak asi nutno opraviti též v. 127 z části dle P, z části dle textu latinského, jak již v rozbore 
o tom zmínka učiněna, tedy l-es oiseh [vifs // apporUrent. — Na jednom místě nemá ani jedno z obou znéní 
toto adv., ale vloží-li se do P, opraví se tím chybný verš dosti dobře: [E] sicume cil la menerent — E quani 
icil r [i] enmenerent 1425. 

15 lloc; iloc — illuecques: Iloc si fust decolée — Illuecques si fu decolée2^SSl, Poněvadž má L o slabiku příB 

málo, rozšířen i zde tvar a sice v iloques, avšak oprava ta není úplně zabezpečena, poněvadž tvar prodloužený 
není v L doložen a chybějící slabika by se dala nahraditi též jiným slůvkem, ku př. puis mezi fust a decoUe. — 
L má, P nemá : Tut est bon i^o qu[ej iloc meint — Tout est hien ce qui avec maint I72í^, opačně : El cid ali 
e el(e) remist — ... illucc s^assist 1B.>I. 

^ Jus: L nemá, P má: A la terre s*esf aculchie — A le terre jus est couchie 2543; Sun bel chief un f^i 

enclina — Son bel chief jus en enclina 17í\ 

la ; I a — /.* La est li jurz ki n\itent tioit — Li jors i est qui n^atent nuit 1724; La niert fa nulfe] adi'črsiti — 
Ja n*i ara adversité 1709. — Na několika místech odpovídá Ai L v P yVi, ale ze souvislosti jest patmo, že dlužno 
čísti /(d také v L: [Ja] hume le mund ne salva sř Í)!l0; [Ja] nul n"i avra tant forfait 1285; Ki [ja] vivent en 

25 pareis 141S. 

u; L má, P nemá: U poi valdrunt ses argumenz — Peu li vaurra ses argumens 488; — na jednom niistc 
nutno vložiti též do P ou místo jiného slova, jež se tam dostalo neprávem: U il regne en sa majesté^ (P chybné 
Quil rX jinde pak to platí opačně: U Dius nus doinsf od eis regncr (L //) 2455. 

Pak budiž vzpomenuto ještě adverbialného výrazu al mund, jejž má jen L: Pleníme mortal k^alnutul 

30 seit née — /'', w. qui ainc soit n, 1244 a par descure P, jemuž v L odpovídá předložka par desur: Ki par it^^ 
mei volerunt — Qui par dcseurc voleront 1388. 
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ades; L nemá, P má: De mal en pis vait tut le mund — De mal en pis tot ades 7'ont 1G8ÍI. 

a tant; a tant — dont: Dan Porfirie a tant íaraisune — Dans Porfires dont Par. 1655. — Na dvou místccn 

má P itant, kdežto L na jednom z nich má tant, jež z důvodů metrických dlužno prodloužiti v itant: A [ijtaníst*^ 

•^■> rcspuns li rent 219, kdežto na druhém místě rukopisné itant L nutno zkrátiti v tant: A (i)tant este vus la retf^ 

210ÍÍ, což zajisté jest lépe, než nahraditi starožitný tvar este obvyklým es z ?. — Í^ L 367 Qtant jest chyb* 

písaře m. a tant, rozumí se samo sebou. 

a pres; v L jako předložka, v P jako adv.: Apr^s [i](o el ciel munta — E apris el ciel U moníďi"^ 
(sr. v. 1338 v příčině par deseure). 
^ demein ; demein — el demain: Ne set se demein iert vermine — Ne set s'el demain iert v, 1642. 

dunc ; dunc — adont: E dunc en sa grant poesté — Adont en se grant p. 281 ; — dunc — or: Qu^l "•""^I 
n\)ut dunc plus vaillanz — El monde n'a or p. v. <>42. — L má, P nemá : Afais ne furent dunc si veisdus *■ 
(P pas m. dunc), De sun'palais est dunc issue 171 (P /. en est is.), Li bons Deus dunc la cunforta 1843 (f 
reconfortct), Ele fud dunc errament pri^e 1Í)G1 (P tot esr.), Sa resurrectiun dunc desdi 932, kde to souvisí tU^** 
^ s výslovností substantiva, která mohla býti různá v obou zněních. — Někde se musí z důvodů metrických ^ 
vynechati také v \^\ Ne pot cil (dunc) hume dďcnir 827, Bonement Pad (dunc) recunfortée 1626. — Opační- 
// est DeuSy nést pas mortels — .SV // nést Deus, dont est m. 8(Mj; Pln li out [tut] sun bon vuUir — En Dt^ 
dont son bon espoir 515. 

einž; einz — anchois: Einz sui mise en tel travail — Anchois fu mise en tel travoil 1545 a Opační " 
50 qu(e) enceis dis uncor(e) dirai — Chou que ains dis encor d. 943. 

L má, P nemá: Einz te f(e)rai batre e laid/ir] — Ta fit te ferai batre e laidir 1385; Já aitres dit, ^ 
les deceit — Li au třes dist que (ele) les dechoit 1012; Desqueles ere ainz si sage — D, je iere si satge GBIbf J^ 
que mes diz einz pruva[i] — Ja soit que m. d. en proi^ai 944 ; Mort parmanable u il einz erent — M, f^ ^ 
ierent 1 158 ; Ainz avez noz deus en despit 242 (v P změněno v otázku : Por <^avés nos deus en d,)* Na jcd**^ ; 
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(líiT), E assťz pluSy sicum(e) jo crei — E plus assJs s. ... 1 ICHí a rovnčž si comr — si com : Si come ťst duřťz 
€ crťmuz 82. Někde nutno z důvodů metrických uvésti tvar kratíií túž do L: Ohiy fait //, cum(e) sut huniz 
llCxi, Cum(e) lur cunpaine e lur veisine 251(3, Sun pere ert rei tant cum(ť) vesqui K5Í), ano li),')! dlužno 
zavcMti tvar zkrácený na obou místech: Les denz escrinne cum(e) Hun — Lťs dens escume com(me) lion lliól, 
ač nechceme-li čísti Hun — lion jednoslabičné; — cume — con: Cume de vus si estes vencu — Con se vous estes 5 
si vaincu 10G4. — L má, P nemá : Cum(e) cil ki mun mal ad vulu — E cil qui . . . 12^-1 ; Veis tu cum cest siecU 
est muable — Tu vois bien U s. ... IGGl; Par Deuy fait el(e), si cume entent — ... eUy cho entent 75U ; na jednom 
misté odpovídá jednoduchému cum L v P odvozené coment: Cum sun segnur Vot demenée — Coment li sires 
fot menée 14i)í5. Obráceně, L nemá, P má: Faire m^estut cumun acheisun — ... com fait cascun 2410. Znění L 
nemůže býti pravým i dlužno uvésti sem adv. cum z P; snad by se mohl celý verš L upraviti dle P, ale při- lo 
hlíženo zde k tomu, aby verš opravený se přimykal co možná věrně ku znění pochybnému a opraveno tudíž : 
cum un chtscun. Ve verŠi 1803 odpovídá com P v L zájmenu gue: Dirai vus quc mWst avenu — Dirai vos com 
[m^Jest avenu. 

ensurquetut — E sor tout chou 4t>5. 

form; ferm — fořt: E li cUrc pris e ferm lié — ... sont fořt loié 1112. 15 

msis; mais — plus: Ne se volt mais ore celer — Ne se vielt ore plus c. 2317. 

mult Tvaru tomu odpovídá v P molt\ tak i ve v. ii02, ale s tím rozdílem, že v L adv. to stojí přímo 
před adj., k němuž náleží, v P však jest od něho odděleno jinými slovy : Tu ies de mult grant escient — Molt 
a en ti grant escient. Adverbiu tomu odpovídá v P též silnější a mťrvťiliťi : Ki mult par esteit nohle e bele — 
Qui a merveilles estoit beU 186, ovšem že v L vedle mult se nalézá jeitě sesilující par. — L má, P nemá: *) 
Imm pulcele out mult grant poúr — La pucheU en ot g. paor 555, Mult šunt liez de ^o qu(e) oent dire — Sont lié 
de ihe quil o. d. 17ii2; někde ovšem třeba vynechati mult také v L, aby se docílilo správného verše: Quant 
li [um I getad un (mult) grant cri 72í:*; De sa juvente out (multj grant tendrur 15U3. — L nemá, P má: De ses 
cun^eilz les frad přivez — De lui les fera molt privés íiii5; De lui oi bon cumencťmcnt — Que molt oi b. c. 7ííO; 
// ti>st me larrai cunseiller — Molt tost me lairai c. 13tíí5; L\jr al cuer ťn ad dulur grant — Car au cuer ot d. V* 
molt g. 2154; Od lui [i] vunt de ses přivez — O lui ot molt de ses pnrťs 12^^); Sun cuer de grant angoisse 
et^ent — En son cuer ot duel molt granment 178; Mais greindrc honur we semblercit — Molt granz h. ... 4^38. 
Ve verši 172 není mult v L proto, poněvadž tam není ani adv. tost^ jež jest adv. tím v P sesíleno. Také se 
rozumí, že opakováni molt v P 1070 bezprostředně po sobě jest chybné; na nejvýš bychom musili položiti druhé 
z těchto obou mult před druhé adj., ale při tom by bylo nutno čísti saige m. saiges, což se zamlouvá tím méně, W 
ježto také L má sages. To ovšem nevadí, že v jednom znění jest adv. to u <iťllanf, v druhém pak u saiges. 

Někde ovšem nutno vložiti mult z P taJcé do L: 67// as cuers /mult/ grant joie eu 17íM, Cel jur vendra, 
si est [mult] pres — Cil jors venrra, e molt est pres 1101. Na jednom miste odpovídá molt P v L zájmeno ne- 
určité tuty na druhém si: Ki tuté ert en Deu enterrine — Qui a Dieu iert molt cnterine \^>^\ Mult jofne, mais 
si grant [a] sens — Moli joveney mais molt a grant sens 419. 35 

par; 1. L má, P nemá: AV mult par ert de grant vigur — Ki molt estoit de g 51; Mult par iert fel 

e orgoillus — Molt estoit f. 44ii; Tant par iert hele lur culur — Tant estoit b. . . . 1175; Mult par screit [orj hume 
amé — Aíolt seroit ore un home amé 2G51 ; Tant par [arezj la face bele — Tant avés or(e) le f b. 1210. — 
2. L nemá, P má, ale nutno vložiti též do L: Mais mult [parf semirs plus .^agc \%^\\ Quant li brief [parj 
furent escrit — Quant li brief fu rent par escrit 3o7. 40 

plus; 1. L má, P nemá: Poent il plus aver cunfort — Pueent d puis avoir confort lt>5S. — 2. L nemá, 
P má: Pur fo queU les veit plurer — Por chou quť plus /«•* i <•// plorcr 2521. Ve v. 2170 nutno doplniti 
i v L adv. to, aby »c opravil chybný verš: Si vilment cum jo Iplu^] purrai. 

sevels — viaus: Crei sevels (nun) que el nun Jhe\u ■- Croi viaui ilant quel non jhesu Slí). Na jednom 
mÍRtč nutno však užiti tvaru delšího též v P: Ať-i enimi\ sevels cnez /^í anemií [.sejviaus creés 872. 45 

isti; Tvaru issi L odpovídá v P obyčejné ain^si, tak ku př. : AV nostrr Iťi nw dampner 221, De j<j 
quele ad issi parU 1(XI7, ale mnohdy nutno zkrátiti issi v L i tchdá/, jeli v P ain\u\ tak: J^ur quei me vels 
tu fitjii blasmrr 771 (v P může obstáti tvar dvojslabičný, poněvadž zde není tu). Tím spí.sc se to muže státi 
tJtm, kde P má jen si: K lur argument (is)\i faher -- E lor argumens si f au aer 1.5<i2, ale někde mohou obstáti 
oba tvary vedle »cbc: E issi sivre (iyci sa trace - /i si si-ťir uhi se trachel^y Que ma femme issi me huni^t — Xi\ 
Ke me fewu si me honist 22 f.>, Pur queil^ij ait isu a\aie — Tor quot les a si assaié 412. — L má, P nemá: AV 
dunc (ňst gent (issi) estriver — Qui dont o. g. fstrner lUř.l. /de nutno tudíž v L vynechati /mi dle P. Mohla 
by nanejvýft povstati pochybnost, nedalo li by se v L zachrániti alespoň si\ bylo by to možná jen tak, že by 
i< % flásledujficim slovem netvořilo hiát. — Opak: Stit tut le mien regne peri — Soit ma regnes peru ainssi '2228. 

si; si — ainssi: Plusurs en i ad si vencuz — Plusors en a ainsu vaincus 425; Quant entent quele ad .v, 
si pewlé — ... q* ainssi a /íirA^24í>3; E si Jist ele al mal tyrani — Ainfsi fit ele a. . . . 137H. - - Mnohdy nutno pro- 
liti tvar si v Lt a( se nalézá v P si, ainssi (též issi) aneb ať se nalézá si jen v L Tak; Kar [\'^\^\ cumanA4 
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etna neb ainz v L: Unc la fláme nes pot tuchier 12*28, a rovněž ve spojení s mais\ Unc nuus ne fud teU 
aventure 1067. 

Jednoslabičnému unc L odpovídá v P též onquesy jako Que unc mais ne vit ne oi — Que onques méis 

ne vit n'oť 4í)l, ano mnohdy z důvodů metrických dlužno prodloužiti tvar ten též v L : Unc[hes] ne vi clerc 

6 JI vaillant 1083, Quant il unkfesj ne falt as suens 1190, Unk[es] si reál gent ne vi 1532, Ki oi unk[es] mais 

parter 2357. — Mnohdy se vyskytuje adv. to jen v L, kdežto P má místo toho jiné adverbium: IS unc a ses 

fedeilz rCest loin — Qui de ses amis n'est pas loing 1480; Ne tur falt unkes sun cunfort 1150 (P niie)\ Qui ses 

fedeils unk[es] n^ublie 1147 (P noiení). Případy opačné: ^fais el(e) ne s^esmaie nient — M. ainc ne,,. 2073; 

Femme mortal k^al tnund seit née — ... qui ainc s. ... 1244. 

10 uncore a uncor; uncore — encore: E aprěs nus serrunt u. 40, Car pas ne [r]avum fait uncore 313 

aneb uncore — encor: Uncore unt cel [ujs li plusur 451 (zde ovŠem lhostejno, zdali s e neb bez něho), ale 7*27 

a 943 nutno z důvodů metrických e odsouti : Uncor(e) n*ot pas sun dit feni a Qo qu^ enceis dis uncor(e) dirai. 

Vedle toho existuje též pro L tvar encore neb encor, ovŠem i zde se střídáním se obou tvarů: Encore frai 

altre pruvance — Encor ferai a. p. 870 (souvisí zde s jednoslabičnou výslovností fut. k faire v L, jež v P jest 

16 dvojslabičné). V několika verších nutno však vložiti do obou znění tvar zkrácený místo rukopisného encore: 

Encor te frai jo plus assez — Encor te ferai plus assés 1273 (v P opět rušivý vliv téhož tvaru !) ; Encor te frai 

greinur honur — Encor te ferai graindre honor 1289 ; Encor s*ele est faite ďargent 1306. 

Pak několik adverbialných výrazů složených: 

par matin: IJendemein par [matin] leva 1862 dle P El demain..., kdežto rukopisné znČni L jest /ar 
W meiny což činí verš o slabiku kratší, než má býti. 

a I jur: ATiert (i)tel luier [fil jur] duné 1448 doplněno dle P, kde ovšem au jor stojí na konci verše 
rýmujíc s tenebrour, kdežto duné L rýmuje se subst. oscurti. P má zde : ATiert tel loier donné au for, 

oi en cest jur ve verŠi 2266: Car oi en cest jur recevrez upraveno dle P, kdežto L má rukopisné Car 
oi cest jur en recevrez. 
25 en fin — finement: Kar tuit en fin huni ser rum 1067. 

Dnešnímu toujours, jehož původ poněkud zatemněn vynecháním s tvaru tous^ což se stalo následkem 
splynutí obou původně různých slov v jediné slovo (jako stejnovýznamné stfr. toudis) odpovídá v L pravidelné 
tuz jurZy tak 22()0 Ki tuz jurz a tuz bien estrive, 244 E tuz jurz sen fin remeindrunt, 1148 Tuz jurz iur est 
preste s^aie, ale vedle tohoto pravidelného tvaru jest též tvar nesprávný, ten totiž, kde neurčité zájmeno i před 
90 plur. jurz podrželo tvar sing., tak 22 Ki tut jurz fud et ert et est a 1622 U tut jurz verras sun cler vis, P má 
zde tout ve spojení s tans a sice tostans 22. 1148.2260, toustans pak 1622 a 244. 

III. Způsobu. 

assez; L má, P nemá: De sa naissance assez parla — E de se n, parla 902. 
aussi; L nemá, P má: Suleie altel de vus quider — Soloie aussi... 2182. 

avec ; L nemá, P má : Tut est bon (o qu[e] iloc meint — Tout est bien ce qui avec maint 1729. 
2)5 bel; bel — bien: De dras reals bel s^aturnad 582, La pulcele bel les cunforte 1131, De bel e biem sa 

reisun rendre 612; obráceně: Cil oil tant bien te šunt assis 1241. 

bien; 1. L má, P nemá: Boneurez est ki bien le sert — Bons eúrés est qui lui sert 1151; Ore t*ad Deu 

bien demustré — En cest present fait ťa moustré 2127; De bien parler endoctrinée — E de p.... 218; Par ss 

verte bien le(s) veintras 565 (P tos ^-- bien) ; Mais bien crei par cestě pruvance 2183 (P udělalo z toho vetu nc- 

44) gativnou, která s následující příčinnou dává též dobrý smysl). Na jednom místě nutno vložiti bien z L také 

do P: Car bien seit tum, si Deu ne fust — Car [bien] s 861, jinde pak vloženo bien za příčinou opraveni 

chybného verše do L, ačkoliv je P nemá: Ces clers sa bunté [bien] sentirent 1211 (P Cil cler se bone fin j.). — 
2. L nemá, P má : Kar tum veit relment femme fole — Car bien voit on le feme fole 609. Smysl tohoto verSe 
jest v obou zněních sice opačný, avšak přibéře-li se na obou místech k verši tomu ještě bezprostředné ná- 
46 sledující, obdržíme smysl docela dobrý, v L totiž následuje Que ne ^= aniž by, kdežto v P obsahuje verš ná- 
sledující větu příčinnou. Saciez que iceste amendance — E bien sachiés cestě am. 1001 ; P 2018 Saickes bien te 
conseilleraiy kdežto L má zde: E un tel cunseil te dunrai; E entur li retint sa gent — Entor 1. r, bien s. g. 156; 
Afustre qu*ele ait passé grant tens — Bien pert qú'ele ait p. g, /. 420; Veis tu cum cest siecle est muable — Tu 
vois bien le s. m, 1(>61. — Na několika místech nutno doplniti bien z P též v L: Tuté gent pieindre [bien] mu 
BO deivent 2í}8:J, De tu tes ar z tes /bien] parée íW3, [De bien] parler par sapience 538 (rkp, B bien..^\ Kar tu 
tCas pas [bien I entendu — E tu n\is a bien ent. 942; Se vus un poi [bien] i pensez 1682. Na jednom místé 
odpovídá bien P v L bon '. Tut est bon fo qu[e/ iloc meint — Tout est bien ce qui a7»ec maint 1729. 
certes; L nemá, P má: Boi li valdra [le] sun saveir — Peu valra chcrtes son fonner ld21, 
CUme a cum; cume — com: E si hele cume te vei — ... com je t. xt. líKXJ; Čumte fud cestě Dtm 
S& ancele — Com fu icele D. a, 616; — totéž u složeného si cume: Segnurs, fait el(e)^ sicume crei — S, f. eie^ sicůmt e. 
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ííííó, E asses pluSy sicum(e) jo crei — E plus assés s. ... 1 KMJ a rovněž si comr — si com : Si come est dutez 
ť cr^muz 82. Nékde nutno z důvodá metrických uvésti tvar kratSí též do L: Ohi^ fait ily cum(e) sui huniz 
l'.».Vi, Cum(e) lur cunpaine e lur veisine 2016, Sun p^re ert r&i tant cum(e) vesqui IHÍ), ano li),')l dlužno 
zavésti tvar zkrácený na obou místech : Les denz escrinne cum(e) Hun — JU-s dens escumt com(me) lion 1*J51, 
ač nechceme-li čísti Hun — lion jednoslabičné; — cume — con: Cume de vus si estčs vencu — Con se vous estes 5 
si vaincu IUG4. — L má, P nemá: Cum(e) cil ki mun mal ad indiu — E cil qui ... 12s4; V^eis tu cum cest siecU 
est muable — Tu vois bien le s. ... 1601; Par DeUj fait el(e)y si cume entent — ... eU, cho eníent 75i>; na jednom 
místé odpovídá jednoduchému cum L v P odvozené coment: Cum sun segnur Cot demenée — Coment li sires 
fot menéť 14t>;J. Obrácené, L nemá, P má: Faire m*estut cumun acheisun — ... com fait cascun 2410. /nční L 
nemaže býti pravým i dlužno uvésti sem adv. cum z P; snad by se mohl celý verš L upraviti dle P, ale při- H> 
blíženo lÁt. k tomu, aby verš opravený se přimykal co možná věrné ku zněni pochybnému a opraveno tudíž : 
cum un chescun. Ve verSi ItíOii odpovídá com P v L zájmenu que\ Dirai vus que mWst avenu — Dirai vos com 
jm^Jest avenu. 

ensurquetut — E sor tout chou 485. 

\^TTTi\ ferm — fořt: E li clerc pris e ferm lié — ... sont fořt loié 1112. 15 

mais; mais — plus: Ne se volt mais ore celer — Ne se vielt ore plus c. 2317. 

mult Tvaru tomu odpovídá v P moli\ tak i ve v. iK)2, ale s tím rozdílem, že v L adv. to stojí přímo 
před adj., k němuž náleží, v P však jest od ného odděleno jinými slovy : Tu ies de mult grant escient — Molt 
a en ti grant escient. Adverbiu tomu odpovídá v P též silnější a intneilles : Ki mult par esteit nohle e bele — 
^M/ a merveilles estoit bele 186, ovšem že v L vedle mult se nalézá ještě sesilující par. — L má, P nemá: «> 
Afj pulcele out mult grant poůr — La pucheU en ot g. paor 555, Mult šunt licz de qo qu(e) oent dire — Sont lié 
de ihe quil o. d. 17íi2; někde ovšem třeba vynechati mult také v L, aby se docílilo správného verše: Quant 
lí[unsl getad un (mult) grant cri 72í5; De sa juvente out (mult) grant tendrur 150J3. — L nemá, P má: De ses 
cutťitilz les frad přivez — De lui les fera molt privés 835; De lui oi bon cumenccment — Que molt oi b. c. 760; 
f' ti>st me larrai cunseiller — A/olí tost me lairai c. 1388; Car al cuer en ad dulur grant — Car au cuer ot d. K 
molt g. 2154; Od lui [i] vunt de ses přivez — O lui ot molt de ses privťs 120; Sun cuer de grant angoisse 
esprent — En son cuer ot duel molt granment 178; Mais greindrc honur me semblereit — Molt granz h. ... 483. 
Ve verši 112 není mult v L proto, poněvadž tam není ani adv. tost^ jež jest adv. tím v P sesíleno. Také se 
rozumí, že opakování molt v P 107U bezprostředně po sobě jest chybné; na nejvýš bychom musili položiti druhé 
z těchto obou mult před druhé adj., ale při tom by bylo nutno čísti saige m. saiges^ což se zamlouvá tím méně, 30 
ježto také L má sages. To ovšem nevadí, že v jednom znění jest adv. to u va'llant, v druhém pak u saiges. 

Nékde ovšem nutno vložiti mult z P také do L: (Jnt as cuers [mult] grant joie eu 17U4, Cel jur vendra, 
ti e<f [mult] pres — Cil jors venrra, e molt est pres l-líJl. Na jednom místě odpovídá molt P v L zájmeno ne- 
určité tuty na druhém si\ Ki tuté ert en Deu enterrine — Qui a Dieu iert molt enterine íí^kS; Mult jofne, mais 
si grant [a] sens — Molt jovene, mais molt a grant sens 4 li). 35 

par; 1. L má, P nemá: AV mult par ert de grant vigur — Ki molí estoit de g 51; Mult par iert fel 

e orgoillus — MoU estoit f. 41'J; Tant par iert bele lur culur — Tant estoit b. . . . 1175; Mult par sereit [orj hume 
amé - Molt seroit ore un home amé "2651 ; Tant par [avezj la fíce bele — Tant avés or(e) le f. b. 1210. — 
2. L nemá, P má, ale nutno vložiti též do L: Mais mult [par] serrcics plus sage iííXJ; Quant li brief Iparj 
furent escnt — Quant li brief furent par escrit %Ti. 40 

plus; 1. L má, P nemá: Poent il plus aver cunfort — J*ueent il puis avoir confort l<í58. — 2. L nemá, 
P má: Pur fo quele les veit plurer — Por chou que plus les voit plorer 2521. Ve v. 2176 nutno doplniti 
i v L adv. to, aby se opravil chybný verš: Si vilment cum jo [plus] purrai. 

sevels — viaus: Crei sevels (nun) que el nun Jhesu — Croi viaus itant quel non jhesu HllK Na jednom 
místě nutno však užiti tvaru delšího též v P: U's enimis seiels cncz -- /^s anemis [sej viaus creés 872. 45 

isti; Tvaru issi L odpovídá v P obyčejné aimsty tak ku př. : A> nostn- lei issi dampner 221, De qo 
tfuele ad issi parU 10U7, ale mnohdy nutno zkrátiti issi v L i Ichdá/. jeli v P ain^si, tak: /V/r quei me vels 
tu (isjsi blasmer 771 (v P může obstáti tvar dvojslabičný, p*)něvadž zde není ///). Tím spise se to může st^ti 
tam, kde P má jen si\ E lur argument (is)si faher — E lor argumens si fausser 1562, ale nékde mohou obstáti 
f#ba tvary vedle sebe: A issi sivre (ijci sa trace — E si sivir tihi se trache 2 >, Que ma femme issi me hunut — i^\ 
Ke mu fenu si me honist 22 il*, Pur queijsl ait issi asaié — /*»/- quoi les a st assaié 412. — L má, P nemá: Ki 
duHC 0xst gent (issi) estriver — Qui dont o. g. ^strtver lUíl*. /dc nutno tudíž v L vynecliati iai dle P. Mohla 
by nanejvýft povstati pochybnost, nedalo4i by se v L zachrániti alespoň si\ bylí* by to moŽná jen tak, že by 
ij 8 následuj icim siovcm netvořilo hiát. — Opak: Stit tut le mien rcí^ne peri — Soit mes regnes peris ainssi 22'Jb. 

si; si — ainssi: Plusurs en i ad si vencuz — Plusors en a ainsti vaincus 425; Quant entent quele ad k, 
mí p^rlé — ... q* ainssi a parU 24it3; E si fist ele al mal tyrant — Ainssi fist ele a. ... 1378. — Mnohdy nutno pro- 
dkmiiti tvar xi v Lt a( se nalézá v P si, ainssi (též issi) aneb a( se nalézá si jen v L l^*. Kar \^i^\^^ cumanAá 
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lur fu^(Jř aťnssť); Pur go vus di que [isfsi firent 005 (P issi)\ [Ts]si que Deu muti vivre seit 1920 (P mxi); 
Des clers qWele out [isjsi vencu — ... qui furent si ?•. 14'.H); Quč li mien [is]si me dťcčivent — Quč li mien honu 
me dechoivent ^^B^l. 

Často mívá si jen jedno z obou znéní, kdežto druhé je buď prosté vynechává aneb má s^Tion^moin 
S néjaké. 1. L má, P nemá: Si boneurée cstre pur ras — BoneUrée estre porras 2471 (zde to souvisí opét 8 rúznoo 
výslovností adj. boneurée) \ Par ces reni^^s si curre les Jist — E par les r. corre ... 2(199; De sa vi€ est si nun 
certein — De sa v. est nientchertain l(í.*>íi; E (sť il) le poust si esteller — E si le peůst es(eUr 2653 (v P jest 
sice též si, ale jako spojka hypothetická). Na jednom místé může býti pochybnost o platnosti tohoto si'. Le guain 
del mutid si turné a perte KíTl (P Li i;aains ...as touto dvojslabičnou výslovností slova, které v L jest jedna- 
la slabičné, souvisí zajisté vynechání si v P.) Na jiném místč dlužno vynechati jí také v L: i5 pur une femme (ti) 
čsbaiz 1050). (O v. 57i3, kde jen pro oko v L máme jí, ve skutečnosti vSak tfeba ve shodé s P čísti ci (=^P cht)^ mluveno 
výše.) — si L odpovídají v P synonyma: Mulf jo/ne, mais si ^rant [a] sens — Molt jovene^ mais molt a g. stns 
419; E s'il i ad nul si osc' — ... tant osJ 1*2 SI ; hlavnč spojení si grant se rovná tel: Qui nus ad fait si grant 
honur — Ki nos a faite teU honor 1119; na jednom místČ dlužno vložiti tel m. si grant též do L: Ki [Ul] 
*5 cunfort nus [as] duné h\^^. 

2. L nemá, P má: Ele le mainti.it stigement — E l^ maintint si s. 15ó; Puis que tu mes dis tiens afahU — 
Puis que mes dis tiens si a f. 7<»9; Cume de tus si estes vencu — Con se vous estes si vaincu 1004; — 234*) ^ Ďt\ 
roi qui si est forsené neodpovídá L, které má zde jiné znéní: De ses humes quil ad rete. Na dvou místech 
dlužno si z P vložiti též do L, aby se opravil chybný verS: Cil ki jsij duně sa largesce 1442; Quele gent [est] 
ÍO de fei [si] veine (rkp. de veine) lM">. Aneb máme v L synonymum néjaké: Dunt li tueiis cors est tuz sangUnt- 
... si sanglens 14G4 ; Que um les met en tel dcstreit — . . . si a destroit 2 1'2H. 

tant a itant; itant — t ant \ Itant cnist plui> sa felunie — De tant c. . . . i.*n2; Que mis sires itantýaeU — 
Ke li miens sire t. JI. \h'Hi. Na jednom míslé nutno užiti v L tvaru prodlouženého, jejž má P: E en Deu [iJíafU 
se cunforte — En Dieu itant ^c rtuonjvttc 'J267. L má, P nemá: Pur la sne ki tant nCagrée — Car le soie seuU 

25 fn*a. 384. Dle P bychom mohli souditi, že také tant v L má význam latinského tantum. Opačný pHpad, pot\T- 
zující tento výklad, máme ve v. 12(>8 Eors sul le lit u elfej girad — Eors tant le lit ou el gerra. — L nemá, 
P má: Certes meint hume Vamereit — Chertes tant mains on 1'ameroit 2iii\\ (tedy význam docela jiný); Or le f^^ 
di, sel tu (le) sez dire — Or me di tant, se tu ses dire l.-Uo (zde by mohlo tant býti též zájmenem neurčitým) ; 
Einz te Jrai batre e laid[ir] — Tant te Jrrai hatre e 1. 1;H"), ale 11^7 nutno vložiti Tant také do L: [Tar*^ 

90 plaierent] sun tendre eors, jak o tom výše zmínka učinéna. 

Konečnč máme ješté si — tant, tuté — tant: E s'il i ad nul si o^é — E s*il i a nul tant osé l'2tí • í 
Ki tuté est pleine de dulgur — Qui tant est . . . 1(>ÍM>. 

třes; třes — molt: En [lur] Jol semblant třes bien pert KVl''^, Imjl puLele třes bien entent 6<>1, Segnur^-^f 
třes bien oi avez llórJ, Mais une rien třes bien te di 17vií3, A m/í třes bien s*aeordereit 2417. 
a5 L nemá, P má : D'icel nundisable tL-lit — DUcel saint [e] třes grant d. 17cO. 

tut; L má, P nemá: E un signe avreit tut r[o]unt — Che dist que un sigm averont i>9o; Car U j^*^ 
tut sun cunseillier — Car il estoit ses c. 2vi98; — L nemá, P má: (^o tlesdi fiangusement — Chou desdi tout a^^' 
tement 929; Ele Jud dunc erramcnt prise — Ele Ju tot esraument p, 19(31; na jednom místé nutno je vlož*" 
z P též do L: Chescun [tuti sulunc sa vigur iiG4. 
40 Sem můžeme počítati též výraz adv. del Jut, jenž IGO se vyskytuje sice jen v P, kdežto L má adjc»' 

tivné tut, ale verš jest přílií^ krátký a doplníme jej tím, že vložíme též do L tvar del tut: Aíais [del I tut ^^^ 
coer i fícha. Podobný složený výraz adv. jest také sen fn: E tun seint nun sen Jin loer 2578 (P výrazu ton^ 
ani jemu podobného zde nemá). Podobné de voir v P: Sachiés de voir ne li Ju bele 170 (L má zde 5. ^"^ 
giens...), čemuž odpovídá v L na jednom místč ver: Ver tuit en Jumes esbaí 1100 (P E tot...). 
4r> Konečně si zde všimneme v souvislosti adverbií tvořených od adjektiv příponou -pněn ti 

bonement ; L nemá, P má : E einz la manace te pri — E bonement 7'os lo e pri 22B2; Mun cors v o len t* ' 
suffera — Mes cors b. soufferra 20J1. 

comunement: Mandě c. a tuz — ^í. communalment salus 81. 

erraument: En enjer er. alast — ...maintenant . .. 704. 
GO fiangusement: ^o desdi f. — Chou desdi tout apertement 929. 

grant m ent ; L nemá, P má: Sun cuer de grant angoisse esprent — En son cuer ot duel molt g^^ 
ment 178. 

griejment: De parjunt cuer g. sttspire — ... forment ... 1104. 

irrusement: II respund[it] ir. — // respont airéement 667. 
56 meimement; V. má, P nemá: E m. rethorien — E maistre clerc rectorien 325; E mei[me]ment *^ 

pereur — Me esmement V empereór íU 7. 

relment: Kar V um veit r. femme foU — Car bien voit on le J.... iiOÍ). 
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sulement: Kar Deu s. li sufJUt — Car Dčus honement li sou f Jist 1 58. 

veirement: Que Jhesu est Deu v. — ...vraiemenl 8(>0; En sun Deu creum v. — vraietnent 10B3. 

veraiement: Mis pereš fu v. ret — ... voirement 371. 

Adv. negace. 

giensl Saciez que giens ne li fud hele 170 (P Sachiés de voir ne...). 

mie ; L má, P nemá: Itel(e) mort ne fait mie a plaindre — Itek mors tw fait a p. 2181 ; obráceně: Ne seez 5 
orr pere^us — ř/e soies mie pareckeus 2(i03; Ne lur fait unkes sun cunfort — A> lor faut mie s. . . . 1150. 

ne; L má, P nemá: Que nel mustre en sa parole — Car birn le moustre en se p. ÍJIO (zdánlivý odpor 
se N-ysvétluje snadno, spojíme-li s veršem tím verš předcházející). Nést tei avis que ^o drrit fust — T*est 
0re a ... H81 {záe jest P rozhodně chybné); Cil ki tut le mund nť cumprent — ícil qui tot le mont comprent 
1486 (v L jest ki akk., v P qui nom.); Se il est Deus, n\'st pas mortels — Se i I n*est Deus, dont est mor- 10 
trus 80*>. Zde tedy se vyskytuje ne vlastně na obou místech, ale u různých Částí souvětí h>'pothetického. 
Ta pramesse ne dut ne naim — ... dout ne aim G47; rovněž po kompar. : Que V um ne dit veir pur amur — 
Quť on die v. . . . 1038; Quil ne firent a la ver(i)té — Quil fesissent a le verte 1042. — Cil li grante 
n.'l(i) velt veer 2542 (P místo toho: Cil li otroie sans veer). Na jednom místě dlužno vložiti ne z L též do P, 
kde rukopis poskj^tuje e: Sa buntJ ne nus volt ceh^r — Se bonté e nos t*. . . . 9. — Opačně: Ne nuls est — Ne l'> 
nus n^est 1018. Konečně nutno ve v. 1335 míti n^ v L za nedopatření písaře a vložiti také do L de: [De] faire 
a mei [i] cest [e] honur, 

f\BT\\ nen — nel Qu[e] en tes diz verte nen truis 77S, Ce nen est pas(t) petite chose — Che n'est mie p. c. 
Wi\ Si ma ymage i^o nen ad — Se moie ymaige che ne a 1319; Kar ďambure le dreit nen truis — Mais ďam- 
htd<^us le d, n'i t, 796. 20 

Jinde se sice vyskytuje ne na obou místech, ale v L dlužno z důvodů metrických prodloužiti tvar; jsou 
to vesměs případy ne před slovem počínajícím samohláskou, před nímž by se záslovné e negace odsulo a kde 
by tudíž měl verš o slabiku příliš málo: Altrement que nunc nfen] esteit — A. que il dont n\stoiť^\S\\ Pur poi 
que ďirť n[en] afole — A poi que d^ire ne s^afole 2146. Za to vŠak jinde dlužno uvésti mw L v souhlas se 
zněním P, jež má ««*, resp. «'.* Ne de ma mort pitié n(en) aiez 2528; Mais tant n(en) assaiera ťum felun 1369; ^ 
N(en) aiez duté, mi chier ami 1 136. Konečně máme případy, kde v L nutno rozšířiti negaci po příkladu P ; 
Dunt ^uaires n[en] iert avancie — Dont gaires nen s'ier avanckie 75'1; La sue n[rn est] (m. ne pot estre) 
enpeirie 957. 

nient — non: Ki poant šunt e nient mortels 80(5; Par poi-sttK nient par uature 8iM ; Par sa buntéy nient 
par nature 2642. 30 

nu — non: Nu Jist cist, quant ot poesté 73. 

nun — nient s adjektivy mortel 782. 784. 7í^2 (kdežto 710 na obou stranách non\ certein 1639, 
dhahb 501. 

Pochybný v té příčině jest verš 48. L má dle opisu, jejž pořídila miss Smithova; Repnisie estre mun 
'■''''• což samo o sobě dává sice dobrý smysl a to tak, že estre by se vykládalo z lat. extra a voil jako verbálné 35 
substantivum, ale do kontextu se to nehodí v příčině vazby. Nemůžeme přece vykládati repreisie jako výrok 
^% h)'poth. ; si je sui rep, = jsem-li za to chválena, děje se to proti mé vůli: byla by to ellipsa příliš silná. 
•^"yby se měl zachovati výraz mun voil, musila by se změniti první čásť verše asi takto : Preisie en sui. Avšak 
jest otázka, je-li toto mun v rukopise zajištěno a nemá-li se čísti / nun voil (toto jako 1. sing. slovCvSa), alespoň 
^ zdá, že přepracovatel P tomu tak rozuměl, ačkoliv poněkud změnil : Car point prisics estre nen vuel. 40 

pts; pas — mie: Car nos pas dreiturier defens — iV'aj mie ... *S12; Ce nen est pas(t) petite chose — Che 
"''^^ rnie.., 1087; pas — nul: Dunt jo ne li voil pas t ort faire — ... nul tort 1266; opačně, rien — pas: Mais 
l^ant il iYit que rien n^amunte — Mais [quant] il 7U)it que pas ne monte 1236. 

L má, P nemá ; Que go pas faire ne poiist — Que il ahou f. n, p. 862 ; Kar tu nas pas bien entendu — 
^^ fias a bien entendu 942 ; Car nes tient pas tuz un Hen — Car n:'s ai tos en mon Hen 1016 ; De go ne me ^ 
^^ (iu) pas reprendre — ... dois tu rep, 765 ; Se il est Deus^ nést pas mortels 806 (zde chybí ne v druhé části 
* ^ první pak jest sice, ale bez pas: Se il n*est Deus, dont est m.); Ne volt pas les cors ublier — Ne daigna 
*^ c.... 1224; Car n^est pas digne cestě peine — Car nies digne par cestě p, 1631 (v P změněno, ale nesprávně); 
^^ faz pas pur mort eschiver — Nel fas por le m. e, 2088 ; yel sui, nel te voil pas celer — jfe le fis, nel te 
'•^ celer 2366; Pur (o si nes voil pas celer — Por che ne les vous doi celer 2610. — Ve verši 150 jest sice týž ^ 
^íl, ale poj v L musí se vynechati : Ki ne perist (pas) par aventure, 

L nemá, P má: Mais bien crei par cestě pruvance — Mais ne croi pas c. p, 2183 (L dává sice lepŠÍ smysl, 

^ P, avšak ani toto není úplně Spatné, srovnáme-li verš ten s následujícím) ; // ne pot de sa mort futr — 

^*f p&t pas u mort f, 745; A? unc a ses fedeilz nést loin — Qui de ses amis nést pas loing X\^\ Sil est oiy 
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seřy si ert th-metn — St^ i I est huiy tCicrí fms d, IGIO; Mais ne furcnt dunc si veisdus — Aíais nestoi^nt fnu 
si voisťus Í57. Na dvou místech nutno doplniti v L pas dle P: NčI me tieiz [pas] par drtit veier (562 a i^iu 
suU a Deu [pas] 7í*cn irai 1414. 

point v P, kdežto L nemá: viz co o verši 48 výše povedeno pod nun. 

Předložky. 

5 a; tf — de: Ki unc a Sťs ffdeilz n*est loin — Qui de ses amis nést pas loing 1480. — Rovněž ve \*ý- 

znamu possess.: Que (de) si nohle fi/le a rei 1905 L, s čímž lze srovnati /^ nun al ni omnipotent 1778, kde P 
má Jse non Jhesu o., a v obou zněních: Mere est al rei 1750. — VerŠ 2877 má rovněž a v L, ťí<r v P, ale není 
úplně jasno, kterak se má verš ten, mající v obou zněních o slabiku více než třeba, opravitL VerS zní v ruko- 
pisech : A malure me portad ma mere — De male heure me porta me mere. V textu tištěném vynecháno v L «i, 
10 v P m/r; důslednější by bylo vynechati possessivum v obou zněních a podržeti za to obě předložk\'. Aviak 
okolnost, že zájmeno to se nalézá na obou místech, jáísí se že potvrzuje existenci jeho ve znění pAvodnim. 
s čímž ovšem se nesnášela předložka a, nýbrž absolutný pád malure resp. mal[e]iére. Zpracovatel P měl před 
sebou toto znění, poněvadž však neznal výraz ten, přidal k tomu předložku í/«' a totéž učinil, jenže s před- 
ložkou ři, pozdější přepisovatel L Ostatně by se předložka a dala zachrániti jako původní též tím, že bychom 
I^* v malure viděli pozdější nesprávný tvar místo původního mal ur (--malum aut^urium), neboť stažení aú, eú 
(aur, etlr) v ú jest v L velmi snadné a jeví se ostatně u slova honeuré (tříslab.), odvozeného od téhož sub- 
stantiva. Záhy však nastalo míšení slova toho s hora^ čímž by se v\'světlil tvar se záslovným e v obou zněních. 
Původní Wznam ostatně proniká v L ještě docela jasně: »K [mému] neštěstí*, kdežto v P, jak patmo též ze 
shody adj. mal s heurc a oddělení obou slov od sebe, zavládl úplně význam novější. Mohlo by se tudíž L 
á«í (o které nám hlavně jde), takto čísti: A malur(ť) me portad ma mere. Že by snad mere nemohlo obstáti bez 
possess., nesmí se namítati, podobných případů jest mnoho, jak uvidíme u členu. 

a — e n (e 1) ; al ciel en alerent 1572; ne creiz al criatur ^^; šunt al palais entre(z) 405; al quer lur 
ert 0*2^; Jist al feu i^eter lóíií); al palais ... íunt menée ;U5; E mist a dreite ve rite — ... en voie de verti 
1218; A mun cors [tost] en fai user — luii moi tost en cest cors user 19-28: al temple venue 172. 
i"» Sem patří též 498, s tím toliko rozdílem, že na obou místech jsou různá slovesa parUr a trover, avšak 

předložka mohla býti táž: unt al palais parlc — ot el p. travé. Taktéž při určení času: a nul eat^e — en 
mon aage 2400. 

a — o: Cacum painast a mci lí)05. 

Tam, kde L má, P pak nemá, aneb naopak, jeví se obyčejně značná změna, mnohdy jest celé zněni 
'^^ jiné, jak z dokladů samých vysvitne: Sun hon Deu a s\j}'e apele — ... e s\jmie ap. 18.30; E force a sa cht-i^a- 
lerie (totiž requiert) 518 zajisté lépe než P: E forche e se chevalerie. Mandě .,. a tuz 81 (P ... Jd/t/j); a raiiun 
metra — arrais<>nnťra 181; a sa farc prese nt Je 1870 (P derant lui amenée); Qu*as deus la frai sacrifier — 
Tes deus li fai s. 2019; al mielz tendre — le mius prendre 2111 ; a sei venir — avant v. 1879. — 7-a příčinou 
doplnění verše příliš krátkého vložena předložka ťi do v. 11 L: De sun hien sufjist fa] chascun, — Konečně téi 
:i.") při určení místa ve v. 1211: al mund seit n iU\ kde P místo toho má adv. časové ainc. 

L nemá, P má. (Zde bude předesláno znění P, vedle toho pak znění L v závorce.): a mengier .,. a porta 
1900 (le mien mangier) ; avoit a non 1!>S (sis nuns estr/fj : n*as a hien entendu 942 (n'as pas [bienj en.): 
mou stře tot a droiture iMíí (m. tuté dreiture': a un autre . . , se rv is t 2S;i (alcun altre ,,, s.) ; a lui ven rront 
líílH (L něco jiného); t'///7 on au va^re r>9:*» (niusfre sun 7'iaire, tedy zde tvj.vv podměť); a touš... voisine 'Z^J^^ 
40 (od túře .ui d. v.); fai a lui fiii[t] rov^-nant liTíl (ja avum f. c,) ; commande . . . Im dáme prendre a ses ser:'j'ts 
1152 (L věta s »///(•). Pochybnost může povstati v příčině verše 9Í>G, jenž zní vrukop. : La cruele mort livr.z - 
E a le cruele mort liyré. L má zde o slabiku příliš málo. P opačně o slabiku příliš mnoho. Že se má do L vlo/ití 
dle P spojka /f, zdá se býti nepochvbno: p(K'hybnost mú/e povstati jen o tom, má-li se do L vložiti ještě alf 
a pak vynechati člen čili ne. Člen určitý se nalézá na obou místech, jest tudíž pravděpodobno. že byl již ve znční 
4r» původním, avšak předlo/ka a se nalé/á pouze v přepracování pikardskcm a byla tudíž asi přidána tepně zde 
Kdybychom neměli tolik příkladu zúmyslných změn v P opnUi L, musili bychom upraviti text na obou místech 
stejně a čísti též v P: E le crudc mort livré, avšak zde jde o to, že přepracovatel P postrádal zde předložku*. 
nevšimnuv si toho, že vložením slůvka toho do verše a současným ponecháním Členu určitého verš ten bude 
míti o slabiku příliš mnoho. Dle jeho pojímání bylo zde a nezbytné a proto ponecháno v textu a místo tí>ho 
IjO vynechán člen určitý. To se mohlo provésti tím spíše, ježto na jiném místě 2020 L má: U a cruele ««"^ 
lii^rer^ P pak Ou a (le) cruele m.>rt lirrcr. Zde se má věc opačně: oběma zněním jest společnou předložk* *♦ 
kdežto člen určitý se vyskytuje pouze v P, čině verš o slabiku příliš dlouhý. Z toho \'}'svitá, že L mělo v té 
'^říčině volnost užiti předlo/ky a neb neužiti, kdežto P znalo jen vazbu s a. Kdyby pak někdo namítal* V. 
v jodnom z těchto přikladu se vyskytuje \ L člen určitý, v druhém pak ne, ačkoliv jsou verše ty až na spojka 
Tw A a 6' úplně totožný, lze k námitce té takto odpověděti: V případě prvním se mluví o smrti vóbcc, ítniti 
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známé, jíž podléhá každý smrtelník, jest tedy člen určitý úplné na místé ; ve v. '2020 vSak se mluví o zvláštním 
způsobu smrti, jenž má býti blíže určen teprve verši následujícími, a proto by nebylo správno užiti zde členu 
určitého. Konečné by se mohlo pomýšleti též na původní tvar ženský cruel, kde by obé slůvka, člen i před- 
ložka, mohla obstáti; znéní P má skutečné 229 cruelx (rým. s morteux\ tam, kde L má crufU {\morUU\ — 
Na jednom místé nutno v5ak opraviti L dle P ovSem nejenom v příčiné předložky a, nýbrž dlužno zméniti též 5 
sloveso. Jest to v. G99: EU en mangad e sun sťj^ur místo správného EU en dunad a s. s., dle P; vždyť teprve 
vcrS následující: // ďn manga — // U menga vypravuje o účastenství prvního Človéka na hříchu. 

Na dvou místech konečné se opakuje v P «, kdežto v L se klade jen jednou. Tak: Á iaus na autre 
hien ne font ;}ÍI2 (L A set ne a/tre ...)\ commanda ^.. E touš ensamhU a decoUr 2-148 (L bcz a). 

aprés: v L jako předložka, v P jako adv. : Apr^s f/J^o el ciel munta — E apris el c 7ift, s čímž 10 

lze srovnati par desur ve verši m38: Ki par desur mei voUrunt — Qni par deseure v. 

á%\ dr — en: Qitil requt <Cun virginel flanc — Qufe] i I prist tn ?•. fl, 054; d^ ntanme po es té 
nav ras — rn tame p. nas 1924. Na jednom místé máme toto střídání obou předložek před inf. závislým na 
verši : Jo i metrai ťut mun pot^ir — E je fmtrai fot mon pooir. V L následuje totiž pak D^acumplir cest ttwn voUir 
(jež lze opraviti vložením vostre m. tucn lépe než připuSténím hiátu po </^'7)' l^^cžto P má zde En ac. vostrc ir> 
voloir I.Wl, — de — por: asotie ... Dt* la fa/sr art... — Por U f. a.... 1ÍK)8. Zde vidíme též, kterak se před- 
ložky par a por tésné stýkají: vlastné bychom očekávali v P předložku par, nomen instrum., ale též por, 
označující příčinu, má smysl, ponévadž oba pojmy, nástroje a příčiny, se tésné dotýkají. Ve verši 12í) se 
nalézá d*- sice v obou znéních, ale kdežto v P závisí na molt: O lui ot mo/t de s,'s pnWs, není v L slovo, na 
némž by přímo předložka ta závisela: Od lui [i] vunt di' ses přivez, zde tedy má de význam partitivný. *> 

L má« P nemá: De dous choses purrez eslire — Car. if, ros.-s porras es. lHl."i; de sa mort futr — pas 
I.' m. f. 74r>; Quant li bon ffait] šunt ďels loez 454 (P zde zménilo nešťastné: Quant Uur fait sont desloí)'^ 
Tu tes de mult grant escient — Molt a en ti g, esc. í)02: cunseillier De la tfoflte 2218; v P chybí verš 
předcházející a následkem toho jest zménén verš 221H: E tolue mont ma mollier ; d.' grant angoisse es prent 178 
fX. jinak); Lui sul amer (e) de cuer servir lítí) (L e lui s.); E el munt de Synai posé 2()1*»; De lui oi bon *> 
cumencement — Que molt oi b, c, 700; Cume de vus (totiž domage) si estes vencu — Con se vous estes si 
".•ainru lOlVl ; Xus duně de vie es perance — Nos doně devine(!) esperanche 1002; Mais poi de raisun i metez — 
.IAi'f por Dieu r. 222; Se tu de eis la verte sa^^reies — Se tu U v, en savoies BIO: [E] de verité veire prw 
vant-e — /:' dn'ers ti voire prouvanche 906. — Na jednom místé nutno de z L vložiti také do P místo rkp. ne, 
iluer nad despit de viellesce — illuec n^a despit fde] vielUche 1715. Zsl to však jinde nutno Nenechati de v L jako »> 
chybné aneb nahraditi slovem jiným z P: (De) sa venue profetiza \^^\\ Fors (de) tant qu(e) amer ne vels noz 
deu^ 3»>5: Quele gent fest/ de fei /si] veine iM.5: Xul fne/ Paime sicume il deit 2<M)5. ano na jednom místé nutno 
je vynechati na obou místech- Que (de) si noble fille a ret — Que (de) si n. f. de roi lílOTi. 

L nemá, P má: De tant cmist plus se felonie \\Vc2 (L jen ftant c. ..): Mais fai de moi qttanque volras 
*Jl>i*i 1. yfa'i fai q. faire v,) ; Qui aut^s main s de ti vaussist 2ft4 (L nemá sice de tei^ ale nutno obé slova vložiti 36 
do textu z důvodů metrických); cleus ďachier 22í*5 (L ac^rez^'. Li mei Hor dere de tot le mont 4s2 {^ki šunt 
ť! munif). Také do L nutno vložiti de z P, E fde] dn-iteveie lointaines íínH; Nobles de cuer fde cors/ {\^ e - de cor^) 
puf^tan: .'í70. Jiné ptípady de v P, jež není v L: les wv De la nostre sainte escriture (L /crerrez/ Ne en 
nť^fr/- ř. eíc^ ÍM5; Que tu aics de moi merchi '2570; v L se vztahuje merci (Que tu aies ore merci) sice rovnéž 
k '••' m.", ale k onomu, jež se nalézá ve verši 'J^OIi, kdc/to v P se zdá, jako by pr\'ní toto de moi záviselo na 40 
pn a na merchi jakoby závi.selo tepr\'e druhé de moi; U %uperfluitc De ton orgucl, de ťn fol íí'/M sil ÍL /-*• 
gr,itit .»r;-...7 de tun fals sem)', zde tedy závisí druhá část verše d*- tun fah fol} srns na různých substantivech 
v i.bfMÍm znéní: E mist en voie de verte VlXi*^ (L a drcite cenrc): X- fol ardi(ne)ment de pareche 1710 (L ne 
- de\, L jest zajisté lepŠí, neboť ardiment a pareche se skutečné hcwlí k sobe dobře jakí) kontrasty, ale ne tak, 
aby jedno z nich určovalo druhé. Néco podobného 1711 MoUité ni ad de dolour, L rovnéž nc\ avšak zde ntní 4% 
\éc tak naprosto jasná. — Zároveň se subst dlužno vynechati de v P \^M\\ Ou par (le frutt seul de) w volentť, 
kde dle L dlužno čísti správné: Ou par seuU se voleuté : L má í»všcm zde jen ^ul, k némuž nutno připojiti 
zakončení ženské. — Ne lor cavel brusle de fu WIW (L ^« >ui Jii-7'al blesmé ne fu). — Dle P lze opraviti 
též chybný verš L 5:W; science E parUr fnír sapicnce, kde místo /: nutno čísti dle P De hien p. : rovnéž nutnn 
Čísti De U sainteé (de) Jheut Crist VfM^ (L A la \ainfc cruiz 'ihrsu Cri\t\ ■- Konečné jeŠté adv. //*• v^»it 17n &J 
íL nemá zde nic podobného) a dd tout li?': na posledním místé má L sice jen tut, ale nutno poloi^iti </</ tut. 

dedent v. en v. IKH 

desque viz eins; devant 1S70 P, kde L má a, ovšem 8 různými slovesy. 

einz: L má, P nemá: E eins la manace te pri 22*»J2 (P E bonement vos lo e pri, tedy místo substant 
• předložkou mime zAc adv., jež smyslem docela dobře se rovná výrazu v L); Einz U tiert jur — Dunjue :ů 

^''ř //**''] "^y^- 
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en fse členem určitým el, s pl. es)\ en — a: en tere chat rent 15*10; Ses miracles el mund feist 818; k 
metra en oevre 7(J; les met en tel destreit — si a liestroit 2428; Ne remest mie en sun voleir 2672; R enfmlirt 
revertira — E a terre repaierra 1080; en Deu enterrine 152.. %K Rovněž k označení času; El premiér 
sumne 1585, El vintime quart jur 2(52. en lur vie e en lur mort 114í>, en lur mort e en lur vie 2500; —en — 
r» ile: (crerrez) . . . en . . . escriture ÍM5 (P {les nos) de la... esc,)\ ki šunt el munt — de tot le ntont ^S2l — fn — 
dedens: En la chartre u ele jut — Dedens le,,, 1888; — en — sor: poesté ... Avra li enimis en tet 1-105. 

L má, P nemá; Car s'il noussent en Deu creů — Car cil neussent Dieu c, 1159 (rozdíl souvisí zde 
s různou výslovností konj. imperf. slovesa pomocného); A7 creirent es Deu vertuz — ... les Dieu v. 182B;y\<r 
le hon Deu en qui creirent — ... ou i I c. 1828. Sem náleží té/ výraz adverb. en fin — finement 10H7. — L nemá, 

10 P má; En son cwr ot duel 178 (L suit cuer .. esprenf); Molt a en ti grant escient 302 (L Tu ies de w. ...); 
nes a i,,, en mon Hen 1010 (L nes tient,., un /.); Que tot fussent coi e em pais GíV6. Znční to jest Úplné jasné. 
za to vSak jest nejasný verA ten v L, jenž zní : Qu' tuit facent escris e peis, Faire peis jest ovšem rčení ve 
staré frančiné velmi obvyklé, ale co jest escris .' — En cho mes ta suhtilité 801 (L jinak: Ci empire ta x.); quí 
en iaus trueve 410 (L que i I i /r.); qu.' en ti voi 8-Uí (L que jo i vei)\ quen /< dam< v i rent 104^ (L '/««"//' r.). 

!•> Též při určení ad v.: El demain 18' 52 (L í.\'ndcmein)\ totéž 1<>42, kde L má pouze demein. 

Ve ver^i 22G<) má P hui en cest for, kdežto L má oi cest Jur en^ načež následuje sloveso. Samo o sobe 
by mělo smysl též znění L: zde by znamenalo /// »za to*, ale poněvadž následuje bezprostředně I^r ust: 
fraille vie brit^.w^ čímž jest právě vyjádřena cena, za jakou se královně výměnou dostane radosti, zdá se, že se 
dostalo skutečně en v L na místo nepravé. Naprosto zajištěno to ovšem není, poněvadž v en by mohl docela 

■^ dobře býti obsažen prolepticky smysl verše následujícího a přepracovatel P mohl změniti toto adverbium (zá- 
stupce zájmena osobního s předložkou) v předložku. 

Taktéž ve v. (512 De hien en hien se raison rendrc má jen P předložku en^ neboť L zní: De hel chirz 
sa reisun rendre, 

encuntre se objevuje v L oproti contre P sice dvakráte, ale jen rukopisné, ježto z důvodů metrickyc 
ii5 nutno v obou případech změniti v cuntre; Car (en)cuntre dreit es trop engreis í)3^; Que si paroles (tf' 
cuntre dreit 215H. 

od; od — a: od peine cunquiert — a painnes 1G75; íunt mis od grant honur 2617; re spundi——' 
Od bone chien y od faint semblant líK)2; od grant dulur usům 11211; — od — de: S[i] vus esjoissiczfy 
mei 2531. 

?fd L má, P nemá: Od soes est al temple venue 172 (L vynechává myšlenku, že ji někdo provázel); ^ 

pert fum od grant tristur 1()7<). P jest zde změněno: íí^il le pert, dont a grant tristor, tedy a není zde, jak^:^ 
výše, předložka, nýbrž í >. singj. slovesa avoir. Rovněž nemůžeme říci, že 2323 od L odpovídá v P <i, ponévad -^ 
celá vazba zde změněna : Od tuté sa dolur veisine — A touš est la dolors voisine. Případ opačný : Kar eU 
s^aventure — Car ele mue o s\iv, 1020. Zde se zdá skutečně, že bychom měli dáti přednost zněni P a vložiti o 

35 také do L a to tím spíše, že správný počet slabik se tím nezmění. 

par; par — por: Que par ta grace aidier lur poisse — Por ta merchi aidier lor puisse 25(^2; JA*''-* 
par tei unt grant los cunquis 3H2: Que t\iíe par mei querrunt 2558. — Na jednom místé má P per zajisti 
nesprávně místo par, které se vyskytuje v L, jest to v. Í>H8. 

L má, P nemá: ^fais hien crei par cestě pruvance — ^f, ne croi pas c, p, 2183; Mais nostre par s^*^ 
40 essalcie — Mais li n. en est e. H58. 

Opačně: P Car nies digne par cestě painne Ne par cestě dolour mondainne lfi31 — 2, čemuž odpovídá 
zajisté původnější a správnější L: Car nést pas digne c. p. Ne cestě grant d. m, ; smysl veršů těch v P jcs* 
právě opačný, než jaký býti má. L značí: »Tuto strast a světskou bolest nelze nikterak rovnati oné véčn^ 
radosti,* kdežto P znamená: >Ty nezasluhuješ, abys onou strastí a bolestí dosáhl věčné radosti.* Nešfestn* 
45 ta změna povstala asi odtud, že se přepracovatel i nelíbilo zvláštní užití digne o véci; spojil tudíž adj. to spod- 
mětem /w, ale zapomněl při tom vynechati negaci, která zde všechen smysl ruSí. Mélo4i by také P dáti zd* 
smysl, bylo by nutno vynechati nej^aci tu a ve verši následujícím užiti E místo Ne. Na jednom místě nutno 
vložiti par z P též do L: A7 lP<if] ^o mort nus tuz salva — ... nos racata 708. 

pur; pur — par: Pur sa pieté fnen deit aidier — Par se pitié me puist a. 2J; destreindre ... U ť^^ 
ňO ta crieme u pur ťamur 133<3; Tel est hai pur sa pověřte 1027 (zde máme zejména pěkný příklad těsného styW* 
obou předložek); — pur — a: se teneient pur muz — se tienent a conclus 426 a pak ve výraze pur f^^* 
Pur poi que ďire nfen] afole 2140, Pur poi nést ďire forsené 2494. 

L má, P nemá: dunée Pur la sue ki tant m'agrée 3S-4 (P Car le soie seuU wíagré€)\ též jinde, ^^ 
chybně a nutno změniti v L dle P: Sun Jiz (pur go) el mund [en] enveiad 707. — L nemá, P má: P ^^ f^ 
55 se tient 1082 (L Qui se tint foí)\ Jamais por rien ne le per dra lí).)í> (L Ja meis pois ne la perdera). Ve V. U^ 
musí se pur vložiti též do L, Tutes furent [pur] hien criées. 
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JeSté na dvou místech se vyskytuje por v P, kde L má jiné znéní : Por c*avés 242 (L Ains avez) a Mais 
fmr Dieu raison i metés 222 (L Mais poi de raťsun i meUz), 

sen L odpovídá v P sans, ku př. sen fin — sans fin 244; vedle sen má však L též tvar senz^ i jest 
zajisté nápadno, kterak llííO: 11 fussent tuit senz fm perdu odpovídá P ,,.en ftn ,,,\ znění P má sice také 
smysl, ale zajisté jiný, než verS ten v L :* 

L má, P nemá: Memhres e cors sen sens i mist 20), kde P zajisté jen nedopatřením přepracovatele 
obdrželo místo sen zájmeno přisvojovací son a tím ovSem celý verš jiný význam. 

Opačné: P sans U creant 154í) (L užívá zde záporné včty podmínečné); Cil H ntroie sans veer 2M2 
(L to N-jjadřuje negativnou větou souřadnou ne/(i) velt veer), 

sur — de: E si est rei sur tuté f^ent 2274. 10 

V6rs; verš — de: Quil ne prenj^ent verš tei vengance 1257; — verš — enx^ers: E Tvr.f // navez 
nul defens — Envers li ,,, K)02. — Jiná složenina s verš jest devers^ jež se nalézá v P íXXí E dn'ers ti voire 
prouvanche^ kde L má znění zajisté správnější De verité. 

Spojky. 

car, ktr; car — que: Car unc ne fu tel criature — Q\iinc ne fu tele c. 1752; car — quant: Car 
yhe\u Crist ,,, est 184H; kar — e: Kar tu nas pas [bien] entendu — E tu nas a bien ent. \\\'1\ kar — mais: 15 
Awr iVambure le dreit nen truis — Mais ďambedeus le droit ni t. l\Wt. 

L má, P nemá: Car n*as pas dreiturier defens — X'as mie,,, 812, na jednom místě dlužno však vy- 
nechati kar také v L: (Kar) ja nC apele U mien espus 2<)04. — Opačně: Pur la sue ki tant nCagrée — Car le 
S'*iť ieuU ntagrée 8St; De dous choses purrez eslire — Car. ij. coses porras eslire 1Í)1H; liien sai que en li re- 
vivrni — Car bien sai qu*en lui r. 19iU; Repreisie estre i nun voil — Car point prisiés estre n*en vuel iH^ konečně iu 
též P 1JÍ>: Car li jus e le feste est granz, kdežto L má zde něco docela jiného. 

cum — quant: Un jur cum en sun palais sist t>7, rovněž sic ume — quant: [E] sicume cil la me- 
nerent 1425. 

des que — puis que: D. lur chief es e lur sire 24 UX 

• ; e — si: E jo te frai le dreit entendre — Si te ferai,., Hll; E lais ester ta fole entente — Si lai ,,, ^, 
I5f72; — e — ne: ne velt,,, A nus e a noz deus sen'ir V^y\ ne ro/t . . . Quil seient dampné e peri IHKlí; — 
e - mais: E par cestě mort eschii*erent — Afais ... 1157 ; — e — car: E pur cestě dolur mundeine — Car .,, \\Kf)\ 
e - que, ke: E li bon cresťíen si fi rent — Ke li b. ... 115; — e — ou, tak rkp. <í01, ale smysl žádá, aby se vlo- 
žilo u z P též do L: Trop tost [u] trop tart se descuei^re (P zde mění pořádek obou adverbií). 

Pak máme velmi Četné případy, kde spojka tato se nalézá pouze v jednom z obou znění. Že se to au 
stává právě zde tak často, vysvětluje se snadno z povahy tohoto slůvka jednoslabičného, jež se výborně hodilo 
k tí>mu, aby jeho vysutím aneb připojením se opravil verš o slabiku buď příliš dlouhý aneb příliš krátký. Proč 
se v jednom z obou znění nalézá o spojku tu více neb méně, vysvitne obyčejně již z p(»uhého srovnání obou 
znéní. jež bude tudíž třeba často in extenso zde citovati. 1. L má, P nemá: 1/ il XXX e cinc ans regna — 
Ou il -VAT íifij r, (II; zde se nalézá e vlastně na obou místech, s tím toliko rozdílem, že v L jest zřejmě 35 
vy»lo\'cno, kdežto v P jest obsaženo v číslici; — A/ rei, li cunte e li barun - A/ roi. li conte. li baron V£>\', 
tác jest v příčině metrické úplně lhostejno, užijemcli spojky e čili ne, P dává zde přednost spojení podmětů 
úplně as\Tldetickému ; - /:' entur li r^-tint sa gruf — luttor li ret 1 rit bien sa g. 15<>; IC traient les clerx verš I,- 
fu - /^i clers menerent .,. Il42; Ele est sa lilie c sa mere ■ ...f-le est se mere 1741 (P opakuje zde, jako již 
ve verši předcházejícím, způsob vyjádření se první části K /: de reh\ntin furent sumě - De religion f. s. 22S ^\ 
Miuvisí asi s různou výslovností subst. religiun. jež v P jest čtyřslabičné, kdežto v L se mohlo vyslovovati 
tei tříslabičně. E dunc en ^a grant poěste — Adont ... 2^1; El ctel ala e el e) remt\t — ... illuec i\isust 1S.M ; .IAt 
e terre e quanque i apent — . . . terre quanqui.,. 2<íí>; zde tedy jest i* v L jen pro oko, neboť ve výslovnosti 
neb\li> asi rozdílu mezi oběma zněními; E mcijmejment tempereur — Afreímement Cem. \\\1\ Pl Cume enginna 
fentmi — Li hom rengigna tanemi ÍH7 ; JCnšcled šunt e bieu e bel — En^eelé sont bien e bel .'Vft> se vv'světluje iT* 
různou výslovností slovesa; De bel e bien sa rei tuh rendre — Pe bien en bien... ♦J12; E li dere pris e ferm 
iU — ...sont ft>rt loié 1112; Pl verš li navez nul defens — Enven li ... l<h»J; /:' par verte no.^ deus cunfund - 
Par verité .. . lOlM); Tut guverne e tut [bien] est .\>>>'fi — 7\ g., ř,>f b/ens est w>ni 1 11»1 ; IC ti fist ele al mal 
tyrani — Ainssi ... 1378; Dous cenz i nut e alkes plus -- . . . encre plu\ 1H2'j; /: les alfres cuntre val vunt ■ - 
/vr amtrei . Ij. c... 2Í%8; A' en Deu [ijtamt se cun forte — En Dieu itant se reeonf rte 22*^7; A' eette vilt/ i^rant :é\ 
k^mmr — /cestě r. ... 24HÍÍ; A.' meinte voiz en halt rriée - Mainte vois ot en haut lei'ée 25<>2: A" /'.i// e fra 
tut noitre eé — Fait € fera tot nostre aé 2í)A> souvisí s ru/nou výslovností futura slovesa fatrf\ A (le) tens 
ulmtu la gent u*ďr — l^ tans selonc le gent user V\'. E del icpulere u ele gi^í - Del unut sepulture ou ele -^ist 
2lMI ; P jest zde rozhodně chybné, poněvadž má i tak. jak zní v rukopise, o slabiku příliš mnoho a v^c« V^^^ 
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melo míti alespoň o jednu jeSté více, totiž sainie m. saint: véc se opraví snadno tak, že položíme též do P 
slovo učené seputcre^ jež se shoduje ostatnč se zněním legendy latinské „</<• sepuichro*^. ' 

Někde nutno vynechati <• také v L z důvodů metrických: At parUr srívent (e) bel e bten 326; EU en 
mangad e sun segnur íVjy, kde též sloveso L jest nesprávné místo dunad, místo spojky e pak nutno užiti 

5 předložky a\ — // est sun Jiz e sun pere 17lii opraveno dle P: ... // est s. p.; Ces meistres (e) cil pravost i vuť 
drent IHGo; Pur sa helté (e) pur sa valur 1ÍXJ4 ; (E) mortels ne la puet surmunter — Morteus nel porra s, 424; 
Ohiy cum il est (e) dulz e bons llHí*; (E) bien set Cum qu(e) hume fu Jhesu — Bien set on que kom fu J,'^\ 
Dc Deu (e) de sa veire creance — De Diuy de se mere c, WXí. Rovněž nutno místo e L vložiti dvě slova Z ?'. 
Nobles de cuer [de corsj puissanz 37<> a [De bien] parler par sapience 5;3H. — Jinde nutno vložiti ít z L též do P: 

10 Kar veine glorie est e folie Certes, e fots [est] ki s'i /ie — Car vainnc gloire est [f] folie y CherteSj [e] fous est 
qui s'i fie 1I'45 — (). Za to však nutno vsouti často e také do L z P, v němž se nalézá: [EJ a tei sul qitier jo 
ate 528; [EJ fol semblant suvent endite 505; [E] encore esty ceo m^est avis 103G; [Et] en Deu fud farfite 
e sage 1G2; De charn [e] de šanc se vésti 71*) ; [EJ pais cunquistrent par lur guerre 1222; [EJ meint M od 
i out moillié 2503; // ki suls est [ej reis e sire — Quant il seus est e rois e s. 2650; [EJ la cruele mort Uvra — 

ÍT) E a (le) cruele mort /. iJ66 ; [E] sicume cil la menerent — E quant icil r[ij enmenerent 1425, ano mnohdy 9C 
vsouvá ^ do L i tehdáž, nemá-li P spojku tu : De sun nun [eJ de sa puisance — De son non, de se grant 
poissance 10í)7; Aler [ej veer e sentir — Aler^ parler, veir, sentir 1318, kde tedy v L máme ještě druhé ř, jei 
se nalézá již v rukopise; Que cestui crei [ej Deu e hume — Que je croi cestui Dieu e home 724. Zde by se 
mohlo L opraviti sice též úplné dle P, avšak pro myšlenku jest dúležito vložiti sem též první e\ že je P vy- 

20 nechalo, vysvětluje se tím, že opatřilo jako jinde často sloveso croi podmětem a tu ovSem mu nezbylo 
místa pro obě e. [Ej par saint baptesme esmonder — Par saint baptesme e confremer 1130. 2At se nalézá 
spojka e sice v P i mohl by se příklad ten vřaditi do kategorie předcházející, poněvadž vSak spojka ta 
v L vsuta na místě jiném, než v P, muže náležeti též sem. Při tom ovšem nelze popříti, že jest pochybno, 
nemá-li se <? v L položiti na totéž místo, jež zaujímá spojka ta v P, tak že by par saint baptesme v obou 

2rj verších náleželo k regenerer. Postavení tomu by odpovídalo též lépe znění legendy latinské: sacro fontis utero 
(L lavacro) innovari. — Pak máme Četné j řípady, kde L nemá, P má a kde v příčině metrické mohou docela 
dobře obstáti znění obě: De bien parler endoctrinée — E de p. 218; // lur respunt: Jel vus dirai — E ól 
respont... 415; I^o vunt crestien disant — E chou,.. 749; Ensurquetut retorien — E sor toul chou r. 485; 
Icist bon fruit fud en croiz mis — E cil,.. 975; Itel le het qu[ej il mult airne — E teus,.. 1187; Itel est, rfiSj 

30 vostre loenge — E teus . . . 1312 ; jfo i metrai tut mun poeir — E je m 1555; I^o est ma filosophie — Et chou ... 

725; // meime devint criature — P2 il si </.... 2<>-ll; Apr^s [ijfo el ciel munta — E aprěs el ciel il m. 748; 
De sa naissance assez parla — E de se n. parla 902; Ele le maintint sagement — E le maintint si s, 155; r<r 
tuit en fumes esbai — E tot en fumes esbahi 1100; Ki mult li fud a^pre e duře — Qui moli U fu e aspre e duře 
1234; Saciez que iceste amendaiue — E bien sachiés cestě a. lOUl; Cum(e) cil ki mun mal cul vulu — E cil 

35 qui mon m. ont v, 1284; Jel resai bien quil airne mei — E je sai b..., 1359; A taní se taist. II ien aire — 
... e s*en aire 1419; Kar mun es pus, mun bon ami — Car mes espous e men ami 1897; Mult lei encerche, tnuU 
(les) enprueve — MoU les enquiert e molt les prove 40*.) ; Se vus veintre la puissies — E se vous vaintre le Ý^^ 
441; Par meint e chose est pruvé — Et par mainte co se est prové 722; Ki [les mxetisj dit testimonient — E^ 
mes dis testimonient 873; Quatre en i out grandes e lées — . lllj. en i ot e grans e lées 2053; Par ces rengs sf 

40 curre les fist — E par les rens corre les f. 2099; Joie e baldur as crestiens — E li grant joie Af c. 2104 Zde 
jest patmo, že e, jež se sice vyskytuje v obou zněních, spojuje různé věci. De la t[oJlte de ma moHUer — 
E tolue m'ont ma mollier 2218 vysvětluje se tím, že P vynechalo verŠ 2217; Veire dulgur, veire sálu — Voire 
douchors e voir sálu 2347 ; nesmí-li se sálu pokládati za mase, nutno opraviti P dle L — Tu dulz, tu fi^i 
o bon Jhesu — Tu dous e pius, o b. J. 2548; Peines, vilté e grant dolur — Painne e v.,,. 2644; Ma dn^^ 

Hi est e mun deport — E ma douchor e mon d, I35t); E force a sa chei^alerie — E forche e se ch, 5l8; Sun *«"» 
Deu a s^aie apele — Son bon Dieu e s^amie ap. 1830; Tu mun espeir, tu ma honur — Tu mon espoir e tu mo^^^ 
2550. Někde ovšem nutno vynechati e iii \ ?\ Od les alřres sacrifierent — (E) o les a.... 176; a totéž nutno 
učiniti na dvou místech, kde máme jen text P: Mes confessors (e) iote m'[aiej 2388 a Es roes (e) deff^^ 
e devant 2056. — Pak máme též případy, kde nutno vynechati <ř v L, ačkoliv se vyskytuje v P : (E) de ttri^^ 

50 veire pruvance — E de^^ers ti ... 9CXi : Lui sul amer (e) de cuer servir — Lui seul amer e lui servir 199, op*^^ " 
Mais cil Deu est e reis e sire — Mais ichis Deus est rois e sire 1813 a P 2568 Sans dagmage^ de fruit (O 
blé (L má zde D^almaille e de fruit e de bii). Také máme případ, že není spojka ta ani v jednom zobou 1^^ 
a že se vloží a sice do P: D'icel nundisable dělit — DHcel saint [eJ třes grant d. 1780; konečné mám^ 
případ, že nutno vynechati e v obou zněních jako chybné, poněvadž jest přespočetné : Des virges (e) det ch^ 
55 pulceles — Des virges (e) de castes pulceles 1774. — 

mais; mais — e: Mais il sul cumprent tut U munt — E cil s. .., 1439; — L má, P nemá: Jfait gf^^^\ 
honur me semblereit — Molt grans h. ... 433 ; opačně : Or »*/ ad el entur que un — Mais or tCi ara ior qme un V^ 
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n%; nť — e: Quant otr ne puet ne par Ur — Se ne puet oťr e p. 1822; Pur (sa) raisun dire ne pruver — 
IW se raison dire e prover 308. Infinitiv ten jest závislý na vétě negativné a v případě takovém druhý infin. 
bývá 6i8to provázen spojkou negat ne místo e a pravé tento způsob lze pokládati za idiomatický. Na druhé 
ittrané mftie raisun docela dobře obstáti bez členu určitého neb jeho zástupce se slovesy dire a pruver. Maje 
tudíž volbu mezi vynecháním sa a nahrazením ne pomocí e, rozhodl jsem se pro prvnějSÍ. Že pak oba ruko- 6 
pisy mají zde souhlasné possess., což by mělo svědčiti ve prospěch jeho udržení, není tak rozhodné: máme 
toho četné případy, že v době pozdější čím dále tím více ubývalo užívání subst bez členu, má-li pak zde 
subsL to býti provázeno attríbutem nějakým, hodí se k tomu ovšem nejlépe possess. sa. Na jednom místě 
odpovídá ne \^ v V ke \ zdá se, že se má znění P zavésti též do L: I Ke] par ma lei pas nel te grant — ...nel 
creant (i60. Samo o sobě by se sem ne právě tak dobře hodilo jako příčinné ke^ ale jedna okolnost mluví proti 10 
němu, že totiž v téže větě jsou jeStě dvě negace pas a «<?. — L má, P nemá : MoUsté ni ad ne dolur — 
..,de dolour 1711; Qu(e) oil ne vit noreille n*oi — leus.,, oreiile n^oi 1784; Ne fol hardement ne peresce 1716 
(P sotva správně: .., de pareché)\ Ne en nostre seinte escriture 915 (P jinak: De la nostre s. esc), — L nemá, 
P má: // n^out fillé ne fia fors mei — Ne not.., 37*?; Pur tempeste ne pur freidure — Ne por yi*er ne ,., 1450; 
Un sul chevoil hlesmé ne fu — Ne lor cavel brusle de fu 1173. Ve verši 394 lze doplniti chybějící slabiku L 16 
vložením /t^ z P též do L: Veer [ne] seníir ne penser, za. to však 1715 lépe vložiti místo ne též do P před- 
ložku de z L: Ilutc fCad despit de vieUesce — ... [de] vielleche. 

quant; quant — se: Quant otr ne puet ne parler 1322; — quant — que: Quant raisun ne poes mustrer 
(po : Jo vus prt) — Que raison ne poés moustrer (po : je vous di) 397 ; Quant perdu avrai mun voleir (po : Pói 
wu valdra [puis] mun poeir) — Que perdu arai mon pooir (po: Peu me vaurra puis mes voloirs) 2l94; — Í0 
quant — qui: Quant guerpi tas pur sa faiture 289; Quant senz mei les as turmenté 2432. (Případy opačné 
viz u zájmena reL) — Na jednom místě má quant sice jen L proti P, ale z dAvodA metrických dlužno je 
vložiti též do P: Mais [quant] il voit que pas ne monte 1236. 

qU9; que — car: Que nel mustre en sa parole — Car bien le moustre en se p. 610; Que poi[s] n avrai 
de mort dutance 2484; — que — quant: Que verš une pucele tendre 1059; — que — e: Que dei^ant tut seit re* • 
creante — E devant moi ... 333; [Qtie] ors de raisun te forveies 794 (rkp. C); — que — qui: Que tuit se teneient 
pur mus — Qui tot se tienent a conclus 426; Que ďaltrui bien [unt grant] dolur — Qui ďautrui bien ont grant 
dolor 452; Qu(e) il U fruit del fust esrafa 986 (P Qui le /. . . .), Z pHkladft těch, jakož i z následujícího: Ai 
escMiver puisse sun domage — Qui esqiver puist son damaige 1678, kde obě znění po tant mají zájmeno rel. 

místo očekávaného que, lze viděti, že nebylo třeba měniti P 256 : AV nule verte ne demande dle L v AV 30 

Podobné střídání máme též 2552: Que purveú m'as cest martyre — Qui porveú m'as c. m., jakož i 1084, kde 
sice oba verše počínají slovem que, toto však jest v L spojkou, v P zájmenem rel., což patmo z toho, že v L 

přímý doplněk vyjádřen zájmenem osobním : Que nel rendisse recreant — Que ne r L má, P nemá : 

cumande ... Que la preissent 1452 (P vazba s inf.); .SV dit Cum qu(e) al ciel en alerent 1572; esperé ... E que 
par tant foOst vencue — E par tant si teůst vaincue 1878; Ne qui[t] qu[e] el mund seit ta per — ... el mont 36 
eúst ta per 807; Saeies que giens ne li fud bele — Sachiés de voir ne li fu bele 170; Sachies que pur cestě 
tucurtí — Sachiés por cestě tenebrour 1447; Saciez que iceste amendance — A' bien s. cestě am, 1001; — AV qufej 
li nul estoce mal faire — Ne nus a nul estuet mal f, 1203; E qu(e) al numbre de tes anceles — E au n. ... 255H. 
Que par ta grace aidier lur poisse — Por ta merchi a, lor puisse 25lř2, tedy též v hlavní větě prací. Fors (de) 
tant qu(e) amer ne vels noz deus — Fors tant amer ne vielx nos deus 3í>5. Dále též ve větě příčinné: Que cele 40 
meime poěsté — Cele meísme p. 1403, a výslední: Que pur veintre une plaideresse 473; Qu^el munde nout dunc 
plus vaillans — El monde nar or p, v. íU2; Que qitatre mil humes (en) očist 21(X); Qu(e) une joiníure nes p<*t 
tenir — Aine j. ... 2098; Que de lur mort oussiez errur — De lor mort eússiés error 117»»; Que par tut raeit li 
sans ors — Par tout en r. ... 145H; Qu(e) oil ne vit noreille not — Ifus ne vit oreiile not 17H1; Qu^e} une n^i 
.'# mangier terrien — Ainc ... IHÍHí; Quas deus la frai sacrijier — Tes deus li fai sacrefier 'JÍHi). 46 

Naprosto chybné que resp. qu^ ať byla tím míněna spojka aneb zájmeno rel., se vyskytuje zároveň 
•* předložkou a v 1876: Del bien que oi (qu a) li desplult]\ rovněž opačně Ktř, kde P Que gart cascuns que 
plus n*atende pr\-ní Z obou que dlužno dle L opraviti v che. 

Případy, kde L nemá que^2t\c P má, jsou: Che Jist que un signe averont 8 >5 íL poněkud jinak: A' un 
titane aureit tut r[o]unt)\ Li autres dist que (ele) les dechoit ll)l2 (L einz les d.)\ entent Que molt oi bon c>*m' H\ 
menchement 7tií) (L De lui oi b, c.)\ Vous pri que sor vous les meteš 25;1»» (L Sur vus meimes, pri^ les turnez). 
Xa jednom místě má P que, jež dluino doplniti též v L [Quej il enginna ma moUUer 255í*7 (zde následuje ver* 
ten po mezeře v L), ano 1291 dlužno vsouti que v obou zněních, chccmeli docíliti verš metricky i smv-slcm 
iprá\'ný: [Que,] estre mes altres pramexses, za to však ISiM dlužno vynechati v L spojku que, ačkoliv ji P má: 
Que) la dameisele vienge ai'ant — Com amenast la damt avant, 56 

Sem vložíme též připouštěcí spojku, utvořenou ze zájmena tázacího quei ve spojení s que: Pur quet 
queU i fust une pose — Por tant quele ... 2<K»l; I\r quei que sen voille retraire — Por ce quil /en vuelle r, 
•204; též bez que: Pur quei aise u p%^eir en ait — For que . . . 50 ». 

Janrfk. Dvé wve stfr. kg. o vt. KatefinA. \v\ 
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si a se; 1. h>'pothetické : se — qui: S[č] il oust (ore) un tel ciel crié — Qui un tel ciel aroit crié 2652; L má, 
P nemá: AmiSy se n*ai le grant de tet — Amis, sans le creant de lot 1549. Vc vcrSi 1159 Car s^il n^oussent en 
Deu creů má sice P zdánlivé zájmeno demonstr. cil: Car cil rCeůssent Dieu creů, avSak z kontextu vysvitá, že 
jest minčno i zde x'i7 a jen zp6sob psaní že jest chybný. Totéž hypoth. si — se máme též 1064, jenže v po- 

5 stavení ponékud jiném : Cume de vus si estes vencu — Con se vous estes si vaincu. Na jednom mfsté vynecháno 
v L J*, aby se docílilo správného verše : E (se il) le poust si esteller — E si le pe&st estelUr 265S, ačkoliv nelze 
neuznati, že by se dalo zachrániti buď samo ve tvaru se aneb i ve spojení s následujícím tV, ovšem pak í'ú, 
pfi čemž by poust se vyslovilo jednoslabičné. — Ve v. 899 má P m. zájmena dem. cil L, slAvko se, jež Ue 
vykládati jen jako spojku hypothet., k níž by náležela jako výrok slovesa prophetiza a parla; že tak P po- 

10 kazilo správné znéní L, jest na bílednL 

2. si sloužící ke spojení vét. Také zde máme tvar se \ P ve verši 1524: Sen ai U cors molt iraveilliéj 
kde L má sin. — si — e: Cil salt sus si hal[c]e Vespée — ... e hauche ... 2G05; Cel jur vendra, si est [mult] 
pres — Cil jors venrrOy e molt est pres 1401. 

L má, P nemá : La friente e li criz si est granz 129 (P ... i est g,) ; [íjceste mort si nCiert naissance 

16 2483 (P . . . chou iert «.) ; Pur (o si nes voil pas celer — Por che ne les vous doi c. 2610. — Sem náleží též 1676, 
ačkoliv zdánlivé se vyskytuje na obou místech, nanejvýš s tím rozdílem, že v L máme tvar xi, v P pak se 
resp. /; avšak pfíhlédneme-li blíže, vidíme, že v L jest to spojka synonymní s et, kdežto v P jest to spojia 
hypoth. Verš ten zní : Si la pert Pum od grant tristur — Sil le pert, dont a grant tristor, 

L nemá, P má: 1'ers li se tome e si penssa 215 (L e puis); Par nuit e si les eníererent 1232 (L e tus)\ 

*) Si avoit a non Kateřině 138 (L Sis nuns esteit K,)\ Cestě si croit en lor error 751 (L Cestě recreil ...)', Si (snad 
/i ?) fai metre limes trenchans 2027 (L Fai i metre 1. /.). Ve v. 439 jest pochybnost, nestojí-li si chybné místo 
ci resp. chi\ Seigneur, por chou si vous mandai; ponéx^adž pak v L chybí slabika, jest verŠ doplněn pomocí ci: 
SegnurSy purs fo [ci] vus mattdai. Za to 2118 není pochybnosti, že se má doplniti chybné znéní L pomocím: 
[Si] li dit: O chaitif harun. 

tt \X\ u — e: Se pur lui sent peine u dulur 1397 (sr. též 355, kde v L OvScm chyba tisková e m. ^): 

u — ne (po st) : E^ s*il unt dulur u angoisse — E s^il ont dolor ne a, 2561 ; (/ nul bon dialeticien — Ne nul dialeticien 668. 
L má, P nemá: V tost me larrai cunseiller — MoU tost me lairai c, 1383. 

Slovosled. 
Podmět. 

Na obou místech před slovesem, ale v P bezprostředné: ^o cument poust est re nel vei — Commen^ 
che puist est re ne voi 1550; Que Cum^ a nos deus sacrifie — (Che) que a nos deus on sacrefie 1576. — 

80 L před slovesem, P za ním: Kar tum veit relment femme foU — Car bien voit on le feme fole ^^^ " 

Opačné: Veis tu cum cest siecle est muable — Tu vois bien le s. m. 1661; La est li jur z ki natent noit "^ 
Li jors i est qui natent nuit 1721; Quel dun dur ad Deu a ses seinz — Quel don Deus donra a ses sa^ 
1692; s tím lze srovnati též L 1<>89 De mal en pis vait tut le mund (kde P má v druhé polovici verše: ^^\ 
cuies vont); též 1709 L: La niertja nulfej adversité (P Ja ni ara adv,)\ aneb v L stoji podmét mezi částl^^ 

95 infin. passivného, v P před ním: líien deit est re cil Deu creů — Bien doit cil Deus tstre creů 853, n^*' 
konečné v L mezi pomocným slovesem modalným a inf, v P před obéma: Ne purra nuls huem essalcier "^ 
Nus hom nes porra essauchier 1272. 

í'ocativ: v L po imperativu, v P před ním: Fai le, sire, par ta bunte — Sire fai U ... 20S5. 

V V r O k. 

Slovesa \*ýroková zaménila částečné své místo: A7 regne e vit e regnera — Qui vit e reg^^*^ 

40 c regnera 2687. 

Subst a adj. výrokové v L před slovesem pomocným (sponou), v P po ném: Se hume fud dunc ^^^ 
mortel — Se il fu ho my dont fu morfeus 785; Sage(s) ert mult de choses mundaines — Molt iert sage ^ 
c, m. 145. Ponévadž vŠak při postavení P jest verš zde o slabiku příliš dlouhý, doporučuje se spořádati sl^''* 
v P tak jako v L; A7 sages iert e mult vaillant — AV molt fu sages e v, 1070. — Případ opačný, ovS^**^ 

46 s tím rozdílem ve znéní, že L má vetu relativnou, uvedenou zájmenem Qui, kdežto P zájmeno to vynechá-^'* 
máme 1062: Qui se tint fol al departir — Por fol se ťient al d. Také v tom jest rozdíl pro věc naŠi ovS^^ 
nerozhodující, že v P místo výrokového accusativu užito předložky por. — Konečné máme ješté 1192: -A^' 
suls est en tuté rien buen — Car seus est bons en tote riens, kde adj. Wrokové na oboU místech sicc násleiJ^^J 
po slovese pomocném, ale v P bezprostředné, kdežto v L jest odkázáno až na konec verSe. Pátmé se ď* 

60 P vyhnouti tvaru suens místo správného pro něho siens a ponévadž to šlo snadno pouhou změnou slovoalis^**' 
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učinil tak, kdežto ve verfti předcházejícím přijal tvar suens také do svého přepracování. Ostatně mél proto asi 
jeité jiný dfivod. Kdežto v L na dva rýmy bons (resp. buens) a suens následovaly dva verše s týmiž slovy ale 
bez f, byly by v P, jenž se snaží zavésti řádnou deklinaci, po sobě následovaly čtyři verfte s rýmy naprosto 
stejnými a toho nemáme v celém textu příkladu. 

PKvlastek. 

v L před subst, v P po ném: Tut sun regne li drvisa — Son regne tot li otria 164; — opačné: ft 
O chitn culvertf feUt la meschine — O cuivers chienSy dist U m, 1465; Kar falseté nule n^i truis — Car 
nule fausseté ni truis 1066. Ve v. 419 se nalézá adj. grant sice na obou místech před svým subst, ale v L 
následkem vsutého a ne bezprostředné: Mult jofne, mais si grant [a] sent — MoU joventy mais mott 
a grant sens. 

Doplněk přímý. 

D\'a přímé doplňky zaměnily svá místa: Quant tu aise e liu [en] verreies — Quant liu e aise en lO 
averoies ífc6; Ne do tur ne ýeine sentir — Ne fainne ne dolor s. 950. 

Zájmeno osobní v L odloučeno od slovesa, v P bezprostředné před slovesem: Qtte tu mei a esýus 
avras — Qué tu a espaus m*averas 2472; Laissitr ne pois que te tCoeie — ... que ne Cochie 2168 (v textu 
opraveno L dle P). 

Jinde doplněk přímý na obou místech před slovesem, ale v P bezprostředně: Les nos malement dunc 15 
crerres — Malement dont les nos crerés 918; Verš quels V estrif sule tendrad — Verš cui seule V estrif 
tenrra 500; opačné: Par fei a li essample prendrunt — ... essampie a li prendront 2222 (L má o slabiku 
přiliá mnohoa nutno užiti slovosledu P); Plusurs parlui mors raviverent — Plusor mortparlui reviverent 851. 

Jinde stojí acc. v L před slovesem, v P po něm: Que cestu i crei [e] Deu e hume — Que je croi cestu i 
Dieu e home 724; Le tyrant veit en halt seeir — Vit le tirant en haut seoir 189; Quil nC anme met(r)š ^ 
em pareis — Qtíil mete m*ame en paradis 2685; opačné: E traient les clers verš le fu — Les clers mene* 
rent verš le fu 1142; Vit la virgine si Vapela — La virge vit ... 2250; Leva sa mein, si se segna — 
Se main leva, si se saigna 191. 

U tvarů složených; L před tvarem složeným, P mezi jeho částmi: U Deus meint miracle ad ovré — 
Ou Deus a maint miracle ovré 2619; Pur qui [tu] V estrif as enpris — Por cui tu as V estrif empris ^ 
1848; opačné: Quant ot fo dit, si s'en ala — Quant chou ot dit ,,. 577; S*[e] il oust (ore) un tel ciel crii — 
Qui un tel ciel aroit crié 2652. 

Je-li infinitiv, k němuž patří přímý doplněk nějaký, ať zájmeno, ať subst, spojen s pomocným slovesem 
modalným, jest dvojí postavení možné; buď stojí v L doplněk před slovesem pomocným, v P před in£., ták: 
Mult se deit chascuns traveillier — MoU doU cascuns soi traveillier 1697, aneb opačně: Se vus mei crei re ^ 
ne vules — Se x*ous croire ne me volés 871, kde, jak vidíme, s různým postavením zájmena souvisí též jeho 
různý tvar. Že v prvním případě infin. následuje po slovese pomocném, v druhém pak předchází, nemění na 
věci pranic Totéž postavení obou sloves jako v L vidíme ostatně též: Cument pot mort lui dominer —- 
Cí*mment le pot mors dominer í^27 a AV set les soens si honurer — Qui les siens set si honorer 117H, 

Doplněk nepřímý aneb pád s předložkou. 

L po slovese, P před ním: A7 duně as suens tele vertu — Qui as siens doně tel vretu 851: X^es 35 
tet avis que fo dreit fust — T^esí ore a vis... 981; rovněž to platí o infinitivec|i, závislých na slovesech jako 
faire, olr a pod., kde v L se klade doplněk nepřímý buď po obou slovesech, v P pak před nimi : Pois que f 
•*í parter de li — Puis que de lui parter oi ÍWI); Quant guarir me volt par peine — Quant par painne 
me volt g, 1470 (upraveno v textu dle P); aneb se vkládá v L mezi obě, v P se klade před obě: Pai i metre 
Itmes trencMans — S*i fai metre 1. t. 2027, k čemuž opačně: A mun cors [tost] en fai user — Fai moi tost ^ 
en cest cors i#/^rl928. Podobné to platí o tvarech složených: Od soes est al temple venue — Kl temple 
en est mott tost venue 172 (L má zde o slabiku příliS mnoho, což lze opraviti tak, že položíme na počátek 
ver*e dle P Al temple a na to buď od soes aneb est), aneb u výrazů skládajících se ze slovesa a subsL: A se 
tu as d*ifo dutance — Jit se de tout che as doutance >*á'^^. Opačně: I\tr ki amur el champ sui mise — 
/Vr cui amor sui en camp mise ♦>49; Sun cors od eis en unt porte — Son cors en ont o iaus porte *3íl5; 45 
Pmr nun sui Clemence numée — Sui par non Dimence nommée 2t>78. — cn jako zástupce genit. zájmena stává 
obydcjné před slovesem, a jest nápadno, že v P se někdy dostá\'á za sloveso buď jednoduché aneb za sloveso 
pomocné tvaru složeného. Tak: Se nus en avum b^n voleir — Se nos avons en bien 'oloir 2»2i»»; //T/f/ est 
trn rime vil tenue — S*est en le rime vie.x tenue 43: ovSem i v P postavení pravidelné v: Se tu le verte en 
tmvúies 310 (L Se tu d* eis la verte savreies). ^ 
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A d V e r b i a. 

Dvé adv. k sobe nenáležející zménila navzájem svá místa: Trop tost [u] trop tart se éUscuevre — 7rí>/ 
tart ou trop tost se d. 601; Ne se volt mais ore celer — Ne se vielt ore plus c. 2347, a totéž platí i o adv 
k sobě náležejících: E assez plus sicum(e) jo crei — E plus assés sicom je croi 140(5. Sem mAžeme počítati 
též adv. negace pas: Car [vus] pas ne [crerrez] les nos — Car vous ne kerrés pas les [nos] 914; Car f as 
5 ne [r] avum fait uncore — Car n* avons pas parfait encore 313. 

V L stojí adv. před slovesem, v P po ném: Las! [or] bien ve i que cel dumage — Las! or voi bien 
quU ai damage 2399; Quant [il] si meintient ses amis — Quant il maintint si ses amis 1185; opačné: 
Esguardez or(e) ces granz citez — Or esgardés ces g. c, 1686. — Něco podobného též u slovesných t>'arů 
složených, kde v L se adv. nalézá obyčejné mezi slovesem pomocným a participiem, kdežto v P stojí před 
10 obéma: Quant a fo qu[e] as tant ami — ... que tant as amé 2363; Dunt tu ies malement perie — Dont 
malement estes perie 2234; Del cors ki li fud si emhlé ^ Del cors qui si li fu emhlés 2342; Uume ki m 
fu hors geté — Vome qui fors en fu getés 977. 

Na jednom místé se objevuje adv. mezi slovesem pomocným a adv. v P, v L vSak následuje po celena 
tvaru složeném: Nus as fait ci si grant prawesse — Nos as ci fait si g, pormesse 47*1. 

15 Ostatní různosti v příčině umístění adverbií seřadíme ve dvě oddělení dle toho, ve kterém z oboia 

znění se nalézá adv. v bezprostředním aneb alespoň bližším spojení se slovem, ku kterému patří. 

1. Případ ten platí o L: Car (en)cuntre dreit es trop engreis — Car trop ies contre droit engres 9ijS; 
Tu ies de mult grant escient — Molt a en ti grant escient 302; Cel jur vendra^ si est [mult] pres — Cit 

jors venrra, e molt est pres 1401; Kis unt as clers avant portez — Kils ont avant as clers porte 84*2; Ar 
20 mei qú*il honement salva — Por tnoi bonement qu*il sali*a 1432; Que ne lur sache mais retpundre — 
Que mais ne lor saiche respondre i<1^2; R\che hum(e) de poi est tost amé — Riche home est tost de fof 
amés 1029. 

2. Případ ten platí o P: Car assez fist il plus pur mei — Car assés plus souffri por moi 1446; 
Tresfuit pois en sun Deu c ret rent — Trestout en son Dieu puis crei rent 1565; (s Čímž lze srovnati 1480: 

Í5 Ki unc a ses fedeilz n^est loin^ jenže v P místo unc stojí pas: Qui de ses amis n^est pas loing\ rovnéi 
můžeme srovnati 368, kde molt P odpovídá v L tuté: Ki tuté ert en Deu enterrine — Qui a Dieu iert molt 
enterine). Assez m^ert pur mort puis ma vie — Assés frCiert puis por tnort ma vie 2164 (zde předchází slo- 
veso, ale na věci samé se tím nic nemění). A qui il ja bien ne fereit — A cui nul bien ja ne feroit 2662. 
Ve verši 337 Quant li brief fpar] furent esc rit užito vloženého par jako adverbia, kdežto v P se zdá, jakoby 

30 to byla předpona slovesa složeného: Quant li brief furent parescrity tak asi jako \ parfaire, parmaneir ap. — 
Konečně ve verši 303, jenž by sem náležel dle znění rukopisného: Mais mult plus serreies sage — Mííf 
molt par seroies plus saige, nutno z důvodů metrických prodloužiti L o slabiku chybějící, což se stane nejlépe 
tak, že vložíme par z P i sem a upravíme též celý slovosled L dle P. — V příčině různého postavení adv- 
mult k adj., k němuž náleží, sr. výše výrok v. 145. 

Infinitiv a sloveso, na němž závisí. 

35 Infin. v L předchází: Celer ne pot sUniquité — Ne peut celer s\ . . 74; Quant oir ne puet ne parter-^ 

Se ne puet oir e parter 1322; Ki dire o i de la meschine — A7 o i dire de U m. 1492 {lát vŠak má VCT* 
O slabiku příliš mnoho, což se opraví tak, že přijmeme také pro P slovosled L). Opačně: De qui voil trans- 
later la vie — De cui translater vuell le vie 32. V následujícím předchází sice modalné sloveso pomocné 
na obou místech, ale v L bezprostředné, kdežto v P jest od infinitivu odděleno jinými částmi věty: Bien det 

40 venir a li par peine — Bien do i par painne a lui venir 1469 (tak ovšem jen rukopisně, kdežto do b vlofcn 
zde slovosled z P, jakožto vhodnější také proto, že se tím vyhneme rýmu tvořenému týmž slovem par feim) 
Zde si všimneme též verše 23 lO (jen L, poněvadž P má zde něco jiného): Jo sul en dei estre mis en jloUi 
má-li se státi verš ten správným, nutno obrátiti pořádek slov, jež tvoří dohromady infin. passivný k metre. 

Sloveso pomocné a particip. 

46 První z obou předchází v L: Niert r es tore a nul eage — Restoré rCiert en mon aa^ 2400; Cil Df^ 

ki el fust est pendu — ... qui en crois penés fu 91(.|-; opačně: Ki sentue n^ait sa bunté — Quilnait senttf 
se bonté 2664. 

Že není lhostejným různé postavení tvaru est ve v. 1740: Cestě dáme est sainie Marie — Ce est ía^' 
s, J/., rozumí se samo sebou. 
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Sloveso vsuté. 

Takové máme v L 2536: Sur vus meimčs, pn\ Us turnezy kde nemá na vazbu vety žádného vlivu, 
kdežto v P se má véc jinak: Vous pri que sor vous Us metis. 

Rozhodné chyby. 

V L: Od Us puisse virgines regner — O Us virges puisse raisnUr 2577; f</ guart qu< chascuns plus 
HAtende — [Che] (rkp. Que) gart cascuns que . . . 102. — V P : A^ir ment U mortel mort soufrir 7ří2 (L správné : 
Ne nun mortel la mort suffrir). 



h 



Deklinace. 

/. deklinace (ženská). 

Zde jest úplná shoda mezi obéma texty: singulár má pro všechny pády zakončení •*•, plurál vj. — Že 
ve verti 145 L nom. výrokový sages k fem. sing. není správný, jest patmo též z metriky, ponévadž by tu L 
roélo o slabiku příliS mnoho; v P tohoto neorganického s není. 

//. deklinace; a) muíská. 

Tato zahrnuje substantiva, jež náležela v latine 1. k deklinaci druhé buď s nominativným s neb bez 
ného aneb 2. k deklinaci třetí. V této poslednéjSÍ lze opét rozeznávati nékolik oddélení: a) parisyllaba, jež se lo 
fídila úplné analogií II. dekl. latinské a b) imparisyllaba, která opét: a) podlehla od pr\'opočátku \\\\m lat. de- 
klinace II. aneb (^ mela zvláStní tvar>' pro nom. a pády nepřímé, zakládající se na přesném přenesení tvaru 
nominativného a accusativného do frančiny. 

Karakterístickou známkou masculin II. deklinace bylo s v nomin. sing. (z lat. -us)^ čemuž záhy pod- 
lehla t ona subst.II. deklinace, která v latine takto nekončila, jakož i neutra^ jež přešla nanmoze k rodu muž- 16 
akému; ostatní pády singuláru se označovaly tím, že substantiva mela tu pouhý kmen« V plurále pak byl 
pomér opačný, což dle zákonA hláskoslovných jinak býti nemohlo. Vli\ai této deklinace podlehla mascul. III. 
laL a a ^.o), kdežto h.fí) alespoň z počátku se lišila ode všech ostatních tím, že se nomin. sing. utvořil přesné 
dle zákonA hláskoslovných z nomin. latinského, ostatní pády pak z accusativu ; tak -átor — -ere^ ale -atórem 
s= '^J4fr, edory eor. V plurálu převládala ovšem i zde již od prvopočátku analogie lat deklinace II., což jest fti 
pfirozeno, ponévadž ^atóres, totožné pro nom. i acc, by dalo francouzsky týž tvar pro oba pády. Jazyk novéjší 
upustil od lišení obou téchto pádA a utvořil jak pro sing. tak i pro plurál po jediném tvaru, zakládajícím se 
na accus., kdežto z původních nominativů se zachovaly jen ojedinélé zbytky. Snaha, zjednodušiti takto de- 
klinaci, sahá velmi vysoko, nejdNve však se osvédčila v nářečí anglonormanském. 

Jeden z dokladů nám poskytuje naše památka. Zde vidíme, kterak L v té příCiné se značné liší od P: A 
velmi často nalézáme v prvnéjším zejména pro nom. sing. t\'ar accusativný, kdežto P restituuje tvar gramma- 
ticky spri\'ný. To by ovšem ješté nerozhodovalo o mluve básníka samého: mohlyť tvary grammaticky ne- 
správné se dostati do znéní L též vinou písařovou; buď opisoval nedbale aneb psal v dobé, kde již převládl 
tvar accusativný též pro nominativ. Vysvétlení to se zdá býti tím pravdépodobnéjším, vidíme-li, že přece 
v mnohých případech se také v L jeví správný tvar nomlnativný jak v sing. tak i v plur., ano mnohdy i tam. ."»> 
kde z důvodů metrických jest tvar ten naprosto zajtštén, hlavné rýmem. Avšak zde se nesmi zapomenouti 
okolnosti, že také četné tvary nomin. grammaticky nesprávné jsou zajištény z důvodů metrických. V tom 
pravé se jeví povaha nářečí anglonormanského, že kolísalo v příčiné té, že pozbylo citu pro správnost de- 
klinace asi tak jako to vidíme v latine středovéké. Tu pak jest zajímavo všimnouti si, kterak v případech 
podobných si vede P, jež se snažilo zavésti do svého překladu správné tvar>' flexivné. Vede si různým způsobem: 96 
méni vazbu tak, že místo nesprávného tvaru nominativního vloží do verše správný tvar accus. aneb vůbec 
pádu nepřímého; aneb dá nominativu správný tvar. méníc zároveA slovo s ním rýmující, tak aby rým byl 
sprá\'ný (ku př. z acc. sing. slova rýmujícího udélá acc. plur.); aneb méní tvar nesprá\*nv ve správný i tam. 
kde »lo\'U rýmujícímu ponechá tvar původní, nedbajíc toho, že přijímá takto do verše rým nesprávný, aneb 
konečné podrží tvar nesprávný beze vší zmény. K témto případům bude vždy patřičné ukázáno. Jest snadno 4it 
pochopttelno, že nejvétší Část případů, kde tvar správný aneb nesprávný rýmem jest /ajištén, budou nám po- 
skytovati substantiva a adjektiva výroková taková, jež následují (což jest slovosled pravidelný) pn slovese* 
z podmétů pak ony, které (což jest slovosled nepravidelný) ro\'néž následují po slovese. Roztřídíme tudíž 
pfipady takto: L L má tvar nesprávný, P správný; II. L i P mají t\'ar správný a IIL L i P mají t\'ar nesprávný* 
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V těchto odděleních pak rozděh'me látku dle toho, jakou funkci zastává nomen (subst neb adj.) ve vété, je-B 
podmětem, výrokem či přívlastkem (nebo též apposicí); v obou prvních případech pak stojí-li před slovesem, 
či následuje-H po něm. Konečně se bude přihlížeti pokud možná též k tomu, ku které deklinaci lat. náleželo 
to které nomen, zejména pak si budeme všímati o sobě tvarů, náležejících pod b . /t>). Rozumí se samo seboo. 
5 že se pojedná nejprve o nom. sing. a pak teprve o nomin. plurálu. V jednotlivých odděleních se seřadí příklady 
dle pořádku abecedního. 

Nomin. singul. 

I. L má tvar nesprávný, P správný. 

1. PúdmH. a) Před slovesem : aUre — autres 460 . 1014, angtU — angeles 2094, bien — b ens 14 . 1191 P, 
blasme — blasmes 111, bon — bons 114, cUrjastre — cUrgastres 480, coer — cuers (chorus) 1778.1841.2569, 
comencier — commenchiers 674, Crist — Cris 1S49, cuer — cuers 1106, dan — dans 11555 . 1791 . 2427 (jen P 2906), 

10 Deu^Deus 153 . 558 . 653 . 790 . 893 . 899 . 922 . 945 . llí»9 . 1628 . 1656 . 1704 . 1782 . 1813 . 1836 . 1837 . 1929 . 1987 . 
2>37.2663 (k tomu jen P 2141 a 266; na místě posledním má L chybně il místo Deuy jež nutno vložiti 
do textu); dicipU — decipUs 741, domage — damaiges 1063, enimi — anemis 697 . 985, estrif — estris 682, estur — 
estors 639, feu ^ fus 1570, fruit ^ fruis 975, guain — gaains 1671, Jhesu — Jhesus 691 . tí08 . 860 . 865 . 868. 
975, (jen P jus 190), jur — jors 1401, mal — maus 2492, messagier — messaiges 497, Maisence — Maxences 1488, 

15 mund — mons 2273, nul — «ttj 85 . 456 . (jen P 1203) . 1285 . 1663 . 1667 . 2665, nun — nons 529, oíi — ieus 1784, 
penser — voloirs 1411, Platun — Platons 891, pUindre — plaindres 2414, Porfirie — Porfires 1655 .2305 P .2985. 
2427, pravost — prevos 96, šanc — sans 2611, semblant -^ samblans 595, samlans 603 . 604, tel — tes 1027, ttl — 
teus 1031 . 1188 . 1643, itel — teus 1187, (jen P sieges 2587), tyrant — Hrans 299 . 445 . 496 . 581 . 621 . 1108 . 1461 . 
1857, un — uns 1015 (jen P 728, kde ovSem v L slovo to jen nedopatřením písařovým vynecháno a musí se 

» tam vložiti, a tak se má i 278) . 416 . 1069, vuleir — voloirs 5(J>; jen P 2195 

V příčině imparísyllab máme tyto příklady : empereur — empereres 80 (tedy v P sice původní tvar nomín.^ 
ale 8 analogickým s dle IL dekl.), emperur — emperere 324 (zde by tento tvar analogický byl nemožný z důvodů 
metrických), hume — hom 968 . 990 . 999 . 1003, aneb ume — hom 987, ano i homes — hom 206 ; někde ovSem 
třeba z důvodů metrických uvésti L v příčině nominativného tvaru tohoto substantiva ve shodu s P, tak 

15 hufn(e) — hom 856.100D, um(e) -- hom 838; 990 P má chybně nom hom m, správného acc. home'^ segnur 
L 1493 odpovídá v P pozdějSÍ tvar sires^ podobný výše citovanému empereres^ a tvsur tento se obje\'UJe též 
1557 L, kdežto P má tvar původnější sire, metrika pak připouští zde i tvar s analogickým s. 

Ve v. 671 dokazuje metrika, že jen L má znění správné: Un philo^ofe a tant leva, kdežto P zménoo 
v uns philosophes zavedlo verš nesprávný. Jiné změny, jež provedlo P zajisté jenom proto, aby se vyhnulo 

90 nesprávnému tvaru nominativnému, jsou: 1173 Un sul chevoil blesmé ne fu, změněno v P v plur. ior carei: 
178 Sun cuer de grant angoisse esprent, kdežto P má : En son cuer . . . ; 146 Mais sun desir ert as suvreines, 
v P jest desir acc. závislý na ot ; 2399 — 2403 cel dumage N*iert restoré^ ale P opět acc. : qy^i ai damage ; 
2661 Certes meint hume Vamere t jest vyjádřeno v P : Chertes tant mains on Vameroity kde substantivu hutme 
odpovídá seslabené neurčité on ; smysl jest zde pokažen tím, že ze správného meint (v P maint) se zde v P chybně 

^ položilo mains (z minus). Nešťastnou lze nazvati též změnu verše 1436, jenž v L zní : Cil ki (acc.) tut le mmnd 
(nom.) ne cumprent, kdežto P mění v: Icil gui (nom.) tot le mont (acc.) comprent, nešťastnou proto, poněvadž 
se v P týž verš opakuje pak 1439, kdežto L má zde patřičný kontrast k verši výše citovanému; 1U9;) Trestut 
li šanc nus en fervi, ale P má zde sens se slovesem enfui\ tedy lat. sensus ; 1661 Veis tu cum cest sUcU est 
muable jest změněn v P takto : Tu vois bien le siecle muable. 

¥i b) Po slovese: alcun — aucuns 457, altre — autres 1015, (jen L 1707 bien)^ (jen P 1766 cmns)^ 

chescun — cascutts 264, chascun — cascuns 503, (jen P 2105 cris), Deu — Deus 838 . 863 . 910 . 2127 L Qcn L 
110 dreit), fil -^fius 781, fruit ^ fruis 1747, jur — jors 193 í . 2319, mund — mons 972, nul — nus 611 . 1080, 
orgoil — orgueus 626, poeir — voloirs 2193, (jen P 2279 rois), respundre — respondres 252, siecle — siecles 16K4, 
tirans jen P 210í>, vuleir — voloirs 508, vult — 7fols 360. Někde připojilo P nominativné s i tam, kde původně 

45 nebylo, někdy ostatně jeví se s to též v L, tak pereš 371, tak pere — pereš 959, ačkoliv tvar pere jest zaručen 
i pro P 55 rýmem mere. Avšak někde jest tvar P pereš rozhodně chybný, poněvadž brání odsutí záslovného e 
a činí tak verš o slabiku příliš dlouhým, tak 139 a 693. 

Někde mění P vazbu, aby se dodělalo tvaru mluvnicky správného. Ve v. 11. jest ovšem věc pochybná. 
poněvadž verS ten jest v L o slabiku příliš krátký a není tudíž jisto, má-li se chascun skutečně pokládati za 

W) nomin. sing. Čili za pád spojený s doplněnou předložkou a, jak do textu vloženo. Za to jest změna patma 1016 
Car nes tient pas tuz un Hen, kde Hen rýmuje s adverbiem bien. P nemohouc aneb nechtíc porušiti rým, 
rozhodlo se pro změnu smyslu, zajisté nevalně šťastnou: Car nes ai tos en mon Hen, kde 1. osoba sinj^. se 
naprosto nehodí. Poněkud lepší jest zména verše 1U89, jenž v L zní: De mal en pis vait tut le mund (: sun/J, 
kdežto P má zde: De mal en pis tot ades ron/, tedy vynechává krátce slovo, jehož nesprávný tvar !»e mu 
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lezamlouvá. Ve verši. 1552 Est ma voUnté a mun grant změnilo P šst v ťix, čímž nesprávný nom. grant pfešel 
re správný acc. creant, JeŠté připadnéjSi jest změna verée 693 Kar suvent mustre sun viaire v Car suvent voit 
m au viaire a rovněž nelze ničeho namítati proti změně 1999 A tant est un vassal vénu v A tant es un vassau 
fenu, kde prostředkem tak jednoduchým docíleno v P tvaru mluvnicky správného. 

Jinde restituuje P tvar správDý, nestarajíc se o to, že metrika žádá podržení nesprávného tvaru z L, 5 
ak 1901: Dunc li respundi li tyrani,., od faint setnblant\ P, jež klade první subst. do tvaru správného li tirans^ 
není také slovo rýmující v sanblans, ale podržuje při tom adj. faint v sing. ; v 1949 Quant go entendi le tyrant 
, . vait si manegant podržuje P sice také gerundium v podobě nezměněné, ale při tom dává substantÍN^u tirant, 
ež s ním má rýmovati, tvar mluvnicky správný li tirans, kdežto na jiném místě v podobném případě si pomohl 
losti obratně : dvoj verši 1451—2 Dunc cumande li fel tyrant Que la preissent li sergant změnilo P v : Dont lo 
ommande li fel tirans La dáme prendre a ses sergans. Sem mfižeme počítati asi též Íí067 jen P: De chou fu 
nolt lies li tirans Venir le comande a itans, kdežto obyčejný tvar adverbia toho v památce naší jest a tant, a itant. 

Také uprostřed verše dopustilo se P někdy přestupku proti metrice tím, že užitím správného tvaru 
lomin. sing. se stal verš nesprávným, tak 68 A lui fud tut le regne aclin jest zajisté verš správný, poněvadž 
»řed náslovným a slova axlin lze odsouti záslovné e předcházejícího regne^ avšak v P jest verš ten: A lui fu 13 
ous li regnes aclins zajisté chybný, poněvadž záslovné s v regnes vadí spojení slova toho s následujícím. Mohl 
»i ovšem pomoci tím, že by byl vynechal tous^ jako to učinil ve verši 2228 ne ovšem z téhož důvodu, ježto 
Ede po regnes následuje slovo počínající souhláskou ; /ni/rďx má bd2 analogické sv obou zněních (ale sr. 1847 
jako výrok L faiire P faitres). Že 2045 jen P: Ja estoit vénu li tiers jors má za následek užití pozdějšího tvaru 
analogického empereors, rozumí se samo sebou ; na jednom místě vŠak zdá se, že znění L jest skutečně chybné ao 
a má býti nahrazeno zněním P ; L C99 zní : Ele en manga e sun segnur a pak hned na to // en manga . . ., 
kdežto P má zajisté správněji : Ele en donna a son seignor, II le menga . . . 

2. Výrok, a) Po slovese : acUn — aclins 6?, aduU— adolés 2341, aU— alés 1489, amé— amés 1028. 1029. 26GO, 
aftU— apeUs 1643, apparu — aparus 2319, assotés yen P 2394, avilé — avilés 2r7íJi, batud — batus 1394, bon — 
horu 7, comun — communs 2506, confundus jen P 2186, decheús ib. 2185, desiré — desirés 26G0, desmenbrés jen P 2037, ffi 
iecté - drueés 978, embU — embUs 2312, enterré — enterés 1644, fol — fox 1200, fous ^^220 P, geté — getés 
í)77, grans jen P 130, hai— haís 1027, laidengied — latdengiés 139 J, levé — cauchiés (šest) 2320, lies jen P 2067, 
lUd^loiés 1393, limés jen P 2038, loé — loés 1030.2656.2659, maris jen P 2106, meii — meús 186), mors 
jen P 2186, mortel — morteus 785, (re)pendu — pendus 984, pUin — plains 1105 . 2000, (re)duté — doutis 2208, 
riche — Hches 1663, tel — teus 779, teú — teOs 935, trahis jen P 21S6, uel — iwelx 786, — igaus 946, vencu — 90 
vaincus 983, vénu — revenus 1869, venus jen P 2045, vestu — vestus (s^est) 2320. To jsou vesměs případy, kde 
tvar správný by se mohl zavésti též v L, buď že se slovo dotyčné nalézá uprostřed verše aneb v rýmu 
8 takovým slovem, jež by mohlo rovněž býti dáno do tvaru správného. Avšak jsou též případy, kde tvar ne^ 
správný jest zaručen slovem rýmujícím a kde P přece mění, nevšímajíc si, že změnou tou ruSí správný rým. 
Případy ty jsou: 276 Que sur cest regne ies alevé (ipoesté v acc), P alevés\ 1863 En un solier en est munté 35 
(:ftflr«/ acc. sing.), P montis\ 825 E sur tuté rien est poissant (:a sun talant\ P foissans (\a son commant). 
Poněkud pochybný v té příčině jest verš 12 Car il sul est a tuz cumun, pochybný proto, poněvadž rýmující 
^cumun slovo chascun teprve po opravě znění rukopisného obdrželo tvar pádu nepřímého, k němuž by ovšem 
nutné patřil jen tvar bez j, kdežto v P obě dotyčná slova jsou v nominativu a mohou tudíž obě beze vSí 
^vady míti tvar správný. Někde se vyhnulo P nesprávnému tvaru nomin. sing. tím, že jej z konce verše 4(> 
vložilo do prostřed něho, kde ovšem bylo metricky lhostejno, který z obou tvarů má; tak 1192 Kar suls est 
'« tuté rien buen ( : est soen), kdežto P má zde Car seus est bons en tote riens ( : est siens) ; 2228 Seit tut le 
^Un regne peri (l de lt)y P Soit mes regnes peris ainssi\ 910 Cil Deu ki el fust est pendu (ifud), ale P Cil Deus 
9^i en crois pen/s fu. — Jinde si pomohlo P tím, že změnilo nesprávný nomin. ve správný tvar flexivný, tak 1661 
yás tu cum cest siecle est muable (: estable scil. nule rien\ ale v P 7w vois bien le siecle muable\ 1999 A tant est 45 
** vassal vénu ( :/«), kdežto P mění v acc. pomocí es (= ecce). Ve verši 1464 Dunt li tuens cors est tuz 
^lent (: ^icest turment) se dodělalo P snadno správného sanglens tím, že změnilo také předcházející subst. 
^ plur. : de ches tormens. Rovněž mohlo P snadno změniti ve v. 41 mué v mués a 196 salué v salués, poněvadž 
^téz znění opatřuje, jak později uvidíme, též feminina III. deklinace nominativným s oproti L, které v tomto 
Phpadé mívá pouhý kmen; P tedy může docela právem položiti sem tvary s s, rýmující s gualités a dignetés gQ 
'^qmUté z. dignit/). Nesprávného verše se dodělalo P 1023 tím, že výrokovému riche L: Ki fu riche amé 
senz deserte dalo tvar g^mmaticky správný rices a tím zabránilo odsutí záslovného e před arnés. 

K tomu připojíme též několik málo případů, kde se užívá substantiva v téže poloze jako výroku: 
cuHfort- eonfors 527.1754.2254, deport — depors 1753, Deu — Deus 283. 780 . 831 . 8íK). 864 (jen 1. 930), 
^fU - decipUs 813, fruU — fruis 973, prince — princes 2435, rei — rois 139 . 1643 . 2274, {serf jen L 237í3). 55 
^ též hume — kom 780, prudume — prodom 1517 ; jen P 1969 est granz deus e grans damaiges, chybně, 
P^^^^ivadž rýmuje s aaige acc. sing. — Násilně tvar správný proveden 288 AV sul est Deu e sul est rei ( : tťi). 



128 

avi>ak P rois, ačkoliv ponecháno toí jako slovo rýmující; ve vydání vloženo roi do textu samého. Zmém 
provedlo zdánlivé P také '2144 Car sťus est Deus, kdežto L má acc. Car sul Dieu hien U savum\ ale L mi 
o slabiku příliš málo i jest nejlépe opraviti dle P : Car sul [est] D, — Pékné se vydařila P oprava vcrfc 245 
jfi* suť lur prince e lur set^nur wfolur acc. sing), kdežto P klade správné princes a sir^y aby pak se dodéU 
fi rýmu alespoň ponékud správného, položil místo folur stejnovýznamné folie^ 

b) Před slovesem: honeurc — boncurés \yJd\ zmčnéno v 7'í8, jenž zní Car íun a Caltre estre ne ýmt; 
poněvadž pak allres z důvodů metrických nebylo lze užiti, vložilo P do textu amiedeus; hlesmv ne fu 1173 t 
kdežto v P vloženo subst. chn'oil do pl. v podobě cavel^ z fu pak uděláno subst. 

Substantiva výroková před slovesem mají tyto verSe: 2140 chief — chies, Hfí cunfort — confors,^. 
10 8(U Deu — DeuSy 785.803 hume — hom^ ano yH Que Jhesu Deu e hume seit, kde změna hume v hom pfliobill 
obtíž, rozhodlo se P pro tvar analogický homes. 

3. Přívlastek, Již Z toho, co výSe řečeno o poměru mezi L a P v příčině tvoření nomin. sing., be 
souditi, že se věc bude míti podobně též při užívání attributivném. Přirozený poměr by byl, kdyby vfcide 
tam, kde subst. v platnosti nominativu buď podmětného neb výrokového má tvar accusativu, také adjektivnm 
15 attributivné je určující mělo ve shodě s ním týž tvar. Ve větóí části případů skutečně věc se tak má, ovtem 
hlavně v L, kdežto P, restituujíc u nominativu substantiv správný tvar, zavádí správný tvar ten též u přívlastku, 
náležejícího k témuž substantivu, ač nemění-li nesprávný tvar nominativný v skutečný accusativ. Zde bode 
třeba srovnati příklady dle toho, je-li přívlastkem adjekt. ve vlastním slova smyslu anebo neurčité zájmeno, 
načež budou zaznamenány příklady ostatních zájmen (posses. a demonstr.) a členu určitého. 

áO bel cors L 2f)í}0 (P ses cors), bel semblant — biaus samlans (íOl, blanc laiz — hlans lais 2612 (zde tedy 

v L tvar accus. přes to, že subst. má tvar správný), bon fruit — bons fruis í)75 . 1747, bon Jhesu 1174 (P roisj,), 
id. vuleir — voloirs 505. 508, bon ami 18í>7 (v P chybí zde bon , fol semblant — fous samblans 595.608 (zde P 
safnlans\ fořt empereur — fors empereres*^, grant sens — s^rans s, 511, id. orgoil — orgueus 62G, Deu meime-' 
Deus meismes 1837, id. s iV2341 a 2<>41, ale na poslednějším místě vynechává P meisme^ meint hume L 2661, tle P 

25 nemá zde zájmeno neurčité, nýbrž tant mains {=. minus), li piu Jhesu — li vrais y. 1620, vult real — vúb 
roiax B60, il sul — il seus 12 . W) . 70:) . 143í) (zde P cil) . S22 (zde L lt\ id. s ki — qui 1 . 288 (táe též P 4 
id. s JO — je 2370, un sul dieroil L 1173 (v P změněno v plurál), tel domage — teus damaiges 1063, le trezim 
jur — li tresimes jor 150 1 (zde tedy v P tvar správný přes nesprávný, rýmem zaručený nomin. u substanti^)^ 
tut nostre bien — touš nostres biens 14, tos biens P llí^l (kdežto L má zde jen neutr, tut ovšem chybné, nutno 

30 doplniti i zde bien), tut li Hus — touš li Hus 551, id. s mund — mons 1.>Í2 (P tos\ tut U mund L 1436 (P sicc 
též tot le monřy ale v platnosti accusativu), podobný případ máme ve v. 168ÍÍ, kde místo tut le mund L mi P 
něco docela jiného tot adcs vont\ zajímavo jest tut li munz L 1<58 proto, poněvadž také zde má v L přívlastek 
tvar nesprávný, ačkoliv jak člen tak i subst. samo mají pro nomin. zde tvar správný. P jest zde důslednější" 
tos li mons; tut le regne — touš li regnes 5H, kde má P následkem .správného nominativu regnes o slabiko 

Si příliš mnoho, na jiném místě v. 2228, kde L má tut le mien regne, má P mes regnes bez druhého přívlastkUi 
irestut li šanc — trestoz li sens K)!)); un — uns a sice s těmito subst clerjastre — clergastres 480, dicipU" 
deciples 741, hume — hom í)í);', messagier — messaiges 437, philosofe — philosophes 671, v P rovněž o slabiku 
příliš mnoho. Na některých místech změnilo P své znění, tak 1173 má L un sul chevoil^ P položilo subst to 
do plurálu, J016 místo un Hen L má P en mon Hen, líKíli esř un vassal itenu má P es (= ecce) un vassauv- 

40 Rovněž uvidíme změnu sing. le denzein ... e le forein v pl. v P 2í>23, čemuž nasvědčuje hlavně tvar členu 
určitého, jenž v podobě le se nevyskytuje nikde jako nom. pl. 

Posses. le mien espus — le mtens esp, 2<)04 . J34D . 25vi3, id. s ť/wi 2533, le mien regne — mes regnis 
2228, mun — mes se subst cors 20') 1, cunfort — confors 527, Deu — Deus 653. 1628, espus — espous ISD^ 
poeir — voloirs 2193; 1552 má P místo nom. mun grant accusativ mon creant zá\'islý na slovese ai\ ve \'crSi L 

4fi 1353 má P ve verši 1354, jenž by mu měl odpovídati, něco naprosto jiného; le tun nun — li tiens nons 629f 
// tuen penser — // tiens voloirs 1411, tun Deu — tes Deus 022, tun faitre 1847 a tun cuers 1466 má P místo 
zájmena possess. člen určitý //; nostre bien 14 L by bylo správné i v P, toto vŠak připojilo analogické s iřd* 
(sr. však l2'J7 s týmž subst. bez j a 15<)7 vostre segnur); un suen diciple — uns siens deciples 741, sun — ses^ 
subst bien jen L 1707, blasme — blasmes lil, cors 1320.2630, cuer — cuers 1106, cunfort — confors H% 

50 cunseillier — conseilHer 23: i8 (nesprávný tvar nom. u subst jest zde též v P zaručen rýmem), fis — f** 
1743, pere 55. 153. 1741), 13í) (zde P pereš), prorost — prer-os \){\ šanc — sans i>611; příklady změny v P nám 
poskytují verše 178 sun cuer — en son cuer, 146 sun dcsir, ale P son liesir jako accusativ, llO sun dreit, P iwíW. 
69J sun segnur, P a son seignor a dle toho opraveno též chybné zde L, 1493 sun segnur, P li sires, 5 3 J»* 
viaire^ P au viaire. 

55 Demonstr. cel Jur — cil jors 1401, id. s pais 17('3, id. s dumage ale jen L 2399, poněvadž P změnilo 

zde nomin. v accus., vynechavši zároveň demonstrat ; cest estur — cis estors 63y, cest vult — ckil rds ^ 
cest siecle 1<>84 (P // siecles)^ kdežto 16<j1 P změnilo le siecle v accus.; icest los — iteus L 1U32. 
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Zbývá člen určitý. Správný tvar pro nomin. jest //, pro accus. U (ojediněle v L též lu) a bývá skutečnS 
i rdc potnér ten, že tvarům accusativným L /^ se subst. odpovídají v P správné tvary nominativné jak u subst, 
tak i u členu určitého, jak patmo z těchto příkladA: U mien ami — li miens ami 2538; zde tedy zAstalo ne- 
s|Miávné aOTf, jsouc zabezpečeno rýmem, také v P, ačkoliv jak Člen, tak i zájmeno possess. obdržely tvar správný, 
U beU, U glorius — li biaus, li gloneus a v témž verSi U pius — li pieus 1735; zde máme pNpad opačný, že totiž L, 3 
ačkotiv má tvar nomin. u adj. správný (to se týká ovšem jen bels — biaus, poněvadž druhé z adj. jest nesklonné), 
má pfca to v L nesprávný tvar členu určitého (/'*); allrt — autres 1014*. 1015* L, ami 2533, coer — cuers 
1T73 . 1841 . 2389, comencier — commrnchiers 674, enimi L Gíi7 * (P klade zde subst. bez členu), espus — tsptus 
ae04 . 134') . 2533, fia -- fius 711 . 839, // — fius 781, fruit — fruis 973 . 1747, guain — gaains 1671, yesu — rais 
yktsu 1174, jur —jors 1936 . 2319, U tresime jur — // tresimes jor 1504, mal — maus 249?, mund — mons 972 . 10 
2273, kdežto 1436 a 1689 má L sice U mund jako nom., ale P provedlo změnu, nun — nons 529, orgoil — 
•rgutus 626, pieindre -- plaindres 2411, regne — regnes 58, ale 2228 má P místo tut le mien r. tvar nom. met 
regnés\ respundre — respondres 252 sens 410, tyrani -^ ti rans 621.1^)19, ume — hom 987*; 838 má L sice 
rovněž fumef ale P jen hom bez členu a též L nutno opraviti tak, že se odsuje záslovné e\ pak řada případA, 
kde rum L odpovídá v P pouze on bez členu. Jednou též obráceně li tyrani — U tirant 631. 16 

n. L i P mají tvar správný. 

1. Pódmit. a) Před slovesem: alcuns — aucuns 1019, alt res ^ autres 1012, biens 2469, cieU — cieU 
261, cri* — cris 129, culutns — coulons ISaj, cuers 1466, Deus 550 . 706 . 907 . 964 . 967 . 989 . 991 . 1161 . 1223 . 
1404 . 1477 . 1634 . 1788 . 1813 . 2i62 (P doplněno dle L) . 2455 . 2613 . 2619 . 2632, Deus — Dieus 1166 . 1612, 

JU -^Jius 711 .899, jurt —jors 1724 (v L za slovesem), laiz — lais 2612, Hus 554, mestiers 1391, morUU — 
morUus 424, munM — tmons 1758, nuls — nus 295 . 1018. 12J0 (L 278 chybně místo uns), povres 1031. rw — « 
rms 101 . 214 . 1051 . 1567 . 2041 . 2145 . 2320 . 2372, soUilz - solaus 261 . 580, uns 1011 . 1014 . 1115 . (1538 jen L, 
kdežto P má // hom). — Z imparisyllab : huem — hom 103.455 (jen L). 1272 (L za slovesem). Ve verSi 119 
má L u emperere tvsuT správný, totiž bez j v zásloví, kdežto P, připojivSi analogické s, poruSilo verš, majíc 
o slabiku příliá mnoho: nemftžeť se záslovné e substantiva toho zde odsouti před následujícím adverbiem i. 
U subst sire má L 1526 a 1657 neorganické s, kdežto P má tvar původní. V poslednějším z obou veršů jest j5 
v příčině metriky ovšem lhostejno, který z obou tvarů se vloží do textu ya seit que mes sires m*en háce — 
ym soit que mes sire me hache, ale 1526 jest patmo, že L v Que mis sires itant flaele mělo tvar analogický již 
pAvodně, kdežto P chtějíc se mu vyhnouti, prodloužilo tvar possessi\^, položivši // miens místo mis\ že zde 
miste dvojslabičného itant užito jednoslabičného tant, nespadá na váhu, poněvadž v obou případech by 'byl 
veri ten správný. au 

Správný tvar nominativu nám zaručuje rým také pro L ve verši 2;n2 Quant li reis ot que ses přivez ^ 
poněvadž slovo rýmující jest asses, — Zdali VÍS změnilo P znění původní, položivši místo sis nuns esteit rčení 
MS svini m non, jest pochybno, poněvadž má takto L o slabiku příliš málo, a mělali by se vazba s nominativem 
míti za původní, bylo by třeba doplniti chybějící slabiku. 

b) Po slovese: chascuns — cascuns 102 (v L po provedení opravy). 1205.1697, Deus 996.2608, eni^ 35 
mis — anemis 1406, reis — rois 9 1. 1732 . 12451 . 2157, sans 145-^. — Pro imparlsyllaba máme tyto doklady: 
emperere (: dere) 1873, hum — hom 12ÍM; u sire poskytuje sice 1177 rovněž tvar pozdější s analogickým s 
v záslovi, ale metrika žádá, aby se i do L vložil tvar správný : Mult par fait cil sire(s) a amer jako má P. — 
Na jednom místě jest také zde tvar správný zaručen rýmem : '^5H(> 7"a</ ja uvařte tis amis (: pareis), 

2. Výrok, a) Po slovese: bons 708. 1S14, dutez — doutés 82, huniz honis m^\ laidiz — laidis 1954, lu 
Uv€i — Uvit (s*est) 2157, mals — maus 703, mortťls — morteus 710. 7HH, saulez — salués (!) 2458. — Zde máme 
fadn pfipadů, kde tvsur správný jest zabezpečen metrikou, hlavně rýmem, tak bons (: as suens) 118í>, boens 
{zas Mtuni) 2258, P bons s týmž rýmem; est entrez (\de ses přivez) 119, P podobně; guaris — garis {'.em- 
pertfim^ empereis) 1758, lies — liés (: voliez, voliés) 1249, tnortels — morteus HÍX; {: Deus\ venuz — venus 93 (: druž, 
énu\ vis 2686 {iparets, paradis). Ve verši 82 jest pouze tvar L cremuz zaručen rýmem a tuz, kdežto cremus 45 
P neni naprosto zajtiténo rýmem salus (acc. pl.), poněvadž by mohl zde státi též singulár sálu. Rovněž nelze 
tvrditi, ie rým zabezpečuje esbaldiz — esbaudis 40H, poněvadž slovo rýmující esjoiz — esjois, vztahující se ku 
ptedchásejlcimu přímému doplňku v plur. mase, se vždy, jak později uvidíme, neshoduje v čísle a rodu s tímto 
doplAkeni. Podobně \'Z^ granz není zaručeno, rýmujíc v L s neorganickým plurálem muiranz, poněs^adž správný 
nom. plur. by byl muirant a rýmující s ním grant by byl tvar accus. s platností nominati\'u. V P ov-Šem K) 
rýmufe s adj. tim totéž grans, vztahující se i zde k mascul. a fem. Také 1070 (v L před slovesem) poskytuje 

lý správný nominativ výrokový, ač nechceme-li připustiti, že by sage i před náslovnou samohláskou 
n^aledojiclho mohlo platiti za dvě slabiky. 
Viimneme4i si též případů, jež se vyskytují pouze v P, obdržíme ještě několik dokladů správného 

rfmem Zaročeného, tak 2587 aprestés {:o les bonseúré*)^ 2321 doUns (:ses gensy, 222 J Ion (,\<imori^ v% 

0«« ««fw Mir. kf. o IV. JUtc/joé. V\ 
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ovSem Ede to plati skutečně jen o P, pončvadž jen zde -máji femin. III. dekl. v nom. sing. óbýčéjnC s jiko 
masculina.) 

K tomu ještě několik příkladů nominativu výrokového u substantiv : Deus 28.387. 709. 787. BQj.}S)6. 
H3G.l)31 (L kom), fiz —fius (>a2.17i:^ rns — rois 1813 . 2<io(); též pert 1743. — ImparísyUaba máme 18fi 

5 faitre — faitres (tedy v P s pozdějším analogickým s\ fel 441). 5U1, kom 931 (jen L« P místo toho Deftt^ 
PřihUžíme-li také k příkladům, jež má pouze P, obdržíme ještě tjrto doklady správného nomioativu: confeum 
2388, delis 2278, rois 2141.2211 a imparisyll. emper^res a gouvemerres 2211 a 221?. — Též zde máme tvíiy 
správné rýmem zaručené: 780 yř5 — fis {:dťs, dis = dicis)^ jakož i jen v P 2300 amis (: dťs = d£xt\.2ni deSt 
(iquis). Tvar správný u imparisyllab nám zaručuje metrika, a sice u huem — hom 805 . 835 . 864, . kde stovo 

10 to se nalézá sice uprostřed verše, ale před souhláskou, kde by tudíž tvar accusativný hume — home činil yfA 
o slabiku příliš dlouhý. Ve verši 10-33 opraven nesprávný verš L, mající um a o slabiku pffliS mák), tik, h 
přidáno ku slovu tomu neorganické e, tedy ume. Rovněž jest zaručen správný tvar emperere v L 237B rýmen 
mert ; P vynechalo jen nedopatřením tento verŠ, což patmo z toho, že verš s ním rýmující ponechán. Ve verii 
709 máme sice na obou místech tvar sir es, zakládající se na správném nominativu, ale s analo^ckým i, aviak 

l& na obou místech dlužno restituovati tvar původní bez x, poněvadž by jinak byl verš o slabiku příliš dkwhý; 
sire máme poněkud zabezpečené 2440 slovem rýmujícím, vokativem ami Porfirie — amis Porfire a ještě více 
2650 tvarem desire, desirre, 

b) Před slovesem: fols — fous 1346, quels — queus 17(^, heneurez (est) — lies (puet estrt) 15, boneurei — 
hons eurés 1151, jen P 2002 nommés, 48 prisiés. Ze substantiv máme tu jen princes — princkes 15lS a jen P 
« 2001 provos. 

3. Přívlastek. Adjektiva.' beis — biaus 1735 (apposice), blans 1835, bons ve spojení s Deus 660 L.7K» 
1161 . 1223 . 1477 . 1843, s amis jen P 2:X)(), chescuns — cascuns 104 (appos.), festivaus jen P 1765^ irram - 
grans (biens) 2469, sr. též jen P 19<)1) (deus damaiges), nobles 1616, nuls — nus 1272, sages — saiges 891 
(appos.), suls — seus 387 a llí>2 s //, 1208 v L s // , v P s i7, 2650 s ki (P s *V), pak jen P 2144 (v L iccos.) 
Í5 a sr. též 7. 1192, wwj 28 (Deus) . 1835 (culums — coulons), 1515 (princes — prinches), 2001 jen P (provos)^ na- 
opak 1031 má L správně uns povres, P však nesprávně un povres. 

Possess. mes confessors 2388 P, mis pereš — tneš p. 371, mes regnes 2228 P, mes sire — *»^A7 "*• ^^^ 
mis sires — li miens s, 1526, voloirs jen P 2195, íuens — tiens 1464, a jen P 2587, tis — tes 2586, siems jen P 
2314, ses 2372 . 438 P, sis 138 L (P změnilo), jen P 2an. 
30 Demonstr. cil Deu — cil Deus 853 . 910 . 8)9 (zde P se Deus\ 1813 (P ichis Deus), jen P 2141, id. sire(sj-' 

sire'lin, cist hume — chist home 9(53, icist Jhesu — icil 691, icist fruit — e cil fruis 975. 

Člen. li ve spojení s altres — autres 1012, bon — bons 114, cans jen P 1765, ciels — eieix 261, c^ft 
1464 , 2314 P, criz — cris 129, jen P 2105, Deus 550 . 7Cfó . 1161 . 1223 . 1477 . 1843, empereur — empereres 80^ 
emperere — empereres 119, enimis — anemis 1405, estrif — estris 632, feu — fus 1570, Jhesu 1620, /im — 
36 jors 1724, jen P 2045, jus jen P 130, Hus 554, munz — mons 1758, penser — voloirs 1411, pitts — piems 1785^ 
rrís — rois 93 . 101 . 214 . 1051 . 15<i7 . 1732 . 2011 . 21 45 . 2320 . 2372 . 2457, jen P 2279, sans 1468, sánc - sm 
1099, sens P 613 (v L jest zde U sens accus.), sieges jen P 2587, sire 1626 P, soleils — solaus 261 . 580, tens — 
tans 41, tyrant — tirans 299 . 445 . 496 . 5B1 . 1103 . 1 151 . 1461 . 1857 . 1ÍK)1 . 2067 P, též tyrant — tirani 1867, aoo 
i tirant 1233, uns 1011 . 1115. 1538 (P má zde // hom), jen P 728. 

ni. L i P mají tvar nesprávný. 

40 1. Podmčt. a) Před slovesem: coer — cuer 1785, Deu — Dieu 1920, Jhesu 847. 1349, m ortel 791 

792, nun — non 2086, tyrant — tirant 1233, usage — usaige lOí^. — Také zde jest několik případA nespiávnébo 
nomin. sing. zaručených rýmem: mun ami — men ami 1897 {^merci, merchi acc. sing.), Crist 298 {ipr**^ 
847 {: feist, fesist), Porfire (idire) 1791 a rovněž ve verši 2345 Porfirie enUnt sa cruelté — Půrfire eiiL.^», 
poněvadž tvar ten opatřený koncovkou s by činil verš o slabiku příliš dlouhý, Áfaxence 80 (: mawjwf, 

46 commenche) \ Z imparisyllab máme tu C empereur — Vempereor 347 (: tendrur, tenrror), kdeŽto ve vcrSi 80 piátt 
citovaném empereur L odpovídá v P empereres. Rovněž jest zaručen tvar accusativu s platností nominalivnoi 
963 Cist hume par U fruit pechia — Chist home par [le] fruit peca, — b) Po slovese: bien 1207, Jhesu I8ft 
Jhesu Crist 1542. 1853, luier — loier 1448, mortel 782, rei — roi 2532 ré, 1111, roiol — roo/ 2096. Zde mte , 
ještě více příkladů než v a) nominativů jako podmětu s tvarem nesprávným, zabezpečených rýmem: 2BM ■ 

54, rei — roi (: mei, moi), deduit 2506 (: tuií), Crist 1542 (: disí), 1853 (: remist, assist), cunfort — confi»rt UW 
(: mort s předl.), garnement 1246 (: a cel cors gent), Jhesu 6íi3 (: par vertu), 1620 (: vencm, vamcm), ll?4 
{: fu), jur — jor lr;04 (: tendrur, tenrror), saveir -^ former 1321 (: parler inf.), visage — vijraíj^ '6K (: om^ 
coraige s předl.), tyrant — tirant 631 (: tant), 1867 (: avant), k tomu jen P 50 sat*oir, kdežto v L týl tvar « 
nalézá v acc, a 2410 com fait cascun (: ni ara ... un)\ L má zde jiné slovo na konci veiiet J^ 
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.^yteié, vloženo. tndiž do textu cum un chescun, což se shoduje spfše s tfm, co nám poslcytuje znénl Ly totiŽ 
CfiímuH ackeisun, 

Z itnparísyUab jest zajištěno hume — homš ve v. 78!) tím, že tvar kuem — kom by ilinil veri chybným, 
o slabiku přiiii krotkým. Jinak se má vée 1029, kde za příčinou rCúcného slovosledu v L nutno vynechati zá- 
alovné ť, kdežto v P mfiže tvar chybný obstáti ; verš ten zní : Hťchf hum(e) cU ýoi est tost amé — Riche home 6 
ttt tost de pot amés. 

Ve verfti 2651 by mohlo v příčině metrické obstáti právě tak hume — home rukopisné, jako huem, 
poněvadž následuje amé^ před nímž. se záslovnó / slbva předcházejícího odsulo. 

Sem mdžeme alespoň z části počítati též 204G P, kde tvar původně accusativný emptreor byl upraven 
▼ nominativ tím, že připojeno k němu nominativné s ; slovo rýmující jest zde jors rovněž nomin. sing. jako lo 
pcKlmět po alovese* Naprosto zabezpečeným tvar s s není, poněvadž i jor by mohlo obstáti 

2. Výrok, a) Po slovese: honeuré 899 (vlastně jen L, poněvadž v P chybí spona est a adjektivum má 
ade podobu přívlastku), ^n^ro/ 900, uel a morttí — iwel a mortel 947 — 8, restoré 2400 (v P před slovesem). 

Také zde máme značný počet případA, kde tvar nesprávný jest zabezpečen metrikou, hlavně rýmem, 
tmk amé 2G51 (: crié s avoir) . 2663 (: hunté, honté, acc. sing.), apparelié — appareillii 1111 (: lii, loié nom. plur.), 15 
ttfttin — ckertain 1689 (: dďméťn, demain), creú 858 (: vertu, vretu^ acc. sing.), deceu — decheu 941 (: as en- 
tendu)^ esbní — esmari 1574 (: ví), forsené 2494 (: parU s avoir\ livré 972 (: deveé v gen. sing.), loé 529 (: aj 
émné, dvtttT), 2066 i:, par bunté, bon//), parti 689 (: as establt), pendu 740 (: de yhesu), per 456 {} granter^ 
€tneam/er), fenu 1288 {lad vulu, ont volu) vaillant 1070 (: a tant). — K tomu několik případA vyskytujících 
-ae jen v P: avilU 2012 (: ar ... estrivi), forsené 2346 (: crualté acc. sing.), levé 2314 (: avoit command/), poissant ff) 
2t41 (wont creant), sousttnu 21tl2 {: arai perdu). — Ve verfti 1448 ATiert (i)tel luier [al jur] duné platí to 
o Lv kde rýmuje duné se slovem oscurté spojeným s předložkou, kdežto P vložilo participium to do 
í, při čemž vftak podrželo nezměněný tvar chybný ve shodě s chybným rovněž podmětem : Afiert tel loier 
éonné au jor. 

Příklady substantiv máme 1355 cunfort — confort, 1356 deport, dělit — deduit 1398, Uen — loien 1208, » 
a též lÁit jest řada případfi zabezpečených rýmem: amant 1332 (: cuvenant, coi'enant), cunseillier — eonseillier 
S3M (: moiUUr, moulUer acc. sing.), Jhesu 1845 (\ ců)\ lÁt jest tvar bez s zabezpečen vlastně jen v P, po- 
oévmdž před psuticipiem tím stojí grant mal^ kdežto v L by mohlo býti též eús ve shodě s tantu mats; ret — 
fw 371 (: mťť, mot)f saveir — savoir 2479 (: doleir, doloir inf.), tort 793 {^.mort acc. sg.). 

Také pro imparísyllaba máme zde příklady : criatur — creatour 752 ( : errur, error acc. sing.), sah^ere, ao 
sah^rre 887 (: emferere voc.), sire 1813 (: dire). 2650 (: desire, desirre); týž tvar jest zaručen též pro verft 
709 P, kde rukopis má sice stres uprostřed verše, ale před samohláskou, kde se nem&že odsouti záslovné s a 
nutno tudíž vložiti do textu sire. 

b) Sloveso následuje. Zde máme příklady jen substantiva výroková: dělit Idíib, escharn ^ escar 447^ 
vir re X\ř20, tun u Caltre — Fun ou Vautre 797, což jest zde tím nápadnější, poněvadž užitím tvaru správného by ^ 
amizela nutnost položiti alire do hiátu, a pak též proto, že ve verši následujícím P se v>'hnulo těmto 8lo\'ům, 
miito nichž položilo ambedeus. V příčině imparísyllab máme zde metricky zabezpečený doklad v 883 hume — 
home derint, méně jistě 827 alespoň v příčině L, poněvadž, má-li zde obstáti tvar dvojslabičný, nutno v^iiechati 
4un£, jež P nemá: AV pot cil home dn*enir. Na jiném místě 808 objevuje se sice na obou místech t\*ar dvoj- 
sKabičný, ale v P se k němu připojilo, aby se docílilo shody s podmětem Jhesus a prvním substantivem výro- ^ 
kovým Deus^ nominativné analogické s: Ke Jhesus Deus e homes soit ; mohlo se to státi tím spíše, ježto slovo 
následující počíná hláskou .r. 

a PHvlasUk. Adj. acďtabU — acceptableUlli KfeunabU —feonabU m\,bon 2r>B2 (sr. též L 1897, kde P \'yne<:halo 
aif.), itél — tél 1448, il meimt — il meisme 57, mustrable — moustrabU ^^\ ptwre jen P 50, reál — roial a 
Pmrpre — Po^P^^^ 1246, riche hum(e) — home 1029 (zde jest tvar bez s zabezpečen metrikou); roiol (roal) 45 
šntier 2096 (opét zabezpečeno a sice rýmem: turneier — tomoier), mortal 1732 {: en ... čité reál — roiaí)^ un 
garnement 1246, un home jen P 2651, pak 2094 un angele, ačkoliv v P má subst. správný tvar nom. sing., 
Umdrt — tenrr* 2680 (: novembre), veable 834. 

Possess. mun cunfort — mon confort l.*i55, id. deport 1356, id. vivre 1920, id. rei — roi 2532, id. ami 
]8Bf7 (P má zde mefí), rovněž men jen P 5'J se savoir (v L jest subst. položeno do accus.), tun nun — ton non j^ 
9086, id. aC. sens 1912. 2037, sun cunfort — son confort llTiO, id. visat^č — visaií^e^yW (P sen)^ [lej sun saveir — 
mm farmur 1821, sům stns P 206 (L má tát patrně předložku sen — sine, kterou přepraco\'atel pikardský ne- 
ipfávné pojal). 

Demomtr. eel deduit 2506, icel usage — usaige lO^fó. 

Clen (ť^emperere 1873*, enimi — anemis 9H5*, uns 1014'; altre — autres 101 1 (ovšem chybně, po- 55 

jaat rcfi o alablku příliš dlouhý, ač nemělo-li by se vj-nechati na obou místech dcmowAr. ^e — cKt ; n^ 
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verii následujícím vynechává skutečné P člen před autre a uns^ ačkoliv metricky by zde mohl doodi 
dobře obstáti). 

Jako apposice máme zde zajiSténé t\'ary nesprávné pro nom. sing. mase U mien ami — li wunu tmi 
2Ó33 (: afi)y tempereur — empereor 1483 (: un jur, un jor), segnur — seignor 1567 (: dulur^ dolcr). 

Nominativ plurálu. 

I. L má tvar nesprávný, P správný. 

6 1. Podmit. a) Před slovesem : angeUs — angeU 1481, ehiens — ehien 1841, elers — eUr 1211, éna - 

diu 1058, martyr s — martir(e) 1154, meistres — maistre 361 . 1865, piusurs -— plusor 860 .1861, Vf> 190 Qen l)b 
voz 239 a 1986 (oba jen L); sem též pAvodní imparísyll. prestres — prestre 99. — b) Po slovese: deus — ék 
251, muirana 130 (P jinak), no9 240 (jen L) a též imparísyll. humés — horné 38i 

Ve verši 438 jest nom. pl. ses argumens zajiStén předcházejícím acc pL htrmenM, kdežto v P se objfr 

]o vuje argumens jako nom. sing.« zabezpečený ve tvaru tom rýmujícím s ním acc pl. tormens. Také pro zájmeao 
demonstr. máme zde příklad tuz icels — trestout cil 1279. 

2. Výrok, a) Po slovese: amuU — amui 1055, blasmea — hlasme 453, dampnn — dampni 965, ttdm 
a saluez 405—6 L nutno opraviti a záslovné s dle P vynechati, ponévadž i kdybychom připustili po smá tt 
správný nom. pl., nesnadno se domnívati, že by týž tvar se byl vloudil též do tvaru se slovesem pomocnýa 

\Xi avoir; esbaíz — esbahi 1056, guariz — gari 979, liez — /// 1792, livrez — tívré 966, loez — desloé A&i, periz —ýffi 
980. Ve verši S41 Puts šunt as messagiers livrez rýmuje konec verše s portez partie perf., jež se shoduje s pfeá* 
cházejícím doplňkem v accus., kdežto v P zaveden tvar správný livri a s ním ve shodu uvedeno též pait>«fM 
které tudíž se zde neshoduje v rode a Čísle s doplňkem předcházejícím. Za to opraven násilné neúnavný tnr 
finez L 1154 v P ve fini^ ačkoliv ponecháno slovo rýmující, jež jest v L avez a v P ov/r. b) Před 

90 nemáme příkladA. 

3. Přívlastek: quels maistre s — quel maistre íVil, tuz icels — trestout cil 1279, tes chiens — ti 
1341, ses angeles L 1481 (P li angele), ses argumenz 438 (v P zménéno ve správný nom. sing.), nan deus-^m 
diu 1058, ces clers — cil cler 1211, ces meistres — cil maistre 18G5, ices martyrs — icist martirfe) 1154; In 
deus — li diu 251, les humes — // home 38, les prestres — li prestre 99, jen L les not 240, Us vos 239 . 1998^ 

a> les vis, les muiranz 130. 

Ve verši 1054 Avez vus tuz le sens perdu L jest pochybnost, zdali tot P jest zde správný nom. pU 2i 
vztahuje-li se k následujícímu u sens (sr. s tím 1060 ne vus savez trestuz defendre, P trestoi). 

II. L i P mají tvar správný. 

1. Podmit. a) Před slovesem: altre — autre 126, brief 337, chevalier — chevaler 1823, clerc 1047, dbr 
jen P 2061, crestien 1231 . 2157, jen P 2142, bon — huen 115, diabU — fl««wi 2350, doctur — docior 1771, ifai- 

») doi l^y, enimi — deale m\ fait 454 P (a dle toho vloženo i do l),gentil 25fíO, jo/ne -^ jont 2505, li^ueltBi. 
843, losengier 107, messagier — messaiger 17, mes(sagier) 401 (P mes indeclin.), oil — oeil 1241, oisel 1337| 
plusur — plusor 1229 . 1851 . 1991 (jen P), provost — prevost 1865, rei — roi 123, richt — rice 25ffl, sergtnl 
2071, turment 1985 (jen L), frestuit — trestot 1807, viel 2505, jen P 1981 ver. - 1748 má Lpi. h' /ermsl, kádto 
P zménilo tento plur. v sing. li infers. — Pro imparísyll. máme příklad 107 felun — felon (: raisun, ratsom), pik 

.35 // mien home 2384 P, kdežto L má pouze substantivované li mien. — Zabezpečené pHpady máme formt 
2023 P {iplain adv.), paisaut jen P 2332 {:vont menant), gramaire 483 (\ afaire s předL); pak téi né- 
kolik případ A, kde se nalézá sice dotyčný podmét uprostřed verše, ale končí samohláskou, která ae odaoovi 
před náslovnou samohláskou slova následujícího, kdyby pak se přidalo s, nemohlo by se ono odsátí pnnréill 
Tak apostle — apostre 1771, cercle — chercle 2023, filosophe — phylosophe 483, jakož i imparísyll. cunU — cmĚt 

40 123, kdežto jiné imparísyll. harun — baron 123 jest zabezpečeno rýmem ( : dun^ don v acc. sing.) — b) Po do* 
věse: cavel 1173 P, chevalier — chevaler 1>X)0, chevalier 2325, clerc 325 P. 482. 1112, eUu jen P 2065, fff 
stien 749 . 2040, cunfessur — confessor 177:', dileticien 486 (v P nedopatřením písařovým celý verš ten vynecbán)^ 
dieu jen P Yd\% feeil — loial 2r)iO, maistre 325 P, paien 2134 P, petit 1006, plusur ^ plusor bl0.2l62i, pěwfi 
2508, retorien — rectorien 485, sergant 2325, serjant 1141 , va//ř/ jen P 23Ž7, veillard — viellart 2SSI^ a impiri- 

4ó syll. emfant — anfant 2^)26. 

Zabezpečené máme rýmem tyto případy: paen — paien 1040 (: biem s předl.), plusur — pUuor KW 
(: verrur, voiror, acc. sing.) . -lol (: dolur, dolor) . 19(53 (: valur, valor s předl.), rethorien — redorien 826 (:*!#• 
adv.); — 1452 zní L Que la preissent li sergant, jež rýmuje s nesprávným ov&em, ale v L obvyklým twOB 
nominativným tyrani^ P užilo správného nomin. sing. tirans, zménilo však při tom vasbu verše nádedajkflM 

2jO v infínitivnou: La dáme prendre a ses sergans. — Rovnéž jest rýmem zabezpečen tvar grmni 1006. (: m t7«p4* 
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Prihliifme-U též k veriftm, obsaženým jen v P, máme jcStě tyto doklady: bacheler e dansel 2330 (: el castet), 
escuUr 2327 (i pUnier acc. sing.). 

Méně jistým jest příklad verSe 2380, kde crestien rýmuje s rien^ méně jistým proto, poněvadž by toto 
subst mohlo miti též koncovku j, již mívá často i v pádech nepřímých. 

Pak máme příklad zabezpečeného tvaru správného u slova zakončeného samohláskou e před jiným & 
slovem počínajícím rovněž samohláskou, kde nutno provésti odsuvku, tak 4. : Seient li altre amontsté — Stnent 
li autre amonnesté, 

2. V^ok. a) Po slovese: bel e entier 1227, coi jen P 636, dam pni 1886, drvuré — devoré 1170^ 
entamé 1169, escrit ^SSl, fichié -- fikié 2024, geté 1167, lavé 1137, lit 338, livri 2466, mort ^% pieur jen 

P 40, prest 1796, regeneri 1188, vénu 4B4 . (^66. 10 

Správné tvary zabezpečené rýmem máme v těchto verSích: amonesté — amonnesté \ (: huntiy honté %txi, 
stng.), cunjuré — conjuré ^h (werité acc. sing.), cunverti — converti 1616 {*. [i]ciy ichi}, eissu — issu 1797 
ť.vertu gen. sing.), entier 1227 (: tuchier, touchier), esbai — eshahi 1100 (ifervi, enfut), lié \tTi P 1942 (\ es- 
eumenié gen. sing.), mandé 448 (: ot semhU, samlí), perdu 1160 (: creů s avoir), peri 188(5 C de li), sáné 
2í;-2:J {lenfermeté gen. sing.), vencu — vaincu 1064 (:/«), vénu 91 {:/u).Cilb (: eů s avoir), jen P 2i:W ir» 
(: veů), 2101 (ivertu, vretu\ 1141 (/w s předl.). 

L 1748 šunt destruit {\ fruit nom. sing.) změněno v P v sing. fu si destruis, jenž rýmuje se správným 
nom. sing. /riřij. Ve verSi 1112 nevadilo to ani P, že loié (L lié) jako nom. pl. rýmuje s nesprávným nomin. 
sing. — Pro subst výroková máme zde dva doklady uprostřed verSe sice, ale zabezpečené metrikou: maistre 
a prince^ obojí 227. » 

b) Před slovesem: assemhU — assatnhlé 481, doUnt — dolant 247í^, enseled — ensetlé t539, huni — honi 
1007, mortel 243, perdu 1807, poant — poissant :3G(', vénu 414.440. Subst máme 443 jen P: conseillier, 

3. PřhtUutek: bon fait L 454 (P má místo bon poss. leur)^ bon — buen crestien 116, bon cunfessur — con- 
ftssor 1772, diUticien jen L 48t», doctur — doctor 1771; meillur — meillor cle re 482, plusur — plusor 1040. 

2 13 i Pt trenckant jen P 2065 (zaručeno rýmem devant), tuit mi feeil — toul mi loial 25*10, mi conseillier jen P fř» 
443, tuit ti clerc — tot li cUrc 1047, /; . .. dieu jen P 1942, si messagier — messaiger 77, id. chevalier — chc' 
vaUr 1800, li mien home jen P 2384 (L má zde jen // mien), li mien turment jen L 1985; — cil proi-ost — 
prevost 1866. 

Člen li 8 následujícími slovy: altre — autre 4.126, apostre 1771, barun — baron 123, borgois jen P 
2332, chevaUer — cheoaUr 1823, clerc 482, cUu jen P 2055 . 2061, crestien 115 . 12B1 . 2040 . 2142, cunfessur — 30 
eonfessor 1772, cunte — conte 123, diUticien jen L 486, doctur — doctor 1771, <íť>/ jen P 158í>, emfant — anfant 
2a26, enimi — <íř<i/ř 883, fait 454, /^r«a/ jen L 1748 (v P sing.), filosophe — phylosophe 4-3, gentil 2509, 
gramaire 483, jofne — ybw^ 2505, losengier tifelun — felon 107, mts(sagier) — mes 401, oisel 1337. plusur — 
/Aíj^r 461 . 670. 1040. 1963, jen P 850. 1991, povre 2508, guel 391 . ti43, r^/ — r^i 12íi, r/VA^ — r/V^ 2507, 
terjant — sergant 1141, sergant 1452 (P změnilo vazbu v dativ plurál.). 2071, veillard — viellart 2í^26, 35 
Tiel 2506. 

Ve verii 2023 — 4 mAžeme U denzein cercle e le forein v L míli za nom. sing. mase., kdežto P to 
zménilo v nom. pL 

III. L i P mají tvar nesprávný. 

1. Pro podmit nemáme příkladu Žádného, ač ncpřihlíŽíme-li též k zájmenóm dcmonstrat Tak ceh — 
ťkimms 1616 . 1269 (zde má sice L cele, ale z metriky vysvítá, že tvar ten nesmí zde býti dvojslabičný). in 

2. Výrok, a) Po slovese, /de máme sice jen něco málo příkladO, ale takových, jež jsou zabezpečeny 
rýmem* Tak 336 E sur tus serrunt honu rez — E sor touš seront honorés {: fra ... přivez, fera ... privés)\ ií<í<» 
Ki poant šunt e nitnt mortels — Qui poissant sont e mm morteus (: deus acc. pl); 1892 Cnc ne furent si pur- 
ýauéM — Ainc ne furent si porpensés (: enculpes^ encoupés 2. pl. ind. praes.). — /ajíma\7 jsou v té příčině verfte 
5tS — 4. Na obou stranách máme v zásloví « resp. s: E rendre cest tyrant vencu (z) A7 pur ta vilted šunt venu(s) — 45 
B tenir ees tirans vaincus Qui por ta vilté sont ven(cjus. Kdybychom i připustili nesprávný nom. plur. ve verfti 
544, nemůžeme tak učiniti s accusativem L vencu patřícím k subst cest tyrant^ kdežto v P, jež klade místo 
•íng. phiral ees tirans^ jest plurál vaincus úplně na místě a s tím zároveň nutný tvar nesprávný venut (opra- 
vené z vtncus). 

b) Po slovené: dignes šunt — dignes sont 2*íO'.> a též ambedeus 71 W (jen P). 30 
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* ' ' b) Ženská, 

Nomin. sing. 

Zde jde o vzájemný pomér obou versí v příčině nominativného s. Jest zajisté zajín>avo pozonnatí, 
kterak L v té příčině si vede dAsledné, nepřipouštějíc tohoto nominativného s u femin. ani jednou, jest vSak 
pochopitelno, že při známé snaze této verse klásti m. nominativu tvar accusativný, okolnost ta nerodiodtje 
zde mnoho ve spomé otázce o tom, jak se věc ta měla povodně. 

I. L má tvar bez x, P tvar s s. 

r, 1. Podmit. a) Před slovesem: amur ^ amors 1025 . 1G37, honeurté — ^rités 1G73, char — ckars 8i0.225í 

(zde P chybo, charité — carités 1725, dignita — dignetés 195, gent — gens 245, honors jen P 2206, lai — Uřx 
18, Ui — lois 186 . 220, mort — mors HOfi . 8G7 . 2t«l, jen P 1938, mueisun — muisans 17, raisun — rmuoms 2!ft 
vfrtu — vertus 878. 

b) Po slovese : amur — amors 2í>GS, baldur 2104 (jen L), heneurté — boneurtés 1727, &m/i// — ^n/Zr 630. 

10 1184, chars jen P 2315, dulur — ť/í>/í)rj 2103, jen P 2323 a 2174 (kde v L rfiz/wr jest acc. sing.), honur — Amm 
1725, humilité — humilités 172:^, w^r — m^rj 1738, Wť?r/ — mors 927, mí// — nuis 679, pieU — pitUs W^ 
pUnté — pUntés 17*20, ^t\f// — poestés 1()45, z-a/wr — 7'(l^rx 172(5, 7'ďr/tf — rr^AiíJ 855, volenté 1552 L, kdežto P 
změnilo v accus. ai mon voloir, 

Chtělo-li P provésti zde s důsledně také u slov rýmujících s tvary bez j, počínalo si rAznč. Zméoilo 

15 slovo tp v jiný pád, jako 1709 místo La niert ja nul[e] adversité položeno Ja tCi ára adv.; 9Sitíh zméoino 
slovo rýmující tak, aby mělo právem s v zásloví 591 belU — biautés (: bunté acc. sig. a bontés acc pL). Taii 
kde rýmuje femin. podobné s femininem, jako C19 bťUif — biautés (: buntéy bontés) aneb s mase qualité — ftě' 
lités 42 (: mué — mués), nelze mluviti o úplném zabezpečení toho neb onoho tvaru; zato viak to platí alespoi 
pro L ó 2173 amur — amors ( : dulur acc. sing., dolors nom. sing.). 

20 Prostředku jen pro oko a tudíž nešfastného užilo P 1705 Chou est une cUre cMités (L cttí)f, s Cfmi lýim^e 

verš: Qui na mestier ďautre clartés (L správně ď alt re clarté). Podobně se má asi véc 2902 (jen P) Feni ftf 
painne se dolors (tedy slovo poslední v platnosti nominativu singul. a verS předcházející cnf: De novemkta 
XXIÍÍ jors. 

Rým amors: lors jen P 2219 se hodí svou souhláskou záslovnou vlastně jen db P, ponévmdž opatříoel 

2r> obě ta slova známkou nomin. sing., obdržíme v L amurs — /i/rs, a neučiníme-li tak: asmur — htrt. 

2. V}rok, a) Po slovese: amistié — amistiés 2590, charité — carités 2530, dulur — dolors 1674, ^•' 
pechiés 2529, grant — grans (í*^) a rovněž 855 P, kde L má grande, 8 čímž lze srovnati též srutU — cn^ 
22;> a 1719 a mořtele — morteux 230, quele — queus 1314 a tels — tele 1645. 

b) Před slovesem : morteus 784 P (L má zde analogické mortele), greindre honur — gran%. koMors 

IL L i P mají tvar nominativný bez s. 

• 

3) 1. PodmSt. a) Před slovesem: čité 131, dolor jen P 2277, errur — error 241.255, gent^íŠS^m*^ 

1989 . 2483 . 1932 (jen P), pour — paor 118, valur — valour 2007, virgine — virge 253, virge 899 . 2263. Nutnf 
jest t\'ar bez s 1319 alespoň v L, poněvadž po ymage následuje ip, kdežto v P, kde po ymaige následuje bet- 
prostředně che, by mohl státi též tvar s nominativným s, 

b) Po slovese : culur — coulour 1171, dulur — dolor lfi32, dolur — dolor 2486, errur — ďrrůr 2SS, mer 
ar. 2G0, poesté 1G38 (jen L, P jinak), vilté 2486. 

Zabezpečenými jsou tyto případy: dolur — dolor 1670 {: honur, honor acc sing.), Jlur^Jhur H^ 
(: odur, odour), culur — coulor 1175 (: errur, error acc. sing.), (: dulur, dolor acc. sing.), poesté 212EÍ (:«^^ 
mustré, jen L, P změnilo v acc. sing.), subtilité 801 jen L ( : verité acc sing.). 

2. Výrok, a) Po slovese : dulfur — douchor 1398, honur — honor 2486, raison 110 (jen P), i«««^ ^ 

40 graindre 1670, va/í/r — valour 1354. Tvar>' bez j zaručené rýmem nám poskytují tyto verSe: grant 185 

(: siwant, sen>ant), ale grande 255 (: demande\ a pak 1183 a 2128, kde se nalézá adj. to sice yxpid^^ 

verše, ale kdybychom tam vložili grans neb grant, byly by verše ty o slabiku příliS krátké ;/rr 307 L(:/»'*"*'i 

kdežto P to změnilo v acc. sing., honur 1353 L (v L sice lhostejno , ale v P jest tvar bez f nutný, poní«^ ! 

rýmuje s acc. sing. amor), sálu 690 {: al bon jfísu), raisun — raison 108 {^, felun^ felon nom. pl.), v tritia 

45 (: pruvé, prové scil. ifť> neb ché). Sem bychom mohli počítati též nunain — nonnain 2679 (:.#« hmm, íií"^ 

b) Před slovesem : dulgur — douchor 1356 (v P ovŠem po slovese). 

Pozn. Pro nom. pl. fem. máme příklad 2B22 jen P Grant dolor font toutes ses gent, kde gumt tpt^ I 
s nom. sing. mase. dolans. — V příčině adj. sr. též str. 13(^.2. i 
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Vocativ. 

Zde jde v přední řadě o masculina, a sice o to, kterého z obou tvarů, zda nominativného Či akkusa- 
tivného, se užívá ve funkci vocativu. Také zde budeme moci pozorovati podobné kolísání, jako v pfíčinč tvaru 
nominativu samého. 

Voc. sing. mase. 

I. L má tvar accus., P nomin.: ami — amis 1660. 1681 . 16:n .1779.2439.2601, chien culvert — 
CMÍvřrs chtens 1465, altisme Deu — altismes róis 539, chaitif — caitis 881, ret — rois 2546 (ale přívlastek omni- 5 
poUfU na obou místech a zabezpečen ve tvaru tom, poněvadž rýmující slovo jest tent\ rovněž o bon Jhťsu 
(: vťrtu) — o bon yhesus (: vertus) 522. 

K tomu příklad apposice tu mun cunfort — tu mes confors 2549. 

IL L i P mají tvar nominativu: amis 1549 (v příčině metriky sice lhostejno, ale následuje slovo xť, 
počínající souhláskou j, což by mohlo vysvětliti připojení s také v L). 1520 (zde jest tvar amis na obou 10 
místech zabezpečen rýmem fmis\ také přívlastek hels — biaus uveden ve shodu s tvarem nominativným) ; 
rns — rois 277.1331.1342.1887.2349.2431.2011 (jen P); tím ovSem není řečeno, že by také pHvlastek musil 
státi v nominativu, a skutečně nestojí 2077, kde v obou zněních máme rýmem de naient — éU noiant za- 
bezpečené omnipotent\ caitis 2185 (jen P), o dous e pius e merchiabUs e a touš caitis secorabUs 9079 — 80 P. 

Pak imparísyllaba : emperere 388.1333.1071 (zde nutno, poněvadž rýmuje s mere^ ale přívlastek má 15 
pfece i zde v L podobu accus. dreity kdežto v P se změnil v drois); na několika místech se liSí P od L tím, 
ie připojuje k nominativu organickému jeStě analogidcé nomifiativné s, tak 195.369.396.471; také sirf se 
objevuje vidy jen v tomto tvaru 529. 5 11. 545. 2085. 2087. 25':5. 2559. 2568. 2567; 388 a 2081 jest sire zabez- 
pečeno tím, že stojí před slovem s náslovnou samohláskou, a rovněž jest zabezpečen týž tvar 2551, poně\adž 
rýmuje s acc. sing. martyre — martire; v tomto případě se nalézá u substantiva toho přívlastek, jenž má v L fl) 
podobu accus. bel, v P vSak podobu nomin. biaus, a rovněž tak se má věc 2569. Podobně by se mohlo opraviti 
chybné znění bcic sire L 525 v be/ sire, avSak poněvadž není vyloučen i zpósob opačný, vložen do textu tvar 
bffj, v němž na místě rozhodně chybného e v zásloví položeno s. 

Podobně se mají též apposice k vocativu bels amis — biaus amis 1520 (nutno: wij), tu pius — e pius 2518. 

m. L i P mají tvar accusativný: forcible rei — forcible roi 2005 zabezpečeno rýmem de tei — de f& 
tvi, Porphirie — Párfire 1520, Porfirie — Porfire 1660 (zabezpečeno, poněvadž stojí před náslovnou samohláskou, 
před níž se odsouvá záslovné e jména vlastního). 2439 (zabezpečeno alespoň pro originál L tím, že rýmuje 
s nominativem sire)\ o bon Jhesu (isalu) 2548. 

Také imparisyllab máme zde příklady: chaitif barun — caitif baron 2\\^ (zabezpečeno rýmem: a raisun, 
a raison)f empereur — empereor 1*513 (zabezpečeno rýmem : errur, error v acc. sing ). Příklad apposice tu mun 30 
espeir — tu mon espoir 2550. 

Voc. plur. mase. 

Zde máme jen dva případy: I. L tvar acc, P nom.: j^^/f«rj — x^ř^f^or <íí)5. 731. 105tr 10í>5. 1153. 
HOi; — segneur *ďi\ — seigneur A^\ seignurs — seignor 1133.1973. II. L i P mají tvar nom.: chier cun- 
p^gnuH — hon compagnon 1117, mi chier ami — mi bon ami 1136 (zabezpečeno zde rýmem prt), 

Voc. sing. fem. m. dekl. 

Jen na dvou místech odpovídá tvaru bez j L v P tvar s s 2547 dul^ur — douchors (apposice k voca- 95 
tivuí a 621 vertu — vertus (lyhesu, yhesus\ jinde, a sice 2547.2549 — 50 vyskytují se sálu, valur — valor^ 
kammr — onnor jako apposice k vocati\'U na obou místech bez s. 

Jednotlivosti. 

L K deklinaci imparisyllab. 

Kterak se má věc v nominativu singuláru a plurálu, bylo řečeno již dříve, zde jde o pády nepřímé sing. 
Pvmvideliié by se mely pády ty zakládati na accusativu a také se z pravidla tak děje, ku př. lf>35 í empereur - lo 
fempďreor, což jest zabezpečeno rýmem amur — amor v genit 

Vedle toho nám poskytuje L též příklad tvaru nominativného emperere ve fiinkci pádA ostatních, tak 
13H dermmt f emperere — d, C empereor, 406 C emperere — t empereor {vlqq.) a rovněž 730; ov*cm na v&cch těchto 
miitech hj ae mohl položiti i v L správný tvar accusativný. — Podobně se má adj. fel\ i:)6!* jest sice frtun — 
feiém jEabexpečeno jako accusativ rýmem nun — non (= non\ rovněž máme tvar 5prá\'ný v dat 63M uprostřed « 
; ale v témž dat nám poskytuje 224H L tvar fel, kde P snad jen proto, aby se vyhnulo tvaru neuprav- 
/Sr^ minilo ^ fUtyrmnis a lor seignor. Nomin. sing. ^trávný jest ov^m fei 70 a W4\ L. — YJ^Vc^%N^;T^ 
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jest též faitre z \dX, factor; z 2iCC. factorem by mélo povstati vlastně faitur ^ faitor, 7Ae v*ak jazyk záhj 
pozbyl vědomí, že jest to imparisyll. (jako se to stalo u subst. II. dekl. presbyter = prestre), i kkdi accoi 
na roveft nominativu, tak faiřre (s předl, verš) 21ti2 a acc. faitre 1742 L; zde ovšem P se vyhnulo tvaru » 
správnému tím, že užilo slova jiného creator. Na jiném místě 1089 užilo P zdánlivě tvaru správného, majk 

5 oproti faitre L (v gen.) tvar faisseur, ale dlužno si vSimnouti, že subst. to neodpovídá latinskému facttttm^ 
nýbrž že to jest subst verbálné, tvořené od kmene slovesného příponou -eur. 

Správný tvar accusativný k sire^ totiž segnur — seignor zabezpečený rýmem honur — honor máme w 
verši 280. Podobně se má věc u komparativu maire a greindre. Ve verši 2022 máme na obou místech xa- 
bezpečený tvar maire : rýmujef s infinitivem faire^ ale rovněž tak máme rýmem zaručený tvar majur v L i^ 

10 {:du/ur)f kde P užilo synonymního komparativu forchor. Ještě nápadnějším jest střídání se synonyma grmtmdn 
v P s gregnor ve verších 128ii a 1290, a to tím více, že tvar graindre se zdá býti zaručen metríkoo: niá-í 
se ferai vysloviti dvojslabičně, pak by tvar správný gregnor učinil verš o slabiku příliš dlouhý, kdežto grmnin 
mOže před honor odsouti záslovné své ^. V L není ovšem překážky, aby se neužilo na obou místech tvaru 
správného, poněvadž v nářečí anglonorm. se vyslovovalo futurum slovesa faire, jak i zpOsob psaní zde a jinde 

15 nasvědčuje, jednoslabičně, tedy frai, 

2. Zvláštní zmínky zasluhují adjektiva, zakládající se na latinských o jednom neb dvou tvarech. Zde jde 
totiž o to, pokud se udržel ve femininu ještě tvar starý, jenž se rovnal masculinu (až na nom. sg.), aneb po- 
kud převládl tvar analogický dle adjektiv latinských, zakončených na -us, -a, -um. Poněvadž naše znění ve 
věci té často od sebe se odchylují, bude podán též zde podobný přehled bez ohledu k tomu, jakou fiinkd 

ia to ono adj. zaujímá ve větě (sr. též dekl. nom. sg. fem.). 

I. L i P mají týž tvar pro femin. jako pro mascul.: grant 2104 (jen P), grant 571.567.1119.1934. 
1398. 1589. 1G74. 1731. 1787. 1959. 19G3. 2007. 21 13. 2154. 24S6. 2585. 2<X)7. 1632 (jen L), granz —gram 1895. 
1685, jen P 1672.1753.1766 (:cans\ 17ím. 1764.2105, grant — grans 629.1728.1767 (sr. greindre — grva 
433), reál — roial 2251 (u voc.).1532 (jen L, P má hele\ mortal — morteus 1244, naturel — natureus 2529, tel 

f5 755. 1328. 1529 (zaručeno, poněvadž následuje slovo s náslovnou souhláskou). 1939.2210, itel 1831 . 1360, tVť/ - 
teus 1342, guel 1386.1955.2197.2203, jen P 22a5 (zaručeno, poněvadž stojí před slovem počínajícím sou- 
hláskou), vil 23<>1, vil — viex 43, greinur — gregnor 231.2517, maire — graindre 1670. 

II. L má tvar původní bez ^, P tvar analogický s ť v zásloví : tel — teU 1752, tels — tele 1645u 

III. L má tvar analogický, P tvar původnějSí bez e\ grande — grans 855.1719, grandes — grans 2063, 
30 mortele a cruele — morteux a cruelx 229 a 2.^, mortele — morteus 784, quele — quel 489, quele — queus 1314, 
teU — teus 1057, tele — tel 854.462 (zde však nutno z důvodů metrických zavésti tel také do L), 1441 P (L mi 
zde cele\ brieve — brief 2554. 

IV. Na obou místech analogický tvar s e v zásloví: brieve 1666 (:achieve\ cruele 966.2320, quele 
245.246.(1126 má P gue místo la quele L), tele 856 a 1508 (na obou místech zabezpečené), itel(e) — itele 2481, 
35 recreante — recreande 3í33 {^'.vante^ tedy rovněž zabezpečené), dolente — dolante 1507 (ijovente). 

Případ opačný můžeme viděti v tanz — tans 1396 (scil. peines a dolurs), jež jest zabezpečeno rýmem 

granz — grans vztahujícím se k týmž substantivům (sr. s tím muUs k honur s 442 L). Chyby se dopustilo P 

omylem ve verši 1717, kde domnívajíc se, že nul náleží jako přívlastek k následujícímu mesaventure, vložik) 

adj. to do tvaru ženského nule, čímž se stal verš ten o slabiku příliš dlouhý. Nul jest zde vŠak dat zájmena 

40 neurčitého ve smyslu osobním. V příčině málu re L 2377 (P male heure) jest věc pochybná, jak jinde vyložena 

3. Indeclinabilia. 

a) Substantiva: avis 453, borgois 2332 P, croiz — crois 740.888.892 atd., curs — cors^ empereiz — ewt- 
perets 1599, espus — espous 1349, fais 2370 P, feiz — fois 1695, lez — Us 2080 (L 1762 tudíž neorganicky též 
led 8 předl, de), meis — mois 2Ah2, mes 401 P, pais 59, país 17C^, palais 67.171.845, pareis — parůdiSf 

45 piz—pis, relais 2391 P, ris 1242, secors 2392 P, sens 206.410 atd., vis 1533.1622, voU — vois 180.112T, 
k tomu cors 206, tens — tans 39 atd. 

b) Adjektiva a partie, pf. (nesklonnost se týká zde jen masculina): angoissus — angoisseus 1235, apris 
305, as sis 306.623.1241, cuveitus — covoitous 1350, delitus — deliteus 1736, dulz — dous 1189.2192, engreis- 
engres 938, enpris — empris 1847, envius — envieus 38.450, joius — joious, las, malveis — meUvais 109.118» 

50 mis, ocis — ochis, orgoillus — orgueilleus 449.455, pres 1401, pris, tierz — tiers 217 (rkp. iiez — /i>/).747 
(P rkp. tier) . 2022, veisdus — voiseus 37. 

Pozn. K těmto nesklonným substantivům lze alespoň pro jedno neb druhé znění připočísti též tato dvě 
subst. fiz — fis 2i riens P. Prvnější z obou slov se vyskytuje v L obyčejně ve tvaru fiz, v P vŠak ve tvaru M 
tak 140.372.707.874.1762.1815, ale na jednom místě máme přece i pro P tvar^ rýmem zabeqiečený, totiž 

65 257 el fiz — el fis (: despiz, despis). 

Druhé z těchto substantiv jest rien. Kdyby se měla věc tak, že by v nom. sing. v L se v yikyti w ^ 
rieny vP však riens, nenáleželo by slovo to sem, nýbrž bylo by uvedeno mezi osta^ninii feminiiiy jiných fltí^ 
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I. deklinace. ÁvSak věc postoupila zde dále : P opatřuje totiž substantivum to v zásloví často koncovkou s i tam, 
kde se nalézá ve funkci docela jiné než nominativné, tedy v accus. aneb ve spojení s předložkou. 

Nejprve ony případy, kde rien na obou místech má tento tvar: 291 (ibien acc. sing., tedy nutné). 651. 
761 (:dť *i>«).823. 1094. 1195 {:dií ři>«). 1746. 1783.2015 Qen P).2396 Qen P); s předložkou 144 {: dtaieficí^n, 
-fiai>«>if). 1546.2534.2433 (zde jen v L a jeSté chybně místo chos€).ieQ6 (jen P). 5 

Také jako podmět se vyskytuje rten na obou místech 269, pak P 2379, zabezpečené rýmem crestien, 
ale ve větší části pHpadů pHbírá zde P v zásloví j, tak 259.1194.16(52.1737.1760 a jen P 2060.2189 a týž 
tvar se dostal v P též do accusativu 960.1413.1816.2640 a po předložce 2414 (a), 2264 (de), 1362 (pur ^ por), 
825 (sur — sor). Zvláštní zmínky zasluhuje verš 1192. Zde totiž se nalézá rUn ve spojení s předložkou en 
uprostřed verSc, a kdyby P bylo podrželo týž slovosled, bylo by úplně lhostejno, kterého tvaru se užije. 10 
P v5ak položilo zde en tote riens na konec verše, do rýmu se zájmenem possessivným siens^ jenž jest zde 
nominativem výrokovým. Při známé zálibě P pro správný tvar nominativný můžeme říci, že jest zde tvar 
riens alespoň poněkud zabezpečen. 

4. Zdánlivé aneb skutečné nesprávnosti v příčině užívání různých tvarů flexivných. 

1332 un hlasme valt odpovídá P un hlasmes vaut, což by mohlo býti bud pouhé přepsání aneb vazba 15 
dle smyslu ; podobně by se mohlo vykládati 1283 P por coupdbles sera tenu oproti L culpable, 937 P sages te 
tiens oproti L sage. Theoreticky by to mohlo platiti též o verši 1081 P teus se tient saiges místo L tel se tint 
sage, ale metrika tomu zde odpírá, poněvadž by mělo P o slabiku příliš mnoho. (V příčině vazby slovesa tenir 
sr. též 1082.) Taktéž může býti obojí pád správný 57 ot nun Costentin — ot non Constentins (sr. s tím 55, 
jalcož i 355: Cum as tu nun — Com as tu non). Rovněž po adverb. cume — comme lze užiti bud nomin. neb *» 
accus. : tak máme na obou místech accus. 1951 cume Hun — comme lion, pak v L acc, v P nom. cume serf — 
comme sers 1554 a cum esragied — com esragiés 2374, avšak s jest zde v P chybné, poněvadž má rýmovati 
s pevným corUralié. (Dle toho upraven též verš 2410 L.) 

Že tvar sages pro nom. sing. femin. ve verši 145 L jest chybný, rozumí se samo sebou, vychází však 
zde na jevo i tím, že záslovné .r vadí odsutí e v sage a činí tudíž verš o slabiku příliš dlouhým. ^ 

Shoda partipicia perf. u slovesa avoir s předcházejícím doplňkem v accusativu. 

Zde lze mluviti jen o takových případech, kde předcházející accusativný doplněk jest jiný než mase. sing. 
Také zde panuje kolísání: brzy se shoduje partie, v rodě a čísle s tímto doplňkem, brzy ne. Nejdůležitějšími 
jsou ovšem ty případy, kde dotyčný tvar participia jest zabezpečen metrikou, zejména rýmem, proto shrneme 
případy ty dohromady, předeslavše ony, kde shoda neb neshoda ta pro verš jest lhostejná. Obyčejně se tu 
obě znění vespolek shodují, případy neshody budou zvlášť vytčeny. Zároveň zde budou zaznamenány též pří- 30 
pády slovesa zvratného. 

I. Shoda v obou zněních. 

1. Doplněk jest vyjádřen substantivem neb zájmenem rodu ženského: aculchie — í-ť^í/^AiV 2543 (zde 
vlastně jen L refl., P nepřech.), assise 646, oůe — eúe 479, hlandie 351 L (P má zde, ač není-li to pouhé 
nedopatření, praes. hlandié)^ comencie — commenchie 2544, cuvie — covie 352, deceůe 2160 (jen P), s'est espoúrie 
lOřJ (P bez zájmena refl.), esquivée 2171 (jen P), fenie 549, perdue 1877.2159 (jen P), pramise — promise a^i 
G45, recoilUe — recuellie 550, teue 1005, vencue — vaincue 480.1878. 

Případů zabezpečené shody jest ještě více: cumandée — commandée 496 (:^í/ guardée, gardée\ decolie 
2006 {^,espée\ demenée -=— menée 1493 (yfermée — enfermée pass.), dunée — donnée 383 (: agrée\ emprise 650 
i^.mise pass.), ensorcerée 2157 {len/antomécy fantosmée pass.), envaíe 920 (lamte), esguardée — esgardée 590 
i^entrée), finée 799 (isen/e), gabée 630 (irťsée), guerpie 2255 {: haschte), mande'e 2461 (lamen^e pass.), 40 
menée 345 {^loée pass.), mustrée — moustrée 1819 {: enchartrée tak ovŠem jen L, kdežto P má zde jiné slovo, 
ale chybně), oie 558 (:otiV). 1612 (lamťe). 165 (P: est espaone, tedy pro P zajištěno, kdežto v L máme zde 
reflex, a tudíž případ nezaručený), perdue 1023 (:mue). 2337 (idevenue), prise 2009 jen P {;, justice), recun- 
fortée — reconfortée 1626 {^.turnécy tornée\ tenue 2124 {: eissue, ťssue subst.), teúe 399 (ivenue), uverte — 
ouverte 2586 jest sice uprostřed verše, ale tvar ženský jest přece i zde zabezpečen, poněvadž bez záslov- 45 
ného e by byl verŠ o slabiku příliš krátký. 

2. Doplněk jest vyjádřen acc. plur. mase: esjoiz — esjois 407, jen P: avillés 2216, enganis 2215; za- 
bezpečené případy máme 428 avilez — avilUs (: asses, assés), vencuz — vaincus 425 (: pur mus, a conclus). 

II. V L i P neshoda. 

1. Doplněk jest ve femin. sing. neb plur. Zde máme vesměs případy zabezpečené rýmem aneb metri- 
kou: assis — porsis 2026; zde jsou sice participia ta uprostřed verše, ale kdyby se položila do tvaru ženského, 50 
stsdy by se oba verše o slabiku příliš dlouhými; podobně 1286 L Pur quei merci crié U ait, kde ovšem ne- 

jHBik, Dví v«nt ttfr. Icg. o tv. Kateřiné. ^^ 
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shoda pt. se vysvětluje ze zvláštního postavení slov ve vété, duné — don/ 2fíSl {}volenté acc. sing.), presté — 
doné 1404 {: po es té acc. sing.). 

2. Doplněk jest v acc. pí. jen mase. aneb mase. a fem. zároveň: amené 402^ asaté — assaié 412, 

escarni k nos 786 P (kdežto L má zde doplněk lur nun), escrit v Ses dis aves escrit — Ses dis avés e, 89B 

6 {: ředit f redisí), esmen*eillé — esmerveillié 411, eů 1846 (\Jhesu, ale to platí jen o L, ježto v P doplněk změnéa 

v grant maí), returné — retorné 401. Pro acc. masc. a fem. máme příklad v. 961 : Quant hutrn e femme areit 

crié — Q, home e feme avoit c. 

Případy zabezpečené jsou: (de)mandé — mand/ 2419 (ipari/), cried — crié 706 {zbunted, boní/^ 
engané 24Sb {l/ivré pass.}, enveié — envoié 1415 {'.pechié s předL), mandé 1884 {^,cruelié, crualté), reU 
10 2846 L (: cruelté, P změnilo), satvé 2688 L (: ^ volenté, P nos a mostré tedy datX turmenté — tormenté 21dS 
(: penséy penssé s předL), vencu — vaincu 1496 (: e ú). Zvláštní případ jest v. 2296 : Pois li unt del piM esraňn 
(: aguissiez) — Puis li ont del pis desrous (: angoissous). Smysl by žádal spíše shodu 8 mameUs, tvar ukazoje 
však ku clous — cUus. 

m. L má shodu, P ne. 

342 portes (: šunt livrez) — porte (: sont livré\ 475 traveilliez (: empleiez neutr.) — traveilUé (: emplůii); 
15 2668 demustrée — moustré rýmuje s passivným gueredunée, guerredonné\ poněvadž pak partie, to patři k pod- 
metu amory jest patrno, že má býti též v P na obou místech partie, ženské. 

IV. L nemá shodu, P má. 

veu 2i eu — veOe a eůe 1793—4, truved — trouvés 492 (zde by ovšem v L se mohlo part. vztahovati 
ke cum, a pak by byl sing. úplně oprávněn). 

Zvláštní jsou tyto dva případy. Ve verších 1389—40 máme dvě partie, perf., k nimž předchází různý 
20 doplněk: k bechié v pl, k mergoillié v sing. L užilo volnosti v tom smyslu, že ponechalo partie, v obou pří- 
padech bez změny, P však přivedlo v prvnějším z obou veršů part. bekiés ve shodu s plur. Us ieus, a aby do- 
cílilo správný rým, položilo i merguliés do téhož tvaru. Že doplněk vis v P chybí, stalo se zajisté jen nedo- 
patřením písařovým ; že nepomýšlel na to, vložiti sem plurál nějaký, o tom svědčí přívlastky mon a luisanL 

Zvláštní jest též případ obsažený ve verši 1560, kde veu L odpovídá docela správné] předcházejícíma 
25 merveilleSy ovŠem bez provedení shody, která, jak jsme viděli, nebyla naprosto nutná. P však zde provádí shodu, 
ale jen v rodu, ne též v čísle; prvnější mohl učiniti, poněvadž následuje samohláska, před níž se zásloNTié t 
tvaru eue odsulo, ale z iues by se nemohlo odsouti. Chyba jest tudíž v tom, že P ehtějíe shodu provésti, ne- 
užilo singuláru merveille místo původního plurálu. 

Pozn. Ve v. 2820 užilo P tvaru nom. cauchiés a vestus též u sloves zvratnýeh zajisté jen proto, aby 
30 touto vazbou dle smyslu se dodělalo správného rýmu se správným nomin. apparus\ L má zde slovesa ne- 
přechodná a dává jako jinde i zde nominativu tvar accusativný. 

Shoda partie, perf. s doplňkem následujícím. 

Případy, jež se nám v té příčině vyskytují, jsou téměř vesměs zabezpečeny metrikou a sice tím, že 
by verš bez ženského e byl o slabiku příliš krátký, tak dite 1822, parfaite 2579, prise 226, sentue — sentie 
2664, tolue 2218 P, faite 2010 P a 1119 P (kdežto v L, jež místo tele honor P má si grant h. neshodující se fot 
35 jest jediné oprávněno). Má-Ii ve verši 758 oie býti připuštěno místo oi, musíme se domnívati, že samohláski 
předcházejícího ki mohla ve výslovnosti splynouti s náslovným o v jedinou slabiku. — 2Ui to nutno 2256 Čisti 
m. enprise tvar enpHs jako má P, ačkoliv by se dal zachrániti tím, že by se neopakovalo pomocné oi. 

Participium perf. aneb adj. ve významu neutra Iném se udržují z pravidla bez změny na oboa mi* 
stech. Obyčejně předchází zde sloveso před touto částí výroku. Tak: avenu 1058 (:/#r^«). 1803 (:/»)» *« 

40 jen L 1729 (P má zde ý/V/f).ll98, cumandé — commandé 635, dreit jen 807 (v P chybí toto slovo), fait 2tól, 
parduné — pardonné 1287 {ie neline)^ pruvé — prové 722 (: ve rite nom. sing.), seů jen P 1995 {^.veú\ súm 
jen L 1191 (ibuen); P připojuje k tomu biens a pak uvádí adj. ve shodu s ním: siéns; veir — voir 921 C/^? 
pooir po předl.); — před slovesem: cumandé — commandé 92, dit jen L 1502 (P on li dist). Na několika n*^ 
stech se obě znění od sebe liŠí, tak po slovese dreit — drois 992 . 2401 (zde jen P), před slovesem 981 (náfe« 

46 spíše k substant) ; opačně 476 po slovese empleiez — emploié, kde v L rýmuje tvar ten s nus sumes traveilUt^í 
v P pak s nos somes traveillié. 
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Hláskosloví.*) 
Samohlásky přizvu &né. 



Ve slabice otevřené v paroxy tonech se mění obyčejně se; před nosovkami a po 
hláskách paiatalných bývá výsledek jiný. 

der, mer^ per^ pert 625 (paret): ert (erat); -er (z= -aris) ku př. bacheler P; -er (= ^are 
infin. I. konj.) ku př. amer, ester; -^rent {= -arunt 3. pl. praet. I. konj.) j. amerent. 

Výjimku pouze zdánlivou tvoří car neb kar L z quare, poněvadž slftvko to nemá vlast- 6 
mlío pHzvuku ve větě a řídí se tudíž pravidly o a nepřízvučném. Ostatně byl stfr. též tvar 
vedlejší quer, — 

Sem náleží též, poněvadž muta -f- liquida posici netvoří, případy, kde po ^ť v latině 
následovalo tr, tak pere, tnere a též přípona -ator^ -aťr^ fr. -ere, P též -erre, tak emperere^ 
salvě re — salverre, P gouvemerres, lo 

Před druhou plynnou, totiž /, kolísá výsled)ek mezi e sl a; správný výsledek máme 
v: /•/ (z *alum m. alid, aliud) 1577 a u četných adjektiv, odvozených příponou -alis =: fr. -//; 
qucl^ tel, itel, mortel, naturel, virginel, ucl L 946 (aequalis); sem patří též cruel od 
crudalis m. crudelis, jakož i altel — auiel 100 m. původního altcr od 1. altare. 

Jiný výsledek téže přípony jest -a/, což lze namnoze vykládati jako učený zpflsob tvo- i5 
ření, tak: reál — rátal, loial ?, mortal (vedle mortel) 1732. 1244 L, igal P 946 (L uel 
zzL aeqtiolisX P festtvaus, L femal; při mal mohl rozhodnouti tvar slova toho jako první části 
složenin aneb jako adjektiva přívlastkového, kde slovo to nemělo přízvuku ; ve tvarech sloves- 
ných volt — vaut 291 (válet), chalt — cauí 1331 (calet) a salt — saut (salit) se provedla assi- 
milace s tvary, v nichž přízvuk byl na příponě osobní. » 

Četné příklady nám poskytuje a před původní zubnicí t : ré 1107 (ratem), gré (gratum) 
a odtud agrée^ blé (ablatnm)^ lées (latas), het, heent (*hatit^ *hatimt)^ espée (spatha); 
-eTi-ée C-atus a -^ita) bud jako přípona part. pf. (adj.) ku př. adtdlé — adolé, a mé, ested — 
es té; cumparée — comparée, fcrmée L, gabée, mm pas sé es — compasséeSy née, mlurée — cou-- 
/(řwr/ť, aneb subst. : avoé (adtfocatiis), barné (*baronatusJ, anciené; colée, criée, risée; — » 
dále -/ = lat. -^tem, obyčejně -té zz. -tatem, tak eé (actatem) a, jednak dar té, bimté — banté^ 
poésté,cité,']GámL\i charité^adversité, iniquité. Sem patří též ony případy, kde po vysutí 
ncpřízvučné samohlásky v poslední slabice paroxyton / splývá v L s j v hlásku s; tak: les — 
les 2030, asses — assés (satis), pak -et part. pf. -f- -í" ku př. L aceres, jakož i přípona -^z 2. plur. 
ind. praes. sloves I. konjugace a všech jiných sloves a tvarů, do nichž se vlivem analogie ao 
koncovka ta dostala; tak zní v textu našem i 2 pl. k habere: avez — avés a také hiturum, 
se slovesem aveir složené, má koncovku -ez és a ne, jak bychom očekávali, -eiz — -ois. 

Výjimku od pravidla máme ve tvarech v a neb vait (od vadit) místo *fr/, kteréžto 
tvary se vysvětlují jednak analogií s kabet :=z a (které podrželo a jako nepHzvučné sloveso 
pomocné), jednak s 1. sing. vai. Podobný vliv má 1. sg. na 3 u slovesa sapere; ze sapit po- as 
vstalo správně set, jak se vyskytuje v L i P 421 . 863 . 1178 . 1G42. L 1640 a P 2108, právě 

*) Nutno připomenouti, že v hláskosloví prokládáni slov francouzských má jiný význam než v části 
předcházející: zde jsou tiftténa pismem proloženým ona slova, která v témi tvaru se nalézají v obou versích. 
Je4i mezi obéma versemi různost nějaká, oddélujf se oba tvary od sebe čarou podélnou aneb se k nim pfi- 
pojitíe jedna ze značek L neb P. Etymologie latinská pfipojena jen v nékterých případech, vfteobecnč nutno 
v té pHčiné v případě potřeby nahlédnouti do slovníka^ což platí též o doplnění v příčině citování jednotlivých 
■lov, ježto i tam, kde vedle slova se objevuje číslo, nepřihlíženo vždy k tomu, aby se docOilo naprosté áplnocti. 
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tak jako 2. sg. 2m a TGH zní Jťx; — sťs, za to však I a 861 má jen P set, L však analogidé 
seií^ ano 1510 vyskytuje se sci/ v obou znéních; podobné ze *sapiutt*i. pl. máme pravidelné 
sevent jen v P 326 a 2338, kdežto L na týchž místech má tvar analogický seivent. 

Také před spřežkou souhláskovou -ns přecházelo d v r, poněvadž v postavení takovém 

5 se « záhy vysulo, tedy třes (trans), remest (remansit). 

Má-li L 1854 rýmem zajištěné remist od téhož tvaru latinského remansit, dlužno v tom 
viděti tvar analogický s perfekty sist, pnist, prist a p. 

Stojí-li před takovým ť' = lat. a 1. jedna ze souhlásek/ obsahujících, jako mékké / neb 
n, ch neb g neb g^ aneb 2. zubnice neb sykavka a před nimi dvojhláska, jejíž druhou částí 

10 jest /, přibírá ono e před sebe hlásku /, které označují někteří názvem / parasitického ; toto f 
tvoří pak s následujícím e dohromady dvojhlásku /V, rýmující s ř^ = lat. ^. 

Pozn. Texty naše opomíjejí někdy vyjádřiti / to písmem, avšak o výslovnosti to neroi- 
hoduje, což jasně vysvítá z případů, kde takové chybné e rýmuje se správným ie. 

Příklady ad 1.; po /; cunseiller 13^3 (: trenchier) — conseillier/]\ndQ také L správné; 

15 traveillier. . . ./V, . . . iez — iés, esmerveillé 411 (* asaié) — esmerveillié^ moillié — mouUii, 
mergoillié 1340 — mcrguliés ; po ň: P gaagnié, L degniez, segnicr — saignier; po ch (P c^ k): 
chier {canis\ chiere (cara), chieý — cief (caput), dercchicf ^^ — derekief^ achieve^ pcchii, 
pechicr — pekier^ fichié — fikié, bcchié — bekiés, P canchies, tuchier — touchier, P tenchier^ 
trenchier, P justichier; po (;: saciez 170 a 1001 — sachiés^ ostatně také L sachies^ P pak má 

90 vedlejší tvar saichiés; aprocier — aprochier, purchacicr — porcachier, cumencier — commenchier, 
L esracies, essalcier — essaiuhicr, nuntier — noncher; po g: mangier — mengier, mangié — 
mengié, losengier, esragied — esragiés, laidengied — laidengiéSy sungié — songié, cungié -- 
congié, vengiez — vengih; messagier 77 — messaigcr, messagiers 341 — messaigers, 

ad 2. repairier (repatriare); ku správnému desirer 2168 má P uprostřed verše tvar 

35 analogický desirricr; traitier, afaitié 1298 (P afaité), P haitié, (jLidier^ analogicky též 
pitié (pietatem)y amistié — amitté (amicitatem, kde / kmenové odpovídá vlastně dvěma samo- 
hláskám ie a // (druhé / z ci ^= is) a též geticr P 1110 rýmující s loier^ vlastně loiier; též ide 
jest parasitické / poněkud oprávněno, ježto e kmenové odpovídá původnímu ei^^e-^-i (toto 
z lat. ct = it\ L má zde sice jeter^ ale tvar ten rýmuje s tvarem analogickým Her m. leiier; — 

30 preisier — prisier a analogické baptizicr — baptisier, laissier, laissiez — laissiésy abaissicr^ 
esjoissiez — esjoissiés, L aguissiez; — P raisnier, plainiez — plaigniés, 

V participiích perf. rodu ženského a substantivech tvořených koncovkou -ató jest 
v případech jmenovaných výsledkem koncovky té -iá\ jež v obou textech našich se mění 
v -ie tím, že přízvuk přejde s prvního ť na /a obě ne, řízvučná e splynou pak v jediné. Obyčejně 

35 rýmují tyto tvary vespolek i nelze tudíž bezpečně říci, náleží-li věc ta jazyku básníka původ- 
ního, jen jediný případ zdá se nasvědčovati tomu, že skutečně věc tak se má, totiž haschie 
2256, jež rýmuje s guerpie, tedy partie. IVté konjugace, jehož /jest etymol<^cky zabezpečeno. 
Ostatní případy v textech našich se vyskytující jsou: aculchie — couchie^ depecie ~ despeckit, 
essalcie — essauchie^ cumencie — commenchie, curgie — escorgie, afaitie^ enpeirie — empiru^ 

40 plaie^ repre isie V, preisie V, plaissie L, maisnie; sem patří též P 2043 appareillies : engignifs, 
čemuž v L sice odpovídá appariellées^ ale rým jest i zde enginnies, z čehož patrno, že pfeai' 
v L pochybil a to tím spíše, ježto na jiném místě píše správněji aparelié, kde P ještě správ- 
nější tvar má appareillié, 

Následuje-li po á jednoduchá nosovka /// neb ;/, mění se v dvojhlásku a/, když pak 

45 tato dospěla k výslovnosti otevřeného e^ přechází v L často v ei, které se právě tak vyslovuje* 
následek toho jest, že ain, ein z -an může docela dobře rýmovati s r/>ř = lat. řn aneb &. 

Doklady: a i ni {amo), raini, claim, aime 1187: reclaime ovšem jen v L, kdežto f 
má racaine, ale rým žádá zde opravy. 
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mein {manus) — main 78 . 191 . 1537 . 2680, jen L 1278; nuins — mains 744 . 2545; 
demtin — demain 93 . 1347 . 1640 . 1642 . 1644 . 1862, pak též chybné piein v L 1862 místo 
matin; meint — maint 1729 vedle maint \12b, parmaint 1624; vein — vain 2437 vedle 
vain 1348. 1975 a P 2275, veins {: pleins) — vains {: piains) 1253, veine — vainne, vaifu^, 
148 L (:/^'/>ř^').245.654*. 1345 vedle vaine 377, vcines — vainnes 687, ale vaines — vainnes 5 
26Aň . 1075 ( : plein€s\ pak hlavné adjektiva a substantiva s příponou -anus = -atn, -ein : su- 
veretn — soverain 692, stwereine — sauvrainne 1410, sí4v{€)rťines — sauvratnncs 146, prané- 
rein — premerain 304 a jen L 321, derein — daarrain 2538, forein — forain 2023 ( : plein^ 
plain\ kumeine — humainne 1645, ccrtein — chertain 1639, jen P 2276 certain, certeine — 
ceriaine 1990 (: metne, maťnne), certeine — chertainne 1646 . 1 156 (: peine,painne\ jen L 1702 lo 
(: se peine), certeines — chertainnes 1654 {. peines, painnes), luinieine — lointainne 246, vedle 
lointaines — loiníainnes 6í<8, mnndeine — mondainne 1409 . 1(532 ( : peine, painne), ale mun- 
daines — mondaines 145, guardeins jen L 1884 a guardains rovnéž jen L 1579 . 1880, citeins 
jen L 729 (P citoiens), densein — disain 2023, ale nunain — nonnain 2679 (rýmuje ovšem 
s mein, main). ifi 

Předchází-li před takovým a hláska /, bud již v latině (což se stává ve slovech polo- 
učených) aneb teprve na půdě románské, mění se ^ ne v ai, nýbrž v e, jako před souhlás- 
kami oralnými; tak: terrien 1630.1896 {\bien\ rethorien — rectorien 325 {: bien), cre- 
stien 2040, crestiens 66, celestien 1833 (: bierí), dialeticien — dialecien 143 (: rien), 
dialeticien 668, anciens 62, paiens 117.2103, paien P 1040 (L má zde sice paen, ale <o 
poněvadž rýmuje také zde s bien^ jest patrno, že správný tvar také zde jest paien), citoiens 
P 729 (L citeins), lien — loien 1208 (\bien) a Hen 1016 {:bien)\ sem náleží též chien 
1341 . 1465, chiens — kiens 2449 a P 1080 deiissicns. 

Podobný vliv jako nosovka má na prízvučné a následující /, jež povstalo na pfldé 
francouzské způsobem rozmanitým, také zde jest výsledek aiy mnohdy také ei, tak: peis — » 
pais ipacem) 636 {ipa/ais) vedle pa i s 1222.1463 a 59, (kde P sice má pas, ale zajisté 
chybně), p/aist 106 . 346, taist-9l{) . 1419, >/ jen L 489 í = A/r), traient 1039 . 1 142 Gen L), 
meis — mais (magis) 1696.2143 vedle mais 37. 146 . 332 . 2í557 ano i mais — pneš 937 
K.engreis, engres). Sem náleží též analogický tvar 3. sg. pr. slovesa vadere s 1. sg. téhož 
času: vait m. vet 579.317 (:/^/7).1581 {.p/aitljen L 1689.2522.583 {:/ait) vedle » 
i*ait — va 1950.2348 a v a 588 (: ad, a) analogicky dle 3. sg. slovesa pomocného habere, 

Přcdchází-li před takovým a ještě souhláska, jež vyvíjí parasitické /, jest původní vý- 
sledek podobný výsledku / -an totiž / ni, tím obdržíme však triftong iei, jenž všude, ať jest 
původu jakéhokoliv, se zjednodušuje v /; tak povstane z jacet docela správně gist 
2618.2621. » 

Nalézá-li se ť? v posici před souhláskami oralnými (muta -f- liquida netvoří posici), 
udržuje se v původní své podobě; totéž platí až na zvláštní případ (o němž níže) též před 
n 2L m spojenými se souhláskou: zde však přijalo a záhy výslovnost nosovou. Ačkoliv vý- 
sledek bývá obyčejně týž, budeme zde přece činiti rozdíl mezi posicí latinskou a takovou, 
která vznikla teprve později následkem vysutí neprízvučné posttonické samohlásky v pro- lo 
paroxytonech. 

a) Doklady pro posici latinskou: charn — car 234, chám — char 711, též L char. 
lart, art, ars — ars, quart L, part, chartrc — cartre, P arst a arses, marbre, esgnarde — 
esgareU, veillard — viellart; — fláme flammc, flambc L, amplc, champ — camp; — an, 
šanc, angele^ quant iquando), tant, itant, devant, nepurquant — mporquant, cans P (can/ns), « 
talant L 826 {: poissant), grant, grande, blandc P, mandě, cumande — commande (pHklad 
t- zv. dekomposice), dctnant (1. sg. pr. ind.), cinquantc {^cinquanta m. quinqt4agiptta)\ — 
sem patří hlavné part. praes. a gerundia všech sloves, poněvadž tu převládla koncovka I. kon- 
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jugace, zároveň pak též četná adjektiva a substantiva odvozená touže pi^ponou: semblant, 
enfant — anfant, vaillant^ poani, poissant, luisant^ rccreant, ctívcnant — catrvenant^ 
serjant — scrgant, jakož i analogicky dle nich utvořené tyrani — Hrant a P paisamt a od 
participií těch odvozená slovesa jako P creant, acreant, čemuž v L odpovídá gnmt; — rovnéi 

6 sem patří substantiva se zakončením -ance, odvozená od partie, pr. na -ant; tak: faillana 
semblancc — samlanchcy tribulance, espcrancc — esperanche, crrance — esranche, desmesn- 
rance^ suff rance V, amtenance — contenanche, stistenance — satistenanche, dutance — dauUma^ 
dotitanche^ rcdautance P, surquidance — sorquidancc, sorqiiidanche^ destance — desestanchi 
(L třeba rovněž opraviti v dcsestance)^ habundancc — habundanche^ venjance — vengance, cre- 

to ance, fiancc — fianche, pnwancc — proi^ance, protivanchc, grevance, poissance — putssance, 
naissance — naissanche, conois šance L, regeíssancc — regehissance; — quatre^ L quaires, batre, 
trace — trache, e strace, purchazt — porcat 2674 (3. sg. pr. konj.), pas, las, -ast jako pří- 
pona 3. sg. impf. konj. {-asset), ku př. aidast^ blasme, chaste — caste, cUrjastre — cUr- 
gastre, aspre. 

15 Sem náleží též případ, kde po a následuje v latině //, jež zůstalo bud mezi dvěma 

samohláskami aneb se dostalo do bezprostředního zásloví, jako devale — avale 2114, val, 
metal 1307 (: mal)\ tak rovněž 19í)9 L vassal, kdežto P má zde nesprávné t^/rx^^ďi^ utvořené 
dle obdoby správného nominativu vassaus; každé / totiž, ať původně jednoduché aneb dvoj- 
násobné, následuje-Ii po něm bezprostředně jiná souhláska, ať již v latině aneb teprve později 

«) po vysutí nepřízvučné samohlásky, se mění v u, jež s kmenovým á tvoří dvojhlásku au, která 
se později ve výslovnosti zjednodušila v o; z našich dvou textů stojí L alespoň způsobem 
psaní ještě na stupni původním, kdežto P až na nepatrné výjimky vokalisuje a nové stadium 
to též písmem vyjadřuje. 

Doklady : halt — //«;//, falt — faut, altre — autre, albe — aube, falše — fausse vedle 

» falses 684. Bližší o tom u /. 

b) Doklady pro posici románskou : cliambrc — cambre {canťrcí), P raialme {regařmen), 
anme — ame {atťmd), nimanz — rmnans {ronian'cc), vaňte {van*tat)\ — diable — deale {diaVlus), 
fable {fab'la), hlavně pak přípona -ablc adjektiv odvozených od sloves bud I. konjugace 
aneb analogicky dle těchto též od ostatních sloves ; tak : mustrable — moustrable, P secoraUe^ 

30 raisnable, parmanable, ýeu[n]able — fconabh\ acc table — acceptable^ cunfortable — confor- 
table, estable, muuble, veable, merchiable ?, culpable — caupable^ dec€veU?le — deckevaUe^ 
trespassable, disable. 

Tvar remestrent — nwescnt 1227 třeba míti za tvar analogický dle 3. sg. remesL 
K posici románské dlužno čítati též ony případy, kde v proparoxytonech latinských 

36 po kmenovém á následuje souhláska ve spojení se samohláskou / (neb e^ v hiátu. Zde líc 
rozeznávati dva případy: 1. nová souhláska, která vznikla ze souhlásky původní s i v hiátu, 
nevyvíjí ze sebe / aneb 2. takové / se vyvíjí, pojíc se s kmenovým a v dvojhlásku ai. V té 
příčině se texty naše mnohdy od sebe liší. 

Doklady k 1.: grace, [ejspace — espasse 2541, háce — Itache 1557 asi d\e face " 

40 fache 1558 (sloveso a rovněž subst.), fas {fació) L, k čemuž P 316 fac (spíše fai;\ 1956 /«i 
manace — menache. 

Sem náleží též a-^ li -^ samohl., ačkoliv v obou textech se setkáváme se způsobem 
psaní -ail (v zásloví) aneb -aill (ve středosloví) : zde slouží / asi jen k označení měkkého /, 
tak: vail L (valeó) 154G, pak přípona -aille (-alia): bataille, rascaille^ almaille L 2668* 

4fi rovněž sem můžeme počítati -ac'!-, poněvadž i zde spřežka -cl se mění v -li-, T; tak L 676 
a 1545 travail a 1348 travailles. P má na prvním a třetím místě traveill ^ tratteilUSt n* 
druhém pak dokonce travoil rýmující s voil \*voleó), kdežto v L rýmuje travail s vail {vak^)- 
Tvar travoil svědčí o tom, že v nářečí textu toho, aneb alespoň v nářečí písaře P také mflcké/ 



i 



148 

vyvíjelo ze sebe epenthetické /, které spojivši se s kmenovým a dalo ai, toto později eí 
a konečně toto sekundárné ei jako původní na přízv. ir neb / založené oi. Ostatně možná, že se 
tvar traveil zakládá na oněch tvarech slovesa, v nichž a nepřízvučné se úplně správně změ- 
nilo v /, tedy původní ai v ei. Ostatně též retnice bezprostředně předcházející mohla alespoň 
podporovati změnu ei v oi. V učeném miracle podobného kolísání není. 5 

Podobná nejistota panuje v oněch případech, když ze souhlásky latinské vlivem / 
v hiátu povstala hláska ch aneb g {i neb i) a také zde jde jen o text P, kdežto L jest dů- 
sledno v tom směru, že ani zde epenthetického / nevyvíjí; tak 332 sacAe — saiche^ 323 sa- 
chent — saichent a též 2018 P saiches; sage L odpovídá v P obyčejně saige, rýmující na 
mnoze se slovy, jež mají rovněž příponu -aige jako coraige 161 . 181, aaige 303^ damaige 10 
1678, ale též s aage 686, damage 2467, a mnohdy se i v P vyskytuje tvar sage, tak 145 . 492. 
937 ; — P 2147 má taige (: damaige^. Sem můžeme čítati též výsledek přípony -aticum^ -agc^ 
P -age a. -aige, Jak.se mají v té příčině texty naše, patrno z tohoto přehledu: parage — pa- 
raige 2509, parage 1515, jen L 161, airage — coraige 181 . 613 . 1516 . 1521 . 1629, jen P 161 . 
2229.2566, orage L 2566, ultrage — outraige 1630; domage — damaige 1063.1678.2510, i5 
jen P 1969.2148.2230, domage — damage 2467.2413, dumage — damage 2399; lignage — 
lignaige 357, eage — aaige 304, jen P 1970, eage — aage 686 . 2400, visage — visaige 6l4, 
usage — Msaige 1035, messaige P 497; sem náleží též ymagc — ymaige 1301 . 1319 a P 1275 
(zde L ymagené). 

Vedle toho jsou též nepochybné případy dvojhlásky ai z latinského a v posici, a sice: » 

1. V posici latinské. Sem náleží a) ona slova, kde po n následuje souhláska hrdelná, 
která změnivši se v / mění předcházející n \ n\ toto n se však udrží pouze před samo- 
hláskou, kdežto před souhláskou změkčení mizí a místo něho se vyvíjí epenthetické /, jež 
s kmenovým á tvoří dvojhlásku ai, která v L kolísá právě tak mezi ai a ei, jako se to děje 
před nosovkou jednoduchou, tak: seint — saint 1140.2578, jen L 2086, jen P 1780, seinz — » 
sains 1692.1769, seinte — sainte 634.915.1804, ale saint, 1130, sainte 28.59.8*c)2. 1124. 
1749, jen L 1096; meint — maint 2503.2619, jen L 2661 meinte — mainte 722.2502, jen P 
1962, ale maint 2504, mainte L 2501; enfrainte 701 (\plainte\ 431 (:esteinte)\ plainte 
(702), plaintes 1713; pleinst — plaint 2421, {pleimtrent jen L 1457 a to chybně); pleindre — 
plaindre 2383.2518 a plaindre 174.2481 (: ateindre, rataindre\ jen P 2404. 2407 (: ataindre)\ » 
greindre jen L 433, graindre jen P 1670. 1289; plaint (3. sg.) jen P 2405 (: ataint\ plainent — 
plaignent 2507; einz — ains 266.1424.1889.2348.2438.2538, jen L 944.1012.1158.1385. 

1545 . 2022 . 2232, ainz — ains 1076 . 1123 . 1 125 ; jen L 242 . 685, jen P 943 . 2305 . 2420 ; oreins — 

orains 1691 (iseins^ sains), 

b) Druhý případ vývoje dvojhlásky ai z a v posici latinské jest onen, následuje-li bez- 36 
prostředně po a spřežka souhlásková, obsahující hrdelně c bud jako první neb druhou část, 
jež se vokalisuje v i, které pak s kmenovým a tvoří ai; jsou to spřežky ct, es fxj a se. 

Doklady : fa i t, fo rfa i t, mesfait — meffait, fa i třes {factor), atrait, contrais P, 
laiz — lais {*lactení)y gaites\ traist, laisses L lais L relais P; fais P {fascem), naist, 
naistre, paist, ^ 

2. V posici románské, a) Případy proparoxyton, jejichž předposlední slabika neobsahuje / 
v hiátu, nýbrž souhlásku, která po vysutí posttonické samohlásky se vokalisuje v /; tak: fairc 
(f^'ré) a, složeniny afaire, parfaire, meffaire P, pak traire se složeninami atraire, 
^^ttaire, ^ak plait {placitum), fraile ^m, fraille — fraisle 1637. 

b) Případy proparoxyton, jichž předposlední slabika obsahuje souhlásku ve spojení s / fó 
^ hiátu, kteréžto i se udrží a tvoří s kmenovým a dvojhlásku ai\ souhláska sama se bud 
^rfrií v původním svém tvaru a), aneb se pozmění /í) aneb konečně též mizí úplně y). 

«) amtraire — contraire, duaire — doaire, repaire, viaire, guaircs L a gaires. 
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Konečným výsledkem svým náleží sem též slovo gramairc 483 z 1. grammaticns-^ 
ampainc L 25 10 odpovídá v P compai^tti\ kde může býti pochybnost o tom, jakou platnost 
má /: je-li to skutečná hláska, již ze sebe vyvinulo měkké n, čili pouhé znamení, označujid 
měkkou výslovnost souhlásky nosové (sr. s tím plainent 2Í307 L, čemuž v P odpovídá plaignad), 
5 Tam, kde následkem bezprostředního styku se souhláskou s neb / měkká výslovnost n mizí, 
není ani v P pochybnost o platnosti / jako části dvojhlásky, tak v gtiain 1671 — gaains. 

/9) Sem náleží compaif^jic v P, o němž právě zmínka se stala, pak palais rýmující 636 
s pcis, pais, snad též malveis — malvais KW. 113 a jen P 1942; snad sem náleží též jméno 
vlastní Cursatais P. 
10 y) a i (Jiabeo), aies {habcas\ nit {habeat), pak dle analogie a i též sai, resas L] — 

rais L 580 {radios). 

Docela zvláštní výsledek dává, až na případy právě pod «) citované, přípona -arinSt 

která přešla ve tvar -ier. Obyčejně mají tento tvar oba texty ; vykazuje-li jeden z nich mfeto 

toho 'Cr, jest to výsledek lat. -aris, s nímž -icr často se střídá; to platí zejména o subst 
15 chevalier — chcifaler 1800.1823, vedle chevalier, escuicr P; solier, luier — loier, brasifr, 

achicr P; v millers P pohltilo / předcházející //; premiér, plenier P, drciturier — droiíurier, 

též ad v. volentiers. 

Sem náleží též fem. *precaria preere — priere, kde -aria se jeví v podobé -tre neb -ien, 

což souvisí v L s podobnými případy vynechávání / jako první části dvojhlásky, v P pak 
ío s okolností, že kmen subst. prierc se připodobnil onomu tvaru kmenu slovesného, jenž jest 

oprávněn tehdáž, spočívá-li přízvuk na samohlásce kmenové. V případě takovém se v pfemé 

často druhé / vynechávalo, ale čisti se mohlo i zde priiere. 

Konečně třeba si všimnouti ještě jednoho případu, kde se objevuje přípona -/>r z lat. 
'arius aneb spíše neutra 'arium\ stává se to u substantiv verbálných, odvozených od kmene 

» slovesného. Poněvadž pak infinitivu se užívá rovněž, což zejména v době starší se stává velmi 
často, ve významu substantivném a i)oněvadž na druhé straně jest mnoho infinitivů první kon- 
jugace zakončených koncovkou -icr (tam totiž, kde jest vyplněna jedna z podmínek vývoje 
parasitického /), nebylo dlouho jasno v té věci. V textech našich sem náleží jediný tvar a to 
nepochybně jen v L, totiž desiurbier 2488 ; P zde není zajištěno, poněvadž má dctrier a sloveso 

30 to i jako substantivovaný infinitiv mohlo, ovšem jen analogicky, přibrati k příponě -er ještě i, 
které písmem ncmusilo býti vyjádřeno právě tak jako pricre, o němž se pravé zmínka stala. 



r bud v bezprostředním zásloví aneb v paroxytonech ve středosloví ve slabice otevřené 
před souhláskami oralnými se diftonguje v ci, jež v P postoupilo v oi\ 

mei — tiioi, tei — toi, sei — soi, scir — soir, veir — voir; 1 100 má L ver bez dvojhlásky, 

35 což se vysvětluje snad nepřízvučným postavením ve větě; ostatně se v tom může jeviti též 
zvláštnost znění L, kde, jak hned uvidíme, místo správného -eir se vyskytuje 'ťr\ espcir — 
espoir, pak též v infinitivu sloves II. konjugace lat. -rrť = fr. -eir L, -(ňr P; tak: afiarrir — 
apparoir; voleir, vuleir — voloir, dole i r — doloir, remanoir ^^ poeir — poair, saveir — seamr, 
aveir — avoir vedle aver L 43 1.1 (558 (P má i zde na obou místech av0ir)\ seeir — seoir vedle 

40 seer 1529 (P seoir^ a 1531 (P seir, o čemž níže); správný tvar k vídřte vůbec v L nemáme, 
nýbrž jen veer 1530 {;.secr), pak uprostřed verše, což o původním tvaru nerozhoduje 894. 
1318.1548, kde P vesměs má tvar veir, za to však 1509 rýmuje s veer tvar paeir (P vemr: 
pooir)^ což by svědčilo o tom, že secr a veer jsou bud tvary pozdéjií, aneb že jest ide re- 
dukce jen pro oko, s čímž lze srovnati výše citované substantivum preere m. ^MfávnAo j 

46 preiiere\ ceile G02, ceille 50í) — choile, es tei I les — estoiles; zfidHis máme, ale jen v L, tH tvaiy. J 
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fedcih 1147, fccil 2590 ?i fcclz 1788 (P užívá na prvním a třetím místě amis, na drul.ém 
loiaf), Srovnáme-li, co výše řečeno o zanedbávání / ve dvojhlásce ci písařem L, s tvary zde se 
vyskytujícími, mohli bychom ve feelz vidéti nesprávnou reprodukci tvaru feeilz, v tomto pak 
vémý, hláskoslovně správný otisk latinského fiddis, kdežto fedeilz se svým zachovaným d by 
představoval původnější stav, ale výkladu tomu vadí jedna věc, že totiž užito z místo s jako 5 
známky flexivné: to se děje, jak později uvidíme, jenom po měkkém /. Z toho patmo, že 
slovo to sem ani nepatří, nýbrž že odpovídá asi tvaru *fidčlius, kde -//- dává pravidelný vý- 
sledek, měkké I, vyjádřené pomocí il. Z téhož důvodu nemůžeme při feelz pomýšleti na zá- 
měnu přípony -alís místo -dis, která v textech našich se provedla zajisté u cniddis, ačkoliv 
rozhodujícího v této příčině důvodu zde nemáme, ježto ani jediný ze tří příkladů tohoto ad- lo 
jektiva v L nemá u sebe flexivného s neb z\ noblei — nobloi 673, podnei 624 (P dosnot), 
P coi {qu(i)rttis)^ creis — ctois (2. sg.) atd., recreit L, deit — doit, deivent — doivent ; rovněž 
sem patří osobní přípony imperf. ind. a kondit Rozumí se, že v příčině kondit. není žádné 
výjimky, poněvadž k jeho tvoření se užívá u všech sloves téhož slovesa pomocného habere, ale 
v imperf. to může vlastně platiti jen o oněch slovesech, která imperf. své tvoří pomocí přípony i5 
'tbam. Pro P není výjimky ani zde, poněvadž slovesa všech ostatních konjugac tvoří své 
imperf dle habere, ale v L jest u sloves I. konj. základem imperfektum téže konj. a následkem 
toho jest zde tvar imperf docela jiný. — Z trirs obdržíme treis — irois a rovněž z mensis, 
m^sis'. meis —mais. 

Někde má ^1 pramen dvojí, tak následuje-li po něm hrdelně g, jako lei— loi, rei — roi, jo 
poněvadž by zde ei povstalo i z nezměněného é, k němuž by se přidružilo / z vokalisovaného g. 
O vzájemném zaměňování ei a ai máme též zde doklad v lai L 18 (P lois). Podobná po- 
chybnost může býti vyslovena též v příčině 1. sg. crei aneb croi, jež se může zakládati na 
analogickém *credio, 

Stojí-li ^ před jednoduchou nosovkou v paroxytonech, mění se v L sice také v ei, ale » 
hláska ta nepostoupila v P v oi, nýbrž udržela se v platnosti e i zde. Jenom v příčině trans- 
skripce zavládl zde zvyk vyjadřovati hlásku tu důsledně značkou ai\ tak: peirte — painne, 

v 

peinent — painnent, plein — plain, pleine — plainne. Tjt se tu ai z a a ai z e úplně vyrovnalo, 
patrno z četných rýmů mezi slovy na -anus a -entis jakož i -ana — ena a poena. L má správný 
tvar též u jména vlastního Heleine 56, kdežto P, vzpírajíc se tvaru Helaine, raději volilo tvar ao 
učený Heleně. 

V některých případech bývá výsledkem t hláska i. Zde třeba rozeznávati několik pří- 
padů : a) Před / se nalézá souhláska, jež vyvinula ze sebe /, toto pak splynulo s následujícím 
ei v triftong iei, jenž se pravidelně zjednodušil v /, tak merci — merchi2AÁ\ 1286 má L sice 
měrce, ale zajisté chybně; sem patří též pats 1703 (: amis)\ dále sem asi nutno čítati inťini- 35 
tivy plaisir a luisir, ačkoliv by jinak postačil též výklad založený na přechodu sloves 
těch ku IV. konjugaci. 

Poznámka Ze pravidlo to se neprovádělo všude přísně, že ku př. impf k dire zní 911 
diseil — disoií a ne *disi/, vysvětluje se silným vlivem oněch daleko četnějších sloves, kde 
podmínka ta vyplněna nebyla, a pak též snahou míti pro týž tvar tytéž přípony osobní. ^ 

b) Druhý případ se vysvětluje vlivem záslovného / jako přípony osobní na / kmenové ; 
to se dělo u jistých sloves v 1. sg. praeterita tvořeného pomocí /, kmen ten pak se ustálil 
v celém praet, alespoň v oněch osobách, kde přízvuk spočívá na samohlásce kmenové, a odtud 
vnikl též do part. perf ; tak z feci fis a dle toho fist a 3. ^^V fisent P vedle analogického dle 
virent utvořeného firent; tak *prekensi, *pr^si — pris (jako 1. sg. praet. a pt. pf.), enpris — « 
empris {enpres L 526 zajisté chybně jako výše zmíněné měrce), apris; ze "^sessi máme 3. sg. 
íi j/, asist — assist, pt. pí. porsis P. U těchto sloves mohla ostatně spolupůsobiti též sigma- 
tická perfekta, jež mají kmenové r, poněvadž ve tvarech, v nichž přízvuk spočívá na / osobní 

JvDlk, Dři Tcne ttfr. leg. o sv. Katefiné. V6 



110 

koncovky, tato slovesa, jak později uvidíme, také své kmenové f z důvodů dissimilačnfch mém 
v e : f očisti se zde rovná mi^sisti. 

Vliv ten však nelze viděti též u sloves venir a tenir. Pro přechod slovesa tenere ka 

IV. konj. netřeba hledati důvodů v hláskosloví, jest to úkaz čisté flexivný. Co se pak perfekta 

6 týče, tu se vysvětíuje kmen vin- přehláskou z vrni vlivem záslovného / původně asi tam, 

kde slovo následující počínalo samohláskou, takže / bylo v hiátu; dle vFni upravilo pak své 

perf. také tcnui. 

Doklady: avint^ devint, cuntint — contint, maintint, retint, tindrent — tinrrent; 
jinde vykazuje tvar pik. zde dvojhlásku ie, tak 937 tinc — tiens, 1575 tinc — tienc^ tieng?, 
10 tint— tient (ale tint 1538). 

c) Případ třetí jest karakteristický pro nářečí pikardské, kde i v jiných případech, než 
právě citovaných, se mění přízvučné ir v /. Sem patří infinitivy výše citované seír a véir, sem 
též několik příkladů zájmen osobních, kde vedle obvyklého oi (L et) máme /; tak met — mi 
645 . 2417 . 2535, jen P 2379 ; tei — ti 675 . 936 . 1257 . 1615 . 1967, jen P 284 . 302 . 886 . 906. 

15 Krátké lat. e (ae) v otevřené slabice předposlední se diftonguje v ie, což platí též před 

nosovkou, při čemž se však hláska ta sama stává nosovou. 

Doklady : //V r^ (adj)» ^^i^^ atd, requier, cunqniert — conquiert, enquiert ^,afi€ri, 
piere — pierre, derriere P; sem náleží též chaicrc — caiere 621 z caihédra, kde přízvuk se 
třetí přešel na druhou od konce, rovněž moillier — mollier, mmillier z *muliřrefn ; sem náleží, 

» ale jenom zdánlivě, entier 1227 (: Uuhicr, tmichier) a 2096 (: tnmeier, tomoier) z iníegrttm: 
po vokalisaci g v i (jako v nedoloženém našimi texty neú) by měl povstati triftong tet a z toho 
jednoduché /, tedy entir, kterýž tvar ve stfr. skutečně existuje; ale pro řídké se objevování 
přípony -/r v adjektivech vyskytuje se daleko častěji tvar entier, kde -ier odpovídá latinskému 
-arius. Tvar mere P jest úplně učený (sr. dříve Heleně). 

25 Nalézáme-li pak u tvarů francouzských, založených na lat. imperf. neb fut. slovesa esse, 

brzy tvar s ie brzy s e, vysvětluje se to tím, že jest to slovo, jež nemělo obyčejně vlastního 
přízvuku ve větě a proto kolísal výsledek jeho; totéž platí i o 2. sg. praes., která v obou 
textech zní bud ies aneb es. — Dále sem náleží eiel, ano zde zasáhla diftongace v P také t 
sekundárné, založené na původnějším ne, lat. o, ve tvarech vels, velt, v nichž původní tu se 

30 redukovalo v e vlivem retnice bezprostředně předcházející, jako se to stalo v aptid hoc — 
aviiec — avec. Ostatně jest zde otázka, nepovstalo-li v P vieus, vielx 2. sg. a vielt 3. sg. bez- 
prostředně z viiels^ viieus rozlišením samohlásky retné ii v i po souhlásce rovněž retné. 

Před / a d: liez — liés 1249 (: volies, voliés), siet, pies — pies; před retnicemi: licot, 
eslieve, suzlieve — soslieve, escrieve — erieve 579 (erčpat), brief {sh.)^ brieve, abrieve, 

36 ktomu dle lévis analogické grévis a grčvo 3. sg. grieve; liepres P 845 (L adj. leprus). 

Před nosovkami: crienie, criement, 'crient (tremit\ gient (gemit); bien, ri(^ 
(z rěm m. klass. rrní), giens L 170 {genus), tient, tienent, maintient, vient, avient, 
devien (2. sg. imprt), k tomu possess. mien {*méni z méum), a dle toho analogicky v P téí 
tien, sien, kdežto L má zde výhradně tvary tuen, sněn. 

*o Před následujícím u, které se neodsouvá, nýbrž s kmenovou samohláskou v jedinou 

hlásku splývá, se v L / nediftonguje, v čemž třeba viděti učený původ slov těch, tak judi^ 
742 a Dai neb Deus; pouze v jediném verši 2144 se vyskytuje v L tvar Dieu^ jejž pro jA^ 
ojedinělost třeba pokládati za chybu bud starého nebo moderního písaře. Jinak třeba podo- 
tknouti, že tvar Deus rýmuje docela dobře s ^ z lat. a hlavně se slovem tnartels, marUU^- 

*6 Srovnáme-li v té příčině oba texty, obdržíme tento výsledek : 

Deus na 47 místech, k tomu jen L na dvou a jen P na šesti místech; za to však o^' 
povídá 128 . 1166. 1612 v P Dieíis, 122. 125 dius a 251 . 1058 din; vlastně sem náleží t^ 



147 

případy Deii — Deiís na 31 místech; za to však Den — Dieii na 46 místech, k tomu jen L na 
3, jen P na 5 místech a Deu — Diu na 1 7 a jen P na 4 místech ; výsledek celkový jest tudíž 
v P téměř týž pro tvar diftongovaný, jako nediítongovaný ; mění-li se měa v meie — tnoie, jest 
toho příčinou postavení ě před «, jež se má jako e zavřené. 

Před zdvojenou souhláskou aneb spřežkou souhláskovou, není-li první její částí hrdelnice, 6 
která se vokalisuje v i, se e, ať přirozené krátké neb dlouhé, udrží v původní podobě, v prvním 
případě ovšem alespoň původně jako e otevřené^ v druhém jako zavřené. Před m neb n se 
souhláskou se změnilo obojí e v nosovku nejdříve e pak d^ způsob psaní byl však namnoze 
etymologický. Pro P platí odchylka v té příčině tehdáž, následuje-li po dvojím / flexivné .y.* tu 
se následkem vokalisace / v « diftongovalo též / a sice původně v ea^ později y ta z, v této lo 
podobě se nám objevuje ve versi P. 

Doklady: anel, oisel, ale oisiaus P 2315, dansel P, castel P, bel L, bele, mívele — 
nauvele (sb.), nuveles — naveles (adj.), pulcele — pucele, puchele, oiseles P, apele, flaele, 
chaele — caele 730; bels — biai4S (též 216 biau před volt, kde by též P mělo- míti bet)^ 
Jlaels — flaiaus; fer^ terre — tere, guerre — guere, terme, guveme — goiweme, enfer 16 
vedle infers P, yver P. 

Pozn. escham — escar 447 z původního eschem povstalo asi vlivem slovesa eschamir^ 
toto pak z eschemir: e před r-[- souhláska se rádo mění v a hlavně tehdáž, je-li nepřízvučné. 

Dále: certes — chertes, perty perte^ deserte^ culvert — cuivers, suffert — souffert, 
aperte, uverte — ouverte, awerte — cotíverte, pověřte, serf — sers, verš, envers, devers P; 20 
ceptre jen L; pres^ aprés^ ades(ř), est, estes, estre (též jako substant), prestre^ prest, -e, 
tempeste L, teste L, feste, bestes (ne z bestia^ nýbrž *besta), es {eccé) 400, dreche P. 

Pak před nosovkou: temple, membres, novembre, kdežto v essample 8 . 277 postoupil 
způsob psaní zároveň s výslovností; gent, gens P, denz — dens, cent — chent, argent, escient, 
neient, neent, naent, naient — nient, noient, noiant, talenz — talens (v L se objevující talant » 
se může zakládati na tvaru řeckém), ment — men, sent, sententy acravent, jiwente — jo- 
venie, espoente, ventre, -ent v adj.: dolent — dolant 2478, dolente — dolante 1507, jen P 
2321 dolans (a v P lze vysvětliti zde též jako skutečné part. pr. dle I. konj., jež přešlo ve 
význam adjektivný), omnipotent, sanglent — sanglens, present P, pudlente — pullente ; též subst. 
na -ence namnoze tvary učené z lat. -entia: Clemence U conscience P, science, obedience^ ao 
sapience^ pestilence, presence, sentence, Maisence — Maxence ; pak substant. a adverbia 
tvořená pomocí přípony -ment z lat. -mentum a mentě, 

a) Subst. definement, jugement L, sacrifiement — sacrefiement, ardement — hardement^ 
(írdi(ne)ment P, entendement, garnement, marrement — mrement(!); argumens — argumens; 
f^rment — tomient, 36 

b) Adverbia: a) od adj. o dvou zakončeních: fterement, veircment — voirement; bele- 
^^nt, ignelement — isnelement, malement, sulement — seulement; bonement, finement P; 
'^^^aiement — vraiement, celéement Py faitemtnt P, apertementy baldement — baudement, ir- 
^ment U espessement, lungement — longuement; p) od adj., která již v mase. mají v zá- 
sloví e: altrement — autrement, asprement, humblement — kumlement, meimement — meis- 4o 
^"^^^"unt, mees...y sagement — saigement; y) od adj. jednoho zakončení, bez e: bamilment — 
^^Iment, cruelment, cumunalment — communalment, uelment — igahnent, vilment, for- 
*'«/, briefmetU — briement, ^riefment — griement, avenanment — avenamment, grantment — 
&^»!iment, erraument, errament — esraument, esramment; S) od adj. s jedním zakončením, 
*^ však přibrala ve fem. analogické e : cumunement — contmunement, dulcement — douche- 46 
''W, cortHsement — cortaisement ; «) od adj. s dvěma zakončeními, které však podlehlo vIímw 
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adj. s jediným zakončením: relnient L (rara mintc)\ &) od adv., kde tudíž nemůže býti řeíi 
o dvojím zakončení : cument — commcnt^ coment. 

Pak e před původním nd: entent, atent, cstent L, pent, apení, prent, reprent^am- 
prent — comprent, enprent — ernprent, espreníL, rent, rcsplent, ament; cntendrc, prendrt, 

ft rcprcudre, aprendrc, rendrc, decemire - dcsclundre, dcfcndre — deffcndre^ offendu; 
atende, prendcs P, prcngent — pregnení, rendent^ ale offrcnde — offrande 101 (: atendcy 

Podobně scns, defens — degens, porpcnse P, ale tens — ians (420 a 200á : sens). Taktéí 
učené ngne nemění e v posici. 

Srovnáme-li s pravidlem právě citovaným tvar tierz — tierg, tiers, mohli bychom v twn 

10 viděti vliv oněch nářečí, v nichž přirozeně krátké e i v posici se diftonguje v />; ostatně lie 
pozorovati, že éf v posici románské, které i zde by se mělo udržeti, jak to vidíme v : tendre — 
tcnrre, taire, qiurre (ačkoliv jinak quier a p.), přece se mnohdy diftonguje, hlavně před hláskami 
změkčenými /, n, j, fr-; tak: mielz — mieus, mius, viel, (též v učeném stccle\ pak tienge— 
tiegne, vicnge — viegne, maintiengent — maintiegncnt (kde mohly působiti též tvary ind pr.), 

15 sieges P, piece — puclie a lze předpokládati, že také u tcrtius spřežka -// voc. - mohla spolu- 
působiti. Se sice I c lze srovnati poněkud tcnitxrc L 1422 (*iefďcrus místo tetubricusy^ 3. pL 
sigmatického perf crunstrent L 1043 . 148() obdržela své iť z praesentu. 

Je-li skutečně 12í) L frientc správně čteno, odvozovali bychom to od frémitus (snad 
pod vlivem tvarů slovesných, jež původně byly asi právě tak málo inchoativné jako u geniir\ 

» ale jest nápadno, že 165 máme freintc a P v obou případech frainte, k čemuž by se za 
etymon hodilo dobře *francta m. fracta ; také rod, jak se zdá, svědčí pro toto odvozování. 
Ale na druhé straně lze nedostavení se dvojhlásky ie vysvětliti zde vlivem náslovné spreíky 
souhláskové. 

Taktéž u\ posici románské se z pravidla udržuje: cle re, fenime — feme, sente {semita), 

ib loengc, liiidenge L (k tomu P asi chybně laidenee). 

Máme li ereire —croire, vysvítá z toho, že posttonické ě se záhy vysulo, takže třeba 
vycházeti od eredre, poněvadž pak dr posice netvoří, mohlo se ^ docela správně diftongovatL 
Vyvine-li spřežka souhlásková, jež tvoří posici, ze sebe samohlásku i, splyne s kmeno- 
vým e v dvojhlásku ei, později oi\ tak dei — doi {debcd) a doie P 398.2480 (kdežto L S9S 

30 deive odpovídá spíše lat. * drbat) \ za to však 1. sg. od debo by alespoň v nejstaiiícb dobách 
byla zněla doif. 

Jinak třeba však vysvětlovati věc, vidíme-li, že latinskému -^mus odpovídá -ime, tedy 
že by se P změnilo v /, jako se to děje v paroxytonech vlivem předcházejícího f . V textedi 
našich jsou tyto doklady: vintime L 2452, trezime — tresimes 1504 a septimě P. Necbceme-li 

.36 v tom viděti koncovku naprosto učenou, třeba to vykládati jako příponu analogickou, utvoře- 
nou dle řadové číslovky déeimiis, která, jak hned uvidíme, dala pravidelný výsledek, dime, 
dismc. Jde zde o případy, v nichž lat. č čili, což jest totéž, románské otevřené / se mění v i 
Viděli jsme výše, kterak z původního /, franc. ei, povstalo /: tím, že se před ei nějak vy- 
vinulo i, které, spojivši se s ei v triftong iei, se konečně zjednodušilo v i. Má-li pak £ /> po- 

40 vstáti týž triftong a týž konečný výsledek, patmo, že epenthetické i musí následovati po dvoj- 
hlásce ie. Tu pak jest pozoruhodná jedna věc: následuje-li po přirozené krátkém e blásb 
hrdelná ve spojení s jinou souhláskou a vokalísuje-li se hrdelnice ta v i, diftonguje se toto e 
přes to, že se nalézalo původně v posici, a tvoří s následujícím / — iei, toto pak «. Že tofiak 
skutečně platí jen o takovém r, které v latině bylo přirozeně krátké aneb v tom. otevřené, vysfW 

46 jasně z toho, že e přirozeně dlouhé k podobnému výsledku nikdy nedospělo; tak % dinetm 
máme dreit — droit (ale ne drii), tak z crFseit jen ereist — croist, v inf. jen creistre — cmstn, 
desereistre — descroistre. Rozumí se samo sebou, že totéž, co platí o posici jii latinské^ mi 
platnost v příčině / i tehdáž, nalézá-li se v posici románské, zejména před aouliL f-f-sunolil' i 
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Souhláska zde nerozhoduje, nýbrž pouze to, vyvine-li zakončení slova ze sebe hlásku i» která 
by pomohla tvořiti triftong ieL 

Budeme zde rozeznávati tedy tři případy: a) ě ve slabice otevřené; b) / v posici la- 
tinské a c) v posici románské. 

Doklady k a): pri 1136 {\ami), 396 L (\ci\ ýrit 248 {\sacrifit, sacnfit), deprie P, ft 
denies 887 (P má zde denoies^ tedy tvar, jehož oi jest oprávněno mimo přízvuk a sem vniklo 
vlivem analogie), din, dis L {décem)\ entier vlastně entir dle adjektiv na -icr. 

K b): lit (Uctus pt. pf.) 338 (\escrit\ 1268 (sb. n: postel), 532 L csliz (P amis\ dělit, 
dťlite, rcspit, despit, piz ^ pis {pecttis) 2242, soffis P, parfite 1719 (:.delitc)\ odpo- 
vídá-li L 162 parfite v P parfaite a 1790 L parfit v P parfait, není to v P odchylka od lo 
pravidla hláskoslovného, nýbrž vysvětluje se tak, že tvary s i se zakládají na lat. perfecttis, 
tvary s ai pak na dekomponovaném perfacttis. Sem patří též výsledek éx (ecs) - ve tvaru 
issetU P 2591. 

Něco podobného se děje u spřežky souhláskové qti v seqtierc — *sieiurc, sivre 25 (P sivir 
přešlo ku IV. konj.), dostane-li se pak druhá část spřežky souhláskové do bezprostředního w 
zásloví aneb před jinou souhlásku než r, vokalisuje ^<t v s u, tedy 1. sg. siu L 1248 (P ticn\ 
siut 458 a z působení analogie tvarů slovesných lze vysvětliti, že také subst. secta nedalo 
v P 2214 sitc, nýbrž siuie. 

K případům év posici třeba snad počítati též základ komparativu pis 1024 a pire 1914 
(: cslir€\ jakož i slovesa empire L 801. Pcjus a pejor mají v latině klassické ^, předpokládá se » 
tudíž, že v latině vulgárně se ^^ to stalo krátkým, totiž otevřeným při současném zdvojení hlásky/ 

K c) : eslire z ligere\ — mi L 1277 {médium), parmi P; pris 080 (1. sg. prétio, *prieis)\ 
matire 1092 (;.dire\ L též maty re vedle učených materie — mateře 2637; desir může po- 
cházeti bud bezprostředně z desidirium aneb ze slovesa desiderare jako bezpříponové subst. 
verbale; sem náleží též sire ze senior, *sieinre\ cvangelie L 380 jest tvar dplně učený; iglise — » 
ťgiise 59 svědčí o tom, že latina lidu měla tvar cccUsia a ne ecclesia\ rozdíl mezi engin L 
a engien P jest asi v tom, že v prvnějším jest celé zakončení slova -énium obsaženo, v druhém 
viak I zanedbáno, jako se to stalo u mest icr v obou zněních; s tvarem engin a engien lze 
srovnati též tint 163:5 a pak tinc — ticnc 1675. 

1 

f; toto se udržuje všude v nezměněné podobě. Nejprve ve slabice otevřené. Sem patří '^ 
především -/> jako přípona infinitivná IV. konjugace jak u sloves, která již v latině ku kon- 
jugaci té patřila, tak i u těch, která sem přešla z jiných konjugac aneb byla nově utvořena: 

a) 'ire již v latině perir, dormir, venir, partir, obeir, sentir, m entir, oir, servir; 

b) v latině řre: acumplir — acomplir, maintenir, repentir, setr P, veir P, joir P, 
Uisir — loisir 16S3 (jako subst.); ío 

c) v latině čre: murir — morir, suffrir — soffrir, souffrir, rccoillir — rectullir, failir — 
faillir, tolir, gemir, aim^ertir — com*ertir, cnvair^ sivir P (L sivre), futr; 

d) revesquir od kmene perf. slovesa vivre; 

e) slovesa původu cizího, též denominativa : guarir — garir, parfumir — parfomir, 
katr, geir — gehir, regchir P, laťdir, guerpir, tapir; sem patří též -irent xc futre nt, <o 
chátrent — catrent, crcirent, gihirent, amvertircnt — converíircní, dcsccndircnt - deschcn- 
direni^ dále pak: ire (tra), a ire, air, suspir — sauspir, suspire — simspirc; — před /; sem 
náleží vil 472 a L 43 a hlavně adjektiva s příponou -// (llis) }ako gen ti/, gcntils — gentius, 
sutil — soutiu 403; odpovídá li ve verši 43 v P viex tvaru vil v L, jest tím vinen rušivý vliv 
hlásky / čili spíše výsledek jeho před s, totiž u. Před tímto u, aneb ještě před původním /, 45 
vyvinulo se epenthetické e podobně asi jako epenthctické n po ^^ ve slovech jako bellus, beals. 
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biaus, a pak x m. us, tedy bcax, biax ; — dále před nosovkami: prime s, limes; fin, matin, 
aclin, latin, orphcnins ; rcine — roifu\ meschine — mescinc, veisine — voisine, Kateřině- 
Catherine, L také Cateline, enterrine — enterine, doctrine, f amine, vermine, saisine.pur- 
princ — porprine, pvitrinis — poitrines ; před c: ami, di^ desdi, si, issi — ainssi, ici — 

6 ichi, ci — chi; amie, mic^ die^ dient^ empcreriz — empereis; před zubnicemí: mari, cri; 
emňe L 1122 (P avoie jiného původu), ublie — oublie, vie, crie; hlavně pak pH|K)na Itus 
'Tta fr. -/, -is, fem. -/V part. perf. sloves IV. konj. Doklady: esmari P, establi, fenij huni— 
honi, laidis — laidis, cunvcrti — coftverti, amutz — amui, trai, trahis P^ esjáis — esjois; fem. 
cspourie — cspaorie, fcnie, rccoillie — rcaullie, blandie L asotie L, flechie L, cievie — ccfvu^ 

10 envaie^ o\c^ pak subst. folie, oic, baillie P; před d: fi, afi, fie, ocie — ochie, vit {vidit)\ 
před retnicemi: vive, vivent, vis L {vivos), vit (tnvit), přípona: -rvus: hastif L> hastive?, 
cliaitif — caitif, chaitive — caitive, síd>tif?\ přípona slabého perfekta: rol P, vesquifVenqui— 
vainqui, cnftii P, vendi, vésti, eissi — issi; před j; ris, vis, avis, pareis — paradis, par(ns, 
mist^ tramist, očist — ochist, pramise — promise, devise, guise, 

15 /; ř v paroxy tonech ve slabice otevřené se diftonguje právě tak jako / v r/, toto pak po- 

stoupilo v P až k <?/. 

Doklady : scies — soies, seit — soit^ seient — soient (ze *slam atd.)^ veie — voie^ for- 
veies — desvoies 794 a jen P 2121, enveie — envoic, avoie 9\ fei — foi (jednou a sice 1308 
má L fai^ s čímž lze srovnati lay m. lei od Irgem), veit — voit^ veis, veis — vois, veient L 

» qiwi — quoi, coi, cire — oirrc {íter) 1587 a jen P 1946; cnceis — anchois, feis —fois (vtcem); 
díccit — dechoit, dcccivcnt — dcchoivcnt^ řece i f — rechoif 1428, jen L 2174. 

V takových případech, jako u sloves posledně jmenovaných, by se měl vlastně vyvinouti 
triftong iei (sr. fncrcedem — *mcrcici — mcrci) a z toho / ; nestalo-li se tak zde, třeba to pri- 
6'tati vlivu obdoby oněch sloves, kde podmínka vývoje podobného parasitického / není vyplněna. 

« Ve slovesech I. konj., jejichž kmen jest zakončen hláskou -Ic aneb -/^, mělo by také 

ve tvarech, majících přízvuk na -/ povstati v L ei, v P oi, jako desleies — desloies 793. Avšak 
s těmito tvary konkurují (a to jak pod přízvukem tak i mimo příz\aik) tvary jiné, v nichž / se 
udrží beze změny. Snad zde působilo poněkud ono i, jež povstalo z lat. intervokálného Cy snad 
též analogie sloves na -čcarc a -égarc, u nichž již v textech našich lze viděti míšení tvarů 

33 s kmenem přízvučným a nepřízvučným. Texty naše v té věci se od sebe dosti značně liší: 
L dává přednost /, kdežto P má téměř výhradně oi, tak: lie — loie 1209, alie — a/oielb,3k 
také P deslient 52, (kde L má dcsplicnt, jež sem rovněž patří), plie — ploie 16, eschamies — 
cscamoies 888, gueroies P 2122, otroie P 2542, vivifie, blandie P, sem též testimonient. 
U sloves jako vivifie^ testimonient můžeme udržení se /vykládati učeným původem sloves 

36 těch, ale u jiných to nelze. Tvary k despirc, despiz — despis 2. sg. pr. ind., jakož i despit— 
despist 418 3. sg. lze vysvětliti přikloněním slovesa toho k dire^ s nímž mělo perf. společné, 
maldire, médire pak se smyslem svým dosti blíží. 

Před // se mění í sice rovněž v ei, toto však nepostoupilo v P dále k ai; také v tom 
se zde shoduje / s r, že P vyjadřuje výsledek ten důsledně pomocí ai: metne — mainne 1989, 

40 meinent — mainncnt 2291, demcinent — dcmainnent 624, meitis — • mains (minus) 2208, jen P 
2192.2661; jen 284 mains, tedy ai také v L. 

Výsledek / v posici, ať již latinské aneb teprve románské, závisí na tom, je- li samohláska 

ta přirozeně dlouhá či krátká: v případě prvním se udrží beze změny, v druhém pak se fíi^ 

v e\ před n se stává toto e nosovým a, ale v písmě se udržuje obyčejně staré e. Tak se vy- 

45 světlují z dclky / slova jako vile P. ///// L, princes — prinches a též fille, fis — fil, P* 

fitis, jakož i desdire, amtredire — contredire, dites, ocirre — ochirre, revivre. 
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Případy / v posici, jež jsouc přirozeně krátkým, se změnilo v e^ jsou daleko četnější. 
Nejprve si všimneme příkladů posice již latinské: femi L, enfcrms — mfers, vcrges, aucrche L 
cercle — chercle; pramet — pormet, metre, let re, mctte — mete, snavet — soiicntet, vallet P, 
piecettes — piechetes\ mes P, pramesse — promesse, pormesse, dezvcsse — dieifcsse a s touže 
příponou bamesses L, plaideresse — plaidcrresse, cest — chcst, ccstc — chcstc, ces — chcs, 6 
baptesme, es tresce L^ destresce — destrcce ; — sen L (germ. siří), cn, siwent — soxfcnt , soinuftt , 
cns P, dedens — dedens, trente L, entrc, rcngs — rcns i původu germ.). U langite 1786 j>o- 
stoupil v P způsob psaní zároveň s výslovností, kdežto L podrželo historický způsob 
psaní lenge. 

Sem náleží v L též venque 654, kdežto P svým vaťnque jeví vliv oněch slov, v nichž lo 
po n následovala spřežka souhlásková ct, es, gr ap. V tom případě totiž po provedení vokali- 
sace hlásky hrdelně v / se předcházející n změkčilo, před souhláskou však zmizelo změkčení 
a v náhradu se vyvinulo před n epenthetické /, jež s předcházejícím kmenovým e tvoří dvoj- 
hlásku es, později otevřené e. Poněvadž pak tomuto 'cťft L se rovná v P -aln, vidíme i zde 
totéž. Někde by ovšem mohla povstati pochybnost, neodpovídá-li -ain v P skutečně původ- i5 
nímu -afw, -ang se souhláskou; tak ataint P 1730 (L atcint\ ataindre P (L atcindre 2482), 
rovněž ateinst L 1217 mohlo by se odvozovati z dekomponovaného *ad -tangit, *ad -tangerc, 
kdežto ateint, atcindre, ateinst v L by se zakládalo na klassickém attingit, attingcre (sr. výše 
parfit a parfait), ale poněvadž vidíme, že obě znění tak si vedou i v případech naprosto 
nepochybných původního /, netřeba ani zde pro ai v P hledati jiný pramen, než pro ei v L. «> 
Tak dcstrcindre — destraindre, dcstraint P (ale 1()46 též L v perf. sigmat. dcstrainstrcnt — 
destrainscnt\ esteinte 432 (P má zde estrainte\ feint - faint 598, ale též faint 1902, vcintrc — 
vaintfe\ též v empeintes — cmpaintcs 2032 lze pochybovati o vlastním pramenu hlásek -ei — 
-ai'. bud odpovídá ^ein v L kmenu praes. slovesa impingere, ai v P pak jest jen obvyklým 
výrazem téže hlásky v P, aneb jest cmpaintcs tvar původní od impactas s vlivem praes. // «» 
a pak se vysvětluje empeintes v L jako četné ony příklady změny původního -ain v -cin. 

Táž dvojhláska -ei (P oi) místo jednoduchého c povstává, následuje-li j)o / bezprostředně 
spřežka souhlásková ct, tak estreitc — estroitc {stricta\ destreit — dcstroit. 

Výjimka jiného druhu týká se jenom znění P: jest to totiž onen případ, kde po / 
a zdvojeném / následuje bezprostředně flexivné s. Kdežto před samohláskou aneb v bez- *> 
prostředním zásloví v obou zněních / se zde mění v c, tak anccle — anchcle, cele ■- cheic, 
el aneb cle (Jlla), cai^el P, mamclcs, cel, a kdežto v L i před floxivným s se nám jeví pouze 
jako /', tak eis, cels, podlehlo toto r v P značné změně: tvary těmto odpovídající jsou totiž 
v P iaus, chiatis. Zde patrně vyvinulo / dříve, než se vokalisovalo, ze s^be epenthetické a, 
fiřed tím pak se diftongovalo sekundárné e, založené na původním / právě tak jako c při- ^ 
rozené krátké v posici, tak že se zde dospělo k témuž výsledku jako u uUl-^-s. 

Docela zvláštní jest výsledek přípony -illus u subst. capillus, ovšem jen v L: kdežto P 
má zde 1173 tvar cavcl úplně správný, setkáváme se v L s tvarem che^ioil. I^říklad tento není 
však úplné ojedinělý, nýbrž objevuje se častěji v textech anjjionormanských a lze to vysvětliti 
záměnou přípony. 40 

Jiný druh výjimky, která se však týká nejenom / před -//, nýbrž i před jinými spřež- 
kami souhláskovými, jest jeho se udržení v podobě nezměněné, aneb, v>xházíme-li již od tvaru 
vulgárně latinského (kde původní / se změnilo v /• zavřenéj. zmrna tohoto c v i. Patří sem 
cil — chil (nom. sg. neb pí.), cist — chist, vint {viginti)\ zde se vysvětluje přehláska vulg. 
latinského e \ i vlivem záslovného / v Ulic, illi, istic, isti, *venti původně tam, kde po slo- «& 
věch těch následovalo slovo se samohláskou v násloví a později též všude jinde (sr. s tím 
výsledek vulg. lat. trenta - trente L). 
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U jiných slov mftžeme v udržení se původního / vidéti bud učený původ, tak virge, 

virgine L, Sibillc — Sibila, Sťbilla, Crist, dignc, signe, alt isme (P 251 dokonce altis5inu\ 

aneb u sloves vliv oněch tvarů, v nichž / právem se udrželo, poněvadž bylo pfírozeně dlouhé, 

tak dií {dictufn), enditc, escrit. Nápadným jest udržení se i, které dle ř. n%v%t zajisté bylo 

5 přirozeně krátké v číslovce cific — cinq. 

Konečně třeba si všimnouti výsledku I v posici románské. Jak výše podotknuto, platí 
zde tytéž zákony jako o / v posici latinské, tedy semhle — samble, asemblent — assambUnt, 
ensembk — ensamble 2448, ensamle 2423, emsamble 1110, jen P 2149, Dimetue P. 

Tvary forcible, horrible — orible třeba pokládati za učené právě tak jako jím jest -alit. 
10 Obtíž působí cuveit — covoit, má-li to pocházeti z aipldlto, Udrželo-li se po vysutí posttooi- 
ckého I d \ připodobnění k následujícímu /, nemělo by se / diftongovati ani pod přízvukon 
ani mimo přízvuk; vychází-li se pak od *ciipÍto, nelze vysvětliti udržení se slabého / v p6- 
vodní podobě. Poněvadž pak existovalo cuvir — cavir, mohli bychom v tom vidéti tvar tvořený 
dle analogie írequentativ odvozených od part. pf. na -ectus, -acíus, kde jak dvojhláska tak 
]6 i silné t jest úplně oprávněno; ostatně synonymum k slovesu tomu jest sauhaitier původo 
germánského s podobnou příponou. 

Dále sem náleží případy posice takové, že I přízvučné se nalézá ve třetí slabice od 
konce, pak následuje souhláska a po ní / v hiátu. I zde jest pravidelným výsledkem / hláska t\ 
jen tehdáž, mění-li se souhláska, po níž následuje / v hiátu tak, že z toho povstane souhláska 
90 nová s epenthetickým i, spojí se toto s přízvučným e (výsledkem /) v dvojhlásku -ei, ^ oi 
V jednom případě povstala dvojhláska pouze zdánlivá, totiž tehdáž, je-ií onou souhláskou 
plynné /: zde totiž slouží / pouze k označení, že ve slovech těch jest nám jednati s / mék- 
kým, a důkazem toho jest, že toto í'/ v P nepostoupilo dále k oi, nýbrž má zde týž tvar 
jako v L. Tak merveille, esmerveille, cunseil — conseil a sem můžeme počítati též slova, 
ri kde po přízvučném / následuje hrdelnice c neb ^ a po vysutí posttonické samohlásky I, ježto 
spřežka cl, gl mezi samohláskami se mění právě tak jako původní -//-}~ samohláska. Tedy 
soleil, oreillle, apareille, veille 1804 L (P vile). 

Následuje-li ílexivné s, jest mezi L a P značný rozdíl: L podržuje měkké I, avšak místo J 
klade v zásloví z\ cunseils, soleils, kdežto v P měkké / před flexivným s ztrácí svou měkkost 
ao a podléhá vokalisování v ié, vyvinuvši dříve ze sebe epenthetické a ; toto a pak ve spojení s u 
vytlačilo úplně původní e (z /), takže 261 a 580 máme v P nominativ sing. solaus. 

Druhá kategorie slov sem náležejících jsou substantiva tvořená pomocí přípony 4tia. 
Pravidelný výsledek této přípony jest -eise — -oise, poněvadž se -// -|- ^oc. mění v s měkké 
s předcházejícím /, tedy richeise — riclioise 1664.1672. Vedle toho však existuje též učený 
a"> výsledek -ece, -esce : richesce 1 728 (P i zde ; ikoise)^ peresce L, largesce — largece, larguece, nio- 
blešce — noblece, viellesce L 1715. Druhý učený výsledek přípony té jest 4se, jako jusHsei. 
2226, manantise — manandisc, jakož i neutrálně -ititim v servise L 269. Vedle této př^ny 
-Uta jest též -Icia, -ícium, jejíž učeným výsledkem jest -ice neb -ece, v nářečí P pak -icke, -eck^ 
avšak jazyk výsledky obou těch přípon vzájemně zaměňuje a mísí, tak P sactefice, ale L sacri- 
40 fise a naopak P service ano i servige a k výše citovaným tvarům poskytuje nám P virlUcke, 
largeche, pareche, justice, jus tiché 5i226. 

Proč podrželo envie z invldia své /, místo aby je změnilo v e (sr. prov. enveja)^ není 
jasné. Kdyby bylo lze doložiti tvary pravidelné enveiier, envei u slovesa, mohli bychom v tom 
viděti podobné seslabení kmene slovesného jako v pleiier, plet v plier, pli a pak subst ^ 
45 vodné *enveie změněné v envie pod vlivem tvaru slovesného. Ostatně snad mohlo zde ponékud 
působiti vlivem svým též fem. part. pf. slovesa cuvir, covir — cuvie, cavie, jež náhodou xotS 
opak předešlého a též tvarem svým rovněž nahodile obě slovesa velmi jsou si podobna, ^ 
na násloví, v němž právě mohl býti cítěn opačný význam. 
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<J; o dlouhé přízvučné v paroxytonech před jednoduchými souhláskami orahiými se míní 
jak v L tak i v P v zavřené o^ s tím však rozdílem, že L je označuje pomocí písmeny //, P pak 
pomocí o. Jen málokdy se vyskytuje v L odchylka v tom sméru, že volí též značku o. Druhý 
stupcft vývoje takového původně zavřeného o jest on (čti //) a P postoupilo mnohdy i v písmě 
k nému, ano tu a tam, zvláště před s, se setkáváme zde i se stupněm třetím, totiž cu, 5 

Doklady : -ur — -or ^. sice a) u subst. rodu ženského a takových, jež v latině byla mase, 
ve franč. pak femin.: ernír — error, Ve-rnír — voiror 1034 . 1046, jen L 294 . 468, tencbmr — 
tcncbror 1444, tencbrour jen P 1447 {'jor), tendrur — tcnrror, aniur — amor tak 30krát, jen 
1443 P amotír (;, tcncbror) a 2422 (;. sctgnor), crcmor P; valur — vahr 1720.1964.2549 a 
valoíír 1354.2007.2656 {;.jour\ folur — folor, culur — coulor 1175, ale coitlour 1171, dolur, 10 
dulur - dolar (toto více než 30krát, kdežto dolonr jen 1700. 1711 . 1753. 1 IK)3 . 2607 . 2644), 
^ur — fiour 1745, honur, onnur (643 též Junur) — honor, onor, onnor (26krát), honnour ]cx\ 274, 
dcshanur — dcsonnor 510, tristur — tristor, odur — oudor 1591, ale odmir 1740, baldur jen L 
2104, didcur — dmuhor 1398 . 1699, jen P 2281 . 2284, ale dol^dr — dmtchonr 23, vigur — 
7*igor 204 . 644 . 1592, jen P 294 . 2283 a pouze 54 vigur — vigour ( : cmpcrcur, cmfcrcor), 15 
laiur — labonr 24, poiir — paor; — b) mase. označující osoby : scgnur, scignur (toto jen 
1133 . 1973) — seignor (lokrát), k tomu scgncur 97, scignair 439, cunfessur — confcssor, cria- 
tur - creator 1134, jen P 1742, ale crcatour 263 . 273 . 1146 . 2025 . 752 ( : crror) . 882 {cratotir!\ 
doctur — doctor, ale dcsputurs — dcsputcurs, faisscur jen P, cmpcrcur — cmpcrcor (L 324 též 
empcnir)\ — c) adj. v organ, kompar. majur jen L 2500 (P má zác forchor\ greinur — gregnor, » 
meillur — mcillor, pieur jen P 10, piusur — plusor; — d) jiné případy: plurs — plors 1713 . 
2535. ale plurcnt — plcurcnt 2325 2505, jen P 2330 . 2333, aiir — aor 385, aurcs — aorcs 205 . 
2ÍK).291, jen L 203, ale aorcs 211, aorc jen P 1915, urc — curc 2247, heure, ale orc — curc 
2»532. malure — male heure 2377, amburc — ambcure 1740, jen L 796, honurc jen L 1180, 
lur — lor (více než 70krát), Icur 1171, jen P 454; sul, suU, suls — scul, sculc, scus; — tut, §5 
tiátť, tus — tot, tote, tos 78krát, s oti 75krát, tedy téměř v stejném poměru na obou stranách ; 
KUS — nos (51 krát, nous jen5krát), ale í^//í odpovídá v P téměř výhradně vous, více než 60krát, 
k čemuž se druží ještě 1053 á 1058, kde L má nus; tvar vos má P vlastně jen 2232, neboť 
241 má P nos ovšem chybně místo správného vos, aneb ještě ob\y klej sího zá^vous, přípona 
-osuš: Uprus jen I , dolerous jen P 2389; dulcruse — dol trouse 702, dolercusc 2162 (jen P), ao 
orgoillus, orguillus — orgucilleus 449 . 455, orgoilluse — orgcillcusc 02S, orgucllcusc (522, mcr- 
veillus — mcnfeilleus 1523, glorius — glorious 1624, gloricus 1735, cnvius — cnvicus 38 . 450, 
angoissus — angoisscus 1235, jen P 2321 a rovněž angoissous jen P 2295, cuvťiíus — caiwitous 
\\Vá\ joius jen L 1722, joious jen P 2390, pcra^us — panchcus 2003, delitus — dclitcus 1730, 
vcisdus — voiscus 37, pak cspus — cspous 576.1349.1023.1842.2472.2533, jen P 2272, 85 
espťus jen 2604. 

Z deorsum, dciJsum bychom očekávali ykf — jos, ale mámey/z^f v obou textech a sice 
s výslovností «, dle obdoby opaku sus (sursum, sasum\ s nímž 1 1 ííí) skutečně rýmuje; jen P 
171*2543. 

Před nosovkami: num, nun — non, jen jednou nom P 852, punic pomc. Rume — 40 
R0me\ — nun - non, dun — don, gucrcdun — gucrridon 1225. girrcdon t>48, etnňrun — en- 
viron 132 . 618, comne, cumne — corone 1<)00, coronnc 572 . 1537 . 2i^^\,persuncs - pcrsones 38íJ, 
duně — doně, danne, araisune — araisonc 1055; hlavně pak sem patří výsledek -io, -ioncm a 
-^^ -otum, prvnéjší ku tvoření feminin abstraktných, druhá pak masculin, jmen osob, tak a) fcm. 
raisun, reisun — raison, meisun — mni sou, niheisun. achaisun — Oiptoison 389.414. 1885, 4ft 
ocisiun — ochisian 2113, arsun — ar sou 1220 . 2U>^4, miuisun — pnut souš 17» onisun — onson, 

Jinitt. DH irmt mSt. fef. o rr. Katefiné. v^ 
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corruptiun — corrnption, rcsnrrcctinn -- resunciion, suspepin — sou spec hon 2344, religiun — 
religion 228, jen P 235i; k tomu dungun — doigon (snad doignon) 2114; — b) mase. 6arwí — 
baron, felun — felon, Platun — Plaíons, Hun — lion, multuns — moutons 125, scorpiuns — esem- 
pions 1423, cunpaignun, cumpainun — compaignon 1116.1117.1610. 

6 d\ o krátké v otevřené slabice před souhláskami oralnými se diftonguje pravidelné wt, 

jež se často vyjadřuje též pomocí oe; tak: cocr — cuer {chorus), coer — cuer (cor\ jednou téžL 
guer; puet, repuet 597, pocs — pucs 277, jakož i 3. pl. v P pueení. Vedle téchto tvarů diftongo- 
vaných jsou též tvary nediftongované, z části totožné s tvary perfekta analogicky utvořeného 
dle synonyma soi\ sem náleží hlavně 3. sg. (zde jest o v pf. ovšem v posici tom) pot 611.745. 

10 767 . 829 . 841 . 927 . 949 . 1500, pak pot — puet 781, peut 74 . 1570, pout 1228 a naopak /w^*/ - 
pot 791 . 1785, poent—pueent 207 . 393 . 1317 . 1658, jen P 879 a pos— pues 298 . 1256, ano 
455 pozorujeme v L redukci -ue k pouhému u bezprostředné před infin. slovesa. Výjimkou 
od pravidla jest roe, roes z rdta, jež se rovnéž nevyskytuje s diftongem. — Dále před retnicemi: 
proeve — prueves 2362, enpruevc 409, k čemuž P prm'e, jež však rýmuje i zde s trueve,\Asxi 

15 sem rovněž náleží, o es {dpus) 2241 a asi též estuet 45, jen L 1221, jen P 1203 a podobně 
jako výše put vyskytuje se i zde 2410 L estut, jen L 1381. 

Před nosovkou m ?t. n osvědčují se dva vlivy : jednou snaha krátké-ho přizvučného o 
před jednoduchou souhláskou se diftongovati a pak rušivý vliv nosovky, před níž přízvučné 
d má snahu udržeti se v původní své podobě. Tak se x^^světluje kolísání jednak v témž textu, 

20 jednak vzájemně : huon — hom 109 . 805 . 864 . 1272, jen L 455, jen P 205, om 835, hum — 
hom 1294, jen P 1538, v ostatních případech odpovídá //w L v P on (téméř 30 případů), m 
P 1868. Zde ostatně lze vysvětliti nediftongování kmenové samohlásky též vlivem tvarů spří- 
zvukem na třetí od konce, v nichž, jak hned uvidíme, diftongace právem se neprovedla, a co 
se tvaru on týče, vysvětluje se nepřízvučným postavením slova toho ve větě. 

«5 Dále sem náleží též adj. buen — bons 1192, boens — bons 2253, (obrácené 115 bon — 

buen)y vedle bon 2532, bons 1189, bone 56. 

Sem, alespoň v příčině L, patří též zájmeno possessivné tuum^ suum, kde podle výsledku 
patrno, že třeba vycházeti od ípvwn, sgvum\ P nezná z pravidla téchto tvarů, tvoříc dle 
analogie osoby první singuláru tien, sien, ale v rýmech se setkáváme mnohdy též v P 

90 s tvary tiU7i, suen, toen, soai, kde by změna ve správný ivar P byla působila obtíže. Tak toens 
L 532, tuens — tiens 531, tuen L 2272, suens 2254. 1190 (: bons), sum L 14, soen jen L 
1191 (: buen)\ sun — son {sdnus) 180 . 2580 podlehlo úplně vlivu slovesa jemu odpovídajícího 
s přízvukem na třetí od konce. Rovněž suntunt — semont 118 jeví značný vliv tvarů s pří- 
zvukem na příponě. 

35 Týž pravidelný výsledek má o před hrdelným c v tom případe, ifmásleduje-li po ném 

krátké nepřízvučné u, tak: iluec 1581, obyčejně v P s //.• 1715. 1739; jen L 173.1708, jen 
P 1763.1764.1854.2280.2282, illuecques P 2498 a vedle toho existuje též tvar nediflon- 
govaný iloc L— ? illuec 317.1787.2617, jen L 1729. Kromě toho má P 173 tvar ///^^ od- 
povídající správnému iluec v L, tvar, jejž lze vysvětliti jako analogický dle slov, v nichž před 

40 původním ue stála retnice v: vlivem této retnice se redukovalo ííc v jednoduché r, tak v oiotc 
adv. P a totéž pravidlo platí o redukci původního ue v e též před původním /, před nimi 
aneb před //, které z něho povstalo, toto sekundárné í* v P se mohlo diftongovati v ie\ tedy 
velt — vielt, vels — vielx, vieus. 

Avšak výsledek jest jiný, následuje li po r bezprostředně krátké u\ v tom pfípadi se 

46 c záhy vysulo a nepřízvučné u se spojilo v triftong uou: triftong ten se redukoval rftznýíD 
způsobem a texty naše poskytují v té příčině dosti variace, tak máme redukci v ou, nnh^ 
tohoto v eu a redukci jeho v //; v locus se zachoval jak se zdá původní stav věd, jen s tto 
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rozdílem, že u se rozlišilo v / a tak povstal tvar /iťu, jehož triftong se redukoval obvykle 
v tu; tak /ou — /// 1 1 10, /ni — /u 1569 . 1570; 1167 má sice L rovnéi/a/, čemuž odpovídá v P 
/u, ale rým (x^u) žádá tvar /u i v L, který pro obě znění jest zaručen 1142 rýmem vénu. 
Příklady liu nám poskytuje 286.2116, jen L 71, Hus 554, nnliu P 2036 a>ř P 130. 

O v posíct af latinské nebo teprve románské udržuje se, je-li pi4rozeně krátké jako p i ve 5 
frančíně, zde v obou textech : rozdil od d> ve slabice otevřené jest tedy v tom, že se zde i ne- 
diftonguje. Před n viak spojeném se souhláskou, z které se nevyvíjí epenthetické /, se také 
přirozeně krátké d mění v zavřené, označené v L pomocí u, v P pomocí o, a) V posici latinské : 
mort, tort, fořt, forte, force — forche, cunfort — confort, cunforte — canforte, recanfort P, 
reconforte P, dep ort, enorte, porte, cors. 10 

Některá slova, jež měla d před r se souhláskou, poskytují výsledek dlouhého o, tak: 
curt — cort 83. 1269 a pak slova odvozená od kmene tom — jako: tume — tome 215 . 1671 . 
2153, ttirt — tort 1468, entur — entor 156. 2409 (zde má P tor\ returs — trestors 2032; — 
col, fol, afole, tolt L 878, tdge 2261 L, soldre — solre 488. 

Pozn. Tvar telte L 2218 mám za chybu písařovu m. tolte. 15 

Dáíe ojfre L 1380, oste, tostj apostle — apostre, no stře, nos — nos,vostre, voz — vos. 
Konečně před nosovkami : cuntrc — contre, encuntre — encontre, encontrent P, munt — mont, 
a$munt — amont, amunte — monte, rcspunt — respont, respundre — respondre, respíms — respons, 
cunfund, cunfunt — confont, cunfundre — confondre, lunge — longue 1666, lunges — longues 
1168, lung — lonc 2008, sunge — songe, sumne — somme 1586; sem patř asi též původní %i 
manstro, "kostro, mustre - mostre 359 . 1076 (též L), jen L 420. 593 a moustre 610.770.821 . 
916.1121 a semunse, stimunse — semonsse 96.587, semonce 79; — b) v posici románské: cops 
1426, volt L, noble (tvar učený), provost — prevost 1865, prevos 96, nofme — nomme 90, 
cum — com, cume — come, comme (L 82 si come, 1304 cofne), cunte — conte 123, hume — home, 
ume — ome, kumes — liomes, respundre — espondre 33 (?) ; dunc — dont {dCFnique\ tak více než 15 
40krát, takže 2419 P donc třeba pokládati za chybu opisovatele ať starého aneb posledního; 
281 má P tvar složený adont, duze L 1473 a 1831 úplně správně. 

Pozn. dan mase. a dáme fem. se vysvětlují z dáminus, -a, z něhož v nepřízvučném po- 
staveni ve větě povstala slova právě citovaná, následkem změny nepřízvučného o v a, která 
í jinde před n se vyskytuje. ao 

Výjimkou od pravidla tohoto nejsou zajisté slova, kde po vysutí posttonické samohlásky 
se dostalo / neb c do bezprostředního sousedství následujícího r neb /, poněvadž jak známo 
muta -|- liquida netvoří posici, tak subst. oevre 2680 a P 30, pak oevre — uevre 602 a euxfre 
76; L má ve verši 30 ovre^ které, nemáli se pokládati za chybu písařskou, jest tvar, na nějž 
mely vliv tvary slovesné s přizvukem na příponě ; spočíval-li přízvuk na samohlásce kmenové, 86 
byla dvojhláska i zde na místě, tak oevrcs P 2351 ; pak descuevre 75 601. — Tvar avoegles 
L 844i z aboculus nutno míti za zpola učený za příčinou nepravidelného výsledku spřežky sou- 
hláskové cl (sr. oi[)\ v P odpovídá tomu avulcs, kde povstal tvar jiný podobným způsobeni 
asi jako stfr. seule, rieide (scadum^ regtdd)\ u pak mohlo býti oj>rávněno nejprve ve sloves- 
ných tvarech jako avuler a dostati se pak i do adjektiva. 40 

V případech až dosud citovaných nebylo zúmyslně vzpomenuto oněch slov, kde po 
přfzvučném krátkém neb dlouhém o, jež se původně nalézalo v slabice otevřené aneb zavřené 
(zavřené bud již v latině aneb teprve na f)ůdé románské), se vyvinulo /, které s přízvučným o 
se spojilo v dvojhlásku oi, Bylo-li ó přirozeně krátké, vyvinulo se £?/ s í/ otevřeným, v případě 
opačném s o zavřeným ; o otevřené však se mohlo i zde diftongovati v 1^, z čehož povstal 46 
triftong U€i, jenž se obyčejně redukoval v dvojhlásku ///. Očekávali bychom tudíž, že každému 
dkmbému o bude zde odpovídati oi^ každému krátkému ///. Avšak texty naše neposkytují 
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této naprosté pravidelnosti, alespoň ne v příčino zpftsobu [)saní, tím není však řečeno, že totéi 
kolísání platilo též ve výslovnosti, neboť jest známo, že často výslovnost postoupila o krok 
dále, kdežto písmo zůstalo na dřívčjším stupni. 

Probereme případy sem spadající dle okolností výše vytčených. 

5 a) £7 ve slabice otevřené: vois — vois {vocení) 180 .413; trestoit L 1871, jinde však všude 

L tuit, kdežto P nezná tohoto nepravidelného plurálu a má témér všude tot nebo toui, jenom 
někde ponechal zpracovatel P tvar pftvodní tuit hlavně v rýmu, tak 1210 (: destruii), 25(6 
{: deduit), ano 323 též uprostřed verše. V L zavládl tudíž tvar analogický s dui, daus, dos, 
kdežto v P máme tvar pravidelný. 

10 V doins, doinst nebudeme viděti snad diftongaci podobnou -ain, -aim (neboť pak 

bychom musili míti též boin m. bon^ bnen\ nýbrž smíšení tvaru původního *doi s don ve spo- 
jení s analogickým s. Jinak má se věc s bťsoin — bcsoing (324 P též besaign) slovem to pů- 
vodu německého: zde alespoň v L bylo / náhradou za ztracené změkčení souhlásky /r, kdežto 
v P toto / snad slouží k lepšímu označení měkké výslovnosti. 

15 M) o v otevřené slabice: twist 2180, ale P nuist, 

c) o w slabice zavřené: a) již latinsky o// L 137, noi/ — nuit 1232. 1585 {'. cundmt, 
conduit), 1724 {: desíroit, děsí na t) ISGI . 2Gr>5, anoH - anuií 1527, ale nuit 494.679, jen P 
2309, ťPicuit P 2310, pois — puis (ad v.) 20krát, k tomu pak pois jen L 406 . (984) . 1696 vedle 
p7iis (21krát), k čemuž nutno přidati ještě 6 případů, kde puis se nalézá jen v P; sem patří 

» též asi poisse — puissť 1512 {. angoissc, anguissť) , 1548.2562 vedle puisse 542.2108 (zde 
jen P) di piiisse — puisí 1G78 . 29 (zde jen P); dále sem náleží loin — loign m. loins ^ 
(: besain, besoign)^ 1707 jen L (: besoin), pak s adverbialným s, \ L s: loinz — loing 475.1489, 
dále cointe 1677 {cognitus^\ sem téz cunuis 357, conuis 1525 (v P na obou místech connois\ 
cunuistre 547, conuistrc 682 (P také zde na obou místech connoistre). 

» /?) V posici teprve románské. Nejprve třeba vyloučiti zdánlivé případy dvojhlásky w 

v L tehdáž, následuje-li měkké /.* zde totiž, jako jsme viděli u ^, ^ a f, jest následujíd / jen 
znamením změkčeného /; v P se změkčení / alesp;)ň pro oko na mnoze ztrácí a d diftongqc, 
tak voil — vucl (32 v učil), k tomu dvakráte vuil 30 . 1895, kde P v prvním případě má vuil, 
v druhém pak následkem známé redukce ue v e ivel, podobně voilles — vuelles 655, voilU — 

30 vuelle 1204. 14ÍX), voillent — vuelleut 2684, doil — duel 2200 (sloveso, kdežto v subst. 181 
duel a rovněž jen L 177, jen P 178.2328 a dcus P 1969), orgoil — orguel 47 (\vaU, vutt), 
811. 1712, jen P 469 a orgucus P 626 (L také zde orgoil). Sem můžeme Statí též v:ř'slcdek 
románské spřežky souhláskové cl a gl, tak oil — ocil 815 . 1241 . 2503, tedy zde též v P 
/ měkké, které ovšem před ílexivným s změkčení své ztrácí a v » se vokalisuje, tak 1784 *«f 

35 (L též zde oil) a 216. 1339 (kde v obou případech L má oils)\ ieus lze vysvédití snad po- 
dobně jako lieu, liu diftongaci krátkého o v ue a změnou náslovného U v i vlivem rozlišení; 
dále acoil — aquel 2199 (: doii, duel), acoilt jen L 2286; sem patří alespoň v L anal(^cky 
pozměněné chevoil 1173 (P cavcí). 

Ve tvaru učeném oile L 2622 a olie L 2623 z olea pl. jest asi skutečná dvojhláska 0Í, 

*o z toho pak po diftongaci oi v uei a redukci v ;// povstalo nynější hnile; P má slovo to rovnéi 
ve tvaru učeném, ale poněkud jiném, totiž ole: e v hiátu se zde úplně zanedbalo. 

Podobný učený výsledek vidíme u přípon oria, -orium^ jež v textech našich dávají týí 
výsledek, ať bylo ó v latině krátké neb dlouhé, totiž -o i re, ano v L mnohdy též -árie. i^^ 
sledek byl skutečně týž, vidíme z toho, že oba druhy o zde vespolek rýmují, tak g/oireSlI- 

^ 1324 vedle glorie — gloire 572 {.victorie, victoirc), toto poslední jako victoire 1068 a 478 
(: memoire), pretoirc 9! .95.2047 (zde jen P); pak s d\ estoires 51, memoire 378 
{\ gloire), 477 {. victoire) ,2h%\. Co by vlastně z takového -črta mělo povstati, vidíme n* 
tvaru muiranz L 130, kde kmen pod přízvukcm oprávněný w«/r- přešel též do tvaru 8 pK" 
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rvukem na příponě. Tento pravidelný výsledek, totiž ///, máme v následujících slovech : /// — ///// 
{Jt:»die) 1347 .1641, ovšem vedle staršího stupně oi v L 164U . 22t)(), kde v P rovněž správné hui, 
ťKKui — awa 1122 {in ddio), puis {*pdteo) 795. 1085 . 1357, jen P 1814 \cd\c pois —////> 2103. 
:i204 jakož i slovesa, jež dle obdoby tohoto tvaru tvoi^ 1. sing a 3. konj. a sice pruis 777 . 
S5;», truis 778.796. 1086, truist 1370. Tvary ty obyčejně vespolek rýmují. 

Sem dlužno asi též počítati výsledek latinského cogito^ jenže třeba vycházeti od tvaru 
s krátkým d místo J; tak obdržíme qtiide — adde 512, qui — quit 307, and(i)es P 2119. 

u 

17; iř se udržuje všude beze změny s výslovností německého u, především ve slabice 
otevřené, 

curc, durs, duře (vb. a adj.), oscure, segure — seiirc, segitr — ascii r, jur, hlavně pak 
přípona -ure ve slovech populárně i učeně tvořených : figuře P, frcidurc — froidure, pritncure L, 
nátur c, staťure L, criaturc — crcature, faiture, dreiturc — droiture, escripturc, vcsture — 
vesteiire, culture, sepulture, aventurc, mcsaventure, jointure; — escunu P (vb.); — un, 
une, alcun — aucun, chascun — casain, cumun, comun — commim, luně; před / jsou to přede- 
vším part pf. tvořená příponou -//, -ue z lat. -uíus, uta ; participia ta zaujala místo původních i^ 
participií silných, tak: canclu P, viílu — volu, cremue, tenu, tenue, venue, pendu, creii, 
puriffU ^ porveii, scntue \,y vestu, beii, nteii, teii, teiie,eissu — issu^eissuc — issue, venai — 
i^aincu, corrumpue — corrompue; dále mue, argue, ruent, veríu — vretu. sálu, muz L; 
k tomu nues a us, sus (sursum, susum). 

ů\ i\t slabice otevřené dává obyčejně týž výsledek jako ď totiž zavřené o, které se vy- « 
jadřuje v L pomocí u neb «/, v P jen způsobem posledně jmenovaným neb ou. 

Sem patH sumes — sames (sthnus), dublent - - doublent, u — ou {Obi). Slůvko poslední 
by se mohlo počítati též mezi příklady nepřízvučného ú 

o vidíme w L toe 255.525.1910, tue 1408, soe 172.958.1898.1930.2647 a siu 3H4. 
956 . 957, daus — deus a ambedeus P. *» 

Od|K)VÍdá-H těmto possessivům v P a sice toe vždy toie a soe, sue jednak soie jednak 
siuť (toto jen 2647), vysvětluje se to jako úkaz ne tak hláskoslovný jako spíše flexivný: toie 
a sou jsou tvary analogické dle moie (mea\ siue pak tvar ženský utvořený k původnímu 
masculinu ^mieu z méus\ vlastně by tvar ten měl zníti mieue, triftong ieu se však redukoval 
známým způsobem v tu, ** 

Pozn. Před hláskou labialnou se mění P mnohdy právě tak jako původní d, diftongujc 
se totiž v U€\ tak recuevrent L 1592, sue ff rent 1144.1657 a sem náleží též tvary sucns, 
tuens v L, o nichž bylo jednáno již u d\ třeba totiž vycházeti zde od *tpi*um, *s^'um, kdežto 
tvary v P obvyklé siens, tiens jsou analogické dle 1. sing. 

u v posici Také zde rozhoduje původní kvantita o výsledku hlásky té v textech našich : ^ 
M sc udrží s výslovností U, kdežto // se mění v o zavřené. V L nás ovšem nepoučuje způsob psaní 
o výsledku u v posici, poněvadž se zde užívá značky // k označení dvou hlásek naprosto různých 
^ a ió za to však vidíme to jasně v P, tak nul, nule, fusí [filstis) v obou zněních, kdežto 
v následujícím seznamu máme v L sice u, ale v P í? neb ou : tur tor, atrre — eorre, jur — 
jar, jaur (toto jen 2655: valour\ purpre — porpre, curs — cors, securs — seeors, resordre P; — *» 
mult molt (tak více než lOOkrát, kdežto jen ir>59 máme zde mout a 21 moult), vult — volt, 
dmU — doHS, dam; a k tomu P fcm. douee 22(53, se puk re L 2621, puldre — porre 1980.1982, 
foudre P 2130.2136; — šunt — sant a dle toho analogicky unt — ont, vunt — vant, funt — 



15ft 

font, jakož i přípona 3. pl. futura, tvaru to tvořeného pomocí slovesa avoir\ runt L 895, 
muni, mund — mont, mundc — monde, unc, unclus, unkcs, iinques — onqtus, nunc L 894, secunát— 
scconde, sulunc — selonc, (L 4G také selunc), dunt — dont (2420 má P donc)^ parfunt — fox- 
font\ — sumě — some, culums — caulons 1835, culum — caulan 1899; — bucht — b<mche\ — 

B guU — goute, síiz — soiis 2063, jen P 2108, desraiis P 2296, curuce — corache 631, jusU- 
jmiste (Juxia) 623, escusí L 2097. 

Z lat. atisculto bychom po záměně násloví očekávali v L escult, v P escoui, zatím viak 
774 nám poskytuje escut — escus. Nápadným jest zde tvar L ne tak pro své u, které můie 
představovati o zavřené, jako spí^ vokalisace (aneb mizení) / před souhláskou, čehož příklad 

*o nám poskytuje puče I e vedle ptdcele a pak cops. Tvar P escus bychom pak vykládali jako 
nesprávnou reprodukci originálu cscuť. pisatel mohl míti zde u za označení hlásky ir a pro- 
měnil to v tvar pikardský, připojiv v zásloví obvyklou v nářečí tom příponu -s. 

Pochází li mot (u nás 2582 pl. maz — mos^ skutečné od muttum, třeba v tom vidéti 
odchylku starou, ale až dosud nevysvětlenou od pravidla; odchylka podobná, totiž noc es 1628 

15 z nuptiac, vysvětluje otevřené o své z vlivu následující hlásky letné. 

Také v posici románské platí o u totéž pravidlo jako v posici latinské, že IT se udrií, 
// však mění v zavřené o. 

Příklad případu prvního máme v aistume — coustume, ať odvozujeme slovo to bezpro- 
středně z consuetudinem aneb se záměnou přípony z *consuetumina, 

^ Krátké u máme v dhbitat\ duté — daute 816 (:^//<, goute\ jen L 1136, jen P 1630. 

lt)35 a dote 188, k tqmu 1. sg. dut — dout 647 a 1921 (zde jen P) a též douč jen P 2089; 
pak jiivenis : jofne — jonc 135 . 2505 a — jovene 419 a konečně númerus : numbre — nombrc 2551 
Sem třeba asi též čítati vulg. lat. lúridus, které existovalo, jak též jiné jazyky román- 
ské ukazují, vedle klass. lllndus ; bohužel máme v textech našich pouze lors P 2220 a jest 

25 pochybno, bylo-li totéž slovo též v originále anglonormanském ne tak za příčinou samohlásky 
kmenové jako spíše proto, že lurt žádá v L na konci j, tedy lurz, kdežto slovo rýmující jest 
amors (v L amurs). 

Jako jsme to učinili u ó, pojednáme také zde v souvislosti o oněch případech, kde 
k íl neb u se přidružuje /. V případě prvním povstane dvojhláska ui, v druhém by mělo po- 

30 vstáti oi se zavřeným o. Poněvadž pak jsme viděli, že i zavřené o jednoduché v L se označuje 
pomocí u, ale též pomocí o, nepřekvapí nás podobné kolísání ani zde. 

a) Ve slabice otevřené. «) a\ luist 2G5 {;.fust\ re lni si 1641, k čemuž lze připojiti 
případy, kde ui existovalo již v latine, tak cui a analogicky lui, altrui — autrui, cestui, téí 
sut (dle a i), sem též fuit 1188 anal. dle perf.; — §í) ú: croiz — crois vedle cruiz 1096 L* 

36 1124 L, ano i croz 897, což jest asi nedopatření písařovo, dui — doi 1586. — b) Ve slabice 
zavřené. «) íl\ fruit, jen L má ýroit 979.994, destruit vedle destroit — destruit 1723 (:íw»Í 
//«//), a analogicky dle kmene praesěnt. cunduit — conduit 1586 (: noit, nuií\ deduit P 1398, 
pak ruistes 1426 tvar poloučený od *rílstčus\ ve slově tom tvořeném populárně by se bylo 
-steus změnilo v -iss, jako v: f) angoisse 2597, jen L 178, jen P 2107 {\ puisse), ale 

40 angoisse — anguisse 1511 . 25GI, kde jediné správným tvarem jest anguisse\ point P 48, 

joingne P 2205, a v L sem patří též alespoň zdánlivě foildre 2084 ; Ig se zde změnilo v mčUcé / 

jako *colligire v ciuillir, kdežto pak toto měkké / v P před následující souhláskou přcfl<> 

v obyčejné a toto se vokalisovalo v u, tedy foudre, udrželo se v L měkké / i před souhláskou 

a k označení jeho se užilo značky / (sr. acoilt L). 

au 

45 Zde třeba rozeznávati dva druhy au: takové, které bylo již v latině, a ono» jež povstalo 

teprve později tím, že k přízvučnému a se připojila hláska u, ať byl její pramen jakýkoliv* 



159 

V jednom 'i dnihém případě se zjednodušila dvojhláska ta v samohlásku a sice otevřené o, 
které assonovalo a rýmovalo s otevřeným o jiného původu. 

a) Příklady lat. au\ or, tors, tresor, lo 1. sg. P, loe, loent, lot (3. sg. konj.), ot 
{audit), los, chose — cose, ose, po se (sb.), povre. Z germ. haunitha povstalo před n zavřené o^ 
v L tedy psáno u\ kunte — hoňte. — b) Příklady sekundárného au\ parole (vb. i sb.), ore s 
neb or {ha hora aneb ad horam\ od — o {apud)\ sem patří též přípona imperf. -abam v L 
amoe 2385 (P amoie\ afioue 2386 (P fioié). 

TAt tedy vivinulo au, jež se zjednodušilo v o, poněvadž následovala samohláska, ze sebe 
jeStě u a totéž se děje v nářečí L také v 3. sg. a pl. perf. jistých sloves, která jinde byla za- 
končena slabikou -ot, tak out — ot (34krát) vedle ot v obou zněních (19krát a k tomu 8krát lo 
jen v P), celkem se vyskytuje tvar ot v P téměř GOkrát a pouze 2371 máme vlastní tvar 
ptkardský eut {JLot také zde), dále ourent — orent 1168, sout — sot 776.912, clos 2295 slcIoí/s 
2024, k tomu pak P jako výše etit také zde cleus, cleu, kromě toho pak jen P 2055.2061 .2062. 

K au buď již latinskému aneb teprve pozdějšímu se připojilo mnohdy /, z čehož po- 
vstala dvojhláska ot, ta pak se z pravidla dále neměnila. i5 

a) au latinské: jote {gaudid)^ not se (nausea); — b) au sekundárné: sot (sapuť), o i 
{habut)\ také zde poskytuje nám P vedle pěti oi totožných s L jediný příklad vlastního tvaru 
pikardského, totiž etu 375, s čímž lze srovnati též perf. slovesa poeir\ toto se utvořilo dle ana- 
I<^c synonymního soi {saput), ježto z pottii by byl povstal tvar jiný, asi *pui\ tvar ten má 
1544 také P, ale 1530 jest zde čistě pikardský tvar petuh a 2181 peu\ rovněž k paucuin máme fo 
v L výhradně poi, v P pak v 8 případech týž tvar a v 7 tvar pikardský, totiž peu. Pak sem 
náleží též z indikativu nově utvořený konj. praes. slovesa vadere : voisent P 2289. 



Samohlásky nepřízvučné. 

a 

a nepřízvučné ve slabice otevřené před přízvukem v paroxytonech o třech aneb pro- 
paroxytonech o čtyřech slabikách, jakož i vůbec v náslovné slabice se vyskytující, se udržuje 
v původní své podobě, tak: parée, apatcir — apparoir, parage — paraigc, apareille, pa- 15 
role, mari^ Marie, etnparentéc, bartin — baron a odvozená od toho barm^, bamcsses L 
bamilment — bamelment, clarté; sem patří též kar — car z quan\ poněvadž to bylo slovo, 
jež nemělo ve větě přízvuku ; také existoval v starém jazyce tvar quer, odpovídající tvaru pří- 
z\aičnému; — sálu, valur — valor, vaiour, palais, taUnz — taUns ; mění-li se u adverbií na 
-ment mnohdy a v ť*, není to výjimkou od pravidla, nýbrž důkazem, že adverbia ta povstala ao 
již na půdě francouzské Je-li v zásloví adjektiva souhláska /, máme kolísání v příčině výsledku 
i zde, tak sice uelment 1720 L ale tamléž v P igalmt9it, cruelmcnt vedle comunahnent — 
cammttnalment, malement; sem též cuntralicd — contralit\ kde / povstalo rozlišením z r; — 
amur — amor, amer, a maní, a mi, amie, faminv; m. amertume P bychom dle toho oče- 
kávali spíše amartume, třeba tudíž uznati zde vliv adj. na subst^ Vliv ten se mohl osvědčiti 95 
tím spíše, poněvadž před r a následující souhláskou jazyk kolísá často mezi e ^ a\ — mancit — 
manoit^ manantise — manandise 104, parmanahlc, rentanoir P, humanité, sána, sáné, 
saně rent, resaner, Jc-li ancicné správné vyloženo, vysvětluje se rovněž jako bezprostřední 
odvozenina zfranc. adj ancicn; — fnajurX^, maje sté; — Platun - Platon, translater, latin, 
na ture, naturely státu re, criatur — creator, creatour, criature — creature, materie — mateře, 40 
matire, matin, saiilcz L, envaír, hair, haircnt, envale, cshai — esbahi, tra%, trahisV\ — 
labur — labaur^ habite, tra^^ail — traveil, travé il Her, lavé, saiuir — savoir, suenut — 
semavei. 
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Taktéž a tím S[)íšc ještě se má a před prízvukem ve slabice zavřené bud jjž latinácy 
aneb teprve románsky: cluvalii r, chivalcríí\ parti, partir, dcpartir^ ntaríyrs, mar- 
tyre — pnartire, enchartréc L largcsce — largece^ -eche^ larguecc, targant, csgimrder — esgBor- 
der; — passé, cutnpassées — compassécs, trcspassable, trespassenmt L vassal — vossom, 
5 blasmer, nasqui ; hatez — hatés, batu, bataille, bacheler P, bachelerie ^ etprh, 
bapiesme. 

Zvláštní případ a v posici jest onen, kde první ze souhlásek spřežku tvofícfch jest /; 
v L se udržuje sice a \ I v podobč nezměněné, kdežto v P se vokalisuje I \ u právě tak jako 
po přízvučném a a dvojhláska au se zjednodušila v o^ ačkoliv písmo zůstalo obyčejně pfí 
10 pravopisu etymologickém, tak: altels — autclx, csbaldis — esbaudis, essalcier — essauchier, 
eauehiés P, valsist — vaussist, falscr — fausser^ falseté — fatisseté; sloveso salver podrželo 
své / též v P a rovněž existuje v P vedle sauvcrrc též tvar salverre (L salveré) : snad působik) 
zde následující po / v aneb učený původ slova. 

Druhý zvláštní případ jest a před spřežkou souhláskovou, jejíž první částí jest nosovka: 
15 pro oko udrží se zde rovněž a jako před jinými souhláskami, ale mění výslovnost svou v no- 
sovou. To platilo původně též před zdvojeným ;//, ;/ před samohláskou, tu však výslovnost 
nosová později zanikla, což jest patrno též ze zjednodušení souhlásek těch v písmě. 

gramaire, ambure — ambenre, dampner, cumandé — cammandé, mandáty demandes— 
demandés, blandie, angoisse — angiiissc, grant er — creanter i^credantare), jianQUsenunt L 
«) enfantomee — fa^itosmée 2158. V příčině tvarů slovesných odvozených z lat. nianducare třeba 
si všimnouti, že až na v. 1832 martgťcr ve všech ostatních případech v P zavládl způsob 
psaní s e před «, tak manga — menga 698 . 700, mangast — mengast 1474, mangié — mengié 
1506, mangier — mengier 1881 . 1893. 189(>. 1900, jen P 1981 mengeront. Podobné Constan- 
tinus — Constentinfujs 55 ; opak toho v enceis — anehois (ovšem ve shodě s einz — ains), 

26 Zvláštní změně podlehlo ad v. od slovesa errer z lat. iterare. Dle analogie adv. grant- 

ment — gramme^tt bychom očekávali též zde tvar podobný a skutečně se nám jeví alespoft 
jednou v P 1475 v esranuncnť, tvar v L tomu odpovídající jest však erraument, jenž povstal 
v nářečí anglonorm. z tvaru adj. erraunt, příklady nám poskytují verše 704 (zde jen L).2462 
a 1475; můžeme tudíž v tvaru errament L 1961 viděti buď nedopatření písařovo, aneb naopak 

30 tvar originálu, kdežto tvary s au by byly pozdějšími a náležely by písaři a ne básníkovi pfl- 
vodnímu. P jeví zde kolísání značné: 2462 má ^rz-í/z/w^;// společně s L, 1961 esraíonent,\íútíXo 
1475 máme tvar původní s nezměněným a. 

Podobně jako v posici latinské má se a nepřízvučné též v posici románské a objevují-B 
se tu některé zvláštnosti, má je společné s a přízvučným v témž postavení; tak entamer, 
36 zfanter, durableted — durablctt\ mcssagier — messaiger 77.341, jen L 497 (zde ^ messaiges\ 
sagement 1074, ale 2 a 155 má P saigemcnt, esragied — esragiés^ sachiez, sacits — sachiés, 
saichiés, esra^a — esraca^ sapicnce, vaillant; sem mažeme téz položiti /a t/tance^/ailir-' 
failliry ačkoliv se zde měkké / (\^jádřené pomocí -///, -//) zakládá na zdvojeném /. 

Rušivě působí na nepřízvučné protonické a předcházející k aneb následující i, ať po- 
40 vstalo způsobem jakýmkoliv. V případě prvnějším^e mění a v otevřené slabice s e: chevůil^ 
cavely chevalier, chevalerie, bachelcrie, bacheler P. Kde v podobném postavení se udrido 
franc. a po ch^ lze to vysvětliti rušivým působením jiných zákonů hláskoslovných, zqména 
dissimilace, tak: chaicre — caierc, chairent — cairent, chaele — caele 730; charité — cofUh 
jest tvar učený ; avšak tak mocný není tento vliv, aby působil též změnu následujkiibo tf 
45 v posici : enchaga — encacha, purchacier — porcachier, castel máme jen v P, enckartrée L 

Rušivě působí, jak již řečeno, též bezprostředně následující i, které se pojí s a vdwř 
hlásku ai, jejíž výslovnost byla později rovna otevřenému r a jež v příčině způsobu psaní 
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kolísala zvláště v L mezi ai a ei^ ano ojediněle se vyskytuje též transkripce líplťiě fonetická 
pomocí e, 

a) Ve slabice otevřené: achaisun 414 vedle achcisun 389. 1885. (jen L 2410); P má 
zde všude oquoison, kde tedy sekundárné ei postoupilo k oi jako původní; poněkud asi též 
působilo zde náslovné o^ které se nezměnilo v a^ jako se to stalo v L; mcisun — maison 1528 5 
ale viaisnie 132(5; ratsun, reisiin — raison (zde v L raisun lókrát, reisun 7krát), arai- 
suncr — araisonner^ raisna-ble G95.'i70, kdežto L 389 má též resnable\ náleží sem též 
raisnier P, jemuž odpovídá v L regtier?; plaisir^ saisi^ saisine; zajímavý jest twdx fesum — 

faisons 1117 weálč faisseur P; tam kde se v L ustálilo -cis před přízvukcm místo -ais jako 
v orcisiai 549 . 2514 . 2579, má P redakci tohoto ei v /, též orison 519 (jen P), rovněž ínueisun — 10 
mtiisons 17; — repairier, repaierra P, sem téŽ dcboneirité L 2512, kde místo ai máme opět 
obvyklé €i\ — plaideresse — plaiderresse, delaier, esmaier, estnaia V^asaié — assaié, veraie- 
ment— vraiement, paiens vedle paen — paien 1040, a toto vynechání / po nepřízvučncm a se ob- 
jevuje též v pats, paisant P, flaels — flaiaus 1431, flaele 1520^ flaeles P 2126. Nápadnou 
jest též redukce ai v a \ V \e fut. sloves plarrad 2092 a larrai I3<S3, kdežto P má v obou 15 
případech tvar správný plaira a lairai\ taktéž v raeit L 145S (P raioii), ano i v aes 1971 
(P aiés)\ ve tvaru girad L 1268 zdá se jakoby bylo zmizelo a a zachovalo se výjimečně i, 
ale to jest pouze zdánlivé: v / jest obsaženo a kmenové s parasitickým / před, a epentheti- 
ckým / za sebou, z čehož povstal triftong iai, pak ici a konečně /, avšak jen pod přízvukem. 
Mimo přízvuk by mělo fut. zníti tak, jak skutečně zní v P, totiž gerra (3. sg.), tento správný 20 
tvar pak se pozměnil vlivem kmene praesentního. Touž redukci původního ai v r po před- 
cházejícím palatalnémy (^) máme též ve slovese gcter.jeter — gctier, gcté, tresgeter {jaciare), 

Následuje-li po a souhláska n s i \ hiátu, jest mezi L a P značný rozdíl: v pn^nějším 
povstává z toho -in, v druhém měkké n, vyjádřené pomocí gn, před nímž stojí /, o jehož 
platnosti může býti pochybnost: je-li to skutečně samohláska /, která s předcházejícím ťz tvoří 25 
hlásku jedinou, či je-li to pouze značka pravopisná, označující měkkou výslovnost n, tak: 
cumpainun — compaignon, cumpainie — compaignie, actimpainast — acompaignast, plainiez — 
plaingnies, greinur (tedy ai zde jako jinde před n vyjádřeno též pomocí r/) — grcgnor 231 . 
99^. 1290.2517, jen L 1289 (sr. s tím daigna P 1224). 

Zajímavý jest tvar iraveillier místo travaillicr odpovídající substantivu travail 30 
vedle travcil. 

Neorganickým způsobem se dostalo ve tvarech, odvozených od slovesa manere^ ain 
aneb cin také do slabiky nepřízvučné, což lze vysvětliti vlivem tvarů praes. s přízvukem na 
samohlásce kmenové; P jest zde správnější: panna indras — pannanrras 575 ?í patině ind ras — 
parmanras 1623 a parmeindra jen L 2688, parmaindrunt ']exi L 1986, pannanrront ]en P 1944, 33 
remeindriint — partnanrront 244, nieindrunt — pannanrront 1852. Za to vsak nesmí se vy- 
kládati jako odchylka hláska ai neb ei před n ve tvarech viaintiengent — tnaintiegnent 328, 
7nai7itient 824.1750 a jen P 2279, vtaintint 155 \ed\e tneintindrent — main/inrren/ 1866 
a meintient — tnaintint 1185, poněvadž jest to sloveso složené, jehož první částí jest substan- 
tivum niain neb mein. 40 

b) a ve slabice již latinsky zavřené: afaitié — afaité, afaitie, faitnre, faitement P, 
traitier, chaitif — caitis 881, caitif 2V\%^ chaitive — eaiiive 2259 vedle cJuitíve 523, kde P 
má dokonce cautive; sem náleží též getier aneb geter^ jeter z jactare, kde nepřízvučné ai 
(z aci) se redukovalo v e; aidast, aidier, a též slovo původu cizího laidir a laidengicr, 
saintée P 1096; — naissance — naissane/te^ Maisence L 638 a 1488, kde P má tvar úplně učený 46 
Maxeftce, Maxences, laissast, laissier, abaissier. 

Druhá okolnost, která nepřipouští, aby protonické a se udrželo, jest, dostane-li se toto a 
ve fr. bezprostředně před následující u: zde se mění /? v r, tak: teii, teiie^ gcii, cue P 479; 

Itraft, DtC vcfie ttfr. leg. o ir. Kateřině. ^\ 



L má zde oi/t\ což lze asi vysvětliti vlivem pcrf. téhož slovesa na part. pf. a totéž platí 
i o jiných tvarech jako o/is/ — li/s/, aísscs L 201. 

Jinde lze vysvétliti změnu nepřízvučného a v o zavřené ze zatemňujícího vlivu sou- 
sedních souhlásek, tak: /foi/r — />(wr {ýavonní), ispourie — cspaorie 166, pak dumage^io- 
6 magc — damagc^ damaige a cnfantomcc — faniosmée 2158, kde o povstalo zas posid před 
s -|- ///, jako v provensalštinc. 

Až posud jsme jednali o a protonickém nepřízvučném aneb takovém, na němž spočívá pří- 
zvuk vedlejší, nyní však si všimneme případft a posttonického. Nejprve tikových, kde a nepřízvučné 
následuje po přízvuku hlavním. V paroxyt oněch může jíti jen o a v zásloví, v proparoxytonech 

10 pak kromě toho ještě o ^í v slabice předposlední. V příčině záslovného a shodují se par- 

oxytona i proparoxytona vespolek : záslovné ^í se z pravidla udržuje v podobě hlásky e. Tak 

především u subst. rodu ženského I. lat. deklinace: amie, irc, cnre, ure, ore — etire^ kewrt, 

chiere, chamhrc — cambrc, damc^ cornne — coronne, InnCy teste, chose — cose, rovnéž/ace — 

fache (dle 1. dekl. m. dle V.); jméno vlastní Sibilla se nám objevuje v L ve tvaru Sibilk, 

15 v P však jako tvar na prosto učený Sibila 897, Sibilla í)09 ; pak p&vodní nom. pl. neutr., 
jenž přešel do jazyka jako sing. fcm. I. deklin. : oevre, oile, olie — ole^ punte — pome, joit^ 
feste^ snad též preere — priere\ dále fem. adj. trojího zakončení v latině a dle těch tvarii 
analogické crnele (vedle cnulx P), douce P a též v ad v. dulcement — doiíchcmcnt, cumufu- 
ment — comminiemcnt ; pak v číslovkách t rentě, einquante; adverb. a předložky: cunin — 

» eontre, encuntre — eneontre, deseure P, entre, estre, juste — janste, unches — onques; pak 
r&zné tvary slovesné, jako 3. sg. praes. Ind. I. konj. a 3. sg. praes. konj. jiných konjug. než L 
ku pr. atende, faee; zakončení přípony imperf. indic. v obou textech, ačkoliv pro I. kon- 
jugaci vlastní přípona jest jiná v L a jiná v P, totiž one — oie ku př. afi&ue — fioie. 

Avšak právě v 3. sg. téhož imperf. se setkáváme s odsutím e v poslední slabice před/ 

K právě tak jako se to děje v 3. sg. pr. konj. slovesa estre^ totiž sext — soit\ poněvadž pak 

v tomto tvaru již od nejstarších dob se vyskytuje toto odsutí (snad dle analogie konj. impcit 

fust), lze se domnívati, že dle tohoto tvaru se utvářilo též imperf. a kondit nejprve u samého 

estre a pak dle analogie tohoto slovesa pomocného též u ostatních sloves ; nápadnými jsou 

též imperativy sloves I. konj. lais L, g^^^d, aeravent, méně nápadnými jsou tvary adver- 

30 bialné ore — or, uncor — encor vedle uneore^ encore, desur — desaire 1338, jakož i zájmeno 

osobní rodu ženského el vedle ele. Ze často nedopatřením písařovým vynecháno záslovné 

ženské e u přívlastku slova počínajícího samohláskou, snadno pochopitelná, poněvadž v případe 

tom ve výslovnosti úplně mizí, tak ///// adversité \^x\ L 1709, icest errur — cestě 1904, icesk 

241, cest yhonur) — ccste 540, i cel {ani ar) — icele 102Ó, cel (ďifre) — cestě 30, cest (oevre) — cestě 

35 2(580, cel (avcntitre) — cele 12;53, un {ymage) — nne 1301, un {estrace) — une 1017, iceliplii) — 

icele 2023, saint (iglisc) — saintc 59, ordené^ translaté — ordenée^ transleUée 35 a 36; téř 

opačný případ lze zaznamenati a sice iccst{e) (estur) — icest 526. 

K příkladftm záslovného a můžeme počítati též jistá slova jednoslabičná, jež nemají 
vlastního přízvuku ve větě a předkládají se často prokliticky k jiným částem věty; jsou to 
40 zájmena possess. ni a, ta, sa a člen určitý jakož i acc. zájmena osobnílio /a; před náslovnou 
samohláskou slova následujícího se ovšem toto a odsouvá a tím hiát, jenž by tím povstali 
zamezuje; nářečí pikardské však mění zde a záslovné dle pravidla všeobecného v e^ tedy *^i 
te, ít, le'j sem patří tcž předložka a, jakož i adv. Ja. 

Posttonické a v proparoxytonech mizí jakož i jiné samohlásky v témž postavení bcí* 
45 stopy, tak: cops. 

V násloví mizí, ač je-li etymologie správná, ve slově blef {ablaínm). 
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Zbývá promluviti ješté o jednom pi^ípadé nepřízvučného /r, totiž o takovém, jež v par- 
oxytonech o čtyřech slabikách se nalézá bezprostředně přeJ hlavním přízvukem a po 
vedlejším přízvuků; lze je tudíž označiti názvem a intertonického. Všeobecné pravidlo zní, že 
takové intcrtonické a se méní ve, toto pak že se mnohdy vysouvá, oddéluje-li od sebe dvé 
souhlásky, které jinak velmi dobře k sobě se hodí; tak: cmpcrcur — empcrcor, priniaire L, 6 
premercin — přeme rain^ pareis — parád i s (v P tedy učené), jednou též L parais 1781, orpfte- 
nins, balsemé P; sem náleží též dekomponované *efiamicus v P anemi^ kdežto L enimi se zakládá 
bezprostředné na lat. inimiais; aeerez L 2295, manc{;ant — manechanty sem též futura s vy- 
sutým e z a: demenrai L, dunrai — donrai\ esterra L, aorra P (L aurad a rovněž L aoreis\ 
ale semblereit — sembleroit^ amerunt — amcront^ amereit — ameroit^ acordereit — acorderoit^ lo 
esterez — esterés; v assaiera — essaiera bylo e asi němé, jak vysvítá z metriky; — mer- 
veille^ esmerveille a desevrer — dessevrer nám mohou poskytnouti příklady původního e 
z a^ které se později vysulo proto, aby rv ?i vr se dostaly do bezprostředního sousedství. 
Někteří ovšem v tom vidí miribilia a seperare. 

Sem náleží též substantiva verbálná, tvořená pomocí přípony -ment, nejpr\'e od sloves IR 
1. a pak též od sloves jiných konjugac, tak: amendement, cnortement P, sacrifiement ^ saere- 
fiementy a tím se též vysvětluje, proč adverbia, tvořená od adj. s trojím zakončením, mají před 
touto příponou hlásku e^ ku př. apertement^ malement. 

Sloveso aunparée — comparée by mělo vlastně míti e vc\. a 2i také je skutečně velmi 
často má, zde vsak podlehlo sloveso složené vlivu jednoduchého. » 



Nepřízvučné ^ v otevřené slabice před přízvukem v latinských paroxytonech se mění 
v e zavřené a týž výsledek dává v paroxytonech neb proparoxytonech druhá slabika před 
přizMikem hlavním, na níž spočívá pak přízvuk vedlejší. 

Doklady : verrtir L, averrer — averer 298, verité a verte, vreté P, eriíé P, veraiefPtent L, 
e spere; celer — cheler, celéement P, estellcr — esteler, Clemence L, plenté, plenier P, penés P, e 
aereantP, creanter P^ ereance, crernmt — creront, creant, recreant, crees — creés, segurc — 
seiire, segur (vb.) — aseiir, reál L, retne L, desmesuranee, trezime /restpnes, desevrer — 
dessevrer; pretssent — presissent, feissent — fesissent, feist ~ fesist. 

Od tohoto hlavního pravidla máme v obou textech odchylky více méně značné: 

a) Případy zdánlivé diftongace nepřízvučného r se vysvětlují tím, že slova, o něž jde, no 
jsou odvozena již od slov francouzských, aneb že primitiva francouzská s přízv-učným e měla 
na né značný vliv; v té věci se někdy texty naše od sebe rozcházejí. Tak má P vesměs 
xfoiror tam, kde L vykazuje verrur (vlivem adj. voir\ tak roťal, kde v L máme reál, a ve 
shodě s tím též P loial 2590 a též roialme P 12G4, hlavně pak to platí o adverbiích, tvoře- 
ných od adjektiv pomocí -ment již na půdě francouzské, vet řemeni L 86C>.1<>Í>3 a voirement 8& 
P 371, corieisement — cortoisement 1297. 

b) Podobné lze vysvětliti vlivem tvaru mužského roi v P, máme-li v tomto znění vý- 
hradné tvar rarne^ což jest patrné hlavně tam, kde z důvodů metrických nutno připustiti 
výslovnost dvojslabičnou. 

c) Případ liplného vysutí protonického e máme v adj. ťn?/ P, vraiement P oproti výše 4o 
zmínénému veraiemeptt v L. Odpovídá li slovesu creanter P v L granter, patří to k četným 
případům stahování dvou slabik v jednu, o nichž později v souvislosti bude jednáno. 

Týž osud mělo také é před přízvukem, čehož v textech našich máme tyto doklady: 
ftrir, emperere, empereur — empereor, emperexs — emperns, querrať, querrimt — querront. 
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cntcrrinc — cntenuc ; crcmuc, cti mor P. frcmisí, memoirt\ remenhrcr L, gemit, gemist; 
tenir, tcnu, maintcnip\ maifiíenafit P, sousicnu P, tcndrad — tcnrra, cuntcnance — ccnk- 
ttnanche, cuntemz — contenés, sustcnance — soustcnanche, venir, vénu, venuc, revťnusP, avenir, 
avepuíreit — avenroit, dcvenir, devenuc, coifcnit P, cuvenant — coifcnant, cotrvenant, vendrtU — 

6 venrroit, vcndrunt — vcnrront, airnanmcnt — irccnamfftcnt, vcndredi — vcnrrcdi, tendmr — 
tcnrror, tcniccrc L, taicbrur — iincbror, hcneurté L 1727, óimuríL] tftetal, secir, scer — seoir, 
scir, cé L 2G2U, eage L, dcvci\ dcvea P 9()4, retcr\ leva, lezres — levés, relcver, releva, 
alevé, drtvessc {^^ jrwis P, Icpms L, dcpecic — despcchie, prescnt P. Sem náleži též grevcr, 
g réva ne e, poněvadž adjektivum samo, od nchož slova tato pocházejí, zmčnilo své kmenové 

\^ a \ t^ dle obdoby Ičvis, jež značí opak pojmu slovem tím označeného. 

Také zde máme několik piikladň diftonj^ace nepřízvučného £*, jež se vysvětlují týnú 
způsobem jako u r, tdikfieremení, bricfmcnt — briement, griefment — griement, pak piecettes — 
pieehetcs, viellesee — vielleehe, viellart P 232(5 a vicngiez L, jakož i dievesse P 12í>2.1íK)4 
(L dí^tcesse). 

ift Nalézalo-li se protonické e v posici, udrží se právě tak jako ve slabice otevřené, s tím 

asi jen rozdílem, že e přirozené krátké aspoň původně jako e otevřené, e přirozepě dlouhé 
však jako e zavřené. Před nosovkou spojenou s jinou souhláskou (a to i tehdáž, povstala-li 
spřežka ta později) se zmčnilo e nejprve v nosové cc a pak v a. 

Doklady: terrien, enierrerent — entererení, enierrassent — enierassent, etrur — error, 

a) vermine, sermumr — sermomr, fernal L, gouvemerres P, ccttein — chertain, rei^ertira L, ctat- 
vertir — convertir, aperiement, perdi, perdue, mergoillié — merguliés, nucresdi — mesqutdi 
2303, sergan/, serjafií {,, servir, servist, servise — sendee, fervi ^^ merei — merehi, merchi- 
able P, adversiíe, aversité; veillard L 2326 (P viellart), meillurs — nuillors (kde v obou 
případech / slouží jen k označení mčkké výslovnosti hlásky /); tempeste L, desmembrer; 

Hj entendue, entendement, vendi, rendum — rendofts, rendi, rendisse, descendi — dcsehendi, 
rependi, resplendi, amender, amendast, amendance, aniendement, gentil, mentir, 
sentir, cnnsentir — conseníir, sentence, inrmenter — tonnenter, espoénta, rctentist L, avenr 
ture, enparentée, prese ntee L, pensa, penser, purpcnscr — porpenser, encenseptní — en- 
ehenseront, tenchier P, regner, regna, segnur — seignor (tak obyčejně, 439 seigncur a 91 

:« segneur)^ laidengied — laidengies, losengicr; pechia — peea, pechié, pechier — pekier, be- 
chiés — bekiés, flechie L; acetable — aceeptable, septimě P; cnnfessur — canfcssor, majcsti, 
presté, aprestes P, vésti, vestu, vestnre — vesteiire, festivans P, re špit, respiteras ^^poésté^ 
poosté (zde assimilace e k předcházejícímu o\ suspei;i(n — sonspeehon (siispectioneni). 

Týž výsledek dává též e před / spojeným se souhláskou; tím však se liší obé nasc 

35 znění od sebe, že v L pravidlo to platí vždy, však v P jen tehdáž, následuje-li po // samo- 
hláska; před souhláskou, s níž po vysutí nepříz\aičné samohlásky lat // bezprostředné 
bylo sloučeno, povstal i z nepřízvučného e s I triftong iau, tak: apeler, bele ment, ig^lc- 
ment — isnelement, belté, ale P bianté. 

Vedle tohoto pravidelného výsledku setkáváme se v textech našich též se zménaflí 
40 více méně nepravidelnými. Nejprve si všimneme případu, kde po nepřízvučném <^ neb / ^ 
slabice otevřené neb zavřené následovala hrdel nice, z níž se vyvinulo epenthetické /. V případí 
tom měla povstati v obou zněních dvojhláska, v L ei, v P pak oi a tak se věc skuteční 
z pravidla má zejména tam, kde e to bylo přirozeně dlouhé jako dreiture — droiturt 78S' 
844.01(>, drciturier — droitnricr Xi2, dXe též při původně VxkxVém e ydko pcitrines - poitri^ 
4o 2514. Jde-li však o e přirozeně krátké, bý\'á správný výsledek ten často ru&en vlivem analogie 
nněch tvarů, v nichž sj)očívá přízvuk na samohlásce kmenové, kterou jest pravé ono i* T* 
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jak známo bývá pravidelným výsledkem jeho hláska /, a s tímto analogickým / se setkáváme 
často též mimo přízvuk. Koncčnč i o tom třeba se zmíniti, že dvojhláska ci v L se často 
redukuje v pouhé e, zejména následuje-li bezprostředně po ní samohláska. 

Doklady: preict — prier 2GS4 a proicr 1360 vedle prccr — proier 1607, prcinn — pňofis 
2.*K2t>7S, precre — pricre (562, jen L oóH, noicr jen P ()52 (jičgarc)^ ncient, ncent, nient 5 
noient, noiant (nčc-^nit^\ preisa — prísa 672, prcisié - - prisu* (JSI, prcisicr - prisicr 2645, 
nprťisie — prísics 48 vedle prcsai — prisai 38 1 ; cnpciric — anpiric í»57, picur P; cissi — issi 
17 17.2ÍX1 .2()I2, cissu — issu 17í>7, eissuc — /Jj-//ť2123, cissirvnt — issinnt \K)\1, issuc YIX^ 
sem patří též nspitcras P a dclitus — dclťieus, jakož i cnginna — cni^ipta, nngigna P. 

Sem náleží též hlavnč v P sloveso scqucrc, jež zde přešlo v infinitivu ku W , konjugaci w 
ttitiž sivir, s čímž se shoduje též pt. pf. sivi a pt. pr. sivant. L má 2522 siuuvii, ale 18*10 
(jen L) snívaní, jež asi lépe opraviti rovnéž v siwant, ač nemá-li správné to znční rukopis 
sám. Zde všude se objevuje analogické / ze sing. praes. ind. a konj. a 3. pí. jakož i 2. sign. 
import., kdežto L má v perf. tvar scivi 1841.1216 s úplným zanedbáním hrdelné části spřežky 
souhláskové. lo 

Analogicky se vyvíjí ti z původního č mnohdy i tam, kde oprávněno není, jako dciuia 
L 1>64, kde P má správné dcvea. 

Vedle této změny krátkého e před přízvukem máme v textech našich ještě jiné případy 
střídání se francouzského / s různými druhy latinského c\ v čemž nelze často viděti leč sesla- 
bení nepřízvučné samohlásky. Mnohdy bývá tato změna podporována sutihou po rozlišení, » 
jindy se v tom jeví karakteristická známka toho kterého nářečí, tak crié (593, criad — cria 
761. ale criatur — crcator 1134, jen P 1742, crcatour 263.273.752.1146.2645, též cratour 
HX2 a criaturc — crcature (skrát) vedle crcature 71S, Hun — lion, crité P, mis — mcs (n. sg. 
POSS.J a dle analogie též tis — tes, sis — ses, iwel P, igaus P, igalmcni P; hlavně sem ná- 
leží výsledek ccce ve spojení se zájmeny demonstrat. aneb adverb., ku př. icestc — icheste, » 
itcs — ichcs, icel, igo — ichou, ici — ichi, kdežto v ^vř — cha toto náslovné / se odsulo, pak 
issi L ijieque sic) — ainssi, iglise — cglisc, kde náslovné c v L podlehlo vlivu kmenového /, 
Alisandre — Alixandre 1859. 

Ve slovech merchiable P, paisani P jest nám jednati se slovy odvozenými již na půdě 
francouzské od správných nicrchi, pdis a jest tudíž udržení se samohlásky primitiva docela *> 
[>n rozené. 

Jiná změna protonickcho c jest \ a, což se vysvciluje různým způsobem; u některých 
slov, zejména pak u sloves lze změnu náslovncho < v a v>světliti jako záměnu předpon, tak 
amendcr, amcnt, anundancc, amcndcmcnt, alcvc: v raconttr P a raviviriní L ><51 
máme vlastně složeniny z re a ad se slovesem, i zdá se býti chybou, vykazuje-li P na po- » 
slednějším místě rci'iverent\ taktéž by se vysvětloval chybný jinak tvar raeaine P \\XH m. re- 
liainie, jak má správně L; týž byl asi důvod pro tvary asaie assaii^ \V2, kdežto 13()5 máme 
assaier — essaier z \^iy\) assaiera — essaiera. Jinde mohla působiti assimilace k následujícímu ťi 
jako ťagc — aage ()8().24(X) a aaige ;><>4, daarrain P (L denin) neb dissimilace ae P 2620 
(L ťé\ aneb jest to pouhá tendence nepřízvučné první slabiky slova, jako naient L 2n7>< a puient 40 
L 931 >. jež existuji vedle tvarů pravidelných výše citovaných. Ostatně jak zde, tak i v aer ave ni 
2ílKJ následuje ve slabice nejblíže příští rovněž a, ovšt-ni nosovr, z původního e -*- nt. Při- 
podobnění k následujícímu a můžeme viděti též ve tvaru L graníer, odpovídajícím v P ireanier\ 
že se pak dvě /i v L mohla záhy sloučiti v jediné, snadno pochopitclno v textu tom, jenž i různé, 
ncspodobnéné samohlásky stahuje v hlásku jedinou. Pak jest ještě jeden příj^id, kde e pří)- 4*. 
tonické se mění v řJ, tehdáž, následuje-li po samohlásce té spřežka souhlásková, ji-jíž první částí 
jest r; v případě tom podléhá i přízvučné e často této změně, tím více pak to j>latí o ne- 



přízvučném, tak parfit — parfait, (odkudž pak předložka par svflj tvar vzala, a sem mftžeme 
čítati též sloveso původu germánského cscharnir — esc a min 

Jeden tvar znéní L jest však velmi nápadný: imperf. chaloitt hW tam, kde P má cktk. 
Mohli bychom si ovšem vysvétliti, že by se lat. cclare v jisté části Gallie bylo mohlo zméniti 

5 v *kalarc a podlehnouti pak zménáin náslovného c s bezprostředné následujícím a před /, ak 
pak bychom tvary podobné očekávali všude, alespoň tam, kde přízvuk spočívá na pHponé 
osobní, avšak v L máme všude jinde kmen řvA, jemuž odpovídá v P pravidelně cheť (vedle cel 
i zde). Ci jest to zde tvar smíšený s chalcir — caloir {^2X. caleré)} Zajímavo by bylo, kdybychom 
v tom sméli viděti calare m. chalan pro v. calat zz mlčeti, jež překladatel pikardský neznal a 

10 na jehož m^sto tudíž položil ono sloveso, jež ve verších bezprostředné předcházejících v obou 
zněních několikráte se opakuje. 

Konečné třeba ještě zmíniti se o zatemnění původního c \ o, jež v L se vyjadřuje též 
pomť^cí 11 \ o rdine v P se stala zmínka výše; doust, dousscnt v L jsou anglonorm. tvary ana- 
logické dle oiist, oHsscnt, tyto pak anal. dle tvarů perfektních, s přízvukem na samohlásce 

15 kmenové, kdežto P má zde správné původní dLiist, dcusscnť, proiwst 96.18(>5 děkuje za své 
o zatemňujícímu vlivu následující retnice, kdežto P v pm^os a pmwst podržuje e, ale v prafoos 
20()l přešlo o z\^ také do P; rovnéž uel 7>^C) v P iwdx, kdežto ;/^7 L ve v. 946 a 947 odpo- 
vídá igaus a iwcl, prvnéjší též v adv. uchucnt — ígahncnt 172(J. 

V zájmeně ego dostalo se e po vysutí g do bezprostředního sousedství s následujíd 

20 samohláskou a postoupilo až k platnosti konsonantické jo — jou, je. 

Co se stane s c ať dlouhým ať krátkým v poloze t zv. intertonické ? Pravidlo vše- 
obecné zní, že mizí beze stopy a jen tam, kde by xysutím povstala spřežka souhlásková, již 
by bylo nesnadno vysloviti, se vsouvá podporovací c. Ve slovech učených pravidla toho ovšem 
se nešetří. Tak bia směr, hlasmi^ enstiinic — eousínme, livrer, ovrer — otcvrer, ovre, avrať, 

25 arai — aurai vedle es pere, esperance — esperanehe, ensei'elirent P, etisevelie P, oběd tence, 
prosperittz — prosperités, rege n e re r, reg e n eri^. 

Mnohdy lze v příčině té pozorovati kolísání, že totiž se udržuje e tam, kde bychom je 
podle nynějšího sta;u jazyka neočekávali. Hlavně sem spadají tvary futura a konditionalu IL 
a III. konjugace, kde dle analogie I. konjugace se často udržuje původní, čili lépe řečeno 

30 vkládá podporovací e^ kde nyní neexistuje, tak meteront P 1892, cntenderont P 2tí82 (L má 
zde sice rovněž eníenderunt, má-li se však udržeti rukopisné znění verše toho a nevynechati 
zájmeno rel. ki\ jak to činí P, nutno zde čísti entendrnn/)\ rovněž třeba opraviti v L 2242 
tvar esiurterai v estorirai a P má skutečně tordrai, rovněž v L 13t^3 nutno čísti respundras 
m. rukopisného pespímderas, což jsou tedy odchylky pouze pro oko. Za to však třeba v L 

35 169(5 čísti perdera m. rukopisného perdra, kterýžto poslední tvar v P může obstáti, ponévadi 
P má o slabiku více než L, IGG-t pak jest perdra správné v obou versích. 

Zvláštní postavení v té příčině zaujímají slova, kde písmenem e jest odděleno fran- 
couzské v (ať pochází odkudkoliv) od následujícího r\ zde totiž bývá e skutečně často jen 
pouhým znamením pravopisným, jež má označovati, že předcházející rukopisné u (které značky 

^ se užívalo jak v platnosti vokální tak i konsonantické) se má vysloviti jako v\ tak to vidíme 
754 estirvera — estoi^ra, 1978 jen L estoverad, tak viveras — invras 1333 (jinde v obou zněnídi 
bez e)y tak recei>erum jen L 478, reeeveras — recheifras 572 (všude jinde bez e\ Jen v jediném 
případě se zdá, že toto e alespoň v P má platnost syllabickou, totiž P 1140: Le saini esprit 
reehroeres. Naprosto zajištěno to ovšem ani zde není, poněvadž z lat spiritus mohl povstati 

« též tvar tříslabičný esperit aneb ještě učenější espirit a tu ovšem by mélo i zde e platnost 
pravopisné značky a četlo by se reehevrés. Poslední tvar restituován skutečně v L m. rukopis^ 
něho espirt, ponévaž ale existuje stfr. tvar espir, jest pochybno, je-li tato oprava správná I 
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nenMi, pak ovšem by i v L bylo nutno u slovesa restituovati tvar čtyřslabičný. Výslovnost 
čtyřslabičnou v P podporuje poněkud okolnost, že P takové jen grafické e v případě tomto 
nezná. Také tomu nasvědčuje, že u jiného podobného slovesa, totiž habcrc, má P skutečně 
několik případft syllabického e ve futuru, kdežto L má tu buJ správný tvar bez c aneb s e pouze 
pro oko; tak 2472 averas (L avras\ 1285 avera (L sice též, ale nutno čísti az'ra\ 442 avcrés 5 
(L avriez)^ 2596 averont (L avroni) a 895 (L avreit), 2?!íG avcroics (L vcrrcics tedy jiné sloveso); 
u téhož slovesa vyskytuje se grafické e ještě v aucras 562 (P auras) a aucrcunt 1339 (P araftt)\ 
zde ostatně i po vysutí e má verš o slabiku více než má míti a jest otázka, nemá-li se po- 
ložiti futurum dle P. Totéž kolísání vidíme též u adjektiva sůpéranus • v mascul. sitvcrein — 
savcrain 692 má e platnost samohlásky, kdežto ve femin. L 1410 suucrcinc, 146 suuereitus lo 
jest pouhým znamením ortografickým, ale v P souvrainnc, souvrainncs se nenalézá ani jako 
takové, což opět podporuje hořejší domněnku v příčině v. 1140. 

Nyní si všimneme, co se stane s í* v proparoxytoncch a paroxytonech po přízvuku; 
u prvnějších budeme míti případy dva, u posledních pouze jeden. Nejprve co se stane s ne- 
přízvučným é (neboť jen o takové mfiže zde jíti) v proparoxytonech bezprostředně po přízvuku. 16 
Takové e zmizelo obyčejně velmi brzy a spřežka souhlásková, která následkem toho povstala, 
udržela se bud jako taková, jsouc podporována v zásloví hláskou c z a aneb takovým r, 
které právě k usnadnění výslovnosti bylo připojeno a jež se tudíž nazývá podporovacím v. 
Toto e se ostatně udrželo i tam, kde se později spřežka souhlásková zjednodušila. 

Doklady: let re, altrc — aitírc, baíre, fnctrc, csirt, naisirc, crcistre — croistre, *) 
veintre — vaintre, ocire, ocirre — ochirrc, c re i re — eroire, tendrc — /řV//7V (adj ), iendre (vb.\ 
offendre, espondre P, reýrendre, respundre — rcspondre; querre, eurre — corre, faire, 
parfaire, traire, detraire P, reíraire, dire, eslire, plaindre, ateindre — ataindre, ni- 
taindre P, sold re — sol re, pul d re — porre, vendredi — venrrcdi ; chamhre — eiintbre, numbre — 
nombre; aspre, avre, oevre — uevre, etivre, povre, nr nevření L, vivre, revivre, sivre Lf tt 
noble, jofne — jone, blasme (sb. a vb.), duze L 

Mnohdy se zdá, jakoby se posttonické é v tomto přípa lě udrželo, ale to jest jen 
zdánlivé* slouží zde opět, jako v postavení intertonickém, í* jen k lepšímu označení výslovnosti 
písmene bezprostředně předcházejícího, tak v obou zněních všude jen angele s nčmým e 
k označení palatalné výslovnosti předcházejícího ^^ tak Jinune P 419 z důvodu výše označe- » 
ného. Dákazem, že věc skutečně tak se má, jest připojení podporovacího e i po zdánlivé 
souhlásce jednoduché a pak metrika. 

Právě tak jako mizí záslovné e v proparoxytonech a jeho místo zaujímá často t. zv. pod- 
porovací e, (čehož příklady máme v četných slovesech III. konj. právě citovaných), děje se 
i s e poslední slabiky v paroxytonech, ať se nalézalo v bezprostředním zásloví aneb před » 
souhláskou, a také zde v případě potřeby se podporovala výslovnost eufonick>m e\ tak pner, 
kar — ear, demein — demain, einc — cintj: niiint - maint, parmaint, peří (pareí}, ehalí — 
eauí, chauí (ealeíj : pak přípona konj. imperť. -asi, -i si, -usí z -asseí ^-avisseíi atd., ku př : 
aeumpainasí — aeonipaignasí, ala si, aidasí, aiHinasí L. di vití si, laissasí, niangasí - niengasí, 
venjjsí — venj^así, salva si; biUsí, fusi a k tonni té/ pi.ies. konj. <\á posse, tvořený dle ^ 
analogie I. konjugace pnisi P a rozumí S(* té/ sinj^. praes. konj. sloxes I. konj., ji-nž se za- 
kládá na lat. e^m)^ -es, -eí jako loi, prii, purehazi — pnial atd., al:- podporovací e máme 
u pere, novembre. 

Ve slovech jednoslabičných tfie, te, se, de, ne, u2ívá-li se jich v p<»stavení neprí- 
zvučném, se udržf e beze změny, odsouvá se však před ná^luvnou samohláskou slova bťZ{»ro- « 
středné následujídho. 
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Nepřízvačnc / nalézající se biití ve třetí aneb ve čtvrté slabice od konce, udržuje a 
v podobé nezměněné, tak: mi r a cle, aircemcnt P, irai, cnvinin — cm* iron, desiré — dťsirri; 
aiňlcz — avillcs, aviltcr P, i* i I ment, vilté, limoient P, limés P, finer, finée, finement}, 
dcfinemcnt, cnclina, encli?u^, íriniié, ciidoctrinéc, divinité ; devia, devierent, ublier^ 
6 oiiblier, crier, criee, rianí, fiancusepnení L, afioue — fioie, detrier P, iniquité, přivé, iivrer, 
renňvcrcnt — reinvcrcnt, revivrai, divinité, čité; visage — visaige, devisa L, riséc, ami- 
stié — amitié, dis aut, diseit — disoit, disahlc (820 P daisablc tvar to, ač není-li zavinén 
pouhým přepsáním se, analogický dle fairé). 

Případy, kde t se mční před prízvukcm v c (ve spojení s následujícím /povstane pak«^ 
10 v P oi\ lze vysvčtliti namnoze rozlišením oproti / přízvučnému slabiky bezprostředně násl^ 
dující, jako: de^ňne L 1822, vcisine — voisinc, feni — fenie, dcvise, vcist, tncist — nusist, 
mcisscnt L, dcis — desis. Tak se vysvětluje asi též dvojí výsledek lat. sT, totiž si a se. 

Ve tvarech premiér, premcrcin — přeme rain jakož i merveillc třeba přičítati změnu fsi 
vlivu hlásek, jimiž zde T v obou případech jest obklíčeno; původně se zatemnilo v ii, to se 
13 změnilo v o, toto pak konečně v e. 

Ve tvarech primeure L 422 jakož i finira P a divinc P 1822 můžeme viděti tvary více 
méně učené (avšak i v P 1U()2 devim). 

l\ v téže poloze ve slabice otevřené se mění I \ c zavřené právě tak jako r, tak: 
mcner, menée, amener, amené, demenée L, demenrai L, cpimcnercnt P, ramenad — ramena, 

20 cumcncier — commenc/iier, ennui L, enimi L, sen — sans, senz — sans, eUy el, perece L 1716, 
peregus L 2603, vesteure P 1172 (L stažené vesture), er ran ment, veez — veés, veum L 26, 
vcer — veoir, véir, ve r ras, purveii — porveii, veii, ve ne, veablc, fcelz L, feeil L, fedeiisV^ 
scez L 2264, qne, ke, bcii, beiist, decevable — deehevable, rcccvum — rechevans, enseUd — 
enseélé 33U. 

25 Před n postoupilo / ko toto pak V^ a, které se vyjadřuje obyčejně pomocím; mnohdy 

sice následovalo písmo výslovnost, tu pak se udrželo a také tehdáž, zmizela4i později výslov- 
nost nosová, tak P anui 1722 (L ennui), anemi (L cnimi\ Připojí-li se k takovému e li 
ještě /, obdržíme ei, tak damciseles, P bucf damoiseles aneb se redukuje ci v i\ damiseUs. 
Výjimky od tohoto pravidla jsou slova učená, jako : figuře P, vigur — vigor, ingour, 

90 Sibille — Sibila, Sibilla, filosophe — phylosopkc, destiné,filosophie — philosophie, crucifierent— 
cmeefierent. Taktéž pieté jest tvar učený, vedle něhož existuje též tvar pit té. 

U / v posici třeba činiti rovněž rozdíl mezi /přirozeně dlouhým a krátkým: prvnějšísc 
udržuje v původní své podobě, kdežto druhé se mění v e, před nosovkou v e nosové, které 
. později postoupilo až k nosovému a, kdežto ]>ísmo zůstalo obyčejně i zde při €\ znění P 
35 však postoupilo mnohdy až k « i v písmě. 

Doklady pro změnu i \ e\ fermée, enfermcté, eonfrcmcr P, vertu — vretu; emft- 
re re, empereut — empereor, empereriz — empereis ; senée (něm. sinn)^ entendre^ rntendut, 
entente, entrez — entrés, entree, eníerrine — enierine, de?izein L 2023 (P disain zajisté chybné), 
c ne i i na, eneensenmt — enchenseront, vcnqiti L, vencíi L. engin — engicn, venjum — venfff*s, 
40 vengier, venjance — venganee, enfer, enferms — enfers, emfant — anfant 2326, envie L U^^ 
{invltat), envie, envius — envieus, envers, emblé, emblcrent, ensement, metra, nuUť^ 
mctés, estoires 51, crestien, destanee L (ale chybně m. dcsestance\ espessement, messagiif'" 
messaiger, messaige P, vesqui, revesquir 836, c/uscun L 101.264 (též 262 chiscwu, ^^ 
chybně m. jiného výrazu), desputer\ rovněž předpona dis v desleies — deslúUs, desloi}* 
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U dvou sloves, jichž kmen jest zakončen slabikou -i^n, jest -cgfi, cign L vyjádřeno v P 
pomocí -aign aneb i 'aingn\ tak: segnicr — saignicr 1124, segna — saigna 191, scigna — 
Síiingna 634; deignad — daigna 1166, dcigna — daigna 1223.1390. 

Rovněž v posici románské: scmblereit — sambleroit 433, semblant — samblant 625, 
samblans 595, sanblant b^^Ř^ sanblans 1902, samlant 6l)7, samlans 003. ♦)04 jakož i scmblancc — b 
safulanchc 908 a semblé — samlé 447, kdežto asscntblé — assamblé 481, ascmblercnt — assani- 
blťnnt 017; cunseillier — conscillicr. 

Za to se udrží / v millers P, tristur — iristor, cinquantc, lignage — ligfiaige, virgi- 
ne I, discipU L (tvar to jako předcházející úplné učený, kdežto P 238.741.813 méní alespoň i 
první slabiky v e, což jest nutno též proto, že následuje / přízvučné); k tomu též envius — lo 
envitus, 

Připojí-Ii se ku / aneb takovému /", jež následkem rozlišeiu' se změnilo taktéž v e, ještě 
samohláska i, ať povstala jakkoliv, jest výsledek toho dvojhláska ei, v P oi\ jen před souhláskou 
nosovou nepostoupila výslovnost ani v P až k oi, nýbrž udrželo se původní ei, obyčejně 
však ai. Sem patří zejména slovesa na -Icare. Mají-li slovesa ta v latině více než tři slabiky i5 
mélo by zde I, nalézajíc se v poloze intertonické, vlastně zmizeti, a skutečně se tak stalo 
v mnohých případech, ku př. chargcr z carricarc, forgcr z fabricarc. Avšak byla též slovesa 
tříslabíčná, u nichž o vysutí / nemohlo býti řeči, a pak taková, kde by po vysutí jeho byla 
povstala spřežka souhlásková, již by bylo nesnadno vysloviti a která by se postupnou změnou 
tak silně zredukovala, že by vlastní kmen slovesný se stal neznatelným a často by spadal » 
dohromady s kmenem sloves docela jiných. Tak se vyvinul pro inf. a pro tvar>' s přízvukem 
na příponě kmen, zakončený slabikou -ei, v P -oi. Při tom kmenu by to mělo zůstati, na- 
nejvýš by měl vedle toho se vyskytovati tu a tam kmen zakončený pouhým -r, tam totiž, 
kde náslcdujíd samohláska koncovky osobní se nesnáší dobře s vokalisací c v i, a tak máme 
skutečně empleiez — emploié 476, turncicr — íomoier 2095. Avšak vedle tohoto tvaru pravi- « 
dělného se vyskytuje též tvar druhý, s kmenem zakončeným hláskou -/., v čemž, jak již 
u přízvučného / povědíno, lze viděti působení analogie sloves, zakončených v latině na -écare, 
-^gare'^ obě znění se v té příčině vždycky neshodují, tak otria P, saintcficr P (zde vždy jen /), 
sacrijicr — sacrefier, lier — loier 1109, licd — loiés 1393, lic — loié 1112, lun — loien 1208 
vedle Hen 1016; jiné případy hlásky ei máme s Icisir — loisir 1583, dawciscles 1773 (P re- » 
dukovalo zde dvojhlásku jako se to děje i jinde v /: damiselcs, ale jen P 2.*KI5.2526 má též 
P damoisťUs\ k tomu jen L 1808 damiíscle\ sem náleží dříve již citované vcisinc — voisinc, 
p^k vrisdus — voisrus SI (kterak se má k tomuto adjektivu subst. boisdiť 1377, není jasnoi, 
jakož i fnidurc — froidure, které již v adjektivu změnilo své / v / dle obdoby také smyslem 
(K)někud příbuzného rlgidus\ slova cuvcitus — ccn\)itous, anuiiisc — cfrcoitisc sem patří právě as 
tak málo, jako cuifcit — cavoií, poněvadž z cupiditarc nelze odvoditi /, jež by s předcházejícím 
ť z í bylo splynulo v -ei. 

Jiný případ neorganického ei, P oi před přízvukem poskytují nám některé tvary slo- 
vesné, jejichž kmen jest v latině zakončen krátkým /: toto se ovšem pod přízvukem mění 
v ti, P oi, avšak mimo přízvuk by měl býti výsledek pouze e, výskyt Uje-li se však i zde -ei — 40 
-£//, třeba v tom viděti tvary analogické, tak: cnviia — ntvoia, envtiť' - cnvoic, viiant voiant, 
xwions P 26, (ale L vcum), rovněž sdíc L hV2\S vedle siťz 22t>4.2tJ03 (P na pnním místě 
soiís, na druhém sóies). Konečně mohlo vi v L povstali také z hlásek f a /, jež původně ná- 
ležely různým slabikám, tak meimapuni L 325. O seslabení -aill v -</// ve tvarech traveiilié 
1524, traveillier 1697 byla učiněna zmínka již dříve. 45 

Před n se souhláskou máme příklad ve fut. a kond. slovesa veiníre — vaintrc, tedy rr/>ř- 
irai — vaintrali] 1579, vciniras — vainiras 5<>5, vtinicreit — vaintroit 434 a toto ai dostalo 

Dví tvfM tlfr. kf. o vi. KAteřlnC. ^^1 
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se v P analoj^icky i do tvarů jiných, tak vainqui 01.866.982 a vaincu, ale přece se sem 
vloudilo z L vťfiquircní 176Í). Kromč toho má P 544 tvar vencus, ale jak smysl a L ukaiujc, 
úplné chybný místo správného venus. 

Nesprávného apparicllécs L 2043 vedle správného appareillies rovněž již výSe bylo 
6 vzpomenuto. 

Ještě jednu nepravidelnou zmřnu můžeme zjistiti u protonického /, totiž přechod k a 

a sice v manace 88, kde / první slabiky podlehlo assi milujícímu vlivu následujícího příivuč- 

ného a, kdežto P má menache, ale manecant L 1950 odpovídá také v P manechant. Také 

chascuns — cascuns 102 sem náleží, jež za změnu i\ posici děkuje vlivu pi^buzného stfr. rAnflí, 

10 čímž se zejména vysvětluje nepravidelná jinak změna náslovného qu v ch. 

Konečně nutno všimnouti si i toho případu, kde / první slabiky se vysouvá mezi tnuta 
a r, jako jsme to viděli u e : dreit — droit, drechc P, kdežto v násloví se odsulo jednak u členu 
určitého //, le, la, a adv. la, jednak u adv. '// (=LÍndc). 

i v poloze intertonické by mělo zmizeti beze vší náhrady, ať bylo původně dlouhé 

16 neb krátké, a skutečně se tak děje všude tam, kde následkem vysutí nepovstane spřežka 

souhlásková, již by bylo nesnadno vysloviti. Druhý stupen jest ten, že se / sice vysuje, ale 

jeho místo zaujme podporovací e. Konečně slova napro>to učená podržují /v původní jeho podobé. 

Doklady k těmto třem druhClm slov: a) vysutí / bez náhrady: verte, clarte, oscurtéi^ 

boncurtéX^. hclté — hiauté, viltc, čité — chitc, biintc — ho7ité, plent é^ apnertuvie P, eritéP^alcun— 

90 aiíCHTí, alquans L (rkp. ovšem asquans), culvcrt — cuivers, pulcele, pucele — puchele, entamer, 
almaille L, danscl P, semblant atd., scmblancc atd., sanglcnt — sanglens, lointaine, luinteine — 
lointainne^ plaidercsse — plaiderrcsse, aomncier — commeftchíer, mestier, reduter — redouter, 
redoHtance P, subtif. P. Sem by mela náležeti též tutura IV. konj. ; také vidíme vendra — 
venrra, tendrad — tenmi, ale četnější jsou případy, kde řut. podlehlo vlivu infin. jako 

25 partirai, finira P, rcvcrtira P, perira; zejména zde působila zajisté inchoativa, v nichi 
/ nepřízvučné, ačkoliv intertonické, se zachovalo ve větší části tvarů. — b) Místo intertonického 
/ máme ve fr. c\ falscté — fausseíé, enfermetc, ardement — hardement, dignetes — digniti 
1686 a obráceně dignité — dignetes 195, sainteé P, durableted — durableté\ — c) /se udržuje 
Sem patří především celá řada subst , tvořených pomocí přípony -tas, -tatem, s předcházejícím /, 

30 tedy -ítas, -Itatem; k některým z nich máme doubletta s tvarem populamým; tak: ve rite, 
cliarité — carités, prosperitez — prospi rités, nobilité^, qualité, humilité, superfluité^ unité, 
tri ni té, divinité, humanité, iniquité, adversité, avcrsité; na dvou místech vyžaduje 
verš, jak se zdá, tvar nejkratší tam, kde rukopis podržel intertonické i, a sice L 2512 debo- 
neirfijté a L sOl subtil(i)té, kdežto v P zde subtilité při změněném poněkud znění docela 

36 dobře může obstáti; že ostatně týž tvar i v L lze zachrániti, řečeno jinde. Jiné případy: 
ardi(ne)ment P, enimi L (ale P anemis od inamlcnvt), religiun — religion, d amine r, enluminée, 
vir gine I, vivific, resiisciter, rcsuscita, festivaus P, pe st Hence, justichier P, testimo- 
nient, dialcticicn — dialccicn, revisitcrcnt. Od lat. sacrificare máme v L tvary naprosto 
učené s / , v P však s c\ sacrificr — sacreficr 2019.2033, jen L 1381, sacrifit — sacrefit 2il, 

40 sacrifie — sacrefie 1576, sacrifit rent — sacrcficrcnt 128.176, sacrifiercies — sacrefieroies 12(i(A 
sacrifise — sacrcfice 98 . I(j3 .316, jen P r.i43.2v)70, sacrificment — sacrefiement 250. 

V proparoxytonech mizí krátké / bezprostředně po přízvuku následující, spřežka sou- 
hlásková pak, jež tak povstane, dostává ku své podpoře obyčejně v zásloví € podporovací, ač 
nenásleduje-li c ze záslovného lat. a. Doklady: roialme P, lors ^ (luridus), alques, alkes — auquis, 
46 ttniccre L, damc, femmc — fcmc, terme, liume — honie atd, prndume — prodáme, sembU^ 
samble, cunte — conte, sente (semita), fricnte L, riimanz — romans, anme — atne^ hrnUe — hůttUt 
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gent (adj), vaňte, cointe (cognitns), custume — cotistume, amirtume P, perte, přípona -age, 
-aige jako domage — damaige, damage, eage — aaige, aage, airage — coraige ; noble, nofme — 
nomme, pres t re, duté — doute, faimes L, plait, fraile, fraille — fraisle, quides — euides atd., 
v eille, pravost — prevost, requeste, altisme — (altissime) 521, vieime — meisme, prince — 
prinche, 6 

Ve slovech L: ymagene 1275, vir gine a virgines 253. 2250.2577 a 2589 se zdá, jako 
by se výjimečně bylo udrželo posttonické /, avšak věc se má zde jako při angele. Ostatně 
P má vesměs tňrge a týž tvar jest společný oběma zněním v 399.575.1774.1841, di ymaige 
má P rovněž ve verši výše citovaném. Sem spadají též případy, kde po / slabiky předposlední 
následuje v latině samohláska. Obyčejně mizí takové / (aneb též e) úplně, změnivši dříve ío 
souhlásku bezprostředně předcházející, o čemž u jednotlivých souhlásek jednáno bude; aneb 
se dostává metathesí před souhlásku tu, spojujíc se se samohláskou přízvučnou v dvojhlásku: 
cuntrairc — contraire, dnaire — doaire, martyre — martire, a také o tom jednak bylo jednáno 
u samohlásek přízvučných, jednak se o tom bude jednati u souhlásek. Zde budiž vzpomenuto jen 
těch případfi, kde / alespoň v jednom z obou textů podržuje své postavení, jež mělo v latiněi 16 
a jest pozoruhodno, že případy ty se vyskytují výhradně jen v L; tak: evangclie 380 (P evangile), 
olie 2623 (P ole^ vedle oile^ Porfirie vedle Porfire, materie 2637 (P matere\ glorie {^ gloire). 

Rovněž mizí i v poslední slabice paroxyton : asses — asst^s, chiens — kicns, rccreit L, 
traist^ atraist P, escust L, tramist, arst P, crcist — croist, paist. 

Výjimku tvoří 2. pl estes, v níž se udrželo / v podobě e vlivem 1. pl. esmes, utvořené lO 
z kmene osoby 2. pl. a potřebující e k usnadnění výslovnosti s{)řežky sms. 



Nepřízvučné ď v paroxytonech před přízvukem aneb pod přízvukem vedlejším se 
mění ve fr. původně v o zavřené, jež se později proměnilo v on. Před nosovkou se udržuje o 
zavřené a nepostupuje dále koti. V našich textech se vyjadřuje hláska ta různým způsobem: 
v L, znění anglonormanském, se užívá obyčejně písmene // k označení zavřeného o a jen « 
zřídka písmene o (tohoto ovšem pravidelně ve slovech učených), kdežto P užívá obyčejně 
značky o, s nímž se střídá ou k označení posledního stupně vývoje. 

I>oklady: urer — orer 2541 vedle ořez 2252 (jen L), anrer aorcr 1 97 . 350 . 39S . 655, 
aura — aora 180, au[r]rad — aorra 1302 vedle aorcr ;><KJ. 1276 (zde jen P), aoréc 1;304. 
1326, aoreis jen L 202, aorez jen L 1915; plurcz — plorés 1973.25:^5 (zde jen P), plurcr — so 
p/inr r25í4,262'it plouret 173, glorins — glorious 1624, gloricus 17^15, culurcc — couloutčc 217, 
hanurer — hanorer 1178.1269.1276 (jen L\ honnrez — honorés 336, honurad — honora 956. 
11 ^K) (jen P), honurée — honoréc 1310, deshonuté — dcshonoré 1379, pnr — por (148krát. 
k čemuž 19 případů por jen v P, tedy dohromady téměř ITOkrát, kdežto pur — ponr pouze 
v těchto osmi případech: 212 . 282 . 461 .509 . 103S . 13s9 . 1617 . 2272 a taktéž ve slovech as 
složených se vyskytuje v P výhradně jen por, tak: pnrchacicr — porcachier 1()98, purchazt — 
porcat 2674, purveii — porveii 2552, purpenser — porpcnscr 272 . 13ÍMI, jen P 1927, pur- 
penses -- porpensés 1892, purpcnsa — porpcnsa 183, porpcnse jen P 2147, por sis jen P 2026, 
tupurquant — neporquant íitíl .b\^ , 1571, jen P 1945. 1993); cspouric — espaoric 16»); sulcmcnt L. 
158. 12(>5. 1683, ale soleil 247; numa — nomma 1539, ftum/e — nommée 267^, nomnu^s jen P 4o 
2002, rumans — rotnans 33, cument — commcnt 257 .356 . 781 . 789 . 927 . 1 198 . 1550 . 1578 ; jen L 
2217; jen P 2166.2393 a jen P coment 1493 vedle comcnt — commcnt 1497. M)87, cumbien — 
combien 731; duner — doner 2441, douncr 85>^.13l2, dunad -dona 5l», donna 8. duna — 
dmma 1460, duncrcnt — donerent 142<K dunasscnt — donasscni 1H<>3, dunrai donrai 537, 
jen L 2018, dunrad, dunra — donrra 1654.1788, durad {^.) — donra 1692. duirunt {^) ^ donr- « 
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ront 1583. ^///;/^- ./.v/* 530. On2. 18^1 .2(>37, jen P 140 i, donné 144«, dunée — dannée 383, 
giicreduna — giicrtcdona 2670, gucreduncc — gmrredonné 2G67, parduné — pardonné 1287, 
burjuna — bro^o7ia 1745, sermuner — scrnwncr 13í>6, araisuner — arraťsoner 234S^ araisuna — 
araisona 064, araisunad — araisonna 1238, arraisonnera jen P 184, cwunée — coronnéc 1762, 

5 filimu—fclotiii' 000.1372.1375.1486, jen P 2048, pak non ve složeninách nundisable^ 
nondisable 1184, nofuiaisablc 820, nunmortal — nonmortal 1732 (sr. též 710 a P 782.784i; 
dna i re — doairc 1205, pnidumc — prodome 604, prodom 1517, ale nobiliiéP^ noblese e — nabUcc, 
solicr\ aniséc — aroscc 2501, duluser L 174, duluscz — dolousés 1974, irrusefnent L 657, 
JianQusemejit L 929, orgoilluseimnt 470; sem též iut tcns — tostans 1624. \720, fons/ans 1732, 

10 jen P 1622. 

Postoupil o-li ť7 ve slovech sulemcjit a orgoilluscment v P až k ^«, takže máme zde 
tvary seulement 1265.1683 a orguellaisnncnt 470, třeba to přičísti okolnosti, že adverbialné 
tvary ty povstaly již na půdé francouzské přímo z francouzského adj., kde pod pnzvukem 
stupeň cu se mohl vyvinouti. 

16 Týž výsledek jako o dává i d, jenže zde kolísání v L mezi značkou u sl o jest ze- 

jména před následujícím / na prospěch o. 

Doklady : eimrge — eoratge 181 . 613 . 1510 . 1521 . 1029, jen P 2229 . 2506, murir — morir 
(11 přikladli), muruí — monit 7íX), jen L 930, ntomrcnt jen P 2138, tnurrai — morrai llKí^ 
múre z — morras 1910, morroies ']Qn P 2105, cuntnc — eorone 1600, coronne 1537.2261 vedle 

20 conine — eoronne bl2^ cunutcc — eoronnce 1702, devurc — de7'(fr/ lllOy devorée P 2316,. í/ť- 
murer — demorer 1955 ; fóre i n — forain 2023, forveies X^^forsené, fors — hors, ors L, adums — 
emdons \^?fí\ culum — eoidon 1899, cidnr — coidor \\1\ eoidour W\\^ adurée — eoulourée iVl^ 
suleie — soloie 2182, jen P 2109, vtdeir — voloir (též jako subst.) 505.508.515, jen P 2195. 
2406, vulez — volés 871.917.1809, vidum — volon 2627, jen L 314, vulu — volu 1284 vedle 

25 voleir -^voloir 5.319.880.2194.2672, volez — voUs 803, voloient jen P 1995, volsisses — 
voloies 197, voldra — volra 185, volenté, volentiers, doleir — doloir, dáleni — dolant, du- 
/;,^_^^/,;r 1126.1397.1508.1074.1721.2154.2174.2499.2501.2597.2626, jen P 1770.2075, 
dolmír 1700, dolur - dolar 452.950, dolour 1711, duluser L 174, dulusez — dolousés 1974, 
adidé^adolés 2341, dideruse — dolerouse 702, jen P dolermis 2389 a dolereusc 2162, voU- 

30 mni — voleront 1338, mole si é\ v dominer se vysvčtluje o učeným původem slova, cu- 
mence — commence 519, eommenche 037, eumerigad, cumen^a — commencha 753.1115, cn- 
mencie — eommencliie 194 . 755, cuutencement — commenchement 760 . 762 . 763 . 1733 vedle 
comence — comvienche 79, eomeneier — commenehiers 674, comencie — commenchU 2544 ; bimted, 
biinté — boníé, ale bonem e ni, bone u re, onnr — honnour 274, jen P 2159 honor, honurer — 

36 honorer 1178, honu rez ^ hojiorés 330 (ostatní případy viz výše u ď před r); Inier — loier 1448, 
aluée L 1701, ale avoé 282, encroé\ poeir má v L « jen ve futuru, kdežto ve všech ostat- 
ních tvarech má o, to platí též o adj. poani L 300, poésié a učeném omnipotent, též roal P, 
odur — oudor 1591 vedle odour\ tiuveles — noveles {diá]) 2241, nuvcU — nouvele {sb^ 169.400, 
nonveles jen P 2330, imvai — irovai 890, truva — itouva 2304, jen L 1514, íneveras — tro- 

40 veras 292. irové jen P 498 vedle truved — trouvés 4Í)2, pruvase — provát 944, pruvé — /nw/ 
722, jen L 1008, pnnu^r—pro^^er 223.308.580.708, pruvance — provance 770.773.870.218i 
ale 906 prouvanche, espniver — csprouver 670, cuverie — eouverie 600 a dle toho uverie — 
ouverie 2586, descuvrir — descovrir 1553.2115, ovré 2619 vedle ovrer — íwvr^r 1166, esUnna-- 
esiovra (?) 754. 

46 Odpovídá-li tvaru jusdi L 2453 v ^ juesdi, značí to tolik, že v P jest smysl pro sloic- 

ninu úplnč jasně vytčen, kdežto v L se nám jeví slovo to již jako jednoduché. 
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Týž osud jako ve slabice otevřené stihl o dlouhé i krátké v slabice zavřené, také 
zde zejména před / jest v L koh'sání mezi značkou u a o, Je-li o přirozeně krátké, převládá 
v L značka o i zdá se, že to souvisí s výslovností, že jest to o otevřené. Jenom před nosovkou 
nebylo, jak se zdá, rozdílu mezi přirozeně dlouhým a krátkým o, nýbrž výsledek byl v obou 
případech o zavřené. Docela nepochybný doklad pro c7 máme \e funna — fortna 960.1742, & 
jen P 1947, furmée -- formée 1325, foriner jen P 1321; curgie — escotgie 1598, kdežto 
z tomarc a turmentum máme tvary takové, jakoby zde o bylo přirozeně dlouhé, totiž inrna — 
tor9ia (}63.1602, inmad — tonia 1237, turnéc — torriée 1G25, tunuz jen L 2530, iumeicr — 
tomoier 2QQb, ahimad — atoma 582, rctunié — retorné A^\^ turment — tomieni, turmentcr — 
iormenier atd. ; cormmpiic — corrompue 44 vedle cunue — coroche 631, horrible — orible 232, lo 
orrihlc — horible 881, dormir, forvicnt, forcible, forchor P, cunforter — confortcr, cunfor- 
table — conforiable, recunforta — rcconfortoit, enortcmeni P, porta, portez — porte, aporta, 
mortcle — morteux^ mordanz — mordans 2028, sorcerie — sorceré^ cnsorcerce; též s ó: ordcné, 
corteisement — cortoisement ; t o 11 r, folie {,, fohir — folor, afolt\ colée, decoler, decolcc, ^\e, 
aculchie — couchie 2543, advert 1465 (P cuivers)\ ublie — oitblie 1147, Múr — oublicr 1224, i6 
tuchicr — toiichier 1228, atuchie 1172 (P arroclúer) vedle offrirent, offendre, oscure, 
assotťs P, assotée P, doctrine, doctur — doctor, též no P (poss. m. nosí). 

Před nosovkou: cumande — commande 344 . 1107 . 1421 . 1451 . 1471 . 2245 . 2425 . 
2495. jen P 2068, commanda 1109.1807 2446. cumanda — commaiida 1536. 1879.2042, jen 
P 2046, cumandé — comma?idé 92, jen P 2313, comandé G35, cumant — commant 1551, «> 
cupnandement — commandemcnt 1455. 1462.2049, cumun — communs 12 (jen L 2410 ale chybně), 
cumunement — communement \Q^ cumunalment — cofnfnnnalment Vlil, ale comun — communs 
2506, comunement — communalment 81, ano i ? escumcnté; cumparéc — comparée 1243, acumplir — 
acomplir 1554.1556.2676, cunpaigmni — compaignon 1117.1116 (zde s s)^ ampaine — com- 
paigne 2516.2520, cumpainie — compaignie 1839, jen P 1763 compaingnie, acumpainast — 25 
acompaignast 1605, cumprent — comprent 1164.1436.1439, cumpassdes — covípassées 2054, 
sungié — Jť?//^// 1523.1543, sunjai — songai 1527, cungié — congié 2!2\% cunté — conté 497, 
amterai — conterai 1559, recunter — conter 1786; nunain — nonnatn 2679, munta — monta 
748 . 1855, munté — montés 1863, muntée — montée 2111, surmimtcr — sormonter 424, cuntredi — 
contrcdi 940, cuntredi re — contredire 802, cunt ředit — cont ředit 85, cuntreval — contreval 2058, 30 
cuntraire — contraire 1468 .2132 (jen P), cuntraires — contraircs 804, encuntrcr - encontrer 512, 
encontrée jen P 2172, encontra jen P 1514, cuntralied — contralié 2373, cuntrcster — contrester 
1079, jen P 2284, contrais jen P 845, cuntenez — contcnés 2205, cuntint — contint 182, cun- 
tcnancc - contenanche 628, cunduit — conduit 1586, respundi — rcspondi 1901 .2582, respundras L 
1323, rcspnnez — respondés 1065; cunquest — conquest 2\, cunquis L 3Q2y cimquiert — conquiert 35 
1675, cunquistrent — conquisent 1156 . 1222, cunqueíst — conquesist 1032, cunquerra — conquerra 
1695, conclus P 426, cunjuré — conjuré 875, lungement — longitement 1435.1667.1856, cun- 
fundrc — confondre 331, cunfunt — confont 896, cunfund — c on fořt 1090, confundus P 2186, 
cnnfcssur — conf essor 1772^ cunfort — conforí, confors, cunforter — conforter atd., recunfortée — 
reco7ifortéť, ainvertir — convertir 1214, cunverii — convcrti 1616, cuftvertirent — eonvertirent 40 
1212.1230, cuvenant — convemuit 659, coz>enant 1351, covint P 407.1221, vedle convenrra 1978, 
ainseil — conseil 472.1802, jen L 2018 (P conseillerai), cunseilz 335 L, cunseiller, -ier — con- 
seillier 13*^3.2398, jen P 443, cunscillierytn L 2217, conseil Her s jen P 2308, ctaisentir — consentir 
2416, jen L 2360, custume — coustiune 1013, mustrer — mostrer 077.857.880.1521, mousírer 
69.185.389.397.1165, demostrer M2, mostré P 2633, demustrer — demostrer2y demoustrer \0 46 
a tak s on w P všude jinde: mustrez — moustrés 804, mustrée — vioustrée 1805.1819, musíre- 
rent — moustrerent 2072, musterai — mousterrai 889, mustreit — mousterroit 893, mustreit — 
iemaustrait 592, demustrout — demoustroit 614^ mustreit — demoustroit, demustré, demustrée — 
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moiistré 1887 . 2127 ; 2668, mustrable — maustrable 833, cunuis — cannois 357, cunnistre — 
connoistre 547 vedle coniiis — connois 1525, conuistre — connoistre 682, conoissance 1805 
(P consciencé) ; v posici románské : aprocier — aprockier, 

PripojMi se k nepřízvučnému o, jež se udrželo ve fr. v téže podobě aneb jako u (v L), 

5 samohláska /, tvoří obě hlásky dohromady dvojhlásku oi neb /// a nelze vždy s určitostí říd, 
proč povstal právě ten výsledek a ne jiný. Především třeba všimnouti si oněch případů, kde 
diftong Ol existuje jen pro oko, ne ve skutečnosti : to se stává před měkkým /, kde toto i 
má označovati správnou výslovnost následující souhlásky, tak moillié — moullié 2503. V té 
příčině jest mnohdy značný rozdíl mezi L a P: kdežto v prvnějším ani pod přizvukem a tím 

10 méně mimo přízvuk o před měkkým / se nediftonguje, jest diftongace ta v P u přizvučného^ 
pravidlem a tento diftong se dostal často působením analogie též do tvarů, kde přízvuk 
spočívá na příponě ; tak : recoillir — rccuellir 2573, recoillie — recuellie 650, rovněž u org(íil' 
lus — orgueilleus 449 vedle orgiiillvs — orgucilltiis 445, orgoilbise — orguellettse 622 ano 
i orgeilleiise 628 (kde g zajisté mělo výslovnost hrdelnou), orgoillusement — orgiulleusemenl 

15 470; podobný význam má snad / též před gn ve slově, které ovšem P nám podává ve tvaru 
zkaženém, totiž doigon m. správného doignon 2114. Skutečnou dvojhlásku oi resp. ui máme 
\ poissiez — ptiissiés 535 vedle puissiez L 441; poissant — poissans 825 vedle puíssanz — 
poissans Zl^, poissant ytn P 1044.2141, poissancc 1649.2198.2201, poissance — puissance 
821, puisance — poissance 1097, jen P poissanche 1258, conoissance L 1805, lointaines — 

« lointainncs 688 vedle Ininteine — lointainne 246, v P též aiivers 1465 (L culvert). 

Tvary muiranz L 130 a qiiidai — cuidai 737 třeba odvozovati od kmene s přizvukem 

na kmenové samohlásce, u posledního pak dlužno podotknouti, že zde musíme vycházeti od 

vulg. lat. cdgito m. klass. cJgito, — Jak povstalo oi ve slově roiol L 2096 (P roat)^ jest nejasno. 

Sporadicky se mění o před přizvukem bud v a aneb v e. Nejprve v a : dameiscUs — 

» damoiseles vedle danscl P (kdežto v Dinience P z Dominica změna <? v i se připisuje vlivu 
substantiva í// = dies)\ v achaisnn L 414, acluisnn L 389. 1885 podlehlo náslovné o vlivu násle- 
dujícího ai, kdežto v P zavládl vliv a výsledek opačný, vlivem totiž náslovného o se změnilo 
zakončení slova místo -aison v -oisoji. Pak sem patří alespoň v L sloveso promitiere a slova 
od něho odvozená; tak: pramisc — promise 645, prame{t€)z ^ protneš 643, pranut — pormet 

ao 1634.1704.1782 a pramesse — promesse ^1, pormesse A^Ai.Viňl (zde plur.); máme-li par- 
funt — parfont 1104 z profundus, můžeme v tom viděti záměnu předpony. 

Druhá změna sporadická jest seslabení o\ e působením dissimilace čili rozlišení To se 
děje tehdáž, následuje-li ve slabice nejblíže příští samohláska labialná o neb », pravidelně však 
tehdáž, následuje-li takové ú bezprostředně : dulerusc — doleroiise 702, doleraus jen P 2389, 

86 dolereuse jen P 2162, henur L 643 (P honor), sem též nen L, sumeneit — semonnoit, meu — meus 
1860, sem patří též snad seslabení go, jo v P vedle chou, joti v ce, che, je; máme-li vedle 
peust P v L poust, jest v tom patrný vliv 1. sg. poi. 

O ^ v posici intertonické platí totéž pravidlo, jako o ostatních samohláskách kromě a\ 
ve slovech populárně tvořených mizí beze stopy, ať bylo původně dlouhé neb krátké; tak: 
io barné, bamesses L, bamilment — bamelment, parler, peitrines — poitrines, aculckie — couchii, 
maisnie, 9 aisnable, emblé, otria a otroie P, remenbrer L, sanglent — sanglens, ale sermuner-- 
sermoner, jilosophie — philosophie, philosofe — philosophe, melodie P, rethorien, retorien — 
reciorien, sr. též ambedeus P. 

Posttonické o jak v proparoxytonech tak i v paroxytonech mizí a jeho místo zaujme, 
4fi povstala-li spřežka souhlásková, již by bylo nesnadno vysloviti, podporovací e^ tak v propar- 
oxytonech: ydlc, ydles, apostle — apostre, parole, diabJe — deale, 

V parox. bez náhrady oií L; s náhradou: maire, pire, sire, marhre, quatre, dirriinf' 
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Dlouhé nepřízvučné u se udrželo především ve slabice otevřené před přfzvukem v pfivodní 
své podobé s výslovností ii a totéž platí o u před nosovkami. 

Doklady: cunjuré — canjuré, oscurté L, endurer, durabUted — durableté, de směsu- 
rance; humanité, humeine — humainne, cumunemcnt — communetnent, cumimalmeni — cam- 
munalment, enluminée, jeuné, unité, mué, muad — mua, muassent, mnables, amutr, 6 
amuts — amui, enfui P, salué, tu a, esmicr P, cruele — cruelx, cruelté — crualté, cruel- 
ment; user, usage — usaige, plus, plusur — plusor, re fuse; jugcntenz — jugcntent. 

Krátké u ve slabice otevřené před přízvukem má týž osud jako (f, méní se totiž 
v zavřené o, které v L se obyčejně vyjadřuje pomocí značky u (řidčeji <?), kdežto v P po- 
stoupilo mnohdy ještě o stupeň dále» totiž v au. lo 

Doklady: suavet — sauavet 2?Ayjuvente — jozrnte, u — íw (v P celkem 25krát), guveme — 
gauveme 1191, gowvemerres jen P 2212, suvent — savent 509.593.595, saiwent 461.510.597. 
1461 . 2180 . 2405 (jen P), cuvie — covie 352, cuveit — cavoit 2418, atifeitus — coťoitaus 1350, 
cuveitise — ccvoitiseVlW, ale caveit — cavoit 1919, recomfrcr jen P 2413 a rccavrcrcnt P 1692, 
suverein — soverain 692 vedle suvereine — souvrainnc 1410, sirťcreines — souvratnnes 14(J, i5 
sur — sar (v P I3krát), pak seur 1404 a saur 1939 a ve složených: surquidance — sorqui- 
dance 2180, sorquidanche 2184, surmunter -- sormdnter 424, ensurqueíut — sar taut chau 485, 
duier — dauter 271 . 1256 . 1649 . 2169 (jen P), dutcz — douter 557, jen L 16»> . 1636. duta — 
dauta 633 . 2429, duter — dautés 82 . 1648, duté rent — douterent 1 16, jen P 1994, duíance — 
dauíance 869.2484, doutanche 562, redautance 774, rcduter — redouter 1)4.603, (re)duté — » 
doutés 2208 vedle duter — dater 678, ano i doterent — douterent 1114. 

Udrželo-li se ů, jest to bud známkou učeného p&vodu slova aneb se to vysvětluje vlivem 
analogie, tak máme pro prvnější doklad: desputer^ desputanz — desputans, dcspuíurs — des- 
puíeurs, humlement, humblement, humilite, 

O u v posici platí totéž jako o dlouhém a krátkém u ve slabice otevřené: dlouhé fs 
se udrží v podobě u, krátké však se méní v zavřené o, kdežto ve slovech učených máme 
i zde u, kteréžto případy jsou jasný hlavně tam, kde nám P poskytuje tranbkn[>ci pomocí u. 

Doklady: sucurut — secourut 1479 vedle P secorable, desturbier jen L 2488, orgoil — 
orgiui atd., burjuna — bro^ona 1745(?j, saulcz 2458 (P salués!)^ dukement — douchement hVd^ 
dudiTur — dtrnchor 1356 . 1398 . 1699, jen P 2281 . 2284, douchors 2547, jen L 556, vedle doU^r — ao 
d4fuehoHr 23, adauchi jen P 2282, midtuns — mautons 125, nlírage — ouíraige 1630, culpable - - 
eaupables 1283, enculpez — encoupés 1891 ; corrumpue — corrompue 44, uneore L, nuntier — 
mmcher 11, fundees — fondées 1688, esmunda — csppwnda 845, ale esmonder L 1130, mun- 
deine — ntondainne 1409 vedle mundainnes P 145(rJ (L ovšem niundaines), sutil — soutiu 403, 
suzlieve — soslieve 214, surriant — sousriant 679, surrist — sousrist 1296, surrit — sosrit .« 
253, suíiaiz — soshais 1713, sustifianci - soustenanche 822, stfusttnu jen P 2192, suspir — 
souiptr 2504, siispire — souspire 1104 . 1420, vedle sospirer jen P 174, suspt\nn -■ souspcchon 
2*544, sumunse L, sumunt L ; suffit, suffist — sou f jist 241 . 158. est sof fis 1 1 P, suffrir — souffrir 
(8krát a kromě toho téměř 20 odvozených tvaril slovesných vesměs v P s í/i/), jen \l^b saffrir 
a 573 sufferas — sofferras a sufferum — sofferrons 731, suff rance jen L 1258; gusté — 40 
gausté 1832. 

u ve slovech učených máme v resurrectiun — resurrection, cul tu re 1í^12, jen L 430, 
cultivum — atltivous, se pultu re 2íWU, corruptiun — corruption 719» kabundance — habun- 
dmnche 561, confundus jen P 2186, suitif j^n P 2275. 
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Původnó dlouhé // se zachovalo asi v justise — jiisítche 222(S, bmslé P^ piilccU — pu- 
če I e, pitchclc, hurtoicnt jen P 20()1. 

Sporadicky se scslabuje // í)řc'd nosiwkou v c právě tak jako se to děje s původním o, 
tak cscumcnié P, volenté, volcníic rs, sen v P vedle son, L J««, snad též v detrenchu, 

5 ač je-li p&vod slova toho z lat. trumus zabczí)ečen, pak v P semoncc 79, semonsse 587 a 96, 
v posledním případě také L scmunst a sniwnnoit t)U>; kdežto L seslabuje zde druhé £?; xww- 
ncit, pak sentont 118 (L sumuTtt)\ podobné scslabení následkem rozlišení a to v obou textedi 
máme v sccurs — sccors 2bWy jen P 207G . 2392 a sccorables P 2080. 

Pochází-li fr. sclon skutečně z lottgum ve spojení se sub, aneb pfisobila-li aspoň tato 

10 slova při utváření se této předložky, náležel by sem též tvar stdunc — selonc 6.36.104. 
126 . 220 . 264 . 270 . 2666, jednou dokonce i v L sclunc 46. Něco podobného můžeme vidéti 
též v adverbium unc — ainc, jenže zde změna samohlásky mohla býti způsobena vlivem 
adverb. ai7iz\ Ic acc. mase. členu určitého, vedle něhož L má mnohdy též ///; tes atd. jest tvar 
analogický dle 1. sing. mcs. 

13 Dále třeba si všimnouti též případů, kde spojením s následujícím / povstala dvojhláska 

íii neb oi; první z nich by měla v obou textech povstati jen tehdáž, spojilo-li se /7 s /, jako 
v I uisant 1340, luis i r 265, aguissiťs]^\\ L 2295; duisslez L 1889, kdežto z ú povstalo «;/ jako 
\ angoissus — angoisscus 1235, jen P 2295.2321, jointnrcs 2026. Sem náleží jen zdánlivé « 
před měkkým / v L, kde slouží a^^i \c.\\ k označení měkké výslovnosti následující souhlásky, 

20 P pak znamení toho neužívá, tak moillicr — mollicr 2464, moullur 2397 a moillcr — vwllicr 
2218. Patří sem též ntcrgoillié L 1340? ale P má zde fnergidics. 

V poloze intertonické mizí // bez rozdílu kvantity ve všech slovech tvořených populárně 
přímo ze slov latinských jim odpovídajících. Tak: viangicr — mengier, aidier^ aidast, 
pudit ntc — pulUnti\ purpríjie — porprinc^ rccuntcr L racoiitcr P, reter, baillie P, bnislé f^ 

25 fnatin, bataillt\ ale argtomnz — argunnnt^ i ribulancc^ naturel — naturcus ; dreiturier — 
droiturier jest asi slovo lidové, ale povstalo bezprostředně z franc. slova dreiture, 

V proparoxytoncch bezprostředně po přízvuku mizí ú beze stopy; povstane-li pak 
takto spřežka souhlásková, již by bylo nesnadno vysloviti, usnadňuje se připojením podporova- 
cího e, tak oil — ocil^ viel, travail — traveil, volt, mich — mieus, mius, dan, ale siecle, 

30 miracle, avoeglcs — avuUs, cercle — chcrcU\ purpre -- porpre, batre, diciple — deciple, ve 
fable odpovídá záslovné e koncovce I. deklinace. 

Týž osud stihl záslovné u latinských paroxyton i proparoxyton. Poněvadž poslednější 
byla jmenována již u jednotlivých posttonických samohlásek, pokud se v proparoxytoncch 
vysouvaly, stůjtež zde jenom příklady paroxyton a sice nejprve bez podporovadho e a pak 

.Tj s ním. a) envers^ meins — mains (sb i ad v.), lez — les; — b) ventre^ clefjastre — der- 
gastte, ceptreX^^ livre, maistre, mcmbres, ftost/e; ensemble — ensambU a t. d , ample,€S' 
sample, temple; chaste — caste v mase. třeba míti za tvar učený, ač není-li to tvar ana- 
logický dle fcminina, reg7u\ sigru\ digne jsou vesměs tvary učené. 

Zvláštní jest výsledek posttonického // v paroxytonech, jež následovalo bud již v latině 

4) bezprostředně po samohlásce přízvučné, aneb se dostalo do bezprostředního sousedství této 
samohlásky po záhy provedeném vysutí souhlásky c neb z\ která je od sebe původně oddě- 
lovala: v případě tom totiž se // záslovné neodsulo, nýbrž tvořilo s přízvučnou samohláskou 
dvojhlásku tak v ieu — dieu^ díu^ judeus L, piue, pak //;/, miliu P, fon — fu^ ju P a sem 
třeba též počítati tvar P peu oproti poi v L, rovněž clo74 — cleu, 

au 

4o Dvojhláska tato ať existovala již v latině aneb ať povstala teprve na půdé románské 

následkem změny v // souhlásky po a následující, zjednodušila se v ^ a zjednodušeni to přeSlo 
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obyčejné též do písma; jen v případe druhém se vyskytuje mnohdy etymologický zpftsob 
psaní. Tak: otage jen L, oreille^ tes tore, loer, loé, loécy desloé P, loengc, oir, ou\ oant L, 
esjois — esjois, jdir P, otria P, otroie P, osé, posa, posé, rcposer, rcposa, rcposc rent, 
losengicr, pověřte; rovnéž sekundárné au v espovntc, espocnta, cnclovrcnt. 

Tam, kde po a následovala v latině hláska rclná / neb b, jest často poclnbno, jakou ri 
platnost má značka «, objevujíd se v textech našich na místč ončch rctnic: může totiž míti 
platnost vokálnou neb konsonantickou. Náslcduje-li po tomto u jcšté písmeno e a je-li zajištěno, 
že ^ to ve verši nemá platnost syllabickou, pak není žádné pochybnosti o konsonantickc 
platnosti předcházejícílio u, Pávodnější tvary měly zajisté hlásku v a proto jost v textu L 
jakožto starším uvedeno do futur avrai, savrai a kde věc neprovedena důsledně, dlužno tak lo 
učiniti, kdežto do P připuštěny tvary pozdější aurai, saurai, kde au ostatně se objevuje též 
redukováno v a, tedy arai. 

Podobnou redukci bychom mohli viděti pro P též ve tvaru as m. aus, ale poněvadž 
se tvar ten vyskytuje též v L, kde se / před souhláskou následující z pravidla udrželo, lepe 
v tom viděti seslabení tvaru toho následkem vysutí hlásky /. Jíí 

Takové seslabení au v a máme původně též v asculter, kde texty naše náskdkcMU 
záměny náslovného as v es poskytují tvary cscut — cscus 774. Dostalo-li se pak takové v a 
redukované au bezprostředně před samohlásku, scslabilo se v v právě tak jako a původní: 
boneurée — bonceurée 151, boncurc — honcuré 899, bomurcz — bons lurés Hol, bcneuicz L, 
ir>, beneurté a boneurté, *> 

V huni — honi a p. se zatemnilo o z au s zavřené o vlivem následující hlásky nosové. 

Podobné zatemnění e původně otevřeného vidíme v // — ou, jež původně povstalo 
z lat. aut před samohláskou, v kterémž případě P přibírá k o ještě //, takže výsledek jest ou. 

Následuje-li po takovém o hláska /, spojí se obě v dvojhlásku oi, jako joius — joious, 
oianz L 34 vedle oant 758, kde vsak P rovněž má oiatit: též případ sekundárného oi nám ř, 
poskytuje o i se I, oisels — oiseles 127. 

Souhlásky. 



V náslovf se udržuje r bez změny, rovněž ve středosloví mezi samííhláskami, až na 
případy zdvojení, o nichž níže bude jednáno. Taktéž se udržuje r tam, kde z polohy inter- 
vokálné se dostalo do bezprostředního zásloví; toto r se zajisté vyslovovalo též v infinitivu 
sloves I. konjugace, poněvadž infinitivy takové rýmují se slovy, jichž záslovně ;• se nikdy .m 
vyslovovati nepřestalo, ku př. grante r — crtantcr 455 i: per). 

Takové jednoduché r podlehlo mnohdy změně a sice v dfuh<»u hlásku plynnou /; 
v CHHtralied — contralié 2373 lze vysvětliti změnu tu vlivrni dis>imilace a sem náleží tťž 
relmt-m L GOí^ kde nutno si všimnouti též vysutí v po / dle vzoru adverhií, tvořených od adj. 
s jedním zakončením, jako forvunt, tel ment a p. V alttls — auttlx Hn> lze vysvťtliti / m. r x> 
ze záměny přípon, Cateline pak L 2515 jest vedlejší tvar k učenému Kateřině, jtMiž >e v ol)ou 
textech našich objevuje. 

V několika slovech se zdá, jakoby původní intervokálné /• sf 1)>I'> změnilo v měkké 5, 
tak arusée L 25<)1, duluser L 174. dulitsez dolousěs 1974. plusins - plusors, av>ak to jest 
změna pouze zdánlivá, ježto u všech těchto tvarů tře!)a vycházeti od tvarů, které již v jazvce ¥\ 
pAvodnfm měly intcrvokálné s. 

Hláska r se vyznačuje zvláštní pohyblivosti, proto se zde velmi často vyskytuje t. zv. 
pfesouvání čili metathese. Přesouvání to se děje dví»jím vmérem: bud *»ť < dluruje /■ «'d spřezky 

janft, Dvé vtne Nfr. kg. o w. KatcHoA. ^IN 
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souhláskové v nasloví a zaiijínicí ni. sto svc o něco blíže k zásloví, aneb se dostává r ze středo- 
sloví do bezprostředního násloví. tvoříc s náslovnou souhláskou sprežku souhláskovou. V té 
příčině nevedou si obč naše znění vždy stejně. 

Doklady k a) pcnuz 19Ó7 (ale P praidés\ pur — por, paur, též pormeí P 1634.1704. 

6 178l* {y pramci), pormessc - pramcssc 474. plur. 1291. Sem patří též futura sloves, jejichž 

kmen jest zakončen hláskou r obyčejně s předcházející souhláskou, jako entrery mustrer^ 

mosfrer, suffrir — soffrit, ale léž rrpairicr, k nimž se druží crcire — croire s náslo\*ným rr. 

Písmeno r by v těchto pří|)adech mělo býii vždy zdvojeno, poněvadž k r kmenovému se pojí 

též r přípony infinitivné, a P obyčejně tak činí, kdežto L namnoze zanedbává toto zdvojování 

10 a klade r pouze jednoduché. 'Y^Xš. cntcrai - cnterrai 2\?í\, fnusterai — mousUrrai S%9y niusireit 

L 8í>3, což dle P moustcrroit dlužno opraviti v musterrcit aneb alespoň v musíereit, stifferai^ 

smiffcrrai 131)1.131^'), suffcras - sofferras hT^^ suffcra — souffcrra ^IKS^X^ siiffemm — sofferrans 

731, siiffenmt — soiifferroní r)(;7.H)17, repaicrra P 1980, kcrrai P 1347 (L crerai), kerrom 

P 257 (L cremics^, jinde vsak bez přesmyknutí v obou versích crerrum — crcrons 2143, 

crcrrunt — creront 1801 . 22J4, crcrrcz - crcrcs 918. 

15 Doklady kb) vrctu P r)09.Hr>().8r)4.S<)4.8S4.2102, ívv///j 878, kdežto L má zde všude 

vcrtu, kterýžto tvar přesel ostatně ve v. šr)r).1798 také do P; podobný případ jest vreté ]&i 

P 4r>8, kdežto 310 verié, a confrcmcr P 11-50. 

Zvláštní případ tohoto tvoření spřežek souhláskových, majících za druhou část svou 

hlásku r, jest ten, že se vysouvá ncpřízvučná samohláska, která původně obě souhlásky od 

ao sebe dělila, tak dreit — droit, crť, cricr, frai — ferai, vrai P, vraiemnii P (L veraiemcní), 

esprit P 1140 (L espirt, ale poněvadž jest verš o slabiku kratší než má býti, změněno slovo 

to v espirit, což jest ovšem pochybno). 

Zvláštní případ přesmyknutí poskytuje nám adjekt. tcniccre vyskytující se L 1422 jako 
synonym, k ose are P. Z íenebrieits máme stfr. obyčejně tvar tenierge i očekávali bychom ide 
25 nejvýše teniere, íenere, i jest přesmyknutí /' zde úkaz docela zvláštní. 

Rovněž tak snadno jak se přesouvá, mftže se hláska r též vysouti, což se děje obyčejné 
tam, kde již jedno r v témž slově předchází neb následuje, tedy následkem rozlišení, tak 
empereís P 1757 a 1539, kde L v prvnějším případě podržuje obě r: empercris^ kdežto 
v případě druhém vysouvá i L: e)npere'iz\ meeresdi L 2*i^*l^ kdežto P dospělo ku tvaru 
30 jNesquedi, v němž zmizelo i r ze s[M-ežky er. Podobné vysutí vidíme též v daarrain P 2538; 
zde jest to jasnější než ve tvaru L derein, kde slabika de odpovídá zajisté latinskému dere. 
Také iíftvod tvarů dclaier a laicr odvozuje se z latinského kmene larg-, které jižná půdé 
vulg. latinské ztratilo své kmenové r následkem rozlišení s t infinitivu. 

Konečně máme též případy vsutého r, ale méně bezpečné, tak tresor, kde někteří 

S5 mají tr za výsledek původního tn v tncsaurus, brusle P, ač pochází-li slovo to od lat. bUstum. 

Mezi spřežkami, jichž první část tvoří r, zaujímá první místo dvojí r. Takové tr mohlo 

existovati již v latině aneb povstalo teprve na půdě francouzské následkem vysutí nepřízvucné 

samohlásky, která původně dělila od sebe dvě r aneb r a takovou předcházející souhlásku, 

která se k němu připodobnila; konečně jsou i takové případy, kde jednoduchému r původ- 

*o nínui odpovídá alespoň v jednom z našich textů rr. 

1. ;'/' již v latině. V bezprostředním záslo\í a před flexivným 5* a / se takové rr zjedno- 
dušuje, /ív, tur — tor, mezi dvěma samohláskami v<ak ať po přízvuku neb před ním není 
v té příčině důslednosti: všeobecně lze pozorovati v L větší zálibu v rr než v P. 

a) Po přízvuku: terre 260.715.1070 (dvakr.) vedle terre — tere 132.246, ale ter^ 

46 173'>.2o(31.23'i4.2G54, ano i tere — terre i:»00.107o a jen P 1080, gaerre — giurt *i\i^^ 

ciirre — eorre ; b) před přízvukem: terrien 1(130 1806, ale enterré — enterés 1644, enterrereni -^^ 

entererent 12:32, enterrassent — enterasseiit 245' >, e utere \^x\ P 2356, enteraiyen P 234>^, errur"^" 
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error, errance li) 10 (zde má P esranc/ie\ gueroies jen P 2122, horríble — oriblc 2íj2, orrible — 
horibU 881; cornimpne — corrompue, corruptiitn — corruption 719, tak tvary učené, kdežto od 
téhož kmene odvozer.é cunice — coroclie 63 1 , secorable P, rcsurrcciiun — rcsurnction, surrit 
253, surrtsi 1296, surriant 679, kde P rozložilo tvary ty v sosrit, sousrist a sousriant. Sem 
patří též sloveso původu germ., vyskytující se jen v P s jednoduchým r místo původního 
zdvojeného: maris 2106, esmari 1574 P, esmarie 2264 P, ale L l!05 marrcmcnt (P chybně 6 
tnrepneni), 

2. rr jež povstalo a) vysutím neprízvučné samohlásky: a) mezi dvěma r, tak querrc po 
přízvuku, před přízvukem pak v: inurrai — vtorrai 193;í vedle munz 1916 (P morras)^ 
morroies jen P 2 1 65, qiicrritnt — querront 2558, cunquerra — conquerra, ale též qtterai — querrai 
4H7, au [r] rad — aorra 1íX)2 a aorcis jen L 202, appareit — apparroit 90 S; sem patří též lo 
výše u přesmyknutí r uvedené tvary futura některých sloves I. konjugace; ^) mezi jinými sou- 
hláskami, z nichž první se assimiluje následujícímu r\ tak ďr: octne — ocliirre 1923, ocire — 
ochirre 1412.2475.2149 (jen P), ocirai — ochirrai 2235, ochirras jen P 1925, creire — croire 
566. ^f03, verrunt — verront 1279, vcrrum — verrons 1959, verras 576, verreics \^n L 286, 
crerrcs — crerés 918, crerrum — crerons 2143, crernmt — creront 1851 .222i a trrťnř/ — kerrai 15 
1347, crerreics — kerroies 257, orrunt — orront 2681 a opačné guercdnna — gucrrcdona 2670, 
giiercdunée — guerredonnée 2667, gueredun — guerredon 1 225, gerredon 648, dcsirer — dcsirríer 
2168, desirrer 2W7, desira — desirra 2639, desiré — desirrés 2660, dcsirfej — desirre 2649; 
eire — oirre 1587.1946 (jen P), purrai L 2217, purra — porra 670, jen P 2189, purras — 
potras 819, /^//W/ jen P 2060 (chybně), erraument 2462, jen L 704, k tomu P 1475 esrammcnt 23 
a 1961 csraumcnt (kde L er rameni). 

Sem patří též případy, kde tr a ^^r existovalo již v latine, tak: pere, viere, piere — - 
pUrre 340, repaire, derein — daarrain 2538, derriere jen P 2)5!), perrignes jen P 2334 í 
chaire — caiere 621; dále emperere, salvere — salverre 387.691, saitverre 945, gouvemerres 
jen P 2212; sem též araisuner — arraisoiier 2348, arraisonnera jen P 184. 25 

Přihlížíme-li k P, patří sem též případ /V, jako porre 19S2, vaurra 438.1320.2193. 

3. r původně jednoduché mezi samohláskami se zdvojuje v jednom neb druhém našich 
znění mnohdy bez patrného důvodu. Nejspíše ještě se to vysvětluje ve futurech různých sloves, 
poněvadž, jak právě řečeno, u mnohých sloves jest rr ve fut. úplné organické; zejména jeví 
zde opět L zálibu ve zdvojování této souhlásky, v čemž tedy lze viděti jednu z karakteristi- 3o 
ckých známek nářečí anglonormanského, tak esterra jen L 1277, larrai — lairai 1383.1058, 
plarrad — plaira 2092, dirrnm — dirons 1102, dirruní ]tx\ L 1328 vedle dirai 1413, gerra 

P 1268, kdežto L má girad. Silně kolísá v té příčině fut. slovesa estre v L, takže zde 
máme oba tvary; v jakém poměru, jest patrno z následujícího přehledu: serrai — serai 
2207 vedle serai 1303.1310, jen P 2192, serras — seras 1614 vedle se ras 1262, serra — 36 
sera 1693 vedle serad — sera 1283.1325.2443 a sera 1663, jen P 2037, semim — serons 

1067.1807, serrez — serés 533, jen P 443, semmt — seront 243.336.1616.2478, jen L 40, 

pak kond. serreie — seroie 1249, serreíes — seroies 303 vedle sercit — scroit. 

Jiné případy zdvojení r mezi samohláskami máme v L averrer — averer 298, verrur — 

voiror 1034.1046, jen L 2í)4.468, i rr use ment jen L 657, derriere (první) P 2i)56, eftterrine — 4o 

cníerine 152.368. 

4. Zvláštní jest způsob znění P, jež zdvojuje r po předchozím ;/ především ve futurech 
sloves, jichž kmen jest zakončen nosovkou n, V podobných případech se starofrancouzsky // 
^0 připodobňuje k následujícímu r, takže povstane pak dvojí rr, které zejména před pří- 
^iikem v L by se mohlo též zjednodušiti. Stopu toho úkazu máme v L 1692, kde tvaru 46 
^J^nra P odpovídá durad, snad též 1583 L duinmt m. durunt a toto m. durrtmt. Sem mů- 
^^e čítati asi též tvar sire ze senior, *seinre, *sieinre, * sir re a konečně sire, jež lze po. 
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kládati za tvar nciííízviičný, jrlu*/ se užívalo ve spojení s jménem vlastním aneb omaČen&n 
stavu. Obyčejní; vsak v našem L se udrželo n před r beze zmény u ftit. sloves prvnf kon- 
ju;i[ace, b^zc změny asi proto, poněvadž nepřízvučné ť (= lat. a\ které je pfivodné oddélovab, 
se vysulo teprve pozdt^ji, kdežto u futur sloves ostatních konjugac, u nichž samohláska jsA. 
než a v poloze ínttTtonické se vysula velmi záhy, přechod od /ř k r byl usnadněn vyvinutfoi 
5 si» zubnice d mezi oběma, takže z původního nr povstalo ndr. Znění P pak nezná vsouvání i 
ani v druhém případě, za t(j však zdvojuje velmi často r, podržujíc zároveň předcházející «. 

Doklady: dunraí — doiirai h^M^ dunrad, dunra — donrra 1654.178.S danrront yoí^ 
ir»28 a 15S3 (zde L duintni), dcmcnrai jen L 2175; — parmaindras — parmanrras 575, /ít- 
mcimiras — parnuinras 1G23, parimindra jen L 20 S8, parmaindntnt jen L 1986, meindnmt — 

10 parmanrroíit 1852, jen P 1944, nmcindrunt — parmanront 244, vendra — vcnrra 1401, venrrés 
jen P 97, vcndrunt — vmrront 508, jen P 1018, vendreit — venrroit 907, devendra — iť 
vcnrra 1979, dn^enra 1449, convcnrra jen P 1978, avendrcit - avenroit 1245, avenrroit 
jen P lí)97, tnidra jen L 127H, tendrad — tcnrra 500, retenrrons jen P 478 a totéž platí 
i o 3. pl. praeterita sloves vcnir a tenir\ vindrcnt — vinrrcnt 1213.1615, vinrení 1865, jen L 

ij 1840, pann/idrcřií - vinrent 1588, tindnnt — tinrrcnt 1041.1045.1587, mcintindrent — 
maintinrrent isOO, jakož i o adj. tcndrc — tcnrre 1457. 2G30, tcnrc jen P 1917, tmdres — 
tcnres 2294 a subst. od něho odvozeném tendrur — tenrror 348.1503 a vendredi — venrreii 
2031. Vyskytuje-li se na několika místech též v P tvar tcndrc, tak 1059.1596.1977, dluino 
věc vykládati tak, že P převzalo tvar ten hotový z originálu anglonormanského. 

j) Jin:\k se má věc v P, byla-li původní spřežka ne n'r, nýbrž ng^r: zde totiž převzalo P 

prostředkující hlásku d právě tak jako L, ieáy plcindrc — plaindrc, aicindre — rataindre 2482, 
dcstrcindrc — dcstraindrc 1334, faindroic jen P 2407. Tím spíše vyskytuje se ndr v obou 
zněních tam, kde částky spřežky té existovaly již v jazyce p&vodním, jako Alisandn — 
Alixandrc, prcndrc, aprcndrc, reprcnd re, tcndrc, cntcndrc, defcndre — deffendrt, 

i5 offcndrc, dcccndrc — dcschcndrc, rcspundrc — rcspondrc 252.332, cspondre 33 (má-li to od- 
povídati lat. cxponctc, pak bychom očekávali v P tvar rovněž esponrre aneb esponre, takic 
i tento tvar, ač není-li to prosté chyba písařova, dlužno míti za takový, jenž povstal pod 
vlivem tvaru v L), citn/ufidrc — confondrc 331 a gtcindrc jen L 433, graindrc jen P 1289.1670. 

V souvislosti s tím, co řečeno o náhradě lat. ng'r pomocí indt třeba posuzovati veintre-^ 
:» vaintrc 144 a jinde z lat. vine' re a od toho odvození vcintrcit — vaintroit 434; ve ventre 
existovalo ?itr již v latině. 

Dle této obdoby by mělo latinskému rg'r odpovídati v textech našich rdr, rk*r pak rtr 
a tak se obyčejně děje. Náhodou nemáme ani v jednom z obou textů příklad infinitivu aneb 
tvaru od iní. odvozeného, jenž by odpovídal kategorii první, ale můžeme bezpečně očekávati, 
35 že infin. ku konj. rcsorde P 1926 zněl rcsordre, kdežto bychom z lat. torquére nrL iorquirt 
očekávali tortrc\ skutečné pak zní fut. slovesa složeného 2242 v L esturterai s némýni,jak 
metrika ukazuje, c mezi rt a r, a jež tudíž opraveno v cstortrai; má-li P na témž místě t^r- 
drať, dlužno tvar ten přičísti vlivu sloves s rg'r. Úplně ve shodě s pravidlem jest chartre^ 
cartrc a z něho odvozené cnchartréc L. 

40 Jiná spřežka, v níž r zaujímá první místo, jest rs. Obyčejně se udržuje jak po přízvuka 

tak i před ním v pfivodní své podobě, kde se pak r vysulo, dělo se to již v latině. Tak: 
arst P, arscs P i arsun — arson, vcrs, cnvcrs, dcvcrs P; adversiti neb aversiti, fer- 
suneš — pcrsones, cors^ curs — eors, sceurs — sccors, fors (kdežto ve složeném forfait 1286 
zmizelo s jako prostřední ze tří souhlásek) ; tím spíše se udrželo r záslovné před flexivným J, 

45 jako ku př. cuers. Za to však ze sursum a již lat. sUsnm obdržíme sus 1179 a z deamm 
Jus 1180. 



181 

Následuje-Ii po r bezprostředně druhá plynná, totiž I, udrží se spřežka ta v obou naších 
textedi a r se neassímiluje k následujícímu I, jak se to mnohdy v starší době déje, tedy 
parlé a ne fallé. 

Zbývá vzpomenouti výsledku r, po němž následuje i neb e v hiátu ; pokud se tu / v hiátu 
udrží aneb přesmyknutím přikloní k samohlásce kmenové, bylo o tom jednáno ve vokalismu 5 
u dotyčných samohlásek, takže postačí zde případy ty citovati: duaire — doaire, cuntraire — 
cmUraire, viaire, repaire, gloire, memoire, pretoife, estoire, victoire 478.1068, vedle 
vutorie — victoire 671 (\ glorie, gloire), materie — mateře 2637 a matire 1092, pak mestier, 
dále premiér, solier, preere — priere 662 a před přízvukero muiram jen L 130. 

Jest však ještě jiný výsledek, ač ne úplně zabezpečený, že totiž i po r, které se do- lo 
stalo do hiátu teprve následkem vysutí hlásky hrdelně bezprostředně následující, se konso- 
nantovalo v hlásku i (psáno y neb ^), tak clerjastre — clergastres 480. 

1 

V náslovi, jak ze slov v slovníku pod / uvedených patrno, se udrželo / beze změny 
a totéž pravidlo platí též o intervokálném I, ať se ve ír. udrželo v téže poloze aneb ať se 
dostalo do bezprostředního zásloví, ne však před flexivné s neb /. Tak ku př. mal, el, tel, vil, 15 
duel; quele, tele^ ceile — choile; palais, qualité, voleir — voloir, celer — cheler. 

Zde se vyskytuje mnohdy dvojí / v písmě, což pro výslovnost nemá zajisté vý- 
znamu a to tím méně, poněvadž se vedle // u téhož slova nalézá též jednoduché, tak hned 
ceiUe — choile 509, ovili — avillés 2207, avilez — avillés 428, jen P 2216 a 2012; sem lze 
6'tati též výsledek latinského Stella, poněvadž tvar ve fr. tomu odpovídající se zakládá na <o 
vulg. latinském ^stela s jednoduchým / a i^ jak také P 262 estoiles a 2653 esteler má, kde L 
vykazuje esteilles a esteller, V souvislosti s těmito případy lze citovati též výdedek latin- 
ského fragilis ovšem ne čistě lidový ; nynějšímu fríle odpovídá v textech našich bud fra ile 
069 aneb fraille 2259, kdežto 1637 odpovídá v P tomuto tvaru fraisle (s neorganickým s) 
a 2267 fraile. ts 

Prve než si všimneme, jaký jest výsledek / před souhláskou, nutno promluviti o zdvo- 
jeném p&vodně /. Udrží- li se i ve fr. mezi samohláskami jako v latině aneb dostane-li se ve 
fir. do bezprostředního zásloví, udržuje se jako / a obyčejně se při tom zjednodušuje; tak: 
val, metal, vassal L, anel, dansel P, castel P, isnel^ bel L, cavel P, el (in illo), cel, i I, 
cil^ mil, col, ýol L, nul; — avale P, devale L, cele — ckcle, ele, apele, bele, ancele — » 
amchele, pukete, pucele — puchele, nieuele — nouxfcle, mamě I es, vile (ovšem učené Sibille — 
Sibilla 909, ale 897 má P i zde Sibila s jednoduchým /), fole, afolc, nule; — ala, che- 
valier, chevalerie, ignelement ^ isnelement, apelcr, enseled — cnseelé ZVd^ colée^ decoler, 
decolée, tolir, folie, afolé, folur ^ folor, saulez L 245S (P saluésf). 

Jen místní adverbium, jež povstalo z lat. illo loco vykazuje v P dvojí //, kdežto L pře- m 
stává na jediném; tvary ty jsou: iluec — illuec 1715 . 1739, 170H (jen L). jen P 1763. 1764. 
1854.2280.2282, illec 173, pak iloc — illucc 317 . 1787 .2617, jen L 1729, illuecques 2498, 
kde též v L místo iloc opraveno iloques. 

Jinak se má věc, nalézalo-Ii se / již v latině bezprostředně před souhláskou, aneb do- 
slalo-li se / p&vodně intervokálné, ať jednoduché neb zdvojené, do bezprostředního sousedství 4o 
následující souhlásky po vysutí nepřízvučné samohlásky, která obě souhlásky p&vodně od sebe 
oddělovala. V L se udržuje hláska / alespoň pro oko všude právě tak jako před samohláskou 
mneb v bezprostředním zásloví, kdežto v P se obyčejně takové / vokalisovalo v u, jež s před- 
cbásejfd samohláskou splynulo v dvojhlásku, která ve výslovnosti se mohla též zjednodušiti 
▼ hlásku jednoduchou. Nejprve si všimneme oněch případ&, kde / již v latině tvořilo první 
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část spřežky souhláskové. 1. a) / následuje po přízvuku: altre — autre^ lialt — hauí^halce{^ 

halte) — haiiche 2605, ale vult — volt 216, vols 360 a též mult — molt (tak v P více než 

lOOkrát), nwut jen 1659 ano i moult 21; falše — fausse 430. 1092. 1827 .2422, jen P 23-"^2 

wtd\e falses 684; masculinu fals odpovídá v P 811 /í?/, 1253 a MU fous^ tedy jiné adj., 

6 dulz — dom 1189.2492.2548, jen P 550.1765.2079.2279, douč 614.22^0 (zde jen Pl, 

albe — aube 279, — b) před přízvukem: altnii — autnd 452.461.934 vedle altrui 112, 

a I třemení — aut řemen t, alt eis — au tel x, ale alt isme — altissime, essalcier — essattchier 1272, 

essalcie — essauchie 958, ultrage — ontraige 1 630, multuns — moutons \ 25, kdežto / mají též 

v P učená culture^ cultivum — cultivons^ sepulture\ baldur]tn L 2104, esbaldiz — esbaudis 

10 408, baldement — baudement 1427; falser — fausser 488 . 767 . 1562, falseté — fatissetéV^X. 

1086, valsist — vaussist 284, volsisscs L 197, ale též volsist 278.350.1368, jen L 2360, 

balsefné jen P 2310; dulcur — douchor 1356 . 1398 . 1699, jen L 556, jen P 2281.2284, 

douclwrs 2547, dolcur — doucJiour 23, dulcement — douchement 519, adoue/iť ]en P 2282, cau- 

chiés P 2320, culpable — coupables 1283, enculpez — encoupés 1891; sahaře podrželo obyčejné 

15 i v P své /, tak; salver 198.236. 12i^3, salv as t 990, salva jen L 708, salvé jen L 2633, 

ale též salvera jen P 1948, rovnčž salvere — salverre 387 . 691 a jen 945 salvere — sauverre. 

2) / se dostalo do bezprostředního spojení s následující souhláskou teprve později. 

a) Po přízvuku: ehali — caut 13i31, jen v P 2196, valt — vaut, salt — saut,falí — faut, velt 
2542 L, k tomu pak též P vielt 435 . 4í>9 . 460 . 2004 P. 2033.2116 P.2347 P, tolt jen L 

» 878 právě tak jako z rukopisného telte restituované /^//^2218, volt 19.1161.1470, čemužvP 
odpovídá bud praes. vielt 2004.2116.2347 neb perf. sigmat. t/íwj/ 9.69.1885, reals — roiaus 
582, roiax jen P 360, mals — maus, festivaus P, flaels — flataus 1431, vels — vieiis vedle P 
vielx 365 . 1269, mortels — morteus 7\0 {: deus), též morteux 230, tels — tais, iteus též tes 1027, 
oisels — oisiaus, sei*els — viaus 849 . 872, eis — iaus, cels — chiaus^ ciels — cielx 261, 

t5 qtiels — queuSy gentils — gentius 2525, fols — foiis^ nuls — nus, suls — seus, alques — auqius, 
řoialme jen P 1264. 

b) Před přízvukem: altel — aussi 2182, belté — biauté^ vilted — viltéy avilter P, pd- 
ceUy pucele — puchch\ alciins — aueuns, aculchie — couchie^ hlavně v adv. jako vilment^ 
cruelment, bamilment — barnelment, eommunalment P, pak malveis — malvais a konečné 

30 almaille L 2568, kde / povstalo assimilací z původního n. 

Od pravidla toho jsou některé odchylky a to dvojího druhu: a) / před souhláskou 
mizí beze stopy a nevokalisuje se v 7/ a b) vokalisuje se v zásloví bezprostředním, kde nená' 
sleduje flexivné s. Prvnější případ se může vyskytovati v obou zněních, druhý ovšem jen v P» 
tak k a) eops 1426 . 1598, nes 1016 . 1500, ale nes — ne les 2610, kis — kils 342, kes 70&, 

36 ques 730, es, as L (m. als = ad illos\ tes P 1027 v. teiis^ snad též raios L m. raiols a escut — 
esais 774 (o čemž u ú zmínka se stala) ; k b) souti u 403 (L sutif) se vysvětluje tím, že ná- 
sleduje bezprostředně subst. sens, s nímž adj. to tvoří logický celek, pak vassau v acc 199^ 
před vénu, kdežto L má zde nomin. vassal. 

Sem náleží též dativ členu určitého mase, jenž zní v L vždy al^ 'v P obyčejné au a jen 

40 zřídka, jako 747 . 2602, rovněž aL 

Pak nutno se zmíniti též o zvláštnosti P týkající se více pravopisu. Zde totiž místo iř^ 
v zásloví se psávalo často x a tento způsob psaní se spojil mnohdy též s etymologickým* 
z čehož povstal hybridní způsob psaní Ix aneb ux, jenž zajisté značil totéž jako původní iř^^ 
tak: roiax 360 vedle roiatis 582, viex 43 (L vií), quex 316, fox 1200, mortetix 230 v. nunr^ 

46 tais, cielx 261, aiitelx 100, cruelx 229, vielx (2. sing.) 365.771 .933.1269, iwelx 786. 

Jiný druh / jest tak zvané měkké I, zakládající se především na lat /, //, po němž ná-^ 
sledovalo bezprostředně e neb / v hiátu. V té příčině jest značný rozdíl meá oběma tcxtjT^ 
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a sice v tom, že před souhláskou neb často i v bezprostředním zásloví P ztrácí změkčení a v prv- 
néjším případě se vokalisuje v // jako obyčejné /, kdežto v L v obou případech se udržuje 
měkké / a vlivu jeho podléhá flexivné s v tom smyslu, že se mění v s. 

Doklady 1. po přízvuku: a) mezi samohláskami: almaillc L, rascaille, ba taille, mer- 
vet 1 1 e, esmerveille, fille, toille P 2261, toilUnt 2380; tvary slovesa voleir sem náležející 6 
diltongují v P kmenové d právě tak jako se to děje před lingualným /; ostatně jest poněkud 
fKxrhybno, vyslovuje-li se zde / měkce, poněvadž se zde neužívá před // značky /, tak voilU — 
vuclle 1204. 1400, voilles — vuelles 055, vucllies jen P 2:)73, voillent — vuellcnt 2681. 

Ve tvarech jako evangelie — cvangilc í580, tak i oile 2022 aneb i olie 2623 (P v obou 
případech olc\ třeba viděti tvary učené ; — b) v zásloví bud bezprostředním aneb před flexivným lo 
/ neb s: vail L, wervetl — esmerveil ^85, cunseil — coriseil; sem patří asi též fceil z ^fidelius 
jen v L 2590, ačkoliv by to mohlo pocházeti též z fidrlis, ale \s^xy fcdcils L 1147.1480 
^ ftclz 1788 nasvědčují tomu, že zde jde skutečně o / měkké; nominativu yř/ L 781 2^ fis V 
mi . 174:5 odpovídá v P všude fiiis, núch — viicus 5ÍH) . 2225 . 2220, jen P 2229 .2381, mius 
2411, jen L cunseilz; voil — viul 051, vuell 32, vuil — vucl 30, jen P 2196.2229, doil — i5 
duťl 2::0J, orgail — orgiul 47, orgíuus 626; sem můžeme čítati též tvar chevoil L 1173 se 
zaměněnou příponou místo správného chcvcl, a P má skutečně cavel. 

2. Před přízvukem: bailltc \qxí P \\?ri, fai Hance, failir — ýaillir Vd^vaillant, cun- 
seillier — conseillier 2398, jen L 2217, jen P 443, cunseiller — conscillier 13S3, jen P 230Š 
conseilliers, meillurs — meillors, jen P 2236 meillor, moiller^ moillier — mol Her 2218.2404, « 
motdlier 2397, orgoilltis, orguillus — orgueillens 449 . 455, orgoilluse — orguellatse 022, orgoil- 
lusement — orguelleusement 470, moillié — moidlié 25t)3, mergoillié — mergitliés 1340. 

Týž výsledek dávají spřežky souhláskové cl, gl (též /^) i když se souhlásky ty, což 
jest případ obyčejný, dostaly do bezprostředního sousedství teprve následkem vysutí nepří- 
zvučné samohlásky, která je původně od sebe odlučovala. V náslovn ovšem aneb po souhlásce k 
se udrží spřežky ty bez změny, tak: clerc^ cler, clarté^ claim^ claus — cleus 2024, a po 
předponách jako aclin, enclina, encloerent, conclu P a po souhlásce cercle — cherclc 2023 
a rovněž nepodléhají změně ve tvarech učených miracle^ siecle aneb, podléhají-li, jest to 
změna nepravidelná, sporadická, jako avoegles — cn^ules í^46 a iglisc — eglise 59, kde ovšem 
spadá na váhu, že zde bylo původně zdvojené r; za to však ve slovech popularných jest » 
výsledkem měkké / jako výše. Tedy k 1. a) travaillcs — travé Hles 134S, apareille, veille 
L 18^4; — b) trai^ail L 1545 (P travoil), solcil 247, ale soleilz — solaus 201, oil - oeil 
81.\ ale oilz — icits 210. 133.», viel 2505: aeoil — aquel 2199, aeoilt jen L 2280; - - k 2. 
(raveilliez — travcillié 475, aparelú^ — appareillié 1111, veillard — viellatt 2.'520, viellesee — 
vielitche 1715, rccoillie — fecuellie 550. » 

Dialektická zvláštnost se jeví v tom, že u některých slov, kde P poskytuje měkké / aí 
orjj.inické a( analogicky tvořené, L vykazuje spřežku Ig, což jest ve shodě s podobnými tvary 
majícími « s / v hiátu, tak tolge L 2201, algetit jen L 22S9. 

Z ostatních spřežek, jichž část a sice pnní tvoří /, jest třeba si všimni niti oné. kde 4o 
se |K> vysutí nepřízvučné samohlásky buif samotné aneb ve spojení s předcházející souhlá- 
skou doptalo / do bezprostředního sousedství s následujícím r, takže by z toho měla po- 
vstati spřežka souhlásková Ir. V té příčině se texty na>c značně od sebe liší: kdežto P často 
podržuje spřežku tu beze změny a), jinde pak assimiluje / k následujícímu r b), aneb vokali- 
suje /, ale zdvojuje zároveň následující r c) vsouvá L důsledně mezi / a ; hlásku d, v jednom 46 
případě pak řídí se i P tímto pravidlem d). Doklady: a) soldie — solie \^x, valra jen P 
1321, voldras — volras rj7l . 24HÍI, jen L I2rii^ voldni - volra 1x5. volres ]vx\ P 4i4. volroťe 
jen P 431. tolrai jen P 2239; b) puldre L 1980, ale P 1982 porre\ c) valdra, valdrunt ~ 
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vautra 1320.2193; 438; d) foildre — foiidre 2084, jen P 2130.2136 (a všechny ostatní 
přfpady v L). 

U tohoto slova jest ovšem ješté jiný značný rozdíl a to v tom, že v L z lat. Ig povstalo / 
měkké, které se udrželo i před vsutým d, kdežto v P změkčení zmizelo a / se vokalisovak) 

5 jako obyčejné lingualné / v «. Případ podobný, jen s tím rozdílem, že se má věc pro naše 
texty opačně, mohli bychom viděti též v cuivcrs P 1465, kdežto L má culverL Je-li skutečné 
původ slova toho od cdllibirtus zajištěn, pak by se tvar P vysvětlil asi takto. Dvojí // před 
následujícím f se změkčilo, a před souhláskou zmizelo, zanechavši v náhradu /, tedy ^coiberty 
*coivert\ poněvadž pak slovo to se pociťovalo jako složené, mohlo se o první slabiky jakožto 

10 přirozeně krátké diílongovati v «r a triítong uei v ^aieivert redukovati v iri, kdežto v L změk- 
čení / se neprovedlo. 

Ve slově učeném apostle 1771 podrželo L tuto původní spřežku, kdežto P změnilo / 
v r, čímž docílilo oblíbené a často se vyskytující spřežky str, tedy apostre, Jak si jazyk vedl 
v podobných případech u slov čistě lidových, vidíme z brusle P. 

15 O spřežce m'l se bude jednati pod w, o // pod / a p. 

m 

V násloví se udrželo m bez změny, jak lze viděti ze slov uvedených v slovníku pod 
tímto písmenem, a taktéž se má m ve středosloví mezi dvěma samohláskami ve znění L, jak 
po přízvuku tak i před n m, kdežto v P se vyskytuje toto m v obou polohách též zdvojené, 
» tak: pumě — pome. Rume — Róme, amer, amur — amor, humeine — humaine, humanité, ale 
cume — comme (1304 L též come\ cument — comment (1497.1687 též L cofnent\ cumetue, 
comence — commenche, cofnmence a tak u všech ostatních tvarů tohoto slovesa. 

Poněkud jinak se má věc se záslovným ;//. Zde třeba rozeznávati dva případy : bud se 
nalézalo m již v zásloví slova latinského aneb se tam dostalo teprve po odsutí záslovné samo- 
» hlásky. V případě prvnějším se bud úplně odsulo jako w ja a složeném jadis, jakož i unches-^ 
onques, aneb se seslabilo v ;i, tak v rien, kdežto v případě druhém se obyčejné udrželo 
v původní své podobě aneb se seslabilo rovněž v ;!r, v příčině čehož se naše obě znění často 
od sebe liší. Tak aim, raim, claim, huem, htim — hom vedle um — on, num — non 369 
(jinde L nuti) a k tomu 852 P nom, cum — com, řidčeji con. Hen. 
30 Sem patří též 1. pL různých tvarů slovesných, ale jen v L, poněvadž zde mizí záslovné 

s^ kdežto v P, kde 1. pl. má flexivné j*, m před s podléhá změně, o níž později zmínka se 
stane. Tvary ty jsou v L vulum, tenum, rendum, per dum, paum, veum, preum, venjum, avum, 
savum, recevum, cultivum, usům; poussum; ferum, sufferum, verrum. 

Jediný případ v P, jenž by sem rovněž náležel, by byl tvar volon 2627 rýmující s dirtm, 

35 ale případ ten nerozhoduje, poněvadž zde rýmuje přípona -on sama s sebou a rým by byl 

právě tak správný, kdyby se restituovala přípona, která všude jinde v 1. pl. se vyskytuje, 

totiž 'Ons. Jinak by bylo, kdyby toto -on rýmovalo s tvarem on {=homo) aneb nan (=íi^), 

zde však třeba v tom viděti tvar nesprávný, utvořený pod vlivem originálu anglonormanskébo. 

Též po souhlásce r se udržuje v bezprosředním zásloví f» a to nejen v L, kde lilií 
io ferm se nalézá, nýbrž i v P, jak o tom svědčí enferm. Připojí-li se k tomu ílexivné j, nalézá 
se m mezi dvěma souhláskami a mizí dle všeobecného zákona hláskoslovného v P 846 enfers. 
L podržuje sice i zde enferms pod vlivem tvaru bez ťlexivného s právě tak, jako se láhy 
vyskytuje ve stfr. tvar enfer, utvořený analogicky dle nomin. sing., v našich textech pak máme 
podobný příklad na subst. esíors 689 P, acc. estur — estor, jež v jazyce původním má rovníi 
46 kmen zakončený spřežkou rm, která se objeví, jakmile se přidá přípona počínající samobláskoo, 
ku př. sloveso stfr. estormir. Na tomto základě lze utvořiti též 3. sing. praes. konj k Heísmtf 
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totiž blast a vložením tvam toho místo hlasme do verše li!? odstraniti přespočctnou slabiku 
v tomto verši a učiniti jej správným. 

Ze spřežek souhláskových, jichž první část tvoi^ ;//, všimneme si především slov, která 
mají v latině intervokálné dvojí m. Ve shodč s tím, co výše řečeno o zdvojování /// původně 
jednoduchého v P, lze předpokládati, že i zde, udrží-li se původní zdvojení, bude se tak díti 5 
spíie v P než v L, a skutečně věc se tak má, jak patmo z následujícího přehledu : fláme — 
flamme, sumě — some, gramaire, mamě I es, cumun — communs 12, eomun — cofnmuns 250<>, 
commum (I) 2148 jen P, cumunement — communemetit X^^cumunaltncnt — communalment 1777. 
Hl (zde L comnnem€nt\ cttmande — commande a jiné tvary téhož slovesa. Patrně to souvisí 
s výslovností předcházející samohlásky, která v P byla nosová, jak tomu, zdá se, nasvědčuje lo 
způsob psaní P 1455 s n\ eonmandement. 

Jiná spřežka jest spojení /// s n. Udrží-li se ///// nezměněno, jest to známkou původu 
bud úplně aneb zpola učeného, tak sumne L loHf), ojtinipotuit; v takovém případě se vy- 
vinulo mnohdy mezi ;// a n prostředkující /, tak dampné 18S<), dampnerytVí L 18*1, dampnez — 
dampné 965. Obyčejně vj>ak se připodobňuje // předcházejícímu /// a toto ////// se má právě 
tak jako původní; dostane-li se pak do bezprostředního zásloví, může se též zjednodušiti v //. is 
Tak: dame^ humes — homes, pntdume - prodome, femme — femc (zde tedy případ opačný, 
L ww, P w), CHstume — eoustume (*ionstieti7tfiine), terme, alo dan; entamer^ mnnée — 
nommée 2678, nommés jen P ''l<^)\yl^ numa — nomma 15;M), dameiseUs — damoiseles; sem vlo- 
žíme též případ původního mn v domage — damaige. 

Všimneme-li si nyní případů, kde ;// se dostává bezprostředně před souhlásku jinou » 
než nosovku aneb jednu z obou plynných, můžeme rozeznávati dvě skupiny slov: k první 
patří slova, kde po /// následuje bezprostředně jedna ze zubnic. neb sykavka, neb ponebnice, 
k druhé pak ona, kde touto souhláskou jest jedna z retnic. V případě prvním se /// částečně 
připodobňuje k následující hlásce, mění se totiž vesměs v ;/ a to v obou zněních stejně, tak 
gient, crient, seníe, cunte — eoníe, friente L 121> a sem patří též slova, kde /// se nalézalo a 
původně před />, jež, octnuvši se mezi dvěma souhláskami, zmizelo, tak eunié — eontt\ recupiier L, 
racanter P, tens — tans\ dále sunge — sougc'. enngié eongié ; — nuns L l.*!"^ mohlo povstati 
ovšem již z nun, avšak při zálibě tohoto zncní pro záslovné m jest pochybno, není-li tvar nun 
výic citovaný výsledkem vlivu, jejž měly tvary s ťlc.xivným s na tvary boz .v 

Změna ta důsledně prováděná souvisela zajisté s výslovnosti a že se provedla tak dů- » 
sledně, vysvětluje se tím, že se obř souhlásky, o něž zde jde, dostaly do bezprostředního sou- 
sedství teprve později, po vysutí ncprízvučné samohlásky biuf samé aneb ve spojení se sou- 
hláskou. Jinak měla se věc, náslcdovalo-li po ;// bezprostředně/: zde totiž spřežka ta existovala 
již latinsky, písmo francouzské pak kolísalo mezi historickým pravopisem a fonetickým. Tím 
se vysvětluje zde způsob psaní br/y //// brzy ///, a kolísání to se rozšířilo záhy i na případy, » 
kde spřežka ta povstala tepivc později. Tak empcrere —empenns \\\\ enpenres 19."), eor- 
rumpue — eorromptu, ueumplir acoinplir, cunpaignjins - eompatgftons 1116, euttpainun -- 
eompaignon 1610, eunpaine — eompaigni\ eunpainie - eoiiip.iigíiie. aeumpainast — aeompaignast 
lli<ú, enpris — empris r)6:> . 1H4X. 24 V. ».r>ii; izdc L rkp. enpns), euprisfe) - empris 22."><;, 
enpnnt — emprent 461, enparenicc empanutci' X^k\, impire L í^H, enpeirie - - empirie *.C)7, ^ 
dcsmembrer — desmenhrer 19r)6 remenbur L 2<>0'.l (zde =^ tememoratt). ano i em pais jen P 6'^í. 

Dále máme spřežky skládající se z //// anel) mr. L si zile veíi<' až na jediný případ 
důsledně: mezi m a násleďijící plynnou souhláskou se vyvinulo vAude prost ředkovací A P si 
vede důsledně jen v příčině spřežky druhé, kdežto \i //// se vyskytuje (sr. výše, co řečeno 
o Ir dL nr) častěji též udržování .spřežky té nezměněné. Že pak [)řed l> původní /// může kolí- « 
sáti v příčině psaní mezi ;// a //, bylo |)rávě řečeno. Zákon ten jakož i kolísání v P se vy- 
skytuje jak po přízvuku tak i před ním. 

jinrfk. Dví v»r«t ttfr leg. o ■▼. lUtefiné. '2.V 
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Doklady: a) ////; scmblc — samblc 217, ascntblertt — assamblent, cfisemble — ensatnble 2W^y 

emsamble 1 1 10 . 2 1 49 (jen P), cnsamle 2423 ; — scmblcreit — sambleroit 433, assnnblé — assamhU 

481, semblant — samblaní 62;"), sanblant 598, samblans f)!);"), sanblans 1902, safnlant (507, samlans 

003.(504, semblé — samlé \^i^ semblance — samlanche 908, humblement — humlement 248.017. 

5 1280.1302.1382.2540 a jen jednou humlcmc?it 211. 

Snad sem náleží též tvar flambe L 1170 (P má i zde flammé) z lat. flammula, kde / 
po b zmizelo později z důvodů dissimilačních. V atnple, essample, temple a p. jest sprežka 
mpl již latinská. 

b) mr\ ehambre — cambre, nunibre — nombre, repttenbrer ytxi L 2609, již latinsky )lť^ 
10 vembre, membres, desmembrer — desmenbrer. 

Táž hláska prostředkujíd se vyvinula asi původně též v marmor, *marmbre, poněvadž 
však před mbr zde předcházelo ještě r, zjednodušila se spřežka ta později tak, že původní m 
zmizelo a vsuté b se udrželo, z čehož povstalo konečné marbre se spřežkou rbr, známou téi 
z jiných slov francouzských. 

16 Konečně zbývá ještě zmínka o výsledku ;// s následujícím / neb e v hiátu; sem náleží 

hlavně přípona -enge, abstrahovaná ze slova vindemia — vendange\ příklady v textech našich 
se vyskytující jsou loenge 49, laidenge 1341; P má sice laidcnce, že to však tvar nesprávný, 
o tom svědčí okolnost, že rýmuje ro\Tiěž s loengc\ losengier 107 a cungié — congié 2243. 
Vidíme tedy, že / (e) v hiátu se zde konsonantuje v hlásku i a před touto, psanou g^ se m 

» seslabuje v «. 

n 

V násloví se udržuje n bez změny, čehož příklady netřeba citovati a totéž platí i tehdáž, 
dostalo-li se n, původně intcrvokalné, ve fr. do bezprostředního zásloví, ku př. mein — main, 
bien, bon\ v commum P 2148 třeba viděti jen chybu písařovu. 

V poloze intervokalné jest karakteristickou známkou znění P (a v té příčině se shoduje 
f5 s výsledkem intervokalného jednoduchého w), že se velmi často, ať po přízvuku, ať před ním, 

zdvojuje, což souvisí patrně i zde s výslovností předcházející samohlásky. Tak certetne — 
chertainne 1156. 1646. jen L 1702 vedle certaine 1990. certeines — chertainnes 1654, luinteim — 
lointaintu 246, lointaines — lointainnes 688, siivereine — soíwrainne 1410, snv(e)reines — sou- 
vrainnes 146, miindeine — mondainne 1632, mundaincs - tnundainnes X-^^humeine — hionainnc 

30 1(545, v a tne 377 ^ vaine — vainne 14S, vahies — vainncs 687 (L z^^/V/rjr). 1075.2648, tfeine — 
vainne 245.1345, pleine — plainne 1699, pleincs — plainnes 1076, peinc — paimu 147.471'. 
950. 1155. 1389. 1397. 14ÍJ7. 1469. 1470. 1631. 2657, jen P 17lK). 2014.2238. •J;I02, peincs - 
painnes 66.1395.1402.1653.2241, peine — painnes 776. 153 ). 1675 a jen 2(544 peims - 
paine, peinent — painnent 2292, meine — mainne 1989, mainncnt 2291 ; demeinent — demainnc^ 

a5 (524, coťune — coronne 572, curune — coronne 1537 . 22(51, duně — donne 1Í55(), ale don( 
2262; — honiir — onnor2hH\ onur — onor 1(575, onnor 32^j /wnnour 27i, deshonur — desantwr 
510, amonesté — amonnesté 4, curumU' — coronnée 17(52, sumeneit ~ snnonnoit 619, ataisunad — 
araisonna 1238, arraisonnera jen P 184, duna — donna 14(50.699 (jen P).8 (zde L dunadX 
duner — donner 858 . 1.312, duné — donné 1448, dunJc — donutc 3s;>, parduné — pardonné láí^7» 

40 gueredutiée — guerndon?ie 2(5(57, guereduna — gucncdona 2670. 

Příklady udržení se jednoduchého ;/ též v P máme v luně, une, amener, bonenittíU 
plenier P. Zajímavý jest též tvar orphenins 1751, kde nenastala tudíž ještě změna « v/ ná- 
sledkem rozlišení. 

Opačný případ, totiž zdvojení « v L, kdežto v P se udržuje jednoduchým, máme 

46 v ennui — anui 1722. 
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nn jazyka původního se jak v zásloví tak i mezi samohláskami zjednodušuje, v P ovšem 
se může udržeti tím spíše, poněvadž se zdvojuje často též n původně jednoduché. Tak an, 
sen jen L (P má všude sens z lat. sensus), nunain — nonnain 2G79, anel, €ngané\ sem mů- 
žeme čítati též sloveso cognosco, z něhož v L 357 povstalo amuis, v P však connois. 

Ve spojení s druhou nosovkou, totiž m^ udržuje se v L obě vedle sebe beze změny, 5 
kdežto v P se » připodobňuje k následujícímu m a mm takto povstalé se často též zjednodušuje, 
tak anme — amc 1924.2573.2685, anmes — ames 1179, jen L 1225, avenanment — avmamment 
220, esrammeníP 1475 (ovšem také L 1901 cr ramení) ved\e g-ranmení 200G (zde L grantmení) , 
17S (jen P). 

Ve tvaru almaille jen L 25i)8 povstalo / z ;; asi připodobněním k / slabiky následující, lo 

Spřežka ni, vyskytující se v předložce lat. in ve spojení s přikloněným členem určitým, 
se mění v /, tedy cl, kdežto jako předpona slovesa složeného, kde tvar jednoduchý počíná s /, 
se obě hlásky udržují vedle sebe bez změny, tak enluminée 364. 

O spojení n s r bylo jednáno již u souhlásky r. 

Důležitá jest též spřežka //^ a to proto, poněvadž ve slovech čistě lidových n jako » 
pr\*ní část spřežky mizelo, což se ostatně stávalo často již v latině, kdežto ve slovech učených 
se udržovalo beze změny. V případě posledním označovalo P ostrou výslovnost ^ po « mnohdy 
též pro oko, zdvojujíc značku pro sykavku aneb píšíc též c m. s. 

Doklady: třes, re mest 20ÍM), prise, meis — mois, espus — cspatis, espeiis; — maisun — 
maison, maisnie, mestter, custume — coustume, mustrer — mostrer^ moustrcr a jiné tvary » 
téhož slovesa, mustrable — moiistrable, Costentin 57 (P Constentins a tak 55 též L Canstantins, 
P Constentins), desmesurance, mesfait — meffait 2433, snad též disain P 2Ů23 (L densein)} 

«j se udrželo v sens, dcfens — deffens, pens P, sumunsc — semonsse 587, semonce 79, 
scmunse — semonsse 96, resptms — respons, tím spíše pak se udrželo tam, kde se dostalo 
v přímé spojení s s teprve později jako gicns jen L 170, doinst, aneb kde jest to s jen tB 
flexivné, jako aclins P, bons, uns. Pak před přízvukem: translatcc 2<)77 (zde má P tranlatée^ 
ale |)oněvadž 32 se vyskytuje translater, též v P, lze ve v. 2t>77 viděti nedopatření písařovo); 
penser 17^5, ale též penser — pcnssc (U>, pensé 68, pens^ 1710 vedle pensé — penssé 2431, 
penscz — penssés 1682, pens a 159 vedle pensa — penssa "l\h^ pcnses (m. rkp. pensent) — 
pcnssés 535, purpensa — porpensa 1S:{, cunseil — conseil 472, enccnsenmt — enchenseront í^í, so 
ensemble 1110 (P zde dokonce emsamble, kde písař patrně se dal svésti slabikou následující). 

Zde tedy se vysouvalo ;/ jako první část spřežky souhláskové a tak se děje, ačkoliv 
mnohem řídčtíji, též ve spřcžcc ni\ ale jen ve tvaru euvenanf — coiwnant l'J5l, kdežto 65í) má P 
eonvcnant; dále máme jen P eoiňnt 4t)7. 1221 vedle eonvinrra 197H Jinak se udrželo n před v 
a to nejen v cunvertir — com*ertir 1214, cutrvertirent — eonvertirent 1212.1230, nýbrž i před- ab 
pona en z latinského in: envatr, envnte, envers, cnveia, envinm — emňron, emne (invTtat)^ 
envie (invidia), envius — envieus a rovněž jest f>evným // před následujícím /; enferms — 
en/irs, enfermée P, cnfantomi^e L, cnfers vedle infers P ; eunfessur — confessor, eunfort — confors, 
cunforte — con/orte, cunfortables — confortables, reeunforta — reconfortoit^ cunfunt — canfant. 

Mohli bychom očekávati před těmito retnicemi alespoň pro oko změnu původního n v m w 
a změna ta se skutečně objevuje v emblerent 1231, emblt\ emblai P, kde po změně původ- 
ního v v b také // se změnilo v ;//, čímž se docílilo oblíbené spřežky mbL Před / máme 
sporadické emfant L 23J6, kdežto P vykazuje i zde n v anfant. 

Co se týče n před /, o tom se stala zmínka výše pod w. 

Vedle vysouvání jsou však též některé případy, kde se n objevuje způsobem ncoprávně- « 
nýni, zejména před původní hrdelnicí aneb sykavkou, tak encore, ensement, aimssi P (L issi 
a toto se vloudilo někdy též do P). 
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V rcndrc působil asi logický opiik, totiž prendre, ve fcint — faint^ enfrainU, 
fraintc P, cmpdntcs — cmpaintes pak kmen praesentní. 

Zbývá nám // ve spojení s g (c) aneb s / v poměru hiátovém. 

Především //^. Vlastné povstane z toho měkké n, jež před následující samohláskou se 
6 udrží jako takové, kdežto před souhláskou mizí měkkost a náhradou za ni jest / epenthetické, 
jež se vyvine před //. Avšak to, co se v P stává pouze před souhláskou, vyskytuje se v L 
namnoze též mezi dvěma samohláskami. Toto měkké // se vyjadřuje v P pomocí gn neb ngií\ 
jc-li i, které při tom se objevuje, jen značkou pravopisnou čili jeli to skutečná samohláska 
a v posledním případě vyvinulo-li se přímo z měkkého ;/ čili dostalo-li se sem působením 
10 analogie oněch tvarů, v nichž měkké n před souhláskou se rozložilo v ;/ obyčejné s před- 
cházejícím /, nesnadno rozhodnouti. 

Doklady: planíc nt — plaingncnt :?511, plaigncnt 2r)()7.2r)Ó',).2r)ir), jen P plaigne 2401, 
joingne '2'20i'y, clloingnc 220<í a též před přízvukem plainicz — plaigniés 1975, plaigniés 1983. 
2527, ale atcini — ataint 17. -JO, loiyitaims — lointainncs OSS, luintcine — lointainne 246. 

»•'> Rovněž sem náleží lat. longt\ z čehož loin — loing 1480 aneb s ad verb. s\ loins P 323 

(jež má rýmovati s hcsoigfi) a též loinz — loing 47."). 

Že se longum jinak má než longe, závisí na samohlásce po g bezprostředně následujíc; 
zde máme 2008 btng — lonc, 

O případech, kde po ng, ne následovalo r, jednáno už u této souhlásky, o nct se bude 
40 jednati pod c. 

Výsledek ;// (nr) s následující samohláskou jest z části týž jako u tig, což snadno 
pochopitelno, povážíme-li, že též u ng jest pravidelným výsledkem měkké n. 

Doklady: cunpainc — compaignc 2516 . 2520, rcmaingne jen P 2402, perrignc ytxi P 2334, 
tiegne P 458, mainticgncnt P 32.S, viegne P 5 (> (IGiK 25:^8, viegnent P S;J.;}27 a analogické 
45 prengncnt P 1257; — před přízvukem: acumpainast — acompaignast 1605, cumpainie — compoi- 
gnie 1839, jen P 1763 compaingnic, cunpaignnn compaignon 1117, plur. 1116, cunpaittun — 
compaignon KllO, gaaignic jen P 21.32, segnur — scipior 2S0.691) 1567.2421, jen L 1493. 
2435, jen P 2248.2491, stgnurs - seignors 222.3, scignor 6&'). 731 . 1053.1065.1153.11)03, 
síignenr 439, segricitr 97, seignurs — scignor 1133.197;>, li^nagc — lignaige, 

90 Po přízvuku v zásloví máme bcsoin — bcsoing 524. 1026. 1479, besoigfi 324, pak engin — 

cngicn 1254 a totéž ;/ jenže obyčejně zdvojené se vyskytuje místo měkkého n mnohdy též před 
samohláskou přízvučnou jako L: cnginna 985,9^7.2397, cngina 697, enginnies 2044 aneb 
nepřízvučnou escrinnc jen L 1951. Pro P to neplatí, to má gn i ve všech posledně jmeno- 
vaných tvarech slovesa odvozeného od engin — cngicn. 

35 O tvaru sire se stala zmínka rovněž pod r. Ve ;//;// před následující samohláskou se 

konsonantovalo / v hlásku i fj, g) y obou našich versích, tak sungc — songe 1523, sungié — 
songié ibid., su?ijai — songai 1527 a týž výsledek, totiž z, dává v L / (c) v hiátu u tváři 
slovesných i tehdáž, nepředchází-li před n souhláska; tak znějí tvary výše citované v L: ítenp- 
mainticngent, vicngc (1868 jen L), vicngcnt, prcngcnt a k tomu viengics L 2538 (P zde viegne), 

40 Po souhláskách se udrží ;/, následuje-li bezprostředně po něm samohláska, alespofe 

t. zv. němé, lépe podporovací, e v zásloví, tak ku př. jofnc — javcne, jone^ ale přece ymagenit 
ymage — ytnaigc, jinak kolísá: }nfcr P, cnfcr, jur — jor, entur — entor (ale atumeid — atomdít 
tor P, c/tarft vedle char v L, kdežto v P výhradně char, car^ ovšem též chars 840, rovnéi 
cscham — escar 447. Zmizelo-li // v 3. sg. praes. konj. turt — tort, vysvětluje se to také jA^ 

46 tím, že se nalézalo n mezi dvěma souhláskami. 
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crror, crrance ID 10 (zde má P ťsninche), gueroícs jen P 2122, horrible — oriblť 2.*>2, orrible — 
horible 881; corrumpue — corrompuc, corniptinn — corruption 719, tak tvary učené, kdežto od 
téhož kmene odvozer.é cnriíce — coroche 631, secorable P, nsurrccíinn — resurncíton, snrrit 
253, surtist 1290, surriant G79, kde P rozložilo tvary ty v sosrit, sousnsi a sousriant. Sem 
patří též sloveso původu germ., vyskytující se jen v P s jednoduchým r místo původního 
zdvojeného: maris 2I0G, csmari 1574 P, esmaric 2204 P, ale L 1105 marrcmcnt (P chybné 6 
mremeni), 

2. rrjei povstalo a) vysutím neprízvučné samohlásky: a) mezi dvéma r, tak qucrrc po 
přízvuku, před přízvukem pak v: tnurrai — niorrai 1933 vedle murcz 1916 (P morras)^ 
tnorroies jen P 2 1 65, qnerrunt — quenont 255><, cnnquerra — conqucrra, ale též querai — qncrrai 
437, au [r] rad — aorra 1;K)2 a aorcis jen L 202, apparcii — apf>arroit 90'^; sem patří též lo 
výše u přesmyknutí r uvedené tvary futura některých sloves I. konjugace; j}) mezi jinými sou- 
hláskami, z nichž první se assimiluje následujícímu r; tak ďr: ocirrc — ochirrc 1923, ocirc — 
achirre 1412.2475.2149 (jen P), ocirai — ochirrai "irlií^, ochirras jen P 1925, creirc — croire 
5l>6.^03, verrunt — vcrront 1279, vcrritm — verrons 1959, ve r ras 576, vcrrchs ]qv\, L 281), 
crerrcz — crcrés 918, crerrum — crcrons 2143, crernmt — crcront 1 s5 1 . 222 1 a ^/-^tíi/ — kcrrai 15 
1347, crerreics — kerroies 257, orntnt — orront 2681 a opačné gucrcduna — giurrcdona 2r>70, 
gíurcdunée — giurrcdonnéc 2667, giicredun — gitcrredon 1225, gcrredon ('4í^, dcsirer — dcsirricr 
21<«, desirrer 2647, desira — desirra 2639, desiré — desirrés 26lV), dcsirfe/ — desirre 2M\^\ 
circ — oirre 1587.1946 (jen P), ///m// L 2217, purra — porra 670, jen P 2189, purras — 
popras Hll>, /íř//Y?// jen P 2060 (chybné), erraumcnt 2462, jen L 7()4, k tonui P 1475 csrammcnt ta 
a 19*>l csraunicnt (kde L er rameni). 

Sem patří též případy, kde /r a d^r existovalo již v latine, tak: f^crr, mcrc, picrc - 
pUrre 340, repaire, derein — daarrain 2538, dcrriere jen P 2 »5 », pirjigms jen P 2334 í 
chaire — caiere 621; dále cmpcrcrc, salvcrc — salvcrre 3*^7.691, sauvcrre 945, gouvcntcrres 
jen P 2212; sem též araisuner — arraisojur 2 >4><, arraisonncra jen P IS4 f& 

Přihlížíme-li k P, patří sem též případ />, jako porrc 19Si>, Tv///rn/ 43H. 1320.2193. 

3. r původně jednoduché mezi samohláskami se zdvojuje v jednom neb druhém našich 
znění mnohdy bez patrného důvodu. Nejspíše ještě se to vysvětluje ve futurecli různých sloves, 
poněvadž, jak právě řečeno, u mnohých sloves jest rr ve fut. úplné organické; zejména jeví 
zde opět L zálibu ve zdvojování této souhlásky, v čemž tedy 1/e viděti jednu z karakteristi- » 
ckých známek nářečí anglonormanského, tak csUrra jen L 1277, larrai — lairai i:J*^3. 1.">5H, 
plarrad — plaira 2092, dirrum - dirons 1102, dirntní ]c\\ L l.'i2"^ vedle dirai 1413, gerra 

P 126X, kdežto L má girad. Silné kolísá v té příčinř fut. slovesa i sire v L, takže zde 
máme oba tvary; v jakém poměru, jest patino z následujícího přehledu: scrrai — stnii 
2207 vedle serai i:i03.131(>, jen P 2192, sťrras - seras 1614 vedle seras 12i)2, serra - 3:» 
srra 1693 vedle serad — sera 1 2><3 . 1 325 . 2443 a sera IíMi:;, jen P 2<)37. serntm — serons 
1067. 1H07, serrez — scrés 533, jen P 44.^, serntnt — sitont 24:;.:J:;6. 1616.247S. jen L 40, 
pak kond. serrcie -- scroic 1249, serriies — scroics 3<)3 vedle Sitrií — stroit. 

Jiné případy zdvojení r mezi samohláskami máme v L avtrrtr — avcrer ""iK^i^^ verrur — 
voiror 1034.1046, jen L 2J4.46><, irntstincnt jen L 657, dcrriere (prvníj P 2'».'H), enterrine — 4u 
enUrine 152.. 368. 

4. Zvláštní jest způsob znění P, j(v. zdvojuje r po předchozím // především ve futurech 
sloves, jichž kmen jest zakončen nosovkou n. V podobných případech se starofrancouzsky // 
často připodobňuje k následujícímu r, takže povstane pak dvojí rr, které zejména před pří- 
z\'ukem v L by se mohlo též zjednodušiti. Stopu toho úkazu máme v L lí)92, kde tvaru I6 
donra P odpovídá d té rad, snad též 15s:j L duirtmt m. duntnt a loto m. durrunt. Sem mů- 
žeme čítati asi též tvar sire ze senior, *seirtrť, *siei/tre, ^sirre a konečně sire, jež lze po. 

03* 
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vech jako cagc — ouiige, dumage — damagc, curagc — coraige, parage, ultrage — outraigt, 
lignage — lignaige, mcssaigc P, messagicr — messatger, a p. Za to však tvar více učený tézc 
přípony jest -a i re, jako gram at re 483. 

2. Postpalatalné c (před a a au). 

lAt, nutno již předem vzpomenouti značného rozdílu mezi výsledkem tohoto c vLaP: 
6 V prvnějším z obou znění se změnilo podobné c \ il (později i, psáno r//), jež před t, 
které povstalo z přízvučného latinského a v otevřené slabice, vyvinulo ze sebe parasitické i 
kdežto v P í* v této poloze nepostoupilo s výslovností svou tak dalece, ačkoliv v pří- 
čině vývoje parasitického / se obě znění shodují. Zde mftžeme rozeznávati několik případů: 

1. v násloví před přízvučným a v slabice otevřené: chief, ale též chief — cief 1601 vedle 
10 chies 2440, dercchuf — dí rek ťef ^20, achicve 1605 a achieve — akUve 2268, chicn vedle 

chiens — kiens 2449, chicr, chiere (sb.), chalt — caut 1331, jen P 2196, chose — cose\ — 

2. v násloví před přízvučným a v slabice zavřené: char 953, jen P 1931.1981, chám — car 
234, char 711.716.8)9.969, jen L 2259, chart re (13krát) vedle chartrc — cartre 1472. 
1476, chars 1977, jen P 2315, champ — camp, cans jen P 1765, chaste — caste, purchazť- 

15 porcat 2674, chambre — cambrc (zde tedy v posici románské); — 3. v násloví před a neprí- 
zvučným ať v slabice otevřené neb zavřené: chairent — caírent 1590, charité — cari'ii% chacU — 
caele 730, chaicre — caiere 621 (P má sice též 622 caťere, ale to jest patrně chybné, snad 
přepsáno ze cicre, jak do textu vloženo), cfichai;a — encacha 63, purchacier — porcachier 
1698, racata jen P 708, chaitif — caitif 2118. caitis 881, jen P 2080.2185, cliaitive- \ 

sw caitive 2081.2259, cheitivc — cautive 523, castel P 2329, chevoíl — cavel 1173, chevalier, \ 
chevalerie\ — 4. ve středosloví po souhlásce před následujícím a, ať jest toto a přízvučné neb 
nepřízvučné. Sem náleží též případy zdvojeného r, ledy cc s následujídm a, — a) následuje 
a nepřízvučné (po přízvuku) : cnccrche jen L 409, blanchc — blance 1977, bucJu — bouche 537, 
dimencc jen P 2678; — b) následuje a přízvučné jako e, resp. />: pechier — pckier 1202, 

2.-' pcchié 1416, bechié — bekiés 1339, tuchicr — touchur 1228, atuchie L 1172 (P zde arrochu\ 
aculchie — couchie 2543, jichié — fikié 2o24, flechie L 2519 (P sichie asi chybně), haschit 
2256, trenchicr, detrcnchie 2065, csracicz L 2296; — c) následuje a přízvučné jako a: 
ficha — fica 160.216, pechia (i asi bezvýznamné) — peca 963, trenchans — trenchans 2027, 
trenchant jen P 2055, esra(:a — csraca 986, escharn — escar 447 ; — d) následuje a nepřízvučné 

•*J (před přízvukem) : achaisun, achcisun — oquoison, escharnir — cscamir Vi\% escharni — escarta 
7.36, ale též escarnir 2102, bachelerie 1767, bacheler jen P 2330, trenchera 1940. 

Poněkud jinak se má věc, dostalo -li se c do bezprostředního sousedství s předcházející j 
souhláskou teprve později, po vysutí intertonické samohlásky. Dříve totiž, než se samohlásta 
ta vysula, seslabilo se intervokalné c \ g, toto pak po vysutí předcházející samohlásky před 

*» a se změnilo pravidelně v č\ mangier — mejigicr 1893, mangast — mengast 1474, manga ^ 
mcnga 700.698 (L též 699, ale chybně), mengerout P 1981, vengier 287, venjast — vcngast 
993.999, vcngas/ 99iy venjum — vc7tg07is 735, vengerad - vengera 1937, vengereies — venp- 
roies 285, venja?icc 1936, jen P 20í)9, vcnjance — vengance 1257 ,2á\2, ju gemě ní, iargant 
2289, clerjastrc — clcrgastre, siegcs P. 

40 Nalézá-li se před c samohláska, která se udrží jako taková, jest výsledek c před ^ 

docela jiný, různý dle toho, jaká samohláska předchází a spočívá-li na a přízvuk čili nic. 

Výsledek formule -aca vidíme v adv. vcraiemcnt L 371, -éca a -fca (a analogické -W 
v prie, die, dient, mie, amie, plie — ploie, dcsplient L, vivifie, sacrifie — sacrefie. 

Před přízvučným a mění se po předcházejícím a, e neb / hrdelně r v f^ jež vyv^í ^ 
v» sebe ještě / tak zvané parasitické, kdežto po // neb o mizí c bez stopy. Slovesa složená s U^ 

J 
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ficarc se ve věci té shodují se slovy učenými. Nejeví-li se v písmč vždy pravidelný stav včci, 
vysvětluje se to jednak působením analogie, jednak nedbalým pravopisem. 

Tak cnicificrent — crucefiercní , sacrificr — sacrcjicr, sacrificment — s ac reji e ment, saintc 
fier P, escumenié P, detrier P, empleiez — eniploié Aaí\, preier — proier 1;J66 vedle preer L 6:")! 
(: neier a P má též správně proier) a v souhlase s tím preere — príere 002.558 (jen L); 6 
noier P, neient, nient, neent, naent, naient — noiení, noiant, nient. 

Ale po o: avoé 282, aluée jen L 1701, encroé. Výjimkou jen zdánlivou jest od 
hcarium slovo luier — loier 1448, kde / nepovstalo z intervokálného c, nýbrž odpovídá pří- 
poně -arium. 

3. Mediopalatalné c. 

Také zde se liší obě znění naše měrou značnou, a měla by se lišiti ještě více, kdyby 
překlad P nebyl často podlehl vlivu originálu L. Pravidlo hlavní zní totiž, že před následujícím lo 
e neb / se mění c v bezprostředním násloví aneb po souhlásce (též po c samém) v L v hlásku 
složenou is, která v textu našem se snad již zjednodušila v s, transkribuje se alespofi pomocí r, 
kdežto v P povstala v této poloze hláska /i, již náš rukopis P vyjadřuje pomocí ch. Vedle 
této správné písmeny vyskytuje se však často tčž ť, což se vysvětluje jako tvar převzatý z L 
V jakém poměru se míšení to děje, vysvitne z následujícího přehledu: cercle- chercle 20:^8, 15 
iMcerche jen L 409, cení— chent 121, cenz — chens 1825.2420, certes 1071 . 1320.24:57, certes - 
r//£r//-j 503. 0^^0.92 1.1249. 1261.1340.1575.2601, jen P 1321, ceptre jen L 1278, pnlcele — 
/nuťle (\^Vxk\\ pucele 1059.1525, jen P 1997, pucele — puchele 417.1H20, pulcele — puchele 
354.555.1239.1593, plur. 2525, ancele 501 .523.610.718.1930.2252, jen 2584 má P rt«ť//ť/r, 
rovněž ancele s 2553, jen P 2125, discipUs — deciples 238, receif — rechoif 14*-'8, jen L 2174, » 
deceit — dechúii \i)l2y deceiven/ — dechoivent 2384, decendre — deschendre 1595, ciel (13krát), 
ceile—choile 602, ceilU - choile bm, merci ^ merchi 248.1280 (L merce\).V^^''l. 1.S94.1898. 
1 í»7 1.21 40 jen P. 2257. 2570. 2502 (jen P)» ocis — ochis 1417.2453, ochist 24(;(), očist — ochisí 
8r,7.Hr>8.2100, íV/>— ív/í/V-210;^, ocirre — oc/nrrc 1923, ocire — ochirre 1412.2475, jen P 2149, 
duUnr-^domhor 1356. 1398, jen P 2281 .22^4, jen L 550, do^-ur ■— douchor \i\W, douchors 2547, «6 
doHchour 2i>; sem patří zejména celá řada zájmen demonstrativných a některá adverbia místa. 
složená vesměs s lat. adv. ecce, které se objevuje v te.xtech našich bud ještě se samohláskou / 
v násloví neb bez ní. Poněvadž se naše texty vždy neshodují nejenom v příčině této, nýbrž 
často i v příčině zájmena samého, bude podán úplný přehled ve slovníku, zde pak pouze 
n.i/načíme, o které tvary vlastně při tom jde: cil — chil, cel, cels — chiaus, cele — cJule, a> 
c ist - ehisí, cest — chest^ ces, cestě — cheste, ci (si) — chi, oi — cha (Ih5 též L má r////, 
cf)2 jest dosti nápadno a zakládá se snad jen na nedopatření písařově). f)ak r*^ — ^O ilu', <*//'', 
clwu : dále před samohláskou nepřízvučnou : descendi — dc se lund i 715.2<'94, decendi — des- 
e lund i r)53, descendirent — deschendirent 14?^3, encetisenint — enchenseront 99, d nice ment 
douchemcnt 519, jen P ''}!26'1 adotulti, ale 22i*>:í doine, LCtteine — tcrtaine I9ÍH), cettain ]vn P 227í». :» 
errtein — ckcrtain 16-39, certeine — chcrtainne 1 1.'><». ItUíJ, j(!n L Xl^yl, čerte incs — ehertainnes 
UmI. celťement jen P 2312, celer 7 1 .:><)7 .511 . ^79. 2:J 17 .2:5 ;0.2«;i(); ůler ehrler í» 7o, 
•V.»7.l522. chelercHt \gí\ P 1993, ckela jen P 514 (lA^i L chalo.it, o čemž viz u /», recevuni 
riClwrons 7.'W, rrcnt — rcehut H!í9, jen L9.'»t. rmvnii rechvrai \\\\ 2.V.I5. rctevras 2271, 
jL-n P 227ri, alj P rechn^ras 572.22'V.», recevra !02<í. ntev^j/mn jen L 17^*. rievrez «<» 
reelterres 22«ií5, recheverés 114<>, deceu — decheii tUl, ďe/ieUs jfii P 21^5 vedle dctcue jrn P 
2lt»ií. dťcívable — dechrifable l»i37, acetable L 97:# (P má zde tvar úplň*'- učený nmptablt^, 
me n h iiibles ']cn P 2079, ocirai — oehirrai l^2.'J.'», oeltirnts ;rn P 1925. otisiun odiision 2113, 
e/ted — cťt/ íMH, eitcz — cités V>\ cite 131 . l:i:>. I los. |7:;| iMiin.-JMT. alf ? ihite 103. 
chités 1706, citeins — citoiens 729. — Též po přízvuku, jako prince 227, punn — primes 46 
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24.-J5, 3\e princes — princ/tes 1515; is (zzmv) 400, duh — doiic G14, dous 1189.2492.2548, 
jen P 17r)5.2279. 

Podobně se stává, dostalo-li se c před e neb / do bezprostředního sousedství před- 
cházející souhlásky následkem vysutí nepřízvučné samohlásky, tak mmanz — ramans 33, dansel 

6 jen P 2330, pulcele — piucle, piuhcle, při čemž mnohdy se vyvíjí i hláska měkká a to tehdáž, 
setkalo-li se ít s předcházející měkkou souhláskou, tak duse jen L 1473.1831, trezime — 
tresimes 1504 

Intervokalné protonické c před ^ a i ve slovech populamých se mění v měkké j, jez 
vyvinulo před sebou /, které se pojí v jeden celek se samohláskou předcházející: plaisir 

10 {ýlaiseit L 34 by sem též náleželo, jest však z\iyhii€)^ faisons P 1117 (L místo ai má zde 

jednoduché e fesiim), faisseur jen P 1089 (má nesprávně ss k označení měkkého j), luisir, 

luisant, leisir — loisir, veisine — voťsine, dameiseles — damoiseles, damiseles, oisel, disant, 

diseit — disoit; crucifierent — cmcefierent a p. nečiní výjimku, poněvadž jest to tvar úplně učený. 

Nalézá-li se r s následujícím e neb / po přízvuku, třeba rozeznávati tyto případy: 

15 1. V bezprostředním zásloví není ťlexi\Tiého /. V tomto případě se mění c před ^ v L 

v složenou hlásku ts (psáno z) s epenthetickým předcházejícím /, tak: croiz — crois 235.634. 
740.888.892.89t).ÍK)3.923.í)75.Hí)7 (zde má L croz zajisté jen následkem chyby písarské), 
cruiz — crois 1124, jen P 910, voiz — vois 180.413. 1127.2580.2599, rf/> — ^/.r 779, jen LUa 
empcreriz — empercis 1757.1791.1539 (zde L empcretz) a 1599 (L rovněž empcrelz)^ fciz — 

» fois 1G95, despiz — despis 258. 

Týž tvar bychom očekávali též z lat. pacem, skutečně máme vsak zde jen pais 1222. 
59 (zde P pas% peis — pais 63(> (: palais)\ též m. diz máme 137 L dis. 

2. Následuje-li po takovém ts (psáno z) ťlexivné /, zjednoduší se spřežka souhlásková 
a sice tak, že první část složené hlásky ts, totiž t, zmizí, takže obdržíme st s předcházejícím /: 

95 taist, plaist, luist, reluist, noist — nuist, gist. 

3. Docela jinak se má r v tomto a v jiných případech, následovala-li bezprostředné 
po c samohláska / : tu totiž se c změnilo v y, jež vyvinulo ze sebe epenthetické i, když pak 
posttonické / zmizelo, připodobnilo se / k následující souhlásce, obyčejně /, a tim se vysvětluje, 
že zde máme v 3. sing. sloves sem náležejících silné /; tak /ťi//, dit L (P dist jest bud 

30 perf. aneb jest s zde původu pozdějšího, analogické). Tím spíše to platí o proparoxytonech 
faimes L 1123, plait. 

Výjimku, jak se zdá, tvoří od tohoto pravidla ^t\i, fist, suffist — souffist, ale to jest 
výjimka pouze zdánlivá, poněvadž zde perf. to podlehlo vlivu perfekta sigmatického. 

Tvar amistié můžeme míti za tvar poloučený, ostatně se vyskytuje v P též tvar anátii^ 
'& Tvar poi, jak se nám vyskytuje v L, může se zakládati rovněž na lat. pauct (kdeito 

tvar P peu předpokládá dřívější pou, zakládající se na paucuni). 

Zvláštním případem mediopalatalného c jest ono, po němž následuje e neb i v hiátu. 
Zde není žádného rozdílu dle toho, následuje-li po přízvuku či předchází-li před ním: v obou 
případech jest výsledkem ostré r, jež v P by mělo zníti /i a také se skutečné častéji v po- 
40 době ch objevuje: 

faz —/as 19r)6.2088, ><: {tú fag) M(\\ facc (sb.) 1240.1874.2576, jen L 622.1870. 
2501, fache 26 (ale v témž verši též face\ facc (vb.) 1129.1610, face—fache 250.1558, 
facent jen L 63() a dle toho a dle plaisse v P opraveno chybné plaiseit ve v. 34 v fUM* 
manace 2074, ^X^manace — menache "^^ rí2?ii (jen L), tnanecant — manechant 1950, aceres-' 
46 ďachier 2295, caiichiés jen P 2320. Tvary s pravidlem tím se neshodující lze vysvětliti jako 
analogické dle oněch, kde po c následovalo e neb i se souhláskou; sacrifise L mohlo po^ 
lehnouti vlivu servise, s nímž také rýmuje, ostatně jest to slovo učené a P má sacrefice, kde 
toto slovo jevilo naopak vliv svůj ua rýmující s ním service m. servise \ dií kj se motdo 
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změniti v ch — c\ riche 1029.1663.1804, riche — rice 1028.1294.1307.2507, rickeise — 
richoise 1672, richesce — rikoise 1728. 

Ze spřežek souhláskových, jejichž první část tvoří hrdelné c^ všimneme si především ct, 
C se zde vokalisuje v /, jež se samohláskou kmenovou tvoří původně dvojhlásku. 

Doklady: laiz — lais (nom. sg. k lait\ fait, mesfait — meffaii, parfaite, forfait, 5 
trait, atrait, faitres, lit (pt. pf. a sb.), endite, oit L, re špit, dtstrcit — destroit, estreite — 
ťstroite, cunduit — conduit, děditi t, encuit^^noit — miit; afaitié, afaitié — afaité, traitier, 
peitrines — poitrines; — respiteras P děkuje za své / vlivu sb. re špit, kdežto naopak get(tc) — 
get 2537 má své e m. / (sr. gist z jacct) z tvarů, v nichž spočívá přízvuk na příponě, jako 
getad — jeta 72-^, tresgeter, geter — jeter lo 

Zvláštní je výsledek slova secta v siute (snad vlivem slovesa). 

Tvary doctur — doctor, doctrine, endoctrinée, victoire nebo dokonce victorie L, 
restirrectinn — resíirrection se svým ct^ které se udrželo, jsou tvary naprosto učené, v otria P, 
otroie P se před přízvukem zjednodušila spřežka souhlásková tím, že c úplně zmizelo. 

Nalézá-li se před takovým ct hláska nosová ;/, zaujímá / místo před n, tak seint — i5 
saint, sainteé^y saintefier P, plainte, esteinte L, point P, jointure, a sem patří též případy, 
kde toto n se dostalo do slova nějakého vlivem analogie kmene praesentního jako feint — 
faint, cnfrainte, empeinies — empaintes, estrainte P. 

Druhá podobná spřežka jest es {x\ jejíž pravidelným výsledkem jest i zde -is v zásloví 
neb před souhláskou, -iss v poloze intervokalné ; tak: traist — atraist 11G3, relais P, dist, a) 
dis\ předchází-li n, stoupá i zde /před ;/: ateitist L 1217; — před přízvukem: laissier, 
laissast, plaissie, Maisence L 638.1488, kdežto P má tvar učený Maxence a týž tvar se, 
objevuje 80 též v L, Maxentiun — Maxentian 61 v obou zněních má tvar učený; eissirent L 
1017, eissi L 1747, eissiie L 2123, kdežto P má zde vesměs tvar analogický se sing. is, tedy 
issirent^ issi, issíie, kterýžto tvar má ostatně 171 též L. Sem patří též jméno vlastní Alisandre L 25 
63.133.1859, kdežto P má tvar alespoň na oko úplné učený Alixmidre\ pak též adv. issi 
(P ainssi), jehož místo 79 zaujalo ici (zde pak též P má tvar issi, jenž jinak ve znění tom 
není obvyklým). 

Před souhláskou, před níž se nalézalo .r již v latině, se mění v pouhé s, tak juster — 
joster jakož \ juste — jaiiste 623, též předložka estre 643 náleží sem a hlavně předpona ex 30 
ve spojení se slovy, majícími v násloví souhlásku: esviunda — csmonda, esmonder L, csmer- 
ťcille, esliz L, esjdiz — esjots, espoente, esprent L, esteinte L 432, desplient L 52, respímdre — 
espondre 33. 

Dle těchto slov se pak řídí některá, kde předpona ex se klade před slova počínající 
samohláskou, jako: assaier — essaier 1365, asaié — assaié 412, essalcicr — essauchier 1272, 35 
essalcie — essauchie 958, essample, des jako des ore L 314. 

Odchylky od pravidla toho, které zejména v konjugaci existovati se zdají, jsou namnoze 
jen zdánlivé; tak zní-li 2. sg. perf. k dire: deis — desis, jest to tvar analogický k preis — 
presis^ tento pak opět k vets. 

Ve vesqui z*vixTui zaměnily obě částky spřežky souhláskové vzájemně své místo. — 40 
Původní sk slov původu jiného než latinského se mění v textech našich obyčejně v sch\ tak 
ineschine, meschines, jen jednou 1740 má P mescine, 

O sprežce souhláskové cl^ pokud existovala již ve slovech latinských, promluveno již 
u hlásky /, zbývá tedy promluviti ještě o cr. Spřežka tato v bezprostředním násloví se udržuje 
namnoze beze změny, ku př.: croiz — crois, crut, acravent, criature — creature, eri<\ i^^ 
crestiens, cruele, creanz — creans, recreant, encroé. Jedinou V7\\vx\\cviIno\V'^\V^^^'í>cí\^^^ 

Jaxnik, Dvé vene aOr. k^. o sv. KsteHaé. ^ 
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pod hláskou r zmínka se stala, kde totiž, obsahujeli slovo samo ještě jiné r, r z náslovné 
spřežky cr se odstraňuje a na jiné místo klade, jako crerreics — kerroies 257, crerai — kerm 
1;J47; druhý pak případ jest nepravidelné změkčení náslovného crv gr ale jen v L ve slovese 
grantcr — P crcantcr^ snad pod vlivem grt\ agrécr. O mecrcsdi — mesquediy jakož i o ieniecre 
6 L 1422 se stala zmínka rovněž u r\ scpulcre L 2621 jest sice učené, ale po souhlásce jiné 
než / neb n se udrží cr beze změny i ve slovech populárně tvořených. 

Ze ve slovech naprosto učených jako sacrijiscs — sacrefice, sacrific — sacrefie^ sacrifit — 
sacrefit se cr i ve středosloví mezi samohláskami udržuje beze změny, snadno pochopitelno. 

Ve slovech tvořených dle zákonft hláskoslovných se c zde právě tak vokalisuje v i, 
10 jako se to děje před jinými souhláskami a jako u spřežky cr tepr\'e později, následkem vysutí 
posttonického c vzniklé, se stalo ve tvarech fairt\ afaire, dire, tra i re. 

O náhradě c zubnicí ve spřežce rcr ve slovech jako chart re — cartre, enchartrée L, 
cstortcrai L bylo jednáno rovněž u r piávě tak jako o vcintrc — vaintre z vinc*re. 

qu 

To jest vlastně též spřežka souhlásková, jejíž první část tvoří hrdelně k, druhou pak 

15 hláska labialná zv. Pro spřežku tu platí v bezprostředním násloví a po souhláskách ve středo- 
sloví pravidlo, že se první její část, totiž hrdelnice, udrží, kdežto část druhá, retná, mizL 
Nesmíme se ovšem dáti mýliti způsobem psaní, jež podržuje často pro oko značku qu tam, 
kde se provedla redukce spřežky té ve směru právě označeném. Zejména se značky té užívá 
před následujícím e neb /, poněvadž se tak docela jasně označuje výslovnost souhlásky, kdežto 

20 při užití c by mohla vzniknouti pochybnost v té příčině. Jiný prostředek, jehož rukopisy naše 
skutečně užily, jest klásti v těchto případech značku k. Avšak při tomto kolísání to nezůstalo: 
před ostatními samohláskami se mohlo zajisté všude užiti písmene r, ale sporadicky se vy- 
skytuje i zde /', nejčastěji pak qu. 

Doklady: qnatrc, quart L, quant, alquans L (rkp. asquans)^ nepurqiiant — ncporquant, 

25 quanquc^ cinquantc^ ano L 4íM) cincquajitc, qnalitc, kar — car (jen velmi zřídka též v L 
car), cum — com, cnnic — connnc, alcuii — aticun, qne — ke (toto jen zřídka též v L), qtui — coi a 
quoi, coí]qxí P (cjuictiis), cimquisí — conqucst, rcqucste, querrc, quiert^ rcquiert, requcrras, 
ciiuquis — aquis 3r)2, cunqucíst — conqucsist 1032, cunquistrcnt — conquiscnt 1156, ki — qiá 
tak v převážné většině případů, kdežto jen dosti zřídka se vyskytuje ki také v P, kam se 

30 mohlo dostati přímo z originálu anglonormanského ; alqucs — auques 166, alkes jen L 1825, 
unqucs, unches, unkcs — onqucs, inic L, nunc jen L «S94, dcsque — duse' 602, cinc — cinq 2629. 
Pochází-Ii adverb. dunc L skutečně z doniquc m. dcniquc, náleží sem rovněž, ale v P se změnilo 
c\ /, kdežto naopak zájmeno relat. douč odpovídá L dutit\ vedle donc se objevuje v P ovšem 
daleko častěji dont, ivar to, na nějž mohl míti vliv originál anglonormanský. (Jediný příklad 

35 tvaru donc v P (= dunc L) se objevuje ve v. 241ÍÍ a jest snad jen chybou ve čteni bud starou 
již, aneb novou.) 

Z obtíže označiti jasně hlásku hrdclnou před c neb / se vysvětluje, že se značky ^ 
užilo častěji též místo původního c, tak vcnquc — vainquc ()o4, venqui — vainqui 61.98& 
vcuquirc7ií jen L 1220, aqucl P, nasqui, rcvcsquir 836, quidcr L, kdežto P má zde obyčejném, 

40 ale přece též qu v quidoic\ také jen q před / v csqivcr P 2170. 

V poloze intervokalné ve slovech lidových se udržuje spíše druhá část spřežky soii' 
hláskové, totiž bilabialné ii\ při čemž se měnívá retnice ta v dentalnolabialné v. Po prízvuku- 
máme zde tvar siu L 124S ze *sicu, *scu, *sc7u, tedy v zásloví se souhláska retná vokalisuje 
a to se děje též před flexivným /, s/ut 4r).S; totéž /jest oprávněno též v in£ sivre L 2& 

46 1274, kdežto v P třeba pokládati tvar s/v/r za analogický, právě tak jako praet v P 
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1215.1841, kdežto L má zde správněji snvi, ale v part. praes. má též L analogické /, siwant — 
sivant 2522 (a tak lépe čísti též 1840 L m. suivant, což jest tvar moderní). Podobně se má 
před přízvukem lat. aequalts v P 947 ňuel, 7^'6 iwclx, kdežto v L se neprízvučné / vlivem 
následující retnice zatemnilo v // a souhláska retní se pak vysula, jako se to děje v podobném 
případě s jednoduchou retnicí inter\'okaInou. Odpovídá-li tvaru nel P 946 a uclmcnt L 1720 s 
v P igaus, igabnent, vysvětluje se to tím, že jest to tvar poloučený; vlastnost ta se jeví též 
v tom, že se zde udrželo a přípony nezměněným; iniquite yt^t naprosto učené. 

Nepravidelnou změnu, srovnáme-li slovo francouzské s latinským, jeví náslovné qu 
v quintpiť: cinc — cinq 202Í). Zde se vysvětluje zvláštní ta změna dissimilací provedenou již 
na půdě latinské* cinquc m. quinque. io 

Konečně v chascun^ chescun — cascun se jeví v náslo\i výsledek latinského náslovného c 
pře a i jest pravdě podobno, že zde působilo vlivem svým jiné starofrancouzské zájmeno 
neurčité, totiž chaun z řeckého xaru, jež se dostalo záhy i do latiny vulgárně a jehož c/i 
v násloW jest úplně oprávněno. 

O tvaru cstortrai (rkp. esturtcrat) — tordrai se stala zmínka výše. 15 

g 

Též u této hrdelně souhlásky rozeznáváme jako u c trojí výslovnost dle polohy mluvidel 
při artikulaci. 

1. g velarné před o a //. 

Nalézá-li se v násloví, udržuje se beze změny, tak guic ~ ginitc, guvcrnc — gouvcrne, 
gi/uvťnurnsPj a taktéž se má ^ před u, o po souhlásce ve střcdosloW: arguc, arguminz — 
argumcns, io 

Ve středosloví po samohlásce ve slovech tvořených dle zákonů hláskoslovných se ta- 
kové g beze stopy vysouvá. Sem náleží lat. augunnm, z něhc>ž tigur, aur, ciir, z tohoto pak 
adj., jež se v textech našich objevuje bnuurez L 15, bomuri' SJ)íí, a sb. honcuríc L U)7;í. 
Ze se změna ta neprovedla ve slovech vigur — vigor 2r»4.(>44. 15!»2, vigonr '4, figuře P vy- 
světluje se učeným původem slov těch; z ego po vysutí i^ povstalo eo, z toho pak jo — jou. Je. jr> 

Dostalo-li se vclamc g po souhlásce do bezprostředního zásloví, zostřuje se obyčejně 
v ť, tak lone P 2<X)8, sulune - selo/ie, sane\ podržujc-li L 2(H»S v lufig latinské g, značí to 
převládnutí způsobu psaní historického (etymoloí:jickcho ) nad řonrtickýni. Následí>valo-li v ta- 
kovém případě ještě flexivnc s, vysulo se toto e z g jako prostřední ze tří souhlásek, tak 
sans, rcns P 2<.K^ (L i zde rertgs), ao 

Sem můžeme f)očítati jak přívodní tak i odvozené gu. Prvnější se vyskytuje v někte- 
rých slovech původu latinského j>o souhlásce, jako sttnguis, //ugUii, Kterak se mění v tomto 
f>npadě gu, dostane-li se do bezprostředního zásloví aneb před ilexivné s. [>rávi^ jsme viděli: 
zostřuje se v e, toto jvik pře* I s líplnř mizí. Před samohláskou v-^ak ^e udr/í gu ovšem ne 
jako spřežka souhlásková, nýbrž jen první svou částí, tato v^ak s výslovností hrdelnou; aby ;ir» 
fiak o tom nebylo pochybnosti, udržuje so v [)ísmě často pňvt»dní ji^u, tak langue 17^1), ale 
naprosto nutným tento zpOsfib není. jak o tom svědčí L které v témž verši má tengi' a r»2^ P 
orgiilleuse, ačkoliv ve všech jiných j)řípadcch, kde se tc»to adj. jakož i základ jeho sulist. orgoil 
objevuje, také v P se užívá značky gu. Zdali v případe <»pačném totiž largueee P 2rii»7 je^t 
gu m. g právě tak bez\'ýznamné jako prvé g m. gu. dlužno i)ochybovati: zde mohlo totiž m 
masculinum se svou hrdelnou hláskou lare míti vliv též na utváření s<* substantiva, které 
ostatně nejenom v L largtsee zde i l.*i má tvar sí)rávný, nýbrž v posle<lním případě i v P 
zní largeehe. 
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2. Postpalatalné g (před d), 

V bezprostředním násloví aneb po souhlásce, tedy na počátku slabiky ve střed osloví 
se g mění v hlásku palatalnou i (psáno j neb ^ ; mělo by to ovšem platiti pouze o L, ale jako 
u c změna v ch, tak proniká i zde změna v i často též do P, tak: joic, joius — joiaiis, joir P, 
esjoiz — esjois\ vergcs 1453, lunge L 1666, lungcs L 116í5 a lungement 1435.1667.1856, 

6 kdežto P má zde vesměs tvar s hrdelnicí longue, longnes, longíU'mcnt\ gab, gabée dostalo 
se tudíž do jazyka teprve později, když zákon ten již nepůsobil, aneb jsou to tvary oněch 
nářea', v nichž se náslovné g před a neměnilo. 

Intervokalné g před následujícím a se má právě tak jako c v téže poloze: vokalisuje 
se v / a v příčině opomíjení tohoto / platí rovněž to, co bylo řečeno u souhlásky c, 

10 Působení tohoto zákona nebývá často jasné, poněvadž jednak povstalo / v nějakém 

slově ještě z pramene jiného, s nímž se / z g sloučilo v jedno, jednak, hlavně u sloves, měla 
analogie silný vliv, takže se často provedlo vyrovnání různých tvarů na úkor přesných zákonů 
hláskoslovných. Tak a) po přízvuku : lie — loie, alte — aloie, esmate L, dcsleics — desloics, 
dcntťs — denoies\ — b) před přízvukem: paiens, ale paen — paien 1040, I ten. Her — loier, 

16 rcal — roial, loial P, csmaicr, csmaiast P, esmaia P, delaier 1911, plate 1597. 

3. Mediopalatalné g (před e a /). 

V násloví jakož i v středosloví po souhláskách se mění ^ v palatalné i (psané/ nebo ^): 
ge7it, gicns jen L 170, gcmir\ — urgent, engin — engien, largesce — largeehc, ale též 
larguece P 2507, borgois jen P 2332, eif angel ic — evangíle\ sem náleží též angele, tvar to 
poloučený, v němž e \iO g má pouze význam značky, že předcházející g dlužno čísti jako i, 

40 jinak ale jest slovo to dvouslabičné. 

Je-li takové g v poloze intervokalné, třeba činiti rozdíl mezi dvěma případy : 1. g na- 
lézá se před přízvukem a 2. po přízvuku. V prvním případě se vokalisuje g \ i, toto pak 
mizí, následuje-li bezprostředně na ně / bud původní aneb takové, jež povstalo redukd tri- 
ftongu iei v /; v tomto posledním případě jest ovšem ono / obsaženo právě v onom /, které 

tt se zjednodušilo z původního iei. Mnohdy, zejména v L, se vynechává toto / též v jiných pří- 
padech. Tdk: flaele \eá\c Jlaels — flaiaus, fuir, fuirent, enftii^^ reine — roine, enseled — 
enseělé 339; sem náleží též reeoillir — recnellir z *colligire. Subst. vtaistre m. ntajestrt, 
maiesire se vysvětluje jako tvar analogický, jenž povstal vlivem tvarů odvozených, s přízvukem 
na příponě, jako maistire a p. 

30 Po přízvuku, kde g by se mělo dostati do bezprostředního zásloví aneb před souhlásku^ 

platí totéž pravidlo : j (jot) totiž, které í)ovstalo z iniervokalného g a vy\'olalo epenthetické i. 
zmizelo, toto / pak samo se udrželo. Mnohdy se zdá, že zmizelo úplné, a to tehdáž, povstalo^i /, 
jako druhá část dvojhlásky z jiného pramene, s kterýmžto / se sloučilo v jeden celek / z g. 

Doklady: mais, reis — rois, lei — loi \éz lai L IS, vint a odtud vintimeX^^ poloučené 
36 fraile 969, fraille 2259, fraille — fraisle 1637; t rentě a einquante se zakládají asi na 
tvarech, jež měla tvar cllidovaný již v latině. 

Tv2ívy ymagene — yniaige, virgine - virge třeba vykládati v L jako učené, c pak a i 
po g jen jako značku pravopisnc>u. 

Ze spřežek souhláskových si všimneme především g, po němž následuje / neb e v hiátu. 
40 Také zde se vyvíjí z g hláska j (jot), jež mizí v zásloví, vyvinuvši ze sebe epenthetické /: 
assaier — essaier VM\h, asaií — assaié 412. kdežto religiun — religioft jest úplně učené, 

O měkkém /, jež povstalo z lat. Ig ve fulgur a eolligit, a o rozdílu v té příčině mexi 
L a P bylo jednáno pod měkkým /. 
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Tvary glorie — gloire, sangUnt — sanglens 1464 a vcillc L ukazují nám, jaký osud má 
spřežka gl v bezprostředním násloví, pak po souhlásce ve středosloví a mezi samohláskami. 

Jiná spřežka, jejíž první částí jest g, jest ^r. V násloví ovsem zůstává nezměněno grant, 
grť, agréc, gramaire, greinnr — gregnor, gricfs — gries, gracc, grcvancc, ano v L roz- 
šiřuje se i na původní cr v granter, ale ve středosloví po samohlásce zejména j)0 prízvuku 5 
se vokalisuje v i, jež pak s předcházející přízvučnou samohláskou se pojí v jedinou hláskni. 
Jediný případ však, jenž se v textech našich vyskytuje, neodpovídá tomuto pravidlu. Jest to 
adj. e niter, při němž bychom očekávali tvar entir z původnějšího eniieir\ entir skutečně 
existovalo a jen za příčinou veliké řídkosti tohoto zakončení adjektivného se vyvinula zde 
přípona 'ier, odpovídající latinskému -arius. Před příz\^kem, jak se zdá, mohlo se gr spíše 10 
zjednodušiti v r, jako peregus — parecheus 2603, peresce — parec/te, enterrťne — enterine 152; 
ostatně petesce můžeme pokládati za tvar poloučený, enterrine pak za odvozeninu, která po- 
vstala již na půdě francouzské. 

O rgr mluveno také již dříve. 

g ve spojení s n bezprostředně následujícím se mění v y, toto pak změkčuje následující «, 15 
které se vyjadřuje v písmě pomocí gn neb ngn ftoto v P) a \y\^)\ ze sebe ještě epenthetické /, 
které splývá s kmenovým / v jeden celek, tak: rcgnc, digne, sťgnc a před přízvukcm 
regner 2455, kdežto 2577 tomuto tvaru L odpovídá v P raisnier, homon. se slovesem jiného 
pňvodu; íiignité — digneté, deignad — daigna 1166, deigna — daigna 1223.13ÍHX jen P 1224, 
dťgniez jen L 2573, scgna — saigna 101, scigna — saingna 634, seignicr — saignier 1124. «> 

Sem můžeme čítati též neorganicky vzniklé gn L v igncls 2031, ignchmcnt 2408. 2^)06, 
kdežto P má zde tvary s původem slova lépe se shodující isncl, ismUment. 

V cointe 1677 z cognitus se H před / změnilo v ;/ obyčejné, ale epenthetické / před 
ním zůstalo. Ostatně sloveso cognoseere nemá ani ve tvarech, kde po gn násKdovala samo- 
hláska ve shodě s větší částí jazyk-ů románských fí, nýbrž jen // obyčejné, tak cunuistre — r» 
connoistre "^Aly eonuistre — connoistre 682, cnnuis — connois Ku^ conuís — eonnoťs 1525, coníns- 
šance jen L lí^05. 

Konečně do dagmage P 25<>S se dostalo g první zajisté jen nedopatřením písařovým, 
jenž se dal svésti druhým g k tomu, že je vložil též do slabiky první. 

J 

Náslovné j před všemi samohláskami se mění v hlásku i, psanou obyčrjné j, před e .« 
též g^ což snadno pochopitelno, ježto v rukopisech starofrancouzských nebylo zvláštního 
znamení pro samohlásku / a souhlásku / nýbrž k označení obou se užíval<» té/c značky 
a to právě /. Tak: ja, jadis, jur, jofne — jone VX\ juste — jouste 623; — cunJNrJ — eonjurť, 
jusdi — juesdi, justise — justice, justiche, jiwente — jmu-ntc, judeus -jcwis 742, jugentenz — 
Jugement, Jesu — Jhesu, geii W^^y girad gerra VJi\^, jnt \4íVk getcr — Jcter l.'»tUK ale » 
jeter — getier 1110, geté 1167, gctt^ ^ gttes 077, jettfe jen P IstVJ, getad - jeta 72x, třes- 
getée — tresjetée 1;K)3, tresjctcc — tresgctcc i:j<»0, třes getcr 1275.1311, g^td—gct 2537, 
jeuné 1876. Též geir — gchir původu j»ermánského sem patří. 

Ve středosloví v poloze intervokalné před přízvukem ve slovech čisté í)oj)ularnvch .se 
y vysouvá bez náhrady, tak \ jcune r'^7»>, ikde vysutí to bylo podporováno asi okolností, «o 
že v násloví ještě jedno j .se nalézalo), dále picur P, kdežto slova maje stí 27, majitr jen L 
25<)U třeba pokládati za tvary učnié. 

Po prízvuku, dostane-li .se bezprostř<*dně před souhlásku, se j vokali^^uje v /, tak maire 
jen L 1*>70. 



2. Postpalatalné jf (před a). 

V bezprostředním násloví aneb po souhlásce, tedy na počátku slabiky ve středosloví 
se ^ mění v hlásku palatalnou i (psáno / neb j{) ; melo by to ovšem platiti pouze o L, ale jako 
u c změna v c//, tak proniká i zde zména v i často též do P, tak: jo/e, joius — joioiis, joir?^ 
esjotz — csjois\ vcrgcs 1453, lunge L 10(50, lungcs L 116S a lungement 1435.1667.1856, 

6 kdežto P má zde vesměs tvar s hrdelnicí lojigiic, longues, Ionguemcnt\ gab, gabée dostalo 
se tudíž do jazyka teprve později, když zákon ten již nepůsobil, aneb jsou to tvary oněch 
nářečí, v nichž se náslovné g před a neměnilo. 

Intervokalně g [)řed následujícím a se má právě tak jako c v téže poloze: vokalisuje 
se v / a v příčině opomíjení tohoto / platí rovněž to, co bylo řečeno u souhlásky' c, 

10 Působení tohoto zákona nebývá často jasné, poněvadž jednak povstalo / v nějakém 

slově ještě z pramene jiného, s nímž se / z g sloučilo v jedno, jednak, hlavně u sloves, měla 
analogie silný vliv, takže se často provedlo vyrovnání různých tvarů na úkor přesných zákonů 
hláskoslovných. Tak a) po přízvuku : lic — lok, alic — aloic, csmaie L, dcslcics — desloies, 
děni i. s — denoics\ — bj před přízvukem: paicns, ale pacji — pálen 1040, licn. Her — loier, 

16 rcal — roial, loial P, csmaie t\ csmaiast P, esmaia P, delaier 1911, plate 1597. 

3. Mediopalatalné g (před e a /). 

V násloví jakož i v středosloví po souhláskách se mění gv palatalné i (psané y nebo^): 
gefif, giens jen L 170, gcniir\ — argcnt, engin — engien, I ar gesce — largeclie, ale též 
larguece P 2507, borgois jen P 2332, eva?igelie — ezuingile] sem náleží též angele, tvar to 
poloučený, v němž e po g má pouze význam značky, že předcházející g dlužno čísti jako i, 

40 jinak ale jest slovo to dvouslabičné. 

Je-li takové g v poloze intervokalné, třeba činiti rozdíl mezi dvěma případy : 1. g na- 
lézá se před přízvukem a 2. po přízvuku. V prvním případě se vokalisuje g v i, toto pak 
mizí, náslcduje-li bezprostředně na ně / bud původní aneb takové, jež povstalo redukrí tri- 
ftongu iei v / ; v tomto posledním případě jest ovšem ono / obsaženo právě v onom i, které 

tt se zjednodušilo z původního iei. Mnohdy, zejména v L, se vynechává toto / též v jiných pří- 
padech. Tzk\ flaele \Qá\c JJaels — jiaiaus, fni r, fuirení, enfiti^^ retne — roine, enseled — 
ensečlé 339; sem náleží též recoillir — nciullir z *eolligire. Subst. mat stře m. majesire, 
maiestrc se vysvětluje jako tvar analogický, jenž povstal vlivem tvarů odvozených, s přízvukem 
na příponě, jako maisíire a p. 

30 Po přízvuku, kde g by se mělo dostati do bezprostředního zásloví aneb před souhlásku, 

platí totéž pravidlo :y (jot) totiž, které povstalo z intervokalného g a vyvolalo epenthetické i 
zmizelo, toto / pak samo se udrželo. Mnohdy se zdá, že zmizelo úplně, a to tehdáž, povstalo-li i 
jako druhá část dvojhlásky z jiného pramene, s kterýmžto / se sloučilo v jeden celek / z g. 

Doklady: mais, reis — rois, lei — loi též lai L 18, vint a odtud vintime L, poloučené 
36 fraile 969, fraille 2259, fraille — fraislc 1637; t rentě a einquante se zakládají asi w 
tvarech, jež měla tvar ellidovaný již v latině. 

Tvary ywagene — ymaigc, virgine — virge třeba \ykládati v L jako učené, e pak a » 
po g jen jako značku pravopisnou. 

Ze spřežek souhláskových si všimneme především g, po němž následuje / neb e v hiat^ 
40 Také zde se vyvíjí z g hláska j (jot), jež mizí v zásloví, vyvinuvši ze sebe epenthetické **• 
assaier — cssaier 1365, asaic — assaié 412, kdežto religiun — religion jest úplně učené. 

O měkkém /, jež povstalo z lat. Ig ve fidgur a colligit, a o rozdflu v té příčině m^ 
L a P bylo jednáno pod měkkým /. 
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fncťsmcmvnt, veable, deveé, vcer vedle vcicr L, devcia L *.*64, ale P dcvca, cricr, roal P 
2<>9G (L roiol\ poésté — poosté, poeir — pooir, poiist — pciist, poant L, runt 805 (m. roiint, 
jak opraveno, ale sotva správně, poněvadž máme v L několik připadá vysouvání nepřízvučné 
samohlásky v hiátu před samohláskou přízvučnou), duaire — doairi\ tu a, muad — mna, 
muables, amuir, amuiz — amui, escuier P, saluerent, 5 

Ona slova, v nichž nemizí / v tomto postavení, ať po přízvuku, af před ním, nutno vy- 
kládati jako úplně aneb z části učená Obyčejně se prozrazuje učený původ těchto slov tím, 
že se v nich nešetří též jiných zákonů hláskoslovných. 

Doklady: a) po přízvuku : habite\ — b) před přízvukem: criatur — crcaUmr, criaturc — 
crcature, nature, naturel — naturcus, staťure \^, matire, materie — mateře, Plat un — Platon, lo 
latin, translater, Kateřině, Cateline — Catherine, metal, profetiza — prophetiza, retorien L, 
rethorien L (P má na obou místech analogické reetorien), pieté a pitié, p ret o i re, ehariti^ — 
carité, debaneirité L, verité, prosperitez — prosperités, humilité, qualité, subtilité, diviniti^, 
humanité, trinité, dignité — dignetés 195, dignetez — dignités 1G8G, aversitez — aversités 
2r>*i3, adversité 1709, superfluité, durableted — durableté, enfennetez L 25i;4, falseté -- i& 
fausseté 11)41.1086, resuseita, rcsuseiter, revisiterent 1481, omnipotent, desputer, 
dtsputurs — desputeurs 584. 

Podobný osud stihl ono /, jež se bud již v latině nalézalo v bezprostředním zásloví 
aneb se tam dostalo z polohy intervokalné. Při tom však jest přece alespoň v příčině L 
značný rozdíl mezi záslovným / a takovým, které i ve frančině podrželo polohu intcivokalnou: « 
záslovné / v L se nám totiž objevuje často v podobě d, kdežto v P zubnice ta bezvýminečně se 
odsula. Zejména se objevuje záslovné ^/ v L v některých příponách jak slovesných tak i jmen- 
ných, a sice v těchto případech: 1. v 3. sg. slabého praet. a sice I. apelad 12P.Í, aporíad 1ÍH.X), 
araisunad 1238, atumad 582, cumengad 1115, criad 7<)1, deignad lltiG, dnnad 8.59, enveiad 
7o7. 959. 1899, getad 728, honiirad 95$), Innul 5šl, livrad 1431. muad 955, p.^rtad 2377, « 
ramenatí 97G, regnadm, turnad 12)7; II. í?/V/ 450, sufrid 1392; III. fud (.-itikrát, /// spí)le::né 
oběma neb jen v L as 9krát) ; — 2. v 3. sg. praes. Ind. pomocného slovesa a:'eir a tudíž také 
v 3. sg. fut. všech sloves; tak ad více než SUkrát, pak v těchto řut.: aur/ r/ ad 1.*J<'2, avrad 
8G.12G7, dunrad 1654, durad WX2, estai^fejrad \Sy\>^, ffe^rad lol ,2«)0, //W 335, girad 12G8, 
irad 13í)5, metrad 1G21, plarrad 2092, serad 1283. 1325.2443, tniJtadlÝ^t), vnii^erad 19:57; — » 
3. v příponě slabého partie, pf. I. na -ed neb -ieď. ested 1574, enstLd 339, euntralied 2373, 
trin^ed 492. eried 705, Hed 1393, laidengied l:;94. esragicd L'374; III. batud 1394; — 4. ve 
jmenné příponě •ťť/(=lat. atem), P vždy jen «': eited — lite i\\^ vcJlo cite 1731, bunted 7iH>, 
elarted 1529, belted 1974.1975, vilted 'Ai, durableted 197t); 5 další i)řípaily a to i takové, 
v nichž se záslovné, původně intervokalné / také v L úplně odsouvá: barue, it - ou Kaut\ » 
lié P, eoi P, eri, mari, re, grě, ve rtu. 

U spojky e z lat. et se vyskytuje mnohdy též etymol<»gický zpUs<«b j>*^ani et ve.lle <*, 
a sice v obou zněních, ale neděje se to v témž poměru; s tím !/<• srovnati tc/ X sg. praet. 
murut morut 71K). Tut v L by sem mohlo též náležeti, ale dle lemin. Izi- l)ez[>ecně so:uliti, 
že se zde / zakládá na původním //. ^ 

Mezi případy / v poloze intervokalné lze 6'tati též ír me/i samohi.-í^kami. poněvadž 
zde / mizí pravé tak, jako kdyby té/ [)o / následi»vala samohláska. Příklady byly citovány 
pí»d hláskou r, zde si všimneme pouze těch případů, kde se /;• udrzi i ve ťiar.čině a ne snad 
jen ve slovech učených. To platí v.;ude tam, kde před tr se puvoílně nalézalo aneb ve Ir. až 
dosud nalézá souhlá.ska; tak: eeptre L, euntre - i^mtre, euntraire ^ eontrairi, zninéna pak c, 4& 
ať se udrželo v původním svém tvaru ve slovech čistě učených doitritn\ t ndoetrinee, 
aneb ať .se vokalisovalo v /: fa i í re, p:itrims - poitrines aneb a( zmizrl«», připod<ibnivM se 
dhvc následujícímu /: otria P, otroie P. Kozami si- samo sebou, že touto předcházející souhláskou 
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Latinské // v násloví stalo se v jazyce starofr. úplně němým a vynechávalo se často téi 
v písmč. Avsalc ze se ncvyslovovalo ani tam, kde se psalo, o tom svědčí okolnost, že nevadilo 
pranic odsouvání záslovného ť slova bezf)rostředně předcházejícího. V příčině zpĎsobu psaní 
jest nejenom ve vzájemném poměiii obou znění k sobě, nýbrž i v každém z nich značné 

5 kolísání. V následujícím přehledu uvidíme poměr obou způsobů psaní: 

////me — /lome ale též /i/imc — omc a ume — homc, huem — hopn^ om, uph — on, prudunu^ 
prodáme (1034 P/ťW/r home\ hitmcine — humainne, humanité, humilité, /tnmlement2\\ 
hotmr — honor 270, onnor 2550 vedle onur — onor 1270. 1675, onnor 328, honnoiir 274, henur— 
honor iWiS, honurer — honorcr, deshonur — desonnor h\K)^ deshonuré — desítonoré, horríbU — 

10 oribU 232 vedle orriblc — horihle 881, habite, Hele tne — Heleně, oi — hui 1640. 226G aw — 
///// 1347.1641, e no rte, enortenunt P, nre — heure 2377. 

V slovech původu germánského se náslovné // udrželo jako spiritus lenis, tak hair, 
hastíf L, hasiive P, stthaiz — soshais; v hardement L 1716 a P 2286 jest správný tvar slova 
toho, kdežto v P 1716 ardťfnejmefit a L 228() ardement pozbylo náslovné // snad pod vlivem 

16 slovesa ardeir — ardoir. 

Opak, totiž předsouvání neorganického // v násloví máme v habnndance — habundanche 
h^W a v halt — hant a odtud odvozeném slovese halce (rkp. halte) — hauche, snad pod vlivem 
slova německého, ač nebylo-li užito zde němého // v násloví k sesílcní slova jednoslabičného, 
majícího v první své části dvojhlásku au\ za to učené alt isme aneb dokonce P altissime 

3(> podobného // nemá 

Ve středosloví slov latinských zmizelo // již v latině lidové, tudíž curt — cort 1269 
a vyskytuje-li se někde mezi samohláskami, jsou to bud slova původu germánského aneb má 
písmeno to za úkol, zameziti alespoň pro oko hiát, jenž povstal vysutím intervokalné nějaké 
souhlásky. Ani v té příčině není v rukopisech našich důslednosti, tak: gehir 546, gehireni 

25 2423 vedle gcír — gehir 459.468.4ÍK), [rej gehir — regehir 1880, regeissance — rcgehissance 
S>05, tral 741 ale trahis jen P 2186, envaie 920, esbai — esbahi 1100, jen L 1574, ríAižf 
jen P 2264, esbairent — esbahirent 1()47. 1484, esbaij: — esbahi 1056, esbaist — esbahistlHli- 



V bezprostředním násloví se udržuje / bez změny, jak toho doklady lze viděti v slov- 
níku pod /, kamž dlužno ovšem čítati též slova složená, zejména slovesa, kde / zdánlivé stredO" 

30 slovné se má vším právem tak, jako u slovesa jednoduchého, ku př. rctint, retume — retorH^* 
returs L, aturnad — a torna, což platí per analogiam mnohdy i tam, kde sloveso jednoducho 
ve fr. neexistuje, jako retentist 131 (P retombist). Též před r se náslovné / nemění, sr. detraif^* 
detrier P, detrenehie, jedinou výjimku v té příčině poskytuje sloveso zakládající se na latit^ 
ském tremere, kde spřežka /;- v násloví z důvodů až dosud nejasných se změnila v cr, tafc* 

35 crieme 1336, criement 884, eremuz — cremus 82, cremez jen L 914 (zde chybně). 

Nalézalo-li se / v latině mezi dvěma samohláskami ať po přízvuku neb před ním, S^ 
slabilo se v d, toto pak po nějakou dobu se udrželo, snad s výslovností anglického th, nač^^ 
asi počátkem století XII. úplně oněmělo. 

Doklady: a) po přízvuku: id es, née, agrese, espee, heent, -ée (z -aia): translatée ^^ 
40 tranlatée, eriee, coIée\ ublie — oitblie, vie, envie L, aie, gitie P, poent — pueent, roe, rof^' 
argue, ment, mne, -ne (z -nta): eremite, ten ne, issue\ — b) před přízvukem: cmpereuT"^^ 
empereor, primeiue jen L 422, saiilez L 2458 (P chybně salués), chaiere — caierc, Aair, abré^^ 
mentP, eage — aaige, eé — aé, sainteé^, vesture — vesteiire, meime — meisme, meimenutU 
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mecsmement, veable, deveé, vcer vedle veier L, deveia L 964, ale P devea, cricr, roal P 
2096 (L roiol), poésté — poosté, poeir — pooir, poiist — peust, poant L, nint 805 (m. roiint, 
jak opraveno, ale sotva správně, poněvadž máme v L několik případů vysouvání nepřízvučné 
samohlásky v hiátu před samohláskou přízvučnou), duaire — doairc, tu a, viuad — viua, 
muables, amulr, amuiz — amui, escnier P, saluerent. 6 

Ona slova, v nichž nemizí / v tomto postavení, ať po přízvuku, ať před ním, nutno vy- 
kládati jako úplně aneb z části učená Obyčejně se prozrazuje učený původ těchto slov tím, 
se se v nich nešetří též jiných zákonů hláskoslovných. 

Doklady: a) po přízvuku: habite\ — b) před přízvukem: criatur — creatour, criature — 
zreature, na ture, naturel — natureus, stature \,^ mat i re, materie — mateře, Platun — Platon, lo 
latin, translater, Kateřině, Cateline — Catherine, metal, profetiza — prophetiza, retorien L, 
^cthorien L (P má na obou místech analogické rectorien\ pieté a pitié, pretoire, charité — 
:arité, debaneirité L, ve rite, prosperitě z — prosperités, humilité, qualité, subtilité, divinité, 
humanité, trinité, dignit é — dignetés 195, dignetez — dignit és 1686, aversitez — aversités 
Ž563, adversité 1709, superfluité, durableted — durableté, enfennetez L 25G4, falseté — 15 
^//j-i-r/^ 1041 .1086, resuscita, rcsusciter, revisiterent li8l, omnipotent, despvtcr, 
íesputurs — desputeurs 584. 

Podobný osud stihl ono /, jež se bud již v latině nalézalo v bezprostředním zásloví 
aneb se tam dostalo z polohy intervokalné. Při tom vsak jest přece alespoň v příčině L 
značný rozdíl mezi záslovným / a takovým, které i ve frančině podrželo polohu intei vokalnou : ío 
záslovné / v L se nám totiž objevuje často v podobě d, kdežto v P zubnice ta bezvýminečně se 
odsula. Zejména se objevuje záslovné ^ v L v některých příponách jak slovesných tak i jmen- 
ných, a sice v těchto případech: 1. v 3. sg. slabého praet. a sice I. apelad 1211), aportad 1900, 
araisujiad 1238, atumad 582, cumefigad 1115, criad 701, deignad 116G, dnnad 8.59, enveiad 
107.959.1899, getad 728, honurad 956, levad 581, livrad 1431, muad 955, portad 2377, 25 
ramenad 976, regfiad QO, turnad 12'M\ II. oid AbO, suffrid \?fy2\ \\\, fud (36krát, /// společné 
obéma neb jen v L as 9krát) ; — 2. v 3. sg. praes. ind. pomocného slovesa avcir a tudíž také 
v 3. sg. fut. všech sloves; tak ad více než 80krát, pak v těchto fut. : aur [r] ad 13(^2, avrad 
86.1267, dunrad 1654, durad 1^2, estovfejrad 197S, /("ejrad 101 .200, //-^^ 335, girad 1268, 
^W 1305, metrad 1621, plarrad 2092, serad 1283. 1325.2443, tendrad 500, vcngerad 1937 ; — » 
^' v příponě slabého partie, pf. I. na -ed neb -ieď. ested 1574, enseled 339, cuntralied 2373, 
^''^'cd 492, cried 705, Hed 1393, laidengied 1394, esragied 2374; III. batud 1394; — 4. ve 
'^^nné příponě -^^f (=lat. -atem\ P vždy jen /: cited — čité 618 vedle čité 1731, bunted 706, 
'^^^ted 1529, bclted 1974.1975, vilted oU, durableted 1976; — 5. další případy a to i takové, 
' '^ichž se záslovné, původně intervokalné / také v L úplně odsouvá: barué, u — ou {aui)^ 35 
^^ P, coi P, cri, mari, ré, gré, ve rtu. 

U spojky e z lat. et se vyskytuje mnohdy též etymologický způsob psaní et vedle e, 
^ice v obou zněních, ale neděje se to v témž poměru; s tím lze srovnati též ;>. sg. praet. 
"'^-^ť/ — morut 790. Tut v L by sem mohlo též náležeti, ale dle femin. lze bezpečně souditi, 
- Sc zde / zakládá na původním //. ^ 

Mezi případy / v poloze intervokalné lze atati též tr mezi samohláskami, poněvadž 
^^ / mizí právě tak, jako kdyby též po / následovala samohláska. Příklady byly citovány 
^^ hláskou r, zde si všimneme pouze těch případů, kde se tr udrží i ve frančině a ne snad 
^^ ve slovech učených. To platí všude tam, kde před tr se původně nalézalo aneb ve fr. až 
dosud nalézá souhláska; tak: ceptre L, cuntre — contre, cuntraire ^ contraire, zejména pak c, 45 
^ se udrželo v původním svém tvaru ve slovech čistě učených doctrine, cndoctrinee, 
^^eb ať se vokalisovalo v /: faitre, peitrines — poitrines aneb ať zmizelo, připodobnivši se 
dHve následujícímu /: otria P, otroie P. Rozumí se samo sebou, že touto předcházející souhláskou 
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múžtí býti tcž / samo, takže také byť i sekundárné ttr se udržuje v podobě tr\ batrc, quatre, 
li irc, ifuirc, metra, ano v chartre — cartrc, veintre — vaintrc, csturtrai L povstává tato 
spře/ka ír po souhlásce též z původní hrdelnice ve spojení s r. 

To pak, co platí o // před r, platí o ném také tehdáž, následuje-li po něm m. r bez- 

5 prosiícdne samohláska, totiž že se udržuje jak v téže poloze tak i v bezprostředním zásloví 
v podobě /; na místě jednoduchého se sice tu a tam již v textech našich píše // pod vlivem 
latiny, ale pro výslovnost to nemělo asi významu. Tak metcz — tnetés 222, mette — mete 2258, 
viet, atendc 102, gutc — goutc ^15, tuté — toute, bataille, batez — batés, petit, petite, pie- 
Cíttis — p i celu tes 200'(), suavet — sovavet 254. 

10 Takové / se nazývá vůči dří\e jmenovanému slabému / docela případně silným / i všim- 

neme si ho, pokud texty naše příklady poskytují, poněkud důkladněji. Silné / se však vysky- 
tuje nejen po předcházejícím / a v případech právě označených spřežky tr, nýbrž: a) všude 
tam, kde již v latině před / předcházela souhláska nějaká, ať se udržela jako souhláska aneb 
ať se později i vokalisovala, což platí zejména o původním lt<ict\ b) ve valném počtu onéch 

15 případů, kde / se dostalo do bezprostředního spojení s předcházející souliláskou teprve později, 
když samohláska nepřízvučná, která je původně odlučovala, se byla vysula. V následujícím 
přehledu, srovnaném dle souhlásek, jež s následujícím / tvořily spřežku souhláskovou, bude 
zároveň pomocí písmen a a b ukázáno k oběma kategoriím, o nichž právě zmínka se stala. 
It. a) /mít — haut, ha I tes — hauíes, ttiult — malt, mout, mault, cul tu re, cultiviim — cultivons ; — 

20 b) falt — faut, acoilt L, chalt — chaut, caut, belté — biautc, vilted — vil té; — rt. a) torU 
curt — Lort, fořt, forte, cufifori — confort, rcconfort P, mort, dep ort, part, qtuirt L; čert es — 
chertes, a perte, cuverte — couverte, uverte — ouverte, deserte, pověřte, e nořte; ccrtcin — 
chertain, mortcle — morteux, apertemcut, enortement P, hurtoicnt P; — b) crt, icrt, afiert, 
pert, turt — tort, perte; verte, clarté; — nt. a) devant, enfant — anfant, recreante L 333 

25 (P má sice rccrcande, ale tvar jediné správný i pro P vysvítá z okolnosti, že v obou zněních 
rýmují slova ta s jediným vaňte), cent — chent, gent, trente L, sent, escient, [ijtant — 
itant 21 1», taut, ewnent — comiiicnt a všechna adverbia tvořená příponou ment\ acreani?^ 
graut L, grantent L acravent, espoente, espoenta, ment L 10.-17, entente, Jiwente—jo- 
vente, mtiut — mo7it, aviunt — amoyií ; aveiiture, manantise L 104 (P má ovšem manandisí, 

90 jak nes*^ olehlivý jest však rukopis ten v příčině změny nepravidelné nt v 7id, viděli jsme pravé 
u recreande^, snrviuntcr — soniwnter, volenté, volentiers, presentée P, Constantinus — C^' 
steutin[u]s 05; — b) (sem náleží též ;;/'/) : tient, cuntint — contint, vaňte, repcntVi^ 
kunte — hoňte; crient, sente {semita), friente L, cufite — eonte, cnnté — conté, raconter?] 
bitu té — bonté, plent é, retentist L, gent adj., gentes L adj. (ale chybně). 

35 Analogické / v zásloví po předcházejícím ;/ dle vzoru partie, praes. mají slova jako 

tytant — tirant, paisant P. 

Sem patří též ony případy, kde fr. ;// se zakládá na It 7ict, ngt neb gtťt\ předchá- 
zela zde tudíž v latině vlastně hrdelnice, ta však se vokalisovala v / a ustoupila před n, takic 
konečná spřežka jest i zde nt\ plaiyite, seint — saint, sainte, esteinte L, cointe, pointa* 
analogické /n?/>//ť' P, enfrainte, feint — faint, empeintes — empaintes, estrainte P, pak před 

40 přízvukem saínteé^^ saint efier P, lointaincs — loititainnes, jointure, 

Ct (gt). a) trait, atrait, fait, faite, forfait, mcsfait — meffait, parfaite, gaiU^r 
dit, dite, endite^ re špit, despit, dreit — droit, dreite — droite, fruit, dcstruit, parfiU, 
delit^ delite, lit (pt. pf. a sb.), estreitc — estroite, destreit — destroit, oit L, nuit, anoiť^ 
anuity cunduit — conduit, deduit, e?tenit P; afaitie, afaitié — afaité, faiture, faitemeid^y 

^ getier — jeter, getier P, tresgeter, respiteras P, di aleticien (dileticien L 486, dialecien^ 
14ř>), dreiture — droiture, dreiturier — droiturier, delitus — deliteus; — b) plait, sacrifii" 
saereft, prit, dites, siut, fuit, lait P. 
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(sine -i- s) (IGIcrát). ano i >r^ 22.244. 1 724 . 1831 . 2G29 ; zde vsak není způsob psaní tak 
důsledný: máme též arts 64, Jr^rs 226t\ ale oba případy se mohou vykládati též jako chyba 
písařova, právě tak jako 778 dlužno podobnou chybu opačnou viděti v zájmenu possessiv- 
ném /rj. 

Ve tvarech slovesných sr:: 294 . 7(>S . 772 . i:U3 . U)«7 . 1927 . 2087 a da:; 297 . 652 . & 
077 se jeví v zásloví s dle obdoby sloves, jejichž kmen byl v latině zakončen hláskou zubní, 
jako výše citované £?j, ýojs a p. Ostatně máme i zde tvar správný v dí/s 7ij5. 

Příklady s m. správného 5 v zásloví máme v L f/fs 1101. /as 65. 758. 1238 . 2582, ces 
2246 a j., vos 223. 

Opak, totiž záslovné / neb d tam, kde bychom očekávali v L hlásku 5, se vyskytuje často lo 
v nom. sinj^j. substantiv rodu mužského i ženského, to však není věcí týkajíd se hláskosloví 
jako spíše flexe: L totiž, jak výše obšírně vyloženo, zanedbává velmi často flexivné j, takže 
základem není zde / s^ nýbrž pouhá zubnice. Kápadnější jest to u neutra /a/us L /f^, kde s 
splynulo s / v jediný celek, substantivum nesklonné, ale 1 7()2 objevuje se přece analogické 
nesprávné dť/a/ (P správně dclt^s), 16 

Zbývá promluviti o /, po němž následuje t>ezi prostřed ně / neb ť v hiátu. TAe. třeba roze- 
znávati dva případy: budf předchází před sprežkou tou (neboť / s / neb e v hiátu jest rovno íj) 
samohláska neb souhláska. V prvním případě se mění ij v měkké s s předcházejícím /, dostane-li 
se pak toto s do bezprostředního zásloví, přejde v sykavku ostrou. 

Doklady: raisuft — raison 101*. 181 (jen L). K^ó (zde L nisun]^ araisuner arraisonner^ io 
orcisun — orison 2544, fuueisun — mitisons 17, vcisdus -- voiscus *>7, priisa - - prisa 672, 
rcprcisic — prisiés 48, prcsai — pnsai 381 (zde tedy jest / v L zanodháno, což se mohlo státi 
též jen nedopatřením), aja^uissur: jen L 2295 (s nesprávnou transkripcí měkkého jV Rovněž po 
příz uku: paiaís, pris, malviis — malvais, ricJuťsi - richoisc l(»r>4 a rikoisc 1728 (jen P). 
Tak by měla přípona ta zníti vidy, vyskytuje se \ sak též v podobě •/><•. • ív/t v ///Vť' — an^oittse, n 
jiisiisc L 2226, mauijtttisi intinmidise KM, a rovnč/ mase. servi se L 2*)9 . 315. 343 . 1152; 
kromě toho jest ještč jiný učený výsledek tr/e přípony, jenž povstal následkem smíšeni s pří- 
ponou 'icia, jak zejména v P jest patmo: Lirgcsci — lnra^icJic \\\ , 1442, lari^trc 172í». largiuce 
25i»7. No.yes^r — noNiYt- 2'>07 . 1727 (jen LK viťl/isiť — vicllcthc 1715, pcirsct-- panchť 1716 
a odtud /<7vv//.f — piurchcus 2«*»(K>, ricJuscc L 172S (zde P rik^fisť). Ještě učenější tvar má 3o 
přípona ta ve tvaru -/<v, jenž s(* objevuje hlavně v P v léi«> podobě jako justuc jen P 2010, 
sen'i'cť :>15 aneb -ichc: jnstichv P 222<) i\, jusíisc), odtud pak y//.v//r///Vr jen P 2213. Že vP 
269 a 343 se vyskytuje té^ tvar sirvi^^c, spadá málo na ^áhu, poněvadž v obou případech 
rýmuje slovo to se slovem, kde jen měkké s se objevuje, a sice dcvisť a prisť; na třetím 
nustě 1152 se nalézá tvar scn^ii^^i uprostřed verše. » 

Taktéž případy jiné, kde íj po samohlásce nedává za výsledek s měkké s před- 
cházejícím /, nutno označiti jako tvary učené aneb takové, kdt» základem bylo ne //* nýbrž tij; 
Uk- ^i^raCi, /f/spíH'ť — ispassť 2541; — pint - pitcJu I4ÍH> nutím odvozovati od ♦/<7//ři, jak 
tomu nasvědčuje též středoslovné / v petit, odtud pak pimttis - piechites 20t)4>, depecic — 
dispcchic 2*>66. Tvar konj, han - Jiaclu' 15.'»7 jest anal<»^ií:ky utvořen illeyi/íV — /<iť-A^, s nímž lo 
zde také náhodou rýmuje. 

po souhlá.sce se mění // v ostré s (psané s neb t », toto pak i)iibírá v P výslovnost ch, 
ač ncudrží-li st?, co/ se děje zejména \e slovech učc-ných, i v P r převzaté z L. 

Doklady: de smcs urane c, crrancc — csrancfu 1910, sufframť L I25S, ťspťnmcč — 
espiranchi' \il02 . IIM, /tii/Zarier, saubLvuť samUmchv ÍHiS, cufttt9uincť - ťontťftancke 62%^ 46 
SMSícmtPtťť — SQiiStťNam/iť ^22, apHt ridnni t, hahundanct — hahimdanclu MW, ^amr — fianclu 
1755 €íáx\\á fianoiscnunt jen L 92í>, sur^jnidanct — s<mp4Íd*vtťť 2H >, sorquidxinchc 21 H4, 
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delis místo nesprávného v L dclit a že k tomuto slovu přidalo v následujícím verši jako 
rýmující slovo perf. ku qmrrť m. praesentu ind. ku quidier. 

Pravidlo o udržení se silného / pozbývá platnosti, následuje-li bezprostředné po néra 
ještě jiná souhláska : v případe tom se nalézá / (původní neb z d) mezi dvěma souhláskami 

5 a mizí dle všeobecného zákona hláskoslovného, tak formě nt 608. 1256 . 2373 . 2659, jen P 
1104, granmcnt P 2006 (L pod vlivem adj. grant ment\ qnanque — quanques^ avenanment — 
avenammcnty crraument 2462, jen L 704, a 1475 (zde P esrammcnt) vedle errameni — 
esramnent 1961. 

Dostane-li se / ať původní aneb takové, jež povstalo z d původně intervokalného, do 

10 bezprostředního sousedství s následujícím s^ udržuje se v L toto /, ale jen ve \ýslovnosti, ne 
však též v písmč: v tomto s|)lynulo / s následujícím s ve značku z, kdežto P zjednodušilo 
v podobném případe výslovnost tak, že zubnice před s úplně zmizela. Sem náleží: a) přípona 
2. pl. různých tvarů: avez, baicz 11157, cuíiforhz 11. -U, cnmcz 914 (chybně), mr;7 872.1802. 
1815, cuntcfuz 22(J5, dcfcndez lOlUJ, dcgnicz 257;^, dcmandcz 1801, dulusez 1974, dutcz 11)30. 
1635, enculpcz 1891, csguardcz 1685, csjoissicz ^W^^X^ csliscz V^\^^ guardez V^\\, laissiezXíM, 

16 mustrcz 804, ořez 2252, parlcz 221, pnisez 1082. pinLz 2535, pcrncz 1957, plurcz ll»73, 
plainiez 1975. 1983.2527, pihz 223 . :;97 . 1()81, pnimeicz 643 (zde chybně), savez lOGO, 
secz 2264.2603, sciez 1629, travcillicz 2437, turncz 2536, vccz lir>9, vcnez 2583.2584, 
vengiez 2438, volcz S03, vulcz S71 .917 . 1>>01), volicz 1250; aicz (1971 též acz\ oussUz 270 - 
1176, eussiez 305 (zde chybné), poíssicz h\\'^, puťssiez AA\, sacicz 170. 1001, sachiez 1895; — 

«o avrez 1810, cnrrez 91.^, cst/ť/nz 534, fircz 9S, ffiiínz 19ir>, pum z 1913, rccťt^rez 1140 • 
2266, savtez 195^^, ser rez 533, vívrcz 1915; avricz 442; — b) slabé part. perf. zakončen^ 
v -ť^ neb -/Ví;, -/-j, -//^.* aarez 2295, agitissicz 2295, í////ť.c 1021, avilcz 428, boneurcz U&l 
bcíiaircz 15, diS7'cz >>\í\ dutcz 82, cniplcicz 47«), entrcz 119, csracicz 2296, honurez 3Stí 
/rzrjcr 2457, ^rxr 454, /í^r/rr/ 342, /^/vW.s 75 . í)4 . 120. 318 . 3;V> . 2:i72, purpenscz 1892, Jtfa/"^^ 

25 2458, travcillicz 475; csbaldiz 4()S; ť.y«//,7 407, guariz 175S, ////'//^ 1953, laidiz 1954, per^^ 
980; vencuz 425.543, in/uuz <Š2; — c) part. pracs. a subst. neb adj. od nich utvořená: amans 
1736. 1775, í?/Vř;/^ 34, dcsputajiz 641 . 1564 ano i dcsputautz 375, vaillanz 642, crcanz 230.690- 
1817, recreanz 1563. inordauz 202-^, puissajiz 376, scrganz 1891.2288; — d) přípona subst. 
-/é';;; aversitcz 25().3, r//ť^ 1()S5. dignctcz INiHií, cnfcrmctcz 2hQ\, prosperitez 1022; — e) různá jiná 

30 slova, mající v zásloví / buď slabé neb silné s .y bezprostředně následujícím : ^//7/xr 94, wJ/5 42(í» 
jtf/ř/r 321, z/^r///r 1Š26. ^jjr.cr, ./í7r.s 203O, volentcz 1274, //V^ 1249, poz 1256, /í;^^ 277.131Í 
rr/5 129, a rovněž ve spojení / z původního ^Z s s: vciz 815, />/V^ 744, oz 905; tfm spíše to 
platí o silném / s následujícím s: faiz 52, suhaiz 1713, laiz 2612, />Ař/5 1714, r^-//^ 532, ii^ 
(13krát), piz 2242.2296, moz 25S2, suz 2(H)3, suzlicvc 214, ;/6/-í; (12krát), w.:r (7krát), /iíír 

^ (32krát) (zde zajisté nedopatřením se dostalo trcstoz KHM) do P a to na místě, kde L má tresttii\n 
granz (Skrát) a také zde má P 43.'J granz, kdežto v L grcindrc^ tanz 1396 ano i tantz l846» 
s čímž lze srovnati též multz 442; ccjiz 1825.2420, dcnz 1951, dcdenz 1143. 1473. 174U 
2629 a k tomu doizcin 2023, tahnz 2430, scinz 1692 . 1769, munz 1758, ainz vedle cinz, onin^ 
1691, turmenz 437 . 1927, argumcnz 438, jugcmcnz 533. 534 (zde chybně), ars 363.373.6?4- 

40 mor z 236 . 842 . 851 . 928. 

Vedle tohoto organického z máme též případy, že povstalo v L i tam, kde slovo ne- 
končilo původně zubnicí, k níž se připojilo s. Děje se tak po jistých souhláskách a sice 
měkkém I ^ n původně bud rovněž měkkém, neb obyčejném. Vyvinulo se zde totiž íDCí* 
hláskami právě označenými a s sprostředkovací /, které dle pravidla všeobecně v L platného 

46 splynulo s j v^r: miclz 599.2225.2226.2411, fedeilz 1147.1480, feelz 1788, soUilz%\' 
580, cunseilz 335, oilz 216. 1339, ano toto z se udrželo i tam, kde / později před z ztnix^ 
jako ve yřxr (llkrát), jež se stalo v L nesklonným; — anz 60.65. 137, loinz 475.14i9, ^ 
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Dostalo-li se takové d z polohy intervokalné clo bezprostředního zásloví, odsulo se 
právč tak a v téže asi době, jako / v téže poloze. Tak: a, fi, m' afi, crei — croi, ftť — foi, lo\ 
při od z lat apud se má věc ovšem pončkud jinak, poněvadž po vysutí posttonického // se 
dostalo / do bezprostředního sousedství s d, kteréžto poslední, ačkoliv se později / vokaliso- 
valo. mělo by se udržeti jako d pevné a v L se skutečně bez výjimky udržuje, v P však až :» 
na dva případy (ÍM a 1581), jež lze vykládati jako nedopatření písaře tohoto rukopisu, všude 
jinde se záslovné toto d odsouvá, takže zbývá jen o. Věc ta se vysvětluje snadno z okolnosti, 
že jest to slQvko proklitické, jež velmi často se nalézalo před slovy, majícími v násloví takovou 
souhlásku, která se s ^ dobře nesnášela. 

Jinak po souhlásce se udržuje d beze změny tehdáž, následujc-li po něm samohláska, lo 
jako mandcr, amen der, dcfendez — deffendés, grande, offrende — off rande 101, munde — 
monde, seeunde — seconde, fNundeine — mondainne, respundi — respondi, esmunda — esmonda. 

Avšak nenásleduje-li samohláska, nýbrž d se dostane do bezprostředního zásloví, udrží 
se sice rovněž jako zubnice, ale zostří se v /, což se vyskytuje zejména po r a ;/, jest to tedy 
také zde / silné. U některých slov však udrželo se v L písmeno d také v této poloze, což 
jest jednou z karakteristických známek nářečí anglonormanského. V oněch případech pak, kde 16 
ku kmenu slovesnému, zakončenému hláskou d po souhlásce se připojuje ílexivné /, lze věc 
vykládati tak, že zmizelo d dle pravidla všeobecného jako prostřední ze tří souhlásek. 

Doklady: tart 6()1, reguart — regart, esgnart - - csgari, vedle guard jen L 25^.'^ 
[^ gardťsy, quant, grant, enmajtt — eonnnant, démant, sinwnt — sm^ent, sonvent, />/// L ^.V)! 
iP rtneX entent 21 1^ rnnt L S95, dunt — dont (2420 P donc), parfunt - par font 1K4, //////// — *) 
mont 143, kdežto všude jinde (téměř 20krát) má L tvar anj^lonormanský nnind. 

Vxo tvary slovesné, o nichž výše zmínka se stala, máme tyto doklady: guart - gart 
(H. sg. praes konj.) 2686, /^r/ 1152; rent, prent, esprcnt L 17*^, re p rent lil, enprent- 
ťtnprent, enmprent — eomprent, tent, atent, entent, estent L pent, a pint, a ment, re s plent, 
eunfunt — eonfont 896 vedle eunfund L lOÍH) (P eonfont), respnnt — r es pont, £» 

Snadno i>ochopiti, že toto / v 8. st^., jsouc osobní příponou tohoto tvaru, bylo již 
z tohoto důvodu velmi pevné, i)evnější než d po souhlásce, po němž násU-dovala julvodně 
samohláska; tu máme příklady odsutí tohoto záslovného // ve tvarech jakí» //<;; 1247.1I^7><. 
1ÍH)7, etiten P 522.2081, kdežto L má i zde entent a sem patří té/ původní adverb. en zlat. 
inde, kde 57í> P nám po-ikytuje starší tvar ent, — Vysutí d ve s])řežce ;/// lze rovněž snadno »> 
p(»ch«>piti ve tvaru pernez L VXu (P prcndcs), [»onevadž po pře<myknutí r by l>>lo povstalo 
příliš silné hromadění souhlásek, /dali líM)') tvar L respttnez pov^ral assimilací d k př(*dcházejí- 
címu n, kteréžto dvojí // se pak zjelnodiišilo ^P má nspmdis^, v\\\ je-li to snad skutečně 
tvar k re-exponere, jest pochybno; ostatně to mnž<' býti též rh\ba pivařská m. respumiez. 

V řadě spřežek, v nichž zau)ímá d místo pivní, v>inmeív.r si nejprve spíijení se sou- » 
liláskami r a /. O první z obou sj»řfž«k byl«> jednáno v ^aivi-losti jiři /•. kile nc citovaly též 
príp.idy jak púví>dního tak i sekundan.ěho dr. Ná^l«)vně dr ^v f»v<ein uiliží beze změny a 
totéž platí o dr po souhlásce, jako prtndrt a analoLjicky dle něho ut\ořeném rendre. 

Spřežka dl se objevuje v obou zněních jen v subst. jv/A* 1^11; u adj pndlente 1476 
má ji pouze znění L kdežto P připodobnilo pilvodní / k ná^leduiíríínu /. «o 

Před /// a v se vysulo d pietlpony ////: amon^sít' — amonnt»/. . avt nturt . aviní, avenn, 
tnfcndreit — avcnroit 124'), avoi. aversitez — avirsitts vedle úplně néeněho adversitě 17í'*.», 
kde ostatně </ může též pře Istavovati jen historický zpiisob psaní bez vlivu na v>í>K»vnost. 

5>ouhIáska d, [>o níž následuje <■ neb / v poměru hiatu, ilává ru/ny vý*»ledi*k <lle toho. 
které místo /aníímá ve slově. V bezprostředním ná^loví se m-ní v hlásku .- [wávě tak jako « 
náslovné y: y///- yV. ;//.v; tvary, kde se spřežka ta udrží buJ úplné ne/měněná jak«» dťalets- 
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crcancc, dittancc — doníanct s()í) . 2484, doutanche 51)2, redoutancc 774, destance — descstanch: 

12(57, venjayícť 1ÍK>() vedle vcnjance — vcngance 1257.2412, fndsance — poissance 1(J97, 

poissancc 2ViS^ ."12^\, poissance — puissance S21, jen P poissanche 1258, naissance — nais- 

sanchc W2 . 101)8.2209, jia issance 24S;], conoissancc L 1805, rcgetssance — regekissance^^ 

6 grcvance, pnnnvice — pnnhincc 770 . 77;i . 870 . 2183, prouvanche VKX», sapience, presence, 
sentence, science, conscirnce jen P 1H0í)j oóedience, C/emence L 2G7S, Massence — Maxence 
038, Aíaxcnce 80, sumunsc — scmonssc 587 . *J0 (zde L semunsi\ semonce 71), cumence — 
contmctiche 037, 79 (zde L tonicncc)^ commencc 519, cumencie — commenchie 194.755.2544 
(zde a 755 L comencic), cunicn(;a — commcricha 753.1115 (zde \^ cumencad)^ comencier — cam- 

10 mcnchiers 074, connnencJurcfit jen P 2139, cumencement — cornmenchement 760. 762 . 763 . 1733, 
avancic — avanchic 750, cnccis jen L 943, anchois jen P 1545, anciens 52, anciené 2'2fi\ 
force 548, jen P 2V20, force — forc/ic 518, forcible 1005, forchor ')txi P 2500, sorcerie — 
sorcerJ 1908, cnsorcertU'2iól, cssa/cir — essanchie 958, essalcier — essauchier 1272, jen P 2(505 
hauchc (L chybnč /W/ť m. halcc), irace - iraclie 25.458, e strace 1017, destresce — destrece 

í5 740 . 8 14, es tresce — destrece 1441, dreehe jen P 2375, suspepm — sonspechon 2344, purchacier — 
porcdc/iier \Qtí9^^ enc/ia^\2 --íncae/ia ()3, cumce — coroclie 031, noc es 1(528. 

Dóstane-li se takové ^ v L za souhlásku r neb ;ř do zásloví neb před souhlásku, změní 
se v z: tietz - - tier/s/ 747, //V/v 2022, tie[rjz — tierfsj 237, jen P //Vrj 2045, snad též einz, 
ai7iz — ains; tvar nuntier L 77 jest učený, alespoň písmem, kdežto P má na témž místé 

20 tvar popul. noncJier, rovnčž učený alespoň zpftsobem psaní jest Maxentiun — Maxentian a 
corriiptiun - - corntption 719; pak sem patří též purchazt L 2674, kdežto v P /ť^rr/?/ odvozovad 
/ bylo úplně zanedbáno. 

Po ^* se mění tj tak, že se / při[)odobňuje k předcházejícímu j, takže povstane ss s před- 
cházejícím /, které se sem dostalo metathesí; tak: angoisse — anguisse 1511.178 (jen L), ^«- 

25 goissus — angoisseus Vl\h, pjis — piiis 80 vedle ////i- 122.215 (jen L), kdežto ri// 5* /í* z *n/- 
stcHS jest poloučené, celesticn a crestien úplně učené, v bestes pak bylo odvozovad / 
úplně zanedbáno. 



V násloví se udrží a to nejenom tam, kde jak v latinském, tak i ve francouzském šlové 
zaujímá místo první, nýljrž čisto i tam, kde ve franc. se nalézá ve středoslovf v poloze inter- 

:« vokalné; toto poslední platí o slovech složených, v nichž slovo jednoduché počínalo souhláskou 
a v příčině jichž se udrželo vědomí, že jest to skutečně slovo složené; tak ku př. adonchi^i 
adiile — adole, jad is, dcdcnz — dcdeyis. 

Jinak se má věc, nalézalo-li se d v latině v poloze skutečné intcrvo kalné: zde zmizelo 
bez náhrady právě tak jako jednoduché / v téže poloze, ať následuje po přízvuku aneb sto}^ 

^ před ním, tak: ocie — ocliie 2103, loe, loent, fie, častěji před přízvukem: aiir — aor 38í^» 
aiira — aora ISQ, anrer — aorcr 197.350, air, aire, envďie, fiance — fianche, ficutgtiseme^ 
jen L 92ÍÍ, parcis — parád is (1781 má V parais\ loer se svými tvary, loenge, esjoiz — esj^ 
AOly joir P, seeir — seoir, vcer — veoir 207, veir 394, veiie, veisí, purveu — porveii, crč^*^ 
creanz — creans. ereauce, acre.uií P, reereant, feeil jen L 2590, feelz jen L 1788, ale t^ 

AQ fedeilz ]Qn L 1147.1480, obeir, obelsse, oir, oirent, oi, oie, riant, surrianí — sousriaf^' 
cmele — cruclx 229. 

Ze se udrželo d ve slovecli jako melodie P, odur — odour 1746, oudor \b9\^ judeus ^ 
742 (Pjnífis) se snadno vysvětluje z učeného původu těchto slov; nápadnější je*;t pr/idume -"^ 
prodotnc, takže jest oprávněna domněnka, že jest to slovo složené, v němž d značí předložku i^^' 

45 Rovněž by bylo nápadno ad v. ad es 1402, kdybychom je odvozovali s Diezem od ad ipsnP^ 
zde tíeba vycházeti od tvaru s dvojím d. 
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Taktéž se udrží / beze změny ve středosloví po předcházející souhlásce: culpable — cou- 
pableSy enctilpez — encoíipés, cumparée — comparée^ cumpassás — compassécs\ násloduje-li však 
ješté druhá souhláska, mizí / jako prostřední ze tří souhlásek, tak cunté — contc, cuntcrai — 
conterai, zsl to však se vsulo / mezi tn ^ n \ dampne r. 

Dvojí/ se obyčejně zjednodušovalo, tak trop, apele, apeler, ale někdy kolísají texty r» 
naše v té příčině; tak: apportereni — aportereni 127 vedle aportá- jen L 1^57(>, appant — aparus 
231í^ apparut 1837, appareit — appanvit ÍK)8 vedle rt/^z/r/r — apparoir IIM), apparielUes — 
appareillics 2043 vedle aparelié — appareillié lilia apareille ,-KX), op poser 142.4.^7 a 
oposc — oppose lOSS. 

Před zubnicí a sykavkou / a s se / připodobnilo k hlásce následující a pak zjednodušilo, lo 
tak reter 23í)i), /r//' jen L 2.'>4G, raeata P, aeetable L *J7.'^, ese ri ture WV.^, oes, a totéž platí 
i o slovesech před osobními příponami s a /; příklady toho lze viděti pod silným /, nrboť 
právě proto, že se p připodobnilo a ne vysulo, máme zde případy / silného. Vodic toho máme 
tvary učené alcs,)on písmem, tak eseripíure 141, aeceptable P í>7i>, baptesme, baptizier — 
baptisier, eeptre L. septimě P. i."» 

V chaitif — eaitif lze viděli smíšení eaptivus s eoaetivns^ v euutive P pak tvar dialek- 
tický, kde p před souhláskou postoupilo až k vokalisaci v. 

V lat. prineeps připodobnilo se / k následujícímu s^ tedy prhiees \ toto s však bylo zá- 
roveň rtexivnou koncovkou, označující nominativ sinj^., k němuž acc. zněl prinee. Ostatně 

i z 2lcc\\s^.ú\'\x prhtcipem lze vysvětliti tvar prinee. » 

Pravidelný výsledek / s následujícím / v hiátu jest eJi ^t.), tak saehe — saiche 3.*»2, sa- 
e/ieni — saiehent 323, saiehes jen P 2ín>^, saeliiez - saeJiiés 1447, saiehiés ISÍI;") . VXA (jen Pj, 
saciez — snehies 170.1001, esíoee ]ew L 1203, aproeier - aproeliier \h\\i\. Tvar sai, resai L 
jest analogicky utvořen dle ai\ sapienee, seorpinns — eseorpions jsou tvary učené; sevent 
P i seiiuní L jsou tvary, v nichž odvozovací / jest úplně zanedbáno. k 

Z pert. sapui, ^savui, *sainň povstala úplně správně 1. sing. silného perf. soi. 



V násloví se udrží nezměněné, ku př. bien, bunté — bon te, ba run — l>aron, abn issie r, 
ítbrievť (L 213 též abbrieve). 

Mezi samohláskami však postupuje k ť, které se (ibyčejně udrží : aretr — avoir, avum — 
aiums, trai ují I — traifeil^ truveiliiez — tra z u il/ies, az uu \i;^Ii s — a : '///< Sy e/tera I i e r, eheval e rie, » 
Jť Z' a n /, avaneie — avanehie, devum — drťous, deivent doivt nt, t s t r i r e /', pruver — pnnur, 
ťspruver — esprouver, enprueve L, suvent — sinunt, souzrnt, ^uzurne - i^ouverne, ^ouiurutrres P. 

Před // bezprostředně následujícím, mnohdy též po předcházejícím, se interv(»kalné b 
vysouvá: deii P, deusses P, deussum — deussiens, doiást — deiist, btust, beii, eitsses L. oiist 
eust, oue — eiu', nues; pak sem náleží přípona impť. ind. v P pro všechna slovoa. v L rí»vněž *'• 
až na slovesa I. konj.: zde totiž -aba se mění v *-ť?:v/; *-aua, -oe, kde o přibírá k sol>ě též 
ti, tedy nue: atmH\ osoe, ajioue, ehalout, dentustrout. Všude jinde zavládla přípona pomocného 
slovesa habere, která, poněvadž v habebam následkem rozlišení dfuhé /' se vysulo, se zakládá 
na ^'ium, L -eie, P 'OÍe\ rovněž sem patří // — ou \ubi). Správný výsledek /' pu\odné intervokal> 
néh<>. jež se dí)stalo do zá^loví. vidíme u tstri/, ač pocházíli skutečně z ň. strebtn ne striten, 4i» 

Slova učená neřídí se těmito yiravidly, tak: lalur Iai\ur, habite, hai undanee — habun- 
danclw, tribulanee, Sibille Sibilla, nobilitě P, obtir, uhe dietu e. 

Podobné se má /' před následujícím /. 1 1 vřes. t»:'rtní L livrez ii:rt\ az*rai atd. 
v L, kdežto v P máme t\ary aurai. ara/. ( Kšem /.c zpu.sob p"-aiíí je>t \ «»bou textech týž, 
totiž //r, čtcme-li t<» pak v L *'r a v P ;//. č.níme tak ji n proto, /e L ;.iko/t<» textu staišímu, 4r» 
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cicti - dinhriifi 14.*», dinbli L 2^^^"^ aneb jinak pozměněná, lze označiti jako tvary více méné 
učené, tak denic P SS-J, dililicicu L 4Sí). 

Ve středosloví, ať po ))íízvu'úu, ať před ním, jest pravidelným výsledkem £(/ samohláska i, 

která se vyvinula po vysutí zubnice z ;, načež i toto zmizelo, tak /// — ///// 1641, oi — hni 

r» 11)40, /;// L 1277, envic, cnuui — anui 172'J, vci —voi 360, rais jen L 580, joie, joins — 

joious, cnvius - tiivicus, raios L 2025; v racit L 1458 zanedbává /jako často v podobnýdi 

případech, ale P raioii. 

Kolísání mezi octit a P oicnt, mezi oiaut a L oant vysvětluje se tím, že se vliv analogie 
tvarft s oprávněným / bucF je\í neb ne. Jaký jest rozdíl mezi tvary popularnými a učenými, 
10 vidíme na slově obcdicucc 70l. 

K intervokalnému dj můžeme čítati též aidicr, aidast z\aX, adjutarc, v němž se jeví 
na místo intervokalného / změkčené d, které ostatně mhže též úplně mizeti: aie. 

Stojí-li před dj bezprostředně ;/, mizí d jako prostřední ze tří souhlásek, a výsledek od- 
l)o\ndá skupině nj, tak íj^rcifiifr — .^^'cj;//(^r, j^rciridrc — f^raindrc. 

15 Poněkud nejasným jest d ve slovech vcisdus — voiscus ;57, boisdic 1377 a podnět L 

024 (P dosnoi). 



V bezprostředním násloví se udrží beze změny a to nejenom před samohláskou, nýbrž 
i před plynnými souhláskami ;• a / a pak ovšem i ve slovech složených s částicemi a- dí- 
ře- pro- a p. ku př. pud, pcinc — painnc, palaiSy pcnser — pcnsé^ pocir — pocir^ přivez -' 
áo privcs, rcprcisic L, rcposcrcnt, rcpairc, aprendrc^ tipris, deport. 

Ve středosloví vsak, mezi samohláskami, jak po přízvuku tak i před ním, se seslabuje 
až k v\ se i ve Jit — sivent, acJiievc — akiivc^ trueve. eserieve -- critve, deccivent — deciwivent; 
před přízvukem: sdveir - sdvoir, stiverj -— savcs, avee P, acravent^ rccci*iim — rccIuvonSy 
deeeinťcle — deeJicvdbL, chcvoil - cavel, curie - covie^ ensďclircnt P, enscvelie P, inwrie — 

25 ouverte^ eiivcrtc — couz-irte, pnrvost — prevost, přeros, truvai — tra7'i7Í, tmvcras — tnrceras. 
eoťeit — anufit, cuveitiis — covoitous, cuvcitisc — ccK*oitisc^ povcrte. 

Před u bezprostředně následujícím se / beze stopy xysouvá: dcccii — dechcu, sen P. 
Slova učená se ovsem neřídí tímto pravidlem: apost/e — aposíre, apcrte, apertement, 
sepulere L, se pul ture, omuipotent, super/l u it t\ 

^^ Týž osud mělo / i)o samohlásce před následujícím ;*, tedy /r, ať existovala spřežka ta 

již v latine aneb, což se nejčastěji vyskytuje, ať se obě souhlásky dostaly do bezprostředního 
sousedství teprve později následkem vysutí nepřízvučné samohlásky, která je původně od sebe 
dělila: ovre — Oc^ťre 30, oevrc — euvre 7t», uevre (502, povre, dcscnevre^ reauvrent L; přc<* 
přízvukem: reeevrai — rechcvtai, recďrea - reeheveres 1140, dcscvrcr — dessevrer, savras — 

35 saunts, stinis] uvrer, ovrcr — ouvrer, ovrě, descuvrir — dcscoi^rir, recovrcrent P, recouvrerwf 
suvercinc — souvraituu\ souvrtxinnes — souvrainnes. 

Po předcházející samohlásce retné o může p také úplně zmizeti: stir — sor, desur — d^ 
seur, descure, s o re fit \ - Lprus L ?^45. jakož i tamtéž licpres třeba pokládati za tvar učcn>» 
v apr^s odpovídá / dvěma, jež se tudíž udrží, \ purpre pak 1246 P porpre nalézá se pr p^ 
^ r 3. jest tím před další změnou zachráněno. 

Před / se seslabuje p v b v dublent — doublcnt 124, kdežto ve slově úplné učenéíí* 
disciples — deeiples 23Š, dieiplc — deeiples 741 .813 se udrželo původní /. 

Dostane-li se / do bezprostředního zásloví, mění se v /tehdáž, předchází-li samohláska' 
ehiťf, dereehief — derekief\ též reeeif — rechoif 1428 . 2173 (jen L) sem náleži, poněvadž t?eb^ 
*"^ zde vyciiázcti od * reci po, kdežto po souhlásce se udrží, champ — camp. 
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Taktéž se udrží / beze změny ve středosloví po předcházející souhlásce: culpable — cou- 
Pables^ enculpez — encmipés, cumparée — comparée^ cumpassécs — compassécs\ náslcduje-Ii však 
ještě druhá souhláska, mizí / jako prostřední ze tří souhlásek, tak cunté — conté, cwiterai — 
conterai, za to však se vsulo / mezi m 3, n \ da7np7i€r. 

Dvojí / se obyčejně zjednodušovalo, tak trop, apele, apele r, ale nékdy kolísají texty 5 
naše v té příčině; tak: apporterent — aporterent 127 vedle aporíée jen L 1^576, appani — apants 
2319, apparut 1837, appareit — apparroit 908 wcá\G aparelr — apparoir 19U, appariellées — 
appareillies 2043 vedle aparelié — appareíllié lili a apareille 300, op poser 142.487 a 
ofiose — oppose 1088. 

Před zubnicí a sykavkou t di s sq p připodobnilo k hlásce následující a pak zjednodušilo, lo 
tak reter 23(>5, n// jen L 2346, racata P, aeetable L i)73, esc ri ture ^dVó, oes, a totéž platí 
i o slovesech před osobními příponami s a t\ příklady toho lze viděti pod silným /, neboť 
právě proto, že se / připodobnilo a ne vysulo, máme zde případy / silného. Vedle toho máme 
tvary učené ales^)oň písmem, tak eseripture 141, acceptablc P 97r>, bap tešme, baptízier — 
baptisier, ceptre L. septimě P. ló 

V chaitif — caitif lze viděti smíšení captivus s coactivus, v cautíve P pak tvar dialek- 
tický, kde / před souhláskou postoupilo až k vokalisaci v. 

V lat. princeps připodobnilo se / k následujícímu s, tedy princes, toto s však bylo zá- 
roveň flexivnou koncovkou, označující nominativ sing., k němuž acc. zněl prince. Ostatně 

i z accusativu principem lze vysvětliti tvar prijice. 20 

Pravidelný výsledek / s následujícím / v hiátu jest ch (^), tak sache — saiclie 332, sa- 

cíuni — saichent 323, saiches jen P 2018, sachiez ~ sachiés 1447, saichiés 1895. 1354 (jen Pj, 

saciez — sachiés 170. 1001, estoce jen L 1203, aprocier — aprochier 1536. Tvar sai, resai L 

jest analogicky utvořen dle ai\ sapience, scorpiuns — escorpions jsou tvary učené; sevent 

P i seivcnt L jsou tvary, v nichž odvozovací / jest úplně zanedbáno. 25 

Z perf. sapui, *savui, *sai4vi povstala úplně správně 1. sing. silného perf. soi. 



V násloví se udrží nezměněné, ku př. bien, bunté — bonte, barun — baron^abai ssier, 
ahrieve (L 213 též abbrieve). 

Mezi samohláskami však postupuje k z/, které se obyčejně udrží : aveir — avoir, avum — 
(Toons, travail — traveil^ traveillies — traveilliés, avoegles — avules, chevalier, chevalerie, ao 
dávaní, avancie — avanckie, devum — deiwns, deivent — doivent, estriv er^ pruver — prover, 
^spruver — esprmiver, enprucve L, suvent — sovent, sonvent, guveme — gouverne, gouvcrncrres P. 

Před u bezprostředně následujícím, mnohdy též po předcházejícím, se intervokalné b 
vysouvá: deii P, deusses P, deussum — deussiens, doiist — deiist, beúst, beii, eusses L, oiist — 
^t, oue — eiie, nues; pak sem náleží přípona impf. ind. v P pro všechna slovesa, v L rovněž 35 
*2 na slovesa I. konj. : zde totiž -aba se mění v ^-ava ; *-a7ia, -oe, kde o přibírá k sobě též 
'''tedy one: amoe, osoe, afimie, chalaiit, demiistrout. Všude jinde zavládla přípona pomocného 
slovesa íiabere, která, poněvadž v habebam následkem rozlišení druhé b se vysulo, se zakládá 
^"^ ^'^am, L -eie, P -oie ; rovněž sem patří u — oii {ubi). Správný výsledek b původně intervokal- 
*^-ho, jež se dostalo do zásloví, vidíme u estrif, ač pochází-li skutečně z ň. streben ne striten. 4o 

Slova učená neřídí se těmito pravidly, tak: labur — labour, habite, habundance — habím- 
danche, tribulance, Sibille — Sibilla, nobilitě P, obetr, obedience. 

Podobné se má b před následujícím r: livres, ovrent L, livrez -- livré, avrai atd. 
^ L, kdežto v P máme tvary aurai, arai. Ovšem že způsob psaní jest v obou textech týž, 
totiž ;/r, čteme-li to pak v L í^r a v P //r, činíme tak jen proto, že L jakožto textu staršímu, 4ó 
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y)ftvodnějsímu, přísluší též starší tvar, a že avrai jest tvar starší, o tom nemůže býti pochyb- 
nosti. Nepochybnou jest výslovnost ta tehdáž, následuje-Ii po rkp. u němé e. Tvar tenebrur— 
tencbror jest učený. Zdá se, že by též předcházející r melo týž účinek na následující í, jako 
když po ném následuje, ale to jest jen zdánlivé: míním slovo merveille a tvary z něho od- 

5 vozené, jež z mirabilia mohlo se dostati do fr. přechodem přes *mereveule. Ze by preddiá- 
zející r mělo míti podobný účinek na následující b, nezdá se, srovnáme-li ku př. desturbier L 
(Naopak původní v po r, jak se zdá, se mění v b, ku př. fr. cot^rber) 

Po předcházejícím / ovšem by se zdálo, že jeden podobný případ máme ve šlové 
culvcrt — cuivcrs, je-li pňvod slova toho z lat. collibertus zajištěn. Avšak jest možno, že na tvar 

10 původní, jenž by zněl colbert, působila zde později vlivem etymologie lidové slova jiná, mezi 
nimi též lat. vtrtite Jinak se b po souhláskách udrží beze změny, jako ambure — ambettrt 
a mělo by se udržeti i v zásloví ve slově columbits^ jež však zní culum — cattlan 1899, poněvadž 
na tvar accus. působil nominativ, v němž se nalézíílo b mezi dvěma souhláskami a tudíž se 
docela správně vysulo; tento nominativ zní culums — caiilofis 1>^35; rovněž se udrželo s gah 

15 12*JH, slovu to původu germ. s dvojím b\ rovněž se vysouvá b v prestre. 

Následuj e-li po souhlásce s b ještě ;; udrží se b, ano spojení to jest tak oblíbené, že se 
vkládá i tam» kde ho původně nebylo, jako c/tambrc — cambrc, 

Z dalších spřcžek, jichž první část tvoří b, dlužno jmenovati bL Výsledek úplně popu- 
lárný poskytuje nám v našich textech pouze subst. parole', b postoupilo ještě o krok dále 

20 než se děje obyčejně před r, vokalisovalo se v u, toto pak splynulo s předcházejícím a s au, 
z něhož povstalo o. Všechny jiné případy poskytují nám jen příklady učeného výsledku spřežky 
té; jsou to zejména adj. tvořená příponou -ablc a -iblc\ mustrablc — matisírable, raisnable, 
parmanablc, trcspassablc, culpable caiipablcs, acetable — acceptable, disable, veable, 
forcible, horrible — oriblc, orriblc — horiblc, pak fablc, diable L, noble, noblei — nobloí, 

K noblescc — noblecc a konečně ublic — oublie, jež od ostatních slov zde uvedených se liší tím, 
že sprežka bl se v něm nalézá vždy před přízvukem, což mohlo míti vliv na udržení se bl ve 
slově, jež jak pro význam jeho jakož i způsob tvoření nesnadno míti za slovo učené. 

Jakýsi kompromis mezi tvarem naprosto učeným a vokaUsací b w u nám představuje 
tvar P deale 883. 

30 Před m ve slovese submonerť mizí b: sumtmt — semont 118, sumetieit — semonnoit í\% 

sumunse — semofice 79, semunce — semo7isse 1)6. 

Před / a .v se /^ připodobní k těmto souhláskám, zdvojená pak souhláska se zjedno- 
duší: diite — doute 810, duté z — doutés 82, r cd uter - redouter 114, dutance — redoutanche 774 
sutil — soutíl 4U8, oscure, oscurté ycn L 1447; subtilité a síibiif V jsou tvary učené. 

35 ^ s následujícím / (ej v hiátu dává dvojí výsledek: 1. mizí retnice, / v hiátu pak se 

připojí k samohlásce kmenové: ať, dei - do i, doic P (kdežto deive v L se vysvětluje vlivem 
indicativu); ^1, z bj povstane hláska i: raigc P, cstagicd — estagiés, sage — saige (ze ^sabif^ 
m. sapíus), sagťfNcnt — saigemcnt. — Z habui povstalo o i (;)75 P r/ztr), z habuit pak <?«/ — ^• 



V násloví se udrželo v beze změny, tak vunt — vojit, avale P, devale L, vil — viiX, 
40 víc, vaine — vaiunc, voiz — vois, voleir - - voloir, vcum — voions, veisdus — voiseus, ve rtu, vivf^' 
Jeďme fť/z -- /o/s zostřilo své náslovné v v f. 

Ve středosloví mezi samohláskami se v obyčejně udržuje beze změny jak po přízvuk** 
tak i před ním: lieve, eslicvc, suzlicifc — soslicve, vivc, cheitive — cautive, brieve, abriev^* 
gricve, vívc?it\ před přízvukem: avis, I ave, přivez — privés, levad — leva, alevé, reltv€^* 
45 deiune — divinc, cvangelie — cvangile, vivifie, raviverent — reinverent, grever, novemhf^' 
nuvcle — Houvcle, suavet — souavet, juventc — jm*cnte. 
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Taktéž se má vr\ vivrv, vivras 133*1, revivre, rcvivrai. 

Před následujícím u nebo po předcházejícím o se v právě tak vysouvá, jako předcházející 
dvé retnice, tedy meu, pour — paor a odtud espouric — espiwrie, es poctíte. Pak sem náleží 
tci koncovka -ai 1. sing. perf. sloves I. konj., jako mandát. 

Dostalo-li se takové v do bezprostředního zásloví (a to platí též po souhlásce), méní se o 
v /: brief, grief P, chaitif — caitif, hastif L 25í>>^, subiif P 2275, serf L ITkM. 

Dostane-li se toto z/ resp. / bezprostředně před souhlásku ní^jakou, tu retnice vP úplně 
zmizí, kdežto v L se udržuje často alespoň pro oko i zde: hricfntttit — hit ment H;)7, f^riefment — 
griefmnt 1420, jen L 1104, griefs — grics 242í», jofne — jo7ic 1 35. 2r>0r). 11)70 (jen P) aneb 
jm^ene 41 1^ nofme — nomme 90, ale též L vis, vit, cit^. ^ lo 

Od pravidla o osudu záslovného v tvoří výjimku slova na -avum, kde v so vokalisovalo 
jako h v anglonorm. imperf. sloves I. kcmjugace, z čehož povstnlu clon — clcu a odtud cnclocrent. 

Po souhlásce se udrží v nezměněným: salvcr, malvcis - malvais, scrvir, scn'isc — 
scnficc, fcnn L. V jediném slovese involarc změnilo se v mrzi // resp. ;// di I \ h, čímž se 
df>ciIilo dblíbené spřcžky mhl\ emhlé, emblcrcnt. 16 

Následovalo-li po v i v hiátu zejména p> souhlásce, změnilo se toto vj s hlásku .í; 
scrjant — setoant 1 141 .2<)()1, scrgant 2071 .2325, scrganz ■-- scrgiins 22^^^. l.s<ji (jon L), scrgítnt— 
scrgans 1452.2r)4(). 

Zde třeba učiniti též zmínku o výsledku [germánského náslovného 7i' ; takové u* přibíralo 
ve fr. k sobě g i povstalo z toho gu, které se později zbavilo úplně živlu labialného a zft- « 
stalo pouhé ^^. Tu pak jest zajímavo, že z našich dvou tc.\til téměř důsledně L se přidržuje .^^//, 
kdežto P zjednodušuje v ^'•: guaircs — gaircs 75r). lo25. l.VM. lIlV) vedle gaircs lOlH, es- 
guart — csgartl\?i,2Vi^^ esguardc - csgardc 1051, csgnardcnt — csgardcnt 1x71. csgiuirda — 
csj^íirdii 1x5(5, csguardcr — csgardcr 21 10, csgart 2<>31, esguardc: • csgardcs 1()X5, csgardc 817, 
esguardcc csgardi^e ň\H), re^uardc — rcsgardc 52.* ». 2521, re guart — regart lí>52, rcguarda — «* 
re^arda 224í^ guart — gart l()2.2r)Š(), guardc — csgardc .•55:>, j^uardcc — garde ll»14, guardée — 
gardée 41)5, guard — gardes 2^y\V^, guari ■ gari 712. 1 17 1 . 122í>. i^uarir — garir l»2().í)70. 
in»7.1470.ir>:)2, jen P 2<h)().21Xl», guari:: - ga/is 175x gari í»7l), guain gaains 1G7K 
gaatgnie }en P 2132, gnardains — i^ardans 15X2, gatdcs 157í». 1^'X<»^ guardc ins gardes 1XX4, 
ano i P gerredon r>4S (L ^^ueredun). » 

Za tí> se objevuje značka w v několika slovech našeho textu P, tak iuhl (L //</), 7tv7 
(L voil. Viti I \^ dc^vesses — dinusses 121)2 a sinj^. l.*VM. 

f 

V násloví se udržuje obyčejně bez změny: /Hic, fiz — ///. fors vedle liors ano i ors, 
a sice v tomto \iO\w^x\\\ fors 14().3í>:».:;72. 12t)X. 1577.21x4. fors hors 13:il», hors 221* I . 
241h; a hors— fors 1)77.2447; pak ors - hors 7l»4.145X. » 

Mezi samohláskami se rovněž udržuje v n/use i:»xoj<«n L kile sr /Ovsem míize |>okIádati 
též za náslovné. V odvozeninách <nl deftNticrc je>t zajínia\o viděti, /c P diisli-dně zilvojuje A 
což M" jeví až dosud ve výslovnosti slovrsa IranCfU/^kého. lak: dtjindti dttfindrc 142. 
•.•:n.l(»5<M<M»i). 12t»5 (jfu P), dcfendez - dcfftndes V)k\\\. dttins deti\ns Xli>.lih;-J. Něco 
|M>dobncho vidíme též v aficrt affiert 377 vedle afiert. ^ 

Dvojí etymolojricky oprávněné /* mají tvary: .v////// - soutfist 211. suťftsi - souffisí 15H, 
soffis II, ojfreL 13H). offrirent 125, otTrtnde — otfrande lni. offendre, jakož i různé tvary 
slovesa suffrir — souffrir a subst. sutf rance L 125x. 

Také dlužno všimnouti si kohsiiiií me/i / a ph ve slovech: Porfiri 1.514. Porjirie - 
IWfirť HWi<) a JWphirie IWfire I52í». profeíiia prophťtiza ImU. fiosophe phyUsophe « 

JifsUí. Dré vene ftCfr. kie. n hv Kate/iné. '^v 



21Ó 

\^?i^ philosofe — philosophcs Cu \ , Jilosophtť — philosophic 725; orphcnins 1754 v obou zni- 
ních s /A. 

Mezi dvěma souhláskami mizí / v hlasme, po / pak ve šlové řecko-lat colapkus, tedy 
colf, se změnilo v p, odtud colps, v L a P cops. 



5 Sykavka s, která se nalézala v latině v bezprostředním násloví a místo to podržela též 

ve slovech francouzských, se vyslovuje ostře, právě tak jako v L í" před e, i v téže poloze. Jest 
to patrno též z okolnosti, že se někdy, ačkoliv zřídka, píše c místo s, tak 1159 P ťil m, správ- 
ného s'il, jak má L. Sem nutno čítati též případy s zdánlivě intervokalného ve slovech slože- 
ných, jako desin — deseur, deseurc. 

10 Mnohdy označuje se ostré s i zde písmem: dcssevier P 2655, kdežto L má i zde jen 

desevnr, lassus 1179 (L ia sus), jen P 25H8. Zejména počíná-li slovo předložkou a, jeví se 
v příčině té kolísání: a sis — assis 1241, astsí — assisí 95.1854 (jen P).l63 (jen L, P zde 
se sist)^ ale assis, assise, asotic — assotée 19()7 a rovněž asemblent — assamblent 9(), asembU- 
rent — assamblerent 617, jehož simplex ve ír. neexistuje. 

15 Následovala-li po náslovném s bezprostředně jedna ze souhlásek /, c, p, neobstály spřežky 

ty ve tvarech francouzských, nýbrž před takovým s se vyvinulo podporovací e. 

Doklady : es table, es ta bii, ester, esteient j e n L 448, cuntrester — contrester, esteilUs — 
estoiles, esteller — estcler, esttif, estriver, estuet, estreite — estroite, estresce \,\ escriptun 
141, escriture 9lby eserit, eseient, esehaniir — cscarnir, cscham — escar, eschřvcr — 

« esquiver, escuier P; cspeir — espoir, e spere, espiís — es paus, espée, espirt — esprit 1140, ^-ř- 
pessement 2028. 

Ve slově i sne I, isnelement P místo podporo vacího e máme v násloví podporovad /. 
Slova stature L, seienee, seorpiuns L 1423 a space L 2541 nutno pokládati za učená, 
poslední tvar bude asi následkem chyby písařskc; poněvadž pak ve verši chybí slabika a po- 

» névadž předcházející slovo doinst končí souhláskou, lze opraviti verš tak, že položíme do textu 
tvar espcu:e, a P skutečně má espasse. Také v předposledním případě má P tvar s náslovným «': 
escorpions, zde však nelze ze stavby verše souditi, že by se prothetické e mělo přidati i ku 
tvaru v L. 

Nalézá-li se jednoduché .s* mezi samohláskami jak v latině tak i ve slovech francoux- 

ao ských, vyslovovalo se měkce jako z, k označení hlásky té pak se užívalo obyčejně písmene í: 
devise, po se, chase - eose, ose\ tresor, deserte, desir, desirer — desirrer, desmesurancc^ 
risée, devisa L, visage — visaige, posa, reposer, osoe — osoie, usage — iisaige, user, fUr 
sur — plusor. Též původnímu z odpovídá měkké s v poloze intervokalné a píše se někdy téi 
se s\ baptizier L 1123 (P baptisier), profetiza — prophetiza IH31. 

36 Vysouvá-li se ve tvarech perfekta sigmatického často takové intervokalné s, lze to vy* 

světliti jednak analogií s perf. slovesa veeir — veoir, jednak též z důvodů dissimilačných, po- 
něvadž přípona slovesná obsahuje druhé ještě s. Ostatně se ve věci té oba naše texty roř' 
cházejí: meist — mesist 1606.1424 (jen P), nieissent jen L 1454, amquetst — canquesist VSU^ 
preissent — presissent 2245. 1452 (jen L); — dle těchto tvarů se řídilo též dire^ jehož s pocházející 

40 z lat. X {cs^ by mělo býti ostré, tedy deís — desis 539 . 532 (zde L chybně dem). Pak selí'' 
náleží též faire alespoň svou samohláskou kmenovou, která ve tvarech s přízukem na pří^ 
poněbyměla zníti ei, Xeáy feis —fesis b-iSi, feist — fesist 349.848.1031.2390 OenP)a2lS* 
(jen P a sice 2. smg,) \ feissent — fesissent 2246.1042 (jen P). 

Dostalo-li se takové intervokalné j do bezprostředního zásloví, vyslovuje se ostře: f f^^ 

40 avis, ris, meis — wois, i/s a. to platí tím spíše, bylo-li toto s již v latine v bezprostfednfai^ 
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dt, tt; b) vait vedle analog, va dle habere, vcit -- voit, vit, of, rccrcit — croit, sicty 
lot ; het, puet, pot, matin, erité P. 

pt; a) esc rit, escriturc, csripture, chaiiif — caitis, chcitivc — cautívc 523, racata P, 
acetahle — acceptable, baptizier — baptisier; — b) scit — set^ cstuet, dcccit — dcchoit, sout — 
sot; též purchazt — porcat 2674. 5 

bt; b) otit — ot, ait, deit — doit, duté — doute, -eít — -oťt koncovka 3. sg. impf. indic. 
ku př. maneit — manoit, esteit — estoit, aveit — avoit, plaiscit L *»4 (ovšem chybně); reduter — 
redoutcr, duter — dotcr, douter, dutance — doutancc, doutaticJic^ trduutame P. 

vt; b) crut; cité^ citeins — citoicns, 

St; a) chaste — \caste^ p reste, běste s, cestě — cJuste, ccstes L, cist — chist^ Crist^ lo 
juhte — jouste, fust (sb.), tost, oste; hasiifL, hasíive Vy fJtaji s tc, poěsti\ mol esté^ pf esté^ 
amonesté — amonnesté^ oster, gusté — gousté, justise — justice, justiche, mestier; — b) cun- 
quest — conquest^ provost — prevost, escust L, sem takc případy sekundárného s 7. ce: taist, 
noist —nuist\ dále před přizvu ke m custume — coustunie, amist ié - amitie. 

Od tohoto pravidla činí výjimku předné ona slova spadající pod oddélcní b), v nichž 
samohláska nepřízvučná, která pftvodné oddčlovala / od |)ředcházcjící souhlásky, se vysula is 
tcpr\'e potom, když intervokalné souhlásky se již byly seslabily o jeden stupeň. Tak povstala, 
hlavně před přízvukem, v tomto případě hláska d z původního / mezi samohláskami ; dostane-li 
se takové d však do bezprostředního zásloví, zostřuje se jako se to dcjc s [)íi vodním d v /. 
Obyčejně se toto d (resp. /) udržuje jako silné, ale přece se to neděje tak bezvýjimcčně jako 
tam, kde se / neseslabilo v d^ nýbrž mnohdy sdílí osud zubnice jednoduché (srovn. repent — » 
repcn ^>\{\<, též ment — men 1037). 

D >klady: surquidance — sorquidance, sgrquidanche, quidai — cuidai 737, quide - euide 
512, quit íK)'J, qui — cuit 105S, quit .'>()7, plaideresse - plaidcnrsse :>2i>, aidast, zajímavý 
případ, kde se vysulo d intervokalné, ačkoliv se zakládá na [) ivodním /'/, máme ve slovese 
chaele — caele 730. (V recreande 333 a tnanandise 104 můžeme viděti dialektický lys P, ale ne- « 
důsledně prováděný.) 

E)ruhá odchylka se týká nářečí pikardského, pokud jest skutečně vyjádřeno zněním P: 
zde totiž v 1. sing. sloves i I. konjugace místo záslovného / se vyvinulo c\ poněvadž pak 
to platí též o / sekundárném, jež povstalo z původního d, budeme citovati zde v souvislosti 
také příklady poslednější. Hlavně se to stává po ;/ a r\ douč jen P ^O-^IK stnc WW^I \y sent), » 
aíenc 257 iL atent), pere jen P 2IÍ)i), reuc P i^ímI L /v;//., \(/. douč P 2420 (^L duut a jinde 
též P dout). Neslává-li se to častěji, a nalézáme-li vedle toho tvaiy s /, jr^t to svědectvím 
o vlivu, jejž mělo L na P též v příčině hláškt)slovné. 

Vyskytuje-li se 134*.^ v P Cris m. Crist a 'J J prt:\»s, 20)1 provos místo /^rř/ív^j/ L, jest 
to jen zdánlivá výjimka. Obě substantiva se zde nal(-/a:i v |)á(lu. kdr by nu'*la míti flexivné s, x» 
totiž v nom sing.; L, jak jsme věděli, nepript)ju,e v^ak obyěrjně n-minativného .v, když pak 
tak činí, povstává z ts — 5, ze sts pak rovněž .::. P, ktrn* dbá su<* pravidel deklinaénýrh, ale 
nezná Zy zjednodušuje \ s\ že tak a ne jinak věc .se má, v> .svítá ti/ / okolnosti, že ve v. 18r»5, 
kde i><>slednější subst. je^t v nom. pl., také P má sprá\ni'' pu:'o>t, podo!»nr třeba vykládati 
tvar ovšem analogický dle deklinace substantivné zájmena dem«»nstr. tis P \\.\\^ a 752. <o 

Zdali tvar quis P 2178 jest rovněž dialektický tvar pikatdský mí-^to quit v L, čili je-li 
to I. Mng. sigm. iHirf. ku qucrre, jež by se sm\slem dobře h<MÍilo, je^t j»f.<.h>bno. 'I olik v>ak 
jest jisto, že, byl-li verš ten skut(Ťně v L obsažen. n<*m«»hl ku tvani */////. obvyklému v tomto 
znéní, náležeti jako rýmující slovo tvar deliz, a rovněž jest nep* chybno, /e ani k dfliz ani 
V. drlit se nehodil tvar quis od qutirc. Nejlep** vitiěti ve ziuní P lii.ov<»lnou změnu znění pft- « 
vodního přivoděnou tím, iv P ve své snaze jk) <l<»rilení správné dekhn.ice p<>U>/ilo správné 

jaraik, Ov« verve tifr. leg. o tv. KaicHnž. '23k\ 
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adťs, eni^nis — i'n,i^jrs\ b) před souhláskou, hlavně / v ;V sg. perf. sigm. ku př. escmt 
jen L 2()*JT, aneb konj iniperť ku př. aidast, acumpninast — acompaignast^ oiist — eust, aneb 
konj. praes. ní^kterých sloves, jako pi4isí P a jinde altismc (vedle P altissime 521); — c) meá 
samohláskami po přízvuku: ptamcssc — ponnessc, plaidcrcsse — plaidcrresse, dewcsses — 

5 dicvessťs, ihinwsscs jen L vedle dunascnt L 1>^93 {^ donassenf), pmvase L 944 (ovšem chybně 
m. pmvai, P prmuu)', — d) mezi samohláskami před přízvukcm: vassal — vassau 11)99, assfz 
vedle asea - ~ assés 1021, pas se, cnmpassécs — compassécs, írcspassable, espesscmcnt, 
ainfcssnr — confcssor, mcssagíer — mcssaigcr, csjoissicz — esjoissiés 2r);n. 

Jiná spřežka souhlásková, jejíž první částí jest j, může býti též se. Výsledek této sprežky 

10 ve slovech správně tvořených jest týž jako u x {es), totiž dvojí s s předcházejidm i mcri 
samohláskami, kdežto v zásloví aneb jiřed souhláskou se toto dvojnásobné s zjednodušuje. 
Tak naissaficc — naissanche *J02 . 1098, conoissatice L, ale fais P, cunuis, conuis — cannois, 
naist, pa is t, creist — croist. 

Dostane-li se následkem vysutí posttonické samohlásky toto iss do bezprostředního 

15 sousedství s následujícím r, měla by býti výsledkem toho spřežka sr, ta však není oblíbená 
a, mají-li se obě tyto hlásky udržeti, stává se to jen tak, že mezi oběma se vyvíjí sprostředko- 
vací /, tak: naist re, creist re — croist re, děse re i stře — deseroistre, cunuistrc — connoistre a totéž 
se provádí i jinde, kde by se mělo ostré s dostati do bezprostředního sousedství s následu- 
jícím ;-, tak inf. estre a tak v L tož v 3. plur. perf. sigmatického, nejprve ovšem jen takovýdi, 

» která měla ostré s, jako distrcnt 1487). IGI 1, eslistrent ITTí), despistrent 1775, {ýleinst rent 1^1, 
ale chybně), destrainstrefit 104(), crienstrent jen L 1043. 148G a analogicky dle těchto též 
ctuiquistrent 1156.1222, retuestrent 1227, jež mezi měkké s ^ r vsouvaly původně d, V té 
příěině však se liší znění P značně od L* ono totiž vynechává druhou část sprežky, čímž 
povstanou k tvarňm výše citovaným v P tyto: disent, esiisent, despisent, destrainsení, con- 

25 quiscŤtt, remesent a k tomu ještě fisent, kdežto L má jen fircrit^ tvar nesigmatický; jak jej 
převzalo ostatně mnohdy tcž P, kde je rým k tomu nutil, ku př. 115 (: oirent), 

Spřežka ta str zakládá se často na živlech latinských, tak v ostré, mustrer — mostrer, 
moHStrer, elerjastre — elergastre, destreindre — destraindre a p. Tím se vysvětluje, že ji P za- 
vedlo i do slova apostre m. apostle, jak má ještě L. 

30 Ze ve slovech učených se se neměnilo dle zákona výše citovaného, rozumí se samo 

sebou, tak diseiples — dtciples 2;H, dieiple — deciples 741.813, rcsuscitcr, rcsuscita; 
příklad náslovného se máme v science, conscicrice P a ceptre L 1278 a jako náslovné se 
mělo se také v decendre d esc lund re 151)5, decendi — deschendi 553.715 (zde L d€scendi\ 
ačkoliv jednoduché sloveso ve fr. neexistuje. 

35 Zbývá všimnouti si oněch slov, kde po j bud jednoduchém neb zdvojeném následo- 

valo / neb e v hiátu. VýslcJek jest v obou případech týž: / se připojí následkem metathesc 
k samohlásce kmenové a s podrží kvalitu, kterou mělo dříve, tak: noise, iglise — r^w/", 
meisun — tnaison, achaisun — oquoison, ale učené ocisiun — ochision; ss: poissc — ptátíf, 
puissant — poissajit, poissiez — puissiés 535^ puissiez \txi L 441, poissance — puissancdf^y 

40 puisance — poissance 101)7, abaissier 1271. 

Metrika. 

Verš, jehož užil skladatel legendy francouzské, jest osmislabičný bez cesuiy a přepraco- 

vatel pikardský také v tom se přidržel věrně svého pramene. Ano, všimneme-li si poznámek 

umístěných pod čarou, jež obsahují namnoze variae lectiones, metrům porušující, uvidíme n* 

první pt)hled, že ve znění P jest méně poklesků v té příčině, než v L Třeba ovšem při to© 

4ó podotknouti, že v P ponecháno úmyslně pro pozdější poznámky více veršů v textu neopravenýcb 
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(sine-^s) (Ifikrát). ano i jíir:: 22.244. 1724.1831.2*520; zde však není z;)Jsob psaní tak 
důsledný: máme též ans 64, Jurs 226^, ale oba případy se mohou vykládati též jako chyba 
písařova, právě tak jako 77^ dlužno podobnou chybu opačnou viděti v zájmenu possessiv- 
ném tťz. 

Ve tvarech slovesných se:; 294 . 7(H . 772 . 1313 . 1G«7 . 11»27 . 20í^7 a deis 297.652. 5 
677 se jeví v zásloví s dle obdoby sloves jejichž kmen byl v latině zakončen hláskou zubní, 
jako vý^e citované os^ poz a p. Ostatně máme i zde tvar správný v deis 765. 

Příklady s m. správného z v zásloví máme v L tus 1101. i as 65.758. 123S.25iS2, ces 
2246 a j., vos 223. 

Opak, totiž záslovné / neb // tam, kde bychom očekávali v L hlásku z, se vysk>'tuje často 10 
v nom. sin^. substantiv rodu mužského i ženského, to však není věcí týkajíd se hláskosloví 
jako spíše flexe: L totiž, jak vý.še obšírně vyloženo, zanedbává velmi často flexivné j, takže 
základem není tÁ'^ t s, nýbrž pouhá zubnícc. Kápadněiší jest to u neutra /a/us L /fz, kde s 
splynulo s/ v jediný celek, substantivum nesklonné, ale 1762 objevuje se přece analogické 
nesprávné dť/ťJ (P správně dťles). 16 

Zbý\'á promlmiti o /, po němž následuje bezprostředně / neb < v hiátu. Me třeba roze- 
znávati dva případy : bud předchází před spřežkou tou ( nebe »ť / s / neb e v hiátu jest rovno tj) 
samohláska neb souhláska. V prvním případě se mění (j v měkké s s předcházejídm /, dostane-Ii 
se pak toto s do bezprostřednílio zásloví, přejde v sykavku ostrou. 

Doklady: raisun - raison liK*. 184 gen L). 1<»5 (zde L nistin), araisuncr arraisonner^ lo 
orcisnn — orison 2544, mtteisun — muisous 17, vcisdits ■— Vifiscus .*)7, pnisa -- prisa 672, 
rcpnisic — prisiés 48, pnsai — prisai 381 izde tcJy jest / v L zanedbáno, což se mohlo státi 
též jen nedopatřením), as^uissuz jen L 229.") (s nesprávnou transkripcí měkkého jV Rovněž po 
příZ uku: palnis, pris, malvtis — ina/vais, richtíst - richoisi UW14 a rikoisc 1728 (jen P). 
Tak by měla přípona ta zníti vždy, vyskytuje se\>ak též \ \H)áohh -isc: anuiíist — CiK'oitise, s 
JHsdsi L 222t». manantisi — manandisť lni, a rovné/ mase. strvisť L 2*J9 . 315. 343 . 1 152; 
kromě toho jest ještě jiný učený výsledek téže přípony, jenž povstal n.ísledkem smíšení s pří- 
ponou -/<///, jak zejména v P jest patrno: liirj^iSit — lnri^ichc \\\ . 1442, lar^^ccc 172*». largiuce 
2o<>7, múiťSvr — noNtťi 2X>7.1727 (jen Lk rťcliťsiř' — viilUcIu {1\'k pinsir -- ptirtr/w 1116 
a odtud /tvrtv/j — pturchťus 2«*»n3, rii/itsci L 1 T2*< (zde P rik^nsi). Ještě učenější tvar má ao 
pnpona ta ve tvaru -/r^', jenž .se objevuje hlavně v P v léto podobě jako justuc jen P 2010, 
ser-cicc ;>15 aneb -iche: jnstichť P 2226 (Ljustisi), oá\\ii\ \}3l\z jusr/c/iňr jen P 2213. Ze vP 
269 a 343 se vyskytuje též tvar j«rí7^'i', spadá málo na váhu. poněvadž v obou případech 
rýmuje slovo to se slovem, kde jen měkké s se olijevnjr, a sice dcvisť a prise; na třetím 
místě 1152 se nalézá tvar scn^ii^t uprostřed verše. k 

Taktéž případy jiné, kde tj po samohlásce nedává za výsledek s měkké s před- 
cházejícím /, nutno označiti jako tvary učené anel) takové, kd«-* základem bylo ne (j, nýbrž ttj; 
tak- gract\ [ťjspace — cspasse 2541; — pim - pitclu \VM\ nutno odvozovati od *pťtíjtt,]zk 
tomu nasvědčuje též středoslovné / v pciU, fKJtud pak pimttťs - piiclutcs 20^5^^ depecie — 
dťspťchie 2«J6(5. Tvar konj. /iiut — Juiclic 1;V>7 jest analoj^»icky utvořen dle yi/íV — /í/rAť, s nímž 4o 
zde také náhodou r>'muje. 

Po souhlásce se mění tj v ostré s Tpsané s nrb f. totíi pak přibírá v P výslovnost r A, 
ač ncudrží-It se, což se děje zejména \e slovech učtných, i v P r převzaté z L 

Doklady: desmesuranci, crramt — ťsramJu 1910, suffraruť L 125'^, tsptrance — 
rsfiťramhť VfíS .IIM, /ii/Z/afnt; Si/zMi/n; samlanchc Í«<H. cuntinanct- cmtntanchi \\m^ I5 
sustťnatue — sousicnancíu >*i'22^ af/undann, habundami — liahundamhi ',^\\, fiame — Jianchť 
1755 oAXxxá jian0ísement jen L 02í». sur.jnidanci - sonjuidiituť 21*<». st^rjuid itiche 21 M. 



216 

Iilcdii byl asi též přepracovatcl P (ač nemel-li před sebou správný opis originálu s objevujidm 
se nus) a poněvadž se nui necluélo užiti zde jiného slovesa a tvar crcantans byl vyloučen, 
vynechal radéj i jak tento tak i verš bezprostředné předcházející Ico dites vus e les voz. Nebyh 
to jediná zména, jíž by verše ty asi byl podrobil: sotva by byl strpěl nesprávné nominativy 

B les voz, Iis noz, a rýmy // vo, li no se inu snad nelíbily Ostatně přihledneme-li k versftm 
230 a 237, kde tvar dut má význam našeho »prý«, jakož i 233, kde se praví výslovné vus 
ditíS^ a k verši 241 bezprostředné následujícímu [)o verších, o něž zde jde, a kde se rovnéi 
jasné praví icestlc] vnur, nutno př znáti, že oba verše 23í> a 240 mohly docela dobře od- 
padnouti. Položil-li jsem je prcce v závorkách do P, změniv při tom graniutn v creons, ne- 

10 znaoí to snad tolik, jakoby přepracovatcl P oba ty verše a právě v této podobě byl převzal, 
které ať nedopatřením neb úmyslné vynechal nékterý z pozdějších přepisovatelů ; chtěl jsem 
pouze ukázati, jak by asi v nářečí P místo to znélo, kdyby přepracovatcl P se byl rozhodl 
převzíti je do svého přepracování. Jinak se má ovšem véc v oněch případech daleko četněj- 
ších, kde mezery jsou v L. Konečné zbývá všimnouti si příkladů, kde P nějakým způsobem 

15 změnilo tvar původní. Méně závažnou jest změna jednoduchého grant, resp. v P 2244 creaiU 
\ acreant\ verš ten zní v L: ^V tť grant ta mort csjoir. Zdánlivé jest P se svým tríslabičným 
acrcant oproti jednoslab. grant o dvě slabiky příliš dlouhé, ale tu dlužno uvážiti, že před 
náslovnou samohláskou tvaru acrcant se tvar te L zkracuje v /', takže postačí zkrátiti P jen 
o jedinou slabiku, to činí pak P dosti vhodné, kladouc m. složeného esjoir jednoduché yí^r. — 

an Změnu zúmyslné provedenou máme ve verši U).^ Grant cnt [tuit] que go seit raisun, v P Crútittút 
que chc soit raison. 7Ac tedy podobné jako ve v. 240, o němž právě jednáno, verse L má o sla- 
biku příliš málo, takže i zde se zdá, jakoby zde pňvodné byl stál tvar tříslabičný graantent, s nimi 
by se krylo úplné znéní P crcantcnt que chc soit raison. Avšak í)rávě okolnost, že P nemá zde 
tříslabičné crcantcnt, nýbrž dvojslabičné cricnt a vedle toho neurčité zájmeno iot, jest nám 

25 dostatečnou zárukou, že zájmeno to, ovšem ve tvaru /////, se nalézalo již v původním znéní 
anglonormanském vedle dvojslabičného grantcnt: přepracovatcl P nemohl slovo to podržeti 
a, poněvadž se mu zdálo, což jest úplné správné, že zájmeno neurčité se sem docela dobře 
hodí a že bychom ho postrádali, rozhodl se raději pro to, že užije jiného slovesa, jež by mu 
dovolilo ponechati zájmeno neurčité. — Jinde užil synonyma otricr, poněvadž však sloveso to 

30 má týž počet slabik jako crcatiter, jest patmo, že měl pro tuto záměnu důvody jiné, nei 
v případě právě citovaném : snad mu bylo synonymní otricr právě na místech, o něž zde jde, 
běžnější než crcanter. Ze ostatně musil i zde verš svůj nějak zkrátiti, rozumí se samo sebou, 
a provedl to dosti pěkné; tak 2041 Cco que cist dist, li reis granta, položilo P k svému 
otria na počátku verše chou qiiil dist m. ceo que cist d. ; \ e verši 2542 pak: Cil li granl^w 

95 ne IfiJ velt vcer, mění P druhou větu (která ostatně ani v L ve znění rukopisném obstáti 
nemůže) v infin. s předložkou sans (k čemuž lze přirovnati v. 1549, o němž výše zmínka 
se stala). — 

Sem položíme ihned případ, kde po e následovalo původní -ain (= lat. -anus^ v L té* 
'Cift\ jest to verš 729, kde L zní rkp. takto: Tuz les citcins en apele, tedy o slabiku příl*^ 

4í) málo, kdežto P má verš metricky správný: Trestous les citoiens apele. Rozdíl mezi obénn^ 
verši jest v tom, že L má sice slůvko C7i, jež P nemá, za to však jest v L jednoduché tt^ 
oproti složenému v P trestous a dvojslabičné citcins oproti tříslabičnému citoiens. Nechceme^** 
tudíž opraviti v L tvar subst. v tříslabičný, čímž bychom asi porušili povahu nářečí verse L, nezbý^ 
než doplniti scházející v L slabiku tím, že užijeme i zde tvaru složeného trestm, což můžeme učiní*^ 

4r, tím bezpečněji, poněvadž nám tvar ten poskytuje verse P. Původní znění L znělo tudíž asi takto- 
Trcstuz les citcins e?i apele \ přepracovatcl P zůstal věren svému vzoru až na to, že místo íkrfcc 
ného tvaru citcins užil běžného mu citoiens, čímž však se octl v nesnázích v příčině ^rávného poitií 
slabik. Pomohl si zde snadno tím, že vynechal před apele slůvko ť«, které skutečné zde napfOStO - 
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(sntť-^s) (Ifikrát). ano i jur:: 22.244. 1724 . 1831 . 2*)29; zde vsak není zpťisob psaní tak 
důsledný: máme též a/ts 64, Jr^rs 2260, ale oba případy se mohou vykládati též jako chyba 
písařova, právě tak jako 778 dlužno podobnou chybu opačnou viděti v zájmenu possessiv- 
ném Us, 

Ve tvarech slovesných ses 294 . 7GS . 772 . 1313 . 1687 . 1027 . 2087 a dc/s 297.652. 6 
157 7 se jeví v zásloví ;; dle obdoby sloves, jejichž kmen byl v latině zakončen hláskou zubní, 
jako výše citované oj:^ poz a p. Ostatně máme i zde tvar správný v dcis 765. 

Příklady s m. správného rj v zásloví máme v L tus 1101. iccs 65.758. 1238.25íS2, ces 
22443 a j., vos 223. 

Opak, totiž záslovné / neb d tam, kde bychom očekávali v L hlásku z, se vyskytuje často lo 
v nom. sinj;. substantiv rodu mužského i ženského, to však není věcí týkající se hláskosloví 
jako spíše flexe: L totiž, jak výše obšírně vyloženo, zanedbává velmi často flexivné x, takže 
základem není zde / j, nýbrž pouhá zubnicc. ísápadnější jest to u neutra latus L lez, kde s 
splynulo s / v jediný celek, substantivum nosklonné, ale 1762 objevuje se přece analogické 
nesprávné deltd (P správně dťli^s). 16 

Zbývá promluviti o /, po němž následuje bezprostředně / neb < v hiátu. Zde třeba roze- 
znávati dva případy: bud předchází před spřežkou tou (neboť / s / neb v v hiátu jest rovno tj) 
samohláska neb souhláska. V prvním případě se mění íj v měkké s s předcházejícím /, dostane-li 
se pak toto s do bezprostředního zásloví, přejde v sykavku ostrou. 

Doklady: raisun — raison 10l». 181 (jen L). 105 (zdo L nisun), araisuncr arraisonner^ » 
orcisun — orison 2544, mneisun — iniiisons 17, vcisdus - vifiscHS )>7, pnisa - - pňsa 672, 
rcprtisii — prisiés 48, pnsai — pnsai \\6\ ^zde tcJy jest / v L zanedbáno, což se mohlo státi 
též jen nedopatřením), úí^^uíssícz jen L 2i'íK') (s nesprávnou transkripcí měkkého jrV Rovněž po 
příz uku: paltiis, pris, malvcis — inalvais, richtisc richoisc \y\{\\ a rikoise 1728 (jen P). 
Tak by měla přípona ta zníti v/dy, vyskytuje se\^ak též v podobě -/.Vť .• ťV/rv/V/Vt — an^oitisc, <& 
JHSíiSi L 222(». fnanaiitisi- mtíuaíidisc l(»l, a rovnc/ mase. SíTVÍsí L 2«*>*J . 315. 343 . 1 152; 
kromě t<»ho jest jcštv' jiný učený výsledek trže příjHmy, jenž povstal následkem smíšení s pří- 
ponou -/<///, jak zejména v P jest patrno: lar^tsct — liirj^n/iť \\\ . 1442, iarí^íit' 172<». /(irjrutrť 
25<»7. fio^/ťs^r — no/IíCi 2'>(»7 . 1727 (jen Lk viťUiscť — vitllichc 1715, ptViscc -- partcJu 1716 
a iyd\\\á pt nxiís — píirt\/iťus 2»íO:>, r/i//ťStY L I'* "2^ (zde P nÁ',f/st). Ještě učenější tvar má 3o 
příjx)na ta ve tvaru -/Vť, jenž sí* objevuje hlavně v P v léto podobě jako justiie jen P 2U10, 
sen'ici ;)15 aneb -iiht : justiclu P 2226 (L y//v//3í i, odtu<l pak y/zAV/V/r/Vr jen P 2213. Ze vP 
261* a 313 se vyskytuje též tvar Siťvii^c, sj)adá málo na \áh»i, poněvadž v obou případech 
rýmuje sKiVo to se slovem, kde jen měkké s se objevuje, a sice dcvise a prise; na třetím 
místě 1152 se nalézá tvar sfn'/[i^< uprostřed verše. » 

Taktéž případy jmé, kde //* po samohlásce nedává za výsledek s měkké s před- 
cházejícím /, nutno označiti jako tvary učené aneb takové, kde základem hyU» ne /j\ nýbrž ///*; 
tak' ji^rtur, /ť/sptiíť - -tsptissť 2541; — piin pút/tt I r.M» nutno íxlvozovati od ^peUjd/jak 
tomu nasvědčuje též středoslovné / v piíit. odtud pak pňa/Us - piahťics 2t)66, dťpecic — 
dispcchiv 2»H>r). Tvar konj. haci -- Iitu/it 15.'»7 jest analo;^j<:ky nivofen dle /i#<v — /i/rA^', s nímž 40 
zde také náhodou rýmuje. 

Po souhlásce se mění fj v ostré v (psané s neb < •. toto pak přibírá v P výslovnost rA, 
ač ncudrží-Ii se, co/ se děje zejména \e sluvech uč<'ných, i v P ť převzaté z L. 

Doklady: dť senesu ranč* , inanit — israfn/u 191U. sutframt L I25ř<, ťsptrance — 
cspiTanchc \^týl .W^i^y^ faillancc, sifíwlaiu\ satulanche '.•iiS, cuniituincc otptíntanchč {\2%i « 
SHSicmvtw — soustcnaHilu' S22, attundaiin, liabuudamt - hahundamhc 'ik\\^ fiame — fianche 
1755 odtud fian\;uscuuni jen L 921*. surtuidiim\ - sorqttidtvuť 21 x >. sorijuidiinchc 21X4, 
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poněkud příkrého i rozliodl se vynechati slovo, j( ž inu působilo obtíže. Jest to zajisté jen 
pouhá náhoda, že též v textu latinském ni. /// 7ws ipsas rukopis L vynechává toto slovo, 
jež se do kontextu tak dobře hodí; o výsh»vnosti dvojslabičné v L nemůže býti též pochyb- 
nosti ve verši 1()7.*>, kde L zní: MuntiiS la Lumcufté dcl munt\ snad právc odchylný způsob 

o psaní slova toho s dvéma c má označovati jednoslabičnou výslovnost skupiny vieei, Vň tom 
ovšem nutno uznati též tííslabičnou výslí)vnost subst. botuurtc, o čemž níže více. P zménilo 
sice subst. to, které by v nčm znélo čtyřslabičnč, v tříslabičné criic, má-li však mezi členem // 
a subst. tím býti připuštěn hiát, vysvítalo by z toho, že P, převzavši z L tvar mcisme, jeni 
z pravidla tam bývá tříslabičný, porušilo tím verš, v opačném případti pak bychom musili 

10 uznati, že uvedlo do svého nářečí tvar, s ním se neshodující. Ostatně bychom mohli zachrániti 
tvar tříslabičný pro P tím, že bychom místo // četli /', což jest pravdě podobnější než při- 
pustiti výslovnost // crités takovou, že by / s) slynulo jaksi s náslovným e v dvojhlásku /V. — 
Pochybnost ve smCru opačném se vyskytuje pro L ve verši 18.->7: Dai wcimc li apparut — 
Díiís íNiismcs li apparuL V>'slovíme-li zde vuimc v L dvojslabičně, obdržíme verš o slabiku 

15 kratší, kdežto P se svým tříslabičným incismcs činí verš úplně sj)rávným. Ostatně není \7- 
loučena možnost, že L melo [)úv(ídně o slabiku více, ku př. adv. la, diinCy již pozdější p^^ 
pisovatel ať nedopatřením, ať úmyslně vynechal; prvnější způsob by se snadno vysvětlil u po- 
vodního la, ])oněvadž počíná touže soahláskou jako následující //, P pak by vyncclialo adv. to, 
byť je i melo ve své předloze, úmyslně, aby zkrátilo verš o slabiku přespočetnou. — Podobná 

20 pochybnost může povstati též v příčině verše óT L // mcime ot nim Costcntin, Zde somisí 
otázka ta těsně s oiázkou o hiátu : mažcme-li připustiti hiát po vuimc, není žádné prckáilí)', 
abychom nepřiznali i zde slovu tomu výslovnost dvojslabičnou a z případů, o nichž pozdéji 
jednati budeme, nelze skutečně proti tomu ničeho namítati; to ovšem nás nikterak nenutí, 
abychon^ týž hiát uznali též v P, jež zní: // incisuh ot non Co7istcntins a kde záslovné c trí- 

25 slabičného mcismc mohlo zmizeli před náslovným o tvaru ot. — Téměř týž případ máme ve 
v. 2;>41 : // mci/nc icrt mitlt adulc - 11 nuismcs cst molt adolh. Po tom, co právě řečeno 
o verši 57, netřeba zde o znění L tohoto verše dále se šířiti, jen v příčině P nutno zmínku 
učiniti. Ačkoliv totiž líícistncs patří zde k témuž //, jako 57, jest přece rozdíl v tom, že na dni- 
hém místě následkem připojení nominativného s jest zamezena možnost odsutí záslovného c 

30 i zdá se tudíž dvojslabičná výslovnost slova toho býti zde i pro P zaručena. Věc se má zde 
asi tak, jako v četných případech jiných: přepracovatel pikardský si zde všiml, že by misw^ 
byl nominativ nesprávný, i položil slovo to do tvaru správného, nedbaje, o to, nedostává-li se 
tím do verše chyba jiná. 

Zbývá nám ještě adv. utvořené pomocí 'incnt\ ve verši 325 mi L: E vtelmemcnt 

35 j-ethoricn^ kde při pravidelné čtyřslabičné výslovnosti substantiva jest pro meimcmcnt i^' 
bezpečena výslovnost tříslabičná. Zdá se, že i zde toto pro P nepohodlné slovo přimělo jek i* 
změně : Ji ntaistrc cle re nctoricn^ bližšího však o tom říci nelze, poněvadž jak v L tak i v ■ 
se zdá, že před tímto veršem jest mezera alespoň dvou veršů; — na jiném místě, kde L bohui^* 
má mezeru, se objevuje v P tvar čtyřslabičný : E mťismcment le rotné 2151, kde L asi takto 

40 znělo: E meimcmait (m. tištěného mcsinemcnt) ala rcine, což se zajisté lépe shoduje snásl^' 
dujícím v P dativem as aiUrcs u téhož slovesa; P však nemohlo položiti sem předložku ^ i uS'^ 
volnosti, tvořiti pád nepřímý ve významu dativném bez předložky té. — Konečně v. 34í náni 
poskytuje v L totéž adv., ale ve tvaru zkomoleném a tudíž chybném mciment: E m. tempircuf^ 
že [MÍ slově, jehož tři slabiky počínají týmž písmenem ///, po němž následuje totéž r, jedna í^ 

45 slabik a to právě prostřední se mohla nedopatřením snadno vynechati) leží na snadč; P nemohla' 
zde při rázné výslovnosti slova toho jako čtyřslabičného podržeti veškerá slova verse L, i ^' 
hodlo se pro vynechání s{)ojky c v čele verše; že zde užilo zároveň tvaru, v němž m. / se opí* 
tuje d% nemá žádného vlivu na věc, o níž zde právě jde; zníť verš ten v P: Meesmement tempcft^- 
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Dostalo-H se takové d z polohy intervokalné do bezprostředního zásloví, odsulo se 
právč tak a v téže asi dobé, jako / v téže poloze. Tak: a, fi, ?n'afi, crei — croť, fci — fot, lo\ 
při od z lat. afmd se má véc ovšem poněkud jinak, poněvadž po vysutí posttonického // se 
dostalo / do bezprostředního sousedství s d, kteréžto poslední, ačkoliv se později / vokaliso- 
valo, mělo by se udržeti jako d pevné a v L se skutečně bez výjimky udržuje, v P však až :* 
na dva případy (94 a 1531), jež lze vykládati jako nedopatření písaře tohoto rukopisu, všude 
jinde se záslovné toto d odsouvá, takže zbývá jen o. Věc ta se vysvětluje snadno z okolnosti, 
ic jest to slůvko proklitické, jež velmi často se nalézalo před slovy, majícími v násloví takovou 
souhlásku, která sg s d dobře nesnášela. 

Jinak po souhlásce se udržuje d beze změny tehdáž, následuje-li po něm samohláska, lo 
jako mandcr, amender, defendez — deffendés, grande, offrcndť — offrandc 101, mundv — 
mondc, sccunde — seconde, mundeine — mondaifinc, rcspnndi — nspomii, csntitnda — ismondti. 

Avšak nenásleduje-li samohláska, nýbrž d se dostane do bezprostředního zásloví, udrží 
se sice rovněž jako zubnice, ale zostří se v A což se vyskytuje zejména po r a ;/. jest to tedy 
také zde / silné. U některých slov však udrželo se v L písmeno d také v této poloze, což 
jest jednou z karakteristických známek nářečí anglonormanského. V oněch [mpadech pak, kde \h 
ku kmenu slovesnému, zakončenému hláskou d po souhlásce se připojuje flcxivné /. lze věc 
vykládati tak, že zmizelo d dle pravidla všeobecného jako prostřední ze tří souhlásek. 

Doklady: tarí 6()1, rcguart — rcgart, csgiuiri - - csgari, vedle guard jen L 2r)f>'^ 
\Ý garde sy^ quant, grant, cumant — commant, démant, suvent — sďťeni, sonvcnt, rent L 2.V>1 
iP nncX entent 212, runt L Hy5, dunt — dont (2420 P donc), parfunt — part\mt \ 1(>4, niufit — « 
mont 143, kdežto všude jinde (téměř 2<)krát) má L tvar anglonormanský mund. 

Pro tvary slovesné, o nichž výše zmínka se stala, máme tyto doklady : guart — gart 
(3. sjj. praes konj.) 268tí, /^r/ 1152; rent, prent, esprent L 17>^, reprent 111, enprent — 
ťniprent, cumprcnt - eomprent, tent, atcnt, entent, estent L pent, apent, atnent, resplent, 
cunfunt — e on font 890 vedle cnnfund L 1<MW) (P eonfont), respnnt — respont. « 

Snadno pochopiti, že toto / v .->. s^., jsouc osobní příponou tohoto tvaru, bylo již 
z tohoto dftvodu velmi pevné, pevnější než d po souhlásce, po němž následovala pftvodně 
samohláska; tu máme příklady odsutí tohoto záslovného d ve tvarech jako přen 1247. 137H. 
1ÍH>7, enten P 522.2081, kdežto L má i zde entent a sem patří též |)uvodní adverb. eti zlat. 
indc, kde 57í> P nám po^.kyiuje starší tvar ent. — Vysutí d ve spřežcr nd lze rovněž snadno »> 
pochopiti ve tvaru perné:: L lí>57 (P prendrs), poněvadž po [)řeŇnnknntí r by b\lo povstalo 
pHliš silné hromadění souhlásek. Zdali hh'}') tvar L respune.:; pov<:al assiniilací d k předcházejí- 
címu n, kteréžto dvojí // se pak zjednodušilo iP má resp'ndes\, rili ;e-li to snad skutečně 
tvar k rc-ex-ponere, jest pochybno; ostatně to muže býti též rh\ ba pivařská m. respumiez. 

V řadě spřežek, v nichž zaujímá d msto pivní. v>inmei]i<- si nejprve spojení se sou- 'x% 
hláskami r a /. O první z obou spřr/<k bylo jrtlnáno v -^ouvi-JM-.ti při r. kde >.e citovaly též 
přifKidy jak [)ůvodního tak i sekunda! r.ehi» dr. Ná^lnvně dr ^e «i\><"m udiží l)eze změny a 
totéž platí o dr po suuhl.isce, jako prindri a analo«4icky dle nrhn ut\f>reném rtndri, 

Sprežka dl se obji»vuje v obou zněních jen v subst. ydles \<\\ \ w adj pudlente 147í) 
má ji pouze znění L. kdežto P [)ripfHl'»l»nilo původní / k ná^lc-dwiíríínu /. ^ 

Před /// a ť se vysulo d pretlpony ad . ainoneste — amonné^: ait níitit, avint, avenu, 
ěn^endreit — avenrott 124.'>, avoe, ai'ersťtez - artrsites vedk* új«lnr iirtiulio adťersťte 17M», 
kde ostatně ^ m (lže též představovati jen historický /ptisnb psaní Im*/ v1i\u na vvsíovnííSt. 

Souhláska d, po níž ná^^leduje e neb / v poměru hiátu, «iává ni/ny vý«»ledek dle toho, 
které místo zaujímá ve slově. V br/pn»sTn*(lnim náNl«»ví se m-ní v hlásku ř [»iávě tak jako ^ 
ííúsXiivné j: jHr jor, jus\ tvary, kde stí spře/ka ta udrží bud úplně ne/měněná jako dialeti- 
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v tom viděti týž případ, jakož i v pcut ISDS, L ////, mohl by to však býti též rys dialektický, 
zejména přirovnáme-li oi — euc ;]75, poi — peu 2181, peuch 153<\ 3. pcut 74 (L pot)\ původní 
jeiincr zjejílnare splynulo v obou versích \ jcuncr 187G. 

O kolísání tvarů impf. konj. sloves avoir, dcooir^ poiivotr a savoir promluvíme v sou- 

5 vislosti pod o ■\- ií, zde však jest na místé promluviti o adj. a subst, zakládajícím se na lat 
auguriu/n. Krátké přízvučné u zde, snad vlivem následujícího / v hiátu, přešlo v *í, kterážto 
hláska se udržela i mimo přízvuk. Nepřízvučné au se redukovalo v a^ tedy ^//r, a před samo- 
hláskou se seslabilo v c, tedy r/», až konečné obě tyto původně od sebe oddělené hlásky 
splynuly v jedinou tak, že z nich povstala hláska nová d\ v nynějším francouzském hasr {bon- 

10 hair — malhcur). 

Ze slova nfr. nesmíme však souditi, že změna cu v eu (vysl. o) byla jediné možná: 
mohloť zajisté obdržeti ii nad předcházejícím e převahu takovou, že toto poslední úplně oněmělo, 
a tak se má asi véc v naší památce, ovšem jen ve versi L, kdežto P zůstává věrno pfivod- 
nějšímu stavu výslovnosti. Ještě slovo o první části slova složeného: u subst. jest oprávněno 

íó adj. bon (= bonům augurium\ u adj. ad v. ben (= bene auguraius^ bez diftongace é proto, po- 
něvadž jako část slova složeného nemá vlastního přízvuku); jazyk ovšem nezachoval poměr 
ten v původní čistotě, nýbrž kladl adj. bo7i i m. beri, což se jeví obzvláště jasné v P, jež opa- 
třuje adj. to známkou jak feminina tak i mase. sing. nom. I zde uvidíme, kterak si vedl pre- 
pracovatel P, aby přes různou výslovnost téhož slova se dodělal verše metricky správnéha 

» Tak YlWs L Ohi, cum orfeJ sui boneurée, kdežto P k svému bonceiirée vynechalo úplně adv. 
ore; Boneurez est ki bien Ic sert — Bons ciirés est qui lui sert 1151, tedy v P v3aiecháno zde 
adv. bien ; Si boneurée est re purras — Boneiirée cstre p. 247 1 ; zde vynechává P j/, následkem 
čehož que verše následujícího z výsledného se stává příčinným. Poněkud povážlivým jest vy- 
nechání jednoslabičných slůvek v P \s\\ a 89íi. Verře ty zní: Fur go boneuré le diseit — 

25 Por ce boneuré disoit 011 a (^.o dit : Cil Dcu est boneuré — Cho dist: Se Deus bomuré ^^ 
kde tudíž provedena v P násilná zmčna, o níž jinde promluveno. Kterak se měla věc 2588 v L 
nelze s naprostou určitostí říci, poněvadž tu máme jen P : Lassus o les bonseiirés, lze vsak 
předpokládati, že bylo i zde v originále L ještě slovo jednoslabičné, jež P právě tak vynechalo, 
jako v případech právě citovaných; do textu L mnou rekonstruovaného vloženo zájmeno 

30 neurčité tua, jež se sem dosti dobře hodí. — Na jednom místě mohlo si P pomoci tím, že by 
bylo užilo ellipsy, vynechavši sponu est, rozhodlo se však pro změnu poněkud důkladnější; 
verš ten zní : Benewez est ki s'i alie — Lics puct estre qui s'i aloie 15. — Na dvou místedu 
kde mu změna působila značné obtíže, rozhodl se přepracovatel pikardský pro naprosté po- 
držení tchož tvaru, jenž se nalézá v L, tak Cestě bonairée meschine — C/teste boneurée m. 151 

35 a Sibille dist: Boneuré fud — Sibilla dist: Bons eurés fu 5HJÍ), kde při dokázané snaze P upra- 
viti výslovnost slova toho, kde to jen poněkud šlo, nezbývají pro versi tu leč dvě možnosti- 
bud jest zde výslovnost správná, pak jest chybným verš, aneb jest verš správný a výslovnost 
převzata z L — Obratně si vedl P ve verši 1727, jenž v L zní: Noblesce i est e beiunrté; 
poněvadž se mu nezdálo, že by některé slůvko mohl vynechati, rozhodl se pro úplnou zménu 

40 první části verše toho i napsal : Saichiés la est boneiirtés. Ve v. 1673 sáhl pak k témuž ast 
prostředku jako v příčině adj. ve v. 15 : vložil totiž do svého verše m baticurté L subst. synoa 
rovněž tříslabičné: Mecimes la boneurté del munt — Meismes li crités del mont. Jak patrnOi 
jest zde obtíž dvojí : týkáť se též slova meime^ viz tudíž, co o verši tom pověděno výše pod 
meime. — K podobnému prostředku, jako zde, sáhlo P asi též ve v. 422 L Le sens, la rčisifí^, 

4r» la primeure, kde m. la spojeného se slovem tříslabičným se rozhodlo pro nezávadné v přfcti^ 
metrické fescripture. — Podobný případ, kde dokonce rukopis sám stažení jasně vyjadrujCi 
máme ve v. 1172 L: Ne lur vesture atuchie; obtíž jest ovšem v tom, že pK této výslovnosti 
nutno připustiti po vesture hiát, ačkoliv záslovné e není s dostatek podepřeno jednoduchým ^ 
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Taktéž se udrží / beze změny ve středosloví po předcházející souhlásce: culpablc - - cou- 
pableSy enciilpez — encoíipés, cumparée — comparét\ cumpassccs — compassiUs\ následuje-li však 
ješté druhá souhláska, mizí / jako prostřední ze tří souhlásek, tak cuníé — conic, lunitrai — 
conterai, za to však se vsulo / mezi m 2i n v dampnc r. 

Dvojí / se obyčejné zjednodušovalo, tak trop, apele, apele r, ale nčkdy kolísají texty r» 
naše v té pi4'činé; tak: apportereni — aporíerent 127 vedle aportee jen L -57(), apparu — apatus 
2311>, apparut 1837, appareit — apparroit 1KJ8 viiiWti apa re i r — apparoir IIM), appariellées — 
apparcillics 2043 vedle aparelié — appareillié 1111 a apareille .-KX), op poser 1 12.4^7 a 
opose — oppose lOSS. 

Před zubnicí a sykavkou / a s sq p připodobnilo k hlásce následující a pak zjedni»diisilo, lo 
tak reter 23()i), ;r//' jen L 2.*>4(5, raeata P» aeetable L *.»7i5, ese ri ture \^\\^, oes, a totéž platí 
i o slovesech před osobními příponami s a /; příklady toho lze vidců pod silným /, neboť 
pravé proto, že se / připodobnilo a ne vysulo, máme zde případy / silného. Vodic toho máme 
tvary učené ales^»ori písmem, tak eseriptiire 14K aecepíable P í>7.», bapíesme, baptizier — 
baptisier, eeptre L. septimě P. !.•» 

V chaítif — eaitif lze vidéii smíšení eaptivus s coaetivus^ v eaittive P pak tvar dialek- 
tický, kile / p/cd souhláskou postoupilo až k vokalisaci v. 

V lat. prineeps připodobnilo se / k následujícímu j, tedy prinees \ toto s však bylo zá- 
roveň rtexivnou koncovkou, označující nominativ sin^., k némuž acc. znél prinee. Ostatně 

i z accusativu /r///r//í7// lze vysvětliti tvar prinee. «) 

Pravidelný výsledek / s následujícím / v hiátu jest eh u), tak saehe — saiehe 3.'í2, sa- 
i lunt — saiehent 323, saiehes jen P 2»>1S, saehiez - saehies 1447, saieliies IsOf) . líir>4 (jen P), 
saeiez — snehiés 170.1 1)01, estoee jen L 1203, aproeier - aproehitr \h\%. Tvar sai. resai L 
jest analogicky utvořen dle ai\ sapienee, seorpiuns — eseorpions )^ow tvary učené; sevent 
P i seiiunt L jsou tvary, v nichž odvozovací / jest úplné zanedbáno. k 

Z perf. sapui, *savNÍ, *sairci povstala úplné správné 1. sing. silného perf. soi. 



V násloví se udrží nezměněné, ku př. bien, bunté — bonte, barim — Ihinm, aba i ssier, 
abrieve (L 213 též abbritW), 

Mezi samohláskami však postupuje k v, které se c»byčejné udrží: aretr — avoir, avum — 
aiums, trtivail — travé il^ traveilliez — traveillies, avoei^les — avulis, elieval ie r, elteval erit, » 
dťvant^ tivaneie ^ aViineliie, devum — eiciHms, dei:'ent - doivent^ est riv e r^ pruver — pnnur, 
espmver — esprain^er, enpriu ve L, suvent — sinunt, souvent, i^uverne - - ):;ouvt rne, guuvt rnt rres P. 

Před // bezprostředné následujícím, nmohdy též pí» předcházejícím, se interv4»kalné b 
vysouvá: deii P, deusses P, deussum — dtussiens, doůst • deidsf, biust, beU, tusses L. oůst 
ťiisí, uue — eHe, nues; pak sem náleží přípona iuipl. ind. v P pio všechna slovesa, v L rovněž *"» 
až na slovesa I. konj.: zde totiž -aba se méní v *-<?:'</; *-,íua, ^u, kde o přibírá k sobe též 
u, tedy one: anhH\ osoe, afioue, ilialtuií, dentustrout. \'šuile jinde zavládla přípona ptimorného 
slovesa habere, která, poněvadž v habebam následkem U)zlišení druhé b se vysulo, se zakládá 
na ^-i^ani, L -tie, P 'íue\ rí)vněž sem patří // — on \ubi\ Správný vý-^ledek / pu\iKÍné niteiv tikal- 
néhí.>, jež se doptali) do //inIoví. vidím<í u tstrif, ač porhází-li skutečné z ň sttebtn ne: stiiten, 4» 

Slova učená neřídí se těmito í)ravitily. tak: laiur lai*ur, halite, hal nndanei — habnn- 
danche, tribulanee, Sibilie - Si/d/la, nobilitě P. oii ir, obedit n* e 

Podobné se má /' před následujícím /. 1 1 vřes. ovnnt L livnz livre, avrai atd. 
v L, kdežto v P máme tvary anrai. aiiu. ( )všem že z)>usob p^ani je^l \ obou textech týž, 
totiž //r, čteme-U to pak v L vr a v P ///, č.nime tak j* n pi(»to, /r L jakii/to textu s;ar>imu, 4r» 
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kde L má naicnt. Na jednom místě se zdá, jako bychom méli v L příklad staženého tvaru 
nant v fuui\ jest to <\h^ lnic, nafurt a tci fícnt, ale verš ten jest o slabiku kratší i nutno 
sem polo/iti jídcn z tvaríi dvojslabičných: do textu vloženo zde rwiatt. — Ve tvaru niiníUr 
77 není iřoba vidčti tvar učeMiý z lat. wiiiliaiw nýbrž nanejvýš učený čili ctyniologický způsob 

5 psaní: / v hiátu splynulo s j)ředcházcjíc;m / v hlásku novou r, toto pak vyvinulo ze sebe 
parasitické /, jež ov^em pro sebe slabiku netvoří, takže slovo to sem vlastné nepatří, ncpri- 
hlížíme-li ke způsobu, jakým jest psáno. V P ovsem u nonchcr pochybnosti tc není. — Zvlášira 
jest stažení / a c ve slově picit! v jedinou slabiku ; dčje se tak 29 L Par sa pirte tucn deii 
aidier, kdežto P má zde piiic, totéž, které se vyskytuje v P též 2;W9. Na druhé straně dlužno 

10 uznati, že jinde se vyskytuje pictc i v L jako slovo tříslabičné, tak 2422 (v obou vcrsídi) 
a 118;> (rovncž v obou versích). — Koncovka -icz, -ies 2. pl. jest z pravidla dvojslabičnou 
u impf. ind. a cond., jako volicz - volics 1250, avriiz 442 (P má zde aiferés)^ kdežto konj. 
praes. a impf. má v téže osobě koncovku jednoslabičnou, jako poissicz — puissiVs óSó, oussUz — 
tussťcs 117<), tiiiťssirrj 1S8.> L (P má zde díiisscs) a totéž platí o 1 pl., kde máme skutečné 

15 íle.Kivné /, jako (íťUssiífis 1080 P; jest tudíž překvapující, kterak 441 se může nalézati v L 
verš: Se v//s' vcinire la puissicrs, kde, ačkoliv jest to praes. konj., -/Vj by Fe musiio vysloviti 
dvojslabičné. Nechcemc-li připustiti z ie vliv následujícího cond. avrica, mohli bychom položiti 
v čelo verše spojku ť, kterou má též P, jež ovšem mční tvar ten v poés pravé tak, jako znié- 
nilo ve ver.si násl. cond. ve ťut. nvcrís. Ve versi iTkH jest asi nutno čísti csjcnssUz — csjaissiis 

20 jako 2. pl. impf. konj. '\-o (resp. ;/ v L); příklady nestažení máme Maxentiiin Gl \^^ privns 

P 2:>.2r)7.->, cnvius L :{8.4r)0, :^lonus — glorious 11)24.1735 (P -cus\ Hun -^ lion 1951, pak 
ocisiun — oc/iisicm 2113, avšak pravé u tohoto zakončení substantiv lze konstatovati v L mnohdy 
stažení oproti P, jež zná jen tvar nestažený a za účelem tím provádí ve svém textu různé 
zmény, tak: li dc rcli^ufn furcnt sunic "2:1^^ v P bez E\ (pro výslovnost v P máme též do- 

25 klad 23')2 jen P); Scnz corntpiiun se míst cn li 7 li), P má vint m. dvou slabik se mist\ Sa 
nsurrcctiun dnnc dcsdi 932, kde P vynechává diinc. -Jeli znéní rkp. L 1423 líplnč správné, 
máme zde příklad zakončení slova -ion-, jehož výsledek i v L z&stal dvojslabičný; kdyby 
však prothetické c P mcMo míti platnost i v L, obdrželi bychom tvar escorpiuns, jenž by v pří- 
čine stažení duns v jedinou slabiku se shodoval s příklady právě citovanými, P by pak zde 

X) jako jinde činilo, zkrátilo verš o slabika tím, že m. předložky dc se členem určitým, tedy da, 

by užilo pouhého dc, jež zkrátilo své c před náslovným e slova cscorpions\ \-ch\ piťur^^y 

envicus a i^loricns (viz sub i'\-o, resp. //). 

o; -\-a', oant 758 L; poant L :>(;<). 750. 1044, roal%>^\\? a též snavci — sonavcťSA, 
kde následuje a ncpiízvučné; \-c\ pocz -— pocs 223.31)7.441 P.1C81 a totéž platí zpravidla 

:ír» i o subst. odvozeném pol-stc, ať tomu odpovídá v P týž tvar jako 73 . 275 . 547 . >*31 . \^' 
11)3-5 L.lí)45.1í)3í).212S, aneb /t^ťXs/r/ 2Š1 .1)*«5, avšak na jednom místé máme v Lpi^ece za- 
jištěnou výslovnost dvouslabičnou : Mais dc uťannie poesie n'av ras lí)24, což P, neznajíc tuto 
výslovnost, změnilo tak, že místo dvojslabičného fut. avras položilo praes as: Mais cn t(t^ 
poostc n'as\ další případy hiátu: locr 113 . 54() . 2140 jen P.2578 L, loé bi^.20%(S, loé-l^ 

40 1031) . 2i;5í) . 2050, locc 3J(], locrcnt ()()8, locngc 49 . 203 . 1328 . 1342 . I4í50 . 2551 .2fií>. 
avoc 1*82, cncroé 000, aluéc 17(31 L a k tomu též cspočnta 1459, cspocntast 2í.)15 jen P.*" 
+ /; sem náleže/' nižné tvary slovesa oir, tak inf. 83.207.393.4(30.737.1317.1322.151?^ 
praet. 3. sg. oid — di 450, 1. pl. oimcs 1073, 3. pl. oirent 110. 1823.1991 P, impf. coq 
3. sg. oist KKJO, rdi 1499 P (a dle toho též L), pt. pf. a praet. oí 169 P . 379 .4G5.491.C8J• 
i•-» 1153. 131)4. 137().19'.h; jen P . 23')7, oic loó . 558 . 758 . 1310 . 1012 . 1614, ohi 395 . 477 . IŽíS- 
2005.2251 .2(>45 (P rkp. o\ pak L 1 18i). 1230.1327 . 1003. 1953.2439.2525, esjois — esjAs 4(fi. 
csjoir — jdir 2244, csjd/sscni 2502 jen P, csjoissicz — csjoissiés 2531, sem též u — o před i^ 
v luicr — loier 1 448. 
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kdcUo v Pse objevuje pftvodnéjsí veslcurc ovšem bez hiátu. Yci — oi : sccir — scoir 180. 

\:ý1\) P. vcoir P 207. ir)Oí).ir>:$<). vcdc — vcoic \h21,fccil 25ÍH) L 

\\^ra\ cria 11 1)5 . 2G-K ), criatur L Ží))) . 273 . 752 . 882 . 1 1 : W . 1 1 4( 1 . 2i )25, criatnrc L 'J( )4 . 
l'W.429.817.8:)2. 1440. 1752.21141, M.ixentian KW ?.fiance— fiatu lic 1755, fianatscnunt l)2í» L, 
í^/r/rt P 154.2041, riant 1387, sunimit — soiisriant 071), ť/íí^/rt 153.2303, dcviast 703, 6 
mcrchiablcs 2071). jen P, diabU l350 L (či dvojslab. a za to it\vttť:)\ v phčiné dialcticiín sr. 

níže příponu -iW/; \-c\ sacrifiercni — sacref, 128. 1 7(), inf. 13SI jen L 2010.2033, siunfic- 

ment — sacrcf. 250. 2. sg. cond 12()0, crucificrcnt — criicef. 743, saiiiicficr 2578 P; zdali sem 
náleží též pricrc C62 P, jest pochybno, poněvadž slovo to se skládá z kmenu pri a pn[)ony 
'ierc (= r/r/tf), takže by slovo to melo zníti pritcrt\ v nCinž by druhé / melo platnost pólo- lO 

v 

konsonantickou a tudíž vlastné hiát zamezovalo. Ze se píše jen jedno /, nevadí, ježto mohlo 
míti dvojí platnost. Pochybnost v té příčiné může při veliké příbuznosti obou samohlásek 
povstati i všude jinde, kde následuje po neprízvučném / přízvučné /-, tak prier 2084 P, liir 
ll<)OL, lié 1112 L. licd 1393 L, Hen IOIG.1208 \^ loiai), ublicr — oublicr 1224, dťviťnnt 
1571, pak tvary ku crhr, ať to značí »stvořiti« aneb »knčeti«, tak cricr 1115.1382.211)3 jen P, \y 
critrint 1127, crié ()93.901 . 1 103 2078. 2G52. cric — crier 12ř^(>, crúd — cnV 10b, criée 
2112.2502 L, criécs 1107, detrur 2488 P, cuntralicd — contralié 2373; též přípona -ien se 
z pravidla vyslovuje dvojslabičné, tak ancicns 52, jakož i odvozené od něho subst. ancicnc 
221;, crcstien (s .s' neb bez něho) GG. 115. 173.740. 1231 .2040.2101.2142 P. 2157. 2213. 2380 
P^ terriíH l(J30.I89o, celesticn 1833, retlioricn — rcctoricn 007.325.485; rovnilv není í)o- ío 
chybnosti o dvojslabičné výslovnosti v subst. dihticien v 480 jen L E li bon d., ač smímc-li 
tvar ten se slabikou di- m. dta- pokládati za zaručený a ne za chybu písařskou; jiný tvar, 
snad rovněž jen chybné zkomolení tvaru původního, úplného, máme, tcntokiáte v P, \e versi 
143 hl nnntí n'oi dťalicťin, kde tedy není žádné pochybnosti o tom, že subst. verš zakončující 
má pět slabik, že tudíž mají din- i cún po dvou slabikách; týž tvar vložen pak do 4^<» P, r» 
kde tento verš schází, ačkoliv 485 se vyskytuje i zde; jinak se má věc v L, kde na tomto 
místě stoji diaUticini\ má-li býti verš ten správným nutno vysloviti bud dia- neb -«/<// jako 
slabiku jedinou. A priori bychom dali přednost stažení dia- v jedinou slabiku a dvojslabičné 
výslovnosti přípony -/V//, zde však rýmuje se slovem tím ricn, s čímž by zajisté lépe r\mo- 
vála pnpona jednoslabičná. Ze by pak v P rým nebyl dosti správný, niklerakž nevaď*, při- :» 
hlcdneme-li k poměru odvislosu', v němž se nalézá znění to k L Za to ve verši l>4»8 bychom 
dali přednost výslovnosti dvojslabičné přípony L' nní bi>n didlíiíiícn, poně\adž subst. to rýmuje 
s rcthoricny kde o výslovnosti dvojslabičné přípony cdvozovarí nemůže býti fx^clnbnosti, 
P ukazuje zde svým zněním liplně jasně, že vyslovuje jak dia- tak i -ciin dv<»jslal>ičně: vyne- 
chalo k tomu cíU adj. bon: AV nul diiilcticicn\ — dvojslabičná jest též výslovnost zakončení x» 
'únt a 'icnct\ ve slovech c selení .'J<)2, selí nu- 537.9.*U), jrfi//ť//< <• 51().53•^.094 (zajisté lépe 
lak. než čísti zde -/V//í- jednoslabičně a připustiti po zásl. f- hiát), rovněž ohcd It ncc 701 (kde 
by se totéž mohlo podotknouti), lonsclcncc 18()5 P. Za to v.Nak jest značné kolísání v příčině 
adv. nrjj. nlcnť. buJ se vyslovuje jednoslabičně n<*b dvojslabicn'/, a kolísání to m-iií snad jen 
v L nýbrž i v P: I. výslovnost jednoslabičná; 1. na obou místech 7h;.ÍM*»<» 1i>:5. is«'0.2r)<n»; -- lo 
2. jen L: 30<» íP non), X'.\\ (P //ív//).s23 iv rýmu s tlcnf, kde v^nk P veís tent»> vyiíechaln). 
2378 (P mezeiaj.2ti42 (P nonv, - 3. jen P: 591 iL ////// a tak i 7^2. 7l»2'. 1779 iL pol\ 
II. výslovnost dvojslabičná; 1. v L: 18|r) (P uolnií), sem niužeme přičísti též veiš 2 !.'».*», j<*nž 
rkp. zní: Sil tc unt dc run nusfalí a jejž jsme upravili takto: .S/// 11 ťunt dc núnt ///., ///</// 
dle P noiťn\ poiijvadž p ):řebuje slovo dvouslabičné (či mohlo by též /c* státi v poměiu hiátu r l& 
sr. 2^150 L); Mals i I ne sesnuiie nlent 2<>7.*», P nolant\ v L pochybno sice i zde, poněvadž 
rukopis má vlastně ele a podržínic-li tvar ten, zbude [)ro nunt výslovnost jednoslabičná; — 
2. v P: tít)2 v rýmu (L nelent\.V^.^\ rovněž v rýmu (L ncent\ |i>it» (L //////j.2445 v rýmu^ 
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zkrátiti o slabiku, která by nyní byla přebytečná. Ze se podobné stahováni právě zde tak často 
provádělo, vysvčtlujc se z tvaru impf. konj. slovesa pomocného vsírť, jež pro 1. sg. zrn fusse 
(doloženo ovšem jen v P 2.*Wy); tak hned 1. sg. Car si jo cn usse poissancc (zde tedy i písmem 
vyjádřeno) 2201, P však se svým ciisse stahuje, což jest prostředek dosti zvláštní, zájmeno 

G osobní jako podmět s genitivným cn, při čemž podržuje tvar jo^ jinak zde neobvyklý, tedy 
jou. S tím lze srovnati též pitssc v L 4íJ 1 : Bien la pussc aver enfrainte, kde ovšem ještě jedna 
obtíž se vyskytuje a to ta, že musíme připustiti mezi pussc a ai^cr hiát, ač nebyl-li slovosled 
pfivodnč jiný: La pussc hicn a. c, P zde zmčnilo pussc ve volroic, což mohlo učiniti jednak 
z příčin formalných, ježto se mu, jako jinde, nezamlouvalo užití impf. konj. v závětí 

10 periody hypoth , jednak též proto, že se mu nelíbilo sloveso pocir vůbec, poněvadž se mu 
mohlo zdáti, že tím jest ztenčena důležitost příchodu mudrců; — 2. sg. E si (tu) tusses cn 
tci raisun 201 ; P zde sice změnilo v s'avoics, změna ta však má asi důvod svůj ne tak 
v i-ůzné výslovnosti téhož tvaru, jako spíše v tom, že P dalo přednost impf. ind. v předvítí 
hypoth. před impf. konj., neboť i h scusscs cn toi r. by byl verš úplně spiávný; podobný 

ir> důvod přiměl asi přepracovatele pikardskcho ku změně verše 272: Si tu tc susses purpcnscr 
v Se tu savoics porpcnscr^ neboť i scusscs jest tvar tríslabičný jako sa7'oics. V tom ovšem se 
shodují oba tyto tvary, že nutily ku zkrácení verše o slabiku, a toho se docílilo tím, že se 
vynechalo zájmeno osobní a ze slovesa z vratného se stalo tím sloveso přechodné, spojené 
s doplňkem, vyjádřeným celou větou. — Příklad 2. sg. jen v P máme u slovesa dcvoir ve v. tSA 

« Dc cc (iont gré dcilsscs rcn.iíc. Pripusiíme-li, že originál agn. měl tvar dvojslabičný dvsscs, 
můžeme tam vložiti zájmeno c^sobní /// jako podmět, a verš bude správný i zde. — 3. sg. ovst, 
cust íjednosl.) — cust (d%'ojsl.): Asscz cust unc pcinc oiic 47U, P klade jednosl. on m. um;Sc 
un clcrjastrc I' cust vcncuc 4*^0 (P má s'uns^ čímž se zbavilo slabiky pro něho přespočetnť). — 
Jinde se zbavilo P nepohodlného tvaru tím, že jej nahradilo jiným, tak: S[c] il oust (vrc) vn 

&•> tel cícl cric 2()r)2 ; P má zde změnu : Qui un tel ciel aroit erié, tedy i zde tvar dvouslabičný 
aroit m ciist, jež by příslušelo P, z čehož patrno, že zde rozhodl rovněž důvod jiný, ne pouhý 
rozdíl výslovnosti; za to rozhodl možná důvod ten 1881: Ki li oust a inangicr duné — 
Qui li a a mengier dofie , — poust — pciist : Se Itueni ne fust, ne poust murir 835 (P si po- 
mohlo i zde snadno tím, že zrušilo hiát : Som ne /!...); — (^.o cumcnt poust cstre tul vn 

30 lňí^){) (P nahradilo zde tvar i)ro ně dvojslabičný pcust jednoslabičným p?ast), — Ve verši 2Cn3 
L rkp. Ji se il le poust si csteller vynecháno mnou se il, kde by pak poust bylo právo tak 
dvojslabičné, jako pcust v P verše tomu odpovídajícího: E si le peiist cstcllet ; lepe bude, 
podržíme-li alespoň se (aneb i sil) a budeme-li čísti poust jednoslabičně; P vynechalo i idc 
ad v. si\ — doust — deiist : Quc hume doust issi perir — Quc hom dciist ainssi p, 96S. — 1- I *" 

čo Cumcnt nus i poussuni parler lóTS (P i zde 1. pl. piaes. konj. puissonSy jako výše pinst vc\' 
poust )\ — 2. pl oussierj — cussies: Quc de lur niort oussicz crrur 117G (v P vynechána spojka 
quc, čímž docíleno správného verše) ; A qui vus oussiez fait (grant) homír 270 (v P změnéno 
v 2. sg. cusses, což jest ovšem také tvar tríslabičný, ale vynecháno zájmeno osobní jako 
podmět); — 3. pí oussent — cússent: Car s*il n'oussent en Den creii 1159 (P provedlo nutnc 

4<) zkrácení verše tím, že vynechalo ív/, spojivši sloveso eroire s slccus.) ; -^ doussent — dcusscnt: 
Quc il doussent issi perir 1 H52 (v P zrušen jednoduše hiát mezi quc a //, tedy qn*ií)\ pro P 
máme též příklad // cn deussení avoir gré 2355 (L mohlo zde míti ještě bien neb jiné slůvka 
jednoslabičné). -- Někde i)řccc se nepokusil přepracovatel pikardský o správné upraveni vcíic, 
převzav znění L beze vší opravy, tak Ains deusses le mal amcnder 1889; L má zde sice 

4"> duissiez^ ale P nechtělo patrně již zde provésti přechod k 2. pl. — Něco podobného 306 
Eusscz dc nos maistres apris — Eusses . . ., jenom že zde jest tvar v L fonnálně i vřcrf 
chybný a dlužno jej opraviti dle P ; — li se Deus, ne poust rcvesquir — ,,.ne penst ,. • 830;-^ 
verš lyíM) se nám sice udr/el jen v P: Dusq' cussent di c vcu^ ale dyo]ú» etísscnf dokazuje rfc 



225 

s dostatek, že verš ten existoval v L; ostatně jej žádá též znění latinské; [-<?/; duaire — 

doaire 12u5; ---\-€Í — oi\ pocir ^ pooir 20S. 506. 820. 878. 922. 902. 1510. 1555.2193.2109. 
2200, poeient 331 L, poeii — pooit 331 P . 926 . 928 . 951. 

u; -|-^: miiad — mna 95;"), muasscnt 2430, muable 1661, muables 1653, ina 

2129 jen P, cruatté P 1883.2345; \-e\ lul L 786.946.947, nelmcnt 1720 L, mué—mués & 

41, muéc 1300, muées 1198, rr;/r/ť' 229 (P rrW;r) . 966 2020, cruelment 285.2044.2126, 

crticlté — crualté 1883.2345, salné 196 (P -/^•).406, salnenint — -ont 1280; f-/: ////> 745, 

enfui 1099 P, fnirent 1216, muisons 17 P, supcrfluité 810, amuir 545, amúiz — rtw//J 1055, 

sem též cscuicr 2327 jen P; ["č*/: mueisun 17 L; — ei — oi před přízvučnou samohláskou 

vyvíjí ze sebe při výslovnosti ještě druhé / s platností konsonantickou, takže zde hiátu vlastně lo 
není; sem náleží -\-a\ roial P 345.358. 1246.1731 .2251. roiax 360 P, roiaus 582 P, roialme 
12í)4 P, /ota/ 2500 P, cnveia — aivoia 557.1836.2130 jen P, pak L -ad 707.959.1899, 
envcié — cnvoié 1415, deveia 966 L, veiant — voiant 1108.1855, oianz 34 L, oiant 758 P, 
noiant P 2073.2078; - +r: prcier - proier 651 P . 1366 . 1607 P . 2684 L, noier 652 P, loier 
11()9 P, loié 1112 P, loiés 1393 P, veier 652 L, empleies — emploié A1&, iurneier — tomoicr i5 
2005, sciez — soiés 1629 (P?).2264 P, neicnt — noicnt 658.662 L.1147 P.1816 P.2433 P, 

loien 1208 P, citoiens 729 P; ^o (resp. //): roiol 2096 L, joins — joious 1722 L . 2390 

icn P, voiofis 26 P. 

Zde dlužno se zmíniti též o některých případech, týkajících se výslovnosti nepřízvuč- 
ného ^, jež následuje bezprostředně po jiné samohlásce; zde jsou možný dva případy: bud jest «o 
tato předcházející samohláska příz. učna aneb nepřízvučna. 

O případech, kde slovo bezprostředně následující počíná samohláskou, bude jednáno 
o sobě; tu povstává obyčejně hiát mezi samohláskou přízvučnou a náslovnou slova následu- 
jícího, zřídka jen lze pozorovati zde hiát dvojí: mezi přízvučnou a záslovným e na jedné, mezi 
tímto a náslovnou samohláskou na druhé straně. Jde nyní o případy takové, kde po slově 25 
zakončeném přiZVUČnou samohláskou a nepřízvučným c, jež po něm stojí, následuje slovo po- 
čínající souhláskou: v případě tom tvoří samohláska přízvučná hiát s následujídm e. Totéž platí 
i tchdáž, stojí-li v bezprostředním zásloví po tomto e ještě souhláska s neb nt, kde jest pak 
lhostejno, počíná-Ii slovo následující samohláskou či souhláskou. Týž hiát se vyskytuje ovšem 
t^'ž u slov verš zakončujírích, k těm však zde přihlíženo nebude již proto, poněvadž budou 3o 
vesměs obsaženy v přehledu rýmů. Zde zaznamenáme jen .slova a tvary vyskytující se uvnitř 
verše, příklady pak srovnáme, poněvadž druhá ze samohlásek hiát tvořících jest vždy táž, dle 
první, e: heent^ll, mustrée — mmsirée 1805;— i: aie 1850, ote 758, crie 1427, /r/> 2252 
^.prient 1965. lie 1209 V, folie 2227.2470, mic 72.812 P . 1087 P.1150 L.2603 P, 
«»'/> 183.557.112:5.1205.1352.2583, fenie 2202, fdonie 2048 jen P, sentie 2664 P. die ar, 
lO:;8P,^/V;ř/ 168.876, Í//V574. 714.1125.1156. 1221. 1312. 1410 P. 1665.1698 . 1990.2267 . 
23W.2376 jen P, cnvi€ 1712; — o (resp. u): ocnt 1792, roes 2021.2025.2030.2036. 
2*^2.2047 jen P. 2051 . 2056 jen P . 2057 . 2069 jen P . 2')72 . 2095 . 2131 jen P. 2137 jen P, 
^^^nt 1777, toe 1910 L, pocnt L 207 . 393 . 1317 . 165^, sne L 31 . 384 . 957, soc L 1898 . 1930, 
ms 172 L; — u: rucnt 1143, ioluc 2 i 8 P, vme 1020 L. vcnuc 901 . 2592 jen P, nu es 2581, 4o 
^^tiic 26(54 P; — lu: piuc 1258, siuc 31 P; — ue: puccnt ? sr. poent a 879 P; — ai: ať es 
"i3G P. 1971 .2570, aicnt 2230 jen P, íraient 1039. II 42 L, esmaie 2073 L; — o\: joťc 
Í48.149. 1633. 1646. 1722 P.1766 P . 1781 . 1787 . 2197 . 226S . 2480 . 2485, y^/Vj 1654; — 
«i--oi: ioie 1910 P, sou P 384 . 957 . 1^98 . 1930, loic 1209 P, vcie — voic 688.1218 P. 
1514 L, otroie 2542 P, doie 2480 P (ale verš má o slabiku příliš mnoho, L má ind. dcit\ 4o 
seks — soies 196.1629 P.2603 P, seicnt — soicnt 4. 1198 . I8H6 . 2024; pak sem patří ze- 
jména též přípony imperf. a cond., tak soloic 2169 jen P, faindroie 2407 jen P, scrreie — 
scroic 1249, esteies — cstoics 2167 . 2177 jen P, osoies 2365 P, crcnrics — ker rot es 257^ iitorroús 

>nft, Dvé VRM ttfr. kf . o tv. Kateřiné. «^2ř^ 
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21G5 P, serreics — serou s 303, avcient — avoUfit 1533, esteient 448 V^ poeient 331 LyVo/oúnt 
199o jen P, tcmicnt 426 L. Zde tedy všude i v imperf. i cond. platí -es a -cnt za slabiku, ale 
přece máme případy, kde po příkladu osoby 3. sg. se toto posttonické i vysouvá. Při spora- 
dickém se objevování těchto případů jest ovšem nejisto, ncní-li nám zde jednati s pouhými 

6 chybami písařskými, ale jinak nelze neuznati, že by se podobné stahování slabik pěkné hodilo 
k celkové povaze nářečí, jež nám představuje verse L. První z příkladů těch jest : Ne aords 
rien se lni nun 202 L, kde imperfekta aoreis m. původního aorcies užito ve významu condit 
Ze P zde má skutečné cond. byť i jiného slovesa, jest věc vedlejší. Ostatně ani v L není 
úplně zabezpečeno, že jest to skutečné impf. ind. a ne cond.: lišíť se zde tento od prvnéjšiho 

10 tím, že po vysutí intcrtonického c tvaru aonreics bychom měli obdržeti tvar aorreies, resp. zde 
aorrcis s dvéma r, náš rukopis však zanedbává často i v případech podobných zdvojování této 
souhlásky zejména tam, kde j)rvní z obou r se dostalo v bezprostřední sousedství druhého 
tím, že se odloučilo od spřcžky souhláskové, k níž původně náleželo. Ze by se tvar původní 
snadno dal zde restituovati, rozumí se samo sebou: bylo by třeba jen bud odsouti e n^ace 

15 ne, což se skutečné obyčejné stává, aneb dle vzoru P vynechati pleonastické rien. — Zde tedy 
písmo samo zdá se svědčí ve prospěch zamlčení jiosttonického e poslední slabiky, na jiném 
místě má je sice rukopis, ale verš jest správný jen tehdáž, připustíme-li, že jest c to úplně némé 
Verš ten 1339 zní v L: Tost mavrcient les oih fors bcchié. Na první pohled se zdá, že oprava 
jest zde snadná a to tak, že bychom převzali znění P a položili sloveso do fut. tedy avnmt, a 

90 zdá se to býti oprávněno tím spíše, že jest pak odpověd, kterou sv. Kateřina klade k otázce jí 
samou vznesené, v příčině tvaru ve shodě s tvarem otázky té. Avšak právě tato stejnoměrnost 
jest poněkud podezřelá a to tím více, poněvadž vidíme, že týž cond. na jedné, fut. na druhé 
straně se objevuje v téže odpovědi ještě jednou: freiení 1341 L odpovídá v P feront. Skladatel 
původní mohl zde zajisté přejíti od fut. ku cond., aby označil irrealnost podmínky, vždyť sv. Kate- 

2r» řina jest přesvědčena, že se věc ta neuskuteční, poněvadž by bylo třeba dříve jejílio souhlasu. Ze 
pak totéž zakončení tvaru -eicni na jednom místě by se mělo čísti jednoslabičně, o dva verse 
dále pak dvojslabičně, nevadí, neboť takové kolísání vidíme i v případech, kde nelze pochyborati 
o dvojí výslovnosti — Pro případ druhý, kde totiž obě samohlásky, o něž zde jde, stojí před 
přízvukem, máme rovněž dva příklady a sice íut. slovesa assaier a adv. s příponou -ment od 

30 adj. verai. Tvar prvnější se vyskytuje ve verši 1369 L* Mais fant n(en) assaťera tum fclun\ 
vlastně má verš ten v rukopisném znění o dvě slabiky víc, jednu však lze snadno odstraniti 
tím, že zkrátíme tvar negace ncn v //', jak ostatně nám to ukazuje P. Avšak i po této redukd 
máme ve verši tom o slabiku víc, čteme-li tvar slovesný jako slovo čtyřslabičné. Věc se zméií 
jakmile přeneseme způsob nynější v} slovování tvarů podobných (jenž bývá vyjadřován \& 

35 písmem) již do svého textu anglonorm. a budeme čísti Mais tant n'assaťra lum f. P převzalo 
zde celý tvar i s jeho výslovností z L, jinak by jeho cssaiera jako slovo čtyřslabičné Snilo 
verš rovněž chybným. Tam kde po nepřízvučném e následuje etymologicky oprávněné dvo^^ 
nevysouvá se toto e, jak to vidíme v P 1980: E a terre repaierra. — Druhý verš sem spa* 
dající zní: Mis pcrcs fu vcíaiemcnt re i 371 L, tedy rovněž o slabiku delší, ač nepřenesemeJ* 

40 i sem způsob nfr. a ncbudeme-li čísti adv. to jako slovo tříslabičné. P se vyhnulo obtíH*^ 
tím, že užilo adv. \^.voir, jež ovšem nemohlo býti jiné v\qz voirement\ ostatně i kdyby se byto 
rozhodlo pro tvar zakončený v mase. hláskou ai, nebylo by zde obtíže pro né, poněvadž tfí 
jen tvar, jenž nemá e mezi 7/ a /', totiž vraiemení, jehož také užilo 860 a 1093 tam, kdct 
má veirement, za to celeemcnt 2312 jen P nevysouvá e. (Jiné příklady jsou zaznamenány porto*) 

« V souvislosti s tím, co právo pověděno o stahování dvou slabik v jedinou, pronihivÍD9C 

nyní o oné zvláštnosti nářečí anglonorm., jež spočívá v tom, že fut. a cond. slovesa faire ^ 
souvají c mezi / a r, takže místo tvarů dvouslahičných obdržíme zde vesměs tvary jcdnO' 
slabičné. Jest to jen rozšíření zákona hláskoslovncho všeobecně francouzského, dle nřhá 
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s dostatek, že verš ten existoval v L; ostatně jej žádá též znění latinské; 1-///; duaire — 

doaire 12o5; -^^ei — oi: pocir ^ pooir 20S.506. 820. 878. 922. í)í)2. 1510. 1555.2198.2109. 
22(M>, pacient 331 L, pocit — pooii 331 P . 926 . 928 .951. 

u; ■\'(ť' miiad — mna 955, vniasscnt 24.30, jnuable 1661, mtiablcs 1(553, tua 

212í> jen P, cruatté ? 1883.2.345; \-c\ lul V 786.946.947, lulmcnt 1720 L mné—mués 5 

41, muéc 1300, mnécs 1198, cruclc 229 (P m/r/.r).966 2020, crnclmcni 285. 2v>44. 2126, 

cruclté— crualté 1S83.2:>45, salné 196 (P -^•).406, salucnint — -ont 1280; f-/: /;//> 745, 

enful 1099 P, fulrent 1216, muisons 17 P, supcrfluité ^\{), amntr 545, amttiz — /i/^/// 1055, 

sem též cscuicr 2327 jen P; l-í*/: mncisun 17 L; — ei — oi před přízvučnou samohláskou 

vyvíjí ze sebe při výslovnosti ještě druhé / s platností konsonantickou, takže zde hiátu vlastně lo 
není; sem náleží -f^: roial P 345.358. 1246. 1731 .2251. roiax 360 P, roiaus 582 P, roialmc 
12<;4 P, /aia/ 2500 P, cnvcia — cnvoia 557.1836.2130 jen P, pak L -ad 707.959.1899, 
cnifcic — cttvoié 1415, dcvcia 96^) L, vciant — voiant 110^. 1855, oianz 34 L, oiant 758 P, 
//.//Vř/// P 2073 . 2078 ; - +r: prcicr - proicr 651 P.1366. 1(K)7 P . 26S4 L, noicr (k52 P, /oicr 
lUKí P, M/ 1112 P, /í^/V> 1393 P, vcicr 652 L, cmplcicz — emploié U6, turncicr ^ tonwicr 15 
2(nn\ scics — soiés 1629 (P?).2264 P, neicnt — noiuit 658.662 L.1147 P.1816 P.2433 P, 

loiťti 1208 P, citoicns 729 P; ^o (resp. ;/): mW 2096 L, joius—joious 1722 L.23W 

jen P, voions 26 P. 

Zde dlužno se zmínili též o některých případech, týkajících se výslovnosti nepřízvuč- 
néiio c^ jež následuje bezprostředně po jiné samohlásce; zde jsou možný dva případy: bud jest » 
tato předcházející samohláska příz učna aneb nepřízvučna. 

O případech, kde slovo bezprostředně následující počíná samohláskou, bude jednáno 
o sobě; tu povstává obyčejně hiát mezi samohláskou přízvučnou a náslovnou slova následu- 
jícího, zřídka jen lze pozorovati zde hiát dvojí: mezi přízvučnou a záslovným ^ na jedné, mezi 
líniío a náslovnou samohláskou na druhé straně. Jde nyní o případy takové, kde po slově « 
zak^>nčcném př.zvučnou samohláskou a ncpřízvučným c, jež po něm stojí, následuje slovo po- 
čínající souhláskou* v případě lom tvoří samohláska přízvučná hiát s následujídm c. Totéž platí 
i tchdáž, stojí-li v bezprostředním zásloví po tomto c ještě souhláska s neb «/, kde jest pak 
lhostejno, počíná-li slovo následující samohláskou či souhláskou. Týž hiát se vyskytuje ovšem 
též u .slov verš zákon čujídch, k těm však zde přihlíženo nebude již proto, poněvadž budou » 
vesměs obsaženy v přehledu rýmfl. Zde zaznamenáme jen slova a tvary vyskytující se uvnitř 
verše, příklady pak .srovnáme, poněvadž druhá ze samohlásek hiát tvořících jest vždy táž, dle 
první, a: hecnt%ll^ mustréc — mousiréc 18í'5; — i: aic 1H50, otc 758, crie H21, prie 22i)2 
Ý. prient 1965. lic 12í>í) L. folie 2227.2470, mic 72.S12 P . 1087 P.1150 L.2603 P, 
atftic lS3.r)57. 1 12 :Í.12.'>5. 1352.2583, fenie 2202, f clonit 2048 jen P, sentie 2664 P. die nr. 
|o:W P, dient 168 . 87<5, í'/V574 .714.1 125.1156. 1221 . 1312. 1410 P. H>65. 1698 . 1990. 2267 . 
2:H^.237i; jen P, envic 1712; — o (resp. u): oent 1792, rocs 2')21 . 2025 . 20:K). 2036 . 
2«»42 . 2047 jen P . 2ti51 . 2056 jen P . 2057 . 20i)9 jen P . 2 »72 . 2«»5 . 2131 jen P . 2137 jen P, 
locnt 1777, íoc 1910 L, pocní L 2 i7 . 393 . 1317 . ir»5>, siíc L 31 . WM . 957, soe L 1H98 . VXVK 
soes 172 L; — u: ment 1143, iolne 2i s P, win 1020 L veniie ÍMU . 25'»2 jen P, nucs 25X1. 4/i 
sentne 'ŽWivA P; — ÍU: pÍ7te I25H, sim \\\ P; ue: pueent P sr. poent a M79 P; — ai: nies 
1636 P. 1971 .2570, aient 2J;» jen P, traient 1039 . Il42 L, esmaie 2073 L; o\. joic 
I4« . 149 . HW3 . 164(> . 1722 P . 1766 P . 1781 . 17H7 . 2197 . 226'< . 24S') . 24x5, joies l<r)4; - 
ai oi: toie 1910 P, soie P 381 . í»57 . 1>9X . lli:W), loic 120:» P, vde -- voie 6xX.12ls P. 
1514 L, otroie 2542 P, doic 2480 P (ale verš má o slabiku příliš mnoho, L má ind. deit), 4i 
sciiS soics 19.Í.1629 P.2603 P, scicnt sointt 4 . 1 19s . issr, . 2024; pak .sem patří ze- 
jména tcž přípony impcrf. a cond., tak soloic 21tit> jen P, fttindroie 24o7 jen P, sernie - 
senňť 1249, csteies - esfoies 21í)7 .2177 jon P, osoies 2.*M>5 P, enrnies — kermie^ 2íil, ntorroies 

Dví vfffM tllir. kff. o iv. Kateřiné. ^^\ 
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ja ne feroit 2íí62 (sr. též jen P 1W3: Dc ioi sacrcficc fcront). Sem náleží asi též, a ne pod 
1 . b) 1 385 Eins ie fcrai bairc e laidfir/ — Taní ic ferai batrc c laidir. V textu sice vložen 
tvar anglonorm. frai i zde do L, ale při tom by se musil připustiti hiát po batre^ jenž jest 
zajisté možný, ale ne nutný. Jinak by se mčla véc, kdybychom mohli míti adv. iant za tak 

5 zabezpečené pro znéní pávodní, že bychom je vložili též do L asi takto : Etnz ie frai iant 
hahe e laidir (aneb synom. si m. tant\ kde by pak P z dávodů metrických cinz vynechalo, 
vykázavši zároveň adverbiu táni místo v čele verše. — Ve verši 490 Granicr li ýcrum e giir 
jest věc ta spojena ješté s obtíží, týkající se různého tvaru slovesa granicr, poněvadž pak 
L má zde též tvar dvojslabičný, jest patrno, že zmčna jeho v P v prae?. foni jest zaviněna sp& 

10 rázností v příčině počtu slabik tvaru gfanter a crcanier\ ostatně viz, co o verši tóm řečeno 
výše pod granicr, — K tomu ještě několik veršá s dvojslabičným futurem, které se vyskytují 
jen v P, tak Ton icnrc cors fcrai dctrairc A gricf tormcnt qne ferai faire 1917 — 8 a Dt 
commun lor fera damaigc 214S (v L mohla býti původně ještě spojka qne) a Touš les fcra 
emsamblc ocliirrc 2140 (také zde mohlo míti L původně tvar jednoslabičný při znění jinak 

13 úplně totožném a to tak, že mezi ensemble a ocirc by se připustil hiát). — Sem alespoň dle 
znění rukopisného by mohlo náležeti též L 8í);5 // disi quc Dcu se vitistreii m. mnsierrťU 
resp. při známé náklonnosti nezdvojovati r mustcrcit, c nepřízvučné pak mohlo se vysouti 
mezi st a následujícím r právě tak jako u řut. slovesa faire \ ani to by nevadilo, že by tu 
cond. splynul formálně s impf ind., ale vadí ovšem, že verš ten má o slabiku méně, kterou 

» sotva lze jinak doplniti leč restitucí správného tvaru cond.; proto vložen do textu dle P 
{mansicrroit) tvar mnsícrreit, ačkoliv by, jak podotknuto, stačilo též niusiercit. Podobně se 
má věc též 534 L s tvarem fut. cstrcz, jejž z důvodů metrických nutno doplniti v esiercz. Má 
sice L ve znění rukopisném o slabiku více než míti má, ale jen proto, poněvadž se sem 
vloudilo z verše předcházejícího omylem subst. jiigcmcnt m. správného reis, jež vyžaduje jak P 

2j tak i smysl a znění latinské. Případ opačný, že totiž rkp. znění L nám poskytuje tvar slo- 
vesný delší, jejž z důvodů metrických dlužno zkrátiti, máme 2242 cstorirai m. rkp. estvríemi^ 
434 veinircit m. rkp. vcinícrcii, 2G82 cntcndrunt m. rkp. cnicndenmt (ale přece i zde perdera 
1696 L m. rkp. pcrdrd)\ konečně sem paiří jen zdánhvě ony případy, kde L klade v rukopise 
němé e po předcházející písmeně // jen [)roto, aby se označila jeho konsonantická platnost, 

30 tak ancra 1285, aucras 562.574, aucrcicnt 1339, saucras 1386, receueras 572, recetterum MH^ 
uiíuras 1333, cstuucra 754, cstoucrad 1978, dcscnucrir 21 15. — 

Hiát. 

Hiát v nejširším slova smyslu povstává, setkají-li se dvě samohlásky bezprostředné po 
sobě a náležejí-li obě slabikám různým. Ve smyslu tom [)atří sem též případy, o nichž jed- 
náno ve stati předcházející, jejíž valná část jedná o hiátu vnitroslovném. Na druhé straně ^ 

3» se rozumí, že též veškeré případy, o nichž v této stati bude mluveno, konečným výsledkcfli 
svým spadají do kapitoly o počítání slabik. Hiátem v užším slova smyslu, o němž pod tímto 
záhlavím pojednáme, rozumíme případy, kde ony samohlásky bezprostředně po sobě následující 
náležejí dvěma různým slabikám ne téhož slova, nýbrž dvou různých slov. Povstávátuď* 
hiát takový jenom mezi záslovnou samohláskou slova nějakého a náslovnou slova bezprostřední 

« následujícího První z obou samohlásek může se míti různě a d e toho bude látka uspořádána: 
1. Po souhlásce následuje kterákoliv samohláska vyjímaje nepřízvučné e, 2. Po samohlásce pH- 
zvučné následuje bezprostředně nepřízvučné r, k čemuž se připojí několik málo případů hiattt 
vnitroslovného mezi samuliláskou přízvučnou a c, 3. Po souhlásce následuje bezprostřední 
v zásloví nepřízvučné e\ zde se promluví nejprve o slovech více než jednoslabičných a pak Ic- 

46 prve o některých jednoslabičných, nemajících vlastního přízvuku ve větě. 
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z directus povstalo drcit — droit, z quiritare fr. cricr a p. P, jež má 31 P ifratc a jinde adv. 
vraicmeni, nezná vysouvání c ve fut. i cond. slovesa faire i restituuje vSude ve fut. tvar dvou- 
slabičný, zkracujíc verš o slabiku, aby se tak dodělalo verše metricky správného. Jen tam, 
kde obtíže byly příliš veliké, vzdalo se opravy v tom sméru, kladouc tvar dvojslabičný i tam, 
kde jinak verš ten nezkrátilo, čímž porušuje bud verš aneb výslovnost svého nářečí. 6 

1. L má tvar bez i\ P s r, toto poslední pak jest tak pozměněné, že jest verš alespoň 
metricky správný, a) L vynechává toto e již v rukopise: Encore tc frai altre firuvance f^lO L\ 
v textu vynecháno fe, poněvadž jest verš o slabiku delší, avšak jest lépe uvésti zde adv. ve 
shodu s P encor a podržeti ie. Ze pak P zájmeno to vynechalo, vysvětluje se snahou dodělati 
se správného verše a v podobných případech vede si P týmž způsobem, vynechávajíc zájmenné lo 
doplňky i tehdáž, jsou-li pro smysl nutnějšími než zde; — E jo te frai Ic dreit cntendrc 814 
(P vynechává jo^ kladouc si m. e)\ Encor(e) te frai (jo) greinur honur 12^9; L má zde tudíž 

i při jednoslabičném frai o dvě slabiky víc : jedna z nich se odstraní tím, že m. encore vlo- 
žíme do textu právě tak obvyklé encor^ což učiníme též v P. Kromě toho vynecháme v L 
zájmeno osobní /í?, které zajisté nezbytně nutné není. Pávodní znění L bylo tudíž asi: Encor 16 
iť frai greinur honur. P nemohlo zde snadně vynechati zájmeno osobní jako doplněk, pro- 
čež se rozhodlo pro onen tvar kompar. ku grand, jenž dovoluje odsouti záslovné e, totiž 
graindre; — E fait e fra tni nostre eé — Fait c fera tot nostre aé 202í) (zde tedy v P vy- 
nechána první z obou spojek); — Or fen repent, si f ras que sage 24()8 (P změnilo zde 2. lut. 
v 2. impert. si fai ^. j); Qu'as deus la frai sacrifier 2019 (v P táž změna, jenže zde jest fut. » 
v osobě 1., tedy li fai)\ De ses cunscilz les f rad přivez 330, P pak, aby mohlo užiti tvam 
fera, změnilo verš ten v : De lui les fera molt privés; — totéž platí o cond. : Dunt en piece 
ne freit repaire 14ÍW (^ fist)\ Nis tes cltiens me freient laidenge 1341 (P změnilo ve fut. 
feront^ jež má pouze dvě slabiky, kdežto feroient by mělo tři). — 

b) Rukopis má sice v L o ale metrika žádá jeho vynechání: E li reis ffejrad sa riche tt 
offrande — E li rois i fera ťoff rande 101 (tedy P vynechalo adj. riche, které zde před samo- 
hláskou platí za jedinou jen slabiku, vsulo sice do textu slůvko /, které L nemá, ale pron. 
poss. se zde dostalo do bezprostředního sousedství substantiva, následkem čehož verš se stal 
správným i zde); Encor(e) te ffejrai jo plus assez — Encor fej te fera i plus asst^s 1273; P vy- 
nechalo jo^ adv. encore pak potřebuje redukci v obou versích. » 

2. P vkládá do svého verše tvar dvojslabičný místo jednoslabičného v L a sice a) již 
v rukopise aneb b) teprve následkem nutné změny, ale i)ončvadž se nepokusilo o zkrácení 
verše o slabiku, poskytuje nám příklad verše nesprávného. 

a) Une ymagene frai tresgetcr 127">, P má sice ymaige, což ale nic neprospívá, poněvatiž 
má slovo to právě tak tři slabiky jako ymagene; En tun nun la frai honu re r 127(5; rozunn' x 
se samo sebou, že také zde užitím aorer v P m. honurer L se nestal verš správným, jakmile 
bylo přijato dvouslabičné fera i \ — Te frai un de marbre en tun nun 12í*3; P vynechává 
sice te, ale klade m. něho en v čelo verše, následkem čehož jest i zde verš v P chybný; 
ostatně L mohlo míti obě slůvka zároveň v podobě ťcn\ - b) A7 te fist naistre e fejrad 
murir 2^)0; P podrželo všechna slova ve verši tom v L obsažená, nemůže tudíž míti zde 4u 
vcíi správný. 

3. Tvar dvouslabičný na obou místech aneb alesj)oft v L; tak: Lur ferai ja hastif 
securs — Lor ferai je haitié secors 2")9S ; není ovšem zde vyloučena možnost, že L mělo i)ů- 
vodně Ještě o slovo více, snad právě zájmeno /í^, které se objevuje v P; verš mohl zníti v L 
p&vodně: Jo lur frai ja //. s., P pak změnilo, vynechavši ja a vloživši na jeho místo je, i& 
které v L byo v čele verše; — /: eeis en lui erein feras — /: ehiaus en lui croire feras Iý^á\ 
zde tedy v rýmu a rovněž tak Di nu i ijue li oisel ferunt — Di nwi que li oisel feront l;»37. 
As deus sacrifises ferez — ... sacrefice fercs 98 a A qui il ja bien ne fereit - A eui nul bien 
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jen P, est 22 (L ť/) . 2i)8S L, ert ibid., nn/twrrc 233i) jen P, esgťver 2170 jen P, ťscnirr 2327 
jen P; — +/ slov issi 2;') L. 1144 L, // 407.1352.2041 P, />r/ 22 (L r/).560 (L et)\ - 
-\-0 (resp. ;/) slov í^/r 1317. 154H, w 131G (L eí), od — o 1483. 17(5 P (chybné), orgoiUus- 
orgucillnis 44í>, oit 137 L, hors 794 P . 24W, //í^////r — honor s 1725, //ť?/« 8l>4 P, hume — homc 

5 724 . 780 (P hom) . 808 (P homcs) ; [-« v násloví «« — ///ij 44(), un 895 L . 2018 L, /////«,«*• 

ment 1382; [-^/ jako sloveso pomocné 2250 aneb v násloví aise 286 P, ainssi 1 144 P; — 

-\-au slov au 2553 P a hmulie 2tK)5 P, rt///rťx 1015 P . 2465 P; [-//^: A//rw 864 L; - 

-\-ci\ ehiz 2232 L; — 2. různá slova zakončená hlasným e (jež zde označeno přírvukem); 
slova ta se seřadí dle hlásky stojící před touto samohláskou bez ohledu na její pflvod; — 

10 -[-^: donné -j-/i 1448 P, gaaignié -\' as 2132 jen P, ré-\- aparelié — appareillié \\\\^ rcstoré 

4-^ 2400 L, čité -\- a 2447, volenté A- al -- au 2290.2002; \-e\ desiré-\^e 2660 L, lié^e 

2390 jen P, pitié-\-cn (adv.) 70() . 1903, gré-\'enorte 2288, alé-\-en 1489 (P alés\ dampné 
■\-e 1880 L, geté-\-cl 1107, cité-\-erent 618 (L r/>^/), t/^*r//+lř« (adv.) 310 P, belté\t 
1904 L (chybně), vilic-\-c 2644, volenté-\-e 84. 1552 L, ^í^/ř/é^+é* 9 (L ;ir a tak i do P), 

16 aimandé — coniandé -^ d 035, /r7V + ^ 2320 L; 1- '*• charité^i 1725 L; 1-^- //Viť'-f 

ont — ot 1501, simgié — songíé-^-oi 1543, charité-\-u 2530 L; [-//: poesté '\- humeiiu 

1045 (P -/j-); [-^/: pitié-\-aic2 — aiés 1984. 

i; 1. adv. /; -[~^ hlavně s různými tvary slovesa pomocného aveir — avoir^iBkad—a 
403 L.425 L. 499. 007. 12S1. 1577. 1077. 1711.1721.2278 jen P, as 1415, avra 1285 L, 

« avrad — aura 1207, ^r^ 1709 P . 2409 P, ^//n7.y 12()1 P, avcrcs 442 P, pak alte — aloie 15, 
aorra 1302 P, /z/^/ 200. 173H, aportercnt 127 P (do L by se mělo vložiti z P), atcint - 
ataint 1730; o verších 1832 L a 2101 P, kde se / vyskytuje před slovesem pomocným, bude 

promluveno v souvislosti s jinými úkazy podobnými na konci stati o / v hiátu vůbec; Yt 

a sice est 119. 129 (L si), 1002 . 1723. 1724 P. 1727 L. 1773, erent 175. enterrasscnt 2450 L, 

25 enveia — envoia 552, enmencrent 1425 P (/ vsuto zde z důvodů metrických); [-£? a sice 

oi 1890, out — ot 1825.2053.2501 jen L.25()3, ot 1831.2371 (P r///), ovrent — oreni 1168;- 
4-^/ a sice ai 2399 P, ait 1282.2488; — 2. adv. ci — chi\ hiát úflně zajištěný před as- 
semblé — assamblé 481 (v L ovšem teprve po vsutí ci z důvodů metrických); před ^ a sice 
cntre 732, estes OíJO (L ř*<Oí Yo ^ sice od — ť^ 417; o příkladech ostatních, a sice v. 1887. 

30 801 L a 1364 promluvíme na konci stati o i v hiátu; — 3. adv. si, issi\ \-a: předl, fl 

709 P.2428 P, ample 275 (v P opraveno si m. rkp. se\ w \, stojí slovo to vlastně v hiátu 
k násl. as, toto však jest naprosto chybné), ajnuiz — amtň 1055, avilez — avillés 428, avient 

(zde issi — ainssi) 1079, asaié — assaic 412 {issi — si) \ \-e: est \2d (P /) . 2346 P, es/fler 

2053 L, es6a'f — csmari 1574, cschami — cscami 7»>0, emblé 2342 L, entendre 1049, envius - 

15 envieus 38; \-o\ honurer — honorer 1178, osé 12H1 (P tant)\ o 1056 L si esbáis viz nííe, 

jakož i o tázacím si-^crt 1()4<) L; — 4. si ku spojování vet = ^ aneb spojka hypoth.; -j"^" 

avras — auras 1403, avoit 13S P; ye: est 074 . 1401 L. 2274, esgart 2031 P, en 1296 P, 

entcndi 2112, cnganentnt — enganeront 2223; \-o (resp. w): unt — ont 402; \-eii\ etisses 

201 L (ovšem teprve po vynechání chybného zde /// mezi si a ensses)\ f-/*/: eins 2438 L; — ' 

40 5. člen určitý // a) v sing.; -\-a'. altres — aiitres 1012, anemis 1405 P; \-e\ erités 1673 P-» 

csírif — estris (532, cmperere — empcrcrcs 119, enimis 1405 P; [-/: tnfers 1748 P; — 

-\-o\ hom 9S7 P . 1538 P; \-n\ uns 999 P . 1011 . 1115 . 1538 L.728 (v L ovšem teprve 

po doplnění chybějícího zde uns)\ — b) v plur.; -\-a: altre — autre 4.126, anfant 2326 P» 
angele 1481 P, apostle — apostre 1771 ; \-e\ emfant 2320 L, enimi 883 L; [-<?: hm^ 

45 38 P, oiscl 1337; — 0. // jako zájmeno osobní, obyčejně proklitický dat. sing.; f-zi: ad — H 

a sice s pt. pf. assis 1001, cunté — conié 497, dit 073 . 1297 . 136;í . 1377, encliné 12S8 L, d^^ 
1881 P, pris 2280 P (o 2373 L níže); pak s předl, a 1978 P, apoHa 1835, apparut 1837;-^ 
+ ť: spojka c 24()5 P, est 1790 P.1755 L, ert 2007, ^^^-/r/W iOll jen P, escharnir \V3 
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a; zde budiž předeslána zmínka o tom, že některá slova jednoslabičná, jako /////, //i, jtf 
obyčejné, la pak, ať jako člen ať jako zájmeno osobní v acc. fem , vždy, odsouvají záslovné a 
před náslovnou samohláskou slova náslcdujíc.ho; o případech bud zajištčných aneb alespoň 
pochybných bude promluveno zvlášť, příklady pravidelného odsouvání jsou zaznamenány 
v slovníku. (Ze zde nerozhoduje způsob psaní rukopisný, rozumí se samo sebou: tak se vy- 5 
skytuje mnohdy v L zde záslovné a před náslovnou samohláskou slova následujícího i tam, 
kde metrika žádá jeho odsutí, tak sa ale 1220. 18;M), sa oreisun 549, la araisunad I2;JH, la 
op.la 1844). -\-(i\ •>. sg. slovesrí pomocného avoir jen v P a sice s pt. ado-tchi 22>"Jt íjssis 
G23 (L <!«/), s i íedl. a lóIO (L (n/t. l8'^l; totéž platí obyčejné o koncovce .*). sj^. praet I. kon;. 
donni s předl, a G09 (L -ad), commanda a loicr 11(H) (L praes), ale též v L s « sci vcnir lo 
187t> (P aif:vit 7'.), comíncncha s ix cricr 1115 (L -/^/j; dále 3. sg. fiit ara advcrsité 1701> P, 
donra a 11)02 P, mcira a cuvrc 7tí ^ cti), purra — porra-\ aventr 24<)í) pak předl. ^ ^s^amcr 
1 177, apelcr II IC, jakož i adv. la s avras — avras 574 a ja s avum 1351 L a předl, a \\y\^ L 
(r-p.); — +^'; •>• sg- slovesa a\oir s: estc IW) P. t neline 12HS [yad\, ni 21 (L ad) ,%)! P. 
Ksl ^Vad). 1437 jen P, e 2310 jen P, d 1577 (L ad)\ praet. í/A/ -|-í' 1''5 4 L. donna cssawplc is 
X (L -ad), ramena -\-cn ViiS P (L -ad^ ; fut. /í^r/vz -f csssauchicr 1272 P, Vinrra A-c 1401 P, w^Vni 
- cn 7tí L . H)J I (L ad\ fera cmsanddc 2140 jen P; předl, a : -\- cis i\2\ ( P /V///y), -\ is/us — 
iSp^t^s 2472; adv. Ai:-f-í'.y/ 1724 L. 1727 P. 17tí5 jen P. ITtítí jen P. nrw.-pm;// 2101 L; 
ja'.~i'stt^ 1831, csíoit 2045 jen P, -f-'"'' 023, -|- ťV/ir/V — cnvoic \\\h, -\-cfnpircor 5:> P; i*./ 
-f-^J^A'J tífi I (? ci)\ — -j-/; praet. ala -\-illiur I>51 P, ama-\-il 12 (> P; counnanda -\- i sni- *> 
Av/.r///244'» P; - pře JI. a-\-itani HK)5. 10:)2.2100 (v L vynecháno /). 2153. 2521, v 210 jest / 
v L přidáno dle P, -J- Hans 20tí8 jen P, + iccst 2tíl8 L + ians 2421 (L ils)\ ja -f / 137(». Sem 
náleží asi též v 13.0 L nia s následujícím ymagc. Si wa ynia^c /^v nvn atl \ P nemohlo hiát 
ten sírpčti jíž proto, poněvadž v jeho nářečí pravidelným tvarem jest nte, jehož < se pravé 
tak odsouvalo jako c členu určitého v mase. v L, pročež zvolilo zde tvar samostatný nioiť\ © 
jiného prostředku užilo v témž případe před náslovným o v 2550, jenž zní v L: /// niun 
cspcir, tu m.i lion:ir\ zde totiž P odsulo záslovnou samohlásku possessiva, scházející pak sla- 
biku nahra lilo tím, že vložilo před druhé /// .spojku l\ Na jiném miste podstoupilo P, jak .se 
zdá z téhož důvodu, zménu jeité dilkladnéjší. V L zní totiž dvojver.ší l.*»53 a 13.54 takto: 
II iSt mun los c ma honur, II tsi nia i^loric ť ma valiir\ P převz.ilo sice úplné druhý z těchto *> 
ve šu, vykázavši mu místo první, kdežto na místo druhé položilo m. 1353 L veiš díxela jiný' 
Saiiltii's cn lni ai mis niamor. Místo honur vložilo tu Jíž P do svého t<.xtu amor, i dlužno 
pfxiotknouti, že před náslovným a také v L odsouvání se provádí, což při totožin sti .samo- 
hlásek jest snadno pochopitelno (74 P jest si iniijnitč hiát jen zdánlivý, metrům žádá txlsutí 
záslovného c právo tak, jako se zde ř)dsulo v L záslovné a). - Další případy hiátu pti // -^ 
před o\ a: ^dtc lí>5 \\,ad)^ -\-or K\V1 P, ^-ostcr ízde a předl.) 2405; cssai nt >• on 1. *»!)'.» P, 
iwrra r on 13i)2 P, dciundra — dcvcnra -\- oscnn 14 40, y./ : -J- nvcrtc - ouVi rte 25s»;, -*^liiime — 

Iwnt W'^\ \-u\ jeta -^ un 728 (L -^/^/j; a: -'^ un 2^3 P, -; ////ť 413.1127; - '-///. 

a^ainssi 425 P.10)7 P, - j-////; a-r-^^^fire 302 P. 

a; 1. .spojka c\ - j-ť//: a \- envre IW P. - * a, s předl. // (ať v sinj^. ať pl.i \i\ . 'J^ . w 
23řM'.-^.240. 43'í L.528 ív L d(»i»!ntMH> dle P) . 5lo . 742 P . 7s!» . O.ír, P.07I.1N0 <L«/«//». 
lí<70 L. 1015. 1080 P.2OS0 jei P . 23<W jen P . 2:502 jcn P.-J5'.n P; pak s amn- i;")(;. ap^-^- 
ticr — íi/>A/<'.Ý/Vr 153tí, avilter 212») (L /V), awes ~ aores 2i^(J, haiundanee liahnndanJii 5<il, 
aprěs UMÍ (L i.). 748 P, assez — assčs 1205. 14o; L. aspre Vl\\\ P. a^^ree Im; iL</'. alíres -- 
ant/es 2ltí.'> (v P po vynechání chybného clenu lts)\ f-ť, s pfrdl. en l>7 L i/i.<»3» P. v» 

«04 . 1422. 147tí (P ct) . lOS.) L . iOXJ j«n P . 2o jr. jen P . 2o ;r, . 22-7 L . 25 '.n L . 2 hi;, ./ 2:520 
jen P.2tíltí (P ť/), flfcj 1S51 L. pak se .slovy í/zr.vv lo.jri iv L ovšem dop^nrno i dle Pi, 
fft/ttr I5tí L. cn/cnt 1.2170 P (L et), entier 1227 iL et\ en/penns 2211 jen P, in^^^ane 2:tó2 



změniti, uživši tvaru qiic m. qid, jťliož záslovné c odsulo, čehož výsledek byl cau, — Taktéž 
sem naleží 4^30 L: .SV alírc Ic dít, ml velí oír, kde P si pomohlo týmž zp&sobem, Sautrn\ 

a rovnčž tak se má vec 203*5 L: Si as dcus velt pois sacrifier, P Sas d,.,\ 1-^; sem 

bychom mohli přičísti 801 L: Ci empire ta subtilité, kde v textu sice zkráceno subst. o dá- 

6 biku, totiž ^snbtilté*, uvážíme-li však učenou povahu subst. toho, které též v P se vyskytuje 
v témž tvaru, připustíme raději tuto odchylnou výslovnost a spatříme v P: En cho //ř^x změnu 
úmyslnou, zayiněnou právo touto okolností ; tak by se dalo zachrániti též rkp. folie pro L 
7.'J2, shodující se lépe s latinským stulta supersticio než substantivované fole, jež má P a které 
vloženo dle něho též do textu L; — taktéž si hypoth. 1(^64 L: Ciime de vus si esíes vencu, 

10 kde změna v pořádku slov a vůbec v celé vazbě, provedená v P : Con se vous cstes si vaincu^ 
jest asi zaviněna právě riiznou výslovností; rovněž mažeme viděti 1640 změnu zúmyslnou v P 
plynoucí z téhož dflvodu. L zní zde : Sil est oi, ne set si ert demein, P však : Se il est hni, 
fťiert pas demain. Úplně zajištěno to ovšem není : jednak provedlo P změnu v první části 
verše, vloživši se do hiátu s následujícím //, následkem čehož nemohlo potřebovati ani ne set 

iB s*ert (neb s'iert) demein, což by dohromady dělalo deset slabik ; jednak není jisto, nemáme-li 
v L m. si ert čísli s'erí, zejména srovnámc-li to s 1642, kde v L se objevuje nejenom sem. si, 
nýbrž i tvar diftongovaný iert, a s P, kde totéž se před následujícím el odsouvá své e. Spise 
jest to zajištěno u ad v. si před csbaia 10^)6 L: E piir une femme si esbaiz, kde P vynechává 
toto si, aby došlo správného verše při správné výslovnosti; v textu L vynecháno mnou adv. 

20 to rovněž, ale jak se mi nyní zdá, není vynechání to nutné. Za to ponecháno 754 L i v textu 
zájmeno //: Mais ďaltrc finer li estuvra, kde P ovšem zk.acuje v /'. — Ver§ 1680 L zní 
v rukopise takto : Ne vei nul ki en la fin ne gient a ponechán též v textu, což možno ovšem 
jen tehdáž, připustíme-li, že ki s násl. eti může tvořiti jedinou slabiku. Není sice zájmeno ne- 
určité ///// naprosto nutno a P, jež nepřipouští podobné stahování, vynechává je: Ne voi ki 

*•"> en le fin ne gient, dodělávajíc se takto tvaru správného způsobem velmi jednoduchým. — Ko- 
nečně máme zajímavý případ též ve v. lí)78 L: Ki esehiver puisse sun domage, kde P upra- 
vilo verš tak, že m. dvojslabičného puisse užilo jednoslab. puist, čímž se zbavilo slabiky jinak 
ve znění tom přespočetné; \- i\ zde jde o rel. ki s následujícím adv. /, kde jsou obé samo- 
hlásky, o něž jde, totožné i snadno pochopitelno, že mohly splynouti v jedinou, ač nechcemcli 

^^ opraviti tak, že místo qiii bychom položili qne, jehož záslovné e bychom odsuU. Verše, o nci 
zde jde, jsou: E les criaturcs ki i šunt 1440 L; z důvod.i výše citovaného se pak nebudeme 
diviti, uvidíme-li, že zde i P zůstává věrno doslovnému znění L, tedy qni i s. To všem ne- 
vylučuje možnost, že P jinde v případě podobném si pomohlo vynecháním adv. /, tak 169() L: 
E tutes les choses ki i šunt, P však jen qni sont. A rovněž nám nemůže býti bráněno, aby- 

^ chom porušený verš í)84 L neopravili dle P vsutím / po ki, ačkoliv zde nutno uznati hiát; — 
-\-o\ zde máme příklad rel. ki a pak adv. iei, na obou místech ovócm jen v L Pmiějií se 
nalézá ve v. 758 Oant iees ki die lunt\ P dochází správného verše tím, že m. ices klade tvar 
jednoslabičný ehians: Oiant eh. qui die l'ont. Kdybychom neměli více případů podobných, 
upravili bychom L snadno tak, že bychom bud dle P i sem vložili jednoslabičný tvar demonstr. 

^ m. dvojslabičného aneb že bychom neuvedli pt. pf. ve shodu s doplňkem teprve následujídm, 
vědouce, že shoda ta není stfr. vůbec a v textech našich z.lášť nutnou ani tehdáž, předchází-fi 
doplněk takový. — Rovněž nelze s naprorítou jistotou říci, kterak se má véc s v. 1364 L 
Rukopis má zde : Que vus ici di en avez, kdežto P toto en vynechalo. Že by slůvko to bylo 
zde naprosto nutné, nelze tvrditi ; ostatně i kdyby bylo, mohlo by se při obvyklé výslovnosti. 

^ podržení hiátu, zachrániti tím, že bychom m. iei četli pouze ci\ avšak poněvadž tvar dvoj- 
slabičný adverbia jest v obou versích a poněvadž stahování ici s eři ve tři slabiky jeví ^ 
býti zvláštností verse L, nezdá se mi nyní býti nutným, ano vhodným, upraviti mění L 
zde dle P. 
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(P lni), il (= in illo) 185r>, envtírs ;")(> \ (P ////), cndoercnt 744, ctrvcia — em^oia 95í> P . l&JG; — 

-\- o (resp. u)\ ot 1853, ^«j/ 1881 L, out 515 L, unt — oni 22S)i\\ f- ai\ ai 383, ait 12H6 L; ~ 

7. ki — qtii, obyčejně nom. sg. aneb pl.; -f"^* s předl, a (bucf o sobe aneb s členem v sing. 
neb pl.) 13(5 P . 247 . 3() S P . 742 L . 854 P . 858 . 102 j (P též kí) . IIHX) P . 2025 . 2248 (P též 
ir/), pak amurV 649 /fc/ a 1477 qui, ve význimu genitivném, kde P má cui\ ambure — avibcurc e 

1740, ar ses 2137 jen P, avcc 1729 P, assez — assés 284; o ki-\-al 596 L viz níže; \-c\ 

est 39.690 (zde též P kí), předl, cn 78.910 P. 1325, totéž, ale se členem, tedy el 100.910 L. 
988 (Lí«V/). adv. ť« 977 L . 2138 jen P, envinm — environ 618; o ki eschiver 1678 níže; — 
-|- / : adv. / 9.S4 (v L ovSem teprve po doplnění verše pomocí / z P z d&vodQ metrických), 

// 2662 L (zde a qui)\ o ki i 1440 a 1690 L níže; \-o (resp. //): od — o 553. 1538, or lo 

736 P, oí 1492 P (ale chybně) . 2.557 (též P ki), nnc 1480 L . 22t>8 (P ainc\ unkes — onques 

1733 \ki též v P), ont 2134 jen P; o ki oic 758 L viz níže; [-//: un 2652 P, trne 1695 

(P má zde v hiátu que m. ki L); \-ai\ ait 457, ainc 1244 P . 2268 P. — 8. Různá slova, 

zakončená samohláskou /, srovnaná dle hlásky před / se nalézající; \-a\ ót-\-aves — 

avés 1153. 1364 (v L ovšem teprve po vynechání en před avcz, o čemž níže), souffri'\'a lort i6 

1392 (L -/í/)» gt^rpi -\- avum — avons 1120, vi-\-as 1561, ainssi-^-a 2493 P; \-c: di-^- 

ťmpereur — empcrcor 1343, di-\-e vcii 1996 jen P, ami -\- eniendrc 1681 L, oi-^-envieiis 450 

(L oíď), /r/ + r 2683; — \- i\ sivi-\-il 1215 P, ccsti'\- issi 1747 (L cestc eissí)\ \'0\ di^o 

2546 P (ale di sotva správně, spíše dit) ; 1- // : mcrci {tnerchi) -\- humblcment — humlement 

24X; \'ai\ ti-\-ai 936 P, merchi -\' aidier 2562 P. lo 

Nyní promluvíme souvisle o případech, jež jsme výše označili. Zdá se totiž, jakoby v L 
vedle výslovnosti pravidelné, kde záslovné / tvoří hiát s náslovnou samohláskou slova ná- 
sledujícího, možná byla výslovnost taková, kde toto / se pojí jako první část dvojhlásky se 
samohláskou náslovnou. Poněvadž touto výslovností (kterou bychom mohli přirovnati k mo- 
derní liaison u souhlásek) povstávají dvojhlásky, jejíž pr\ní část jest vždy táž, seřadíme zde » 
příklady dle samohlásky náslovné; tak -\' a\ 1832 zní v L: Que dc mangicr n'i aveit gusté, 
což može býti správno jen tchdáž, vyslovíme-li ni aveit dohromady jako dvě slabiky. V textu 
sice vynecháno adv. /, při čemž za vzor vzata verse P, ale sotva právem. Ze zde P vynechalo, 
nesvědčí nikterak v neprospěch rukopisného znění L, nýbrž jenom o tom, že v P tento zp&sob 
vyslovování nebyl obvyklý. Rovněž nesvědčí o opaku, že totiž i v P mnohdy tak se mohlo » 
vyslovovati, verš 2161 (jen P): Roinc ni auras tnais con/ort, Mohloť P mnohdy podržeti znění L 
bez změny i tehdáž, vyslovovalo-li jinak: v tom právě prozrazuje verse ta často zřejmě svou 
závislost na L. Zde však netřeba věc ani tak vykládati, nýbrž postačí dáti slovu roine i zde 
výslovnost dvojslabičnou, takže zde adv. to může býti i v P trpěno. L ovšem, jak se zdá, nezná 
tu stažení reíne ve dvě slabiky, ale přes to mělo přece adv. / býti přijato i do mé rekonstrukce » 
tohoto verše. — Podobné se může míti i verš 1HS7 L: Riis, fait ele, ci as dcmustré, v textu 
sice opraveno tak, že m. rukopisného cle položen tvar el (jenž ovšem jinde jest zajištěn) a 
mezi ci a as připuštěn hiát jako v P, jež má sice rovněž cle, ale za to zkracuje sloveso o sla- 
biku, kladouc zde nwustrc m. demustré. Právě shoda rkp. cle v obou versích a změna v pří- 
čině slovesa zdá se nasvědčovati tomu, že nebylo třeba v L nic měniti. Tak by se dalo snad m 
lachrániti pro L 2596 adv. ci, jež mnou v textu dle P vynecháno Zníf verš ten v L rkp.: 
Ki de tei avront fait ci memoire, v P : Qui de toi averont memoire, Musila by se ovšem dříve 
provésti v L malá změna slovo.slcdu a to tak, že by se adv. ci (>oložilo bezprostředně před 
ai*ront, ať se ponechají ostatní slova na svých místech aneb ať se polo/í doplněk de tei na 
místo adv. ci. Podržení ci se zamlouvá tím spí.st\ poněvadž by tak byl {)ěkně vyjádřen kontrast v. 
k předcházejícímu la (rkp. sice U\ ale patrně chyb.iě). Sem patří též asi 2373 L se svým //: 
Li ad si funnent cuntralied, kde v textu opraveiui dle P v iJad právě tak zbytečně, jako 
jinde. Podobně se má věc s rel. ki iV.Mi L: La folie ki ni euer habite' P z<h' mohUi snadno 
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ovšem nutno opraviti rkp. cest dle P); leť -\-issi 224 L; [-o (resp. u) : mei-^-o 522, +^/n 

1931 P, tci-\-unt ont 362, soi -\- honora 9r)G P, rei -\- omnifotení 1778 L . 2546 L, coi-^-mi 

2482 P (L má zde íum a hiát tudíž zde nenQ; [-at.tei -\-ai 936 (P //), quei -\-aise 

:m L, lot + ainssi 224 P. 

6 eu (zde jde téměř výhradně o subst. den — daty dieu^, diu^)\ f-a: předl, a 1628 L. 

1G92L.1830 L.2140* jen P, amie 464^ f)l3» . 919«. 1611» . 2539», ancele tíl6«.2252« amn 
2G75^ avcir — avoír 2035'*, apele rent 1128^ ad 558 L, aiira — aora ISO* aiirer — aarer 

\\)V\ (sem též clen -\-as 20(51 jen P a peii (vb.) -{-amer 2181 P); (-r: spojka e neb W 

187'^ . 288 L . 724* . 780 L . WS L . S;VS'^ 804 L . 1330«, +en 251* P . 711' . 838 L . 839* . 1828 L. 

10 1830*, -\-enterrine —entenne ir):^'».30S L, -[-est 899 L . 1813 L, -pestré ^l^^-^-cstes li;57* 
-}- eslistrepit — esl/stnt 1770^ \ esearnoies S^l'^ jen P; \-i\itant 2287' (v L ovšem / vlo- 
ženo dle P), iert 308'^ P; _ -|-í;:^/ r)15''» P, u — an 795•^ 1960*, í?« (rel.) 1828* P. 

ui; -^a.eui -\- amor 049 P . 1477 P; \-e\ lni se spojkou e 888.2405 L, escamir 

1213 P, ciist 1^0 P, envers 5^4 P, enveiad 959 L; ť/// -\'eHsses 279 P; ///// +ť// 2-J66 P, sni 

15 +ť 1352.2220 jen P, -\-en 049 P; \-i: eni +/7 1 ls7 P.1188 P (L qu[e] na obou 

místech), lni -\-i 120 L (/ vsuto z dftvodů metrických); \-o\lni -\-oi 760 L, +^/ 120 P, 

-j-í^/V.f/ 20 L; sui\ -\-od — o 1849, -\- huni z — honis 1953; \-ai\lui +^/ 1354 P, sui 

-\- ainssi 1954 P (rkp. ale chybně m. s/)\ (viz též //); — oi; -\-a:pol (vb.) -\-amer 2181 L; 
4-^ :/^/ +ťi-/ 1029 .1779 L, -\-enellna 179 L, +/ 1682 L (ale jen rkp., poněvadž schází nutné 

« 6len\ col-\-e 030 P, ol ■\-en 22C){\ L (po opravě slovosledu), viz též eí; ÍU, ieu viz eu, téi 
llu-^-en — e 280. 

Druhý případ hiátu jest, že po záslovné samohlásce přízvučné následuje bezprostředné 
hláska ^, zakládající se obyčejně na lat. a. Výsledek bývá, že záslovné e ve výslovnosti mizí, 
předcházející pak samohláska přízvučná se dostává s náslovnou samohláskou slova následujícího 

á5 právě tak do hiátu, jako v případě prvním, kde přízvučná samohláska se nalézá v zásloví bez- 
prostředním. Příklady budou zde o[)ct srovnány předně dle první samohlásky hiát tvoříd a 
pak dle druhé. O případech pak, kde by výjimečně záslovné e tvořilo hiát nejenom s předchá- 
zející samohláskou téhož slova, nýbrž i s náslovnou samohláskou slova následujícího, promlu- 
veno bude pokaždé o sobě. 

30 é\ -\-e: lfonc7íree-\-estre 2471, espee-\-esttnt 2()(K) L, turmentée — tormentée '\' en 1962; — 

i; -\-a\au: -\-avront - - aront 2550, -\- apele 1830 L; mle +^ 2481 L . 2672 P, amte -\-afeU 
183) P, felunie — felonie -\-a\ — au 1375, nialsnie -\-aoree 1326, vie -\- avres — arés 181ft 
-{-avront 1018 L, -{-atelndre 2482 L; — sem položíme též případy, kde po r následuje ne- 
přízvučné / se záslovným e; v případě tom splývá toto / s náslovnou samohláskou slova ná- 

Xi sledujícího v dvojhlásku, tak Poifirie -\-a mel 10(X) L, -\-a taní 1655 L; 1-^ :o%e -\-fn 161-1 

mle +r;/ 2072 P, vle -\-et—e 1149, -\-est 1039, -\-esperance 1002 L.1756 (zde P s 4 
reprelsle -^ est re 48 L (sr. níže o +r), k tomu též Porfirle -\-entent 2345 L, ^arie \t^ 
i;V45 L, +r 1354 L. 

Zde máme, ovsem jen v P, příklad verše, jenž jest nesprávný, nephpustíme-li hiát buí 

40 mezi crle a en (a pak by náležel případ ten sem), aneb mezi jinými dvěma slovy. Verš tcfl 
zní: 11 se dreehe e crle \ en haiit 2375 jen v P; v rekonstruovaném znění L položen m. ť*^ 
tvar složený escru\ jenž by ovšem také v P zaveden býti mohl, ačkoliv ani v jedné z obo'* 

versí, což může býti jen nahodilé, se nenalézá; \-l\vle -f- adv. / 1723; [-owie '\'^ 

1009; též Porfirle -\-unt 1799 L; ^alwle -\-al 2677. Hiát máme po vie ve verši 140? 

4& P: Mals le vie \ Iert parmanable. — o (resp. u); -^ a \ soe -\- amur 617 (P soie^ v L opravflW 
z xV^. samur) .2šS\l iP sine), -\-aUre 1014, zde ovšem jen tehdáž, smíme-li, jakto provcdeDO 
v L vynechati člen určitý před slovem tím, pakli ne, mohlo by se vynechati na obou místech 
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Sem náleží též v P několik případu kolísání ve výslovnosti subst. roinc, jemuž v L od- 
povídá původní rcine z lat. rcgína, Mohlať ovšem laké v L zavládnouti zde výslovnost dv(»jslabičná 
ve shodil s nynéjším ninc, ale zde se stažení to neprovedlo. Rovněž tříslabičným bývá slovo 
to v P ve tvaru pozměněném dle mase. rot (příklady viz pod raiuX ale mnohdy přece se 
zdá, že zde vliv mase. pronikl úplň'*, tak že se fem. to lisí od mase. pouze zakončením -ne, o 
Tak jest to jasno 1047 P Damc roinc, por cc vous pri, kdežto v L není zde doi)lřiku vy- 
jádřenjho zájmenem osobním vo.is, tedy poměr právě opačný k tomu, co jsme až dosud 
v této stati viděli a ještě uvidíme. Pochybnější jest v 1027, kde na první pohled se zdá, že 
jak L tak i P mají o slabiku víc, kterou lze odstraniti týmž zpílsobem; verš ten zní: Reinc, 
fiiit ílť, bele amie — Roinc, fait eL\ bone amie. Nelze pjpírati, že změnou ele v el na obou lo 
místech by se vyhovělo potřebám verše úplně, poněvadž pak, jak jinde [)ověděno, tvar el se 
zdá býti zajištén též pro P, jest tato oprava zajisté nejjednodušší. V te.xtu opraveno jen L 
tímto způsobem, ponévadž se mi zdálo, že tvar cl jest pícce jen obvyklejší v L, v P pak i:o- 
necháno /Vť a přespnČJtná slabika odstraněna dvojslabičnou výslovností subst. roine. — Ro\něž 
se mi nezdá býti nutnou oprava 21(51 P Roine ni auras mais confort, kde k docílení správ- i.** 
néhí) verše vynecháno v te.Kta adv. /, kdežto, připustíme-li výslovnost dvojslabičnou subsianti\a 

rjim\ netřeba na rukopisném zněaí měniti pranic. \-o\ poosit P (viz poisíé), poum — poons 

"i\}^'^\ sem náleží asi též pro L adj. runt, objevující se ve verši SIC): li iin signe avreit tut 
TMit (kde P změnilo dosti nešťastně Che disi que //;/ signe averoní\ .*>. pl. má zde smysl jen 
teh.dáž, vyložíme-li ji ve smyslu neurčitém, ale zde jde, jak z textu latinského vysvítá, o jako.st í) 
znamení a ta zde není vyjádřenaj. Také změnu, již jsem provedl v textu, nemohu nyní schvalo- 
vati : lestituo-.al j-icm totiž tvar původnější touní, čímž však seiřena právě tato zvláštnost 
verse L Zajisté lépe, ač nechceme-li připusiiii hiát po signe, učiníme, vložímc-li též sem t/ue 
z \crše slKi, což se doporučuje tím spíše, poněvadž druhá část věty doplňkové jest od verba 
dic^tn li oddělena veršem SJ4; ostatně totéž (//e, ovšem s opětovaným dite, jest i v P. Trávě ?£> 
tento v P naprosto asi nei>bvyklý stažený tvar byl příčinou zkomolení verše toho ve ve. si 
pik.jrdskc ; sem patří též pour [? pnoť) Sil L . 1 IS . 1 Tf) . Tm >:» . TiU . .VJíi . .")").') . lo ;7 . h^Ah . 1 V.W . 
1;V.H».2'K>'J, espohrie iP espaorit^ Hií). -- Konečně -\-u- Sem patří pt. pf. a konj. impí*. sloves 
avoiť, pjtii\fir, diiwir\ co se pt. \Á. týče, není zd: žádného kolísání, tak oue -47'J L kde P 
má puvodn'jší e, které se mnohdy vyskytuje též v L Kolísání .se jeví v impí. konj Trávili :>> 
jsmf již vý^e, že v souvislosti promluvíme zde též o oněch tvan-ch, kde se vysk> Mje i v L 
před // piivodnější e. což platí ov.šem jen o aveir, diveir a s^iveir. Ro/dělíme Kitkn tak, že 
nejprve budeme citovati příklady, kde L i P oddělují od sebe (►bě samohlásky, tak* /: »///<• 
p.ir iatií touši venette li par tant si leust vaittetie ls7S; není ov.šem vyhuičena mo/r.os:, 
že L mělo pávodně ve verši tom ještě r.ějaké slovo jednť»slal):čné, ku př //. jt ž by se hodilc». Ti 
pj:.ě\.idí by tvořilo pěkný kontiast k ile verše předchá/ejítílio: | ak o\šem by se v\ski\jlo 
ť//j/ je^Inoslabičně a pííklad ten by náležel do oddělení druhého; - QueU vust sa icllě 
peid.ti, P eiist 1S77. Také z Je by postačilo přijetí hiátu me/i '////</ a ile k docílení v L tvaiu 
jcdn )'^lablčného , — Ja si ^/titi/ peitie tien oust — . . . titsí "l^V.ú, kde v>>It)vni.st dv»»jsiabiáiá 
I v L jest asi zabezpečena, zde však jest to postavení v rýnui, r •/ mohlo působili k uili/eni 4» 
pil .'O lni vý.slovnosti ; AV de lui oust /nul/ dtsir - ..tiisf... 2í>; k tonui jen P .'i4>7 éW 
tjuií el f/ioni eiist ta per (v L seih', — poitsí peitsť. Ki Viiníti la < P /, i p 'usi d. riiu I H. 
C^-'« eo pas fttire ne poiist — Que i I ehou f. ne ptust Sf;2; />Ví// pousi I Kus par p.usie '.»'.»."»; 
•S'</<' //// poiiít Ja fors iraire •- Sele len peu^t ja t\/'ait\ l.*i»»7; /: pou<í faire » íen\ e tut r 
:^^l4; -W tnals que i'0 faiti p^ust 'y\'\f<\ též jen P 2o.'»'.í lat a ^n p.usí a:\fir piiie : \ul v. 
a </NÍ deussmn parler - Sus a eui deůssiens parL r lo-u. 

IXiIeko zajíínavější js(»u pří|>ady, kde L má u těchto tvaru pni cu.tu \\Ao\\vM edno- 
slabtčnoii. kdežto P resliluuje výslovnost d\t»usLibičr.ou a pioto vtiš s\uj h!<«ií |in>m /pusoln-m 
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metrických chybné s v zásloví), cmpcrcrc HS8, cntcnt — enUn 2081, // 709 (zde chybné sim 
v obou versích). Na jednom místě zdá se, že máme po dire zabezpečený hiát v obou versích: 
Tant cume dirc \ en savum — Tant cofnme dire \ en savons 2052 ; — or (resp. ur)\ are .a 
1683. iwis 081 P, cst 8G4 L, / 1)87 L.2371 L; cncorc.a 2622, est 1036, en 1926 P, / 2618L, 
5 un 2651 P; uncore unt 451 L; ambure (lunheure) est 1740; — ur\ creatttre ert — iert 718; 
fiature.esí 710 P, uel — igaus 946, // — on 952; sepulture í;// 2619 P (chybně); aventure : avint 
1487, í' 2170 jen P, en 1024, issi — airtssi 1(579. O verši 1172, kde se zdá, jakoby slovo 
vesture stálo v L v hiátu k atuchic, kdežto P se svým vestenre hiát ten ruší, viz počítání slabik 
a sice e -f-''í — ^^^í dcrrierc e 2056 jen P, chiere od — a 1902, cfajiere est 622 P. — air, 

^^ faite.a 103.659.828 L. 1335, e 5 . 2<;54, //;/ 1107. — oif\ gloire est 1345 P. 1353 P.- 
2. Spřežky souhláskové, jejichž druhou částí jest r; — rr\ terre\e 260 L, est 1979, envirun 
132 L — cr\ sepulcre u 2621 L. — ír; quatre en '-'053 (v P asi též, ale slovo to jest zde 
vyjádřeno číslicí římskou). — Iliat by mohl zde býti ve v. 1385 L po slově batre, ovšem jen 
tehdáž, opravíme-li rukopisné ferai \c frai\ v P, kde dvojslabičné ferai jest pravidlem, hiát ten 

iB ovšem nikterak neexistuje. O verši tom jednáno ostatně na místě jiném. — rtr\ zde máme 
subst. chart re, jež obyčejně v hiátu nestojí, tak esteit — cst 1494. 1829 L eťssn — issn 1797, 
ot 1882, ale přece 1838 L: A// ia charire \ u cle jut, kdežto P se svým dvojslabičným <^///w 
m. en hiát ten ruší. — lir (v P ovšem utr\\ zde jde o slovo alirc \ amonesté 4, e 142, estrc 
798 L, ale verš před tím, tedy 797 : Lun u 1'altre \ cstrc testuet — L'nn on ťautre \ estrt 

ío l\'stuťi\ — ntr\ cntre elcs 2060 jen P; cncuntre en?iui — encontre anni 1722; ale s hiátem 
Entre \ iaus fu grans Ic riséc 1)29 P; L má zde sice rkp. cntrcls, ale verš jest o slabiku pnliS 
krátký a lze jej opraviti dle P ; či mělo by se podržeti rkp. entrcls a chybějící slabika nahra- 
diti užitím analogického grande m. grant} — Také po vcintrc — 7'^//////'^ máme hiát ve verších: 
^7 de mei veintrc \ nnt vigur — Se dc mol vaintre \ ont vigor 644 a For vaintre \ une plai- 

25 derrcse 473 P, kdežto L klade v čelo verše spojku quc a hiátu zde tudíž nezná. — ptr\ ceptrc 
en 1278 jen L. — Nejdůležitější v té příčině jest spřežka str, již proto, že se vyskytuje častéji 
než ostatní ; hiát se neobjevuje v těchto případech : esíre : a 359 P, en 2370 L (ovšem i zde 
teprve po opravení slovosledu rukoj)isného, jenž činí verš ten o slabiku příliš dlouhý); nosífc. 
amnr — amor 26.W . 2643 . 2(U9, ec — aé 2620, en 958 P, ermr — error 1120, humaniti 

30 1431, vtaistre e 2'21 , na i strč c 2i)0, creistre [croistrc) e 268, descreistre {descroistrc) a 
268, est re s asoíic — asso//c 1ÍK)7. — Ale právě zde máme též několik případů hiátu alespoň 
v jedné z obou versí, tak Bon vulcir, quant cstrc \ estuet 508 L, kdežto P ruší hiát tím, ž« 
vkládá před verbum fmitum /'; — /: lor cstrc \ c tor natnres 818 P; L má zde estres, tedy ne 
hiát; — Icist dut cstrc \ cn croi:: mis -— Je i i dent est re \ cn crois mis 235, zde tedy v obou 

35 versích; o Rcfircisic cstrc \ i nnn voil 48 L učiněna obšírná zmínka jinde; Quant It presirť 
enchenscrojit 9.» P, kdežto L se svým ncorf^anickým plurálem prcstres zde hiátu nemá; Q^^^ 
VHS /aissics vostrc \ crrur 1344 L, P ruší zde hiát tím, že m. poss. užívá zde dem. iics/^'^ 

Qne ne I mu strč \ en sa parole 610 L, kdežto P se svým Car bien le m hiát zde ruší; -""^ 

dr a sice Idr (v P ovšem jen dr s předcházejícím //); foildre {fondre) e 2084; — ndr\ A*^' 

40 sandre cn est — cst 18.V.), prcndrc dic 311 L, entcndre ore 311 P, respímdre {espondre) en3^\ 
greindre honur 433 L, graindrc honor 128\» P, ale též hiát alespoň v L: Kar le pleindr^ ' 
a rien n\imunte 2414 L, kdežto P dává infinitivu jako podmětu nominativné í, čímž se hia^^ 
zbavuje; — hr, a sice rbr\ marbrc cn 1293, mbr\ noifcmbre al — au 1145.2301 jen P, a^^ 
s hiátem : Dc la cambrc \ el palais vint 5^3 P, kde L se svým en vait na konci verse hia<^^ 

46 nemá; — vr\ livrc orrunt — orront 2()H1, revivre aprcs 1003, sivre ici 25 L (v textu psátl^ 
ci ne proto, že by odsutí záslovného e se zdálo býti nemožným, jako spíše za příčincr*^ 
stejně znějícího issi, nalézaj čího se v témž verši), poincaneele 1930, home 1034 P; oevre r^ 
2680; — fr\ offre as l:>8i) jen L. — Konečně máme ještě spřežku pr resp. j/r, po niž r tvoí^ 
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s dostatek, že verš ten existoval v L; ostatné jej žádá též znění latinské; j-zř/; duairc — 

doaire 12o5; —-\'CÍ — oi\ í^ocir - pooir 20S. 506. 820. 878. 922. Oí)2. 1510. 1555. 2193. 21í>í). 
22* n, pacient 331 L, poeit — pooU 331 P . 92(5 . 92.S . 951. 

u; -|-^: fnnad — miM 955, viuasscnt 2430, muablc 1601, muables 1653, lna 

2I2í> jen P, cruallé P 1883.2345; Ye\ ncl L 786.946.947, mlmcnt 1720 L mné—mués 5 

41, w///r 1-100, w/z/^-.f 1198, fr//r/r 229 (P m/r/a) . 906 2020, cruclmcnt 285. 2v>44. 2126, 

crtullé— criialté 1883.2;>45, salué 196 (P V.*). 400, salnenint — -ont 1280; \-i\ futr 745, 

<;ř///; 1099 P, fntrent 1216, vtutsons 17 P, supcrfluité 9s\{)^ amutr 545, amutz — /?w//; 1055, 

sem tcž cscuicr 2327 jen P; \-ci\ mneisun 17 L; — el — oi p:cd pi^zvučnou samohláskou 

vyvíjí ze sebe při výslovnosti ještč druhé / s platností konsonantickou, takže zde hiátu vlastně lo 
není; sem náleží +n: roial P 345.358. 1246. 1731 .2251, roiax 360 P, roiaus 582 P, roialmc 
I2«;4 P, loiiil 2590 P, cm^cia — aivoia 557.1836.2130 jen P, pak L -ad 707.959.1899, 
enviié — cnvoié 1415, devcia 96í) L, vciant — voiant 1108. 1855, oianz 34 L, oiant 758 P, 
mvVi/// P 2073 . 2078 ; - +r: prcier - proier (\f)\ P.1366. ir,07 P . 2684 L, noicr 052 P, loier 
IHK> P, loié! 1112 P, loii^s 1393 P, vcier 652 L, cmplcicz ^ emploié Xl^, tu nic icr ^ tornou r I5 
2t>95, scicz — soiés 1629 (Př).2264 P, ncicnt — nount 658.662 L.1147 P.1816 P.2433 P, 

loicn 1208 P, citoicns 729 P; \-o (resp. //): roiol 2096 I, joius — johus 1722 L . 23ÍW 

jen P, voions 2(5 P. 

Zde dlužno se zmíniti též o některých případech, týkajících se výslovnosti nepřízvuč- 
ného ^, jež následuje bezprostředně po jiné samohlásce; zde jsou možný dva případy: bud jest » 
tato předcházející samohláska příz učna aneb nepřízvučna. 

O případech, kde slovo bezprostředně následující počíná samohláskou, bude jednáno 
o sobě; tu povstává obyčejně hiát mezi samohláskou přízvučnou a náslovnou slova následu- 
jícího, zřídka jen lze pozorovati zde hiát dvojí: mezi přízvučnou a záslovným r na jedné, mezi 
tímto a násloNTiou samohláskou na druhé straně. Jde nyní o případy takové, kde po slově «» 
zak.>nčencm př.'zvuěn')U samohláskou a ncpřízvučným o jež po něm stojí, následuje slovo po- 
čínající souhláskou* v případě tom tvoří samohláska prízvučná hiát s následujídm c. Totéž platí 
i tchdáž, stojí-li v bezprostředním zásloví po tomto c ještě souhláska s neb /ř/, kde jest pak 
lhostejno, počíná-li slovo následující samohláskou či souhláskou. Týž hiát se vyskytuje ovšem 
též u slov verš zakončujících, k těm však zde přihlíženo nebude již proto, poněvadž budou "w 
vesměs ol>saženy v přehledu rýmů. Zde zaznamenáme jen sl')va a tvary vyskytující se uvnitř 
verše, příklady pak srovnáme, poněvadž druhá ze samohlásek hiát tvořících jest vždy táž, dle 
první, e: hccnt^ll, niustréc — monstra 18íf); — I: aic ISóO, o'i c 758, cric 1421 , pne 22i}2 
\ř. pr/cnt 1965. //V 12(JÍ) V, folie 2227.2470, mic 72.H12 P.10«7 P.1150 L.2603 P, 
amie 183.r>57. 112^. 1255. 1:552.2583, fcnie 2202, fclonit 2048 jen P, sentie 2i5r>4 P. die nr. 
lu:5M P. dient 168 . 870, Í//V574 . 714. 1 125. 1156. 1221 . 1312. 1410 P. H505. 1098 . 1990. 22(57 . 
2:íí4.237<5 jen P, envic 1712; — o (resp. u): ocnt 1792, rocs 2021 . 2025 . 20:K). 203r» . 
2042 . 2047 jen P . 2o5l . 205r) jen P . 2057 . 2or)9 jen P . 2 »72 . 201»5 . 2131 jen P . 2137 jen P, 
locní 1777, toe 1910 L, pocnt L 2)7.393. 1317. H15S sne L31 .384.957, soe L 1X98. 19:io. 
soes 172 L; — u: ment 1143, tolue 2i s P, wm 1020 L vcnnc ÍK)1 .2592 jen P, uues 25X1. ♦•• 
scntue 2<5t54 P; — iu: pinč 125x, sine \\\ P; Ud: pnccnt P sr. pocnt a 879 P; - - ai: aics 
10:;0 P. 1971 .2570, aicnt 2l^*50 jen P, traicnt in39 . li 42 L csmaic 2073 L; o\\ joic 
I4M. 149. 1<533. 1640 I7i2 P.1700 P . 17S1 . 17X7 . 2197 . 22r»s . 24x0. 24X5, y.^/r\f ir,:,4; - 
•i ol: toic 1910 P. soic P 381 . 957 . 1^9X . I9:*»0, ioic 1209 P, rv/V - ív/V Oxs li>ls p. 
I5I4 L, otroic 2542 P, doic 2480 P (ale v(tš má o slabiku |)rílis mnohí>, L má ind. r/<//i. «» 
seiiS soies 195.1629 P.2(503 P, scicnt - soiiut 4 . 1 19S . |ssí; . 2t>24; pak sem patří ze- 
jména téi přípony imiH^rf. a cond., t.ik sc/oic 21<)9 jen P, fiindroic 24o7 jen P, srrnic - 
senáte 1249, esteies - cstoics 2I<>7 .2177 j«.'n P, osoics 2.*»r>5 P, crcrn ics — kcrroits 257, nwrroies 

$m0k, Dwé vmt lOr. lef. o w. Kateřiné. ^>> 
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metrických chybné s v zásloví), cmpcrcre .-1^8, cntait — tnUn 2081, // 700 (zde chybné stres 
v obou versích j. Na jednom místě zdá se, že máme po dirc zabezpečený hiát v obou versích: 
Taní cume dirc \ ai savum — Tafií cofmnc dire \ en savons 2052 ; — or (resp. u r) ; are: a 
1683, avis 081 P, est š(}4 L, / 037 L.2371 L; cncorc.a 2022, esí 1036, en 102G P, /2618L 
6 //;/ 2651 P; uncore unt 451 L; amburc (iimbenre) est 1740; — ur\ creatttre ert — icri 718; 
naturcest 710 P, ticl — igaus 046, // — ou í>52; sepíiltnre íw/ 2610 P (chybné); aventure \ avint 
1487, e 2170 jen P, en 1024, issi — aittssi 1670. O verši 1172, kde se zdá, jakoby slovo 
vcsture stálo v L v hiátu k atuchic, kdežto P se svým vcstcnre hiát ten ruší, viz počítáni slabik 
a sice c '\-u\ — ier\ dcrrierc e 2056 jen P, chiere od — a 1002, cftijiere est 022 P. — air\ 

\^ faifc.a 103.650.828 L. 1335. c 5.2654, un 1107. — oif\ gloirc est 1345 P.1353 P. — 
2. Spřežky souhláskové, jejichž druhou částí jest r\ — rr\ tcrre.e 2(50 L, est 1079, emňrun 
132 L — cr\ sepnlcrc u 2<»21 L. — tr\ qitatrc en lT)53 (v P asi též, ale slovo to jest zde 
vyjádřeno číslid římskou). — Iliat by mohl zde hýli ve v. 1385 L po slově batre, ovšem jen 
tehdáž, opravíme-li rukopisné fcrai \cf9ať\ v P, kde dvojslabičné ferai jest pravidlem, hiát ten 

iB ovšem nikterak neexistuje. O verši tom jednáno ostatně na místě jiném. — rtr\ zde máme 
subst. chartre, jež obyčejně v hiátu nestojí, tak ťstcit — est 1404. 1820 L, eissu — issu 1707, 
ot 1882, ale přece 1838 L: /:// I a chartre \ u cle jut, kdežto P se svým dvojslabičným tífrť/íTřj 
m. en hiát ten ruší. — ///' ív P ovšem ///;); zde jde o slovo altre \ amonesté 4, e 142, esirc 
708 L. ale verš před tím, tedy 707 : Lun u laltre \ estre Pestuet — iJun on tautre ' cstrt 

20 testtícťy — ;///'; cnttc c/cs 206<) jen P; cncuntre ennui — encontre anui 1722; ale s hiátem 
Enire \ iaus fii grans Ic riscc (»2íí P; L má zde sice rkp. entrcls, ale verš jest o slabiku pnlis 
krátký a lze jej opraviti dle P; či melo by se podržeti rkp. entrels a chybějící slabika nahra- 
diti užitím analo^ickc-ho grande m. grant} — Také po vcintre — 7'aintrc máme hiát ve versích: 
.SV de mci veintrc \ unt viour — .SV" dc moi vaintre \ ont vigor 644 a Por i^aintre \ une plai- 

fó dcrrcse 473 P, kdežto L khuJe v čelo verše spojku quc a hiátu zde tudíž nezná. — ptr\ ccptrc 
en 1278 jen L. — Nejdůležitější v té příčině jest spřežka str, již proto, že se vyskytuje častěji 
než ostatní; hiát se neobjevuje v těchto případech: cstrc.a 350 P, en 2370 L (ovšem i zde 
teprve po opravení slovosledu rukoi>isného, jenž činí verš ten o slabiku příliš dlouhý); nostn". 
amur - amor 2r>30 . 2r)43 . 2r» 10, ec — ac 2620, en 058 P, errur — error 1120, humaniií 

30 1434, mat strč e 2*i7, na i strč c 2 K), creistre [croistrc) e 268, desereistre {deseroistrc) a 
268, estre s asotťc — assotcc 1007. — Ale právě zde máme též několik pn]>ad£i hiátu alespoň 
v jedné z obou versí, tak fíon vulcir, quant cstrc \ estuet 508 L, kdežto P rusí hiát tím, ie 
vkládá j)ře(l verbum finitum /'; — /: lor cstrc j c ior natures 818 P; L má zde estres, tedy ne 
hiát; — Icist dut cstrc \ cn croiz tnis - lei I deut estre \ en erois mis 235, zde tedy v obou 

ari versích; o luprcisic cstrc \ i nun voil 4S L učiněna obšírná zmínka jinde; Quant li prcstrc 
enehcnseront 0.' P, kdežto L se svým neorj^anickým plurálem prestres zde hiátu nemá; Q^ 
vus laissicz vostrc \ errur 1.-J44 L, P ruší zde hiát tím, že m. poss. užívá zde dem. iicsie\ 

Que fiel tnustrc \ en sa parole 610 L kdežto P se svým Car bien le ni hlat zde ruší; — 

dr a sice Idr (v P ovšem jen dr s předcházejícím //); foildre [fondré) e 2084; — ndr\ Ali- 

40 sandrc cn est — est l.^')0, prctidrc aic 311 L, entendre ore 311 P, respímdre {espondré) ruSS, 
grcindre honur 433 L, graindrc honor 1280 P, ale též hiát alespoií v L: Kar le pleindrt 
a ricn fťantunte 2414 L, kdežto P dává iníinitivii jako podmětu nominativné J, čímž se hiátu 
zbavuje; — hr, a sice rbr\ inarhrc tu 120;», mbr\ noi^embre al — au 1145.2301 jen P, ale 
s hiátem : Dc la cantbrc \ el palais vint 5^3 P, kde L se svým cn vait na konci verse hiátu 

46 nemá; — vr\ livrc orrunt — orront 26'Sl, reznvre aprcs 1003, sivre ici 25 L (v textu psáno 
ei ne proto, že by odsutí záslovného c se zdálo býti nemožným, jako spíše za příanou 
stejné znějícího issi, na!éz;»j čího se v témž verši), pm^rc \ aneele 1030, home 1084 P; orerc (9- 
2t)80; — ff'\ otfre as l:»8*) jen L. — Konečně máme ještě spřežku /r resp. spr^ po niž r tvoři 
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hiát v L: Ki mult li fud asprc \ c duře 1234, P se vyhnulo snad úmyslnč hiátu zde tak, že 
vložilo spojku e též před aspre. — 

I; 1. jednoduché / po předcházející přízvučné samohlásce, a sice al\ mak \ aveniurc 
2170 jen P, heure 2377 P; — el (zde vynechává, zejména u zájmen demonstr., L záb-lovné e 
často též písmem, jež v textu samém restituováno, aby se došlo stejnoměrnosti v té příčině); 5 
ele \ad — alfA, 1007 . 101 1 . 1077 . 2493 L, al — au 1373 . 2601 (též P al\ est 44 . 1306 L . 1744 . 
2338 P, entent 169. 1883, en 699 . 1505 L, eust 1877 P, ett 1511 L, esteit 1597 L, / 2064, icrt 
1511 P, out — ot 613 P.1833, oust 1877 L, onques 2016 jen P, oi 169 P, omnipotcnt 2077, 
aií 420; cele : angoisse — anguisse 1511, en 578, estresce 1441 L; cel[e] — cele : aventure 1233, 
o^fre 30 L ; icel[e] — icele : amur — amors 1026 (v textu opominuto doplnění v L), olie — olc lo 
2623; qucle\est 1314 (P queus\ od 1126 L; tele \ aventure 1057 (P teus\ est 1645 P, honor 
1119 P ; nunmortele est 784 ( P morteus) ; bele : amie 1255 . 1 627 L . 21 76 jen L . 2263 L, e 1 874 ; 
sem náleží též píicele, pulcele^ P též piuhele.ad — ai 417, avenrroit 1997 jen P, en hhb P, oiit 
ib. L, ///// — ont 630, ale na jednom místě máme zde hiát v obou versích. Rukopisně, přihlí- 
žíme-li ku znění správnému, ovšem jenom v L; zníť verš 1820 zde: Par la pncele \ enchartrée. i5 
P má sice zde slovo jiné, totiž entertne, které však jest naprosto chybné a vloudilo se sem 
jen proto, že verš následující končí slovem Kateřině, S tímto slovem v^ak rýmuje divine verše 
následujícího, za to však moustrée verše 1819 by zůstalo bez slova rýmujícího: vloženo tudíž 
encaftrée též do P. Ostatně rozumí se samo sebou, že při stejném počtu slabik obou slov by 
hiát povstal právě tak v P jako v L — Ještě jeden případ hiátu u téhož slova zakončení máme « 
v P 370 Kateřině m'apele \ on, kdežto L připojuje ku slovu i4m jako jinde člen určitý a tudíž 
hiátu zde nezná. — //; vile: a 2496, ou 1804 P (L má zde veille), ale přece hiát i zde a sice 
na místě, kde L má mezeru: En le vile \ e el ca stel 2329 jen P. — o I (resp. ///); ole en 2622 P; 
parole : abrieve 445, est 87, esteinte — estraintc 432, aie 558 P; folc : errance — esranche 1910, 
entente 1972; sule — seule \ as 640, a 1414, est 1757. 1759, esíoics 2177 jen ?. — ul\ nule: « 
amertume 2283 jen P, adversité 1709 L {nulfe/)\ — oil\ oile en 2622 L. — 

2. Zdvojené /, obyčejně nepochybně měkké, tak bataille ai 650, almaille e 2568 L, fraille — 
fraisle ^ 1637 . 2259 {^f taille též v P), veille u 1804 L. — Též zde máme některé případy hiátu, 
tak Bien te niustre fille \ a rei 359 L, kdežto P vkládá mezi obě slova infin. estre, čímž hiát 
jest přerušen. Na jiném místě není sice rukopisně hiát ani v L (kde jediné stojí fille před au 
předl. ^), ale smysl žádá, aby se sem zavedl. Verš ten 1905 zní v L rkp. Que de si noble 
fille a rei, tedy verš sám sebou bezvadný, ale smyslem se nehodí sem předložka de. Můžeme 
si představiti, kterak se sem asi dostala. Jednak možná, že jeden z pozdějších písařů dal se 
svésti touže předložkou, vyskytující se ve verši bezprostředně předcházejícím, kde jest ovšem 
docela oprávněna, závisíc na subst. dolur\ aneb působilo zde subst. errur, na némz fille uči- 35 
něno chybně závislým, k čemuž ostatně mohlo též přispívati, že písař ten se zde chtěl vy- 
hnouti hiátu po fille. P nalezlo asi předložku tu ve své předloze a podrželo ji, nevšimnuvši si 
toho, že změnou předložky a v de verš se stal o slabiku příliš dlouhým. Jak řečeno, před- 
ložka de se do kontextu nehodí, poněvadž následuje part. pf. asotie ve fem , jež se nemůže 
přece obejíti bez podmétu fille. Bylo by sice možno zachrániti předložku tu na obou místech, ^ 
a náhodou jest to právě P (kde předložka ta po změně a v de metricky jest úplně nemožnou), 
které nám ukazuje způsob, jak by se to státi mohlo. V P totiž odpovídá tvar sorceré tvaru 
sorccrie verse L; s tvarem tím by mělo zajisté rýmovati též mascul. pt. pf. slovesa assoter, 
tedy assoté a ne assotée, jak má P, a participium to by zde mohlo míti platnost neutralnou. 
Smíme-li přikládati této okolnosti jiný význam, než že to jest pouhé nedopatření písaře P, pak ♦& 
by ovšem nebyl zde hiát ani v L; předl, de by zde byla správná, a nesprávnou stala se tepr\'e 
později, když pozdější přepisovatelé nepochopili zde užití neutralného participia a nahradili je 
tvarem ženským. — Totéž subst. se objevuje ještě jednou v poměru hiátu k následující spojce e. 
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ovsrm i zde jen v L Verš 1744, o nčjž zde jde, zní: Ele cst sa fillv \ e sa ntcre, čemu£ od- 
|)()vídá v P hic ťst se Jillť, ciť ist se merc, tedy bez hiátu. Kdyby verš ten byl ojedinělý, 
mohli bychom rozdíl ten vykládati tak, že P, jemuž se nezamlouval hiát po fille, se ho zbavil, 
opakuje úmyslně ele cst, ale vadí nám při tom okolnost, že též verš předcházející má v ruko- 

5 pisc L podobné znóní a P že se má k němu týmž způsobem. Verš ten zní: // est sun fis 
c snu pere — // est ses Jtus, i I est ses pere. Na první pohled se zdá, že by okolnost ta mela 
spíše podporovati domněnku o existenci hiátu po fille, ale v skutečnosti není tomu tak. Verš 
právě citovaný má totiž v L o slabiku pMliš málo a nesnadno nalézti jiný způsob opravy než 
jest ten, jehož skutečně zde užito, vložiti totiž // est též do L m. spojky r. Tu pak naskýtá 

10 se snadno otázka, zdali jeden z pozdějších přepisovatelů znění anglonormanského, jenž na- 
hradil ve verši 1 74;» // est ori^ nalu spojkou e, nemohl totéž učiniti též o verš dále, zde pak 
tím spíše, poněvadž subst. fille u něho se mohlo nalézati v hiátu. Skoro se zdá, že věc ták 
se má a neprovedena-li změna ta mnou v textu samém, vysvětluje se to snahou, zachovati 
pokud možná znění rukopisné a měniti jen tam, kde toho naprosto třeba. — Také u jiného 

15 ještě slova nutno připustiti v L hiát, jejž P ruší, jest to verš 14lM): Que pltis ne vaillc \ en- 
diírer, kde P, aby se vyhnulo hiátu, vkládá do verše toho zájmeno osobní jť\ Que je plus 
nen vuelle endnrer. — 3. Spi^cžky souhláskové, jejichž druhou částí jest /. Tak cl, zt s před- 
cházející samohláskou mťraele.a 1618 P, ad 261Í) L, o^*rt^ ibid. P, siecle est lí>61 L, ať se 
souhláskou /, tedy rcl\ cercle — chercle e 2023; — síl\ apostle e 1771 L; — fnpl\ essample.a 

^ 2222 (v L teprve po opravení slovosledu. Ostatně dle toho, co výše řečeno o možné výslov- 
nosti záslovného / slov jednoslabičných před náslovnou samohláskou, není úplně zabezpečeno, 
nemohlo-li by zde v L obstáti znění nikopisné, jež P změnilo, neznajíc výslovnosti té), c ><; 
temple, en 172 P (a tak asi nutno opraviti slovosled též v L, totiž AI temple od soes estvcnne), 
entre 18S. — U téhož slova máme, tentokráte v P, hiát, jejž dlužno přenésti též do L Verš 

45 ten *.>7 zní v P: Se};neur, au temple \ en venrrés\ L nemá sice rkp, zde hiát, ale jen proto, 
poněvadž zde en chybí: Segnnrs, al temple venes, verš však jest o slabiku kratší, než býti 
má, a slabikou scházející zdá se býti právě ono en, jež má P; — bl\ disable ert — />r/ 5íM, 
resnahle acheisun — raisnahle oquoison ;>8*.), horrible — orible s errur {error) 232 a orribU — 
horible s týmž subst. HSl, noble e 130 L. 101. — Též zde, a sice opět v P, máme případ 

91) hiátu. Verš ten 1158 zní: Mort parma nable ! on ti ierent\ hiát se sem dostal tím, že P zde 
nemá ad v. ains, jež by odpovídalo einz v L mezi // a erefit\ — mbl\ semhle — samble s^Ž17, 
ensemble — ensamble \ a 244S P, el 1110, ochirre 2140 jen P (v obou posledních příkladech 
má P emsamble). 

m; 1. jednoduché ;// s předcházející samohláskou: am\ ame en 2685 P, damcavant 

:í5 180S P, e 1750, est 1749 L, en 070, aut — ot 200:5, //;/ 2249; — em\ femc\avait 961 P. cn- 
gii^na 007 P, ot 2340 jen P; — om (resp. ;////); Rume — Róme ot 53; hume — home \ amendast 
1000 L, amc 2051, c — et 005 (v L nutno ovšem změniti dříve acc. pl. v sing., poněvadž by 
verš jinak byl nesprávný) . 780 L.OiH, est 1020 P; lonc — ome \ appareit — apparroit ÍX)8, ^• 
í^inna • - eníi^igna 085 . 0S7 L; prudume — prodome s amer 604; come\est 82 L, ont 1(586 P; 

40 enme : entcjit 750 L, est 212>< L, // 2005 L; — /V;//; crieme su — oií 1336; — eim\ o versi 57, 
kde jest pochybnost, kterak zejména v P ěísti se má, zdali s hiátem, či bez něho, se mírnilo 
ve stati o stahování dvou samohlásek v jedinou. L zdá se skutečně znělo zde : // meimc \ ot 
nun Costentin. — 2. Zdvojené /;/, což se objevuje ve slovech femme\ aveit 961 L, engiruL 
()07 L, issi 220<J L; comme il :;o P. 118í» P . 2605 P. — 3. Spřežka 5m\ baptesme e— 1130. 

4r> T\\ \. n jednoduché s předcliázející přízvučnou samohláskou: in\ retne — ratne : en 1507, 

est 1025, ii;o 2285 L; devinc csperanche 10'J2 P; — on (resp. nn)\ bone\a\e 2559, amie 1627 P, 
aventure 2 1 08, Helcine — Ur lene 51), entcftte 502, cissiu' — issne 2123; jtme aaige 1970 jen P; 
curune - coronne s en VSM\ diinc as 854 L, ale mezi týmiž slovy máme hiát alespoA rkp. vL 
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1817: // duně \ as creanz la vie. V textu sice opraveno dle P tak, že m. as vloženo i sem 
a ses, ale není vyloučena možnost, že právě znění L jest zde původní a že P změnilo jen 
proto, aby se vyhnulo hiátu. Ve prospěch opravy v textu provedené lze citovati v. 75, kde 
rovněž m. a ses P má L jen as, kde nutno i z jiných důvodů než metrických vložiti též do L 
znění P f případ opačný viz v. 2575); 230 L má dokonce as titz m. a tuz\ — un\ une e 2<)2 P o 
(a dle toho též do L místo chesamc\ ymagene — ymaige 1275, ymage — ymaige 1301. odur — 
oudor 1591, estrace 1017 (v L zde un[ej)\ chasciine — cascnne s art 421. — Též zde máme, 
jak se zdá, zabezpečený případ hiátu a to v obou versích; zníť verš 240 E a la [P le) luně \ 
ensemenťy — ain\ cumpaine e 2516 L, paine e 2G44 P; — cin\ pcíne\a 1409 (v L ovšem te- 
pr\'e po opravě slovosledu), est 1407 L, ouc 479 L, u 1397 L. — 2. « zdvojené, tak coronnc lo 
cn 1587 P, painne\a 14(59 P, e 1397 P, est 1407 P, eiU 479 P, iert 2238 jen P. Sem bychom 
rádi položili též 1675 P, jež zní rkp. A painnes en conquiert on l'onor. Zde ovšem nemůže 
býti řeči o odsutí záslovného e subst. painne, ježto následuje ještě s, proto také v textu en 
vynecháno. Zachrániti by se mohlo jen tehdáž, kdybychom ve shodě s L opravili adv. výraz 
v a painne. Pak by se vztahovalo toto en k subst. erités verše 1073. L, ačkoliv by mohlo bez iri 
lávady připojiti slůvko to, nečiní tak, patrně proto, poněvadž nevztahuje přímý doplněk 1'onur 
k banairté del mund verše 1673, nýbrž má jej za pojem samostatný. — 3. Spřežka rn\ gu- 
veme e 1191 L Dle znění rukopisného měli bychom sice zde v L po slově tom hiát, totiž 
Tut guverne \ e tut est soen a, kdyby nebylo jiného důvodu, mohl by verš ten zajisté obstáti. 
Také by nevadilo, že P zde vkládá do druhé polovice verše subst. biens\ Tout gauverne, tos » 
bUns est siens, vynechávajíc spojku e, s kterou jediné hiát zde může povstati. Ze jsme zde přece 
vložili subst to i do L, stalo se jen proto, že verš bezprostředně následující jakož i ostatní 
žádají, má-H smysl býti úplný, toto bien\ dále tume — tome s a 1671, e 215, ale Verš lui 
(P //) se tume {tome) \ a itant 2153. — 4. Změkčené n, resp. gn, ign, tak compaígnc e 251() P; 
regnc (sb.): aclin 58 (P zde sice ruší odsutí připojením íiexivného s, ale verš se tím stal » 
o slabiku příliš dlouhým, tedy chybným), ies 276, out — ot 62; regne (vb.): en 27, e 2687; 
signe avreit — averont 895; tiegne e 458 P; viegne.au 2538 P, avant 669 P. 

C {sc\ ch; 1. bezprostředně po samohlásce; faee : a 26, ad 622 L . 1874, aportée 2576 L, 
/ 2501 L; grace aidier 2562 L, plaee ^ 34 L (vloženo do textu m. plaiseíí)\ richesce e 1728 L, 
noblesce i 1727 L, dreche e 2375 P; riche.amé 1028 (P má zde v zásloví sice s, »rices*, ná- so 
sledkem čehož jest odsutí e učiněno nemožným, ale pak má verš ten o slabiku příliš mnoho 
a nutno s to odsouti), offrende 101 L, hum(e) — home 1029; doiue amie 2263 P. — Případ hiátu 
nám poskytují tyto verše: Si nťen faee \ un emnpaignon 1610 P, kdežto L se svým ntun 
m, un hiát zde nemá. — ■ V obou versích máme hiát 1726: Plenté, lar gesce \ e valiir — Plentés 
largece \ e valors. — Za to jest pochybné v té příčině znění rkp. L 1023 : Cele grace \ unt tost x» 
perdue\ P má sice zde v čele verše zájmeno relat. qui, ale to není dostatečným důvodem, 
abychom vložili slovo to též do L: mohloť zde P, aby se vyhnulo nemilému hiátu, změniti, 
a učinilo to zde dosti obratně. Právě parataktické postavení vět má zde v L ráz zvláštní, 
archaistický, pročež nebyl text opraven dle P ; zrušen sice i zde hiát tím, že m. jednoduchého 
rkp. cele (což omylem zapomenuto označiti) položeno složené icele, ale oprava ta se mi nezdá 4() 
nyní býti nutnou. — 2. Spřežka souhlásková, jejíž druhou částí jest c\ rc\ force (v P téz/orche): 
a 518 (P e), avoir 2120 jen P; — ne (resp. nch)\ naissance \ assez 902 L, en 2269 (P cli)\ 
obedience enfrainte 701, sapience ordenée 694, prince : en 227, c 2435 (v P ovšem teprve po 
odstraněni grammaticky sice správného s v zásloví) ; pestile?tce c 2565. 

qu jen ve Sf^žkách souhláskových nqu a squ\ tak qnanque i 260, P vynechává zde 4r. 
zá$k>vné e i v pismč a totéž se děje s týmž slůvkem na obou místech 173H, s // 1193, illuec 
Í2H2 jen P; podobně se má desque a 002, dle P díisťa a rovněž dusqcussent 19*.Mí jen P. 
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g; - 1. Po samohlásce sa^r: a KHl (v P opčt chybnč saigcs a to po se tenir\ ert 

14;') L (sice s flt»xivnýin i- v zásloví, ale naprosto ch>bnýin, dle tobo pak nutno upraviti též P); 

yma/^e — ymaigc s avrai — attrai l.Wl, s Íí;o 1311> L; doppiage — damage ť 2413. — 2. Po «, 

tedy ng; loengc: aveit — avoir 4íí, al — au 26.'> ; sunge — songe s ai 1623; vienge avant 

r, r,GÍ> L 1S68 L, ticnge e 458 L. 

t; — 1. Jednoduché / po samohlásce přízvučné; mete en 2258 P.2685 L (opraveno 
z chybného metrc)\ parfite e \kV1 L; tute-tote: enfanUwi/e 2158 L, ert - est 152.3í)8 L 
est 169U P, honor 215í> jen P (touít), honors 220() jen P; faite est 204, parfaite e lfi2 P. — 
2. Zdvojené /: mette cn 2258 L — .5. /jako druhá část spřežky souhláskové; nt; einquantei 

10 4(J.*» L, ale totéž slovo v hiátu s estcs\ Cinquantc \ estes de grant sens 1061, ovšem jen v L 
kdežto P vložilo na počátek verše zájmeno vous, čímž se vyhnulo hiátu; trente (resp. XXX) ^ 
04 L, / 121 (P má zde znční porušené, jež dlužno opravit dle L); cunte e 123 L^ jfa*enif 
(joiunte) s out — ot 150;5, huntc — hoňte c 11)84.2132 jen P), sainte: iglise — eglise ol> (L 
sainí/ej), eseriturc í)15 (L Síinte)\ freintc — fraiftte s ad - a 1(15, e 129 P; friente e ibid. L; — 

15 st; chaste — caste s aviur — amor 177r»; ccstc: est 1753.1754 (P ťA), opposer 487 (P cli], 
obedience 701, oscurtc 1447 L, ocure ;}() P . 20SO (L zde eest/ej)\ cest/ej — eeste: iniquitéV^k, 
honur — honor 540 (v L opominuto doplniti); iceste: amendanee KKJl (Jř cestě), crror 1344 P; 
(jednou též chybné v L před mase. cstur Wl{\)\ ícest/ej — iceste. errur — error 241 .2í*3. 1904 
(P cestě), 2:ňl {P cestě), honur l.-J-k") (zde L dokonce cest), oirre 1946 jen P; feste: est 130 R 

20 ore 2K\iA, ale v témž verši máme v P příklad hiátu, ač nemá-li se také sem vložiti are m. 
rkp. or: Car se feste \ or vous dirou. — Též ve dvou jiných případech máme zde hiát, v jednom 
alespoň v L J)eus ad ta requeste \ ok — Dieus a ta requeste \ ote 1612 a De cestě \ eissi U 
bon fruit 1747 L kde P má sice též hiát, ale mezi cest i a issi, 

d jako druhá část spřežky souhláskové a sice rd\ guarde — esgarde se spojkou e^\ 

v> reguarde — resgarde s předl, a 523.2521, resorde encore 1926 jen P, pak nd\ eumande — 
eoNi mandě s a 1107.20<)8 jen P . 2425 . 24*,^); grande: é- 1710 L, ^// 855 L; secunde — secandc 
s en V1W% ale též hiát v Les elers eumande \ a Her 1 109 L; v P sice též hiát, ale mezi praet. 
eom manda a předl, a a taktéž se má včc v Dunc eumande \ ignelement 2446. — Pak v obou 
versích: h'o te pnande \ i I par mei — lehe te mandě \ il par moi 559. 

.31) b jen albe escrieve 579 L. 

V bez hiátu cheitive — cautive s aneele 523, ale také hiát ve verši 398 Pur quei les 

deive I aiirer, ano P podržuje zde hiát i po vysutí této souhlásky : Por quoi les doie \ aorer. 

f neb ph jen filosophc - - phylosophe e 4^:), pak philosofe ťí 671 L (P má zde sice 

philosophes s s, avšak tento tvan grammaticky správný, činí verš o slabiku pi41iš dlouhým, 

,Vi tedy chybným). 

8 po samohlásce přízvučné; mise en 1472, ale táž slova v hiátu: Einz siíi mise \ en td 
tráva il 154') L, kdežto P, jež volí anehois m. eins, zde hiátu nemá; rovněž Par meinU 
ehose \ est pruve 722 L, kde P prodlužuje verš o spojku et, čímž hiát jest zrušen; orgoillusc-' 
orguelleuse s e ()22 ; rieheise — riehoise s a 1672, rikoise e 1728 P; noise: e 165.177, ^í' 

44) 2105 jen P; aise: e — í// 28(), // — ou 50i) a sem bychom počítali rádi též //rf/j.fr 34 P, ovšem 
s tvarem plaise\ zdá se, jakoby tvar ten byl povstal kompromisem mezi správným plact 
a anal. plaise, 

88 ; 1. Po přízvučné samohlásce; plaidcresse s ad — a 329 (P rr)^ dezvesse (dievesst) 
s aonU' 1304; fausse: art líHJH p, est H)92 P, anguisse — angoisse \esprent 178 L, en 2597; 

4r, poisse ~ puisse s e 1548, avšak i zde zdá se býti hiát zajištčn v L 431 ve verši: Bien la 
pusse I aver enfrainte, o němž jednáno též jinde, pončvadž věc souvisí zde též se stahováním 
samohlásek. P se svým volroie se hiátu tomu ovšem vyhnulo. — 2. Jako druhá část spřežky 
souhláskové, kde ovšem se píše jedním s, tak falše: est 1092 L, nrt 1908 L — Na jednom 



i 
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místě, kde následuje s po nosovce n a kde P má c s touže výslovností, nutno připustiti hiát 
v obou versích ; jest to verš 79 : Lur sumwise \ ici comence — Lor semonce \ issi cammenche, 
ale jinde porpense en 2147 jen P bez hiátu. 

Konečně jest ještě jeden případ hiátu, na nějž se obyčejně pomýšlí, mluví-li se o po- 
měru v příčině té v různých textech starofrancouzských. Jde tu totiž o několik slůvek jedno- 6 
slabičných, majících v zásloví po souhlásce hlásku ^, která se bud udrží, při čemž tvoří hiát 
s náslovnou samohláskou slova následujícího, aneb úplně mizí, bud též v písmě aneb (což se 
p>ozná z metriky) alespoň ve výslovnosti. Také v této věci se neshodují obě verse vždy vespolek 
a též v každé z nich o sobě bývá často kolísání, takže totéž slovo se vyskytuje jednou v hiátu, 
po druhé ne. Srovnáme příklady takto: I. L i P mají hiát; II. L má hiát, P ne; III. L nemá w 
hiát, P má; IV. ani L ani P nemají hiátu. V každém oddělení pak budeme rozeznávati dvě 
vedlejší oddělení dle toho, je-li hiát označen již písmem a), či třeba-li jej teprve restituovati, 
po případě zrušiti b). Nejčastěji se vyskytuje hiát u spojky a zájmena que, pročež položíme 
tyto případy na místo první. 

I. a) E que \ al tyrant obcisse — E que \ au tirant ob. 1966 ; Que \ a met sule as establi — 16 
Que \ a m i smie,,, 640; Que \ i I a nul ait destiné 1201 (P totéž); Que \ il i ait nul des- 
turbier — Ke \ i I i ait nul detrier 2488; La grant jole que \ iloc ad — ... que \ illuec a 1787 ; 
(^o qiw I aiires ne v alt rien — Chou que \ aores ne vaut rien 291; Que \ a petne la poi veer — 
Que I a painnes le peuch veoir 1530; Qo est sun dreit que \ il le lot — Chou est raison que \ 

i I ie lot 1 10; Que \ um les met en tel destreit — Que \ on les met si a destroit 2428; Que \ » 
hii.fie doust issi perir — Que \ hom deiist ainssi perir 968 ; Que \ unc mais ne vit ne ai — Que \ 
onques mais ne vit n'o% 491 ; Or n'i ad el entur que \ un — Mais or n'i ara tor que \ un 2409; 
li que \ un sul n'i enterassent — E que \ un seul n'en enterassent 2450. 

b) De ses guardeins qufej \ ad mandé — De ses garde s que \ a mandé 1884; Plus 
iraient al mal qufe] \ al bien — ,., a nml que \ a bien 1039 ; Se li uns dit qufeJ \ ele ad tt 
drcit — . . . dist que \ ele a droit 1011; Qule] \ il me turt (ja) a [nul] cuntraire — Que \ il 
me íort a n. e, 1468; Pur co qu[e] \ il en Den creirent — Por che que \ il en JDiu c, 1498; 
Qufe] I // lur duinmt bon leisir — Que \ il lor donrront bon loisir 1583; QufeJ \ il tacumpai 
naší a mei — Que \ il tacompaignast o moi 1605; QufeJ \ il doint a cel chevalier — Que \ 
il d. a .,, 1608; QufeJ | // crerrunt en ces errurs — Qiu \ il creront , , . errors 2224; QufeJ \ ao 
// en y/iesu Crist creirent 2424 (P totéž) ; Del mal qufeJ \ il aveit enpris — Des mans que \ 
ii at^oií empris 2459; QufeJ | // n'en fust forment loé — Que \ il ne fust / loés 2659; Car 
[Den] fiui einz qu[e] \ il ne fust — Car Deus fu ains que \ il ne fust 266 ; Ne sulunc qo 
qu[e] I // ad dreit — Ne selonc chrni que \ il a droit 2666; [Que] \ il enginna ma moiller — 
Qíu I // engigna me moullier 2397 ; Le sens li plaist qu[e] \ il i trueve — ... que \ en iaus tr, as 
4 10; Qu[e] I // out verš la Den amie — Que \ il ot . .. 464; Pur go vus di que \ [isjsifirení — 
Por clu vous dis que \ issi f 605 (zde tedy jest que na obou stranách již rkp., ale příklad 
náleží přece sem a ne do la, poněvadž v L se dostalo que do hiátu teprve tím, že do verše 
metricky nesprávného vložen tvar dvojslabičný issi m. jednosl. rkp. st)\ sr. též 1291, kde po- 
loženo que v čelo verše před estre {= extra) v obou versích, aby se došlo verše metricky lo 
správného. 

II. a) Que I el ne fud fors surquidance 2184 (P Qu*ele nefufors sorquidance (zde tedy 
má L hiát mezi que a neurčitým zájm. el, kdežto v P zmizel mezi týmž slůvkem a zájm. 
osobním). Bien sai que \ en li revivrai — Car bien sai qu'en lui r. 1934 ; Crei sevels (nun) 
que I el nun Jhesu -^ Croi viaus itant qíťel non Jhesu 849 ; Que \ il doussent issi perir — 46 
Qiiil deiissent ainssi perir 1162; Saciez que \ iceste amendance 1001 (P E bien sachiés 
cestě a.)\ Le sens que \ out en stm curage — Li sens qu'ele ot en son coraige 613; Q^ \ *^ 

]H«lk, Dví vene atfir. lef . o •▼. Katefioé. ^\ 
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htwtť tufiu vtHJast - Quť li uns , . , lií)9; Dťi bicn que \ iň (qua) li desplu[t] - ... qiiil 
oi... 1370. 

b) Quaní a í;o qu[ť] \ as ttxnt amé 23<)3 (P Quant a chou que tant as amé)\ Né qui[t\ 
qt4[t I I ťl mund siií ta per — Ne quit cl mont cnst ta per ;j()7 ; Qu[e] \ en tes dis verte nen 

6 truis Quen tes dis verite ne tniis 778; Qjfle] \ ors de raisun te forveics 7í)4 (P E hors 
dc raison te desvoies)\ Tnt est bon co qi^e] \ íUh: meint 1729 (P TatU est bien ce qui avec 
maint)\ li tel le fitit qié[e] \ i I reelaime 1188 (P /: teus le fuit cui il r.); Itel le het qu[e] 
il mnlí aime 1 ls7 ÍP E teus le het eui il molt aime)\ Pur le [grant] scns qnfe] \ il i viremt — 
Por le sens quen le dáme v, 10-18; Si qti[ej | // snní a mart livré — Si quil eu 

10 sont . . . 24lU). 

III. a) /V/r le tuen fespus] qiťas gnerpi — Ponr ton es fous que \ as guerpi 2272; Qnal 
cors ne volsist eunsentir — Que \ au cors ne porroit souffrir 23(i<); I^o qu*ai dit est veriié — 
C/ie que \ ai dit est 7'. 721 ; fCVieJ que \ a nos deus on sacrefic P 1570 (L Que ttan a nos dcm 
saerijie)\ Quele en i a eharíre mise fu - Que \ en la eh loOT); Ne tni nul ki cn ia fin 

i.-i ne gient (zde ki en jako jrdna slabika) — Ne voi que \ en le fin fu giení 1G^K3; Dc testrif 
qu: I empris avoit jen P \\)W\ Por rieus nule que \ on me die VdkS2 (v L I' um a tudíž bez 
hiátu). L'amur quil nu s ad demustree - L'amors que \ i I nous a monstr é 26G8; Tant edertnt 
quil i parvindrent — Taní ont ale \ que i I i vinrrent 15^8; Pur la grant clarté qilil 
i virent — Por le g. e. que \ il v. ir)8'.>; Tot est delis que \ il i a jen P 2278; Autrement qui 

40 // dout nestoit 894 (L zní zdt^ lukopisnč AI třemení que nunc n'esteit, což opraveno užitím 
delšího nen místo n\ ale mohlo by se ovšem upraviti též dle P); Que \ il chou faire m 
peiist P 8*12 (L Que co pas faire ne poust)\ sr. též Por que \ aise au pooir en ait 506 (L Ar 
quei.,.)\ Por le grant sens que \ en ti voi 880 (L... que jo i vei)\ Che dist qtu \ un signe avť 
rjuf 895 (L jinak, bez qur)\ Que \ on die voir pour amor 10;{8 (L Que tum ne dit,,,), Que \ ou 

25 apele K, 1821 (L Que l'um,..)\ Que | on por joie doič doloir 2480, (L Que tum pur joie 
deit doleir)\ zde má P verš o slabiku příliš dlouhý, ne však tím, že trpí hiát mezi que a <«, 
vždyť i que i um v L jsou dvé slabiky, nýbrž tím, že místo jednoslabičného tvaru indic deit 
užívá tvaru dvojslab. doie. Poněvadž pak, alespoň se stanoviska skladby jazyka novějšího, 
konjunktiv se nám jeví býti zde správnějším než indic, zdála by se oprávněnou oprava vc.se 

3a v P takí)vá, že by se zrušil hiát mezi que a on a verš ten četl: Qu'on por jaic doie doloir 
Avšak přece nelze doporučiti opravu tu již proto, poněvadž by pak následovaly po sobě bez- 
prostředně tvary joie a doie s týmž zakončením. Jinak ovšem se mnohdy v P provádí i tato 
odsůvka, srovn. IŠG-^ eom. Ze námitka proti indic. deit, čerpaná z pravidel jazyka novějšílio. 
nemusí vždy platiti též pro jaz\k starý, rozumí .se samo sebou, zde pak není se stanoviska 

3.-I skladby btarotVancouzské žádné námitky proti užití indicativu; — sem náleží též Que\wu 
fois le eonqueria liiíC) (L Ki -^ Que, tedy též hiát, ale mezi jinými samohláskami). 

h) i^o que/ enceis dis uneor-ej dirai — Chou que I ains dis cncor d. 94S\ Pri qn(e)ates 
angeles seit livree -- Pri que \ as a. soit 1. *2iub\ (^o qufej aiires, hames le Jist — Che qui 
aores, hom les Jist 20.'), Quil rccut dun virgincl Jlaftc — Qu[e] \ il prist en v. f. a54; (fO 

40 qufej hum(e) forjist hume amendast — Que \ hom f, hom a. 1000; fEj bien sett tum qufeJ hume 
fu y/iesu — Bien set on que | hom f. J, bOv>; — sr. též Chou qu[e] \ estre ne puet remaingne 
jen P 2402. 

Ze se hiát zde vždy netrpí, toho máme kromě příkladů již citovaných četné doklady, jcx 
budtež zde srovnány dle saniohlá.sky bezprostředně následující. IV. a) qu*eĚS — q*cís 2124.2431, — 

♦:. eas 2:Uíí, eai'ěs 242 P, eau íV.iO P, quas jen P 21.')2, q\nnc 1752 P, quel 988 L.2674 L 
quel — quele 2:]:5S, quUlc -544 . 4J0 . 42i» . 4SÍ) P . Oi)s . I()u7 . 1196 . 1309. .1421 . 1494 . UIW L- 
.1.S7T. r.>r)0. 1^004.2 184 P.2:U8 jen P.24l>8 (P qainssi) .2524: L; qWen (předL neb adv.) i 
(> L.r):-5.112.4(;r). rJOU 1424. 141)4 P.2rHl (P q'en); qu'entre 2060 jen P; qt^esí 2259 P; 1 
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quil (sing. neb pl.) 6 P . 24 . 60 . 1 16 . 391 . 450 . 453 . 4líH . 55-' . 5tk.) . 717 . 7(51 P . H2:J L . s-y ) . 
í>47 . 104-i . 1050 . U04 P. 1257 . 1:^7 . 1359. 1432. 14'. 5. 1793 . 1H86. 1893. 1926 jen P. 1994 jen P. 
2(MI P. 2130 jen P . 2245 . 2257 . 22H9 . 2337 . 234«i L . 24:)0 . 2445 . 2460 . 254 1 . 26r>4 P . 26S-4 . 
2685; ťom 1868 P; — Femme mortal k'al tnund scit nce 1244 (tedy zde k' = que, kdežto P má 
sice hiát F. m. qui ainc s. n., ale mezi jinými hláskami); E chiaus qiCi volras ahaissicr 1271 6 
(L nemá adv. / a nemůže zde tudíž vůbec býti řeči o hiátu) ; Qu\is deus la frai sacrifier 
2019 (P nemá zde spojky té) ; ... qiCi ai damage 23í>9 (L má sice qne, ale před al^. — Ve 
verti 986 L Qu'il le fruit del fusí esraca opraveno sice v textu qiiil v quc jen proto, poně- 
vadž se zdálo zájm. os. // zde býti zbytečným, avšak podobných případů jest celá řada, jež by 
musily všechny důsledně býti opraveny. — b) Ne qu(e) a nul estoce mal fairc 1 203 (P AV nus io 
a mtl cstnet w. yi), E qufej al numbfc de tes anccles 2553 (P E au nombrc de t, a.)\ Fors 
(eU) táni qufeJ amer ne vels noz deus 365 (P Fors tant anicr . . .) ; Si dit Pum qu(c) al cicl 
en alerent 1572 (P nemá zde qHe)\ QufeJ oil ne vit n'oreille noi 1784 (P nemá qu()\ Lc grant 
orgoil qu(e) al qner lur ert — Li grans orgtuus qu'el cuer I, e. 626; Dante, fait il, qu(e) est 
fco) qu€ Deu duně — ... qu'est que Deus donne 165(5; Mult šunt liez de go qufeJ ocnt dire — w 
Sont lié de che quHl o. d, 1792; sr. též Qu(e) unc ni o i mangier terrien 18<M) (P bez quc^ , 
Q^e) unc jointíire nes fot tenir 20í>8 (P bez que)\ Qu*el munde n^out duně plus vaillanz 642' 
(P bez qué)\ Qufe) el mund(e) n'oi per de mun eage — Quel nioní . . . 6.S6; QufeJ il e sa lei 
fmtí a dampMďr 186 (P Qti'il)\ fQueJ amie sui e il amant 1352 (P bez rkp. Quc)\ Verš mes 
snU que (on) vels ocire 1412 (P nemá ore a tudíž ne hiát ani rkp.); sr. též rkp. ale chybné « 
P 2262. 



; I. a) Se \ il est tel cum tu nus diz — .SV | // est teus com tu nos dis 779; Alurir 
9U pot se I // fu Dats — Morir . . . 787 ; Se | // est huem dunc nést pas Deus — Se \ il est 
hom doni . . . 805; Se \ il est Deus ficst pas mortels — Se j // nést Deus dont est mořte us X(M; ; 
Se I hume fud dunc est mortel — Se \ i I fu hom dont fu mor teus l<b\ E se \ uns poi^res le « 
feist — E se \ un povres chou fesist 1031 ; — b) S[e] \ i I nus est a voleni é — Se \ i I nos vieyit 
a v, 2634 ; S[eJ \ il tfe) unt de [nient] mesfait — Sr \ il ont de noient mcffait 2433 ; SfeJ \ il 
fud hom e mort senti — Se \ il fust Deus e 931. 

II. a) Se I un clerjastre /V//j/ (jednoslab.) veneue — Suns clergastres Peust vaincue 4^0; 
Se \ huem ne fust, ne poust murir — Som ne fust, ne peust morir S35 ; - b") S[e] \ il oust » 
(jednoslab.) fóre) un tel ciel crié 2(>52 (P Qui un tel eiel aroit crié)\ S[e] \ i I ríen puet bele 
fin faire — Sil ne ptut bele fin atraire 20r). 

IIL a) Se I uns dist mal e autres bien P 1015 (L Se lun dit mal e taltre b.)\ Sil est 
oi ne set si ert demein (si ert jedna slab.) Se \ il est hui niert pas dcmain 1640; sr. též 
Se * // cestě pooit confondre 331 (L .SV cestě . . . poli i lení í.); Se \ on ist fel ou debonaire 594 » 
(L Se tum ,,)\ Se \ ains de moi ne vos vengies 243>< (L .SV einz . . .), 

IV. a) Případy, kde spojka se odsouvá před následující samc>hláskr)u své r, jsou tyto: 
s*a lor deus 2070 jen P, salcuns — saucuns 1019. scnquicfs 'M\\\ (L si quiers\ sele 1367. 
1306 (P set), ťel 1307 (v P el není, nýbrž est a tak nutno i v L) 1642 P, sil 459 . t'i«H . 
7«8 P.930 jen L. 12S1 . 1641 . It)ií9 . KhI} P.2340 jen P . 2415 . 25i;i, suns 27s P (a tak 4o 
nutno zavésti i do L); — sr. též s'avoies 201 (L si (tu, eusses), sauttes 4rM> (L si altre, o čemž 
pod si), sorfe) — sor 1004. 

b) E fse il) le poust si esteller 2t)53 (P /: si le p e.). 



(=afli). 1. a) Ne lai ne [rejprent ne \ argue — Ne lois ne repnnt ne \ argue IM; 
OrgM emrie ne \ errur — Orguel envie ne \ error 1712. « 
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II. a) Que unc mais nv vit nť \ oi — Qtu onqucs mais ne vit nol 491 ; — A sei ne 
altre Hen ne funt — A iaus na autre bien ne font 392; Ne \ en nostre seinte escriture L915 
(P De la nostre sainte escriture), 

III. a) Te promcsse ne dout ne \ aim P 647 (L Ta pramesse ne dut ne riainí) \ Ne\a 
5 quel cure mon aier joingne jen P 2205 ; A nos, ne \ a nos deus servir 436 (L e^^ne)\ E ťil 

ont dolor ne \ anguisse 2561 (L u^ne), 

IV. a) Ja los riamur ne ainqtuist — ... ni conquesist 1032; Qu(e) oil ne vit tíoreilk 
n'oi — lais ne vit^ oreille n'oi 1 784. 

Pozn. Snad sem náloži a sice do II a) a III a) též verše 202 a 1319. Na druhém 

10 místě jest v P zajištěno ne jako jednoduchá negace v hiátu před 3. sing. pr. ind slovesa 

avoir: Se moie ymaige chc ne \ a, kdežto v L odpovídá tomuto n' úplnější nen: Si ma 

ymage igo nen ad\ hiát máme ovšem i v L, ať mezi poss. ma a násl. subst. aneb mezi 

tímto a demonstr. igo, — Verš 202 L má sice též rukopisné ne v hiátu před aoreis, ale zde 

jest věc poněkud pochybná, poněvadž tvar aoreis není grammaticky správný, a očekávali 

15 bychom spíše n^aoreics. Ostatně jest ve verši tom ještě jedno slůvko, jež bychom dle vzoru P 

mohli vynechati, totiž pleonastické rien Učiníme-li tak, může obstáti i hiát po ne i správný 

tvar aoreies vedle sebe. — Dle znění rukopisného by sem náležel též v. 1534 L Que ne 

osoe esgarder, kdežto P zní Que je nes osoie esgarder. Platnost slůvka qtu by pak ovšem 

byla v obou versích různá: v P by to byla spojka výslední, následující docela pravidelně 

CD po adv. tant, kdežto v L by to bylo zájmeno relat., vztahující se k subst vis. Pro podobné 

užívání zájmena relat máme v jazyce starším příklady dosti četné; že v textu opraveno 

ve shodě s P vložením tvaru les (= P s\ jest poněkud ospravedlněno tím, že bychom u znéní 

rukopisného musili připustiti hiát nejen mezi ne a osoe^ nýbrž i vnitroslovný u tvaru osoe a mezi 

tímto a náslovným e slovesa esguarder, což se zdá přece jen býti poněkud drsné. 

tt de; II. b) Sem by patřil v. 1556 v L D[e] \ acumplir cest tuen volcir (P En acompUr 

vostre voloir\ ale tato oprava nesprávného verse se nezamlouvá, jak jinde ukázáno. 

IV. b) Rozumí se, že 310 L Se tu de cis la verte savreies jest hiátem jen pro oko a 
že třeba čísti ďels\ P má zde místo toho a na jiném místě en\ Se tu le verte en savoic5\ 
podobně \ \^ de enimi 430, dc cis 734, dc orgoillitsc 628 

30 Snad sem můžeme počítati též me v 1302 L: Humblemcnt nte \ aur [r] ad Pum, ačkoliv 

všude jinde zájmeno to odsouvá své záslovné e před náslovnou samohláskou slovesa následují- 
cího. P se vyhnulo zde hiátu tomu tak, že položilo po ;//* ještě adverbíum /. Jest ovšem hiát 
i zde, ale mezi / a aorra, a ten jest úplně dovolen. Na dvou místech L 2350 a 2433 jest moina 
pochybnost též v příčině zájmena tc (sotva však 2157, kde bychom musili připustiti dvojslabičnou 

85 výslovnost crestien, kdyby rkp. hiát mezi tc a násl. unt měl býti správný) ; jinde se záslovné f 
proklitických slov jednoslabičných mc, te, se, le, dc, ne z pravidla odsouvá, čehož příklady ke 
viděti v slovníku. — Zvláštní jest, že po některých slovech jednoslabičných se odsouvá e enklitického 
k ním přikloněného le, les (prvnější zejména ve významu neutralném), zbývající pak / neb Is 
(toto pak obyčejně se redukuje v pouhé s) tvoří s předcházejícími slůvky je, ne, si (P se), ti 

40 (v P též qíác) jediné slovo : jel, nel, sil — sel, kil a nes, kis — kils. kes, ques, jež jsou zaznamenány 
v slovníku; dle toho opraveno 412 L qucis\ sem patří asi též nu 73 L m. nunl (sr. el z enl)^ s tím 
pouze rozdílem, že / zde úplně zmizelo; něco podobného se děje s ^tt po předcházejícím si — si\ 
v sen 1524 bychom se mohli domnívati, že se odsulo záslovné e spojky se, ale o sin téhož 
verše L tak říci nemůžeme; sr. též, co řečeno ojon 2201 P odpovídajícím ^i? évf v L — Jest otázka, 

« máme-li připustiti podobné zkrácení též u dat zájm. osobního //, jak to učiněno 2542 L Veiš 
ten zní v rukopise : Cil li grante, ne li velt veer, má tudíž o slabiku více, což v textu opra- 
veno tak, že m. ne li položeno sem fuL V případě tom bychom musili připustiti měkkou vý- 
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slovnost záslovného /, avšak není zjištěno, byl-li i zde skutečně dat, jako v pivní polovici 
verše. Zde stojí dat. // m. acc. le (neutr.) a dat. li, ale v druhé polovici verše mohl básník 
položiti jen acc. le (zde po ne v obvyklém tvaru zkráceném) a položení // i v druhé části 
verše mohl zaviniti jeden z pozdějších písařů, snad právě přepisovatel rukopisu L 



Rýmy. 

Jakou dAležitost mají rýmy v příčině flexivné i hláskoslovné, o tom na patřičných místech náležitá 5 
zmínka se stala; zde jde o to, srovnati obé znéní vespolek, aby se vidělo, pokud i po této stránce se srovná- 
vají a pokud se od sebe liší. Jde tedy zde o formalnou stránku, vnéjší tvar rýmů; postačí tudíž, připojí-li se 
ku každému kratičký rozbor hláskoslovný. Látka bude rozdělena na tato čtyři hlavní oddělení: 

L Obě znění mají týž rým; II. P se liší od L v příčině souhlásky, jež následuje po samohlásce rýmující; 
IIL P se liší od L rýmující samohláskou samou; IV. rým jest neúplný v jednom z obou znéní aneb v obou, 10 
tím že jeden z obou veršů zmizel aneb dokonce oba. 

V oddělení I. budeme rozeznávati tyto skupiny: 1. Týž rým se nalézá v obou zněních 'u týchž slov; 
2. v P jest první z obou rýmujících slov jiné (při čemž pokládán za takové i jiný tvar téhož slovesa aneb 
sloveso složené proti jednoduchému a naopak); 3. v P jest druhé z rýmujících slov jiné; 4. v P jsou obě 
rýmující slova jiná než v L. i& 

V oddělení II. máme tyto skupiny: 1. Slova rýmující jsou táž v obou zněních; 2. v P jest první z obou 
rýmujících slov jiné; 3. v P jest druhé z rýmujících slov jiné; 4. v P jsou obě rýmující slova jiná než v L 

V oddělení III. budeme míti pouze dvě oddělení: 1. Slova rýmující v P jsou táž jako v L; 2. různá 
buď z části neb úplně. 

V oddělení IV. budou čtyři skupiny: 1. Rým chybí v P; 2. rým chybí v L; 3. dvojverší chybí v P; 20 
\. dvojverší chybí v L. 

Rozumí se, že oddělení ta budou stanovena, pokud se vyskytují, u každého rýmu zvlášf, kteréžto rýmy 
budou seřaděny dle samohlásek rýmujících a hlásek po nich následujících a to tak, že rýmy ženské budou ná- 
sledovati na patřičných místech po rýmech mužských. Vycházeti budeme vesměs od L jako textu původnějSího 
a sice od prvního verše každého dvojverší. Případy ty budou srovnány dle hlásky, jež předchází bezprostředně * 
samohlásku rýmující, a z části dle slova rýmujícího. Kde není udáno, ku kterému oddělení případ některý 
patří, rozumí se vždy I. 1. jakožto případ nejčastěji se vyskytující. Písmo proložené označuje zde, že jedno 
z rýmujících slov (první, stojí-li na levé straně dvojtečky — druhé, stojí-li na straně pravé) jest v příčině tvaru 
naprosto totožné v obou versích ; je-li různost nějaká mezi jedním z rýmujících slov, jest položeno do závorky 
dle téže zásady. Je-li pak různost mezi oběma slovy rýmujícími, vypisují se obě a sice na levo od čáry podélné 80 
rým v L, na právo pak rým v P. 



a = — avit, pak hahet a toto zároveň jako koncovka 3. sg. fut, jakož i analog. va\ I. 1. 3. sg. praet 
s týmž tvarem; alaicunforta (conforta) 577 — 8, apelaicumanda (commanda) 1635 — 6, desira (d€sirra)\cria 
263i^ — 40, ama\guereduna (guerredona) 2669 — 70, numa (nomma) \ posa 1539 — 40, enc lina \ aura (aora) 
179 — 80, engina\ manga — engigna ; menga 697 — 8, enginna I esraga — engigna \ esrctca 985 — 6, turna',arai- 35 
suna — torna : araisona 663—4, segna (saigna) lala 191 — 2, pechia : dčveia — peca : devea 963 — 4, enchaga (en^ 
cacha) : regna 63 — 4, devia : truva (trouva) 2303 — 4, r ešus čita : munta (monta) 747 — 8, duta : seigna — douta : 
saingna 633-4, portaifurma (forma) 1741 — 2, aportalenveia (envoia) 1835 — (jy cunforta \ enveia — conforta l 
envoia 561 — 2, espoenta : duna (donna) 1459 — 60, munta : esguarda — monta : esgarda 1855 — 6, reguarda (rc' 
garda)*, apela 2249 — 50, esmunda (esmonda) ', s a n a 845 — 6, levazpreisa (prisa) 671 — 2, releva : cunforta (con- 40 
fořta) WSQ — i^profetiza (prophetiza) :parla 901—2, reposalUva 1861—2, pensaificha (fica) 159—60, 215 
a 216 (zde P penssa)', 3. sg. fut s týmž tvarem: seraiperdra 1(U)3 — 4, suffera iplarrad — soufferra : plaira 
2091 — 2, cunquerra\pčrd[e]ra — conquerra \ perdra 1695 — 6, avra (ara)\trenchera 1939 — 40; — praet 8 fut 
cumenfa i €stuv^e)ra — commencha \ estovra 753 — 4; též adv. ilUic a hac^ tedy laiga (cha) 1181 — 2. — 2. cun- 
fořta (reconforta) lapěla 1848 — 4, granta : cumanda — otria : commanda 2041 — 2; — 3, devia: devisa (otria) 45 
168 — 4, devendra : revertira — devenrra : repaierra 1979 — 80, purpensa : metra — porpensa : arraisonnera 183 — 4, 
regnera ipamuindra (secula) 2687 — 8; — 4. ala : truva — s'en va : encontra 1513 — 4; — IV. 3. esterra : tendra 
1277—8; — 4. /Kfl : eitvoia 2129—30, forma : salvera 1947—8, entra : a 2277—8 (zde tedy praet L konj. s 3. sg. 
ir}. 
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J. 8g. pr. ind. l»Jl ^v, irrJ P rfrh^uon, 1. sj;. L>:«HÍ P 
rvw 'spojeno 8 penscr . 'X m^. ^rrur KlE^Í (P cerroit), 
inf. a fut *i. plur. crerrez — crerés 917— S 8 </ií a 
s týmž doplňkem í'l 1 P kerrés^ dle čehož změněno 
chybné cremez L v crerrez\ W sg. ctmd. cerroit totiž 
írrur lOCfcí (L t*r«/); *2. pl. pr. conj. ťr^^a - vreés 
\X>1 cunuil\ — 6. s pfedl. - a\ 2. sg. pr. ind. '*<'2 

(P s eii^ : 1 í« s mVi/iír rtH3; IJ. pl, creúnt — eroient, 

s !//•« a sice inf. .>♦»<», 1H0Í», pr. ind. 1. sg. '251. 1. pl. 
, reum — crfons lOÍKJ, llíS, HIH, imprt. croí lí»47 P, 
praet :<. pl. creirent llíW. l.V^), IH-Jl, lHi>S zde má 
P ou m. en yi/i" L\ konj. plusqmpť. oufSt/it creu 11')'. » 
.P s acc). fut. 1. pl. crerrum — crťronf *2l 1;<: s errur 
pr. ind. :V sr. ťr^/V 751 (L recreit)^ fut. !í. pl. crer- 
mnt — creront 2±2l subst. v pl. K 8 exi-riture 1M 4 L 
isr. výfte \*azbu s Ji z v acc); .s ťr^ imprt. '2. pl. 
l!^15, cond. 2. SK. crerreies — kerroies 2">7; s Jhesu 
Crťsi pr. ind. 1. pl. 1101, praet. 'X pl. 2121; s miri 
ťut. iJ. pl. crerrunt — creront lsr>l a s vrrtuz praet. 
'.\. pl. 1Í+2ÍÍ (P s accus.): - «í. s ad v. ou - cn t/ui «;er. 
ittumt 2142 P. 

cr,'fstre — croixtitf (créscére) -• růsti. vzrQ.stati. při- 
bývati (o měsíci): inf. s fa i re 2»W /</ /utw (opak drs- 
ifeistrť)\ pr. ind. íi. sg. i/v/o/ rrťi.st l;í72 fflunit". 
praet li. sg. t-rw/ a sice Joiur, joie, baldu r 210li. fc- 
imiie líJ75. mťsaventure 1717 (P vient)^ flaintc 7«>2. 
;•/*• 714, ve verších 2Up. 2101. 1717 a 714 s dat. 
osoby. Iíl75 s pfedl. «, 7()2 s /•;/. 

ivcm-tr (t r ě m o r. -ó r e m) bázeň ; ■ /.»/■ ; ^\i ^rmb/,r 
Si> L potir). 

ttrstrťfi (ch risttanus- — kfcsfan : pl. nom. aler di\ant 
74^, aveir poiir 2í)10. cmhlcr VÍM. cnsorccrťr 2l.'iT. 
ťstre crrarit 2142 P, /*i//r 1 1.\ řo/tr lArO P: - acc. 
fustichifr 221IÍ P, rrřiV p/urrr \T.\\ — ^ a : rreistrť 
2104, faitť pcitici íM). 

(•/■.Ti/- (crěpare — puknouti; obrazně o iiube cricvc 
--- rozbřesknouti se .')7*J .L ivvrr/V-r). 

f./7 V. crier^' — křik; sg. nom. ct/j - i-ris I2í> gmu:, 
lie-'ť 210^ P; — acc. ,,;v/t?r 72.S ^yyant — haut. 

t»-;,it:tr •■- crťat"r. creatour'^ crčator, -orenT, — 

tvůrce, stvořitel: sg. n»>m. ťstre 752': gen. Uwng.- 

2625*; acc. dexpire 273*. parter 1712 P (L/ťi /Vrť); - - 

— a:tamur ll4'.i', creirť 8-^2 P t*/ rmfour!), rendrť 

hťngr 'IKV', \-čn'.sť cunforUr 1 IIU. 

criaturť — creature crěatura) — tvor. stvoření; sg. 
nom. dť-ťenir 882. 2H41, ťstre 718 :'zde též L t retitm:), 

1 752 ; - acc. aiirer 21)') : }- dtr :faiře 2i ) 4 : ' P"*"- 

.'•/iir42í*: — pl. acc. s s-.cutnprendrr 1 MO, csíritardrr 
•S17. 

i-riJe (quirítata) křik: acc. s enti-ndrc 2112. 

tt .'mbff''' (trěměre) — báti se; pr. ind. 'X sg. ctimt 
I7CX) iL mort, lépe pťine^ jak má P a dulur): \\. pl. 
cnemcní 8Sl vcrtu a tak P 1048 tyrant a 14S<;/í'/i////r, 
kde L má praet. cricttstrťnt\ praes. ind. 2. pí. cremez 
'.♦14 L chybné m. crerrez; — e\'t cremuz S2 (spojeno 
s dutez). cremue HS nittnacc. 

trieme (sbst. k předcházejícímu i — bázeň; -• pHr:fan\' 
honor lii!l<í opak nmur . 

crier^ (crěare) — tvořiti, stvořiti; praet. 5». sg criad - 
črtu 7fíl rien, 1 1'».'> id . ale zde též L crii jakož i 2<U0: 
l>erf. sg. 8. ad cr/c 1 !'.»;> ijuatufur^ \\\y.\ tuty sg. 2. <řr ít/,' 
*i*>78 id.; dále slí»žené tvary areit crié l"il, out cricJ 
íO\ t>7/f/ rr/V - í/;-.'// . . 2'»52 i'iel\ furcnt cricc^ 
\\\^1 tutes. 

cr-i^r' fquírítarc' - křičeti, V(»lati: absol., inf. 11 1-^, 
-I8!ÍP: pr. ind. I>. sg. crie 1127 s dat. a adv. ba/dc- 
fncnřf 28 í 5 P e/r fiatif, praet. cricrent 1127 </ une vniz\ 
pr. ind. H. pl. crient s i/ttc \0^ {}^ grante nt)\ - s acc. 
merci 12ft<; criJ — cri, r v P s /ait) a i:X2 zde v pří- 
Oiné tvaru poměr pravé obrácený. cí)Ž se vysvětluje 
s dostatek tím, že jsou zde v P dva ver.^e vyne- 
cíulny\ r//ťV ;;•('/: 2-'>>2 (P A; •<',•) s cn fi.itt. 



Crňt (Chrístus^ — Kristus, spojeno s Jhesu a sice 
jako nom. 233. 847 (P Ckrist), 1349 k? Crís), 1542. 

IK58; gen. 8í^2, 10»fi. 1429 L; acc. 867- ^«i 

2424 a též jako apposice u subst. /Sm 181a 

croťz — crois (crúx, crůcemi — kříž ; sg. nom. s estre 
a cunfundre SW; acc. esehameier 8^ (P denoie^\ — 
—- de:dire 10! H> L cruiz *sainte\ eserire 892 \sainte\, 
parler ÍK18 redire 897 (L crosl'^ st teignier 634 

{sainte , 1124 id. , L má zde opét cntis: \-eH: 

metre 2:^5, 1*2 t. 1»75. pendre 740. pmer 9Í0 iL/ř»Aí 
í»/ fuxt , suffrir mort 1430. 

crucifier — crucefier í *€ r ů c i f i c a f e) — ukřižovati ; far 
esí^uart 749 praet 3. pl. 

cruel ('c r ú d a 1 i 8 ) — ukrutný ; lei 22ÍI cruele — crutlx^ 
mort INííí cruele^ 2020. 

cruelment íid -^ mentei — ukrutně; enginnier 2044. 
flaeler 21'26 P. jí rť«i^i>r 285. 

cruelté crualté (crúdělltas, -atemi — uknitnost: 
acc. s entendre 1H83, 2345. 

cuer (chorus v, coer\ -i- el: parmaneir 575 iidc cu^r 
v í)bou versích). 

cuer vcór) — srdce; sg, nom. s destiner 1406 (? L 
Jel), espreudre 1 1<h;, \i'6 (P s en a jiným slovesem'. 
pocir penser 178.5 (L ^oer ; ■ zsiz. fichier Vi^^C9€r\ 
joindre 22<ri P. pleier 16; -- -|-fl.* aveir : angoisu 
2107 P, </w/i/r 2164, /m> 1794 <pl.); creistre 1375, A«- 

hiter 51 H i, receivre — 7'enir 2174 iL ť^?*!*'' ; V^' 

creanter 25íM P /«, cr«Vtf 1101 (pl. , desirer IH22P. 
2(.>H0 P. entendre 2<)82 io» ťívr - yí« cuer. servir ll*í* 
L, suipirer 1104 par/unt, 1420 id., ale L ť^íf, :•«/> 
Sl5: m)ft/<* l(íl, 37lí; - -\-en:a7'oir duel 178 P, 

cu-ir 852. metre 2258 L fíx^). 

r/í/ (C u i — v. qui a iti', ^rwA quels. 

cuipable — coupable (culpabllis) — vinný; -r/*"" 
/f-ff/r I2s;; P má v záslovf s), 

rulti-rer y^*cultivare) — uctívati; vdUs 1811 pr. ind. 
1. pl. 

culture (cultiira) — úcta; ďenimi 1812, A'3f) falu. 
ale P má zde figuře. 

ruluM — coulon cdlúmbus) — holub; tak v acc 
s enveier 18í)9, kdežto nom. zní cu/uns — comU»s 
s aporter 1835 blans, 

culur — coulur^ coulour^ (cdlor, -ořem) — bar^'a: 
estre bele 1175; — piaissier 1171* hele. 

culuré — coulouré (cdloratusi — zbarvený, růioKcí; 
scmbler fem. 217 spojeno s bele, 

culvert — cuivert C^colllbertus) — niČemnÝ, iba- 
bělý: chien 14H5 (P cuivers\ 

cum - com (quómódo) — jak, kterak; po faire 341') 

do L vloženo z P), tenir 1284 L. g^mir 2374, píaůiárt 

251ÍÍ P dle toho též L cum m. cume), sivre 1842, 

r.scrinner - escumer 1951 <zkráceno Z cume — ammi^'. 




láni a sice buď bezprostředně před adj. neb adv. 
:'.1»5 nobles (P raillans), líK)ii í^/^«/, 2006 grúntmtnt 
aneb odděleně 118'.> </i//c ř bons (P comme), 1299 ^- 
neurče^ liuniz lí»52 (v L zkráceno Z c«jft« dle P). - 
l*ři určení času po jur 67 (P quani)^ zejména aou- 
časnosti po tant 1022, 1511, H82, 2686 a potémi 
slově ve významu shody 377, 1371 ; po tel T79 aneb 
itel 2>c)2 ; po si af následuje cum bezprostředné pp 
si jako 3^)1, 2178 P aneb jest odděleno od něho adj. 
neb adv. jako 307 (P comme\ 492, 2476 (v. též amt\ 

u m a ndement — commandement (* commandamen- 
tum) — rozkaz, přikázání: sg. acc. s faire 145n P 
c.'nm .... \ 4^;2, 2049. 

umander — commander (^commandare) — pOTUCít** 
rozkázati ; absoL se xi 92 pt pf. ; — přechodné i do- 
plňkem osobním 496 ťout cumandée] — následnjí 
věta uvedená spojkou qua a sice po praes. ind. H. 
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•aire. Zde ae střídá výsledek přípony iníinitivné ^akere s adj. a subst. na -aríum^ kompar. major ^ bez- 
pfiponová odvozenina od reýairier ^= repatriare a slovo aire pfivodu nejistého; I. \. faire: retraire 71 — 2, 
19QB-4, tra irt \fa ire 2208—4 . 2225—6 ; duatre (doaire) :fa ire 1205—6, gra maire\ afa ire 483 — I, v i a ire : 
mirť bSA—Á, faire : mair€ 2021—2, afaire\repaire 148í>— ÍX), obrácené 1857—8;— 2. traire (retraire)', 
fa ire 1367 — 8, faire \ euntraire — meffaire\ contraire 1467 — 8; — 8. traire \ faire (atraire) 2í>5 — 6, fa ire \ 5 
[m] traire (atraire) 2008^4 (po provedení opravy náleží příklad tento ovScm k I. 1.); — IV. 4. retraire \ faire 
1917—8. traire \ parfaire 20Í1—S, faire : contraire 2131—2. 

-flij, v L též -eis =:-atium a -acem; palais\peis (pais) (>3.3— <*>; — III. 1. mais (z lat magis) i engreis — 
mes : engres í)37 — 8. Pochází-li druhé slovo z ingressus, jest vlastné zpAsob psaní v P správný a engreis L by 
byl analogický zpAsob psaní; — IV. 4. palais: Cursatais 2001—2. Je-li tvar latinský Cursates původní, byl by 10 
to případ předcházejícímu podobný, jenže analogie by byla v P. 

-a iMt -=■ -ascit; paist maist 18—4. 

-ait^^acittm, -aJtít a -íMtum, jakož i analog, vait a 8. sing. konj. ait a lait. I. 1. mesfait (meffait)'. 
plait 9438—4, vaitifait 317—8, id. : piait 15S1— 2, faiť.ait 505—6; — 3. fnrfait: ait (lait) 1285—6; — 
IL \. f ait \ piait (fais) 2869—70. Jak patmo, není rým v P správný, mohl by se ovšem snadno opraviti, kdyby 15 
ae poioŽik) první z obou substantiv do plurálu fais\ — III. 2. vait\fait — vinť.fist 583—4, kde tedy P nahradilo 
rým pouhou assonancí. 

•ai%t P -aiV = gcrm. -eit •\- s a lat -akitos; II. 1. suhaiziplaiz — soshais : p/ais 1713 — 4. 

•tf/=lat -alem, -alum a -a/lum; metal :mal 1307—8, reál (roial): mortal 1731 — 2. 

-alt, P -a«/=:lat -aUt, -alť a -a////; III. 1. chaltwalt — cauť.vaut i:í31— 2, valt : falt — vaut : faut » 
10i5-Je; — IV. 4. fautxcaut 2195— Ij, haut : vaut 2375— G. 

•«Nr = lat *»anguem a germ. -ank; sanciflanc 953 — 1. 

'Mmce, P též -fl»ťA/-=lat -antia; L \. flance : esperance — fianche \ esperanche 1755 — V>, faillan celíce n- 
ja nce 1981^—6 , desmesurance: cuntenance (contenanche) iVll — 8 , dutance : pruvance — doutance : provance 
86^—70, amendancelesperance (esperanche) 1001 — 2, id.: errance (esranche) líKJÍÍ — 10, habunda nce : dutance — 25 
habmndanchi ; dúMtancke 561 — 2, pruvance \ surguidance — provance l sorquidanchr 2183 — 4, naiss a nce: dutance 
(doutance) 2488-~4, regetssance l pruvance — regehissance '. prouvanche Íl05 — (>, poissance : susttnance — puissance', 
saustďmanche 8SI — 2, poissance', grevance 2201 — 2, puisance : naissance — poissancei naissanche lUi>7 — 8; — 
2. conoissance fconscience) : c r e a n c e 1805 — 6 (tedy s učeným na -eníia); — 3. venjance \ suf rance — vengance: 
poissancke 1257 — 8, pruvance : [rejdutance — provance : redoutance 773—4. JO 

-ande = »mnda (analog, místo -andem) a -andat; grande: demande 255—6. 

•ant^^-amin, -antem, -antum, -anto, '}9íkoi i -andum, -ando, ^-andi (anal. m. -andes), k čemuž se pojí 
téi případy, kde -amt zaujalo místo jiné přípony, jako \tyrant, paisant\ I. 1. vaillant :recreant lOSJ — 4, 
cuvenamt (cavenant)iamant 1351—2, sergant:emfant (enfant) ^l-Vl^^—^u cuvenant : grant {\. sg.) — com*enant : 
creant íi69— 60, itantxtiwant (sivaní) 2521—2, id,: grant (n. pl.) lUX>-tN id. {grant slCC. sg. f.> 2153-4. tant: 36 
vaiUant 1069—70, riant:demant 13á7— 8, cumant: grant tsb.) — commant : creant 1551-2, tyrant (tirant): 
tant lai— 2, \á.\ poant (poiMsant) 1013—4, id.: devant 1373—4, id.: arant 1>^\1—S, serjaMí : tyrant — sergant: 
tiraut2Wl—% targantltyrant (tirant) 2-2SQ—ÍÍO, disant : poaní (poissanfj 1V,I -TU) -^ — 3. g r a n t : suivant (ser- 
vant) lS3i^—4íX poissant : taiant — poissans : commant 825—6; zde změnilo sice P v prvním slově -ant v ^ans 
Itakie náleží zároveA k IL 8.), ale nesprávné, poněvadž při tom ponechalo v druhém slově -ant: — II. 1. tyrant: 4) 
sergant (noni. pl) -- tirams : sergans (dat pl.) 1451—2, id.: semblant (sanblans s předl, a) ItOl— 2, id.: mane- 
fmstt (maneckant) 1919—60; zde tedy změněno v P pouze pr\ní z obou rýmujících slov, následkem čehož »e 
stftl rým nesprávným. Sem můžeme počítati též dva případy, náležející jinak k IV. 4. cans : grans 17tUi— 6, 
tirmu : a itamt 2067 — 8, poněvadž v případě prvním nom. sg. fem. adjektiv by zněl zajisté v L grant, v druhém 
pak pravidelný tvar adv. jest zajisté itant, zde ttans jen k vůli docílení rýmu úplně správného; - IV. 4. třen- 46 
ckamtláďvamt 90&&— 6, nunant : paísant 23:^1 2, poissant . creant 2U1 ± 

•ante ^=^^-anta a -anitat v recreante (recreande) :va nte 333-4; že P hc svým recreande, při čemž po- 
držme pArodni vamte, nemá rým úplně správný, rozumí se samo sebou. 

-tfUS, P -ams ('cns) — - -ant ■\- x, -ent -\- s, -and -f j, -anice a -ann -\-s\ 11. 1. recreanz : despytana — recreans : 
desputams 1668—4, d€Sputanz:vaillan* — dtsputans :vaiUans l>41 2, desputanta: puissanz ■ desputans . poisians aii 
375—6, trtnehana : smardanz — trenchans : mordans 2U27 — 8, granz : tanz — gran^ : tans 13i»5 — ♦! (tvar tanz — tam 
ples to, že se VZtahtge k dvěma femin.;, ana: granz (fem. pl.) — ans: grans (fcm. pL) th') -6; li rumans: 
0tams - ramans : aufuans ^Q— A, granz: muiranz — grans : grans 12.»— i»); IV. 1. doI,in -. ^:en^ JIVJI- 2. 

•#1, V 2. Ig. fat aneb též v 2. sg. pr. ind. slovesa pomocného: 1. 1. r řguerras . serras ťseras) 1613-4. 

^ p arr a s: averas 2471 --2, voldras (volras) :v trra s 2IH1»— ÍKt. vťintras (vaintrd\):feras 5í*»r> ♦>, v* 
(ýaimiamí íMt) iverras 575--(», avras faurasj: seras I2»»l 2. rcxrvras: purr^n - t echevra^\ ^^^rri\\ 



'J7<i 



>^». o7'r,'r 2I'ir>l P. parlx-r *l\'\\\ 'v L misto ťfirunfn' 

dle P», p^ihi^r rjítí. ten.hirr lM H» P. 
mitntiirť — contrťdin- (contradicčrei — odporovati. 

popírati; inf. HCí^i veritc\ pr. indic sj^. 1. ..,di ÍMO 

irf/řfNCťi i». Sf(. . . . </// '^•'» s acc. /<* neutr. 
itintitsřťr linifrfs/ťricontra. 4 starej — odporovati. 

překú/eti; intin. 1<'TÍ» s doplňkem osobním, 'J2HI P 

s doplňkem včcnym. 
I // // // / v// v , co n u isřrť * - ii>fifioi.^trť c o jT n ó s c e r e ) - 



Cnrstitais (Cursates) —jméno vl. 'ilOJ P, 

iurt — eorř ícórs, córtem* — dvůr: ~- « : x-^mV Si; — 
7 i'n\honurcr l^ií*. 

iUrucUr — corochier (*corrůptIarc) — refl. hnérad 
se; pr. ind. 'X sg. íwJl. 

iHrunť, coruftL' — ťoropie, coromtť^ (Cdrona) — konina; 
asMťťir \i'Á\) ďor prendre 1537 ■*, receivre 572* i.l 
iorunť spojeno s i/<* gloire, tolir 22* íl'. 



.' ' r ,.^., . -1- ^ , ' ' ťurtánr — ron*nne (cAronatus) — korunovaný; lem. 

/nať. poznati: mnn. *b'^*J tttu, .>i4 pof\tť\ praes. , . j-^.., ^ 

indic. sinirul. 1. cuntn\ - conutti^ ií.">7, "J. id. I.VJ.'>' . ', ' ^ "1, /: „ .« .,^».s^^. <• .-;»i..> 



cuunrtir -- (otrťfrtir itonvčrtěre dle I\'. konju- 
gace — obrátiti s předl a\ ini". l'Jl-1: pract. iJ. pí. 

-//v/// l'Jl*2. I*2ií(>: fut. pass. :;. pl. i»íh; */ wř /*•/ 

ti ta ioi. 

, nrtt::i coraii^ť ícoraticumi — mysl, srdce; acc. 

i/i-.iff/íir '2^im> ■ L "/■*/;,'«.' . ifi'.\tnn'ni/rť *J'J*2;í P, fMmtrťr 

l.VJl:— ^de.dame WJí^ /ort — haut. fioh/ť lojt;, 

H»l (L paragc : -\- ťiť.avťir: duť/ 1^1, vz-wr íll-í. 

. //rť' ctira- - starost: nom s řA//v JKíT. 'JiWT P; — 
acc. s ťíVí'//- irC>h. mitt\ 145 ►, prťndrc 1*J47, l)J7s. 
1;mj7; — -{- a : fťindtť xnn ruťr •J*2<í."> P. 

«'//■-/>• (= coriata- -- řemen: di':c"f>s iólis ;p .-.. 

1 .'y/n* — /I'//*' cúrrěre — běžeti: inI. \- ptir /,'s n-»i;^ 

/ • w /• v - - ť'i »;■ >■ . C Ú r s li s ■ - - bt*h : «• <^'i/tt rdi r "J"; í 1 ■•'ini,'/.^ 
tedy acc. pl.. /«■;///' 'J<»7 <» mísu- i. 



ttstuMť -- couxtumť (' conKuetiimen, a -umlna; — 

zvyk. obyčej; s esírť lOlo dr gent. 
i trrťťřú-r, i oi^eitier ' - co\ uňtier ^CÚpIdítare?) — tou- 

žiti pf) néčem, zdáti; pr. ind. 1. sg. cui^tit — c<fv^^r, 

lMH amcnd,Tment, id. líUÍ** vivre, 
. uvťi'.\\e -- ii>yoitise (id. -f -Itla) — touha: s íir 1714. 

, u7i'i.'ií.< - turoitous (id. -► -osus) — jenž po néčem 

tou^i: -rdť liVi<>. 
iuvťti.iut — cuvenatU^ convčnanť^ (■'convénantcmi — 

duiiodnutí se. smlou\*a: /ii/Ví' liVíl, (ir>9'. 

tuvrnťr (c on věn I re) resp. covenir, ťouvť»ťr\ ponévad? 
se objevuje jen v P m. fitťveir 4*j7 a 1221 (na obou 
místech covhtt) a r.>7>s zde convenrra (L i zde tsw 

v(ť rnd\. 
i uvcrt — couvert (,co(ó)pěrtus' — skrytý ; cuverte — cvu- 

\ -ťrte ' H í> > fťlu niť. 
cimr — arir (cůpěre dle IV.) — toužiti, zdáti; fji 



curie tfi MtN rt/ťr ;».VJ. 



</.M /■/<//>; I d ť r e t ra nu s í — zadní, poslední : /// r 2'>.' i-*^ 
L liercifi). 

ť.i ^tfiiit^ť 'JfiííS P -f .W7//.V ; v. dftuai^r. 

i'.i.'Miide v. d/sti/dr:. 

i^iifnt' domina — paní; ncmi. s;;. jako podmét se slo- 
ve^v amrr 'Jfitll^, cumenciťr tíiVi, dirv i>7l*, l^-K'"). ?•/;- 
tendrv 'J.V.IJ, .•>//v i7l!», 17r)H. fcnir JS^^S.S, metre a 
rai.^un l-Ml', oir, .\urrire 1*J ♦*:. op,.u-r lífcSS, e-itre pri^e 
147">. ac rei^iiarder 11\\\\ jako výrok V\'l\^ ~\ de fořt 
P {hnu!) curai^L \ \(>c. o sobe 1.V>1^ l.V)7, ií.)5'>. 
22".) I, s re: ne spojeno 1'»17. — acc. ameuer ISííS 
L d(imeí.\e/e\ preiidrc 1 l-VJ P. i-.i//- ir>7íi; pl. nom. 
^ faire 2221. plaindre 2r)ll. ,V//;vr 2:1:^5 P; — voc. 
2ó2»í P; — acc. cunf^rter 2.'>21»; — ve spojení s pfedl. 
sj;. ■ de'.fiui'e/e\' 'J.iiíT; - • fn'..eeir 101^ P. 

.hint' íie/f - dtimnise/e, damťseie'' | *d ó m i n i C ě 11 a ■ 
dívka: S};. nom. ■.•etiir avtint ISIS L;.._pl. voc. //./- 
moiieles 2")2*i P; acc. id. L'i >•">.'>; — \ deiroer I77"i-. 

dimpner damnare^ - odsouditi; inf. s dí)plňkem osob- 
ním 11'}^ lopak saiver\, llíój opak i^utinv . ISiHl /,/ 
.;*•;//; vécnym lei 224; absolutné H e mí lei líS<í -P 

■ ila^mer : — ■ f>ar \^)'^ fumes dampite\r - damf>né\- 

l*ur'.seient dam pne e per i IS-C. 

.//.v (dóminus. -um) -- pán. ve spojedí s jničnem 
vlastním, kde nomin. přibírá v P ílexivné i \ zásliiví, 
•wlk H;:V). lT!M.j:íí>.'>P.2l27: \-a\demAuder 17;í:» L 

dinsel (iMminicčllus panť».s : nom. pl. <> pi>>rer 

j:;;i«") P. 

<A . i/'^ (de) — předl, s v\'/namem velmi nt/nianitým. 
A. Po subst. 1. ve wzuanui objektivnem, po: amen- 
dij/iee r.»ln- P de , eullure 4í^)-' -L sice rkp. </<', ale 
ihybnč; P ti^rure). Iř^l2-'. n-noissanee IHÍ.íi P eon- 

■ c/f//<v), crueité Issj. -Jilh; p zde ve smyslu subj. . 
e.ui/ort 2070 P. eure HCSS. IJíT, i:i7S, líHiT. euveitise 
17U, desir 2.», U;:^;. dolur l.Vi', 12.")1, liK)l- (P de^. 
duel lAíMÍ, dutanee 8í;;»- .P «/*•». 2 ISl, duté 8H;, IIH-"), 
• speninee 1(02 L l7."Ví, espoir h'ř>7 P. gouvernerrfs 
2J12 P. Hen V2S^, poiir llS. J7r., :>:;i5-, saeretiee 



l!U:tP. jíi/ď/i/f 12»í4, .vm/ri/r :ik^, 15u:<, WAřifílbL 

en:^t%nce 12'>7 (L ív/v) zde s doplňkem osobním. 

211:1 věcným. - 2. Ve významu possess. ve vlastním 




» ._,, j — __ ., ^y — „ — _ _, 

121. nos <J14 P, numbre 2:>58, nunain 2679, tff/''^ 
Sil L, >>iVrr :Ur», ^r;v« í«5, ^rí>rflj 2001 P, ^iíí/i^^' 
12, ret^eissanee Í^Oó, rf-iV 2274 (L sur\^ sainteé 109l»P 
(ale ť/c* chybné), sesfnur 280. xť«jř 380, sumu 228, 7:"^^. 
šumme 15S5, superfluité iSll, tenebrur 1445, wr^*'' 




/s/cVť 2422. ^/^-/i/iř 25<W řv L též rf*). ^r/ř "^SiSi^frwcti 
l.)i:>, reguart lí)62-, r^í/ií 8H, šemblance ýOS'. J^ 
/>////wrt' -Jittíl, Ji#« IHD, /ťM^Ar I2ti:i tnbulafut nií". 
.v;,rj 140:3, w> 16íió«, voie 1218 P. — 1. Vjrtahkui- 
Oťmu - v příčině nččeho, po : besoin 1708 L cumemt- 
ment 17t» L, 7«1, 7G2, 763, doma^ 1064 L '"*'' 
n7»>. /jW^ 73Í), í^races 1206, /wV 587, 17í»H^ Žl**, 
■nr 1!í:Jíí, /i/x//V:«f 2010 P, memoire 250U, wírťi iSíl, 
L'j:>7. 2r>()ií. 2570 P, merveiUes 1560, iiMr/iVr \m, 1<06% 
2.V)H, //fíVťjf^' 2Ul«i— 8 P, ovre 31 ^ >a*f 1463' (PM 
/>/V/c' 1501, liHi, 2528, potir 208, 962, /Mrt/ lití4 
P eit\ prudume 1517, pruvance 906 C nufwi S?*^ 




1 

i 
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•aire. Zde se střídá výsledek přípony infinitivné -akere s adj. a subst. na -arťum, kompar. majory bez- 
příponová odvozenina od refairier =^ refatriare a slovo aire pfivodu nejistého; I. I, faire: retraire 71 — % 
1306—4, tra ire \fa ire 2208—4 . 2225—6 ; duaire (doaire) :fa ire 1265—6, gra m a ire : a/a ire 483—4, v i a ire : 
Mtre bS^-^, faťre : mair€ 2021—2, a/airt: repaire 14«>~90, obrácené 1857—8;— 2. traire (retraire): 
faire 1967 — 8, faire \ cuntraire — meffaire \ contraire 1467 — 8; — 8. traire \ faire (atraire) 2í>5 — 6, faire \ 5 
[ajtraire (atraire) 2008^4 (po provedeni opravy náleží příklad tento ovSem k I. 1.); — IV. 4. retraire ', faire 
1917—8. traire : parf aire 20Í1—S, faire : contraire 2131—2. 

-flij, v L též 'eis =.'atium a 'acem\ palais\peis (pais) (>35— 6; — III. 1. mais (z lat mag-is) \ engreit — 
mes : engres 037 — 8. Pochází-li druhé slovo z ingressus, jest vlastné způsob psaní v P správný a engreis L by 
byl analogický zpAsob psaní; — IV. 4. palais: Cursatais 2001—2. Je-li tvar latinský Cursates původní, byl by 10 
to případ předcházejícímu podobný, jenže analogie by byla v P. 

^ iít = '•asctt; pm ist inaist 13—4. 

-ait^^actmm, -akit a "Okitum, jakož i analog, vait a 8. sing. konj. ait a lait. I. 1. mesfait (meffait)i 
>/4if7243S— 4, v4i«/:/tfi/ 317— 8, \á.: piait 1B31— 2, faitiait Wb—6; — S.forfait:ait (lait) 1285—6; — 
IL 1. fait\plait (fais) 2869—70. Jak patmo, není rým v P správný, mohl by se ovšem snadno opraviti, kdyby 15 
ae položilo první z obou substantiv do plurálu fais\ — IIL 2. vait \f ait — vintifst 583—4, kde tedy P nahradilo 
rým pouhou assonancí. 

-«i», P -aiV = gcrm. 'eit -\- s a Ut. -akitos; II. 1. suhaiMiplais — soshais '. plais 1713 — 4. 

-a/=lat -aUm, 'alum a 'altům; metal:mal 1307—8, reál (roial)\mortal 1731 — 2. 

•fl//, P 'aut = )aX. -aUt, -alť a -allit; III. 1. chalt : vait — caut : vaut 1331—2, vait \ falt — vaut \ faut » 
103-41; — IV. 4. fautieaut 2195— <>, hautivaut 2375—6. 

•««tť = lat *'anguem a germ. -ank; sanc\flanc 953 — \. 

•^ncey P též '•anche =^\mX, -antia; L l.fanceiesperance — /iancke : eipernfuhe nhíy^^i^faillaňceiveň'' 
junce 1985—6, desmesuranceicuntenance (contenanche) ()27 — 8, dutance'. pruvance — doutance \ provance 
869—70, amendancelesperance (esperanche) 1001 — 2, id.: errance (esranche) líKíi — 10, hahundance \ dutance — 2j 
kabmndancH* : doutanche 561 — 2, pruvance : surquidance — provance : sorquidanche 2188—4, naissance: dutance 
(doutance) 2488—4, regetssance '. pruvance — regehissance \ prouvanche iK)5 — 6, pois šance l sustenance — puissance \ 
stnutenancke 881 — 2, poissanceigrevance 2201 — 2, puisance : naissance — poissance \ naissanche 10;>7 — 8; — 
2. conoissance ftonscience) : c r e a n c e 1805 — 6 (tedy s učeným na -entia); — 3. venjance \ suff rance — vengance: 
poissancke 1257 — 8, pruvance : [re]dutance — provance : redoutance 773—4. UO 

^ande =^»anda (analog, místo -andem) a -andat; grande: demande 255—6. 

-ant =s-aniif ^antem, -antum, -anto, jokoi i -andum, »ando, ^-andi (anaL m. ^andes), k čemuž se pojí 
téi případy, kde -ant zaujalo místo jiné přípony, jako \tyrant, paisant\ L 1. vaillanť.recreant 1083—4, 
cuvenant (covenant)immant 1851 — 2, sergantiemfant (enfant) ^.Vl^^i —W, cuvenant \ grant {\. sg.) — convenaní : 
creant 669—60, itantlsiwant (sivant) 2021—2, lá,: grant (n. pL) 1UJ5— 6, id. {grant ncc, sg. i.\ 2153-4. tant: 35 
vailíant 1069—70, rimntidemant 13^7—8, cutnant i grant (sb.) — rommant : creant 1551 -2, tyrant (tirant) : 
tant ttíl- 2, iá.:poant(poissant) 1013—4, id.: devant 1373—4, id.: avant l^^il-^S, serjant : tyrant — sergantl 
//rois/ 2<X>1— 2, targanť.tyrant (tirant) '22ňQ—ilO, d i s a n t : poant (poissantj 14\l 50; —3. grantisuivant (ser- 
vant) 183í>— 40, poissant : taiant ^ poissans : commant 825 — 6; zde zménilo sice P v prvním šlové -ant v -ans 
(takže náleží zároveA k IL 8.), ale nesprávné, ponévadž při tom ponechalo v druhém šlové -ant: — IL 1. tyrant: 4) 
tergant (nom. pL) — tirans : sergans (dat pl.) 1451—2, id.: semblant (sanblans s předL a) IJOl— 2, id.: mane- 
fmmt (manechant) 1919 — 50; zde tedy zménéno v P pouze první z obou rýmujících slov, následkem čehož se 
stal rým nesprávným. Sem mfižeme počítati též dva případy, náležející jinak k IV. 4. cans : grans 17(i5— 6, 
tírmtu : a itans 2067—8, ponévadž v případe prvním nom. sg. fem. adjektiv by znél zajisté v L grant, v druhém 
pak pravidelný tvar adv. jest zajisté itant, zde stans jen k vůli docílení rýmu úplné správného; - IV. 4. trm- 45 
eémttt l áďfmmt 808&-*6, menant : paisant 23:U 2, poissant . creant 2141- 2. 

•mnte ^^-anta a -anitat v recreante (recreande):vante iJ38— 4; že P se svým recreande, při čemž po- 
driuie pftvodni vaňte, nemá rým úplné správný, rozumí se samo sebou. 

-ans, P -a if j (-ens) ---. -ant -|- J, -cnt -j- j, -and -}- j, -anice a -ann -\- s; II. 1. recreans : desputauM — recreans : 
dďipmtams 1668—4, desputanz : vaitlanM — desputans \ vailtans (>41 -2, desputant*: puissans ~- desputans : poissans co 
375—6, tremckmms : m^nlan* — trenchans : mordans 2027 — 8, grans : tans — granj : tans liíS>5 — 1» (tvar tan* — tans 
pfca to, že se vztahi^e k dvéma femin.), ans: grans (fem. pL) — ans: grans (fem. pl.) <ir)-6; - 3. rumans: 
0iams - rmmans : mu^uans dii—4, granz : muirans — grans : grans 12.*- Ift); - IV. 4. dolam :gens 2ítól— 2. 

«tfi, v 2. Bg. fat aneb též v 2. sg. pr. ind. slovesa pomocného; 1. 1. requerras: serras (seras) 1613 -4. 
pmrrmsimpras — porras -, averas 2471- -2, voldras (volrasj :verras 248^>— í«>. veintras (vaintrai):feras 5»w> -íí. t& 
ýmr mňimdr ms (p m ^m mm rras) :verras 575--<í, avras (auras): seras 12*11—2, reťrvras : purra^ rechrvras : p<trrai. 
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lííiM pract. "2. sg., I7i>í) pf. i\. pl . lííT pr. indic. !•. sinj;. 
(zde 8 dat.); — s acc. véci: achaisun 41S a une voiz 
scil. -erent^ dulur 'JňOí) -ereit. dun "jrjIKJ aívs ,..-é^ 
iro lIJrtH pr. ind. 1. sg. drmant. verte ^óťi K. sing. 
pr. ind. - Chybné s doplfikcm osobním *2nií místo 
ma uder. 

d^mein —■ demain (de -{- mane — zítra; s estre lí)4('. 
KhťJ P el demain^ WWI >ui ne d.)\ el d. iHrJ L 
ícntiťmein.) 

demcner (dc r min a rej vésti, tropiti, zacházeti 
8 někým; vie *Jl7ó L defnenrai\ podnei — dosnoiW^^A 
demeinent — demainnenti — íot demence \VX\ s do- 
plňkem osobním (P menée). 

demurer — demorer (■'démňrarei zdržeti, táhnouti 
se; li estrif ()H2 dému re — demťure\ — faire s inť. 
1^55. 

demustrer — demostrer^ demoustnr^ (d ěmdnstrare, - 
dokázati; inf. bunté 10', bien 2, dreit '>\2 (v L do- 
plněno de dle P): — tímur 'iíHJH (P moustr/) pf. i3. sg. 
lem.; ie sens tíl4' — ... -out — ... -/>//, bontés h\^2, 
(L mustreir); s nepřímou otázkou; pf. sg. H. 2127 
\P moustré) aneb včtou předmětnou lHh7 týž tvar, 
ale 2. sg. (P mou stře'). 

deneief — denoier (dčnčgare) — zapříti; pr. ind. sg. 2. 
denies — denoies SS7 (v P ř*^). 

dent (děns, děntem) zub; acc. pl. denz— dens 15»51 
escrinner e^cujner. 

denzein — disain {denz -\- -anus- - vnitřní; (Vvv/«' 202*0. 

uepartir (-'dépártire -- rozděliti; inf. v faire \h'i 
tresor \— subst. rozloučení, rozejití; -; n.se tenir fot 
H»^2. 

depecier despechier d e \- p e tt i ar e, v P d e -I- e x - 
de) — rozkouskovati. roztrhati ; depecie — ,.. ie 20G<» 
ivi piecettes, 

deport (sb. k deportare) - útěcha, potěšení; s estre 
ve smyslu výrokovém Vi^^^í.^ as dolurs, IHóť) ve spo- 
jení s du/i^ur, 1722 s encuntre a joios (P místo posl. 
má joic). 

deprier .deprčcare m. -ar i) - za něco prositi; s dat. 
osoby deprie H. sg. pr. ind. 25-14) (L sice jen /r/>, ale 
nutno doplniti dle P). 

ii,rechief - derekiej(á e 7- re ^- capu m > — opět, znova ; 
envii/r I^3^ 

di reiii — daarrain ("derětranuS' — poslední; jur 

d.rriere (dě retro 1 — vzadu ; opak devant 2050 P. 

í/r v (dě -f- ěx) — od; spojeno s ore bud jen tak íU4 L 
aneb ještě s meis 214ii; - pak ve spojení s que ve 
smyslu příčinném s praes. 21-10 (P puis i/ue , ÍM7. 
s praet. nló. 

d,\\Cťndre v. decendrc. 

deicreistre — descroistre (dis p crěscěre) — ubývati 

^i) měsícij ; inf. s faire 2GS. 
descuvrir — descoi 'rir (dis ■'■>- c o o p ě r i r e 1 - objeviti ; 

inť. voleir \h'\k\\ pr. ind. \\. sg. descuevre 7.'> scil. 

{niijuité\ refl. inf. 211') (L rkp. descuu(e)rir)^ W. sg. 

pr. ind. <i<U. 
de.sdirc (dis -f dicere) — popříti; absol. v inf. KUO 

aneb přechodné s ro \^2S) desdi 1. sg. pr. ind. a táž 

osoba i*21 te/ e ta tet re aneb IKV2 resurrectiun, jakož 

i inf. Ríbó diz. 
i/.wrtr \^děsěrvire, desertům a k tomu pl. -a) — 

zásluha; ->;- ^enz.amí^ l(^2>^. 
diusřanche \áe • ex -;- siantia) —rozdíl, rúzno.st; 

s itveir neos. 12<>í iL má sice distance, ale nutno 

opraviti dle P^. 
i/tsrrrer — desscvrer \(\^ -\- sěpárare; — odloučiti; la 

noit del jur 2í>í)r) inť. 
deshnnur — desonnor ^dis -r hónórem) — nečest, 

hanba; -\- pur\se celer ''A^. 
deshonurer — ř/^.i//t)m*r^r (dÍ8 + hónórarc) - zneuctíti, 

pohaněti ; pf. 2. sg. lii7*J forment. 



de.^ir (děslděrium) — přáni; sg. nom. s estre WJ 
(P 8 aveir jako acc.) ; — acc. aveir 30, lfiď6, metrt 
jr)l7. líir>l, parfaire Í.Víl; -- -j- //«• závislým na pim 
21íK» P. 

desirer — desirrer (dě Si dera re) — přáti si, 8 doplAkem 
osobným neb věcným; pr. ind. sg. 1. desir 1;I5^ 
2t!»I espus, 1!)0!» amendance, 11122 P mort, 21)^ ř 
id.. JOííO P morir, i:«K /V**; 3. desiríe] — dfsirre 2W» 
amur a s týmž doplAkem též v inf. 2l)4i, 21')8 (zde 
P desir rierY 1*>'tí^ (zde P dokonce desarer\ pak pnirt. 
sg :J. -a 2*»il» íkfust desiré " desirrés 26tíU. 

desleier — desloier (dis ->- ligare) — prohfeStti se; refl. 
-4- contre 7íKf, 2. sg. pr. ind. ... -eies ... 'Ciesi — x\- 
světliti: faiz TýZ dtslient (P desplient), 

desloer <dis-!-laudare) — neschvalovati, haněti; fait 
\h\ P (L má ďels loes) sont desloé. 

děsme mbrer - desmenhrer (dÍ8-|-niČmbrum -f--arc — 
rozčástiti, roztrhati; faire d. le cors 1U56; sera da- 
membrJs scil. cors 2(Jb7 P. 

děsme surance (dis -f "^'mensurantia) — ncmimost. 
vynášení se; -i- de: estre <í27. 

desore v. des a ore, 

despechicr P v. depecier, 

despire (děspicére) -- pohrdnouti; pr. ind. sg. i 
despiz — despis 2r)8, 1262 (též L desfiš), a despit 
IIH (P de^^isť\ 2í«>5 P; as despit 273; despistrent- 
despisent \ i1'^. 

despit (děspěctus) - pohrdání, nevážnost \ -V de\ vieU- 
lesce 171.); - \- enl aveir 242. 

desplaire (-displacěre) — znelíbiti se; +i& s ncoi. 
des plut .T L doplněno chvbéjící / v zásloví dle P' 
i:r<íi. 

despleier (dis -f plícare) — vysvětliti; fais Šř2 des- 
splient (L desleier). 

des put er (dispůtare) — příti se, hádati se; abs. v inf. 
s oir 1074 sagetncnt^ veeir lóííl s dativem, venir tí^i;* 
s dativem; s gen. dunt-.ad desputé 1077 (L ovSem 
chybný inf. i zde); — od slovesa toho pak máme 
odvozené part. pr. ve významu adj. cUrs bien iespu- 
fanz (ill. 15()4, maistres 375 (zde má L -ants). Infi" 
se mohl státi též substantivem, spojeným s pfecL 
dťWecreante 334, se vanter -423; — -^ par\ veintre 4^. 

dcsputur desputeur (dispútator, -orem) — hádiČ: 
acc. pl. s j a slov. apeler 5B4. 

dcsque — dusque (de-fusque) — až; celer 602 (P Atfi* 
a dle toho vloženo do L desqu^\ faire 2Q22 •! 
einz)\ — též jako spojka liK)6 P s konj. plusqpC 

desrompre (disrúmpčre) — vytrhnouti ; kors del /ú 
22ÍX) scil. desrous (L esracieM). 

des tance v. desestance, 

destiner (destinare) — určiti; pr. ind. 3. sg. 1^ 
'Jir)2 P s dat osoby a acc. tormens^ pak imprt 2. sg- 
s orage 25(M) (P coraige), — Též 8 inf. -f <íř iSOi 
ait destiné. 

dcstreindre — destraitidre (destringére) — přinutibl 
inf. 1331 s inf. s de, caraige P 2229; a sg. pr. ind. 
tiestraint k amors 2219 P; 3. pL pract iesíni»' 
strent — destrainsent 104G la verrur, tedy znásilnili- 

destreit i^dčstrictus) — nesnáz ; -\-en', mtetre 3428 (P 
s u ). 

d estre sec — destrece ("^děstrlctia) — Úzkost, nutnost: 

mýrir 74G; -f ^^ igesir 1441 (L estresce); \-ý^^'' 

mu rir 844 k tomu de nature. 

de:>truire (••' děstrugěre) — zničiti, zbořiti; pr. ind. 
:;. sg. destruit 12U9 les mals, a též 1723 (zde viik 
má L destroit)\ 2. destruis 1970 P a^ge\ — »«' 
destruit (P fu destruis) 1748 /* fernaL 

dcsturbier (distůrbare -f -arium) — frfekážka, od- 
klad ; aveir 2488 (P detrier). 

desur - deseur (děsúper) — na; asseeir a ckief IfiOl 

desur — deseure (dč + supra) — adv, nahofe; %f^'^ 
voLr i:«8 (v L jako předložka^ 
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mousírée \ enUrťnť (!) 1819 — 20, tedy v P rým naprosto chybný a nutno opraviti dle L encartrťe\ — IV. 4. lh*rét\ 
dnorít 2:U6— 6, esquivée \ encontrée 2171—2. 

'ées pl. k předcházejícímu; criéesMnucex 1197— H, muées-.fundées (fondées) líí87— 8, iJrs : cumpas- 
sées (compassées) 2053—4 

-ei^ P -of*^- přízv. -? neb í ve slovech různých katej^orií; III. 1. Iď.fei — loř.foi 1517— H, noblťi : tet -~ nobM : 6 
toi C7H— 4, rei.mei — roi\moi 371—2, id.: tei (toi) 85'J— ÍM) . 2()(>V -6, id. : 7r/ (voi) 1906-(s crň.mei — croi \ 
«oi (íí«>— ♦;, \á.: tei (toi) 251—2, mei\Ui — moi\loi 417-S, id.:/*-/ (foi) 11Í59— 60 . 1(505-0.2257—8, \ň.\tei 
(toi) 559— eO. id. : rei (roi) 25Í51 - 2, tei: íri — toi: loi 1251 2 . 1937—8, id. : m (roi) 287— vS, id. : crei (croi) 1405—0. 
id. : mei (moi) 1849—50, id. : vci (voi) 885— (> . 154Í)— 50, set : lei — soi : loi 7-8. id. : rei (roi) 409—70, id. \fei (foi) 
NV) -lí, id. : tei (toi) 82í»— 90, fei : Ui — foi : loi 5<)9— 70, 7r/ : mei — voi : moi 1445— (» ; — 2. sei : podnei — soi : dosnoi 10 
Ol^li— 4; — IV. 4. loi: croi 2^95- (>, moi: toi 2165-11, doi:doi 240:^—4. 

•ř-iV, P "O i e =r 'čbam \ III. 1. veeie:esteie — veoie:estoie 1527 — H. 

•eient, P -oient = přízv. ? a T před vysutým d; III. 'J. creient:veient — croient\oient 8rt3 — 4. Zde nemAže 
býti žádné pochybnosti o tom, že sloveso audire se nenalézalo v L, poněvadž by tím rým byl na prosto po- 
ruien: — IV. 4. hurtoient : limoient 2061-2 (zde tedy = ťů<i///). Kdyby se udrželo zde také L s týmiž slovesy, 15 
patřil by příklad tento k III. 1., poněvadž má L u sloves I. konj. jiný tvar impf. ind. než P, zde totiž -ouent. 

•eieSf'P -í>iVj^=buď 'Sbas aneb z přízv. í\ III. 1. voleies: sacrifiereies — voloies : sacrefieroies 125.) — fíO, 
amereies : savreies — ameroies : savoics 309 — 10 (zde tedy provedena v P zména tvaru, ačkoliv přípona zftstala táž, 
tiUiže by příklad ten mohl náležeti též k III. 2^; — 2. vengereies \ verreies — vengeroiet \averoies 285 — 6, desleies : 
/ors'eies — desloies '. d^svoies 793 — 4; — IV. 4. desvoies : gueroies 2121 — 2. V 

'eil přízv. f s /, po němž následuje i v hiátu; esmervei l:cunseil (conseil) 471 — 2. 

-eille — přízv. ř s následujícím mékkým /, a( se toto zakládá na / s i v hiátu aneb na cl\ esmer- 
'.'eille:apareille 299-300. 

•eine, P jen -aine neb -ainne - přízv. c (oe) neb í před n s následujícím «, s čímž rýmuje -eine {-aine, 
P též -ainne) —a před n\ II. 1. peine :vaini' — painue:vaÍHne 147 — 8, id.:mundeine (mondainne) KíBl — 2, id.: K 
certeime (chertainne) 1155 — 6; meine (3. ^^^:certťine — mainne : certaine líWi* -!K) (zde tedy v P nedftslednosf^. 
Kdyby nebylo zjištěno, že ai představuje zde tou/e hlásku jako <•/, náležely by případy právě citované ovSem 
k III. 1.; — UI. "1. peine: peine - - venir:frarir WWW — 70, což opraveno zejména vzhledem k chybnému ver*i 
L 1470; dle P zaveden i sem rým venir: guarir, takže po opravě patří k -;> I. 1.; — IV. 3. peine (vh,) : certeine 
1701 -2 (sr. též -aine). ao 

'einent, P -ainnent ,S. pl. přízv. f a ť ('oe^ před n\ II. 1. meitwnt: peincnt - mainnent : painnent 
2J.H— 2. 

•einet, P -ainnes přízv. e (tu-) a á před n\ II. 1. peinťs:icrtt-ine^ painnť^: chcrtainnes lí»53 1. 

•eint viz -ains, 

'eir, P 'oir ^^ -^re^ bucF u sloves, kde přípona ta existovala u infin. již v latině, aneb u takových, kde 35 
byla připoj/na tepr\*e později analoj^icky, aneb vůbec přízv. c pfed r. Pozoruhodno jest, že v L místo -eir se 
objevuje mnohdy pouhé -ťT, ano že na jednom místě -*•/> rýmuje s -t-r t lat. -irr-; III. 1. weir : apareir -- seoir: 
app*iroir IKI — lí>0 vedle Sťer : irrr - .uoir : -ťťir 15'Jíí -IK.), -,rťr \ poťir v,\>ir\ pu>n 2* >7 S. 1501* — 10. p*^eir\ 
voUir pH»ir:voloir 155.5—6, 2»I71— 2, po^-it wo/ťir -~ po.nrwoloirx '1VX\ \ nálc/.í zároveň k II. 1., ale zde 
připojilo P t jen v jednom z obou rýmujících slov, při čemž jest jeStě ta (Klchylka, ic v P se objevuji obé 40 
fdova v pořádku obráceném; -- 7'<'//-/> :/«'*•/>• — ;•.»/«'//: /^iX/Zr 5— «». ;wA/r :»»»/><•//• vo/oir\ispoir U\'t O (až nato, 
ie obé slova rýmující jsou v P v pořádku obráceném), reir verum): poeir Vinr:pu>ir HV7— H.I^Jl -2, anit : 
taveir - úvoir:sa7'oir AW—Til.^ \(\.:7'o/4'ir ro/o/rj I57í»-— S') , 211*7 S . 2 »:i.5 <!, lár.espeir (espoirj 5'KJ - 1. íii.v/r : 
p**eir tavoir:pooir 819- 2!*, xá.Wo/ťir {;u>/.»iri 17H1> í»:». id.:i/.'A'// (d.^/nrj 2471*— 81); — 2. .lareir: parUt 
/*»rmer:p, \'M\ 2, k čemuž se druží nepravidelnost, o níž se ji/ dříve /minka stala. 45 

-eire^ P -oirre^ vlastně jen -oirť, -oit rt\ poněvadž náhodou se zde /^chovalo pou/c P, tedy IV. 4. croire: 
oirre 1915- -6 -- fréJ/r*' a Iter. 

•eis, P •/»!/ - f j-j; III. 1. rťťi\mci^ - ri>ii:mon 24^)1-2. 

-^i7. P *oit jako přípona 3. sg. impf. ind. neb kond.. pak v různých slovech c neb / s /; III. 1. tem- 
blrreit l veintereit — sambleroit :vaintroit \X\ — 1, amereit \ feteit -- ameroit : fer,'tt 2»»*íl -2, vendreit : apparetí — (Ki 
renrroit : apparroit 907 — H, poeit:esteit — p.u>i/:eifoif 1>51 2, mt4\tlerjrťií:esttit — mouiíťrr,*$/:estotf KSKJ— 4, atorde* 
reitlctšrei/ — acorderoit:coii)it 2417 — S, dreit:decťit - • droií:deihoit l(»ll-2, ioveit:seit - co: i-tt .soit 11*19- -20, 
Trttldrsiretl — voiildestroit 2427— H, deit:drťií - doit:droH 2155 -<;.2í;«í5 «;; - 2. dretť.snt • sott: sott Hir7— H; 
dueiS\avreit — disoitwaintroit 1*1 1 — 2. ale smysl žádá, aby se vl<iiih) též do L jako druhé rýmující slovo rein- 
teeit\ — IV. 4. avenrroit:avoií 1997 — !-►. Ú5 

•tivfmi, P "civent přízv. i* neb / před b neb p\ III 1. dťi:'ent:dt\ťn'enf i/.'/.vfi/:i/í'.A.»/rrn/ 2ílH»i — I. 

Dvé vtTM adr. kg. o tv. Katrfiné. Wl 
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fabU, V^K 1015* mal, lOSW veir ? iUA\ — s řečí 
pfímou: "rrV suavct e bel, H±>^. XlKY nrí^oiUuscment, 
r»:«\ 520^ ÍHÍí* en susriant, \)\^^\ \\i'A\ l^)20^ :>r)|(> 
(P dt\ lí)5!)' bonnnent. iíll8^ ^-JíílJ^ ir)7J^ — ne- 
přímou: T5•2^ lUUS 101-2'; — pl. 2. dites ^£\\) L •iíJJJ 
(zde ^wťT); — ;3. *//>«/ 51 (v L absol., v P s doplňkem 
/<•), 1*)H festre\ 874 */<•« ^í/rť tedy acc. s inť. ; — pr. 
conj. sg. 1. i//> po dunt a to po ne^. saveir 72<); — 
ií. die po rel. ^w^ a to po včte nej^at. i:i*»'J, po komparat. 
Í0í38 (L <//ř;; — pl. IJ. : í//>wí po cunjuré řS7(i; — 
impert. i?, sg. i// 13i:? (L /^, P tant), L>;>ll> P (zajisté 
chybně m. <///, jak má L, aneb dist\ 771^ pruvance\ — 
řeč nepřímá ^ll2 pur quet\ íjr>t, líiíÍ7; — praet. sg. 1. 
í/ij 6(>5 P, y4:|, 1:374 s dunt, 'JíiOí P rovnčž s dont\ — 
2. ťfťiV — desis h\\\\ 5iJ*i (zde v L opraveno z chyb- 
ného dirůs)\ — :J. rf/j/ 4í):J, 2I.M1, 121>5, 15<n> P, IHi 
sťmunsč\ — ^ de 10í>5; — s řeČí přímou 55<j ^ar 
grant dul^ur — amor, HU) cume senée, ííOíí, 1641 
bonement, 247í>; — taktéž na několika místech, kde 
P ď/V/ odpovídá v L/ťi// 777,1071, 14()5. ia)3. 1SÍ5. 
lí»5:5, 2fí01; — nepřímou 81)3, í»07, 890 P;— pl. Ji. 
distrent — disent 148.'); — s řečí přímou 1611; — 
impf. ind. disťit — disoit í)l 1 s dvojím acc. v L, P 
vynechává acc. doplAku; — fut. sg. 1. dirai 41.') 
Vafairč 948, 1413 rUn, ^37 la sumě, 2f)17; — s řečí 
nepřímou 170í3, 1803; — pl. 1. dirum — dirons 1K>J 
chose (L dirrum\ ií^ol Cengin, 2<)'J8 {? diron)\ — 3. 
dirrunt 13*28 loenge (P donrront^\ — perf. sg. 1. ai 
dit 1779 (O- dč\ il\ ; — 3. V^i\ 319 rť?/^ir; s řečj 
přímou <»73 par grant noblei, 12í)7 corteisement, 1377 
/>íir grant boisdiťy 1801 (chybně m. ť/wť, jak má 
správně P); dítě nus ad 1822 la lťi\ — passé ant. 
sg. 3. úut — ot dit 317, 757, l.'>81; ot d. na obou 
místech 577, 1n>3, 2539; — dit li fud^ 1502 (P on 
li dist)\ — pt. pr. disant s zV po ^^<''' ^"^•^• 

disable (z kmene dis- od dícere a -abilis' — viz 
nient a nundisable. 

dis din P = denzein L 202í'i. 

t/i/ (dictum) — slovo, výrok; acc. sg. po fen ir 727, 
21.KÍ3, pruver KXW P mostrer\ pl. ť//5 — ťZ/j po: abrever 
213. ď^jí/Zr^r 1085, ťZ/Vc' 913, t-jfr/rí- 8i>8. /ci/.tit 488 
P, 7(17, oir 1991 P,^ pruver 223, r)8<;. 944, jc^/í/n- 
488, tenir a fáble 709, testimonier 873; — -\- en : 
truvcr vcrité <78 (pl. ; — -'- par:dujier cunfort 531 
cunfortables pl., araisuner 125^8 (P ;//ť?í). 

divinité (d í v í n í t a s, -a t e m) - božství ; -^ de: dcsputer 
1078. 

ť//:r, í/ij' (děcem) — deset; s .7//- (.5(». 1:37^ v P na 
obou místech číslice římská). 

doctrine (dóctrina> — učenost; frcisier )>81. 

doctur — doctor (d Ó c t o r, -ořem) - učenec ; nom. 
pl. 1771 bon. 

dúigon asi doigňon 2111 (L dun^uii\\ viz dunguu, 

doleir — doloir (dolěre) — míti bolest, zármutek; inf. 
pur joie 2480; pr. ind. 1. sg. doil — duel 22<X\ 

dolent — dolant (d o 1 e n s, -e n t e m > — zarmoucený, 
smutný; estre pl. 2478; 2321 P dolnns sg.): dolent e 
1507 totiž reine. 

dolur, dulur'^ — dolor^y dolour^ (dólór, -5rem) — 
bolest; jako nom. s creistre 2in:>' ^ iP j^, entrer 
2277^P,.'o7/rH;70' MG74^ •\P.,24Hr)' \ 1G32^ V 
fťuir 2:«>J-^ P {s\ vcnir 2174' P is nom. 6)\ — acc. 
\u'eir J.52' ^ 1251' ^ 15»hS- \ 17 IP ♦ ,P de', 
IKKJ' -♦, 2154^ - ^ 25<.;i- -\ criembre il^l)^ \ entcndre 
YiV P (chvbně m. duel, faire 23'22'» P, nun.r 2;;3l * 
P, sentir 13;í7^ "', 95()'-^ sutfrir 147 ' ^ 2»;2<; ', 
///(? rtel. 2r, U ' - ♦, 1770' P, receivře 2174 ^ L, veeir 2 4í »í ♦ ' ^ 

acc. pl. suífrir Í395'~'; ^ a s pl. : deport 17.">;)' ' *. 

/v/ri;> 2391 ^ P; ^í/^ s pl. : cunfort 2<)75'* P; 

— f/í s pl.: jťť«rj2597'-«; — ■•- od 2; 123' iP dolors 
s jinou vazbou), ttj<rr 1126^-'; — \-par\perir 1818' - ': 
h Pt'f"''aveir la gloire 1409'"''*; — -*- senz-.naistn- 



720' '; 1- apré5\faire^ííPfáV-^\ --cuntre, cun- 
fort 1721'- ». 

domage — damaige (-' damnatlcumi — Skoda; nom. 
estre 10*33 (P s , 1909 P (x), estre restoré 2399 áu- 
ma^e — damage i v P jiná vazba) ; — acc. S aveir 
22;3<3 P, eschiver 1678, faire 2148 P, 2467 (P ...a/ř', 
pleindre 2510: — -f dewenjance prendre 2413 (P 
. . . age), 

dominer (dómlnare) — ovládati, přemoci; inf. 927. 

donnir (dórmírc; — spáti; inf. spojený s reposer 1514. 

dosnoi (sb. k doínoier a tokd6minus-j--Ícare) — 
dvornost; acc. s demener 624 (L podnět), 

dous — deus (dúós) — dva. dvě; cenz 1825, 2430 (P 
.(/.), choses 1913 (P .(/.\ essamples Sň^ {Jř chybně iřJl, 
mfl^ 2225, 2411, miracles 260i (P .//.). roes 2067 

(P .(/.). 
dráp (*drappU8)— sukno, Sat; pL dras -f- de\£atuf- 

ner 582 reals. 
drechier (,*dírěctiarc) — rcfl. vzpffmiti se, po%*stati; 

3. sg. pr. ind. 2375 P. 
dreit — droit (d í r ě c t u s) — přímý, pravý, spravedliv^S* 

emperere 1071 (P drois), fei 1606, lei 1819, senU 1248. 

veie 688, veritJ 1218 L, vie 1121 (P voie)-, — adv. 

— přímo s aler li»2. 
— subst. právo, pravda; nom. s estre 110 (P raisonX 

807 L, 981 (P rfrc7/j), 9i>2 (P </r<7/j), 24U1 P {drois)\ - 

acc. s flzr/> 1011, 2666, entendre 814, mi^/r^ 542 

(P demostrer a tak i L nutno opraviti), trttver 796; — 

-- parweier 652 (P «ť7i>r), /flřV^ 91*8, ^ruzvr 1008 jP 

mostrer, ; — -■;- (en)cuntre : engreis 9SS, parler 2156. 
dreiture — droiture (-^dírectura> — pravda, právo; 

acc. s mustrer 916 (P -j- a); i- de\destnce 844; — 

• /ť/r murir 7.-3. 
dreit urier — droiturier (id. -f- -arius) — spnivedli\'ý, 

oprávněný: defens 81Ž. 
</r« (něm. * drůd— ) — milý; acc. pl. dru% — drus IM 

(spojeno s přivez), 
duairc — doaire ('''dotariumi — věno; -r deifors 

126:>. 

dtiblcr — doubler (^^dúplare) — zdvojnásobiti; 3. pL 
dubUnt — doublent 124 dun. 

duel -dólium) — smutek, zármutek; nom. sg. deus 
19G:> P; acc. s aveir 178 P, 181. 2371 » spojeno s mi^ 
'2:328 P plenier, entendre 177 (P dolor chybně); - 
-r pitr'.fermer 1495. 

dui — doi (♦důi dva; tenir eire 158*3. 

dulcemeut — douckement (dulci mentě)— sladce; 
cumencier sa raisun — s^orison 519. 

tiuli;ur — douchor i*díilcIor, -órem) — sladkost; nom. 
13.V;, i:J9J (spojeno s dělit) \ — voc. 2547 (P 8 í);- 

acc. contrester 2284 P; 1- de : adouchi22Si P^fitint 

UW : _ -{-par: dire 556 (P amor), preier 23 i^l^r - 
douchour. 

dulerus — dolerouSy -<r (dólófosus, -a) — bolestný; >"}" 
rok 2389 P; plainte 702, mort 2162 P doUreust. 

duluser — dolouser (zc skráceněho tvaru adj. -}• •*'"*) " 
oplakávati ; absol. v inf. 174 (P sospirer) ; — s W/^ 
li*71 imprt. dulusez • dolousés, 

dulz — dousy douf'^ (d ú 1 c i s) — sladký ; ve voc. '^ft 
2079 P: attrib. amie 2263 douce (L hele), cans 1765 P. 
deus 550 (L bons^, visage 614*; — výrokově 118^ 
(spojeno s bons), 2279 P. 2-2aV P, 2492 (a sufrir- 
a sentir), 

dun — don (dónum) — dar; acc. demander a grv'^ 
2.^íJ)3, dubler 124, duner 1692. 

dunc — dont (donlque) — tehdy, tu; a inf. 2081 (P 
s konj. pr.); s praes. araisone 1655 (L a tai^* 
drsruevre 75, cumande 344, 1107, 1421, 1461, U<1, 
I8(i7 L, 2446 L (P praet), 2425, 2245, meineni 2291, 
se porpense 2147 P; — spí&e vc amvÝlu výskdnétn 
287, <a5, 8a5. 806 P, 904, 992 L, 964» 948, IQOi 
167() P, 2U1; po impert. 770; s impoi md dM 
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kommrer (konortr) 1 177 — H, id. \quider 2181 ~%blasmer\amender í 7 1 — 2, m c n e r \ ii e c o I ť r ^IWi - "^^ a m € ne r : 
ester 2029—30, dominer\resusciter 927-8, duner (doner)\€ster 2111—2, gťter (jeUr)\e ntamer 15(>Í)— 70, 
iresgeter\duntr (donner) 1311—2, reter\celer 23G5— (i, rfsusciter\parler 237—8, id.: reUver Kil— 2, 
dmterl pmrpenser — douier \ por^nser 27 1 — 2, id.: desirer 1649 50, reduter (redoutťr)\amťr tí03 — 1. des' 
puter\smrmuHter (sormonter) 423 — 4, id.: espruver (esprouvčr) (í()9 — 70, id.: falser (fausser) 1561 — 2, curť 5 
f0rUr\plurer — conforUr\piorer 2523 — 4, ester\ averrer (averer) 297 — 8, id.: duter (douter) 1256— (J, cuntr ester 
(c0mtrester)'.parler 1079 — 80, oster\mener 2495 — 6, mander\pruver(prover)\i^ — 6, amender\user 45—6, 
id.: dampner 1889 -90, eschh'er (esguiverjiuser Idl — 2, estriverigranter (crianter) 1039 — 10, saH*er\ublier 
(ouhiier) 1223 — 4, ýruver (praver) : dampner 223 -4, opposerlfaiser (fausser) 4H7— H, falser\pruver — fausser : 
prover 767 — 8, penser \ parler 1577 — 8, id.: eschiver (esquiver) 20B7 — S, purpenser (porpenser) \ endurer 10 
1399 — 1400; — rýmy mezi infin. a jinými slovy, tak cler\esgarder 1533—4, peripruver (prover) 307 — H, 
id.: aůrer (aorer) 349 - 60, esieller (esteler) : m e r 2653—1, grant er (creanter):per 455—6, regner\per 2456—6; — 
2. remenbrer^ (raconter) ', c e I e r 2609 — 10, penser (porpenser)\user 1927 - 8; — 3. pa rleri[de]mustrer (demostrer) 
54 1 — 2, r ege nerer: esmonder (confremer) 1 129 — 30, plurer : duluser - plourer : sospirer 173 — 4, mustrer : dampner — 
mtoustrer\blasmer 186 — 6, ťresgeter\honurer (aorer) 1275 — í>, turmenter \ aviler - tormenter\avilfer 2425 — 6, 15 
p€Hser\recunter (conter) 1785 — 6; — III 2. regneriloer — raisnierisaintefier 2577—8, Her\jeter — loier\getier 
1109—10; — IV. 1. sacrifier (jen L): crier 1381—2 (v L ovšem teprve po opravě chybného criéy jež rýmuje 
sde 8 deskonori před mezerou); — 4. douter lesqiver 2169—70, crier: her 213J)— 40. 

-*r<, Ptaké *erre'ZZ-atorf -atrem neb -ara; I. \. salvere (sah*errť)\emperere 3S7 — 8, id.: /<'r<' ííí)l— 2, 
smřvere (sauverre): pere 945—6, perelmere 55—6.1743 — 4, emperere\mere 1071--2, id.: cíere 1873 4; — *> 
IV. 1. mere\emperere L 2377—8. 

'eres ^= *ator s flexivným s\ IV. 4. empereresigouvernerres 2211 — 2. 

-erent pfípona 3. pí. praet. I. konj. — a[ve]runt, kteréžto tvary rýmují buď vespolek aneb s 3. pl. imperf. 
eremi z lat erant; I. 1. crťerentlape/erent 1121S, devierent : alerent 1571 — 2, crucifierent (crucejierent): 
emc/oeremtl-^^i, emblerentienterrerent (entererent) 12SI — 2, amerenti/oerent GOl — 8, menerentidoterent £> 
fdomterent) 1113—4, id.: mustrerent (moustrerent) 2071 — 2, revisiterenť.cunforterent (conforterent) 14H1 — 2, 
apporterent (aporterent)', sacrifier ent (sacrefierent) 121 — S, granterent (creanterent):rep ose rent 493 — I; — erent: 
saeri/ferent (sacrefierent) 175—6, asemblerent (assamblerent): erent 617 — H, demander ent: erent 413 4; — 
:2. mentrent:dunerent - enmenerent:donerent 1425 — íí, raviverent (mnverent):sanerent S51 — 2; — III. 1. eschive- 
rent (eskiverent): erent (ierent) 1157—8, tedy zde i> jako hláska rýmující jen v P a tudíž chybné; — IV. 4. chele- Si) 
remt\douterent 1ÍÍ93-4. 

^erre^-aerere a germ. -erra: querre:guerre 1221 — 2. 

•ťr/= jednak -aríř a érat (3. sg. impf.); pert:ert 625 — 6, jednak /před r v posici, serť.pert 1151—2. 

-erte jako v pfípadé bezprostředné předcházejícím se záslovným a\ poverte:dťserte 1027—8, perte: 
pověřte 1671—2. 35 

-es -= -essum, kde ss jest buď pftvodní, aneb kde pr\'ní z obou odpovídá jiné souhlásce připodobněné ; 
pres:ades 1401—2. 

'esce, v P buď ^ece neb -eche =^ -itia aneb -irtia; 1. 1. nobfesce:largescf — nobiťce:targutce 2507 — H 
(v P jsou slova rýmující v pořádku obráceném), vif/Usce:perescť — viilUche:pitreche 1715 — (> (vlastně by příklad 
tento náležel k IIL 1., ale z L 2. jest patmo, že změna tase neprovádí v P důsledně); —2. estresce:lar gesce — 40 
áéstrete\largtche 1441-2. 

'€SS€ = 'issa\ plaideresse: práme sse — plaiderresse: pormesse 473 —4. 

*esses pL téhož; pramesses : dewesses — pormesses:dievesses 1291- 2. 

'est = 'íritum a pomocné sloveso fst\ cunquest (conquest):est 21 — 22. 

•este =.'ista a 'fsita; ceste:req uestc lííO — 4. 45 

•estre =.^essere\ estre {t\ov.):estre fsubst) 167—8. 

-etre =^'ítter€ a -ftUra; metre:Utre Itól- 2.92JÍ — 1. 

•eus =^ ^eus v li^wď rýmuje v L vesměs s -cis ve slově •i.»r/<'/i a sice 3**»5 — 6 . 709— 10 . 787— S . MíYi— »i, 
col Bvéděí o tom, ic ve výslovnosti platilo i zde /za m a mortel, že jest jen historický způsob psaní; v P jest 
vokaltiace / provedena též pro oko, tedy všude morfeus. 50 

-eM, P -//~tf/ fj (což se vyskytuje v pt pf. sloves I. konj., pak v 2. plur. praes. sloves téže konjugace 
a dle analogie této také u ostatních sloves a tvarů, zejména též u futura, konečně sem spadají téŽ fem na 
•ims, 'itUit a saíii). Největší část příkladu patří zde k II. 1., poněvadž neUe pokládati s za úplně ttHožné s s. 

Rozdělíme příklady sem spadající na dvě oddělení: \. 2. pl. různých tvaru slovesných a B. pL pf. a subsit. 

A. veeMlrecďvre* — ve^s : rechn*eré% 1 13í» — K >. poez:pensez — pa^s : penst/s P SHl — 2, i .'//-r : mustres — vo/Zs : Kt 
(XJB^é, vuUM\creea y^igiprt) — tW/í : íTí-c^í (imprt.) 871—2, parlez:metez (ind.) - pxirUs:m€tés (imperL) 
\'^% ftum\ámlmuM ^ phrésidohusés 1973-4, cunitneg (\mpTt,):rece7'res — contenéí (imprt ):r*'tAr;r/j 2265— lí. 



276 



254, 323, í^2^>, )W.l r/)l L chybné m. správného u 
dle P, 612 L 2(>ri<; P; — též adv. spojené s adjekt. 
2(>28. — 8. Mezi dvéma infin. závislými na témž 
slovese řídícím. Obyčejné to bývá čistý infin., při 
předložkovém se předložka ta bucf opakuje neb ne- 
opakuje. Tak po slovesech Junťr^l\ cumandcr \\\i) 
(pr\'ní s a\ IHHO, 2I2í; ípr\'ní s n, L ^/», 2 li Mí (první 
s fl); — zvláštní je 1472 a 2íX>*J P, kde spojka f pojí 
infin. 8 vétou doplňkovou, rumencirr 2\U) P (první 
s a)/iÍ4n'fťr 2:58, 120<í, lrtí>il, 2<>17 -S, /<Wr líW (po- 
stavení!), 543, U317, i:UH (L má zde též />/), 1322 
(L n/r), 1518. ir>52, 2578, 2^55, vn/^ír VM) P (v L nutno 
/• vynechati), 41^) (P w^), 65<i, 2416, estovnr 46 L 
168, 1382 (v P po mezeře >, faire 142, 2*W, 4'.M) (po- 
stavení!), M6- 7, íí()4 (při různých podmčtech), 1124, 
1130 (v L doplnéno dle P, ale položeno na jiné 
místo), 1385, 2i)3<); pozoruhodný jsou verSe 2148— 1», 
kde po dvou inf. spojených spojkou e následuje ješté 
konj. spojený rovnéž spojkou <•; soUir 2170 P, veeir 
174. 15()2, 2.^:36 P, 2514, venir 81 (postavení!', pak 
s de po anwnesté 5 (zde opakováno </<•), volenté 2<J76 
(opakováno u dvou prvních infin., ale ne u třetího); 
s pur po per iííX (L ne), — í>. Mezi dvěma part. pf. 
u pomocného slovesa avoir\ u perf. 6i)l, 2íU(> P, 
2256 (sloveso pomocné opakováno^, 21^0 P (posta- 
vení!), 2:X2 P, 2616 (P et\ konj. plqpf. 2:A>, 432, 
1996 P, condit pf. 1310. __ 10. Mezi slovesy výro- 
kovými buď téhož aneb různých tvarů dle následu- 
jícího přehledu: pr. ind. }- id. 1, !♦;, iOj (L et\ 122, 
:i.)3, 401) P, 52Í.), <í:íS (P praet), 750 {-\-si), 791 
(L Que\ 825, 874, 881, KS8, yiO ( i-j/), lOÍK) L, 1122, 
1132. 1186, 12r>.3, 13n;, 217í» (L et\ 2210, 22552, 
2287 L, 22!>2, 2.Í52 P. 2:J75 P, 2:í!h; p, -2456 (P et\ 
2474, 251í;, 2f^K5 (L j/), 2<W:^; — id. -f praet. 215, 
2<X)4 (P praes.); — id. -^fut. 40 (v P nutno si do- 
mysliti sloveso, 5<«) (L et), 26-i(); — id. -\- perf. 6si, 
h26, 650 (zde pr. pass.': — id. • id. • fut. 2<i87: id. 
-f impf.-i fut. 2fWs L: - id -L fut. -fut. 24:i -4, 
1979—80; — impf. + id. 2:iH*í;'- id. -*- praet. 176 P 
(chybně); — praet. -\- id. !> P (chvbně místo negace 
ne), 128, 1.56 L 228 L 5M.>, <«K ÓIH;, 72<>, 712 {^ki\ 
744, 748 P, 8.52, lOi P, í>31, KUi; (-u ,-,-), n^s, rJi8, 
1222 (vL, kde pr. + praet., doplnéno dle P), 122i>. 
1232 (P + jO, 1482 KVki\ lis;{, ir,:5<;, 15K), 156i:, 
1594 (L kt), 1776, 2072, 2099 P. 2298 P, 23()S P, 
2fi70; — id. -L- pr. ind. 762 L, 821 L, 10.56 (v L nutno 
doplniti dle P); — id. }- fut. 200; - id. f- fut. + pr. 
22 (L eť)\ — praet. pass. }- passé ant. IKW; — perf. 
+ id. 221H P, f;76 (první s estre, druhé s aveir '. — 
id. -f- pr. ind. 2Í)0, 11 12 L, 2553; — id. + praet. 1520, 
(L pr.); — fut. -j- id. 185, 531, 5<r.;, 5<;6. fKW, 1618. 
198'J p; _ id. — pr. ind. 1 101 (L si)\ — cond. + id. 
895 L; - imperat. i- id. r.»72 (P si), 1135, 12H, 
2566; — pr. conj 4-id. 21!*, \\X\ (L que\ 1966, 225S, 
2<j86; — id. -f- id. -j- pr. ind. 45S; — impf. conj. -\- id. 
99)3^1 {qite opakováno), 1454, 1473 ipass.), 1606, 
2246 {que opakováno), 2150, 2653 — 1 (první vlastně 
konj. plsqpf., P cond. pf). — 11. Mezi dvěma větami; 
mezi dvěma hlavními větami bez zvláštního vý- 
znamu 14, lil, 126, 132, 155 P, 162 (L nemá sice 
et, ale nutno doplniti dle Pj, 214, 320, 336, 407, 416. 
550, 578, 571 >, 595 (v L doplněno dle P), 597, 810, 
1112 P, 1144, IISO. 118S, 1210, 1279, 2062 P, ^l'm P 
(dle toho též L); — mezi větami časovými 101, 150.'>, 
2058 L. 21!U P; — hy-poth. i:307; — mezi otázkami 
bud přímými 216 (v L nutno domysliti si sloveso 
pomocné), 1314 aneb nepřímými, neb též mezi otáz- 
kou a větou doplňkovou 355—6, 1494, 14!»7, 1878, 
též mezi jvj que a větou doplňkovou 41*9; mezi vě- 
tami relat. 288, 761, 2274 {-\-si m. ki), 2557, 2682, 
lt37— 8 P, sr. též 873 P před zájm. relat.; — věta 
uvedená spojkou e má smysl adversat. 203, 211, 135, 



481, 1031, 1062 L, 1271. 1281, 1419 P, 18W L, 1935, 
2035 P, 2151 P, zejména bývá pak spojeno 8 nefur- 
quant 507. 613, 1.571. 1945 P. 1993 P, aneb mu od- 
povídá v jednom z obou znéní mais^ tak 1157 (P 
7nais\ 1439 (L mais)\ zvláštní jest 1015. kde e se 
vyskytuje v závětí (ov&em zkráceném) souvětí h>'po- 
thetického; — často vysvětluje veta spojkou tou 
uvedená větu předcházející, aneb označuje výsledek 
její, neb slouží k těsnějšímu připojení následujícího 
k předcházejícímu, tak 1 15 (P ke\ 2 »1, 271, 281 1 




93:^, 942 (L kar\ ÍI47, 975 P. 989, 1001 P. 1019, 
1100 (L ver\ 1187 P. 1191 L, 1200, 1259, 1S42 P, 
1.346 (v P [eK 1359 P, 1360. 1373 L, 1409 (P rar), 
1425 (L opraveno dle P). 1443. 1555 p, 1895 (+«), 
19.33, 2018 L, 2169 P, 2280 P, 2561, 2569, 2621 L, 
2f)41 P. — 12. Druhá věta můie býti v podobnjfch 
případech též zkrácená, čili elliptická, tak 88, 34/ L, 
620. 699 L (chybně), 8í56, 838, 1015 (zde e v závétí 
věty hvpothetické), 1112 (v P jest sloveso o\-5ein 
i po druhé vyjádřeno), 1184, 1352, 1554, 1638 L, 
1672, 2178 P. 2486 L 2508. 2510. - 13. Opakuje-li 
se <•, mívá význam č. jak... tak; tak 2326 P, 25ÉfO 
a více méně jasně též v těchto případech: před 
jmény výrokovými 1 189 L (chybné), 1234 P, 1813, 
(v P v>'necháno), 2220 P, 2650 (zde naopak do L 
vloženo), 780; u adj. attrib. 2053 P; u adv. 339 L 
3i(i L (chybně), 323, 2a56 P (chybně); u doplňků 
v acc. 724 L (zde vloženo k doplněni verše), 818, 
2í>54; u doplňků s de 90í3; u slovesa výrokového 
2620 L. 

eaí^e — aaigCy aage'^ (-aetaticum) — stáří, věk; acc. 

s destruire 1970 P jone\ \-a'.restoré 2^00^ nui - 

mon (P -\-en)\ \-de 686^ 304 premerein. 

eé — aé (aetas, atem) — věk; acc. času 2620. 

einz^ ainz * — ains (*a n t é a) — 1. adv. dříve ; s pr. 243o; - 
impert 112:P; — impf. 6rí5» L, 1158 L; - praet 943 
Xenceis\ 2;i05 P, 944 (L s konj. impf., ale chybné); 
perf. 2420 (v L opraveno z en dle P); — fiit 1^ 
L; — ve spojení s que s pr. conj. 1125'. 2538, s impf. 
conj. 2í«», 1424 ; z: spíše 1012 L, 1839, pak hlavné 
po větě negativ. 242^ L, 107(í*, 2348, 1545, (P ««• 
chois)\ — unc 122S P, s mais 10.57 P; — 2 předl 
zz před s jur 2 )22 (P dusque\ mafiact 2232 L 

eire — oirre ítěr) — cesta; acc. respiter 1946 P, Unir 
1587. 

cis sir — issir (čxire) — vyjíti; -f- de a sice: praet 
sj^. 3. eissi — issť.ceste 1<47, cors 2612, nue5'&^\ 
3. plur. eissirent — issirent : estrace 1017 ; — pcffj^ '^ 
issue\palais 171 ; — mnt eissu — issu : chartre 1797; — 
s en (z: inde) 3. sg. praes. ind. ist (o oiU) 2«ř22; — 
-\-encontre s 3. pl. pr. ind. issenX. 2591 P. 

eissue — issue (••'exuta; — východ; accus. aveir álží 
bone. 

^/ (i n i 1 1 o — v, totiž en se členem určitým mase. po 
slovesech: aler\ciel 1854, 1572 (L al), paJUÁs^ 
(P venir), aveir \mund 14:i, 307 (L estre), 4(^4, 615. 
<;12, K^M, nun 849, creire\cr[e]atour SňŽ {I aí), di» 
1118, /is 257, ^i/ť/883, creistre',mund 702, cumanáir: 
piilais H35, cunforter rtň. : cria/ur liSi, entrerlpaUtí 
105 (L fl/), quel 227? P. temple 188, enveierimund 
707, estre cuer 626 (L al , mund 307 L, 482 L, temfii 
100, faire : mund 848 (P au), jeter\Jou 1110, Á» 
1167, /w 1569 .L al\, laverisanc 1187, m^néripélůis 
345 (L al), metre : champ 649 (P ^if), premerňn — fr^ 
mier chief 321. repaire (refl.) 1857, mmntericiel w 
1855, paistre.ciel 117J, parmaneir : cutr B75, jf^jf^' 
fust 910 (P en crois pener), plorerieasUl 2929 Pi 
poser \munt 2616, prendreimund 234, rtetiv f ĚXiif^ 
142), rependre '. fust 9SS (P pendrt), trturtxfnU^ 
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:M1—?; — 4. mieWie 1926— (í, \d,\ fenie 2237—8, id..- ensn^elie 2íU7 — 8, vig:[aie] 2387 — 8 (a/V m. rukopisného 
riť),-bat7/iď:vťe 1487 — 8, eompain^ieiméhdie 1768 — 1, vie\^ui£ IJW — 8. 

-iVí/, P -řV za týchž podmínek jako -/V; — 11. 1. cuntralieď.esra^ied — i'otitralťé',esrasriés 2Jn3 — 71, tedy 
v P opét rým nesprávný a připojeni s v druhém slově jest tím zbytečnější, poněvadž po commť muže státi 
též accusativ. 5 

-iV«, zakládá se buď na přízv. ě před w neb n aneb na -a/i, -ťim, před nímž předchází ť. Rým úplně 
sprá\Tiý jest zde vlastně jenom tehdáž, rýmuje-li výsledek přípony -ianus s výsledkem téže přípony, aneb vý- 
sledek ě v obou slovech; v případě prvnějším rýmují vlastně dvě nosová -en vespolek. Ale to mfiže býti téŽ 
jen zdánlivé, poněvadž mezi » a ^« se mohlo vj^N-inouti jeStě druhé /*, jež tvořilo dvojhlásku s následujícím e. 
Pak oviem není žádné námitky ani proti takovým rýmům, jež jsou tvořeny výsledkem přípony na -ianus na W 
jedné a -^m, -ěn na druhé straně; — I. 1. rethorim (rectonen)\dialeticien (M)7 — 8, x^r.bien 325— (>, celestien'. 
biťH 1838 — 4, hieniterriftt 18í>5 — <>, \á.:paen (paien) 103í> 40, zde tedy v L jest i zanedbáno; rienibien 
291— 2.7*)l-2. llí>5-(;, hienilien l()l5-í;, xár.lien (loien) 1207—8, diaUticien (diahcien)'. rien 148-4; - 
IV. 1. retorien (rectorien)'.diUticien 485-(>; — 4. rien'. crestien 2íÍ7í> - HU. 

'iengenty P 'iegnent =^ -én s následujícím 'iant neb -ťant; II. 1. viťngenť.maintiengent — viegnenť, W 
mainiiegnent 927— H. 

•iens^ plurál k -iWi; paiens'.crestiens 210B — 4. 

'ient .--. .fn- a 'ém- aneb i-\-ent'\ I. 1. avi.'nt\gient Ui79 -80; — IV. 1. niťnť.maintient -P jen 
mainti^ni K>8 — 4, poněvadž P zde stáhlo oba verše dohromady v jediný, což se jeví též v tom, že jest verš ten 
přilii dlouhý. Zde výjimečně se jeví nient jako slovo jednoslabičné též v rýmu; — 4. maintient\vient*2:^i\^^^\ ■> 

-iVn/^ přízv. í, neb í před c aneb před samohláskou; 1. 1. testimonient\dient 878—4; — 3. dienť, 
drspiient (deslient) 61—2. 

'ifr^ pAvodu dosti rozmanitého 1. T-.arty -útri/, je-li vj'plněna jedna z podmínek vývoje parasit. i; — 
2. =z -aritám v adj. aneb subst. ; 8. -- -ént, -érium se zanedbáním i v posledním případě; 1. 1. assaier-.preier — 
ť \ saier : proier 18í>5 - ( í, travé illie r : pu rchacier (porcachier) 1 697 — 8, cunseiller (conseillier) \t renchier 11383 — 1 , * 
preer (pr€fur)\ chevalier 1607 — 8, tumeier (tornoier)\entier^,^ — 6, aidier:traitier^2!d^^d^ abaissier\esAal- 
^ier iessauchier) 1271—2, haptisier (baptísier)\segnier (saignier) 11213 -4, entier:tuch>'er (touchier) 1227, man* 
gier ''mengier)\mestier lMJ)3-4, delaier-.mestier 1911-2, moillier\cun^ťillier — mouUier \ conseiUier 23í)7— 8, 
preisur (pnsier); chier 2615 6, requieripreier (prier) 2<)8í3— 4, id.imesfier 2555 6; —3. preer : veier — 
proier \noier 651 — % quier\desturhier fdetrierj 'ŽiSlS; — III. 1. laidengier\guenchier ^ ltiidir\guenckir líWo -6 30 
a z důvodů metrických nutno opraviti L dle P; — IV. 1. CMnseiilier.moilier (molliér) 2217—8; — 4. tenckier-.mestier 
•Jll:> -Á), justichierilaissier 2218—4, escuier plenier 2327 8. 

-iere ^^ -édra a 'Íra\ chaiere (caiere)\fiere 621—2. 

'iers -- ^arios; IV. 4. che7'a/iťrs : conseii/iers 2307 — 8. 

'tes buď pL k -íe part. pf. I. konj. aneb 2. sg. sloves na -ěcare a -hare\ \. 1. app,triel/i^e^:emi^n'nnies — i* 
appmreiiiiesiengignies 2l>18 4; první z obou participií v L má sice příponu -M, že viak tvar jediné správný 
jest -f>x, v^ivítá ze vftech ostatních tvarů zde se vyskytujících; — III. 1. denies-.eschitrnies — denoies\etcarnoies 
8c<7 - 8 (v P v pořádku obráceném). 

'ieve^=-é 8 následující retnicí a a aneb -ťj/a-, před nimŽ se vyvinulo /; I. 1. abbrirťe (abriťve;:suz/iej'e 
■ s<ft/irvej2líi — 4, abrieve: lieve 445— í>, briev cachie^ce (akiei^e) *-2»í7 — 8, ai'hieve'.briere líJííT)- íí; — 2. escrirx*e 10 
erin'e):eslieve 579 — 80. 

•*>«, P -#Vx, podobně jako -ťs, totiž zz. -ařis 2. pí. aneb pt pf. -atus ve spojení s parasitickým / aneb 
-= -aetuf^ II. \. poissieziaies — puissiés\aiés 5".r> <I. p/ainiez:aiez — piaigniJsiaiés lítS8— 4 . 2527— 8, traveiHiez\ 
vengia ^ traveilliétwengiés 2487-8; liez.volies — /iťs.voliťs 1249 — fy ) (zde lze podotknouti totéž jako učiněno 
výAc U -ftřff); — traveiliit%\empleiez — traveHlié\empioié 475 - 6; — III. 2. tii^uissiez '. esraciez - anj;o'sst*us'.desrous 46 
2296 - 0. 

'im = -ínttm; 11. 1. CosUntin ac/in — Cotistenfifts'.aclins 57 -S. 

"imdrentf P "inrent aneb též s rr zz -čnerunt] II. 1. i-indrenť.meintindrťnt vinrenť.maintinrrent 
Ití»i5— 6; — 3. Hndrenť.panňndrent — tinrrenť.vitirent 15H7-S. 

•I M^ 5=: buď '\na ^u substant. neb adj.) aneb -tnat u sloves): I. 1 reme > rohie.istt i m n,' 12»»3--l. id.: ao 
meiťkime 1491 — 2.21(J9 — 10, \á.:mťSi hine 'meuirtť, l7iť» !<». id :.jť-///iť' 17511— 'S). Kaíertne'.dex'ine (divine) 
1821— 2, purprine (porprine):vermi ne 1*111 — 2, doctrine-.aclini ^tHl— 2. mť \chine\ Katert ne 187 S. id.: 
entďrrmt (tnterine) 151 — 2.J3*>7— 8, Caíeline-.veiiin,- - Katt-nnew^tMU,- J.M.'!— ♦». famtn.-.destirte 25»».5 — iI. : «»/. 
tifuirtime ^ vÍMÍne\roine 232í3— 4. me\ihine\dř \tine 1 M'*— íi: IV t rt.tne- mrx,'h'ne 22'í'.» — 2í^íli^ id.lt/^- 
i/ijv 2161-2, Catherine.voisine 21M8-4. r^ 

'imes, pL k předcházejícímu: I. 1 mesch ine ^'.peitr^nei (ptuínnes/ 2*»13 — I: I\'. \. met<hi9tes: pef rii;n,\ 

\f kde tedy rýmuje -mes « -ignes, kterýžto poslední tvar jest asi nesprávně psán mistr) -tneš. 
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vloženo dle P), receivre 2174 L (vloženo do textu, 
ale sotva správně), returner refl. 401 L, venir 186í> 
L (P rn^niir bez en\ Íí7 (v L doplnéno dle P), 172 P; - 
(ivenír 24(;'J, crcistre 714, eissir 171 P, 2í)22 (zde pleo- 
nasticky). 25ÍH P (nutno doplniti eft), (reter hors Íí77, 
partit 1H57, IIWJI, porter ^'A\ raier \\'i6 P, traire 
fors 18<>7 pleonasticky (P retraíre, v L doplnéno dle 
P). — 2. Místo zájmena poss. u subst. cors 2IÍ0Í) P, 
onor 1()75 P -chybné), pruvance 778 L, rime 4íi (v L 
doplnéno dle P, ale položeno na jiné místo). — il. Ve 
smyslu gen. part po výrazech označujících množ- 
ství: quatre viil humes 210() (ale v L nutno je vy- 
nechati), nient 21-15 P (irm), p/us 11(X) P, plusurs 420. 
quatre 205:^, un síul 2150 (L /), tant ISíií* P, 18í«) P, 
ttn 12*J8 P; — též po slovese duncr í»J.M» (v L chybné 
mangifr>, mangier 7( O (P U\ — 4. Označuje doplnék 
a) u sloves aidier 2í» L. celer \\\\\^ P, ehaleir VSSV L 
(pleonasticky), creire 1250 L, lii47, cunseillier refl. 
2217 L (pleonasticky). cuntenir refl. 1S2 P, dire 2052, 
jurer 2171, (7/> i:i(U L (chybné). 4<)5. parler 2420 L 
(chybné m. einz)^ repentir refl. 4<)7 L, 2 KW L, reter 
2:Uí5, rí'/ríjř>^ 72 P, 1201, surrire 12% (v L refl.). 
ti ser líhíH L, ívWc^/Vr refl. 2h5; b) po subst. spojených 
se slovesy; aveir \ aise u poeir r>0í), mestier lAm, 
pitié 70(i.' 1ÍMJ3, 2;5:V:J P. /í)r7r r, L, 2í;71, poUuincc 
2201 í/t' **" ^ P ^^í^. víctoire 1«m;8. !;«>/<'/> 171.10, 2ík^í 
(v P zaujímá ť/i jiné místo); desirer amendance UK)I> 
(v L doplnéno dle P); dire la some 8IJ7 P; estre mis 
en plait 2*.nO (^porter le fais), faire '. cunpainun 
1í;1U (o osobé), per iUíí (o osobé , bele fin 2íWÍ L, 
prendre ven janče 200'J P, saveir la verte iUO (L de 
eis), 80í) P; Tív/V aise e liit 2rtí) (v L doplnéno dle P, 
jež má zde avoir). — 5. Označuje příčinu, a po slo- 
vesech: airer refl. 1103, 14n>, encliner 17li P. enveier 
707 (v L doplnéno dle P), eshair refl. li)47, nvS4. 
187:i (pleon.), espoihir \a\ (L refl.), fervir lOUÍ) (P 
enfuťr bez eti), hair 1557 L, metre a raisun 2H4I'5 
(v L doplnéno dle P), murir 2C5S P, resplendir 554 
(L doplnéno dle P) ; — b) po part. pf. a adj. spo- 
jených s estre \ avillé 2012 P, 2207. tnbahi IKO. 
honurée IHIO, livré 24(;r, P, loé 2 S»; P. 2'.5Í> L, 
maris 210í; P, prisiés 4H P. íravrilliJ 1521 (s ^nr/r 
ď/>i — jv«); — doletíte 15(í7. /"(^i/j <• /<?/* 2220 P, liez 
1240; — c) po slovesech spojených se subst a sice 
aveir '.angoisse 2107 P. diilur 15»)8. 2154 L, ^j?^/t' 2:i55 
P, honur 442 (P /). ]2<;i (P /), hwnge \\\ paor 555 P, 
peine 2057, saveir gré 4 10 P. — íl. Nástroj, tak u pass. 
H>14, pak estre essalcie íCkS {\^ par soe)^ ochirre 21(X) 
P. Sem náleží asi též ÍH4 P, ač není-li to chyba 
písařská. — 7. Silné seslaben jest vvznam en u apele r 
V21) L, H>52. a porter líHMJ R. tncliner J2rW P. encuire 

2: no P. 

enceiK — ane/mis (• antius — dříve, spí^e; s praet. 
!>4;j (P <//;//), 1545 (L einz). 

encenser — enchenser ■ ' i n c c n s a r e — kadidlem vy 
kufovati: fut )Í. pl. les altels ÍM>. 

encerchier i 'incircare) — /koumati: H. sg. pr. ind. 
40íJ (P enquerre). 

encltacier — encachier (i n -* captiare) -- stíhati; i>. 
sg. praet. -•- verš <J:i. 

enchartrer ( i n c a re Orar e) — uvěznili; pt. pť. pučelo 
l'^20 iP chybné enterine). 

<;/í7///ír ■ inclinare; - skloniti; chief VW^W.^^, praet.: - 
pokloniti se s dat. 128H \\. sg. pf. parfund. 

eucloer (sloveso ke clou - clavus s předp. in --- 
hřeby přibiti; :?. pl. praet. vieins e piez 744. 

encore, oncor (adhúc se vsutvm /:, ač není-li etvmon 
hanc ad th oram) - ješté; s praes. ind. JlKiO, 
m)l, 2()1H, 'J()22; s pr. conj. lirj.j R: s praet 2ol 1 
P {encor(ej), 1S.5 P ízde před pluSy P e alke6)\ 
s pf. ;U:í iL uncore)', s fut. 4U (L uncore), 17Hl>, 870 
(Pr/zcv/); 127)i a 12>^íi nutno zkrátiti na obou místech, 



rovnéž 1906, kde následuje hyp. si a kde obě slova 
mají význam připouStécího quand mimu, 

encroer (in + '^'Cfocarc) — pfibiti; encroé en kait 
fust 900. 

encuire (in + c^Quére) — vařiti; pt pt encuit sciL 
U cors 2310 P. 

enculper — encoufer (incůlpare) — obviftovati ; 2. pl. 
pr. ind. 1891 a tort. 

encuntre — encontre (i n +- c on tra) — proti ; defert 1722 
opak ennui\ engreis 988 (P contre a tak dlužno opra- 
viti i L) ; — eissir 2591 P, farUr 215G (i zde nutno 
čísti cuntre dle P', tenir chier 264G. 

encuntrer — encontrer C^incontrare) — setkati se, po- 
tkati; 8 acc. mal 512 inf., male aventure 2172 P pf. 
1. sg. ; refl. pr. 8. pl. par tel air 2059 P ; — ensevmt 
1514 P H. sg. praet (L truver , 

endemein — endcmain 'in -^dě-f- mane) — zítra; se 
členem 93, 1G44, 1862 (P el demain). 

enditer (*indlctare) — oznamovati; 3. sg. pr. k 
folie 595. 

endoctriner nn-4-'^'doctrinare) — poučiti, vzdělati ; 
endoctrinée 8. inf. -f- de 218. 

endurer 'JndQrare) — vytrpěti, zkusiti ; plus inf. 14(Xl 

enfant — anfant (infáns, -ántem) — dítě; nom. pl. 
282í> L emfant), 

enfontomer (in -f * phantasmare, sr. prov. fantau- 
ma) — očarovati; es enfantomée 2158 (P yim/ww/ř)- 

enfer (infěrnum) — peklo; -f en\aler K^^ faire 
sacrefice ens en infer 1944 P. 

enferm i i n f I r m u s) — nemocný ; acc. pl. enferms - 
enfers se saner í^46, 852 (zde P enferm\ 

enfermer i i n -f •' f í r m a r e) — zavříti ; est enfermie -f 
en: chart re 1494 \^ fermer), 

enfermeté {\n{\ V m\i9iS^ -a tem) — nemoc; -\- de\santT 
2(í24; pl. -ez:guarder 2564 maUs (P iniquit/s\ 

enfra indre ('-infrángěre) — zlom ití, porušiti ; w 
frainte 431 (obrazně O osobě), "iOl {obedience), 

enfuir (inde-|-*fúgíre) — utéci; 3. sg. praet tuJMi 
o sens lODO (L fervi O sanc\ 

eni^aner (i n f- ft. gana) — oklamati, podvésti; pf. •?- 
sg. 24íJ5, 3. pl. 2215 P, 23á2 P; fut 3. pl. 2223. 

engin — engien (ingěnlum)— výmysl, lest; acc. acra- 

venter 21K3 felun, dire 2051 des roes; ^ deifUiir 

1254 ďenimi^ 2000 id.; \- paricumpasser 2C64. 

enginnier — engignier (=•• ingěniare) — oklamati, pod- 
vésti; 3. sg. praet s acc. enimi Í>87 (P rengigna\ 
femme Hl)7 (L engina), moillier 2397, ume ÍW5; — 
vymysliti pt. pf. fem. pl. enginnies — engignies 2014. 

engreis — engres (ingressus) — tvTdoŠijný, prudký ; 
*-■ encuntre (lépe cuntre dle P) s dreit 9íft$. 

enimi — anemi (inímícus — "-^'inamicus) — nepřítel, 
ďábel; sg. nom. (v P s flexivným s) aveir poesté 1405 
(též L má s\ enginner 697 (P bez členu , 5185; — 
acc. s enginner 1 b7; pl. nom. s afoler 2350 bez členu 
(L diahle\ creire ^^83 (P deale)\ - acc s creire 872, 

traire llS(i; U a l/aire mal 2\0; [- delculture 

1:M) (P pl\ 1812, engin 1254 (P pl.), 2000; guarír 
í»l»7; L enversiestrif 564 (pl.) 

enluminer (in-j-lQmlnare) — osvítiti; pt. pf. fem. 
-^ de tuz hiens 364. 

inmener (índč -|- '''mínare; — odvésti; 3. pl. praet 
1425 (L mener), 

ennui — aniii (i n ódio aneb sbst. k slovesu *in5di- 
are -- zármutek; + encuntre 1722 (opak yb/wj de- 
port). 

enortement (ín -^ hortamentum) — napomenu í ; -f- 

par 2:VX) P. 
enorter (in -j- hórtare) — napomenouti; 8. sg. pr. 

ind. s acc. les serganz 2288; — s inf. s př^dL d€ 

:j;5(), 1132, 2003. 

en paren té — emparenté (in -|- ^parentatus) — spří- 
zněný; fem. s 2. sg. estre 35H cument. 
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-/rr = Iva a germ.; chaitive (caitive) estrive 20H1 — 2.2259 — GO. 

-#j, P -IX = -f/ + j, Actus^ 'ictus, 'Uťus, 'ícčm, -Tcis; II. 1. esjoťz- esbaidiz — čsjoťs .esbaudh 407-8, hunisi 
Uidiz — honisilaidis 1953—4, disfiz — dis fis IVd—^O^ em/^rerizi/^uariz - empereisgaris 1757— H,/s despiz — 
fisdespis 2bl- 8; — guartMipťríz — gari\p<ri 979—80, am«ij : esbaiz - awiíi*: ^j^/rť 10j(>— 6; — B. dii : ^x//5 — 
dis amis 581-2. - IV. 4. cris. maris 2ia)-6, delisxquis 2177 8 (v L by náležel příklad ten asi k -it) 



-oe a -oue 1 sg. impf. ind. L konj. v L= -ahamy kdežto P má i zde -ť>/V, odpovídající příponě -ibam 
(L -Wr); IIL 2. amot.afioue — amoič'.fioie 2885— G. 

-Ol = latin, neb román, -au -f-i, v ^i z /í>/«i pak analogicky dle soi ze sapui\ oi-.poi 154.4—4, poi 
(pmucum)\soi 681-2. 

-oi7, P 'Utlz=,6 před / s následujícím i neb e v hiátu; IIL acoil: doil aqutliduťl 2199 -2200, argot li lo 
9cit —^ orgueiwuel 47—8 (v příčině souhlásky patří to snad k II. 1.). 

-fliif, P 'Oign neb 'oing = -onge a 'Oníum; — IL 1. loťftibťsotn — loign (rkp. loins)'.bfsoign íi2H — I, bťst^ťni 
loin — btsoingjoing 1479-^; — IV. B. loinlbesoin 1707— a 

'oingne -=. -ungat a 'Ongaí; W,\, joingnéielioingne 2205 — 6. 

-<7ir^:= -ona; gloire\memoire 377 — 8 . 2595 - G, memoirewictoire 477 8, victoire\gloire <>á3— 4. 16 

•oissty P též -uisse =.-ustia a 'ossiam; — III. 1. angoisse:poisse — anguisse\puisee 1511 — 2.25G1 — 2; — 
IV. 4. angoisse\puiss€ 2107— a 

-0r/ viz 'Uit, 

'Ole=.^'oUa, ^'oUat a -obula', foleipa role 609—10, paroU\afole 2145—6. 

'^re t otevřenýui o, jež povstalo z a (toto pak bud z hac aneb ai/) a horám \ — LI. ore\uncore (en- iq 
€0r€) B9 — 10, uncore (encore)\ort 313—4 (v P v jiném pořádku). 

-orit ^=.-oria, v P -oťre; IIL 1. v ictorie', glorie — victoire '. gloire 571 — 2. 

"crs \ corpus 9. f6ris\ corsiors (hors) 1457 — a 

-ort^-orUmntb-ortum; mortUort 789—90.908—4.1003—4.1391 2, id.: cunfort (confort) 1149—50. 
1657—8, cunfort (confort): dep ort 1355—6.1721—2; — IL 1. deporť. cunfort -- depors : confors 1753—4; — « 
IV. 4. confort:mort 2161—2.2239-40, reconfort\mort 2187— a 

-orte =í'ort- t následujícím a; — L \. forteienorte 329—30, cunforte (conforte)\c nořte 1131 — 2: — 
2. cunforte (reconforte)\enortt 2287 — 8. 

•ose ^'•ausa a 'úusat; chose (cose)\pose 20G3 — 4, id.: ose 119ÍI — 1200, id.: opose (oppt^se) 1087 — 8. 

-ot^'auďt\ ot (audit)'.lot (laudet) lO^N-lO. 30 

-^«, P -os =^ -ostros; III. 1. vosinoM — vous : nous 913 — 4, ale zajisté v P chybně místo vosinos^ což 
vloženo též do textu ; — IV. 3. voz : nos 239— 4CK 

U*) 

•u = atum part. pf. jakož i 1. a 3. sg. praet -ui, -uit, -atem u subst fem. a Jhesuy jakož i -ocum ve 
fm\ L 1. eúwencu (vaincu) 1495 — G, crfú'.perdu 1159 — (íO, id.: vertu (vrctu) a").S — 4, deceu (dcihcúj \en- 
tendu 941—2, vemuleú 675— G, id.: fu (Ji. sg.) 91—2. li»9í>-2iXK), id.: fu (sb.) 1141—2, id.: vertu (vretu) » 
2101—2, avenw.perdu 1063—4, id.:/w (1. 8g.» 1H03— 4, teuuwulu [volu) r28J— 4. fw.beú 15Cl"í-G, id.: 
vtmcu (vaimcu) 1068—4, saluijhesu 2547—8, Jhesu.salu <;.Sí»— 90. id.: vertu (vretu) M9 -5í) . HG:J— 4. id.: 
pendm 789 — 10, id.: eú 1845— G, vencu (vaincu)', J hesu lG19--ií», eissu (issu)\vertu 1797— H, />> f/w; i^vii 
1167— 8; — 2. venu\m€ú — rnenus-.meús IK^9— (X), /« (IJ. sg.):yí'j« — /«* \,^\i.)\Jeiu 1173—1; — 3. vencw. re:- 
pendm -^ vaincus : pt nJus ^tí3—4,fud:pendu —fuifu 9Ul>— 10; — IL 1. viz pr\'ní Z příkladů L 2. a L 3. pak lu 
rrŇ:^ — reúeieůé 1793 — 4, vertu ijhesu - vertus\Jhesus 521—2, apparu.veitu - apurus.restus 2;U9— 2l»; 
l\\ 4. seuiveů 1995—6, venuweů 213:J— 4. perdu : soustenu 2191—2. 

•ůe fem. part. pf. právě jmenovaného nebo 3. sg. pr. ind. sloves od něho odvozenVch; 1. 1. teue — venue 
399—400, úHélvencué — eúe ', vaincue 479 — 80, tenuCiorrumpuť ^corrompufj 43 — 4, perduewencue vamcue; 
1M77— 8, id.: devenue 2337 — 8, id.: mue 102:^—4, entenJue-.cremue H7— H, mue\argut l7--><, iaue'. c 
wtnmt 171—2, eissue (issue)\tenue 212: —4; — IV. 4. perdue.dciťue 2LV.«— ík». 

•men resp. -cen -= -ónum a -ovum] sem náleží l L soenibuen 1191-- 2. čemuž v P odpovídá uens:rtenxt 
jel náleží tudíž jak k IL a tak i k IIL 2. 

*) Vycháscjice od L zaznamenáme zde vedle pfípadú m i takové, kde jest u agn. značkou zavřenchf> «»; 
o které X obou m v každém pfípadě jde. p<>zná se z P. jež nezná značky u pro <■ zavfcnc 
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'uens resp. -očns ano i -ons nom. sg. aneb acc. pl. k předcházejícímu; boens (bons)isuens 22^—1, 
bons.suens iltUd — 90. 

'uet =^'ótet v pótet a fr. estuet původu nejistého, snad ^^'stópčt\ puet\estuet 507 — 8, opačné 797—8. 
'ueve =^-6 s následující retnicí a a; I. '2, enprueve (prove)\trueve 403 — 10. 
6 -uevre =''6per' s -«/ neb -a; descuévre'.oevre (íuvre) 75 — 6, id.: oevre (uevre) GOl — 2. 

'ui=^'ui aneb u •\- i; lui (dle cui)\sui (1. sg.) 763 — 4. 
'Uis v 1. sg. sloves pr<n'er, trover a povoir\ pruisMruis 111 — 8, puisitruis 795 — 6. 10B5— 6. 

'Uťst v. 'USf. 

'uitf resp. -oit = -llkity -uctum, -ócUm a -oti (v -/o//); I. 1. destruit \ tuit 1209-10, tuitideduit 
10 2505—6, noit\cunduit —nuit\conduit 1535—6, dťstroit \ no it — destruit \nuit 172:5— 1; — II. \. fruitl destruit ^ 
fruis\destruis 1747 — 8. 

-umj P 'ons přípona 1. pl. aneb P a sice -on ^= lat. -omen a -ontinemy jednou také -<?« v P jako přípona 
1. pl. ; — 11. 2. creunť.dirrum — creons\dirons 1101 — í^, vulumidirum — volon\diron 2627 — 8; — tenu9n\avuM — 
tenons\avons 225 — 6, rendum'. recevum — rendons \ rechevons 733 — 4, perdum \ usům — ptrdons \ usons 1125 — 6, 
16 fesum'.creum — faisons\creons 1117 — 8, serrum\avum — serons\avons 1067 — -S, serrumlcreum — serons'.creoni 
1807 — 8, dirum.sai^um — dironsisavorts 2051 — ?, numlum — nonlon 369 — 70; — 3. crerrunť.savum — crerons: 
vďons 2143 — 4. 

-umčy P 'Ome =^ 'Oma, •óminerrij -umma\ I. 1. Rume \ sumě — Rome\some 227 — 8, sumc.hume — s^me\ 
home 723 — 4.837 — 8 (L ume\ hume',pume — home\pome ÍK)9— 70 . 993 — 4 (ume.ome). 

23 -tt«, P -í?« = 'Onem (mase. i fem.), -onum, -ómo, non\ I. J. ocisiun \ dungun — ochision \ doigon 2118 — 4, 

raisun\suspegun — raison'. souspechon 2313 — 4, id.: cunpainun (compaignon) 1609 — 10, id.: harun (baron) 2117— 1». 

id.: nun (non) 201—2, oreisun\sun — orisonisott 2579 — 80; liun\felun — lionifelon 1951 — 2, felun\raisun — 

felon\ raison 107 — 8, id.: arsun (arson) 2083 — 4, id.: nun (non) 1í3í>9 — 70, barum dun — baron'. d^n 1*^3—1. 

gueredun'. arsun — guerredon\ arson 1225 — 6, nun (non)'.hum (hom) 1293 — 4, id.: tum (on) 1301 — 2; — IV. 4. 

Vi raison : religion 2351 — 2. 

-tt n (vysl. ú v obou zněních) = -Un ; — I. 3. un\ acheisun (cascun) 2409 — 10, L nesprávné a opraveno 
též v L dle P chescun\ — II. 1. chaseun\ cumun — cascuns'.communs 11 — 2. 

-und, P 'ont ^='undum a -undit; zakončení to rýmuje i v L s -««/ (sunt)y což svědčí o tom, že jest 
zde </ jen pro oko; I. 1. munď.cunfund — monť.confont 1089 — 90; — 2. mund\sunt — vontisonf 1689 — iC\ 

30 'undre, P -ondre = -unděre a -onděre; cun/undreirespundre — con/ondrelrespondre 331 — 2. 

'une =^-Una, -dna a -onat a dle toho P buď rovněž -une aneb -one^ -onne; — I. 1. cu rum: duně — <•.»- 
ronneidone 2261 — 2, araisuneidune — araisoneidonne 1655 — 6; — 3. lune\chescune (une e une) 261 — 2, lépe viak 
upraviti též L dle P. 

•«/;/, P 'ont 1. přípona 3. pl. fut jakož i praes. sloves avoir^ estre a aler; 2. subst a adj. 'undum; 3. subst. 

35 'onfem; 4. -^ondet; 5. ^=ůnet\ I. .'. vuntlsunt — vont: sont 11 — 8, sunť.funt — sontlfont 391 — 2, id.: unt .*nt 
2025 — f), lá.: munt (mont) 481 — 2, respunť.unt — responť.ont 757 — S, amunť.vunt — amontwont 2<-57 — S, run!', 
sumunt — vonť.semont \\1 — S, munt: šunt — mont: sont 1439 — 40, id.: unt (ont) 1673 — 4; — amerun/:^uerrunr ^ 
amerotU:querront 2557 — ^y ferunt:volerunt — feront:voleront 1337 — 8, \á,: prendrunt (prendront) 2221 — 2, ^uňe^ 
runt:vendrunt — soufferront:venrront 5*17 — S, ettcenserunt:sunt — enchenseront:sont 9í> — 100, verrunt:serruní - 

iíí verront:seront 2477 — 8, id.: saluerunt (salueront) 1279 — 80, orrunt:entend(e)runt — orront : enfenderont 2IHI— -. 
avront : verruitt — aront : verront 2039 — 40; — 2. r[o]unt : cunfunt — averont : confont 895— í>; — 3. serrunt: re 
meindrunt — seront:parmanront 24í3 — 4, ferunt:dirrunt — feront:donrront 1327 — 8, sufferunt: auront — si^uýeť 
ront :venrront 1617 — 8, crerrunt :[par]nieÍTidrufit — crerronl : parmanrroní 1851 — 2; — IV. 3. trespasserunt : ^tr- 
maindrunt 1985 — 6; — 4. mengeront:metcront líWl — 2, feront: parmanrront 1913 — 4. 

45 -isntey P -o n t e -- -ontat a germ. aunith(i\ I. 3, hunti':amunte ^ hoňte :monte 1235 -6,2413-4. 

'ury P -<>r, our = 'Gremy buď fem. neb mase, neb "'-ori v plusor aneb -wrwttw; \,\» poúr\deshonur 
paor:desonnor 50il — 10, id.: amur (amorj 1037-8, id.: rriafur (creatorj 11;53— 4, ru/ur:errur — cou/or:trrifr 
1175—1), dulur:du/gur — dolor:douchor 1397—8, id. (L s í> : honur (honor) 2485 — 6, id.: errur (error) 1711—2 
a 1ÍK33— 4 (P na obou místech zde dolour\ flur:odur — fiour:odour 1745 — ^\,valur:hoptur — valor:onnor 2519 — ňl^ 

•V) dolur:Jur — dolour:jor 2()07— 8, errur :verrur — error :voiror lOití— 4, id.: criatur (creatour) 751— 2.i?8l — 2, 
id.: jur (jor) 2537 — S, tendrur:jur — tenrror: jor 150.3-4, amur:tenehrur — amour:tenebror 1443 -4, id. (P íV. 
dolur (dolour) 2<>43 — 4 . 1477 8 (P dolor), honur: errur — honor: error 1119—20, id. r greinur (gregnor) 12áS*— ÍíO. 
id.: amur (amor) 131^ -íí, id.: dolur (dolor) 1669 70, id.: segnur (seignor) 279—80, id.: estur (estor) 525—^ 
id.: jur (jor) 2»»17 - 8, id.: vigur (vigor) 613 - 4 ^L henur)^ id. (bez //): tristur (tristor) 1675 - (>, greinur: errur -^ 

C»5 f^regnor: error 2)U— 2, doli^ur: lahur — douchour: labour 23-4, dulgur: dulur — douchor : dolour V^Yd — lllX*, 
x>dur:vigur — oudor:vigor 15í)l~2; doctur:cunfessur — doctor:confessor 1771 — 2, empereurixňgur empere^: 
7'/^n>ur 7),)~\^ id.: tendrur (tenrror) ii47-8, id.: errur (error) 13l!J-4, id.; amur (amor) 1G35— 1>, criéímri 
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Tt^r — ereatourwtgor 263 — 4, id.: onur (honnour) 273— i, id.: dulur (dolor) "ífí^Ti - (^^ sef;nur\folur — seignor; 
fu!or «1)J— 700, id.: dulur (dúlor) 1567- S, id.: amur (amour) 24*21—2, píusuruUlur ^ plusor'.dohr 4&1-2, 
id.: vrrrur (voiror) 1045— n, id.: valur (valor) 1963- Ay jur'.críatur — jor\creatour 1145 6, id.: empereur (em* 
p^rcor) lit^ — Sf/uriifa/ur — jourwalour 2655—6; — 2. honurwalur — amorwalour 135í5— 4 (v P pofádek obrá- 
cený), poůr\jur — cremor\jor 89—90; — 8. errurwerrur — errorwigur 293 — 4, poůr\dul(ur — paoriamor ft 
•V>'> - íí, dulur \majur — dolor\forchor 2499 — 2500; — II. 1. honur : valur — honors \ valors 1725 - 6, amur : dulur — 
amorsidolors 2173—4; - III. 2. segnur\folur — 5ire\ folie 2Ui5 -6, tedy v P pouze assonance; — IV. 4. vigor\ 
Jouchor 22rt3— 4. 

'ur (vysl. ů na obou mfstech) se zakládá na í7; I. 2. segur (aseúr)\jur 2473 --4. 

'ure = 'Ura\ I. 1. cure\aventure 149-50, id.: duře 1ÍHÍ7— 8, oscureifreidure (froidure) 1449—50, 10 
nature-.criature (creaiure) 831—2.1751—2, id.: dreiture (droiture) WW— 4, opačné 1SS—\yfaiture\crtature 
(creature) 203-4.289-90, criature (creature)\nature 2641—2, aventu re: cure 1057-8, id.: duře 1233—4^ 
opačné 1019 — 20, escriture\ dreiture (droiture) 915 — 6, sepultureinature 23*51-2, mesaventure: segure 
^teúre) 1717 — 8; — 3. nature ', prímeure (escripture) 421—2, criature \ culture — creature \ figuře 429—30, aven^ 
ture-.stature (faiture) 1323—4. Iň 

'urent 3. pí. praet -uerunt; IV. 4. /urenť.mnrurent 2137 — 8. 

•ures pl. k 'ure\ criatures (creatures)\ nátur es 817 — 8. 

•II rj, P -ť>rí = buď 'ursus aneb -or |- j, neb 'orn\-s; I. 1. dulursisucurs — dolors : secors 2597—8, 
segnursierrurs — seignors I errrors 2223—4; 3. curs\returs - cors \ trestors 2031—2; —IV. 1. dolors \ secors 
•J-Jió -6.2iií)l— 2, amors.lors 22V3— 20, jors: dolors '2301-2, id.: empereors 2045—6. » 

-wj, P -oiií, ^eus (zde patH k III. 1.) = -Oíwj a hOj, rťXř; glorius\delitus — glorieusid^liteus 1735 — 6, or- 
goillus\envius — orgueilleus\envieus 44i) — 50, espus\cuveitus — espous\cin'oitous 1349 — 50, id.: glorius (glorious) 
líii3 — t, veisdusienvius — voiseus^envieus 37 — H, pere^uslespus — parecheusiespeus 2tí(XJ — I, nuslnus — nousl 
nous 731—2; — IV. 4. doUrous-.joious 2;i8í)— 90. 

'US (vysl. M na obou místech) zlat. -/7í; I. 1. sus\jus 1179— SO (toto anal. dle prvního); pluswertui * 
.trtus) 1>25 — 6 v L tedy rým ne úplně přesný (s čímž lze srovnati originál ajjn. k 2219— 2lJ). 

'ust jako pfípona konj. impf. lat. -uissct a pak 'nst\ fusť. ptuist (petlst) rttíl— 2, id.: beúst 1473 — I. id.: 
fu\t 'sb.) !»8I -2, oůsf.poiist — eúsť.peiist 2«>57 S, ano i luisť.fust 2ím>- -tí (pr\-néjSi z lat. lOcet). 

'Ut pfípona 3. sing. praet -«//; cruť.deiplult] (desplut) 1375—6, apparuť.jut 1837 — 8, 

'Ute, P 'oute -= -utta a •iibitat\ guícdute - goute \ doute hl.'> — 6. 30 

•«3, P -ttj, pt pf., aneb adj. neb subst. z -lit \- s\ - II. 1. vencu(z}\vettu\zi — vaincui\ven(c)us 513 — 4, 
\.'nuz:druz — venus\drus 93—4; — 2. tuz ( /o/./r, snad anal. tvar dle tuH)\ cremuz - .uilui :cremus 81-2; — 
li. '.encuzimuz - vaincuzwonclus 425 -6; -- IV. 1. dechéiislconfuudus 2lK'> — •►. 



JttttBik. Dv« vcrcc ttfr. tcg n kv Kjirfin' 'X\ 
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1857, tcnue A\\ ?,Uůť :í;K), lOOT); pl. 1. sume.s - 
softtes : traveilliez 475; -- šunt - - sonť. esmerveilU 411, 
rHurné 401 ; — imperf. ind. sg. ;{. esteit — estoiť.saůUz 
.458 (P chybné saiués); — fut. 3. sg. ier\avanchie 75() 
P; — e) u subst výrokového, zájmen a číslovek; inf. 
estre\altre 7l>7— 8 (P jen 7l.>7), amhedeus 7^8 ?, filU 
359 P, fiz 874, ^Wťr lí)7 ; — pr. ind. sing. iui : amie 
iaV2, emperere 224 P (íw/j), 2378 L, /a/Vriř 1847, gow 
vernerres^ 2211 P {suis), Jhesu 1815, /<ř 23G<> L. nw 
nain 2()79, prince 2436, rí>/> 2211 P (xi/w), segnur 
24: J5 (P í/W , serj[ 2378 L; — 2. «, i>j' — ies.chief 
24-10, cunfort 524*, f/> 527'; — 3. ^j/; nejprve pří- 
pady po fú : cestť 10íJ3, íTAoíť 1087, čité 1705, rr^j/xj 
8i^>, írw//«ríf 1812, custume 1013, ť/flw*' 1741) P, dťlit 13ÍW 
(P d^duit), dreit 110 P raison), 2101 P (zde bez io)Jahle 
1í;38 P, mťj/ 1:308, //ViV 252I». sens 511, j«m<r 723, </<• la 
divinité 1078, pak s vynechaným qo : alcun 457, £/<ri/í 
a damaiges liKííí P, mesticrs 13i)l, saveir 2471), s čímž 
lze srovnati 23íj7 P y> jki ^wí atd. ; rovnéž po ii^o : 
entente 25 IG P, filosophie 725, Kateřině 132Í>; — 
ostatní případy s ťj/ : criatur lb"2, cumencement 7<)2 
L (chybné), cunfort i:i55 (ť-j/ v L doplnéno z P), 
2254, 1754, dáme 1751». de/it 1355 (v L doplnéno est 
z P), 2278 P, deport 1753, í/ť*!/ 288, 77l», 8(»í, NU, 
í>:íO L, 2144 {est doplnéno v L dle P), deus 3h7, 701), 
805, 80<), duli-ur 135*) L, dulur lt)7t, empereriz 1757, 
esperance 175<;, /ř//<r 174-1, /řc í)í)2. 77l», 17-13, /t^Z/V- 
1315, glorie lí^lo, 135-1, honur 1353 L, //i/ť'm 805, 
8<^1, Awwť- 771), //C/l 1208, ^j 1353 L, Marie 171í», 
wťrf 1740, 1744, 1750, meschine 17-40, pere 1743 
(v L doplněno il est z P), ^wc l<>5íi, rťi/fťř 1751), rť*/ 
2c8, 1813, 2274, 2141 P, 2G:i(), sálu i\\K) (v L dva- 
kráte, jednou chybně), salvcre 5587, sire 701», 1813, 
2tí50, susteuance 822, /frrc li)7l>, valur 1354, verité 
721, z'/V 11)1)0 P; — plur. 2. estcs: cinquante 10<;i; — 
3. JM/i/ — J7>/;/; po go'.deus 251, ^kc 31)1, cinquante 
40ii (L / «</); -- pr. conj. sg. 3. seit — soiť.deu HOS, 
ť/rc// 807 L (po ^tí), hume 80H, raisun 108 v^e f<>), 
í'/7'r^ 11/20 ; — impert. 2. plurál, seiez — soiés : íiame 



162Í) (P j/^iW 2. sing.); — imperf. ind. a) singuL 2. 
est^ies — estoifs : cure 2167, líř/tr 2177 P ; — 3. estéti - 
estoit : conseilUer 2398 P, cure 2387 P, nuns 138 L; - 
b) 8g. 3. erty iert^ — iert: cunfort 602% entente "ÁXI 
(P est) 8 /i/fť>, y«r 1504' řP fu\ ret 139; — pract 
fud, /«'—/«; po fa:/ť>r/ 790*, dále amis 2306 P, 
cunseiUier 2398 (P «/(iiiř), ťířwj 787». dru 834, <ír«/ 
992. fruit 973, A^^iw 931 (P fust a />««), Awniif 786, 
863', mere 66, princes 1615, provos 2001 P, ýrudum 
1517, r« 371», r^/ťiw 2391 P, jiír^^iVřnm:^ 21B4 L ; - 
pl. 3. furenť.maistre e prince 227, x«ivr^ 228; — impf. 
conj. sing. 3. fust : deu 861, 931 P, i/rirti 981, huem 
835 ; — fut a) sg. 3. serra — sera ivie po f o IGdS; — 
pl. 2. serés : conseilUer 443 P ; — b) sg. 3. ert, iert^ — 
ierť.ancele 718, creature ib., gloire 1324* (P iifií^ 
chybné, ač nemá-li se to Čísti mi iert^ kde by byl ver§ 
příliš dlouhý), joie 2485*, naissance 2483*, vermint 
1642*, vie 1990* (P est\ 
estre (iď — bytí, bytost; acc. sg. s dire 168, pL s /í- 
guarder 8l8 (P má i zde sg). 

estre y^éxtra) — kromé 643, 1291. 

estreit — estroit (strlctus') — úzký, těsný; fcra. chartre 

14;j:i 

estresce (-strictia) — těsnost; •\-en\gesir 1441 (Jř de- 
strece), 

estrif (subst k estriver) — boj, zápas; nom. sing. ťiř- 
wwrírr H32 (P estris); — acc. emprendre l&á8, tenir 
6CX), veintre 663, 1619; Yde\avenir 1998 P. 

estriver (ft. stríban) — zápasiti; absol. inf. 1003; — 
s dat 3. sing. pr. 2260 ns biens, 2082 as iurmenz\ 
2. sg. pf. 2011 P. 

estur — estor (ft. sturm) — boj, zápas: nom. estre parti 
631) (P estors) ; — acc enprendre 526. 

esturtre (=*'extÓrqučrc) — vyrvati; fut esturterai opra- 
veno v estortrai 2'242 Us mameles (P tordrai). 

euvre v. oevre» 

e7'angelie — evangile (evangelium) — evangelium; 
-}- de\le sens 381). 
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fáble (fábúla) — bajka; nom. s estre 1638 P; — acc. 
dire 731); \- a: tenir 7GÍ). 

face (fácia m. facies) — tvář; s aveir : hele e dere 
1874, bele 1240, orgoilluse e fiere ()22 (P caiere opr. 
v ciere)\ s neos. aveir : aru see 2501 L; — \-a:pre- 
senter 1870 L; adv. face a face (v P druhé subst. 
zni fache) 2(); \- devanť. a porter 257t) (P poser). 

failir — faillir ( fállire) — chyběti, nedostávati se; 
s dat. i5», UIKJ 3. sg- pr. ind. falt — fauť.aie 1850, 
amur KMí, cunfort 1 1 50, voloirs 2195 P. 

faillance (id. - -antia) — ♦- senz bez pochyby, s dire 
11)35. 

faindre (fingěre) — refl. váhati; cond. 1. sg. faindroie 
s inf. -\-de 2107 P. 

faire (fácěre) — dělati, činiti; 1. absol. s adv. ď/ a 

sice firenf — fisent 115 P též firent)^ ()05 (též P 

fireni), 1010: t- sulufic ^o V>\y (P rovněž firent)\ 

'-\-com 2410 ? fait 3. sg. ; — f que \- -)'Q\iO)\sage 2-l()8 

fras — fai\ — s inf. spojeným s předl, a^ a sice faiť. 

amer 1Í77, duter 271, plaindre 2-k5l : ////// \^\dampner 

18i) if fait a blasnier); — 2. jako verbum vicarium 

ve tvaru Jist 73, 4í)3, 1373, /irent 10-12 (P fe^^issefit), 

2312 P; — 3. jako sloveso přechodné, a sice inf. 

faire: achcisun 2110 L (chybné), bien 5, 1132, 13(W, 

fo 8G2, 2(>5S, cuvenant G5D, //// (bele) 29t) (P atraire), 

honur Vl\y<), \\Si^y,justise 222<), labur 21, malll, 1203, 

14()7 (P mrl/ain), 2ÍJ0:{, Wí-r 2í)54, quanque 24ŠÍ) L. 

í^«ť 1512, 2L08 P, re' 1107, n»^í 2042, 2.)2l, 2131 P, 



sacrifise 103, servise 314 L, /^r^ 2654, tor ment 1918 
P, ťť^r/ 1266, voUir 2204 ; — pr. ind. sg. 1. fas —fas 
2088 le, 316 sacrifise (P faf); — *d. fair: kunte Ujdi, 
miracle 2620, reguart 1952, sacrefíce 2070 P, /iřr/w»/ 
li>84 ; - 8 dvojím acc. am/i^ 276 (L má chybné as); - 
pl. 1. fesum —faisons 1117; —3. funt — fonť.hien 
209, 392, fr/5 130 L, dolor 2322 P, um/ 209, ňs 
1242; — impert. sg. 2.fai\cumandement 1462, iiř2086, 
quanque atd. 1466, 2489, volenté 2602; - pr. conj. 
sg. I . face — fache 1668; — 3. face \ cum painun 1610. 
sacrifiement 2o0 (P fache)\ — pl. 3. facenť.escris eýeis 
6m L; — praet sg. 1. fisile 2366 P, re^ueste ItíOi 
te 1&47; — 2. feis —fešis: honur 640; — 3. fUt:ck»sf 
(male) 1199, /^j/i/r 700, hume 991, iiř 998, 2U6 (PM 
miracles 2608, 2613 (sg.), /řtw^J 66, //iíj 1446 (P 
souffrC), repaire 1490 P; s dvojím acc. u raisnúbUs 
(j\)b, recreanz 1563; — pl. %. firent — fisent icumandi- 
ment 1455, iniquité 134; — impf. conj. sg. ^ feist- 
fesisť.le (fait) 1031, miracles 848, /^ 349;— s dvo- 
jím acc. u //V ^ foious 2390 P; pl. )^. feissent — jtšs- 
senť.turmenz 2246; — fut. sg. ferai, frai}—ftf^'' 
honur V16\y\ pruvance S10\ temple 1293*, pak nutno 
v L iisú f(e)rai : plus 1273, sAc ferai se securs 2698; — 
3. fera, fra\ fraď' — fera : damaige 2148 P, mimU 
2o20^ přivez (dvojí acc.) 336*, pak ffejrad v La*/- 
frende 101; — pl. 2. /řr« — ferés \ sacrifises 93*,— 
3. ferunt — feront : honur 1327, natVn/ 2446, f m/ l^^t 
222 1 , sacrefice 1943 P, t^o/t/V 1680; - cond. sg. ^i.feréť' 
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označeni okolnosti u slov : Venvatr a departir 1081 — 2, 
mort a vie 114i> (L en), 2r)e0 (L en\ poroUs1Y;^\ P, 
sumne 1585 (L en)^ a taktéž se slovesy aidier B<J, 
/rt/7//> 102«, plaindre 24CW P, jwťwrrť- 1471). — :3. Do- 
plnék nepřímý u sloves nepřechodných ; aferir i'í^i^, 
agrter 1U6, aidier 1189, avtnir 12A5, <:rťr/rír tí82 (P <r«), 
creistre 1373, 210B— 4, írrt>r 1427, demander 16 <, 
17951 L, d^preiier ^40 (L dle P , desputer (>G9, 1561, 
tntmdre 622, 1660, 2061, «/«;«> 12(^ L, í-J/mvr 
2s\^2, 2260, 201 1 P, faillir 19, UíX), A«r/^r 20(51 P, 
olyeir 436, 1966, 2^48, orer 2253 (P proiier), parUr 
2:te<, 1080, //ai>ř 34, 106, 316, reguarder 523, xam- 
/ř^-r ÍM7, 12«W, 2019, 2033, 13:il L, semhUr 447, x^r7'i> 
4H»>, 2H3 (L 8 accus.), suffire 11 (jen v L a i zde 
pfipojeno). — 4. Doplněk nepřímý u sloves přechod- 
ných: (icumpainier 1605 'P o), ctsmander 1452 P, 
tumparťt 1213, cunsentir 23(í0 (P souffnr\ demander 
1«;7, 17ini L, dtscuvrir 75, destiner 1201, 2152 P, *//>«• 
470, 532, <kW, 1485, 1611, I9a5, 2íí01 iL/tf/rA duner 
8, 59, ♦599 (L dle P), 854, 858, 14()0, KŘW, 165 <, Kilři, 
1788, 1817, 22l»*2, řx/a*/í>640, estendre 2íklf)(P /^Wí/r«r), 
faire\hien ťO:», 3íř2 (P dvakrát), 2(»62, cuvenant ivS\\ 
1H51 P, At>/fi/r 279, 540, 1335, Aw/f/*- 1(«3, mal 210, 
12lXi P, peines 66, requeste 16(X4, sacrifiement 24Í*, 
sacrijise ÍW, KW, 316, 2070 P, j/rrr^ij^ 315. turment 
IťkSÍ; >mi/r<' 2>05 P, /itT^r 311, 972, 96(J (L bez 
přcdL), 1431, 2020, 2315 P, 2^S, 2M9, 246(í, 2575, 
mamder 81 L, nuntier 78, ť^^riV 125, ^/f>r Kí, porter 
342, prametre 6-45, 1634, 1704, 1782, /r^//>r 2^>81, 
presenter 1870 L, querre 528, rendrt : 6/>n 733, charn 
r.l78, graces 120), gueredun 1225, loenge 2(>3; r<r- 
^*#rrr<' 2ITÍ5 P, 2681, sacrifier 122, 128, 157(5. tr^rr 
(L dle P) 2363, r^in/rí 742; — u sloves zvratných: /a- 
r«*r<á>r 241 7, j^r cunvertir 1212, 1214, Sí- plaindre 2421, 
j^ prendre (J89. — 5. Účel po slovesech : apeler 1219 L. 
IKD L envier H)28, m^/r^ se subst: dtstroit 24'J8 
íL ^#t), «ívrř 76 (L í«),/^/ 1(506, raisun 184 L, 151!», 
2117, 2M3, irr/// 1218 L; — sr. též 2625, pak 518 L 
a 2241 a tun oes. — (>. Shoda po slovesech: aferir 377, 
ereiitre a descreistre 2»i8, estre XTt^A [^ avoir), 2(».*U 
(P venir), faire : a blaisir 828, a talant 826 P ť*ť*m- 
M<in/>; moustrer 91(5 P, prendre essample 2222. — 7. Se 
subsL ve smyslu výrokovém; aveir:a esóus 2172. 
tf noH 138 P, tenir : a fab/e HiM, a folie Xhih, se tenir 
a conclu 42*5 P. — 8. S významem possess. po : fille 
:i:>í», 19U5 (P dt\fiz 780, (51ř2, iwrrr ViH\ nun 1778 L, 
r^řMjWřj 12;f2, voUnté 225)0. 2602, též te smvslu ob- 
jektivnem po amitié 2310 P, amur 1116. '— Sem 
mftžeme poněkud čítati též estre se subst.: cunfort 
1761, 2254, deport 1153, </i#/i#r 1674, esperance 1756, 
rr/nM 2:*)1 P, sálu 690, J<'r<»rj 2:fc^2 P, sustenance 8-22. - - 
*J. Po adj. a adv.: cumun 12, %0(>, i/^/i/mj 17:^5, //i/r 
196H, feunable 974, mi^r/ť'/ 2J>\ musřrable K5:í. í/-rí»- 
raW^ *J0H0 P, uel 944'>— 7, 7ríř5, v<>/ji>i 2:^23 P; — loin 
1707 L, 14 O (P <ťr»; — aclin 5fH, 382, 1760. enterin 
152 (L en\, 368 (L ^« . prest 2490, /íniV 2414. — 
10. Určení způsobu se slovy: bien 942 P, chiere l!»02 
(L od , dclor 1126 (L od),face a face 2*5, Aí>«i»r 2:^11 P, 
'/;lííH P, 2617 (L od , malure 'IMl i? de, v L vyne- 
cháno), mtrveilles 5í)0 (P sg.). 1JV5 P, peine .P plur.) 
7Í6, I5:k;, 1675 (L od), poi 214»> (L /wr). 2491 (L pur , 
samblams 1902 L od), torment 1!)18 P. tort 62. i:{S)J. 
1H88, 1891. vois 413. 1127. — 11. Před inf. po slo- 
vesech: cumandrr 1107. 1109, 2^1A5. 2147 P 21 H 
opakuje a před druhým infinJ, 21t)5— (i, cumennVr 
1115—6, 21Ift)— 40 P, faire lamer 1177, dam pne r — 
biaswur 186, </»/^r 271, plaindre 24H1 ; Anir H77. 
prendre 2095, 2523, prendre aie 312 L; - po adj. 
^•f/f 2192; — pftk ve významu passivném po: aportfr 
191)0 P, duner 1881, 1«)3. - 12, U slovesa /a/W s inf. 

ItřJB L 
mhmitríďT (ad4-bAttut-4--ÍAre) — ponížiti 1271. 



ábrei^er iad-|-brčvis-|-*arc) — zkrátiti; praes. indic. 

3. singul. abbrieve — abriei^e^ 213 diz^ 445 parole 

{abrieve). 
aceré (v. ar/i/>r -|- -a tu m) — ocelový; clos acerez 22í»5 

iP ifachier), 
acetable — acceptable (acceptábilis) — příjemný ; fruit 

973. 
acheisuny achaisun'^ — oquoison (occasio, -ónem) — 

příčina; demander 414', mustrer ÍÍHJÍ (reisnáble)\ — 

s pur 1885, chybně v L 2110 s faire a cumun, 
achevcr — akever (ad-f- cap ťut) + -are) — zkončiti se, 

míti konec; praes. indic. o. ^\ng, achieve l(i<»5 vie, 

achieve — akieiie 22(58 joie. 
achier ("^aciarium od acies) — ocel; -\- de \ cleus 

22i)5 P. 
aclin ("acclinus) — oddán, vlastní; s dat. 382 lui, 5S 

regne, 1760 rien. 
flf<?i//i> (ad-f-*colligíre m. collígěre) — přijmouti, 

obdržeti; pr. ind. 1. sg. acoil — affuel 2lí)!> poeir\ 

3. 8g. acoilt 228(5 ardement iP a pris\ 
acorder refl. ('-'a cc ord a re) — smířiti se; s a 2117 

acordereit — ... oit. 
acraventer «ad -f- *crépantare) — zničiti; acrax^ent 

2. sg. impert. 2(K5 cest enf^in. 

acreanter P (ad f- "crčdentare) — ujistiti; pr. ind. 
1. sg. acreant 2244 vL grant), 

aculchier L (ad -I- collócare) — lehnouti, položiti se; 
s^est aculchie refl. 2543 a la terre P couchie). 

acumpainier — acompaignier (ad -j- "• co m pan i are) — 
sdružiti, spojiti; impf. cj. 3. sg. -ast l(í05 íj — o. 

acumplir — acomplir (ad-|-complčrc dle IV.) — vy- 
plniti; infin. 1554 a 155(5 voleir\ — intrans. skonati 
inf. 267(5 en bone fin. 

ad es (''addesso neb *addepso) — stále, vždy; s pr. 
jen P 1689 a 17(ÍH; s fut 1 102. 

adont P ad -f-dónlque) — tu, tehdáŽ 281 (L e dunc\ 
17í)í) P. 

adouchir P (ad -}- "dulcirc) — osladiti, zpříjemniti; 
est adouchi 2282. 

adulé — adoU (ad -I- ^d 5 latu s) — zarmoucen 2:M1. 

adversité (ad versi tas, -a tem) — nepřátelství, nepří- 
jemnost; s estre 17í)!) (P s neos. axn^r), 

afaié L 412 chybně m. asaié. 

afaire fad \ facčre) — věc, záležitost: dire 4l*í, 
parfaire IHTiíS (P ftire), enprendre dle P m. prendre 
1(5(); f í/ 8 pl. : secors £^^1 P; — * en: aler IIK I; - - 
-*- pur '.venir 4H1 grant. 

afaitié, fem. afaiťie (a d 4 f a c t a t u s. a) - - nadaný, pří- 
jemný; de bel parter 1I»3; s gab 12ÍW (zde P áfaité\, 

aferir (ad f fěrire) -- týkati se, jíti o; pr. indic. 

3. sing. afiert (>*>íS, st dat. osoby; — «j vaine i^loire 
377 (P affiert). 

afier refl. (ad ^ fidare — důvěřo\'ati; '^en 2'>i»l 

m'<j/ř: 2íH» afioue (P fioie . 
afoUr ad ♦-foli i s -r-are^ — poblázniti, zblázniti se; 

unt afolé 2:5'iO; — pr. ind. 3. »g. afole 21 V\ (P refl ;. 
at^reer ad ♦ gratus • -are' — líbiti se; pr. ind. •{. sg. 

agrée 1(»(5. :fri|. 
aguisiier (^acutiare) — brousiti, zostřiti; clos aguis- 

siez 22i)5 (P angvissous). 
ahi P (an -ach; llrt:», liíř). i:í27, 19.'>:5. 2i:V.». kde 

L má vSude ohi\ V-^^\ m. rkp. ha (L ohi), 
a/<//>r(adjutare) — přispéti ku pomoci: sdat. osoby 

1H,» faidasti, 25í^J (inhn. : s předl, a 2.» (infin). 
ii.v (subst verb. od aidier — pomoc; nom. estre 11 H 

a i^iřW P opraveno z rie\failir l-H-V); — acc. duner 

2.'>V.» bone, frendre 311 L. >/uerre 122. 52S. 2.V»S, 

rťi/uerre 51 1. veeir ll#5'í tj-ranť, -- ♦ a : apeler I Sil I 

L; — ^ de: aveir mestier 2.V>«i; — -I- par : veintr,' 

1220 L* 
aimc P viz unc. 
ains viz einz. 
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filosophie — philosophit Cp h il Ó 8 6 p h i a) — moudrost ; 

s estre 725. 
JiH (finis) — konec ; /(!i/>ť 2íK) hťU (P atraire\ stntir 

1211 hone (L bunté)\ 1- aUraire 2208; — + ^« 




1086 L. 

fin (*fínus z finitU8> — jemný, vémý; cuer 2<)rt2 
(L bon), 26l>4 (L ^ť>« volťir\ entendement 1()09. 

finement (-fína mento — konečné: 10()7 (L^«^«'. 
finer ("í^fínare) — skončiti; inf. -\- dč 754; — praet. 

finerent\peine 1155; — out finée\reisun 105, l^f^\ — 

šunt Jinťz 1154. 
^/fir (finíre) — skončiti; fut. finirař.tot ce 2237 P. 
yřs — fisy fius"^, fil^ (fílius) — syn; podmét s poeir 

murir 78P (L///), suffrir 711^ 83ÍI*: — výrok s estre 

692', 7H0, 874 », 1743^; — acc. avtir 140*, 372', en- 

veier 707*; — de led\seeir 17(>2*; \- en (el) s rr^Vť- 

257, 1815*. 
flael — yfťi/>/ (f 1 a g ě 1 1 u m) — metla : p\.ýaels — flaiaus 

8 a\livrer Í4íU ť/^rj. 
fiaeUr (flagčllare) — bičovati; pr. ind. ?^g, "ž, flaeles 

2126 P cruelmenť^ — ^, Jlae/e 152t> /Va/řA 

flamhe — flamme (flamma, L snad f lam mula) — 

oheň; \ lie-.dďi^urer 1170. 
fláme — flamme (flamma) — oheň ; nom. poeir tuchier 

1228;' r- par\receivre 113H. 

flanc (flaccus) — bok; -f- de\receivre í>54 virginel 

(P prendre -\- en). 
fleckir (*flěskíre) — ohnouti, pohnouti; pt. pf fiechie 

2519 (P sichie})/ 
flur — flour (flos, flórem) — květ; nom. %hurjuner 

1745 (P bro^oner). 
foildre - ~ foudre (f ú 1 g ú r) — blesk ; -\- de\ miracle 213<» 

P; — ^ par:acravenřer 2084 isnel, tuer 21H0 P. 

fol (fóllis, -em) — pošetilý, bláznivý; attrib. mase 
sg. hardement 171*), semblant 595, íKR^, ()*25, sens 811 
íL/a/j); pl. plais 1711 {L fiils\ suhaiz 1713; — fem. 
entente 1972, errance 1910, fémme 60!>, siute 2214 P 
''opraveno z foiie)\ — praed. sui 2220 P (spojeno 
s lors), est 1200 (P fox), 134í) (v L est doplnéno); 
8 tenir buď acc. l082 (P par) aneb s par 1253 (L 
fais)\ — samostatné acc. sg. faire reduter fX)3; fem. 
suffrir 732 i\ L opraveno z folie). 

folie 'id. -f- -ia aneb ku slovesu foleier — ..i care; — 
pošetilost, bláznovství; podmět s valeir 5í)í) aperte\ 
praed. 1345 spojeno s veine glorie \ acc. enditer 59(5, 
faire guerbir 2Í3Í) {\^ folur s laissier), guerpir 2470, 
'laissier 2233, parfaire 312 L, Jw/fr/r 732 L 'chybné); — 

-f a :/<?«/> 1575; U pur-.peri^nil', chybné P ^214 

m. fole. 

folur — folor {Jol + -O r, -O r i s) — bláznovství, poše- 
tilost; — faire 700, laissier ester 2442, 24íi() (P/;//ť 
s guerpir)\ — -|- pur\guerp'tr 2210. 

force — force^ forche^ ('•'fórtla) — síla; nom. avoir 
mestier 2120 P: — acc. s requerre 518'^; — -Y par\ 
cunuistre 548 de verité. 



forchor (fdrtlor, -ořem) — silnéjSÍ; d^mtomder 2500 
(L majur\ 

forcible (force -|- "iblHs) — silný; voc :r#i 2005. 

forein — forain Í*f6ranu8) — vn^ií; eercit 208SL 

forfaire (fóris táce re)-- |>roviniti se, spáchati ilo; 
praet H. sg. forfist 1000 spojeno s amené€r\ mv(i)ra 
forfait 12H5. 

forment (fořti mentě) — silné, velmi; cuniraUer 
237B, deshoHurer 1879, duUr 1256, laidengUr 1394, 
loer 608, 2(i69, suspirer 1104 (L griefmenfy 

former (for maře) — tvořiti; jako sb«t tvoření, po- 
doba; vaUir 1321 P. 

fors — fors, kors^ (fórIs) — mimo, vné; jako adv. 
8 bechúr 1339% geUr 977 (L lkors\ traťre 1967 (P 
retratre); a předl, de 1265, 1577, 2447 (L k^s s metur% 
3<;5 L (chybné s de); — po negaci 140, 372, 1268 
(+ L Jtt/, P tant), 2184. 

forseni (f 6 r i 8 -f- *8 i n n a t u s) — zbésilý ; praed. 2346 P, 
24í)4 ^ire. 

fořt (fór tis), fem. /ť^rříř — silný ; curage 1629 (P Adv/), 
duel 2328 P pUnier, empereur 80 (P /ť?rj), plaideresse 
329; — adv. s /ui^ 1112 (L ferm). 

forťeier (fóris-f- vlare) — rcfl. z pravé cesty sejíti; 
2. sg. forveies 794 hors de raisun P desvoies), 

fou—fu (fócus)- oheft; eť.geter 1110 (sr. téi /«) 

frailey frailW (frágilis) — slabý, křehký; amurs US?' 
(P fraisle\ char 2259% 9<», vie 2267^ (P fraiU) spo- 
jeno s brieve, 

frainte v. friente, 

freidure —froidure (*f r i g i d u ra) — chlad, zima ; +/«'' 
1450. 

fremir (fréměre dle IV.) — třásti se; fremist o tem 
182. 

friente, freinte"^ ^frainte (frémitus) — &um; nomin. 
jako podmét 129 spojeno s cri* ; — acc. oir 165'. 

fruit (fructus) — ovoce, plod; nom. (ffruis) podmét: 
eissir 1747 bon, estre mis en croia 976 bon ; — výrok 
973 acetable; — acc. s esracier 986; — -J- deipUnté 

2568 ; \- par : amonester ^ de sa bunté^ dampner 

965, livrer 971, hors geter 978, guarir 979 (L froit\ 
enginner 988, veintre 984 (L chybné fust\ vengier 
í)94 (L froit\ pechUr 963; — chybné 996 P. 

/w, /<•«* — -/« (fócus) — oheň; podmét poeir eniamer 

1570» (?fus)\ \ a\geter Vbm^ (p 4. ^); — -fjir: 

brusle 1173 P, ^r/řr 1500«; — 4-«i (el)\geter 1167* 
(rým. s #"(?«, tedy nutno opraviti /«); — -|-vřr*: 
//-j/ríř 114*?. 

fuir (-f u gíre) — utéci ; inf. 745 de sa mort (P s acc); — 
pr. ind. a sg. fuit 1188; - praet a pl. fuireni 12ia - 

funder — fonder (f ů n d a r e) — založiti ; furent fundées-m. 
scil. citez 1688. _ 

fu rmer —former (f 5 r m a r e) — stvořiti, zpodobiti ; pntet-jJ 
furma —forma 960 de ment, 1742, 1347 P; seroi^M.^ 
furmie scil. stature {f faiture) 1325; — subst infin^-a 
former jako podmét s vaiair 1321 (L saveir\, 

fust (fOstis)— dřevo; -\-de: esracier 986; —fruU 97 

deveé, 964; f-^ (el)iencnti 900 haU, pendu 91 

(P <:r<i<j s /^n/r), rependi 968 (P pendi); h/^' 

f<>i>t/r^ 982-3 (L též 964, ale chybné nu frmit). 



g 

gaaignier (ft. waidanjan) — získati; as gaaignié 2132 

P hoňte e contraire, 
gab (stn. gabb) — žert ; -{- par:dire 1298 afaitié a petit, 
gaber (id. -| — are) — vysmívati se; unt gabée (íiXi. 
gaite (ň. wahten) — stráž; pl. les gaites podmět s es- 

batr refl. 1484. 
gardant (viz násl.) 148-1 pt praes. k ^arder a pak subst. 

gardans -[- verš \ faire plait 1582 P. 



garde (ň. *warda) — stráž, hlidač; plur, acc, s c^-mi- 
mander venir 1880 (L guardains), vaintre 1579 (L 
guardains); — [-delcruelté 1684 (L guardeint), 

garnement {f\. *warnjan + ...-mentum) — odév;nom 
sg. s avenir 1246 r^a/, purpre. 

geir, gehir'^ — g^hir (ft. je han) — přixnatí se, vyznatíf* 
inf. s bien 459, ismk 546% veire verrur 468; s víftoo 
doplňkovou uvedenou spojkou fiitf 490 qx>jeiios/TV^ 
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ancčU — ancele^ ancheW^ (an Ctila) — děvka, služka; 
»ing nomin podmét 601, 61^, výrok 718; — accus. 

ap<Ur lí>90; voc. 2584'; Ya\reguarderh^ chci- 

řtvr; \-pyr : orcr 2252 ; — pL -j- ťi> : numbre 2553 ; — 

-\-vtrs:guíre 2126 P. 

anckois P viz enceis, 

ancUn "^'a n t e a n u s) — dávný ; faiz 52. 

anciené (totéž + -a t U s) — předkové ; + <^ • prendre 226. 

amet (a n n č 1 1 u s) — prsten ; -\-d^: piere íUO. 

angťU (a D g é 1 u s) — anděl ; sing nom. descendre 20J4 
(P angeUs\\ -{-paricunfórter 662; — plur. nom. an- 
gtUs - angťU 1481 ; — accus. veeir 151)5, trametre 

JícA\\ Ya\estre Uvrée 2575; -\-de:cumpi%inie 

1840. 

angúisst — angoisse^ anguisse^ (angustia^ — úzkost ; 

ai'eir 25*;i' w dulur, 2107 P; x-^'^^prendre 178 

L: Yenxestre \h\X^^ faire securs 25í»7. 

angoissus — angoisseus^ angoissous* (id. -4- -o s u s) — 

úzkostlivý ; a. ť doíans 2821 P ; \-dť lii5 ; — cUus 

22y)- (L aguisiičs'^. 

anmr — ame (a n I m a) — duše ; sing. accus. metre en 

parets 2lí8\ recoiUir 257:J; ^de aveir poesté 1924 

(P en)\ — pl acc. paistre 117íi; ^arendre guere- 

dun 1225 (P cUrs), 

anoit — anuit (ad noc tem) — dnes v noci; s praet. 
1527. 

anui v. ennui. 

apareillier (^'a p p a r I c ú I a r e) ~ připraviti ; refl. pr. ind. 
^ sing. i a pareti U 900; — fu aparelié — appireil/ié 
1 1 1 1 ré\ furent apparieUées - appareiliies 26*.^ roes. 

apareir, appareir — apparoir (a p p a r č r e) - zjeviti se ; 
inf. po veeir Wt) se sur\ — cond. sg 3. appareit — 
apparroit 908 en semhlance ďume\ — praet. sing. íí. 
apparut 1837 + en (P dedens) ; pt. pf. est apparu — 
aparus 2319. 

apeíer (appě 11 are) >- volati; inf. čistý ^ faire HlH, 
5h4; s předložkou a po cumencier 1116; praes. sg. 
\ I5í>*». '25:^2, 2*i01; - praet. sg. 3. 16.^5, 2250; ~ 
ve spojení s adv. en praes. ind. sing. 3. 353, 721> 
(P bez en , 10'>2; — s dvojím acc. ^jmenovati, nazý- 
vati* filU 1844 itpela, Kateřině JHO a 1821 apeU\ -- 
s dvojím nom. u pass est apele rei lí>48; — vzývati 
524 -pr. sing. 3.}, 112-S apeUrent\ — ^a aie 1K«> 
af*ele (P e s*amie)^ numbre 2554 apdes^ vie 12111 L 
{apeladj ; — -j- Á"* martyre 192í) a rovněž 25.') 1 
s mort. 

apendre (appěnděre) náležeti k něčemu; apent 
n. sg. 8 adv. / 260 a 17:H 

«/Vr/, 'ť (apěrtus, a, umi — zjevný, patrný : /.>//<• 5íK». 

apertemtnt (id. 4- m č n t e) — zjevně, jasně ; pruver 85 >, 
dťsdire 929 {L Jian^-usement), se desroier 2121 P. 

aporter (apportare) — přinésti; aportée de-.^ant 2576 
iP poséA\ — mangier 1835 aporta^ HO) apt^rtad 
aportiĚ (P a mengier\ oisels — oisetes 127 apporterent^ 
P id. ale p. 

a posti e — apostre (apóstólus) -- apoStol; plur. nom. 
1771. 

aprendre (apprěhéndére) — učiti se ; s inf. č istým 
po estcveir ÍW4 sens^ faire íf73 arz^ 111 ďescripture\ 
-^pur ve smyslu účelném 813 (bez doplňku); pt. pf. 
ai apris petit 93<>, ťunt apris ?k\\ (tedy s doplňkem 
osobním , eusset apris le sens ')05. 

tf/r^/(appréssum) — po (předl.); u infin. lOlW; u praet. 

«W, m, IMl, 2tíU7, 748 (zde jest slovo to v P adv.): - 

s fiit 40 (v P elliptX 671, IJbli. 2162 P; - jako adv. 

ff. 748 P a pak ve spojení s pfedL en a adv. pun 

•122 t praea. histor. 
mpreUďr (ad4-praestare) — připraviti; j/>^rí e^t 

mpmtéi 2Ď87 P. 
mpr^€Ur — mpra^kier (ap -"^p rd p i í c] a r e) — přiblížiti 

■e; tni • emmmnder ÚiíM>, 



aquerre (•^•acquaerére m. acquírěre) — získati; 
ont aquis s doplňkem los 362 (L cunquis). 

araisuner ~ araisoner ('^adratlónare) — osloviti; 
inf. s aler 2JÍ48 (P rr^\ pr sg. 3. araisune — arai- 
sone 1<>55; praet sing. 3. araisuna — araisona ťM 
beíement, 12iW (L ...ad par ices diz (P nn)\ — fut 
sg. 3. arraisonnera 184 (L a raisun metra). 

ardement — hardement (něm. hardjan + mcntum) — 
zmužilost; acc. acoillir 2286; sr. též 1716, kde L má 
kardement^ P však chybné ardinement m. správněj- 
šího ardiment. 

ardre ("a rdě re m. ardčre) — spáliti; praet 8. sg. 
arst 2131 P; — arses furent 2137 P. 

argent (argéntum) — stříbro ; + de \faire 1306. 

arguer (*ar gut ar e) — žalovati, stíhati; praes. 8. sg. 
argue 18 (spojeno s reprendreK 

argument (a rg ú m e n tu m) — dAvod ; s vaieir 438 argu- 
menz v L jako nom. pl., v P argumens jako nom. 
sg. ; týž tvar v P jako acc. pl. s falser 1562 (L sg.). 

arrochier (*r6cca -f- are) v P 1172 arrochie s ve* 
steůre, kde L má aíuchie. 

arsun — arson (*arsio, -ónem se zanedbáním t) — 

shoření; \- de: guarir 1226; {- par : acraventer 

20S4. 

art (ars, artem) — umění; sing. -f- de\estre asotie li OH 
falše art de sorcerie (P por\ ta nature 421 ; — pl. acc. 
arz — ars \ fair e aprendre 373, guerpir 684 falses\ — 
-\-de:estre pare :i63. 

aru ser (*ar-r5sare) — pokropiti; face arusée 2501 L. 

asaier^ assaier - essaier a assaier (exagium -f- -are) — 
zkusiti, zkouSce podrobiti ; inf. assaier — essaier 1366 ; 
fut. assaiera — essaiera 1369 s doplňkem felun ; les 
ait asaié — assaié 412. 

aseeir — asseoir ('^^ ass ě d é re) — posaditi ; s doplňkem 
osobním ad as sis ií2li-\-justef m*as assise 64í> -j-trr/; — 
s doplňkem věcným ad assis 1»»()1 une curune desur 
le chiťf : assis unt 2026 jointures (P porsťs); šunt 
nsis — assis 1241 oil ; est assis 30í sens; — refl. s'asist 
en ICJ (P se sist), s*asist — s^assiit de7'ant í*o, s*ass/st 
illuec 18>4 P. 

asi-mbler - assambler (a d -i- "si m ů la re) — shromážditi, 
sejíti se ; refl. pr. pl. .'i. s^asemblent — s^assamblent 
'«* ; - praet. pl. i 5. asemblerent — assamblerent 617; 
ai %ťtHhlé šunt — assambU 4H1 s adv. ci. 

aseůrer (-a ssecurare) — uj istiti ; pr. ind. 1 . sg. a seii r 
2473 (L segur). 

asotir (v. sot-\--\x€) — poblázniti; estre asotie 1ÍI07 (P 
assotée). 

aspre (a sper, a, um) — krutý: aventure 12^i4 (spojeno 
s duře); cops 16JÍ8. 

asprement (id. 4" mentě) — krutě ; batre 1 156. 

asifuans sr. alquanx. 

asses — asst^s (ad-f-^&^i") — dosti, silně ; u kompar. 
daleko: tak s mains '284, flus 1295, Wyk\ (v L po plus), 
144<i (před plus, ale v L odděleno od něho); plus 
assez 427, 1 W^í. 1273; u adj. 378, u subst 21»M, 
479, 2371, u zájmena neurčitého plusurs 1021 (zde 
L asez)f u slovesa parter ÍI02 L. 

assoter (v. //>/ ^ -are) — poblázniti; est assotés 2!í>4 P; 
estre assotée llí(l7 (L asotte). 

a tant (ad tantum) — tu, tehdáž; s praes. va 1513 
(Lála), apele 15í>í*, araisune 1655 {P dont), dnale -- 
avale 2114, se lirt-e 44«, pvrcent 22'.«:i. rent l\\^ iP 
ttant a dle toho též L\ respunt 3t>7, lUiř*. tatst í»l!». 
1419; sr. 2UJ9 %este ecce. kde L má sice ttant, ale 
nutno zkrátiti; — s praet. ala I51.'í (P i'en ra», leia 
<i7l, tuma iy^>i\\ s pcrf. eit apparu 'i^d**. šunt etssu 
17!>7, šunt fntreiz WV». e\t entr^e 5HÍ», ad fenie 5|!» 
(P est feniť . iV»/ teue \}íifi^, tunf renu lili, et* vénu 
1J>91> (P es ecceK 

ateindre ^ ataindre (attingěre aneb ^attangérei - - 
dosáhnouti, zasáhnouti; nepřech. s adv. i\ateint — 
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guerpir (A. w (i r p a n -[- *» r e) — opustiti, zanechati ; inf. folie 
2170, 243<) (L laissier ^folur), Ui «K); pr. ind. «. sg. 
guerpist 2210; — praet. 1. sg. guerpi\arz (í84; 3. sg. 
id.: sun dťu e sa Ui liWO; — li. pl. guerpireni\Ui 
1827, loi e vd/es 19^2 P ; — fut. fruerpirunt — ...ont: 
lei 570; — pf. 1. sg. ai 2255 Ui, ± as\deu 289, espus 
*2272; pl. 1. avum \ errur ll!A); — pr. conj. ÍJ. sg. 
guerpisse : /«•/ 1 \ M >ó. 

guerre —guere (ft. w é r r a) — válka \-\-de\ eissue 2124 ; — 
'\- par\cunquerre 1222 (P též rr). 



^/>r (ft, wttan) — vésti; + a mort s S. sg. pr. ind. 

1988 P. 
guise (ft. wisa) — zpAsob; -\- en\turmenté€ 1962 taňte— 

mainU. 
guster — gouster (*g ů 8 1 a r e) — okusiti ; avtií gusté — 

gousté + <i> 18^2. 
gutí — gouU (g lít ta) — kapka, pak sesílení negace 

s veeir neg. 815. 
guvernér — gouverner (gůbčrnare) — říditi, vésti; 

H. sg. pr. ind. 1191. 



ha — citoslovce líK)3 P chybné m. ahi (L ohi). 
habiter (hábitare) — přebývati; H. sg. pr. ind. ai cuer 

habundance — habufidanche (abúndantia) - hojnost, 
výmluvnost; se sens a raisun a aveir 561. 

hair (ft. h atjan) — nenávidéti ; inf. 2359; — pr. ind. 3. sg. 
het 1187; — 3. pl. heent s inf. s předl, a 877 ; — pr. 
conj. 3. sg. kace — hache 1557 ; — praet 3. pl. hairent 
1215; — pr. pass. est hai — hais 1027. 

haitié /'nord. heit) — ochotný; secors 251 w iL hastif). 

haUier — hauchier ( - a 1 1 i a r e ) — pozvednouti ; 3. sg. 
pr. ind. Cespée 2íí05 i.L rkp. halU\ 

halt — haut (altus) — vysoký; coraige ir)2í> ^L fort)^ 
cri 72H (^L grant), fust ÍKX); fem. pl. nues 2581, samo- 
statné s předl, en : crier 2502 (P lever\ 2375 P, gemir 
2374, seeir IHO. 

hardement — ardi(ne)ment i ft. hartjan-j--mentumj — 
odvaha; avcir 17 Kí ^ fol a spojeno ^ peresce, prendre 
228() (L arde7nent\ 

haschie (zkráceno z haschiere ň. harmscarai — 
trápení; enprendre 225íí. 

hastif f . . ve í ft. -í' h a i s t \- -i v u S; - rychlý ; secun 

259S iP haitié), mort 2240 P. 

hé — citosl. 1117 (L o . 

Jleleine — Heleně « Hele na) — jméno osoby 5<). 

honur — honor (honor, -órem) — čest; sg. nom. 
jako podmět při s elloingnier 22(H) P ihonors), maneir 
1725 s charitě iP honors)\ výr. s estre 1353 s los L, 
21S<1, se sembUr 4íi3 greindre (P honors); — voc. 




(onur — on nor), perdre 2159 P, prametre G43 (L henur), 
prester 274 (onur — honnour)\ — acc. pl. honurs 
s ^^'c/r 442 (P //<7«('r v sing.); — -\- a výraz adv. 
s ense^wlir 2311 P, í-z/ZíV-^fr 2368 P; - f dď.chaUir 
i:i31, T'£j«/ťr 1279 (<'«wr — ť7/iť7r): — f- od: metre 2(317 
(P-f a)\ V P^r 525. 

honurer — honorer (honoráre) — ctíti: inf. 1276 en 
nun (P aorer), 1269, 1178; — pr. ind. 3. sg. 11 HO 
(P honora); praet. honurad — honora 95(); — fut. 
serai honurée — honorée 1;U(>, serrunt honurés — hO' 
norés 33<). 

horribU — oribU' (horribilis) — hrozný, strašný; 
errur 232. 

hors (fÓris) — mimo, vné; bekier 13íV.) {\, fors\ geter 
977 (f fors), raier 14 5S (L ors)\ — hors s předl, de, 
subst. a slovesy desromprc 22Í.M) P piSy desvoier 794 



(L ors a forveier) raison, mener 2447 čité (P /or/), 
*^291 v/7ř, 2496 vile, 

huem, hum} — AťJiw (hómo) — člověk, muž; nom. se. 
jako podmét s loer 109 malvais, poeir granter 4o6l 
orguÚluSj poeir essaUier 1272 nulSy tenir 1588 P, 
veeir 1294*; — jako výrok s estre 805, 836 (P om\ 
864, 931 L (Ať?m) ; — nutno opraviti z tvaru nespráv- 
ného hume — home^ tak s forfaire lOCX), aveir S56 
(P /r<>m). 

/rf/m<r — home (hóminem) — id. správný acc. aneb 
pád s předl.; tak creire 724, crier 961, faire ÍWI, 

granter 796; 1- aiaidier 989 (F <>«<?); (- *^' 

charn 5)69, 7'i> 1665 (P oiw^), voiror 10B4 (L/ri/</ii*iř);— 
-f ^^ : vengier 993, 1938 a rovnéž správný jest nom. 
pl. hume — home 2384 P (s dechoivre) aneb humes — 
homes acc. pl., tak po destreindre 1334, encouper 1H91 
(L serganz)f faire raisnables 695 (pl. chybný m. sing., 
jak má P), metre a raisun 2343, ocire 2100; + «: 
/fl/r^ Aw»/ť 1(583 (zde též L Ať?«^j); — -f- deicruelti 
'2346 L. miracU 2138 P, ^«a/i-^ 42; — reduté !2208 
(v L doplněno dle P); — -f; surise fier — safier 
238(). — Texty naše však, zejména L, užívají zhusta 
hutné — home též jako nom. sg. buď Jako podniétu 
s amender ICXX) (P hom\ amer 2661 (P on, ale jiné 
znění), estre amé 1029 (L nutno opraviti v kum), 
2t>51, pechier 963, ^r/> 968 (P hom), veiníre 789, 
salver 990 (P Ať?w), vengier 999 (P Aow), neb jako vý- 
roku s de7'enir 827, 833, estre 780 (P Aom), 786 (P 
hom), 80S (P homes), 863 (P At»m) ; ano objevuje se 
i humes — homes y tak 808 P a 205 L (P Aow) a rovnéi 
jest nesprávný nom. pl. les humes (P li home) 35i 

humanitě (h ů m a n T t a s, -á t e m) — člověčenství ; frenir( 
1434. 

humbUmetit — humUment (húmili mentě) — pokorné: 
aorer 211 (též L jako P), 1902, crier merci 138Ž, frtitr 
248, 2510 (nutno i v L dep:), requerre au 517, sduťr 
1280. 

humein — humain (humanus) — lidský; poesté 16w. 

humilité (h ú m i 1 i t a s, -á t e m) — pokora ; s estre 172S 
(P ^és\ 

hunir — honir (ft. haunian-f--íre) — tupiti; 8. s|.pr- 
ind. hunist — honist 220J j sut Muhím — honis 1968; -^ 
huni — honi serrum 1067. 

hunte — hoňte (ft. hauni^Da) — hanba, potupa ;/'''' 
1(>84 8 turment, gaaignier 2132 P s contraire] - 
-|- <^ : angoissus V&b, venjance 2413 spojeno s <ÍP*ff|' 

Awr/irr (*Qrtare) — tlouci o, narážeti na; impf- ^ 
3. pl. hurtoient as limes 2061 P. 



1 



i (hic) — tam, na otázku kde? aneb kam? aneb místo 
zájmena osob. s předložkou, zejména a\ u sloves: 
abaissiťr 1271 P, a Ur 120 L (vsuto), s*alier 15, apendre 
2»;0, 17:W, apporter 127 P, ateindrc 1730, flwrc-r 1302 
P, aveir a) osobně s doplňky confort 2161 P (chybně), 
damage 2399 P, honur 442 (L <í'//), 1261 (L í//), mangier 



1896, mí'.f//ífr 2120 P; — b) neos. s doplftky ai^r- 
šité 1709 (L la), cens 1825, cinquante 40» (P w«/ bel 
O, r/ťrrj 4í)9, cunfort 1721, desestance 1267, 4Íříftř/*»^ 
2488, //I/*'/ 2371, ť-ZĎl??, 2409, /a« 2601 L, mf^ 
1711, /i«/l()77, 1281 Hosé, 1286 L, oi/ 2508, ,řft«»« 
425 L vencuz, guatre 2063^ r^tkoriem 667, Mi2fZdP; 
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sungié 1W3 (sr. též 375 (P euc\ 68(5, 7<A 7<lí5, IHÍM, 
lH5HÍ)j — 8. out — ot:eu 14í>r), ť:ri></ 70.\ cumandée 
4ÍMÍ, «/// 317, 757, 1581, fait 318 L feni 20í);i, /ř/iA- 
1U\ 7íW. ocis 21íi0 (P oítA/j/), /tfr/ai/ 1868, saisi (»2, 
/ri>!./ 4aH P, vencu 14% L (sr. též 55, 137, 140, 143, 
14i; P, 178 P, 181, 372, 404, 464, 515, 555, 613, (^42 
(P a\ 706, 1501, 1508, 1518 P, 1825, 1833, 205:^, 
21M (P), 2340 P, 2344, 2501 L, 2503); - ot též v L: 
demenée — menée 1493, dit 577, 1853, 25:W, esté 1831, 
18H2, fait 1049, /•^«i 727, mangié, heů 1506, parfaiu 
^79, sembU 447 (sr. též 53, 57, 73, 120 P, 615, í>25, 
1568, 1669, 1733, 2371 (P«//), 2502 P, 2671); - pl. 
8. ourent — orenť.geu 1168. - Perf. konj. sg. 3. 
ait : asaié 412 (P a), rri/ 1286 (P ťri>r // /a/lř;, </^- 
j/iW 1201, ^j// 1800 (P tf), /tfjj/ 420, 1282, j^n/w*- 
2664 (sr. též 457, 506, 1018, 1510, 2257, 2488, k tomu 
též 2. sg. aiis 2570 a 3. pl. aUnt 2230 P ; sem mů- 
žeme čítati též 2. pL impcrt aíea — aiés 53*>, 1133, 
1136, 1636 (P se. aies), 1971 ^L a «, P sg. aies , 
19B4, 2528. — PlusquampL konj. sg. 2. eusses-.apns 
30.> (v L po opravě z eussez), fait 27l> P (sr. též ;K)l 
(P avoiés)\ — 3. eust: oúe 479, vencue 48l); owj/ — 
eust:cné'£&S2 (P tfrť>// , ť/i/n/ 1881 (P a), perdue 1877, 
tr/ff 1/^ 1878 (sr. též 20. 307 P, 2<^ó7 , ; — pl. 2. ous- 
siez — eussiésifait 279 (P ^ww^j), 'sr. též 1176 a k tomu 
jeAté 1 sg. usse — eusse 2201): — 3. oussent — eus- 
s.'n':creů 1159, oi e veů 1996 P. — Fut. exactum sg. 
1. avrai — arai\perdu 21í)4, 2191 P; _ 2. avras — 
aras:vťncu 1619; — 3. av{ť)ra — avťra:forfait 1285; 
— pl. 3. arronf :fait 2596 (JP averont bez fait) ; sem 
patří též L av(e)reient iaí» fors bechié, kdežto P má 
fuL aront^ pak aroit crié 2(>n2 P; fut samostatného 
slovesa zní: sg. 1. avrai — aurai, arai' l!)í)l, 2187* P, 
218-1*; 2. avras — aurasy aras^ 562 (L au^ras^^ 574 
(L id), 1261, 1263, 1402', IM^\ 1924 (P as), 2161 P, 
224()\ 2472 (P auerasr, 3. avra — aura, ara^ 8<;' 
(L -ad), 1267 (L -a<0. 140), 1709* P. 1734', 1912', 
l!«:iir, 2409« P; — pl. 1. avrum — arons 1410; 2. a-.Tťs 



— artfs 1810, íjivrťj 442 P; 3. aTron/ — aront 1618 L, 

2('3.>, 255ÍÍ, averont sí»r» P; — k tomu cond. pr. sg. 2. 

averoies 28í» P a chvbné auroies 2(Ki P; 3. avreit WH^ 

(P averont, 912 L (chybné); 2. pl. drrr/>5 4-42 (P ave- 

rés), pt pf. ea 67<i, 85t) P, 1495, 184<i, oúe — *-«> 47lN 

/« — ^iiř> 1794. 
aveir — avoír (id.) -— jméní, peníze; -j- par:veintre 

1579. 
avenanment — avenamment (adv. k avenanty toto pak pt. 

pr. k násl.) — slušné; rendre respuns 220 (-)- su/um), 
avenir (ad věn i re) — 1. státi, přihoditi se; s dat. est 

avenu 1053, 1803; s vétou podmétnou 1487 avint; 

aventure 1679 aviťnt\ biens 2^M>9 inf.; — •\- dr VM 

P avenrroit; — 2. slušeti, hoditi se: garnement 1215 

avendreit — avenroit; s mie/z a s inf. 2*J2*> L avient 

{P vťent . 
aventure {■' adventúra) — příhoda, osud; nom. sg. 

a: avenir 1679, estre lCfe7, muer en pis UYŽi: - acc. 

sg. s: desirer 2iM bone, douter a esqiver 2170 P 

male, muer 1020 L (P s předl, o), veeir 123:J; - 

-U^ťir — - náhodou: avenir 1187, /^-r/r 150; — 

snad : respundre lil2ii. 
averrer — averer (ad 4" v éra re) — dokázati, povéřiti: 

cestě (scil. errur) 2.W inf. 
aversité (a d v e r s 1 1 a s, -a t e m) — svízel ; -f- de.guarder 

25(>3 aversitez — . . . /f 
dT-i/^r — aviller (ad-f-*vilare) — snížiti, potupiti ; act. 

ad avilez — avillés 42S deus, ont avilUs '1*\K\ P id., 

inf. •i42<í (P avilter\\ — pass. íW ťii'///*' 2J12 P. sťrrai 

aviU — avilUs '^>-201. 
avi/ter (ad -j- -v i II ta re) — id.; inf. 212»» L aii/er). 
avis (*ad — visum) — mínění: se slov. estre a dat. 

zájmena osob.: me \(X\\ tei U81, tur 45.*^. 
avoé (advňcatus) — ochránce; '{-pur:tenir 2i^ *. 
avoegle — avule (*abAcúlus) — slepý; acc. pl. aviwj^ies 

— aru les se saner 8U>. 
avitier (ad ♦ vlare) — na cestu vyslali, uvésti; pr. ind. 

3. sg. avoie '.par martire 1 122 (L envie 11 i n v 1 1 a t ». 



baehéUr ("^baccalaris) — mladík urozený; nom. pl. 

8 piurer 2330 P. 
bacheterie (id.-|--ia) — urozenost; nom. s estre 17<I7 

grant ve spojení s chei*aierie. 
baiJiie (»b. utvořené z pt pf. fem. slovesa bajúlarc) — 

moc, vláda; -\-en: aveir 14.17 P. 
haldement -— baudťment (něm. bald ♦ lat. mentě) — 

srdnatě, vesele; crier 1427. 
tfaldur (id. -+- lat. -or, -ořem) srdnatost, veselost; 

creistre 21*>4 L- 
áia/r/iit^r (balsámare) — bal.samovati ; a halsciné'Z>\\<^P 

U cors. 
baptesme (bapt ismus, -um) — křest; ♦ de'. aveir duté 

11115; \-par\etmonder—regenererdi confremer 1 lil). 

bapiisUr — baptisitr (baptlzarc) — křtíti; inf. s faire 

1123. 
harné (v. baron -|- ^atus"^ — panstvo; acc. s mander 18í)l 

rické. 
barneise (id. -{--iisa^ — urozená paní; voc. pl. nobles 

banusses be/es 2d2fi L. 
harttiimeHt — bartuiment (id. ♦--ilis * mentě)-- sta- 

leěně: se cuntenir 2265. 
barmm — baron (baro, -oněm) — urozený pán. pán, 

muž; VOC sg. 2118 chaitif', nom. pl. dullent lur dun 

123; acc pL uns baruns vi \H\\ (P má acc. sg.). 
hutánu (^battalla) — boj, bitva; enprendrv »v)<». 
imtre ('^battěre z batuěre) — bíti, tlouci; inf. 1V2S\, 

15^ » Uidir^ 2514 s peithnesx — též subst bití 

» Imistier 1471 ; — impeft. tnitez — bati^i llíó V ; - praet 



batirent 14")<> aspremenť, — perf. ont batu 1157 P; -- 
praet. pass. fud batud — batus 13i)l; — ♦ dť'.storpt' 
uns — escorpions 142IÍ inf.; verges de fer \\\y\\ ba- 
íisient, 

beihier — bekier (-beccus -í- -are) — ve spojení s /«*rj 
a doplňkem les oilz vyklovati I33í> se slovesem 
pomocným aveir \beehié -■ bekit^x. 

btivre — b'ivre (blbčrc) — píti; pt. pf. beú lóí*;; impf. 
konj. beúst 1474. 

bel, bele s llexivným s: beh - biaus (bťlluH. -a) - 
1. adj. krásný; a) pfcd subst. amis l.VJO 'J/, amte 
ljr>:». UÍ27 {? bone), 2l7i; L 2i'í;3 {P douee), Caíeline 
25i:», ceptre 1278 L iharn lí»77. ehief 17í», -22; H P, 
cors '2lvfi) L (chybně), culur 1171, eunseil 2SM\ \P 
meillor), fin 2ÍHÍ, gent ITvSJ (L reaf), juvente 25 1^. 
mein^ ^^l.'). oil 25íKt, parter VX\, Iťil. patele XM 
(P hlande), pulcele 354, 12:ft». rais <P teus) fiKÍ (s . 
retne 17.<í», semblant íií>l (v P •), tí»»7, ure .V25 (v L 
bele chybné, v P /). -^mI (P /). 2.V;ií rovněž, tctte 
i;WI, vult 2líí (P biau)', -- b) po subst amie ^kKÍ. 
btirnesses *252<» L *ufune ll4H; c) iKllouCcni* od 
subst. i«) s avetr\atuele ♦il'». /#i<v 1"2M». 1*^71. mamtU^ 
22*.* 4 (na posledních třech místech accus. vyri»k«»výi; 
pl H e\tre \ culur 1 175. nuvele 17o j/de líbili seu 
pulcele \'M\ L ve spojení s n.^ble, v P a mtr.tt.ttK 
151 ř2. 1H72; ;) se wmhUr 217; í^) s r^^m.iw.ir |-22i 
..•/í; k) jinde i'.«»»;; - d) san)osiatně bud jakt» appt»- 
sice r<:i.i /í aneb substantivně u brle ve vticat .f"2'. 
:kJl, Ii5s. 12 »l, 137rt, ISl.í. li^l. r.«i,7. 2l«i.i; - 
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2. adv krásně; estre assis 1241 (L bien\ s'aturner 
582 (P bien)y cunforter lliil (P hUn\ se cuntenir 182, 
dire 254, enseler a39, numer 1539, parUr B2G, ;^r^/Vr 
1371, rendre raisun G12 L ^^/ e hUn — rf^ ý/>« en bien. 
belement (id. -f mentě) — krásně; araisuner 6G4. 
beité=biauté (*bellitas, -atem) — krása: nom. sg. 
s estre 591 nundisabU (v P s j), sumondre f>19 (P id.) ; — 
acc. sg. duluser 1974 (L -ed\ perdre 1877, plaindre 

2511, l975 (L -ť</i; \-a\cumparer 1243; h'''^* 

resplendir 2273; \-pur\aveir pitié 1964. 

beneuré v. boneuré. 

heneurté v. boneurté. 

Beríejkinge — Bercheringe — Barking; + ťi^r : ««»«/« 

2079. 
íří-jť?/ « — besoing, besoign » (b i s -f- -s o n í u m » — potřeba ; 
acc. s aveir 1708 L, 324 «; - -\-a:faillir ia26, sucurre 

1 79 ; j_^,<r : apeUr 524. 

6«/ť (*besta m. bestia) — zvíře, šelma; + a : //W'- 

i/;f rarj 2358 s pl.; i-de\dn>orée '^316 P rovněž pl. 

bien (běně) — 1. dobře, se slovesy a to a) bezprostředně 
před slovesem: s"acorder 2417, amer 26G9, asseeir 
306, 1241 (P bet), atorner 582 (L bet), aveir 2635, 
creire 2183 L, cunforter 1131 (L bet), conseillier 2018 P, 
demustrer 2127 L, rf/r^ 1783, 2U39, 2487, 2013 P, 
empleier 476, entendre 661, 942 (doplněno v L, kdežto 
P má zde a bien), faire 1132, guarder 495, mustrer . 
359, 592 (P demoustrer), 610 P, oir 1153, ť?r//ť«ť^ 3?, 
/>aií/ríř 1898, pareir 625, 420 P, parUr 221, 2l8 L, 
5;^ (v L doplněno \ partir 639, penser 1682 (v L do- 
plněno dle P), pruver 2362, rendre reisun 612 (P í/í? 
bien en bien), respundre 300, retraire 72, Javťř/r 687, 
861 L (a dle toho vloženo i do P), 863, 912, 1001 P, 
1411, 1934, 2087, 2144 (P veoir), segurer 2473 (P 
aseurer), sentir 1211 L (vsuto), servir 1151 L, uvrer 
U\\6, veeir 609 P, 2í^99 (v P po slovese), veintre 1220 L, 
56.) L; — b) za slovesy: cunuistre 1525, demustrer 
614, dire 1935, enseler í^, parter 326, penser 2396 P, 
pleindre 2383 (v L vsuto z P), recunforter V^\\, 
resaveir 1359 (P savoir), retenir 156 P, xaz^^/r 16 ií, 
1895, 2179, veeir l()6l P; — c) před adj. desputanz 
375, 641, 1564, mordanz 202 , ^ar<^ť 363 P (a dle 
toho doplněno v L»; — d) odloučeno od slova, k ně- 
muž náleží se slov. aveir pitié 2339 P, creire 853, 
eschiver 20í^, mustrer 857, opposer 487, suffrir i:i89, 
2'a/i/<řr 1270, vengier 287, ^ra»/ a/airť? 481, obyčejně 
u inf. spojených s pomoc, slovesy modalnými dei^eir, 
poeir, saveir aneb se slovesem venir. Ve smyslu při- 
pouštěcím = ovšem 431, 995, 1923, --= přece 113, 
21í7, 1469, 1875, po se = ač jestli 2636 P. Též vý- 
rokově m. bon 1729 (L má skutečně bon ; — 2. dobro; 
nom. sg. avenir 2469, estre 1707 L ioin, 1191 soen 
(v L doplněno z P), naistre 14, venir 1207; acc. sg 
dire 1015, faire 5, 209, 392, 136 , 2662, rendre 734, 
zároveň též s receivre, saveir 1, zároveň s entendre, 
459, zároveň s geir, dire, oir', truver 292, voleir 5; — 
-{-a:estriver 2260 v L pl., v P sg., pleier 16, traire 
1039 ; též ve smyslu adverbialném s entendre 942 P ; — 
-\-de\desplaire 1376, sentir 1196, Jtt/^rťr — estre sof fis 
11; — azwr : dolur 452, /o^/r 208, duner poeir 962, 
rendre graces 1206; — cumencement 762; — envius 

450; — enluminée 364; \-pur\crier 1197, dampner 

lb90, emprendre 465. 
^>/ť2/i£r, blanche — blance (ň. blank) — bílý; cAar/x 19a, 

ťí)/ 26'.0, ť:i//i/m.- 1835 6^«J, /aw 2612 (P */tf«j). 
/Vtfwi/, -ť- (blandus, -a) — mírný; /arí)^ 432 (L bele\ 
blandir ("blandire z depon.) — lichotiti; par bel parter 

531 V a blandie, ale P praes. le blandie, 
blasme (sb verb. k blasmer) — hana, pokárání; nom. sg. 
reprendre 111 (P blasmes); — acc. sg. T-íi/Wr 13íV2 

^P také zde blasmes). . , ^-, • r 

A/íiJWť-rCblasphěmare— kárati, haněti; mf. ni, int. 

s a Ibt) P s faire (L má dampner)\ — % sg. praes. 



ind. blames — blasmes 2369 s předL líř; 3. sg. prtes. 
konj. ř/aj;ií^ 112 asi chybně m. blast\ praes. pasai. 
šunt blasmez — blasmé 453. 
blé (ablatum) — obilí; -{-deipUnté ^68. 
bUsmer (stnor. blámi) — poškoditi, poni&iti; fA«»í>i/ 

1173 bUsmé ne fu (P brusU de fu\ 
boes 2131 P chybně m. roes, 
boisdie (z voisdie = vitíataa boisie z něm. *bausjan) — 

uskok; -X- par \ dire 1377. 
bon, bone (bonus, -a) — dobrý; 1. před svým subst: 
aie 2559, aire 594 (v P debonaire), ami 1897 L, 113(í 
pl. (L chier), 2306 P Joiw tfnfw, amie 1627 (L *^íř), 
aventure 2168, tAiVr^ 19a2, ťť^rr 2682 (P /řw), <r^)i»- 
paignon 1117 (L ťA/>r), rr«/i>« 115 (P *i/«t), criatur 
11&, cumencement 760, 763, eunfessur 1772, ťi/n/arf 
504 (P í^/í), ^« 1828, 1830, li»60, 1044 L, 1118 
(P vrai), deus s bons 1161, 1223, 1477, 1&43, 550 
(P dous), 705 (P id.), diUticien 486 L, diaUticien ii68 1 
í/ť?f/ttr 1771, eissue 212íÍ, í^/i/^rw/lř 502, esfeir 50l. 
515 P, //a/// 454 L (P má sice fait, ale s Uur\ 
faitre 1742 í, fei 1518,///^ 1844, /« 1211 P, 2676, 
fruit 975 (P bons), 1747 (P id.), /^<r/^i«^ 56, Jhesm 
522, 2548, 689, 1174 (P místo toho // rois), Uisir 
15á3, ť^ra^ť? 2566 (v P coraige), rei 2532, reíne 2324, 
i;í;/<ř«// 2b88, vťí/řír 615 (P ^í^iV), 2594 L, 2636 L; 
5(5 a 508 má P bons voloirs\ — '2, praedic. a) jako 
nomin. po tstre 1193, 1729 (zde má P bien)\ bons 
7j3, 11«9, 1814; bon — bons 7; buen — bons 11^*2. 
v L na konci verše rým. s soen, v P uprostřed verše; 
loens — bons vjm. se suens 2253; — b) jako acc. 
maistres 375; — 3. se členem určitým samostatně; 
nom. sg. 114 P bons. 
bonement (id. + mentě) — dobře, přátelsky, vlídné; 
[ajtraire 1163 (P má sloveso složené), creire i»24, 
cunforter 551, 1482, 1594, loer a preier 2232 P, Ure 
1541, 1659, oir 1614, recunforter 1626, r^-^w^rr^ 2076 P. 
salver 1432, suffire 158 (L sulement), suffrir QOřU 
(L volentiers). 
boneuré \^<Snyxm augůrium + -atus) též beneuré (kde 
b ě n e = b o n u m) — šťastný, blažený ; výrokové s estre 
899, 15 L beneurez, P lies, 909 (P bons eurés), 1151 
boneu rez — bons eurés\ femin. 247 1, 1299 (P *<»«' 
^,í;.^^);_jako accus. výrokový s dire 911;— před 
subst. meschine 151 (P bone eurée)'. — se členem urči- 
tým jako subst. -\-o:sieges 2588 P. 
boneurté a beneurté (id. 4--ítas, -atcm) — štěstí, bla- 
ženost; nom. sg. s estre 1673 (P erités)\ 1727 &ř- 
neurté — boneurtés, 
borgois I -burgensis) — měštěnín; nom. pl. 21x12 r. 
brasier (ň. brása + -ar ius)— ohniště, oheň; -^ven'. 
mener 1113. , 

brief, fem břinče (br ě v is) — krátký; tnort 2554 (P ntt 

zde brief též ve fem ), t/í> 166(i, 2267. 
— sb. — dopis; nom. pl. // brief 337 s escrire, Urt. 

enseler, porter, 
brief ment — briement (viz brief -{- mentc) — krátce. 

stručně; dire 837. 
brogoner (stdolnoň. brot) — pučeti; pracL 3. sg. *řv 

gona-.flur 1745 (L buriuna . 
&ri/j/^r (-brustulare z bustum) — spáliti; cavel lliJ 

brusle (L blťsmé). 
buche — ýoMcAťf bůcca) — ústa; </tf«/r 537. 
í'««/ť', bunted^— bonté (bónltas, -atcm) — dobroH: 
nom. sg. estre nundisable 1184 (P bontés)^ sumntmárt 
620 (P id.) : acc. celer 9, mustrer — demomstrer 6W 
v P acc. pl. bontés), sentir 1194. 1210, 1211 (P Mjr 
fin, 2(>(U: - +<i^:/r«i/ 3; ----{'Pariateindre ia» 
(P atraire), aveir pitié 706', devenir creahtre 2b4Ž, 
ťx/rť- /ťr "tó^i, /íi/V<ř 20S5, preier 2673. 
burjuner ( "b o t r i o, -o n are) — vypučeti; praet 3. sing. 
burjuna '. jiur 1745 (P brofondf. 
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c z. ýuťy ki aneb qu v P; tak zájmeno relativné 5íH) 
(L kí), aneb tázaci por c* (pfed avés) 242 (L jinak), 
aneb spojka \t*tíl6 P před om\ srov. též TiM L, kde 
opraveno v que. 

^a — ťAtf (éccé-» bac) — 1. na otázku kde? po ho- 
nurtr 1180, maintenir 1182; — 2. na otázku kam? 
s venir ««tí (P ct\ 675 (zde má cha také L). 

f««/ (cantus, -um) — zpév; dous festivaus ca/ts 
1765 P. 

car (quaré) — poněvadž, ježto; tak v obou zněních 
7, 12, 44, 76, 10í>, 111, 118, 148, 266, 292, 313, 38*^, 
387, 591, 675, 746, 774, 77G, 798, 861, 914, 93f5, 
1013, 1016, 10ÍI2. 1149, 1152, 1159, 1365, 1392, 1407, 
1446, 1486, 1502, 1504, 1631, 1718, 1730, 1875, li^29, 
2144, 21W, 2201, '223«, 2266. 2398, 2571, 2574, 2612, 
2635, 2639 ; — jen L 812, 13^ (P ^uant), 1752, iP QW); 
ien P 48, 131), 3W, 610, 1401>, 1913, 1922, 1934, 
1987, 2061, 2089, 2177, 2196, 2238, 2239, 2240, 2279, 
2:U3, 25Í79, 2405, 2484 (L fut); pak při vyzvání 
= nuže 1*247 (sr. též kar), 

casttl (castěllum) — hrad, zámek; -\-el (in illo : 
ptorer 232Í) P. 

Cattline — Kateřině (Catharina) — Kateřina; accua. 
K piaindre 2515. 

Catkerifu jako dat aing. 2013 P s estre voisin, 

cauckier (^calcěare) — obouti se; s*est cauchiés 2320 

iL Uvé . 

eautive viz cheitif, 

ce — ce neb che v. ^o. V L jen jednou jako podmét 
1087, P che. — P má ce ovftem častěji i tam, kde L 
zní jinak, tak 1638, 1749 (zde má L cestě attrib.), 
pak acc s jinir 2237 a ellipt 2035, jakož i s předl. 
por a násled. que, 

cet — cel, chci* (ecce illum) — onen; nesprávný 
nom. sg. v L, kdežto P mívá správné cil u substant. 
iUduit 2rj0»» itéž P), jur 1101, dumage 2399 L, pah 
1703, v accusativu jest tvar ten ovšem správný 

* cors Ióím; (L cest), 2031 (L ces pl.), miracU 122J> 
(P ckes s pL), servise 1152 (P son\ us 451 (L rkp. 
chybné ceU = cel us\ visage 538 (P U). — U subst. 
% předložkami -j-ai^soin 1479, bien 16, chevalier 
1608, col 2444 (P ten), cors 1245, tens 404, 615; ~ 

^de.palais 2001 P, šanc 1941 P; ^en. dělit 147. 

Jeu 1808; \- par . fruit 965» (v P doplněno zde 

dle L), 979 (L ces()\ — -j-puries^uart 2478. 

cele — cele, chele"^ (ecce illa) — ona; 1. ve spojení 
ae substant a) v nom. neb acc aie 1959, aven- 
ture 1233 (L cel[e]\ crUe 2112, curune 2261, dolur 
147H, 24?I9, grace 102:J (L iceU\ douéhor 2284 P, 
nmit 494', nouvele 169 (L cestě), p<^sté 14ai; - 
*) s předložkou a : tn're íW (L f ^//^ý, P cestě, v L nutno 

opraviti); \-eH angoisse 1511, čité 1731, estresce 

1441 (P tet), raige 2147 P; \-par\mort 1157 

• L cestě . — 2. Samostatně iako nom. 57H; v násle- 
dujicich třech verftích má P chele, L e/e 1:IS7, 191«). 
2479. — Chybně IKW L m. cels, kdežto P má správné 
ckiaus. 

celéememt • c e 1 a t a mentě)—- tajně ; faire 2:U2 P. 
ceier — celer, cheler^ (c ě la r e) — tajiti ; abs. 1522* inf. ; 

přechodné infin. s bunté 9*, iniquité 74, U (neutr. > 

2SI6H, miracUs 2íJ10, voir 879 (v L rcfl.); 3. sing. 

pr. iimL t mal í!02 ceiU — choile; — rcfl. v inf. 511. 

/ed 70«. folie mi\ PorfirU 2317. veir m79 (v L se 

pfidáno. P přechodné), vuUir ri07 ; - pr ind. 3. sg. 

eeiiU " ekoiU 509; — praet chela 511 (L chalout)\ 

ien ekéierent 1!»93 P. 
€eUMtitn (coelestis 4- -ianus) — nebeský; maniner 

18S1 
€éU 1209 L ebybné m. ceU, P správně chiaus. 

Dví wrae ttfr. kf. o tv. KateHné. 



cels — chiaus (ecce i 1 1 o s) — správný acc. pl. s přeni, 
neb bez předL tak ^ faire creire ríf>6. essalcier 1271. 
oír 758 (L ices), receivre 2595, 7*eeir llíH (L ov.^m 
chybně cele)\ — s předl, a: duner 1*»57, e^tve dulur 
lí)<4, nutitier 78, preier a requerre 2«>81 ; -- ; dť\ 

mil humes 2101; \-pur\ requerre 2555; — nom. pl. 

1269 (L sice celi, ale chybně , 1615. — Chybně l-l 
L m. správného cel us. 

cent — chenl céntum) — sto; 121. 1H25 (zde plur. 
cenz — chens), 2420 (rovněž pl., P zde má skratku c . 

ceptre (scěptrum) — žezlo; tenir 1278 L (bel), 

cercle — chercU (circúlus, -um) — kruh; nom. sing. 
v P plur.) seient fichié 202í) (le denzein e U forein '. 

certein — chertaitty fm. . . . eine — . . . ainne ( - c értanus) — 
jistý, bezpečný; mase. attrib. rt-i(nc 2JT<I P (rovněž 
s c), výr. 1639 {^ de)\ — fem. attrib. joie líM^Í, 16.M 
(pl.), vie 1156, 1990 (P certaine)', — výr. 1702 L 

certes — chertes (certas< — zajisté, bezpečně 503, 68»í. 
921, 1249, 1261, liLM P. l:U<>, 1575, 2(Í(>1; certes Xii 
v P 1071, 1320, 2437. 

íTťj (ecce istosí — 1. správný acc. pl. mase bez předl, 
neb s ní; tak curs 20řU (P cel\ dis 1!>91 P. miracL » 
848 ches L ses), 122Í) ches \ L cel miraclt', plurs 25fo 

(P des), tirans 543 L 8g.\ turmenz 2246; >d^\ 

tormens 1463 P ches (L icestj; \~par:rengs 20f^'* 

<P les), Jj. 2297 P; — nom. s clers 1211, meistres 186."». 
P na obou místech cil\ - 2. fem. plur. nom. dam > 
2221 ; acc. citez 1685, damoiseles ái35 P. meschmt • 

2513 ; i- tf '.paroUs 2133 P ; - -^en'. errurs 2224 ; — 

■\-pur\painnes 165,3 P ale dlužno čísti {ijct-s, L má 
zde cestes), 

cest — cest, chest^ (ecce istum* - správný acc. hi;. 
bud bez předl, neb s předl. Tak s cors 1.*>ÍM> (P ce* r, 
confort 22*^9 P, domage 2467, engin 'J(J8JÍ, jur 22*;*i, 
livre 2í;81', mari lí>48, martyre 2552, penser 6* 
(P che\, rei-tu- 18HS«, sacrifise 316, turment IV2\ 
tyrant 543 P es . voUir 155<í L 2200; ,- a '.Jur 2ít>2. 
2tíl8 (L icest); ■^de:/ait 2:{(>í» (L icest), palan 
1416 (L icestu regne 2212 P; -- ^ en.cors \\>> 
{Lmyft),fait 2127 P; - ^par./roit !»79 (P cel): -- 
*- pur : regne 22!lň P; — -f" -^^r : regne 276; — ne- 
správný nom. sg. v L estur 6íS> 'P cu , siecle l*í^l 
{? li,, 16<)1 P le), vult 360 P ihil). Rovněž ne 
správně v L místo spráMiého cestě před subst. fem 
s náslovnou samohláskou , tak ^ honur 540 P cest* i . 
I!^i5 iP iceste a tak správně i v L). iniquiti \'.\\ 
(P cestě . oevre 2í)80 (P ce\te , 

cestě -- cestě, cheste (eccelsta) — nom. a acc. sg. fem. 
k nom. mase cist. 1. Nom. a acc. na obou místech 
ceste\ batatllďM, belted 1975, chám 1977, 2255> (v P 
jest cestě samosUtné). dáme !<**<, 10!»5, 157:i. 1749 P 
ce est), 266í» dulur 1<k*í2, 2485, folie 7:í2 (lépe fvíe 
dle P , '22;<:J. haschie >25#i, iniquiU 134, peine lířil. 
provance 2183 P, pucele 1525. stature — faiture 1321. 
tenebrur 1 HI. vic 11*.^); --- 2. tvr/ť* — cheiteimeschm • 
151. parole 87; — 3. ť. ťv/ť nuveie KíJI; — 4. < - 
icelc.ancele i\\W\ — '^. [ijcette iceste imort "2 U<\: 
<». tvj/^ jen v P. tak s char líWl. rí>i>t<» 22! >ÍV«"^^>»'*^y 
tímendance 1CX)1 (L i*:/'//*'. opačně 24M*» ri///), v /^ 
1698 (L iV^/ř . U nubstant s předložkami; • •/ : 
chaitive 'JiJtM, oe^re.H) Lcelle/,; ■ -\- de ern>r l\ní\ 
A 2537 (L icestfej , esranche 1910 (L iceste , vict*»ifc 

478 (L iV-ť'//*' ; \-en lioie 1 49; :- panmort 1 IM 

(P ťť/ř), 2554 (P icestfej , pruvance 21X\ {f tiCC.) : 
i-puriancele '££tl (P cesti\ dolur 140ÍI, obedience 
701, oscurté — tenebrour 1447 P cheste), x*ie 2267; - 

-aprisxmort lOOEJ P cheste). — Samostatně, nomin. 
/i/ 1754 (P cA/jivj, I75í». 175:í, 1757, 16(tl. wrw/ 751. 
xarra opposer 4H7 fP cheste)', — aCC. ťK«ř/M«#/r<» .*tU. 
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117, IrJ (P e/). Uns \^)\ tvrant 187;)', 1427-, 14H^^ 
19í>6^ 2248 L 221K)-. 2«fe; — b) del u subst. bap- 
tetme 1135, fri>»i 450, 12(X;, 137G, ťir/^r 1522 (.'), del 
188H. IHÍW, 20íM, 2l.% P, 2014, ťf>rj 2H42, cuer 815 
P. desputer X\k L 423 V/faUre 10H5». /«# 1500,>wí/nř 
213»i P, /«J/ 0<)4, y7l, yW, y«r 2Go5, ^/m 33 P, 
xins 2Ííř2 P, mal 13ti8, 2459 (P pl.), meis 2452, 
^/iraťT/í' 149ÍÍ, m««í/ 108i». l«7l, munt 1()73, /mfiřr 
1577, piz 2242, 22ím;, r^i 2340 P, tepulcre 2<>'21 (P 
sepulture). suen 14 (P ^ /mi), /t// KK) (v L doplněno 
dle P), 382; — c) ťl {=- en U) u subst. castel 232í> P, 
champ (>49 (P en), chief 321 P, ciel 748, 1179, 
1572 P, 18&4, ia55, cHatur 882 P, 1134, cuer 575, 
♦i2G P. demoin U>42 P, 18(>2 P, deu 1118, /s 257, 
/;>« 1110, fu 11G7, 1569 P, fust 910 (P iwi ťrw>), 
988. iur 2452 (P «/), mund 234, :«)7, H8G (L fnund(e)), 
702 (L id.), 707, 848 (P au\ í)07, mw/i^.' í>4-2, wi/w/ 
148, 482 (P dé tot U\ tíl5, id. (r-- montem) J<Ur». 
fiMff 849. 142í>, palais 345 P, 4íW P, 583, 635, bre- 
merein 321 L. pretoire 2047 P, quel 883, 227< P, 
repaire 1857, ja/if 1137, sumne 1585 (P ai/), temple 
100. 172, 188. 

• = //; tak asi nutno čísti 2542 L nel m. rkp. ne li^ 
poněvadž by jinak verš byl o slabiku příliš dlouhý. 

C 1. člen určitý a) nom. sg. mase. členu určitého 
před: altre miracle 2613 (bez slovesa), altre 797, 
<98 L, 1014 (chybně), 1015 L, emperere 1873, em- 
pereur 347, 14o8, emperur 324 (P emperere)^ empereors 
2046 P, enimi 697 L, 985, um 8:58 L, jen L 1676, 
1701, 1708, um — on (v P bez členu) 370, 512, 594, 
609, 738, 861, 863, 1021, 1087, 1038, 1302, 1362, 
1369, 1370, 1371, 1572, 1576, 1675, 1821, 2225, 2411, 
•2480, 2482, ume 987 (P li hom\ un 797, 798 L, 
1015 L, uns 1014 ; — b) acc. sg. mase. aneb po předl. : 
afaire 416, aUre 99í> P, 1010 (P un), amendement 
2418, amor 1146 P, angeU 552, empereur :t27, 1635, 
1994 P, emperere 338, 406, 730, endemein 93, 1644, 
1861 L, engin 2051, enimi 987, 998, enortement 2300 P, 
envair 1081, estre 168 P (a dle toho L), estHf 500, 
563, 1848, 19JÍ8 P, evangelie 380, hume 1>69, 989, 
oeil 815 P, orguel 469 P, ume 838 L, 977, 9a5, 992, 
Íí93, 999 (P autre), un 1010, ibid. (L altre)\ — e) nom. 
i aec. sg. fcm. : achaisun 414, aie 1850, aWe 579, 
aUre 980 (L ehybně), ame 1924 (L »»'), amendance 
190í», amie 183, 1128, amur 2324 L, 2668, ancele 501, 
arsun 1226, aventure 1679, empereis 1599, empereriz 
1791 L, ^JCí^r^V 1598 P, escripture 422 P, ^rj^^ 2443, 
2572, 2600, 2605, ťí^^rť' 602, ť7«ttr 1675, (jr^ 2í)iJ2, 
wrť- 2247. — 2. zájmeno osobní a) ace. sg. mase. 
neb neutr. r=/^ u tvarů: ad: mis 1519, j<rw/ 1841 L; 
ai preisié 681, aim 1357, ai>;r^ 2(>()5, awa 2669, ame- 
reit 2<>(>1, ť2ť?r^j 211 (L Us chybně), as 289, aveit 
e spere ls75 L (prolept), avum fait 313 L (ale vsuto), 
enchaga 63, ^rw^rwi/ ten a 2310 P, iř/iť>r/iř 330, 2003 L 
(chybně), en poust traire 18(>7 (L doplněno dle P), 
ense%'elirent 2311 P, entent 212, enterai 2368 P, es- 
guarda ia56, estcn'eir 5(18 P, t>/ 253, HOJ, 12^Mi, unt 
mis 320 (do L vloženo dle P), 2617; — b) acc. sg. 
fem. -— la'.acumpainast 1605, ad — a 101 ií, 856, pak 
spt pf. hlandU :fól L, cuntralied 2373, cuvie 352, de- 
colée 260<), envaie 1)?0, ybi/ aprendre 141 L, recoillie 
5.Ť0, recunfortée 1626; ai:encontrée 2172 P, esquivée 
2171 P; tfWť-/// 47, amerent 607, a/ťr/a 1844 (L M a/.)* 
2250, a/^/ť* 353, araisunad 1238 (L ^ flr.), araisune 
1655, az/t^m 226, enmenerent 1425 P, entenderunt 2()82, 
^jcwř 774, esgarde 353 P, estuet amender 45, «<j/ 
vencue 480, />/?/ z/^^ 1509, ť?^ 299, í>/ demenée 1493, 
ťiwr/ vencue 1878, ow/ cumandée 496, ««/ 1674, s pt. 
pf. esguardée 590, menée 345, ^£p 758; — e) dat. sg. 
mase. neb. fem. - - /i s encliner (i*en a e,) 1288 P 
(L // tfrf ť.), pak se slovesem estoveir s ť-j/r^ 797, 
finer 754 (L //). repetiti r 4(m (P /i covint). 



la 1. člen určitý fem. sg. a sice a) ta na oboa stranách 
ft^ v nom. amie 518, 919, amors (soie) 2219 P, cAar 
840, cumpainie 183.9, <iamir 687, 679, 1296, 1475, 1519, 
2U98, 2249, 2499, dameiseU 1868 (P ^m^ acc), dt^- 
lors 2823 P, errur 265 ("/o/;, /anc/ (nostre) 1755 L, 
/ř«r 1745, nftfrř (vostre) 1989, ifw/ 2106 P, puUeU 
213, 556, 683, 661, 1131. 16^, reine 1491. 1507. 
sue — soie 957, 7'i> 1723, virge 899, 2263, virgine 
253; — /ř; v ace. bez předl. tf<w«r 2619 L (dle toho 
i P), ancele (soe) 1í>8lí. ťo//^ 2571, datme 1452 P, 
1868 P, fabie 739, /ari- 6 >2 L c(a)iere jako nom.\ 
^/bn> 14U» (P vie\ joie J7S7, 22i«, /«' 1819, 1822, 
w^rrAí 2140 P, mť>r/ «65, 9j6 L (dat.), 1668 L, 2188 P, 
noise 165, porte 2585, puUeU 60(;, 1051, 2461, ^if^/r 
1126 L, requesU 1604, j^n/ď (nostre) 1248, xwki^ 
837, 7'^rr«r 1084, 1046, vertu 269, 1737, ine 2482 L, 
v/r^>«^ 2260, voiz 2599, vi>iif«// 2688 P (a dle toho 
též L); — voc. 8 ancele (mete) 2584; — x^ po předl 
amie 1611, chambre 583, chartre 144% 1506, 1797, 
l«íi9, 1882, čité 1108, 2447, clarté 1793, cr^k 892, 
8*>7, divinité 1078, douchor 2.*81 P, escriture 915 P, 
/amm<f 1170 P (dle toho doplněno i v L), lei 1290, 
letre í)80 L (ehybně), /^rnf 1978 L, toUe 2218 L, vie 
1J49 P; — b) /a — /i" nom. fluwV 2589, bachelerie 1767, 
boneurté 1673 (P erités\ chevaUrie 1768, compaingnie 
17()3 P, conoissance la05 (P conscience), dolur^2lCSy 
fiame V226, friente 129 {? frainte)^ Joie 148, 1766 P, 
2104 P, i»ffn> 1990, OT^/0<2i> 1764 P, mor/ 867, ^Ar^/^ 
495, 1829, rascaille 2510, nVrAťWJír 1672 P ; — c) Ai - 
/e a) nom. ^n// 181, croiz 896, /<r/«w^ 1875, //j/^ 
130 P, JíeUine 56, /r/r<ř 8-22, lois 186 (L xfl), luně 
261, matire 1092 (nostre), 1814, menaehe 88 (L /fl). 
meschine 137, 3r7, 1466, woi/ 579, >wj/r<r 958 P, >a«// 
1645, jť)i> 384 P, ^ttfl/»e/ 42, reine 1789, 2286, rwi* 
43, risée (529, jwmc- 723, terre 182, /im' 1408 (P vie\ 
vertu 855, rz> 1665; — fi) acc. bez předl, amur 177é, 
2647 i^jo^;, Cii/iftf/i^ 2515, chám 969, /ťiť/ 1240, 1874, 
femme 609 P, 697, folie h^^.JreinU 165, jrwř i890, 
^522, luně 267, m^r^ť 1894 P (a dle toho i do L), 
meschine 2110, 2800 P (genit), mart 782, 792, 91Ž. 
1497, 2084, 2088 P, nature 421, noise 177, iwi/ 2655. 
nuveU 400, ^roZř 2145, poesU 2128 P, prismeure 422 
(P Vescripture\ pruvance 778, ^&*/ř 586, 680, 1871, 
^t^m^ 994, reine 2109, 2824 (gen.), 2151 P (dat), 
reisun 422, richeise 1664, saisine 1264, sepuUure 
2861 P, superfluité 810, ťřj/i? 1940, v«^ř/ 802, 809, 
v^rrwr 468, virr// 310, v<řff« 2102, v£ř 32, 1121 (P vme\ 
1810, 1817, 2677 (L sa\ volenté 2602, 2674 ; — y; po 
předl, amie 464, amur (nostre) 2648, arř 1908, chartre 
1424, 1412 (v L doplněno dle P), 1464 P ív textu 
vynecháno), 1494 P, 1687, 1829, 1888, čité 133, 163, 
618, 1860, clarté 1689, croU 684, 1096, 11^ (L ta\ 
curgie 1598 (P tescorgie), dáme 1048 ?,falseté 1041, 
Jinim),Jame 1189, /o/f> 2S^,/orce 648, /wt/ 46, 
^/í>rt^ 24&4, ^<rrr<f 2124, honur WSb (toe), joU 1683, 
1781, luně 249, manace 2282 L, meschine 1492, iwor/ 
966 (v L bez předl . v P pak vynecháno z dftvodú 
metrických), 2020 P (chybně), 1149 P, nature 962, 
noit 1586, piere ÍMO, /i^r^r/^ 1820, 1997 P, pulceU 
1237, 1501, pumě 698, 970, r^-fi^ 1268, 1625, »u€ 884 
(P nom.), sumufise 687, /^r/ 2643, veUU 1804, ivrú/ 
1042, i;/frř« 569 (do L vloženo dle P), viU 2291, 
2329 P, 2496, volenté 2290. — 2. Zájmeno CMobní 
3. sg. fem. — a) na obou miatech la a tvarů sloves- 
ných : batissent 1453, frai sacrifier 2019 L, mémrrent 
2071, preissent 1452 L, pusse aver enfrainU 481 (P li 
volroie a, e.), suffrirent 1770 L, veeie 1627, vemireU 
434, veriquirent 1220 L; — b) la^Ulhate» 1967, 
batirent 1456, blandie 851 P, commande 2068 P, Oí- 
m^ndír d oj/<rr 2495, cunforta 561, 1843 (P rteomfrrUi^ 
cunforterent 1482, cunquerra 1696, d€SC9U9re 76, iCrisr 
19Ž? P, /íi/ 7r/fř> 489 (v P opraveno z >Mk), >Wteř 
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amener Q02!S),Jíst batre 1423, /rat honurer VŽlH,/urma 
1742, ^ardé 35B (P esgarde\ meinent 2291, meissent 
1454, meist 1424, 1606, mtn^rent 1425 (P Vi enment- 
rent\ meteront 1982 P, metra en oevre 76, nuntier 11, 
pendirent 22ii7 P, perd[e]ra 1695, ^<rrn^« 1957, pert 
1676, /<>i rř^r 1590, posa 1540, ^« averrer 298, ^wj- 
j^ii/ 2245, ^W4P/ 424 (P ml porra\ 857, 858, puissiez 
411, recunforta 18^4, revisiUrent 1481, saisirent '2241, 
salueruni 1280, javr/jr 1958, sucurud 1479, j«#r/rf 
ia92, 26JJ2, vai/ Jiwaw/ 2522, w<rr 1548, wi/f/r^r 144, 
vtrrutU 1279, wi 1561, vi setr 1529. — 3. Ad v. = 
lat. illac se slovesy: aprester 2588 P {lassus z /a sl 
jMj zrr: sursum), avetr vie 574 (opak ci), creistre 1117 
ÍP w«ir), tstre 1767, 1765 P, 1766 P, 1709 (P i), 1724 

ři\ 1727 ,L i\ parmaneir 162H, paistre \\1\) (+ jwj. 
opět lassus, opak fa yttj), 1 181 (opak fa), receivre 

2595 (L sice /<?, ale chybné), reprendre 111 (prolept), 

ví^ir 1S\ (-f í/), xv/íir 2101; — chybně m. ja íí90 L, 

1285 L. 1418 L 
^abur — lahour (lábór, -ořem) •— práce, namáhání, 

dílo ; faire 24. 
4ai— /0i (lěx, légem) — zákon; jako podmět s [re-] 

prendrt a ar^uer 18 (viz lei), 
Jatdenge (ň. laid -f- • - cniÍA) — pohana, urážka; faire 

1341 (P sice laidence, ale chybně, poněvadž rumuje 

s loenge). 
liiidengier (id. + -are) — pohaněti; laidengied — laiden- 

giés 1394 spojeno s hatre\ — chybně v L inf. m. 

správného laidir jak má P 1«^585. 
liiidir (id. + -i re) — id.; inf. spojený s batre a avťler 

•2426 ; laidis — laidis (sui) 1954. 
laier *largare) — nechati, dáti; imprt. lai s ester 

293, 1255, 1972 (L lais) : — pr. conj. 3. se. lait 1286 

(L ait k avetr) ; — fut larrai — lairai 13K3 cunseil- 

lier, 1558 s větou uvedenou spojkou que, 
iaissier (laxare) — nechati; iní s le batre 1471, cesře 




2233 (P /ami/r 2. pl.), Ai/Vji^ — /a/jjiVj : errur 1344 ; — 
praet laissierent 2317 P s větou uvedenou spojkou 
que\ — impf. konj. laissast \ metre 1^23. 

lait (lác, *láctem) — mléko; nom. sg. laiz — lais 
s eissir 2612 blanc. 

lar gesce — largece, largeche^, larguece^ (-'largitia- — 
štědrost; podmět s wa/iífiV 172^3; acc ////«<'/- 14 12*, 
plaindre 2508*; — -f de: paistre 13^ 

las (lássus, -a, -umi — bídný: pak při zvolání 2173, 
257í; P, 231»9. 

latin (latinus, a, -um; — latinský; v de\rťspundre 
:5:3 (P espondre). 

laver (Já v are) — mýti; estfs lavé -\- en 11H7. 

le ^^ i. člen určitý mase. sg. a.i správný tvar accus. 
v obou zněních bud u čistého acc. aneb s předl., 
tak a faire (sien) lSr)K (\, sun bcz le\ atni imien) 142ÍÍ 
<L fnun bez členu), batre UTl, bien 1, 45í», 4»»5, TMt, 
Í:V»>:, <ýn7,í/>r 11 i:i, celeztien IKťJ, c///V/ HííJl, nW 
2545 íL lu\ cor. 1311 íL «^/), 1524, 2.ii»í» P. 2:5*;7 P, 
l>t)Mi (P ////iw), criaíur 273, •2í;2r) igcn. , cumandement 
iffiien 1 1<;J. />rw íkSJ m/>/í (v L dciplněno pfcd tnun), 

ls-J>^. drtií 7'.'í;, rti 1. duťl 177 (P ch>bné //ť//«r), 1 r.>5, 
<///ři jry.'-}. dun.iun JIH (P //chybně;, expirUjt lliO, 
í'j/ttj 2272 /M^v7 P tou bez Členu i, 2líM (P teignor 
s tnien), fai, 2:iTO P. ///// Íí7n, /ri/// 3, *MuS L (a dle 
toho vloženo i rlo P). í»71, í»7m, íí^l ■ vloženo do L 
m. chybného JuU dle P), íí^íí, '-WH. Í«H, > 1142, 
fust íiÍ2, ííKi. .-/•""/ **íí^ L, 154í>,y#/r 2ÍÍ22 L, 2ÍÍ0H, 
/// 12<>^, mal \ifK Ii:'', II*;. «iíl2, IHKí, 2Í1ÍM. mangúr 
ímien) VM^ L. ninrtm 1 1 i-l ťL /w''', iwZ-rwf 2381 P, 
2411 (L til miehu tniracU 2i:i5 P. wumt 482 P, Íf74, 
TniO l*í'7. 1 i:i^; P. n'5í>, «<;//r* 67M^ nun 177M, tfr/viV 
J-511 L /'/'' •'>*^'^- '•''^•'' /'•""''' ^«'>»».' 2nK7, pir^ 



1914, //f/j 2191 P, poeir 6, 820 ^ttcw, 1510, 2»iTl, 
poissant 1044 P, pretoire 95, r<ri 184, 2a>3, 234S, 
seir 1643, jí« 886, sefis 379, 422, 613 L 1048, 1054, 
sUcU 1661 P, soleil 265, /^«j 36, 46 (v L nutno vy- 
nechati), tyrant 189, 11Í2 (L /«), 1043, veir 877, 8i9 
(v L změněno v nom.), vis 1533, visaige 358 (L ťr^/); — 
b) nom. sg. le — li\ami (mien) 25;-i3, bels 17;i5, cans 
XíKy^ P, cirrť/ř 202:i (v P // asi pL), coer 1773, 1^41, 
258^), comencier 674, espus (mien) 1349, 253:5. 2604, 
fil 781, /« 711, 83», //-w// 973, 996 P (chybně), 1747, 
glorius 1735, ^d/>i 1671, Jesu 1174 (P rt>i.f), jur 
1504, 193<Í, 2319, mu/ 2492, mund 072, 143<3 L, 1689 L, 
2273, nun 529 (/w« — /i>«j), orgoil 626, ^íTrí- t)*93. 
950, pieindre 2414, ////j 1077 (zde též P le\ regne 
58, 2228 L mien, respundre 252, rois 2279 P, saveir 
1321 L (vsuto), J^;w 410, /vnm/ íi21, U^y. — 
2. Zájmeno os 3. sg. mase. neb neutr, u tvarů sloves- 
ných aorer (i55 (L /<í-r chybně), assaier Kiíw, cruď 
fierent 743, cuntredit 85, demi/strr 2, </ř'j/r 20iK) P, 
i/l 1313 (P tant\ dient 51 P, rZ/jf/y !»11 L. dit 460 (P 
//), entendre IWl, ífj/íf//*'r 2653, fai 2085, /a/r*- 314 L 
(vloženo). /'/>/ 1031 (P chou\ firent 2312 P. fis 2:166 P, 
ýst 205 (P /íTj), 91)8, fuírent 1216, /i/iV 1188, grauter 
795 L, hatrent 1215, A*?/ 1187, /^/ 110, maintint ir>5, 
manegant 1350, menga 700 (L ^«), /»<•/ a raisun 2117, 
moustre 610 P, /<>/ dominer 927 s násl. zájm. relat. 
(L /tti), ^r/> 1371 (P /Oí r<r/r<?/»/ 111, requerras 1613 
(P //), Jťjx/i/;ii 2144 (P 7Vť>«), sert llnl P /ki). jr^ 
i//rí- 1313 L (dlužno vynechati), xň/ 1841 P, trai 
741, vaintras o<>5 L, vcndi 742, vtngons 735 P ale 
nutno //"J dle L '»<'J), vťwm 2*5, i**?/// servant líí !• • íL 
>ti7j; — le 2595 L m. la, 

lé (lat US, -a, -um) — Široký: lťťs\roes 2<í5.3. 

lei — /ť>i (lěx, lěgem) — zákon, víra; podmět w P 
lois\ se slov. estre cruele 22í>, faire a damptwr \f**\ 
(ale P blasmer); — acc. s dampner 224. defendre 
lOWJ (P loy\ despire 418, 1252, 2:305 P, diře 1822 
de7'iney duner S, iruerpir 'X^í\, 570, l.*^íí), 1m27 /'ii/j^, 
r.>«:>, 10112 P, '2r>t^, jurer 2471, maintenir 3>, lí^i^i, 
mustrer 18H> dreite, tenir a prendre 225: — — «/ : 

cunvertir Vm\ 16H)(L/í'/): f de-.prudumc IMT, 

//f////<f 1038; — -^ /a/- při zaříkání se <'»*ií»; u- 

lunc : rendre respuns 22f^ 

/^;>i> - /ť>/x/r (licěrc) — příležitost, mo/nost: duner 
1.X3 bon. 

lenge — langue (lingua) — ja/yk; podmět s p»eir re- 
cunter 1786. 

leprus (Ičprosus, -a, -um) - malomocný: acc. pl. 
s esmunder 845 spojeno s dť^vť-j {P lieprrx a cnnfraiK . 

^•j 1. člen určitv: a) acc. pl. čistý neb s předl, bez 
ohledu na rod, ták alt.-h HX), altres I7í>, 11*(». írifi, 
amanz 1775, angele.s l50'», anmes 1170, anz *i'.". i//-:; 
373. bonscůrés 25^ P, rr/zí 212^) P ía dle toho též 
L), che7faliers 2ni», citeins 72ÍÍ, rUr^ í;23, Íjíi3, laVJ, 
11(JÍ>, 1142, cleus -iíJíři P, f<yA» 142«; i? //?. ale chvbně), 
ťí>rj IIHÍ), 1182, l-22«; {? lor), 1'231. 1315. 1417,'244l», 
criatures \\M\dame\ 252: <, //<•«- Uiól, diz 531 {tuen>\, 
>M\S(mien5)\,, 913, empeintex 2ÍKJ2, .viimu w72,/fli5 52. 
foudre 21J1Í) P, guardains 15^2, /V/zz-j 16r>4. jointur. 
2r^>í^ /i#r 488 fP A^r <//j bez členu ', wa/i 1200 (dva- 
kráte), mameles 2242, 2'2í>3, mei stres 402, m/>«.í 2215 
P, /w«r3 23í;, «/>s !M4 (v P nutno opraviti), 018, oilz 
i:ttí>, oiseh 127, /><i/>«j 117. quels 21 ^tj P,' 2:^4-1. w* 
5;V1 (v L opraveno dle P), rens 201RÍ (L ces ., retun 




estoires 51, ^aiUs 1484, /im^i 2062 P, roes 2057, rrf/ř/ 
IHII; — c) nom. pl. mase. les - li:deus2b\, humn 

37* 
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J. sg. pr. ind. 9J4 ^o, 23V2 P religion, 1. sg. 28H(i P 
rířw (spojeno s penser\^ 3. sg. errur 1033 (P cerroit)^ 
inf. a fut 2. plur. crerrez — crerés 917 — 8 s rfw a 
s týmž doplňkem 914 P herrésy dle čehož změněno 
chybné cremez L v crerrez ; 3. sg. cond. cerroit totiž 
ťřrrwr lOifeJ (L creiť)\ 2. pl. pr. conj. creez — creés 
1802 cunseil\ — 6. s předl. •\-a\% sg. pr. ind. 882 

(P s eri) : \-en^ criatur 883 ; 3. pL creient — croientj 

s dfu a sice inf. 56(), 1809, pr. ind. 1. sg. 251, 1. pl. 
creum^creons 1093, 11 18, 180B, imprt. croi 1947 P, 
praet 3. pl. creírent 1498, 15G5, 1824, 1828 (zde má 
P ou m. en qui L), konj. plusqmpf. oussent creu 1159 
vP s acc), fut. 1. pl. crerrum — crerons 21-13; s errur 
pr. ind. 3. sg. croit 751 (L recreiť), fut. 3. pl. crer- 
runt — crfront 2224 (subst. v pl.); s escriture 914 L 
(sr. x^ýSe vazbu s diz v acc); s Jiz imprt. 2. pl. 
1815, cond. 2. sg. crerreies — kerroies 257; s Jhesu 
Crist pr. ind. 1. pl. 1101, praet. 3. pl. 2424; s mei 
fut. 3. pl. crerrunt — creront 1851 a s vertuz praet. 
3. pl. 1826 (P s accus.); — (>. s ad v. ou = en qui ger. 
creant 2142 P. 

c re i stře — croistre (crěscěre) — rflsti, vzrůstati, při- 
bývati (o měsíci); inf. s faire 2í>8 la luně (opak des- 
creistré)\ pr. ind. 3. sg. creist — croist ViTcl fe lunte] 
praet 3. sg. crut a sice dolur, joie, baldur 2103, />• 
lunie 1375, mesaventure 1717 (P vient), piainte 7»)2, 
7'/> 714, ve verších 2103, 2104, 1717 a 714 s dat 
osoby, 1375 s předl, a, 702 s en, 

crdmor (tré mor. -ořem)- bázeň; — por:s' asembler 
81 » -L poúr), 

crestien (chr istíanus) — křesfan; pl. nom. aler disant 
749, aveir poúr 2040, emhler 1231, ensorcerer 2157. 
estre creant 2142 ?, faire 115, tolir 2380 P; — acc. 
justichier 2213 P, veeir plurer 173; — -|- aicreistre 
2104, faire peines (>(). 

cre^er (crěpare) — puknouti; obrazně o aube crie^ce 
^= rozbřesknouti se 579 iL escrieve). 

cri v. crier"^) — křik; sg. nom. criz — cris 129 granz, 
liere 2105 P; — acc. geter 728 grant — haut, 

criatur — creatory creatour"^ (crěator, -oremi, — 

tvůrce, stvořitel: sg. nom. estre 752'; gen. loenge 

2625«; acc. despire 273«, porter 1742 P (Lfaitre); — 

^ a\Camur 1146', creire 8.S2 'V el craiour!), rendrc 

loenge 263^; \- en\se cunforter 1131. 

criature — creature crěatOra) — tvor. stvoření ; sg. 
nom. de-t>enir 832, 2<j41, estre 718 (zde též L creature'), 

1 752 ; - acc. atlrer 290 ; \-de :faite 204 ; h Z'"' • 

A'«ir 42í>; — pl. acc. s s\cumprendre 1440, esguarder 
.S17. 

criJe (quirítata) -- křik; acc. s entendre 2112. 

cr<cmbre'''' (trěměre) — báti se; pr. ind. 3. sg. cricnt 
1700 (L mort, lépe peine, jak má P a dutur)\ 3. pl. 
criement 884 Trr^w a tak P 1043 /yra/i/ a \\^\felunic, 
kde L má praet. crienstrent\ praes. ind. 2. pl. cremez 
1*14 L chybné m. crerrez; — est cremuz 82 (spojeno 
s dutez), cremue 88 man acc. 

crieme (sbst. k předcházejícímu > — bázeň; 4- pur: faire 
honor 133<) 'opak amur;. 

crier^ (crč are) — tvořiti, stvořiti; praet. 3. sg criad — 
cria 761 rien, 1 1*1.") id , ale zde též L cria jakož i 2640; 
perf. sg. 3. adcrié \\\Y,\ ijuantjue, 69IÍ tut, sg. 2. cřf crié 
2*^78 id.; dále složené tvary aveit crié 9(>1, out cricd 
TOS, oust crié — aroir r. 26.')2 ciel; furcnt criécs 
1197 tutes. 

crier' (qulritare^ - křičeti, volati; absol., inť. lll'». 



2139 P; pr. ind. 3. sij. crie 1127 s dat. a adv. 
ment, 2;} (5 P en haut, praet. crierent 1127 a ur 



baldc 



une voiz ; 



pr. ind. 3. pl. crient s quc \^ {\, grantent^\ — sace. 
merri 128ř> crié — cricr ' v P s lait) a l.-^82 fzde v pří- 
čině tvarů poměr pravé obrácený, což se vysvětluje 
N dostatek tím, že jsou zde v P dva ver5e vyne- 
chíinyX criéf.-voiz 'Sy'^2 (P If.-éc) s m halt. 



Crist (Chrístus^ — Kristus, spojeno 8 Jhesu a sice 
jako nom. 233, 847 (P Christ), 1349 iP Cris), 1542, 

1853; gen. 892, 1096, 1429 L; acc. 867- en 

2424 a též jako apposice u subst fi9 IBlo. 

croiz — crois (crůx, crúcemi — kříž ; sg. nom. s estre 
a cunfundre 896; acc. eschameier 8ító (P denoief^i', — 
-\-de:dire 1096 L cruiz tsainte^, escrire 8^2 \sainUS, 
parler ÍK)3 redire 897 (L erozi*, se seignUr 634 

{sainte , 1124 id. , L má zde opět ckuím] \-en: 

metre 235, ín>3, 975, pendre 740, pen^ 910 {Lpendu 
el fust , suffrir mort 1430. 

crucifier — crucefier (*crůcificare) — ukřižovati ; par 
esguart 749 praet 3. pl. 

cruel (*c r u d a 1 i s) — ukrutnv ; Ui 229 crueU — cruelx, 
mort 9(>6 crueU. 2020. 

cruelment íid 4- mentě) — ukrutně; enginnier 2044. 
flaeler 2126 P, se vengier 285. 

cruelté ' ^r</a//^ (crú děli tas, -atemi — ukrutnost; 
acc. s entendre 1883, 2345. 

cuer (chorus v. coer\ -\- el : parmaneir 575 izde cuer 
v obou versích). 

cuer (cór) — srdce; sg. nom. s d^stímr 14<>6 (v L 
/<?/). esprendre ll(M», 178 (P s en a jiným slovesem', 
poťir penser 1785 (L coer ; - 9X,z. fichier 160 (L coer\, 
joindre 2205 P, pl^er 16; — -\'^' aveir : angoisse 
2107 P, dulur 2154, joie 1794 ípl.s creistre 1375, há- 
bit er 596, receivre — venir 2174 iL coer ; 1- c//: 

creanter 25i)4 P fin, creire 1101 (pl. , desirer 1922 P. 
20*. K) P, entendre 2682 6ť>n ť^^r — y£« rw^r, servi r 19í* 
L, suspirer 1104 parfunt, 1420 id., ale L <:<vr, iv^/r 

S15: — ywWí* 161, 376; \-en:avoir duel 17« P. 

cuvir 352, mť/r^ř 2258 L coer). 

cui (c U i — v. qui a >&i*, ^Wť*, quels. 

culpable — coupable (culpabilis) — vinný; -f P"''- 
tenir 128.3 P má v zásloví s). 

cultiver (*cultivare) — uctívati; ydUs 1811 pr. ind 
1. pl. 

culture (cul tura) — úcta; ďenimi 1812, 430 fah,. 
ale P má zde figuře. 

culum — coulon cdlúmbus; — holub; tak v acc. 
s enveier 1899, kdežto nom. zní culuns — couIohj 
s aporter 1835 blans, 

culur — coulor, coulour"^ (cólor, -órem) — barv.i: 
estre bele 1175; — piaissier 1171* bele, 

culuré — coulouré (cdloratusi — zbarvený, rúžolíci: 
sembler fem. 217 spojeno s bele. 

culvert — cuivert (* c o 1 1 í b e r t u s) — ničemný, zba- 
bělý : chien 1465 (P cuivers) 

cum — com (quómódo) — jak, kterak; po faire 241 > 
.do L vloženo z P), tenir i'Žt^\ L, gf^ir 2374, pUindrt 
2516 P dle toho též L cum m. cume), sivre 1812, 
escritiner - escumer 1951 •zkráceno z cume — comme'. 
— v nepřímé otázce po slovesech dire 355, 1498 iP 
coment), 180:^ P, es^arder l<í86 (P come\ oir \\b\, 
pur penser 273, saveir 1510, veeir 1661 L. — Při rvu- 
láni a sice buď bezprostředně před adj. neb adv. 
395 nobles (P vaillans), 19aí grant, 2006 grantmet* 
aneb oddělené 118^> dulz e bons (P comme), 129ÍÍ A- 
neurče, huniz VXrl (v L zkráceno z cume dle P). - 
Při určení času po jur 67 (P quant), zejména sou 
časnosti po tant 1022, 1511, H82, 2686 a po témi 
slově ve významu shody 377, 1371; po tel 779 aneb 
itel 2092; po si af následuje cum bezprostředně p^^ 
si jako 301, 217H p aneb jest odděleno od něho adj. 
neb adv. jako íW (P comme), 492, 2476 (v. téŽ cum/-. 

cumandement — commandement (* commandamen- 
tum) — rozkaz, přikázání: sg. acc. % faire 1456 P 
conm .... 1 162, 2049. 

cumander — commander (*commandare) — poručiti. 
rozkázati; absol. se si 92 pt pf. ; — přechodné sdo 
plňkem osobním 496 Vout cumandJex — následuje 
věta uvedená spojkou que a sice po praes. ind. il 
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sj:. :U4, 1421, 1151 (zde má P vazbu s infA 2245; 
L jgr., P praet 1867; pak jeSté avoit c, 231M P. fud c. 
«í85; — následuje inf. bud čistý po praes. 1471, 2íHíH 
P. po praet. 15*), lH7í», 2042, -^046 P aneb s před- 
loikou a po praes. 1107, 1109 (P praet.), í^25. 24KJ 
(zároveň s que\^ 24i^. 

cumant — commant (bezpHponová odv. od předcháze- 
jícího) — rozkaz: -^ a\estre 1551 iP avoir\^ faire 
S2<í (L talanť). 

cumbien — combien (qudmddd-|- bene- — jak mnoho, 
jak dlouho; suffnr 781. 

cume — come^ comme^^ com^ (quómódd) — jak, kterak; 
po acumplir 1554*, aorer 1;J04* (zde L come\ apeUr 
líc*)', cunUftir se 182', dirf HOO, plaindre 251(; L 
opraveno v cum dle P', tenir pur culpdble 12ft4 L 
Ki'um(e)y kde tedy nutno odsouti e pravé tak jako po 
fscrinner — escumer llCil na obou místech). — V ne- 
příme otázce po íUmuxtrer 212S^, esgardtr KWíJ 
iL cumw — při zvolání bezprostředné před adjekt. 
I77«. oddélcné 1 IS!M \\^cum\ 1Í>5H» (též L cum(e) . — 
Po tant 8 praet 18í>- (též L cum{f)\ s fut l!»5H», 
lífiti* izde L cum(e) , tedy časové, ale též k ozna- 
čení shody 2052*: — po tel oddélené UMU P con\\ — 
po si bucf bezprostředné se slovcsv creire <H>5', XAKtV- 
/de L cum(e}), dneir 2<;<r> , dirf' :A \ cstre duté H2* 
L come\^ entendre 751* tP cho\ aneb oddélcné, stojí-li 
totiž ii před adj néjakým ííHi', liK)t;«. — Též může 
míti spojení to význam časový 1125 (P quant). 

citmencement — commenchement iv. násl. slovo -f" 'n^cn- 
tuml počátek: s estre 7íi2 -\- de^: — s ar///' jako 
doplnék v accus. I7:fc5, pak 7r»0 a 7r»:5 ve spojení 

s bon. 

tumenťier, comencier' — commenchier '''comlnltí- 
are — počnouti, začíti: jako sloveso přechodnv 
•» doplftky: i/f.sť 7V> pt. pf. -/V, oreisun 2.>44 ", rovn. 
pt. pf. -/>, rriiun líM rovnéž. .'ílíí praes. ind. í*. s^;.. 
těž P má c místt) ch spojeno s duicemťnť, (»:{7 id.. 
P mi ch. 75:t praet íJ. s^., sumunse 79' praes. ind. 
X si;.: s intin. s předl, a 1115 praet. íV sg. iL -ad , 
'2Vi^f P id. :?. pl. ...erent. — Infinitivu užito též jako 
subst. <i71* v P s nominatívným /. 

cumant, comenť — comment (v. rume mentě) — 
Kterak jak; 1. u otázky přímé s creire 257, murir 
-Mii') P. pak s poeir a mfin. cunseillier rcfl. 2217 L. 
d •mifter i»27, murir 781, veintre 78Í); — 2. u otázky 
nepřímé po dire ír»<>, 1ÍÍ>7 , 14ÍKJ (L cum, P coment\ 
SHser 1.578, saveir 1W7', -itCKÍ P, veeir l.ViO; — 
i ve spojení s que ve smyslu připouStécím 11!H 

cumfkirer — i,ymparer ^c ňm para r e) — srovnati . po- 
rovnati; s předl. <J 1213 esf . . .ée. 

^'umpasser — compasser i-'c6mpassare) — upraviti: 
r.»ts 2051 pt. pf. fem. pl. sunt,,,ées. 

cumprendre — comprendre 'cftmpréhéndére) ~ ob- 
sáhnouti; praes. ind. li. sing. cumprent — comprent 
s mund jako podmétem H^Wí -v P ovAem zde acc. 
aneb doplAkem v acc. ^:{t^ aneb též tut 1161. 

iTumun, comutt * — commun cÓmmUnis) — společný : 
deduit 251)*; ', deu 12: — chybné v L 211" ve spo 
;rní s acheiiun m. cum un cheicun'. >■ dť\ fatře 

ditmaif^e 21 1^* P rkp. commum). 

i umufta/ment — citmmunit/menf {cf^mrvninAW mentě 
společné; toer 1777, mand^r ISl (L comunrmentK 

cumumement, comunemenř* — communement c ó m m Q n i 
mentě — id.: demuittvr \i) \ mander Si * P com- 
mumalmenť , 

cundu*: — condutt cóndúctus) - průvod: ^- sen- 
i:iHIÍ 

cun/essur — confest>tr (conféssor. -órem) — zpo- 
védnik: sg. nom. eonfesson 2ti!*< P: plur. nom. \f 
opojeni s bon 1772. 

cumf9rt — confort v. sloveso -/r) — útécha: nomii^ 
H estre |:i.'.5 (spojeno s dělit k jinde má P confors 



502, 527, 1754 a 2251 (v posledních dvou příkladech 
s dat osoby), s faillir 1160; — voc. 254Í* (P rovnéž 
confors) ; — v acc. se slovesv • aveir TiO 1 í v L *<»«, 
? son\ 1(;58, 1721, 21<>1 ?.' duner 5:í0. metre 51í;, 
to/ir 22íiJí P: -- ■\- a:requerre secors 2íl75 P. 

cunfortable — confort able ( c 5 n f A r t á b i 1 i s . — potéfti- 
telný, utéfiující; diz 5;Jl. 

cunfortcr — conforter c on fór ta re) — poté*iti. utéšiti: 
inf. 2V23; pr. indic. sg. iJ. -e IDU bel — hien\ praet. 
id. -a 551 bonement^ \h\S\ id. a \S. pl. J 182 id., pak 
'X sinjí. praet 184iJ (P reconforta)\ — rcfl. s před- 
ložkou en pr. ind. 55. sg. 228t (P reconforte , praet 
.*{. sg. 578; 2. pl. imprt llHl -ez — -és. 

cu nfundre — confondre (cónfúndére) — zahanbiti, 
zmásti ; inf. 3;il ; pr. ind. H. sg. cunfunt — confont 
S!M;, lOír) L cunfundw sui confundus 218») P. 

cumrié — con^ié (cňmmcatus) — dovolení: duner 
22^13. 

cunjurer ~ conjurer cdnjurare — zapřísahati: -\- P<tr 
s nun S75 pt. pf. 

cunpaine — compaigtte ^ -c ó m p a n i a — družka : s cum(e) 
2ól(); -\-pur\flechie 252(>. 

ťunpainic — compaifi^nie , íompaln^nie"* ( cómpaní- 
ata) — shromáždéní. sbor; 18;i.» i^rant a 17iJiP P 



ifrans. 



cunpainun, cunpaii^nun"^ — compaii^non ( có m pani o. 

-ónem — druh, přítel : /i /Ví* l«ilO; voc. pl. 1117': 

acc. pl. s J po apeler lll*í'. 
cuntjuerre - com^uerre (xflnquacréro ~ dobyti. 

nabyti: pr. ind. sing. .*t. cunquiert — conquiert IíTí.) 

onur; fut cunquerra — conquerra 1<P.>5 scil. i'ie\ 

praet. 'X plur. cunquistrent — conquisent 1j22 /Va/., 

1 15<> 7'/V: perf. X pí. unt cunquis .Wl lo% P aquisi\ 

impf. kcmj. X sg. cunqurht conquout 1(KÍ2 /<»» a 

tímur, 
t unquest — conquest bczpříp. odv. ku cunquester^ tol<» 

pak - • ''c 6 n qu i s t a re kořist, zisk : po aveir ncf»s. 

21 riche, 
iuuseil — conseil consUium» -- rada: sing. accus. 

s creire Whi, duner 2I)1S (P místo toho conseilliei . 

prendre 172 «•//, njvcir 22i>*I plus bel - mctllor', 

-\- de: faire přivé íiT) L a sice pl. cunseilz . 
cunseillier — conseillier . cónsiliarc* vb. — raditi. 

poraditi: inf. ^JH L 'refl. . \'Xt<\ L -erw fut con. 

seillerai 2lUS (L duner cun^eil). 
id. (cónsillariust subat. — rádce: sing. nom. est/. 

2:V.W; — plur. nom. 44:1 P: accus. s s 2;J!H P (pi.,. 

pri.'ťi). 
runu-ntir - - consentir (conscntire) — svoliti. sho»' 

nouti se, nakloniti: ^epulture *j:t»í<» 'P xoufřnr, i;a 

obou místech v intin. a s dativ ■: s .olenté rovm'/ 

inf. 24l»í. 
cunte — conte cftmcs, -i tem —hrabe: pl. nom. 12- i. 
cuntenance — confenanche (c ont i n č n t i a — dr/ení 

(téla : ' de\e%tre i;2'< ,^rs^*tlluse. 

untenir — c^ntemf c «• n 1 1 n tTc aneb spíAc c on ti- 
ncre dle IV. koniugaco rcfl. držeti, chovati se: 
imprt. 2 pl. -.*; -*'» 22»r» b.irnthneHi\ praet \\ s^. 
cuntint c->ntiní \^'2 hel 

untet contft cťtmpútarc - vypravovati: inf. /.• r 
Vi^tt \ re^unter ; tut. -tax {'*'> ^ mrr ; eiíles : perfekt. 
ad . unté — II »i.V' 4'*T 

.unír.itrť c,tntr,i:re 'v ont ra nu s- nepříjemnost. 
í^aait^nicr '1VX2. P. mu^írer Hil plur.: ^ -r a !urfi • 

. untr.tiícr ^ contralier contrai icaic protiviti s*". 

odporovati: pt pf cuntr.ihfd • ntr.i.tc '2^1* s ac« . 
ve spojení s adv. formeni. 

cunir,' — contre 'cóntra. - proti: aoil/ir p%','tr Jlí* '. 
alcr JDX val, aveir :cun fořt iTjl, /.•;•• '1V*\ detlet t 
r/fl. V^Xe^tre en :-ret\ '• i^* L •" -unfi, , ťtif. inu,*r.r 
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>^80, ovrer 2351 P, parler 2156 i\ L místo encuntre 

dle PS /^ť:Af>r 1202, tenchier 2119 P. 
cvntredire — conťredire (contradícěrei — odporovati, 

popírati; inf. 802 verité; pr. indic. sg. 1. ...di i) 10 

sentence \ H. sg. . . . dit 85 s acc. /^ neutr. 
ctintrester ~ ť:ť7w/rďj/ťrr(c on tra + staře) — odporovati, 

překážeti; infin. 1079 s doplňkem osobním, 2284 P 

s doplňkem vécným. 
ciinuistre ^ conuistre'^ -- connoistre ícognóscčre) — 

znát', poznati; infin. 682' deu^ 547 poesté\ praes. 

indic. singul. 1. cunuis — connois 5^57, 2. id. 1525' 

pucelc. 
cunvťrtir — convertir (convěrtěre dle IV. konju- 

í;ace — obrátiti s předl a ; inf. 1214 ; praet. 8. pl. 

'irent 1212, 1230; fut. pass. :i. pl. 1616 a sa fei -- 

a 1a lot. 
luragf - coraige (''xóraticum) — mysl, srdce; acc. 

fiesřiner 2566 (L orage., destraindre 222.'} P, mustrer 

1521; \-de',dame li)2\) /ort — hauí, noble 1516, 

161 (L parage\\ ~ -\- en\aveir\duel 181, sens 613. 
cure (cQra) — starost; nom. s estre 2167, 2387 P; — 

acc. s aveir 1058, metre 149, prendre 1247, 1378, 

lf>H7; Y" a \joindre sort cuer 2205 P. 

curgie Í*c6riata) — řemen; -\-de\cops 1598 (P es- 

c orgie). 
Lurrc — corre (cúrrěre") — běžeti; inf. -\- par les rengs 

2099. 
curs — cors (cúrsus) — běh; esguarder 2()íU ignels 

tedy acc. pl., tenir 267 o měsíci. 



cur 
se 



Cursatais (Cursates) — jméno vl. 20O2 P. 

curt — cort (c5rs, córtem^ — dvůr; -\-a\venir>S^\-^ 

-\- en : honurer 1269. 
curucier — corochier (*c5rrúptíare) — rcfl. hněvati 

se ; pr. ind. 3. sg. (í31. 
curune^ corune — corone^ coronne^ (c6r5na) — koruna; 

asseeir 1600 d\)r prendre 153i^, recetvre 572' \ 

corune) spojeno s de gloire, tolir 22f>l". 

uné — coronné (cdrónatus) — korunovaný; fcm. 
e seeir 17(í2. 
custume — coustume ('■''consuetumen, a -umlna^ — 

zvyk, obyčej ; s estre 101i< de gent. 
cuveitier, coveitier^ — covoitier (cúpiditare?) — tou- 
žiti po něčem, zdáti ; pr. ind. 1. sg. ctn^eit — cortit 
24 IH amcndement, id. 1919^ vivre. 
cuveitise — covoitise (id. -[--í ti a) — touha; s de 1714. 

cuveitus — covoitous (id. -f- -osus) — jenž po něčem 

touží; -^de 1350. 
cuvenant — co^ťenant, convenanť^ (*convěnantem> — 

dohodnutí se, smlouva ; /ťi/Vťř 1351, 659% 

cuvenir (convěníre) resp. covenir, convenir'^^ ponévadi 
se objevuje jen v P m. esteveir 467 a 1221 (na obou 
místech covint) a 1978 zde convenrra (L i zde esiv 
v(e)rad). 

cuvert — couvert (c ó (ó)p ě r t u s) — skrytý ; ctti^erte — ďu- 
verte ^V^"^ felunie. 

cuvir — covir (cúpére dle IV.) — toužiti, zdáti: r>id 
cuvie en sun cuer 5552. 



daarrain ( ^děrčtranus) — zadní, poslední; jur 25*>8 
L derein). 

thiginage 25<)8 P -|- sans\ v. domage. 

thiisable v. disable. 

dome (domina) — paní; nom. sg. jako podmět se slo- 
vesy amer 2669, cumencier (j37, dire 679, 1095, en- 
tendre 2599, estre 1749, 1759, fenir 2093, metre a 
raisun 1519. oir, surrire 12i*», o poser 1088, estre prise 
1475, se reguarder 22*t9 ; jako výrok 1629 (-f de fořt 
P (/taut) curage); — voc. o sobě 1551, 1567, 165(>, 
2231, s reine spojeno 1(517; — acc. amener 18<)8 
\. dameísele\ prendre 1452 P, veeir 1573; — pl. nom. 
s faire 2221, plaindre 2511, plurer 2333 P; — voc. 
2526 P; — acc. cunforter 252H; — ve spojení s předl, 
sg. ^ df.nuveles 2í3in ; -- \- enweeir 1U4S P. 

dameisele — damoiscle^ damiseW^ (*dóminícěl la) — 
dívka; sg. nom. venir avant ItSílH L; — pl. voc. da- 
moiseles 2526 P; acc. id. 2335; \-de\coer 1773 •'. 

dampner (damnare) — odsouditi; inf. s doplňkem osob- 
ním lí^ iopak salver)y 165.? (Opak guarir), 18ií0 ta 
i^ent; věcným lei 224; absolutně i/ e sa lei \tík\ (P 
hlasmer', — \- par \)^\h fumes dampnez - dampné\ — 
• purlsetent dampné e per i 18MI, 

</./// (domin US, -um) — pán, ve spojedí s jménem 
vlastním, kde nomin. přibírá v P flexivné s v zásloví. 
tak U>55, 17;>1,2:^)5P,2427; — H-ťJií/ířwaWe-r 1791)L. 

diinsel r''d(jminícěllus'i -- panoS; nom. pl. s plorer 

2:;: '.O p. 

ř/ř, ť/'' (dě) — předl, s významem velmi rozmanitým. 
.V. Po subst. 1. ve významu objektivnem, po: amen- 
dance 1I>10'' iP </<•:, culture 4li(J' (L sice rkp. de^ ale 
chybně; Y figur e\ 1H12^ conoissance 18C6 (P con- 
\cience)j cruetté IHHl, 2316 (P zde ve smyslu subj.\ 
ronfort 2075 P, cure KV)8, 1247, 1378, l!Hi7, cuveitise 
17U, desir 20, 1Í>3<J, dolur \^t>\ 1251, UKH- (P deK 
duel llíNj, dutancc 8<i9- (P de\ 24H4, duté 816, 1136, 
isperancr 1(KJ2 L, 1756, espoir 19H7 P. gouvemerres 
J-Jí-J P, /iťTi J2(H, poiir lis, 175, 5:í<>^ sacrefice 



1ÍM3P, saisine 12(>4, tendrur^^, lott^ /<ítór 221b L 
vengance 1257 (L verš) zde s doplňkem osobním, 
2 11,3 věcným. — 2. Ve významu possess. ve vlastním 
slova smyslu aneb přeneseném, po slovech : ackeisun 
1885, aie 1850, 19(K), honeurté 1673 (P eHtés\ chám ííH «. 
chevalerie 1769, coer blby 1773—4, 1H41, 2589, ^r^- 
2572, cors 1417, criife 2113^ cure 2:587 P, custume 1(»1 ». 
dis 913 (v P chybně de vous m. des vos, iak má L'. 
dreit 796^ eissue 2124, engin 2051, fait 970, ftV/í 
um (L al folie 2-227, fruit 996 P (chybně), 3. "l»*:4. 
971, grant 469 (P or^uel), 1549, guain 164 1, hum. 
1938, 1145, jur 230ť P, 2462, mUiu 20a<> P, nátur: 
421, nos 914 P, numbre 2553, nunam 2679, crg':- 
811 L, piere 340, privea 335, pravos 2001 P, fu^u 
42, regeissance ÍK35, reis '2214: (L sur)^ saintte lOt*>P 
(ale de chybné), segnur 280, sens 380, sumě 228, l'J'\ 
šumme 1585, superfiuité 811, tenebrur 1445, verrur 
1031^ vertu 569, vie 32. — 3. Jakost, látka a poc. 
ardiment 1716 P, art 1908, cUus 22i>5 P, cops If^K 
1'umpainie 18 JO, cuŤunebTl^ UíOO', dáme lti29, despi.' 
1715 (v P opraveno dle L), destresce H44, engin 1264*. 
2000', entendement 1609, force 548, glorie 2454, /w* 
1633, 1781, wo/ťřj^ť^ 1711 P, mueisun Í7, iwMif/261HL 
//V/ef 2422, >>/í'/f// 25í>8 (v L též íT). ^r/Sť 2585, ^rwťří 
151.5, reguart 1952*', respit 8(), semblance 908*. z^- 
/^////«ríf 2Í561, sun 180, /^rw^/ř 129:5, tribulancš ITHX 
7vv;;w 145)5, vi> 164>5«, voie 1218 P. —^4. Vjctah k ni- 
čemu - v příčině něčeho, po: besoin 1708 L, cmmetut- 
ment 17(K) L, 761, 762, 76.3, domage 1064 L frrvr 
1176, fable 7:59, graces 1206, >/> 587, 17ÍR1, 2V^. 
jtir 19:56, justice 2010 P, memoire 2596, merci 19Í1. 
2257, 2569. 2570 P, merveiUes 1560, nK^r/^r JK59, 17W-, 
2556, wirat/ř 2i:U>— 8 P, í»vr^ 31 ^ pais \\\W (P .íru 
/^/Vit' 15<J1, lí>84, 25*^, ;><viV 2U8, 962, p*€St€ lin»4 
vP f''<\ prudume 1517, pruvance 906 L, nunui :n4, 
i/r-rZ/J a t/<fr/</ 876, )510 L, voUir 319' (P 4ř). — Bu Počet, 
množství, část, též po adv. a zájmeneeh neitrCttých: 
mil/ers 2129- P, </uatre mil humes 2101, nml 85, «« 
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I44Í. 106Í), uns 278 P (dle toho též L m. nuis), U 
mtttis 2*<l P, mo/t 120 (v L bez mul/, tedy čistý 
gen. partit, podobné jako 2J07 P) : — g^uaires 1308 ; — 
>w 222 L, 2304; - ceU 1108; ~ sr. rf^^j ;>/<>« 2585 P: 
sr. též 889 P s essampUs m. správného deut, — 
B. Po adj. a ad v. afaitie 193, angoissus 1235, bon 7, 
crrCrói 1639, ctiveitus 1360, ^lif^if 1B33, ifMViMj 4n0, 
ÍU 1792, 1941 P, 2067 P, lointain G8H (v L doplnéno 
J^ dle P), ^i!rt« 1076, 1105, 1254«, 1699, 1798, 2000', 
pak u aídj. označujicich vztah = v pfi čine néčeho, 
jako nobU 161, 376, 1516, ^iísanz 3<t) (v L opraveno 
dle P), rtcreant 334 (v P spífte inf. s d!ď>, sa^ 145, 
«», v/f« 245, 687. — Po ad v. loing 1480 (L a); fors 
1265, 1577, 365 (nutno vynechati v L), horsTdK, 
2291, 2447 (Jř fors), 2496. — Rovnéž po komparat. 
meins 284 (v L doplnéno z P), mairč 1670*, ^/«j 
^Wž^ 1371—2 (P v obou verších, L jen v prvním). 
21 W P; po superL meillor 482 P. — C Po slovesech : 
1. pohyDu buď přechodných neb nepfechodných ; 
.lUr 583 (P venir), 1689; 317' a 1581' s ad v. iluec 
neb iloc, aprendre 305, 934^ 1«Í6, burjun^r 1745 (P 
óroforur), cum^ncUr 753, dtscendre 2094, desevrer 2655, 
c/x/i> lil, 1()17\ 1747, 17Í>7, 2>8l, 2(il2, 2621, elloi- 
:^nUr refl. 2á06 P, encontrer 2172 P, ťnveitr \\V\^ 
\? iU), 1836, 18!f9, ^jrtfť:/>r í>8<;, 229íí .P iUsrompre), 
<stortre 'Ž3Atl (P íori/riř , /i/iV- 745 (P s acc), geter 
25:n* (P dé), mtn^r 18<i9 (P jetcr), naistrč 14, 720, 
iur 787, ť>rtřr 2495, prendre 22tí\ 717', «c«vrť 478» 
L 734' (L sice rkp. íO, ale chybné), 954» (P prendre 
s en\^ rmdre raison 612 P (de blen en bun), respundre 
.w{ (P etpondre), retenir 478 P, retraire 13'W (L >rj 
:raire\ saveir 50 (P venir\ suspirer 1104 a 1420 (ť/ř- 
parfunt cuer\ trametre 2»514, 2136 P, traveilUer refl. 
*75 (s adv. loinz\ turner 1<02«, v^/i/r 1207, 50 P. 
22H1)* P, 2281 P; — 2. přcdmét činnosti, po avenir 

I »*»7 P, 1998 P, chaleir I3;U', 21ÍH; P. despUiire neos. 
VXi^KdespuUr\<n^.dire lO.KJ, I0íí7— H, 141*2, 1780'— 1, 
etcrire 8:^2, esjoír refl. 2531 (Ltf</), esmerveiUitr rcfí. 
1751, /a#>ť' 82.*— 3í), •248í> P, guarder 25»kí'— 5, ^ar/> 
712, 926, \m, 1226, ^//^r 1832, merveUlier refl. SK') 

P /-Jm...), 1007, 2U06 (P í-xiPf ...\ /ar/z-r 6-j3, í>02-^:J, 
HKl, 1499, 1500, /ť^wxíT 159», 154í»«, 1512 ízde se 
zájmenem refl.), piaindre refl. 2421, profetizer !I01 L 

chybné^, redirt^l, reprendre 7í>5, l'2ll5 (P d^ffendre\ 
2354 P, xait^r 2624, í^i/ir 1196, vengier refl. 28Í. 
7:í5. 1937, 2438; — a vzUh k néčemu -v příčiné 
néčeho: aprendre \W, asotir líl<)5 (chybné), desdirc 
:ř24» rP de\ creire 201 7, cunseiUier 2218 L, í/kZ/t 
J7I, nusfaire 243ÍÍ, ^iiiVťťT 2182, requerre 1613, xw/Jtfri' 

II (^P «/rť /í»//íx), targier refl. 220, wm/r/' UÍ; - 

4. nástroj, po: atumer refl. 582, 6<i/r/ i 42: 1 P </*>. 
1463, eniuminer 3ř»4, enseier :M0, esprendre 17H L. 
UOii, ;řfAi#r 2024, /n/r 754 «, ^i>/r^ 13, llHl, 174<;. 
/arí'r':ií2}. percier 2/i^h\ pUiier 15!>8, respUndir'lTi.\, 
>aúUr refl. 2469-6 », sei^nier refl. <nM, 1124, r/iw/zr 
423, 1270', wrt> 815' (?dé), vestir refl. 716, ÍTO; - 

5. pfičina, po slovesech aduler 2íU2, a/íZ/r 2146' 
(P refl.), awur 102!*, blasmer 23*»!»' (P ,/r-). rA/iir 15ÍH> 
*-xAíw> refl. 251/2 P. /<ijr*"25í>l, A**^ lii:«>. 2<jrH;. /^/j#ríT 
2:W7 (náleží sem v L jen tchdáž. nepřihiížimeli 
k mezefe, jinak náleží k nuvť/et)\ — 6. původce. 
Iátka« po ciamer 6tí<, crier 2<)7H, extre V^fi. fairr 
^£\ L, lOř^. 130í>'. 1816. furmer ÍH», tresgrUr W^^W 
UI09, zejména pak to platí u passiva: adouchi 22Sl P. 
.WIV/26ISÍ, aorée 1326, tf.f^//> 11108 (P^í>r), brudé 117:< 
P. ^>r«r/ 1170, 2316 P, esbair 2261. /rti/*' A>4,/>rir«.' 
2l94'.i^// 20:^P, /o« 454' L (re)duté'>^><, soustem, 
2Utt P; — 7. ve smyslu x-ýrokovém. po estre: atr,- 
5í#4, cmnUnanee 62h* (L sice rkp. <i>, ale chybní- . 
dďMwutmrmncé ttó7, escitnt Wrl L. memotr^ !l7s, ^^ť-// 
S^Sfil' iP / 4r), /^*i/ 1061, vigur 54, též po cinquant* 
*« (cUipticky) : — H. Wbér, po aler 12í-) L. «//r< 



1913 L, sr. též 2411 {tendre.f prendre\ 2225 (traire), — 
n. Adv. určení s eage 304, 686, maU heure 2377 (P a\ ; 
ve spojení s cuer po cr^r^ 1 101 (pí.), desirer 1922 P, 
JiKK) P. entendre 2iW>, creanter 25í»4 P, jítt-iV 199 L; 
pak </ť /ř 2463 saveir, *^ K^^ 228S enorter, de commun 
2148 Ý faire damaiíre^ de voir 170 P, i/ť' bún voUir 
25H4 trranter, deUd - i/í-//f 17(>2, ťií /<'- — de les 2Cíi », 
del tut 1<;0 (v L del doplnéno jdie P}, :tt2. — E. Infi- 
nitiv s de\ 1. po subst. aise 71 iv L dle P aise m. 
/ítt), cungié 2243, cKrť* 2168, entente 2518, <rj;»a.r 
2511', esperancď IO08, essamp/e 2442, /eisir í'yrii, iiu 
71 (opraveno dle P v a/j^), 2115, materie 2ř>*W, 
mestier 925, science 5;W P, semblant 598, Jť/w 511, 
562, víi-^ttr t»44, 2284 P, Víí/^ii/ťf 2«)75; — 2. po adj. 
endoctrifiée 218, rfi^fřiť 2609 (inf. ve smyslu pass.), 
/rfj/ 1795, recreant S^S P: — 3. po ci 8l)l (P en fO)\— 
po f 155<)' L (do textu vloženo de tvořící hiát s ná- 
sledujícím slovem); — 4. po slovesech: aferir ()5lí, 
amonester 5, apareiliiet refl. íi^X), atendre 103, ť:w«- 
seiUter 13rU, destiner 1202, destreindre IJlIi') i v L opra- 
veno dle P), enorter iiiJO, 1132, 20(13, faindre refl. 
2407 P, justichier 22U P, ^ir/<rr 2IÍ58' (P ťť^-), /«řm r 
refl. 22i»2, />r^/>r 152.', reprendre (>12 L. traveHlicr 
1698' (P rfc\ — Úplné chybné í//* m. si před adj. 
má L 245, m. ne 2<*»65 L 

deale (diáb(51uKi — ďábel; pl. nom. s croire H8!{ -L 
enimi"^. 

deboneir( i )ti (v. aire ve spojení s de, bonus a -i tas, 
-i ta tem — dobrota; acc. s piaindre 2512 'P nobHitť . 

deceivre -- dechoivre i^děcipére* oklamati; pr, Ind. 
sg .*í. deceit — dechoit 1012, pl. iJ. deceivent — d<' 
choivent 2384; ies deceu - decheú 941, sui decheiit 
21S.1 P. ťont deceúe IW) P. 

decendres descendre"^ — deschendre 'dčscčndére) — se- 
stoupiti; inf. 151*5; praet. sg. 3. -i 2094' del cieL 
715' en Urre a 553 od tel clarté\ pl. 3. -irent 1483' id. 

deceiabU deckevable ^'^'děclpabllis' — klamný ; 
amurs líw<7 'spojeno s fraille). 

dťcoler děc6llarei — stíti; inf. 2448; decoUe u perf. 
act. 2<íOii, u impf. konjunk. passiv. 2497 ^v P pract. 
pasH.). 

íletienz — dedens ide -|- de -f" in^us — uvnitř; s estn- 
1173, ruer lU:t; — předl, -wapparotr 1KÍ8 (L ^'/^. 
porter 1711: též při určení času 2»»2l*. 

deduit 'dědúctusí potéAcni. zábava; estre comun 
2506; s estre výrokové 131IS spojeno s douchor L 
dehty. 

defendre — tieffendre (děféndérc — brániti, hájiti; 
s accus. amur tiépc onur dle P) e lei 106*) 2. plur 

imprt -t-z ...Vj; s předl, ver^ l»;Ct inf.; - refl 

v inf. 112. 105<í. 1(UM) i4-:rrj. 12 »•"> L reprendn . 

defens defens (děfěnsus - obrana: v acc. s tfrv/ 
81 *J dreiturier, 10* 12 <, - veri . 

definement dcfinamcntumí - konec, skončeni: 
aretr 17;U. 

deignier — dat^nier '(lij; na re- ráčiti: praet. sg. '• 
-a.murir \\\\^\ uuhlui 1221 L volt, uilver 122:1: 
v L 'ad-.ovrer \Wiř\\ pracs. konj. plur. 2. dri^ni.-. 
257: 1 íP vueilhť, , 

delaier delargarci zdržovati odkl.-^dati: inf. IIU I 
s (l(jplňkem oHf)bnim . 

deled, delťz v i/ le-.. 

dělit dclčctus potC-Aení. r<»/koft: s <'í^rť' vvrokovt 
1:íV», 1.;k P dedutt\, 2177 P ./,//v. 227S P id ; 
\' dť'.dtre 17HI> nundt^abU - unit e tret grant: 
-\- en ■ avetr ncos. , peine 117. 

delitťt (dclčctarr- rozkoA pusobiti; pr. ind. sg. :». 
•e l72i) uelment. 

Jelitu \ deliteuí (dělit 4- .<i<%uh to/kt>šnv : rn 

17:w;. 

d.-mantUr (děmandare* — tázati se. žádati; s dativem 
usoby absol. \>*^\ 2. pl. imprt : s nepřim<»u otá/kcu 
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jako subst. v acc. s ont tolu 2381 P; \- a\tendre 

2411 (P U mius prendre), traire 2225. 

tnien (mé um) — můj; se členem určitým (P s x) nom. 
sg. ami 25H:í, espus \Á\\), '2hS^\ 2<;() I, regne 2228 (P mes 
r.); — nom. pl. s turmcnt liWT) L, samostatně s de- 
crivent 2H84 (P li mien home)\ — miens nom. sg. 
sire 152<» (L mis sires) aneb acc. pl. 1373 s diz m. 
mes jak má P, a samostatně s enganer 2215 P; též 
s předl, de : duté 2208 (L vlastně reduti a humes 
vloženo dle P); — le mien před acc. sg. mase. ami 
1421) P, cumandement 14«2, Deu <>H2 (L [U] mun\ 
espus 2491 (P seignor\ mangier 11K.)0 (P a mengier), 
penser 2087. 

mil (milieu — tisíc; quatre m. humes 2100 (P m). 

miliu (mědius lócus) — prostřed; -|- en : metre 
203G P. 

miller ^^m ill ianus) — tisíc; tans millers cComes s tuer 
2129 P. 

miracle (mírácůlum) — div, zázrak; % faire 2135 P, 
2613, pl. 'ňM^, 2608, mustrer 1 IG5, ovrer 2619, veeir 

1229 (P pl.), 2ia'> P ; yde'. roir parler 14*.í9 ; — 

r parivenir 1618 P. 

mis —P mes zájm. poss. pťres 371, sires 1526 (P li 
miens sire), 

moillier, woiller'^ — mollier (múlier, -ěrem) — žena, 
manželka; acc. enginner 2397 (P vwullier), perdre 
2464; YdeMoUe 2218"' (P acc. s toldre), 

moillier — moullier p m o 1 1 i ar e) — změkčiti, zvlhčiti ; 
oil i out moillié — moullié 25(K^. 

molesté (*mólěstas, -a tem) — obtíž; s aveir neos. 
1711. 

mordant (pt. pr. k mordre — -mordéře) — kousavý, 
ostrý ; limes mordanz — mordans 2028, 

mort (mórs, m orte m) — smrt; podmět (v P mors^) 
8 dominer 927*^, estre naissance 2483, faire a plaindre 
2481', guier 1988' P, mener 1989, ocirre 867', revivre 
1932 P, veintre 866' ; — acc. se slovesy aveir 2240 
P hasřive, 912 L (chybné m. veintre), cremir 1700 
L chybně m. peine), dcsirer 2188 P, destruire 1723, 
duner 1438 P, eschiver 791, 1158, 2a^l, 2088, esjoir 
2214 (P joir\ ocirre 868, sentir 8Í)5 (P souffrir), 931, 
16«i8 L. suffrir 567, 573, 711, 713, 782, 839, 949, 
1391, U30, 1497, 1617, 1657, 1795, 1921 P, 2í;30 
(L chybně m. martyre), 2631, 2(}-43, user 1^2, veintre 

789, 912 P (a dle toho též L\ 1769; ^a\^uier 

19^ P, livrer 966 crueU (L bez a), 972, 2020 
cruele, 246í), mener 1989, repairier 2627; — V de\ 
dire 1098, fuir 745 (P s acc), guarir 92(5, 712, parler 
<m; — dutance 24S4, errur 1176, ^^iftV' 2528, poiir 

118, 175, r^j//y 86; U ^.^ i/az/Z/r 1149 (P a), r^- 

ceivre naissance 2269; aie 2o60 (P a); — -\' par\ 
apeUr 1219 L, 2554 hrieve, eschiver 1157, /?«/> 2238 
P, finer 1155, ^ar/r 7l2, perir 1694, í^tt^rr^? 1221, 
/•íř^a^eírt^r^r 1138, re%ňvrc 1932 P, jfl/v^r 708, 2633 (P 
mostřer) ; — 4- pur \ estre 21()4 ; — -|- apri^s : avoir 
confort 2162 P, reinvre 10a3. 

m<í;-/ (mórtúus, -a, -um) — mrtvý; nom. sg. sui mors 
218(j P; — nom. pl. erent m. 843 par nature\ — acc. 
pl. morz — mors '.faire rc'le7'er 842, raviver 851 (P sg.), 
tťsus citer í)28, salver 2.'U). 

rfel (m ó r t á 1 i s) — smrtelný ; zejména výrokově sg. 
mase. -\-nun — nient 782, 948, 785 (P morteus) ; -f- nun : 
1732 mortal na obou místech, mortels — morteus 
:M6 (nom. pl.), 710, 788, 8(J6 a týž tvar s acc. pl. 
ainanz 1775. cors 1315, morz 842, kdežto nom. pl. 
zní mortel 243, právě tak jako acc. sg. k muri 1648. 
Za to jest nesprávný nom. sg. mortel jako podmět 
791, 792 (-|- nun — nient), kdežto správný tvar mortels 
má 424. — K fem. patří adj. to u charn 234, dulur 
2626; nom. femme 1244 {mortal — morteus), výr. 
mořte I e 230 (P morteux), 784 (P morteus s nun — 
nient): f- aiuel 786 {-{- nun). 
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mot ('-'m Ú 1 1 u m) — slovo ; pl. moz — mos s par : arai' 

sonnrr 1238 (L diz), rtspundre 2582. 
mřeme nt chybné 1105 P m. marrement. 
muable (m Q t a b 1 1 i s) — měnivý, nestálý ; siecU 1661 ; — 

peines lí>53. 
mueisun — muison (m Q t á 1 1 o, -6 n e m) — změna ; jako 

nom. (v P se zásJovným s) s muer 17 de tens, 

muer (mQtare) — měniti; nepřech. mne en pis s aven- 
ture 1024 ; — id. s acc. bien 17, aventure 1020 (v P 
s předl, o), muad — mua : nature 955, muassenťitaUns 
24.')0, est mué 41 // ttns, la qualité, šunt muées 1687 
citet, seient muées 1198 rien, serai muée 1900 en or. 

muirant (*m6ríantcm) — umírající; nespr. nom. pL 
muiranz jako podmět se slov. faire 130 L. 

mult — molt (můltum) — mnoho, silné; 1. s adj. a) bez- 
prostředné. aduU 2341, amé 2660, aviU 2U07, heU 
1600, doUnte 1507, enterine 368 (L tuté), esbaldiz 408, 
rrant 302 (P odděleně), 1^ 419 (L st\ 442 (psáno 
L multz), 43:^ P, 555 L, 728 L (chybně), 775, 1503 
L (chybně), 1794 (L doplněno dle P), 2107 P, 2154 P, 
honurée 1310, jofne 4 1 9, lies 2067 P, privée 2444, privés 
:J35 P, reisnabU 389, traveillié 1524, vaillant 1070 (v P 
před sage ne bezprostředné a to chybně dvakráte po 
sobě); — b) více méně oddělené po am/ 2651 (L -\-par\ 
angoissus 1235, 2321 P, aspre 1234, beU I3(i L -f ^flr 
spojeno s noble, 1502, řiř/« 2294, *a« 760 P, 2906 P 
s par, dolans 2321 P, />/449 (L -\-par),fols 1200, ^an/ 
54 (L -f /ar), 181, 302 P, 624, 627, 673, 855, 1 183, 
1839, 1969 P, 2331 P (+ par), Uez 1249, 1792 L, 
loé 2656, maris 2106 P, nobU 136 s par (P a nwr- 
veilles), orrtble Biii, plein 1105 s /ar, prudumt 1517, 
r^a/ 358, riVA^ 21 (P mouU), sage 145, 303 (v L do- 
plněno par), 1070 P, /^«í/r<rj 2294 ; — 2. s adv. a) bez- 
prostředné bUn 221, ia34 a pak řada příkladů, kde 
L má vesměs třes m. molt P, tak 62ó, 661, 1153. 
1783, 2417. bonement 1659 (P mout), 2076 P, celéement 
2312 P, cruelment 285, 2044, granment 178 P, ><7ř 
381, Ji/v*f«/ 1461, /ť)Jř 172 P, 588, 1383 P, voUntiers 
1509; — b) více méně odděleně u asprement 1456, 
bien 476, /pí 681, pres 1401 P (do L vsuto přímo 
před adv.). tost 2043; — 3. se slovesy airer refl. 
1103, amer 309, 1187, avenir 1245, éi!^ni//> 351, cremir 
88, curucier refl. 631, cuveitier 2418, ťiír/r 352, 
desirer 1909, enpruver 409 (P prover), enctrchier 
40í) (P enquerre), esbatr 1873, ^rj/bir 407, esmeriíeillier 
refi. 411, 471, faire \ a duter 271, a am^r (-|- /ar\ 
1177; ^a*^r 630, Aa/r 877, /b^r 346, 1030, merveiUitr 
885 (P esmerveiUier), pener 2292, plaisir 346, traveil- 
Her 16í)7, 7'aw/^r refl. 423; — 4. s předl. £//• 120 P; — 
též jako adj. v pl. mt</.te s acc. (tm. honurs 442 (P 
molt jako adv. i zde). 

multun — mouton (*múlto, -ónem) — skopec; acc pl. 
offrir 125. 

mun — mon, men' (mě um) — 1. správný acc sg. mase. 
aneb po předl, zájmena poss. 1. sg. s ami (gen.) 880, 
1429 (P le mien), chief 1540, cors 1923, 1925 P, 1D28 
(^ cest), 2686 (L U)y cuer 1922 P, 2090 P, 2206 P, 
2258, cunpainun 1610 (P un), cunseil 1802, curage 
1521, 2229' P, desir 1547, 2l90 P, Deu 682 (P /ř 
mien a dle toho doplněn člen též v L), domage 2413', 
ea^e 686, 2400 (L nul), gerredon 648 \\. chybné nut), 
grant 1552 (L nom.), Hen 1016 P, mal 1284, nun 
.369, 1301, 1325, offre 1380 L, orgoil 47, palnis 1262, 
1277 L, poeir 1555, regne 1264 (P roialme), regné 
2:^1 P, .rat/ť^ir 50' (P jako nom.), sen 723, sens 670, 
2/.f 1340, 7'oAf/> 2194 (P pooir), 2204', 2408 P, 16^ 
(L volenté)', — 2, voc cunfort 2549 (P mes), esfetr 
2550 (P mť?Ai); — 3. nesprávný nom. sg (P men^ 
ami 1897', cunfort 1355, dělit ibid., Af/or/ 1366, grant 
1552 L, /ť>j 1353 L, rei 2532, xaz;«r 50* (v L acc), 
vivre 1920. (V příčině nom. sg. mut% — mes vi» tmes^ 
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mundaitiy mundéin^ — mondain (múndanus) — svět- 
ský; fcm. sg. (P -ainne) dolur 1409», 1632S fem. pl. 
chases 145. 
muni, mund^ — mont (múndus) — svět; podmét s aler 
I6b9 L ; mund — mont s cumprendre 1436 (P acc), 
jo/zx^r ^90; mund — mons sestře tivr/dl2f resplendir 
2273; munz — mons s estre gariz 1758; — acc. cum- 
prendre 1436 P, 1439, guarir 997' ; — + fl \feu[n]ahU 

974% naistre 1244' P; Yde\ honeurU 1673, guain 

1671 », parler 1089*; ^ en (el) s aveir 143, 401% 

«^r 307% 482 (P de\ prendre 234*, <ř/ii;«>r 707*, venir 
907*, faire 848* (P a» mond(e)\ pak munde — mí>wí 
s tfv«r 615, 642 (zde má i P monde\ creistre 702 
(L mund(e))y otr 6^6 (L mund(e)), 

munt — mont (mons, móntem) — hora; \- en: 

poser 2616 de Synai. 
munter — montér (*m6ntarc) — stoupati; absol. 3. sg. 

numte 1236 (L amunte) ; \-a riens 2414 ( P amunte) ; — 

•\- en (el) a sicc munta — monta : ciel 748, 1855, est 

wtunté — montés : soUer 1863 ; ^j/W/ muntée — montée 

2111. 

wanr — morir (*m6ríre) — zemříti; inf. 781, 7.3, 

787, 885, 925, 951, 2243, 2270, s faire 200 s opakem 

naistre; praet. murut — morut 790, 930 L; morurent 



2138 P ; fut murrai - morrai 1933 (s předl, pur, 
jako inf. 1390, 2089 P) ; s pL murez — morras 1916 
vilment\ — cond. morroies 2165 P. 

mustrahle — moustrábU (v. násL + •abllis) — viditelný; 
devenir hume 833. 

mustrer — mostrer, moustrer'^ (monstrare) --ukázati; 
inf. acheisun 389*, curage 1521, dnit 512 (spíše i L 
de- dle P), miracle 1165*, penser 6y*, raisun 397*, 
sen Qll, veir 880, vertu 857, s větou -|- ^«ť 185* ; — 
3. sg. ckoses 1075, dreiture 916*, ///ř 359 s dvojím 
acc, v P mostres (chybně), -/ 61t)*, poissance 821*, 
vie 1121*, pak s celou větou 420 L, 693 L; — 2. pl. 
mustrez — moustrés : cuntraires 804 ; — imprt. 2. sg. : 
pruvance 770*; — impf. mustreit : bunté 5.y2 (P de- 
moustroit) ; — praet 3. pl. roes 2072* ; — fut musterai — 
mousterrai \ essamples 889; — pt pf. s as 18íj7* (L de- 
mustré) ; ad, a -f- pt pf. 2668* (L demustrée), 2633* 
(L salviPj, IQ06 (L pruvé), mustrée 1819* /<rí, 2127* (L 
demustríí); est mustrée conoissance 1806* (P consď 
ence) ; — refl. se must[er]reit — mousterroit 893. 

mut (mutus, -a, -um) — němý; +/«r ^\\se tenir 
426 L 

muveir — movoir (m o věře) — hnouti, hnouti se; iert 
meů — meůs s dunt 1860. 
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«'~w (viz toto). 

'« = «i spojeno 8 JO tedy jon : ixvwr poissance 2201 P. 

w^, naient^ — »!>»/ (v. nienťj; faire ^itA^"^, murir 
SeO L; - -f ťiř : critr 2078* (P «i>/a«/). 

naisiance — id. aneb naissanche^ (^nascentia) — na- 
rození; nom. výrokový s estre 2483; — acc. s re- 
crrvre 2269'; 1- deidire 1098*, parter 902*. 

naistre (*na8Cčre) — naroditi se; inf. s faire 2C0; — 
'^' sg. pr. ind. naist lá 8 de; praet. nasgui 720 id. ; — 
tes n/ed&b s dunt; — seit née 1244 L al mund. 

««^«(natQra) — příroda, povaha; podmět ^ esmer- 
veiUier refl. 1751, estre mortele 784 ; — acc. sg. muer 
9fó, ferdre 2611, pruver 2362, Wťi/ř, saveir 421 ; pl. 

'iguarder 818 spojeno s estres; \-en\ mořte Is 710, 

««nr 952; — -^ cuntre \ se desUier 793; — -+-/ar: 
^«i> 831, 2642, mort 843, i^^r/ 946. 

~^''ř/(natQralis) — přirozený; pitié 2529 (P natu- 
''«« a sbst pechů), 

^f «*' (non) — ne; 1. bez druhého slova negativného: 
*) u modaíných sloves pomocných poeir 70, 74, 296* 
Vju\ 298, 397. 4-^4, 455, 611 (-4- nuí), 745 (P s pas), 
^ 827, 829, 835, 836, 841, 879, 951, 957 (sloveso 
íybné), 1085, 1312 (P «'), 1357*, 1500, 1670, 1814 
P. 2120 P, 2163, 2204, 2270, 2360 P, 2402 P, 2574, 
1S^ 332 (+ mais), 361, 726, 768. 772, 1060, 1386, 
j^ (P »'), 1467 (8 /a), 1510, 1640 L, 1642, 1814 
Í,A^), 2108 P, 2208, 2338, voleir 9, 365, 435 L, 
í^d, 460, 808, 807, 871, 917, 967, 1161, 1400 (P «'), 
i^, 1995 P, 2196 P, 2360 i? pooir), 2542 L, deveir 
i^P; — b) u těchto tvarů slovesných; adichose 
*©', durahUted 1976* (s quant\ mestier 1706* ; afoU 
*146 (pftvodné v L «', ale dlužno doplniti v nen\ 
«' 1016 P, atezidute 1136* (v L opraveno z nen), 
^r 1133«; assaiéra 3369* (L opraveno z nen), atent 
ij24', avWy ^«J// 1832*, avrad 86* (+ /a), avrai 
^', awAT 1924* (P as), chalt 1331, <:r«j 882 (4- quant\ 
"^prent 1486 L, daigna 1224 P, demandez 1801, 
^w 1102 tf/řriř cA<?Jír, </»/<rs 1630, 1648, enxas prise 
*00»p, oi 1894*: íri»/ř«/ 212, ^rxwaiVr 1849, espoente 
^\ tstiavis 981* L, cumparefe 1243*, í/r£»w 2401* P. 
{^«i/ 2494*; /«•/ 2481 (L mie), falt 1^50, /r«/ 1490 
ř M > l*r P, 2014 Y.Just levé 2314 P, i ateint 
Iw, £řx 1631« P. larrai l658, ť>f /^r 686*, ^x^^ IříM. 

Janrik. Dvi irerae ttfr. kf. o »▼. Kateřině. 



o/ 615*, out 143*, 404*, 642* (P a\ ýeríst 150 (L má 
sice paSy ale chybně), plaigniez 19to, ^í</Vr 2366 P, 
quit 307, Jť^« 2603 (P s mie\ sentent 391, suffit2U, 
tenist 282, /ť?/^^ 2261, /rw/j 778 řL /»^«), 7í)6* (L mn\ 
unt cure 1058*, vail penser 1546, vei 1550, venqui 
866, V2>í/ 2174 P (s quant); — zejména se tak děje 
ve větách hypoth. u tvarů : a 1319 (L nen\ ai 1519* 
L, aidast 989^ creis 847, 904, 1004, creum 1808, en 
avum 1068*, est 457*, 806* P, /a// 2070 P, fust 835, 
861, oússent creú 1159*, vengiez 2438, venjum 785, 
i/w/í-a 871; — pak po větě neg. bud jen smyslem 
aneb i tvarem : ait sentue 2664*, face 260, 1658, faz 
1956, fesist 2390 P, fust : detrenchie 2065, ensevelie 
2318 P, /ť?/ 2669* (P ne); gient 1680, mustre 6I0 L, 
oťř> 2163, /<rrť/rfl 1664, prit 248, r«ť>rťieř 1926 P, sa- 
cHfit 24.1 y seit : brieve 1666, parduné 1287, poi 1668 L, 
rendisse 1084, Jť/i^ij/ 1196, /wV/iř/i/ 2380 P: — pak 
po slovesech duter 2430, 1257, guarder 102*, 1914* 
(P »^); — s následujícím /?rj :/«ťi 2184, iflí/1577*, 
ř avrad 1*267*; — s tím lze srovnati 2409* s ^/ a que, 
2188 P id. a 2658 ne mais que go a 202 ne aoreis 
rien se lui nun — n^ameroies se lui non ; po komparat. 
a po slovech: plus 1038 L, 1042 L, einz 266, altre- 
ment 894* P (L doplněno v nen); — 2. se slovy ne- 
gativnými : nul M tvarů ady a : amertume 22ái* P, 
joie 1646*, peine 147*; ai mestier 939*, aiez poůr 
536' (-j- fte = ani), aime 2666 (L chybně de m. «ť), 
ťZi" pramise 646*, azřťs defens 1062*, creist (P vient) 
1717 mesaventure, deit 296, demande 256 verte, duté- 
rent 1114 «>«, í-j/ 1707* L, \adversité 1709* (P /flra 
bez ««/), merveille 231*; « ať/ 1677*; i\avra forfait 
1286* (4-ya), estestable 1662* (^ri>«;, iVr/ restoré 2W0^ 
eage (P bez »w/), Jťřra 1663* (-f-yfl), /riíij 'K^falsetex 
puet faire 1290, purra essalcier 1'212 huem, sai 22Í36 
(P /f'i jflí), Ji?« 294 verrur, vei 1680 (P bez ««/)t vivra 
1667 (P «'i v.), vuel faire 1266 (L s >Vaj\ rťii:fij/ 278 
(L chybně m. te\ volt failir 19; — gaires; a) ^. w^ 
verb. duře 1019, i>r/756* (P /iťřw a toto vloženo i do L), 
valt 1026 ; — b) opačně, est 1308* ; — gie ns ne ti fud 
170 L; — gute (ne.. . ^ ) : veiz 815; — m i>; n<r před- 
chází ; as 812* (L pas\ \halout 514, distrent 1485, </«/<ř 
188, </i//*f5 567, *rj/ Vd^Ti'' iÍL pas(t)\ fait 2481 L, A"^ 
1160 P, finirai 2237 P, laissierent 2317 P, ^r/irai 
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fahU, 460^ 1015^ mal, 1038 veir (P dú)\ — s řečí 
přímou: 254^ suavet e hel^ 322', 470' or^oillusement, 
638», 620', 679' en susríant, 935', 1461', 1520', 2546 
(P dt), 1669' honement, 2118', 2263', 1572'; — ne- 
přímou: 762', 1011', 1012'; — pl. 2. dius 239 L, 233 
(zde que)\ — 3. dient 61 (v L absol., v P s doplňkem 
U\ 168 testre\ 874 deu estre tedy acc. s inf. ; — pr. 
conj. sg. 1. die po dunt a to po neg. saveir 726; — 
3. die po rel. que a to po větě negat. 1362, po komparat. 
1038 (L dit)\ — pl. 3.; dient po cunjuré 876; — 
impert. 2. sg. di 1313 (L U, P /aw/), 2546 P (zajisté 
chybně m. dit^ jak má L, aneb dist\ 773 pruvance; — 
řeč nepřímá 212 pur quei, 354, 1337 ; — praet. sg. 1. 
dis 605 P, 943, 1374 s dunt, 2305 P rovněž s dont\ — 
2. deis — desis 639, 632 (zde v L opraveno z chyb- 
ného deůs); — 3. dist 493, 2041, 1295, 1502 P, 96 
semunse; — s de 1095; — s řečí přímou 556 par 
grant dulgur — amor, 800 cume senée, 909, 1641 
honement, 2479; — taktéž na několika místech, kde 
P dist odpovídá v \^fait 111, 1071, 1465, 1603, 1846, 
1953, 2601; — ncpfímou 893, 907, 895 P; — pl. 3. 
distrent — disent 1485; — a řečí přímou 1611; — 
impf. ind. diseit — disoit 911 s dvojím acc. v L, P 
vynechává acc. doplňku; — fut sg. 1. dirai 415 
rafaire 943, 1413 rien, 637 la sumě, 2617 ; — s řečí 
nepřímou 1703, 1803; — pl. 1. dirum — dirons 1102 
ehose (L dirrum), 2061 ťengin, 2628 (P diron) ; — 3. 
dirrunt 1328 loenge (P donrront); — perf. sg. 1. ai 
dit 1779 (4- de), 721 ; — 3. 1363, 319 voleir; s řečí 
přímou 6í3 par grant noblei, 1297 corteisement, 1377 
par grant boisdie, 1801 (chybně m. dist, jaík má 
správně P); dite nus ad 1822 la lei] — passé ant. 
sg. 3. out — ot dit 317, 767, 1581 ; ot d, na obou 
místech 677, 1853, 2539 ; — dit li fud^ 1502 (P on 
li dist); — pt. pr. disant s igo po aUr 749. 

disdble (z kmene dis- od dícere a -abilis) — viz 
nient a nundisáble. 

disain P = denzein L 2023. 

dit (díctum) — slovo, výrok; acc. sg. ^o fenir 727, 
2093, pruver 1008 P mostrer ; pl. diz — dis po : abrever 
213, desdire 1085, dire 9 13, escrire 898, falser 488 
P, 767, otr 1991 P, pruver 223, 68<í, ^4, soldre 

488, tenir a fable 769, tesHmonier 873; \- en\ 

truver verité <78 (pl.^; \- par:duner cunfort 531 

cunfortables pl., araisuner 1238 (P wí?j). 

divinité (d í v í n i t a s, -a t e m) — božství \ -\-de\ desputer 
1078. 

dizy dis'^ (děcem) — deset; s anz 60, 137' i'v P na 
obou místech číslice římská). 

doctrine (dóctrína) — učenost; preisier 381. 

doctur — doctor (dóctor, -ořem) — učenec; nom. 
pl. 1771 bon. 

doigon asi doignon 2114 (L dungun); viz dungun. 

doleir — doloir (dólěre) — míti bolest, zármutek; inf. 
pur joie 2480; pr. ind. 1. sg. doil — duel 2200. 

dolent — dolant (dólens, -entem) — zarmoucený, 
smutný; estre pl. 2478; 2321 P dolans (sg.); doUnte 
1507 totiž reine, 

dolur, dulur"^ — dolor^, dolour^ (dólor, -ořem) — 
bolest; jako nom. s creistre 2103' ' (P s), entrer 
2277»P,<f.ř/ríl670»-», 1674' ^(PA2485' ',1632'-*, 
fenir 2íK>J'^ P (j), venir 2174^ P (s nom. s)\ — acc. 
aveir 452' ^ 1251' ^ 1568'" •\ 1711»-* {? de), 
1903'--«, 2154'-*, 2561' "', criembre 17(XJ'-«, entendre 
nV P (chybně m. duel^, faire 2:522* P, memr 2;i31 » 
P, sentir 1397'-*, 950'-», suffrir 147 ' "», 262(5 \ 
mortel, 2644 » "*, 1770' P, receřvre 2174' L, veeir2\\)\)' " '; 

acc. pl. suffrir 1395'—'; \- a s pl. : deport 1753' - *, 

relais 2391' P; j- ťf^ s pl. : confort 2075' P; - 

-f en s pl.: JťťTí/rx 2597'"'; \- od 2iJ23' ^P dolors 

s jinou vazbou), wj<rr 1126'-'; — -\-par:perir 1818' -'; 
\- ýuriaveir la gloire 1409'"'; f- senz\naistrc 



720'-'; Yapr^s-.faire^íí^m^-^; ^cuntre \ cun- 
fort 1721'- ». 

domage — damaige (''-^ d a m nat i c u m) — Skoda. ; nom. 
estre 1063 (P s , 1969 P (j), estre restoré 2399 ^- 
mage — damage (v P jiná vazba); — acc. 8 aveir 
2230 P, eschiver 1678, faire 2148 P, 2467 (P . . . age\ 
pletndre 2610; — + dewenjance prendre 2413 (P 
. . . a^), 

dominer (ddmlnare) — ovládati, přemoci; inf. 927. 

dormir (dčrmíre) — spáti; inf. spojený s reposer 1544. 

dosnoi (sb. k dosnoier a tokddminus-|--Icare) — 
dvomost; acc. s demener 624 (L podnět). 

dous — deus (d D 6 s) — dva, dvě ; cens 1825, 2420 (P 
.//.), choses 1913 (P .//.), essamples 889 (ř chybné desi 
mals 2225, 2411, miracles 260i (P .//.), roes 2067 

(P .(/.). 
rfra^ (*drappus) — sukno, šat; pL dras -j- de:s*atur- 

ner 582 reals. 

drechier (*dírěctiare) — refl. vzpřímiti se, povstiti; 

3. sg. pr. ind. 2376 P. 

dreit — droit (díréctus) — přímý, pravý, spravedlivý; 

emperere 1071 (P dřou), fei 1606, lei 1819, sente 1248. 

veie 688, verité 1218 L, vie 1121 (P voie); -^ adv. 

= přímo s aler 192. 

— subst. právo, pravda; nom. s estre 110 (P raison\ 

807 L, 981 (P drois), 992 (P drois), 2401 P {drois); - 

acc. 8 flv«> 1011, 2666, entendre 814, mustrer 642 

(P demostrer a tak i L nutno opraviti), truver 796; — 

-I- parweier 652 (P «M>r), /a/rir 998, pruver 1008 <P 

mostrer, ; 1- (en)cuntre : engreis ^BŽ, parter 2156u 

dreiture — droiture O^* díréctura^ — pravda, právo; 

acc. s mustrer 916 (P -[- a); [- de\destrece WW; — 

-(- /ar . murir 7ř3. 

dreiturier — droiturier ud. -f- -a r i u s) — spravedlivý, 

oprávněný; defens 812. 

ť/r« (něm. * dru d—-) — milý; acc. pL </ríi« -- drus iU 

(spojeno s přivez). 

duaire — doaire (* d 6 1 a r i u m i — véno ; -t- de ifors 

1263. 

dubler — doubler (dúplare) — zdvojnásobiti; 3. pL 

dublent — doublent 124 dun. 

duel ^^'dčlium) — smutek, zármutek; nom. sg. deui 

1909 P; acc. s aveir 178 P, 181, 2371 (spojeno s ntd/. 

2328 P plenier, entendre 177 (P dolar chybně); - 

-f pur:fermer 1495. 

dui — doi (*díií}dva; tenir eire 1586. 

dulcemeut — douchement (dulci mentě) — sladce; 

cumencier sa raisun — s^orison 519. 

dulgur — douchor < *d ů 1 c í O r, -5 r e m) — sladkost ; nom. 

1356, 1393 (spojeno s dělit); — voc. 2647 (P s x);- 

acc. contrester 2284 P ; \- de', adúuchi22Si P, pleiw 

1()99; [-par: dire 556 (P amor), preier 23 dútgur - 

douchour. 

dulerus — dolerous, -<? (ddlórosus, -a) — bolestni; vv- 

rok 2389 P; piainte 702, mort 2162 P dolereuse. 

duluser — dolouser (ze skráceného tvaru adj. -|- -are) — 

oplakávati; absol. v inf. 174 (P sospirer); — s Mti 

1974 imprt. dulusez ■ dolousés, 

dulz — dous, doug'^ (d úl cis) — sladký; ve voc. 2548, 

2079 P: attrib. amie 2263 douce (L beU), cans 1765 P. 

deus 550 (L bons^, visage 614'; — výrokové U^ 

(spojeno s bons), 2279 P, 2280' P, 2492 (a sufrir- 

a sentir), 

dun — don (donum)— dar; acc. demander %, gramter 

2593, dubler 124, duner 1692. 

dunc — dont (dóníque) — tehdy, tu; s inf. 2081 íP 

s konj. pr.j; s praes. araisone 1656 (L s ta9U\ 

dťsruevre 75, cumande 344, 1107, 1421, 1451, 1471, 

m;7 L. 2446 L (P praet), 2425, 2246, mtiment 22»1, 

se porpense 2147 P; — spíéc vc smyslu výsledném 

287, 785, 8a5, 806 P, 904, 932 L, 984, W8, 1004, 

1676 P, 2'Ul; po impert 770; s impcarl ind. dM 
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maistrťs *30o^ ; — rovněž samost. se členem 014 (v P 
chybné Us nous)y 918; — nesprávný nom. pl. bucT 
attrib. s deus 1058 (P no diu) neb samost. 210 L 
nu zz nť U\ ^ faire (verbum vicarium) 73 (P noií). 
nue ('nQbá) — mračno, mrak; pl. -j- de : eissir 2581 

halUs. 
nuisir (nócěre) — škoditi ; 3. sg. pr. ind. noist — nuist 

21K). 
rtíř//, noii"^ — nutů (n 5c tem) — noc; — nom. sing. 
s aler 579 (P nuis); — acc. s atendre 1721', dese-jrer 

2í>55 ; — acc. času s praet. 4íM, IWJi ; \-de\ 

sumnf 1585'; \-par 1232*, 2300 P. 

nul (nulius, -a -um) — žádný, nikdo; adversité Vi{)\)L 

(nui[e]), amertume 2283 P, bún 2()G2 P, cunduit 158í;, 

cunseil 2230, cuntraire 1468 (v L doplněno dle P), 

d<f€ns 1062, desir 20 (v L doplněno dle P), desturhier 

2l88 (P dťtrier)^ diaUticien 668 (ve smyslu posit. po 

íi"), duté 816 (ve smyslu posit s quant)^ eage 2-iOO L, 

trrur 232, falseté 1086 (v L po subst.), gueredun 

618 L (chybně m. mun dle P), huem 1272 (nu/s — nus), 

júič 1»>46, mal 210 (v L doplněno dle P;, merveHU 

VAy mesaventure 1717 P (chybně m. nul samost), 

ntstier 930, peine 147, pensé 1710 L (chybně), poúr 

o3»>, reconfort 2187 P, rethorien 667 (ve smyslu posit. 

po u\ run 1114, 1105, 1362 (zde za subst^ 1662, 

ioH 12ÍÍ6 (L/flj), verrur 204 (P vigor\ verte 256; — 

samostatné j. podmět a sice n»/, nuls^ — nus s amer 

2165, cuntredire 85 (posit po Jť), deveir 2í>5', /jr/rť? 

4o6, 1018S 1663, /flir^ 1208 P, /í^r/a/r^ 1285, poeir 611, 

1080, 1290«, v/vr^ 1667, voleir 278» L(chybně m. uns)\ - 

dat bez předl, s creistre 1717 (P venťr); — acc. s aveir 

1281 (ve smyslu posit se sť), 1677, veeťr 1680 L, s tím 

sr. 615, kde se nutě (v L opraveno z nul) vztahuje 

k ^vyjádřenému před tím honur; — -(-«: destiner 

1201 (positj, /aiVir 10, /a/>ír 1203, toin 1707 L; — 

nymbre — nombre (nůměrus) — číslo, počet; 4"^ = 

^hler 2553. 
numer ^ nommer (Tíom\n2iv€) — jmenovati; numa — 

nomma 1530 s dvojím acc. ; — sui numée — nommée 

2H78 par nun ; nommés estoit 2002 P. 
"*''' — «o« (nóměn) —jméno; nom. nuns s estre 138 

(P avwr a «?«); j<ří:ř loé 529 (»«« — w<;/íj), 208(> (P 

též «<,«); — acc s aveir 55, 57, 355, creire 840 L 



(chybné), escharnir Tdi) L, ^í^A/r 546, /oer 546, 1778, 
2578 (P saintefier\ querre *^\) (L «í/m, P enquerre, ; — 

-(- de : dire 1007 ; \- en(el) : ťiz'*?//- 1301, aveir vertu 

840, /a/Vť 1203, faire honurer 1276, furmer 1325, 
receivrt 1420; — -[-/fl/-: cunjurer 875, numer 2678, 
saner 852 (P «<?/w^. 

/j«/f (n 6 n) — ne ; odděleno od slovesa, tak 831 (L nient\ 
2(>42 (L nient\ hlavně po spojce j/, j/t 202, 1370, 
zejména si ^o nun 1016, 203Ó L, 2235, 2473; zdali 
48 L nun voil jest správné, jest pochybno ; bezpro- 
středně před verbum vicarium fist 73 (L nu), — 
Zejména však se užívá slůvka toho ve spojení s adi. 
certčin 1ík30 (P nient), disabU 501 (P nient </.), 820, 
1184, 1780 L, mortel 213, 366 (L nien^\ 710, 782 
(P nient), 781 (P nient), 786, 702 (P nient , mortal 
1732, veable 8í34. 

nunain — nonnain (nÓnna4-"ani'> — jeptiška ; estre 
2(>70. 

««//ír (n ú m q u a m) — nikd^ ; s impf. esteit 80 1 (P dont), 

nuntier — noncher (nuntiare) — zvěstovati; aler 11. 

nus — noSf nous^ (nos) — my, nám, nás; 1. podmět 
s aveir : victoire 1068, vie 1410 P, voleir 2f>36, creire 
1118, 1808, cuUiver 1811 L (chybně\ estre : dam pnez 
065, guariz 070 ; granter 240 L (vloženo), poeir 1578, 
2řxi5, receivre 7iU, saveir 1001, suffrir 731*, tenir 
225, user 1126 P, vengier 735 L; — 2. dat s avenir 
1053 (P vous), ceUr O, creistre 714, cuntrester 1070, 
d^mustrer 26f)8' (P moustrer\ dire 730, 770, 1005, 
1822, rf«/i/r 24«, 530, 1002, 1438 P, 1654, 2i55, 2637, 
ť?j/riř 2634 {?venir), faire 474, 1110, fennr lOOí) 
(P íř/i/tt/r), »i«j/r*rr 677, 804«, 016, 1075, 1121, 1810, 
o poser 1088, purchacier 2674, suffire 241 (L správně 
í'ttj); — 3. acc. creire 014' P (chybně), envier 1122 
(P avoier), faire \baptizier 1123, venir 738, escarnir 
736 (L lur nun), ^uarir 712, paistre 13, porter 1072, 
preisier 2645, ja/i^rr^ 708 (P racater), 2(>33 (P mť^j/r^rr 
s dat), traveillier 475 ; — 4. s předl. -(- a : duner 8, 
ťřj/r^ esperance 1756, ť?ý^ir 436 ; — -}" '^'^ • <»^^"' ^^w^ 

1058 (P ?'í;«j); (-;>«r:í:r/>r2610, Jw/r/r 713; — 

-f ^«/r<? : suffrir 732' ; 1- apr^s 40. 

wi/z/ť/ — wíw^/ (n o v ě 1 1 u s, -a, -u m) — nový ; peines 224 1 , 

nuvele — nouvele (n5vělla) — novina, zpráva; acc. 
8 enquerre 23i36 P (pl.), entendre 160, es (=ecce) 
400 venue. 



' íntcrjckce 520, 521, 522, 1117 (P he\ 1465, 2077, 
*T»P. 2118, 2525 (Loht), 2546, 2548, 2551 P; P pro- 
dlouženo w ohi dle L 1230, 2645. 

w^řnc^ (obedientia) — poslušnost; -\-puri creistre 
'01 enfrainte. 

'^^'f (oběd i re) — poslouchati; inf. 435; s předl, a ; 
'!^irent 2248, obeísse 1066. 

^'^^iodrre* — ochirre (occíděre) — zabiti; inf. ^ faire 
-^%, 2149 P, poeir 1923', voUir 1412; — pr. conj. 
^- sg. ocie — ochie 2163; — praet očist — ochist 867, 
p^i 2100; — fiit. ocirai — ochirrai 22iJ5, ochirras 
lífep; tvary složené s ocis — ochis : as 1417, om/ 
*^(P m. toho ochist), furent 2453. 

''^«« — ochision (o c c i s i o, -Snem) — pobití ; -\-de\ 

J^iéi 2113. 
^0 (ápůd) — s, u; J. společnost, se slovesy acom- 
P^ignier 1605 (L a), aler 117, 120 (P aví^/r neos.), 
^Prester 2588 P, av^ir neos. 417 (P osobně), esjoir 
^ 2531 (P de\ estre 660, 1840, maneir 1852 (oprav 
^ Air«i.\ iMtt^r 1020 P, parmaneir 1623, /í^r^crr 2()15, 

>f«iirtf 2907 P, regncr 2466, 2677, sacrifUr 176, Je-ťr/r 
j^l, 1638, venir 94, 172 L; — 2. způsob: cunquerre 

ÍW5 /»Vf« (P a\ d€cendre 8 ťr/ar^ 553, 1483, Icvcr 



refl. s </i^/«r veisine 2323 ,v P «/ závislé na voisine\ 
metre % honur 2617 (P a), perdrc s tristur 1676 řP a), 
respundre s ďíía/c' chiere a faint semblant 1002 (P a), 
s grant sun 2580, i/jr^r s dulur 1126 (P a). 

ťíť/«r — odour, oudor"^ (ódor, -ořem) — vůně; — sentir 
1501'; + i/<r : ;to/j/r^ 1746. 

oes (dpús) \- a =-- pro : saveir peines 2211. 

oevre — oevre, uez're^, euvre^ (ópěra) — dílo; prendre 

en mein 2680; (-a, desque a : celer 602'; |-ť«: 

metre 76» (P a). 

offendre (offěnděre) — uraziti; inf. s voleir 278. 

offre (sbst k offrir) — nabídka; refuser 1380 L 

offrende — off rande (offerenda) — oběť; faire 101 
(v L riche). 

offrir (offerre dle IV.) — nabídnouti; praet. 3. sg. offri 
1031 P, pl. offrirent 125. 

ohi — ohi, ahi^ interjekce — ach! 305, 477, 1180', 
1230 (P o, ale chybně), 1290', i:ř27', 1003 (P ha 
opraveno v ahi\ 1053% 20C^, 2251, 243,0', 2525 (P o), 
2tí 15 (P o, ale chybně, opraveno v ohC), 

oi, ui}^hui (hódíě) — dnes; s praes. 1640, 1611', 
fut 1347', 2266 k tomu en cest jur (v L zaujímá en 
jiné místo, ale chybně). 
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254, 323, 326, 339, 601 L chybně m. správného u 
dle P, 612 L, 2056 P; — též adv. spojené s adjekt. 
2028. — 8. Mezi dvěma infin. závislými na témž 
slovese řídícím. Obyčejně to bývá čistý infin., při 
předložkovém se předložka ta buď opakuje neb ne- 
opakuje. Tak po slovesech duner2h^ cumaniUr 1110 
(první s a), 1880, 242(> fprvní s a, L et), 2496 (první 
s tf); — zvláštní je 1472 a 2069 P, kde spojka e pojí 
infin. s větou doplňkovou, cumencier 2140 P (první 
s a), 'deveir 238, 1206, 1890, 2647—8, poeir 198 (po- 
stavení!), 543, 1317, 1318 (L má zde též M), 1322 
(L ne\ 1548, 1652, 2578, 2655, voUir 199 P (vl nutno 
e vynechati), 436 (P ne\ 65(>, 2416, estoveir 46 L, 
468, 1382 (v P po mezeře), faire 142, 268, 490 (po- 
stavení!), 546-7, 604 (při různých podmětech), 1124, 
1130 (v L doplněno dle P, ale položeno na jiné 
místo), 1385, 2030; pozoruhodný jsou verše 2448—9, 
kde po dvou inf. spojených spojkou e následuje ještě 
konj. spojený rovněž spojkou e\ soleir 2170 P, veeir 
174, 1562, 2336 P, 2514, venir 84 (postavení!*, pak 
s de po amonesté 5 (zde opakováno de\ volenté 2676 
(opakováno u dvou pr\'ních infin., ale ne u třetího) ; 
s pur po per 308 (L ne), — 9. Mezi dvěma part. pf. 
u pomocného slovesa avoťr; u perf. 694, 2010 P, 
2256 (sloveso pomocné opakováno), 2310 P (posta- 
vení!), 2382 P, 2616 (P eí), konj. plqpf. 230, 432, 
1996 P, condit pf. 1340. — 10. Mezi slovesy výro- 
kovými buď téhož aneb různých tvarů dle následu- 
jícího přehledu : pr. ind. + id. 1, 16, 106 (L eí), 122, 
353, 409 P, 520, 638 (P praet), 750 (+jO, 794 
(L Que), 825, 874, 884, 888, 940 i+siX 1090 L, 1122, 
1132, 1186, 1253, 1316, 2179 (L et\ 2210, 2232, 
2287 L, 2292, 2352 P, 2:375 P, 2396 P, 2456 (P eř), 
2474, 2546, 2605 (L ^0, 2683; - id. + praet. 215, 
2004 (P praes.); — id. +fut 40 (v P nutno si do- 
mysliU sloveso), 560 (L rf), 2620; — id. + perf. 681, 
826, 650 (zde pr. pass.) ; — id. -|- id. -f fut. 2687 ; id. 
4-impf.-ffut 2688 L: — id -f fut. + fut. 243-4, 
1979—80; — impf. + id. 2^386; - id. + praet. 176 P 
(chybně); — praet. -f- id. 9 P (chybně místo negace 
ne), 128, 156 L, 228 L, 5-10, 608, 696, 720, 7 42 (L kí), 
744, 748 P, 852, 902 P, 931, 1046 (+^0, 11*^» !-»«» 
1222 (vL, kde pr. + praet, doplněno dle P), 1226, 

1232 (P + íO» 1*^-^ (L ^0^ 1^«^, l'>^^» l-'>40. 1''>^'^N 
1594 (L kil 1776, 2072, 2099 P, 2298 P, 2368 P, 
2670; — id. -l-pr. ind. 762 L, 824 L, 1036 (v L nutno 
doplniti dle P); — id. + fut. 200; - id. + fut + pr. 
22 (L et); — praet pass. -[- passé ant 1168; — perf. 
-j-id. 2218 P, 676 (první s esíre, druhé s aveir)\ — 
id. + pr. ind. 290, 1142 L, 2553; — id. + praet 15-20, 
(L pr); — fut + id. 185, 534, 563, 566, 568, 1618, 
lí)82 P; — id. f-pr. ind. 1101 (L si); — cond. + id. 
895 L;— imperat + id. 1972 (P si), 1135, 1218, 
2566; — pr. conj + id. 219, 33:3 (L ^ue), 1966, 225S, 
2686; — id. -\- id. -j- pr. ind. 458; — impf. conj. -\- id. 
993 — 4 {^táe opakováno), 1454, 1473 ípass.), 1606, 
2246 (^ue opakováno), 2450, 2653—4 (první vlastně 
konj. plsqpf., P cond. pf.). — 11. Mezi dvěma větami; 
mezi dvěma hlavními větami bez zvláštního vý- 
znamu 14, 114, 126, 132, 155 P, 162 (L nemá sice 
ef, ale nutno doplniti dle P), 214, 32v'), 336, 407, 44(>, 
550, 578, 579, 595 (v L doplněno dle P), 597, 840, 
1112 P, 1141, 1180, 1188, 1210, 1279, 2062 P, 2ň(Xi P 
(dle toho též LV, — mezi větami časovými 101, 150o, 
2058 L, 21ía P ; — hypoth. i:X)7 ; — mezi otázkami 
buď přímými 246 (v L nutno domysliti si sloveso 
pomocné), 1314 aneb nepřímými, neb též mezi otáz- 
kou a větou doplňkovou 355—6, 1494, 1497, 1878, 
též mezi ^o que a větou doplňkovou 499; mezi vě- 
tami relat. 288, 764, 2274 (-f-ji m. ki\ 2557, 2682, 
ltS7-^ P, sr. též 873 P před zájm. relat.; — věta 
uvedená spojkou e má smysl adversat 20ft, 2U, Aifó, 



481, 1031, 1062 L, 1271, 1281, 1419 P, 1854 L, 1935, 
2035 P, 2151 P, zejména bývá pak spojeno s mpur^ 
quant 607, 513, 1571, 1945 P, 1993 P, aneb mu od- 
povídá v jednom z obou znění mais^ tak 1157 (P 
mais), 1439 (L mais)\ zvláštní jest 1015, kde e se 
vyskytuje v závětí (ovšem zkráceném) souvětí hypo- 
thetického; — často vysvětluje věta spojkou toa 
uvedená větu předcházející, aneb označuje výsledek 
její, neb slouží k těsnějšímu připojení následujícího 
k předcházejícímu, tak 115 (P ke\ 2 il, 271, 281 L 
415 P, 424 L ^chybně), 441 P, 628 (v L doplněno 
dle P), 630, 72.3, 725 P (//), 733 (s ýur fo\ 749 P, 
790, 814 (P ji), 829, 863 L (chybné), 865, 869 (P et\ 
933, 942 (L kar), 947, 975 P, 989, 1001 P, 101í», 
1100 (L verV 1187 P, 1191 L, 1200, 1259, 1342 P, 
1346 (v P fej), 1359 P, 1360, 1373 L, 1409 (P caf% 
1425 (L opraveno dle P), 1443, 1565 P, 1895 (-f «), 
1933, 2018 L, 2169 P, 2-280 P, 2561, 2569, 2tí21 L 
2641 P. — 12. Druhá věta může býti v podobných 
případech též zkrácená, čili elliptická, tak 88, 347 L 
620, 699 L (chybně), 836, 838, 1015 (zde e v závětí 
věty hypothetické), 1112 (v P jest sloveso o\'iein 
i po druhé vyjádřeno), 1184, 1352, 1554, 1638 L 
1672, 2178 P, 2486 L, 2508, 2510. - 13. Opakuje-li 
se e, mívá význam č. jak... tak; tak 2326 P, 256D 
a více méně jasně též v těchto případech: před 
jmény výrokovými 1189 L (chybně), 1234 P, 1813, 
(v P vynecháno), 22*20 P, 2650 (zde naopak do L 
vloženo), 780; u adj. attrib. 2063 P; u adv. 339 L 
326 L (chybně), 323, 2056 P (chybně); u doplňků 
v acc. 72 i L (zde vloženo k doplnění vcrie), 81K 
2654; u doplňků s de 903; u slovesa výrokového 
2620 L. 

eag-e — aai^e, aage"^ (-''aetaticum) — stáří, vék; acc 

s destrutre 1970 P jone\ \-a',restoré 2400* nyl - 

mon (P -\-en)\ \-dč 686', 304 přeme rein, 

eé — aé (aetas, atem) — věk; acc. času 2620. 

rinz, aim * — ains (*a n t ě a) — 1 . adv. dříve ; s pr. 2438 ; - 
impert 1123'; — impf. 685« L, 1158 L; — praet 943 
(L enceis\2i^ P, 944 (L s konj. impf., ale chybné); 
perf. 2420 (v L opraveno z en dle P); — fut 13tft 
L; — ve spojení s que s pr. conj. 1125', 2638, s impf. 
conj. 266», 1424 ; z: spíše 1012 L, 1839, pak hlavně 
po větě negativ. 242' L, 1076', 2348, 1545, (P «*- 
chois); zz unc 122S P, s mais 1057 P; — 2. předl 
izipřed s ywr 2)22 (P dusque), manace 2232 L 

eire — oirre ítěr) — cesta; acc. respiter 1946 P, tenir 
1587. 

ťissir — issir (ěxire) — vyjíti; -\- de a sice: praet 
sg. 3. eissi — issiícesíe 1447, rors 2lU2, nues 2581; 
3. plur. eissirent — issirentiestrace 1017; — perf. est 
issue : palais 171; — šunt eissu — issu : chartre 1797; — 
s en (z: inde) 3. sg. praes. ind. ist (o oiU) 2»»22; — 
-\-encontre s 3. pl. pr. ind. issent 2591 P. 

ďissue — issue (-'exuta; — východ; accus. avetr 2123 
bone. 

^/ (in illo — v, totiž en se členem určitým mase. po 
slovesech: aler:ciel ia54, 1572 (L o/i, paUis 5tS 
(P venir u aveirimund 143, 307 (L estre}^ 404, 610. 
612, ^Stí, nun 849, creire:cr[e]atour 882 (L tfi), ^^ 
1118, fiz 257, quel^M\, creistreimund 702, cumanderi 
palais 635, cunforter rtň, : criatur ll\^ entreripalais 
405 (L a/), quei 2277 P, temple 188, enveúr\muni 
101, estre cuer 626 (L al , mund 307 L, 482 L, íemfU 
100, faire i mund 848 (P au), jeterifou 1110^ fen 
1167, /w 1569 .L al), laverisanc 1137, tmenerip^Uis 
345 (L al), metre : champ 649 (P en\ prewurtim — frt* 
mier chief 321. repaire (refl.) 1857, muntericul i48, 
1855, paistre : ciel \Vi^, parmaneir : eutr 575^ fgndrt: 
fust 910 (P en crois pener), plorericasUi 2929 P, 
poser \munt 2616, pre míre: mund 234, rtetirrĚimum 
1429, rependre.fust 983 (P pendrt)^ trmirtxfrtimn 
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2Í>47 P, trovfr 4íí8 (L al s parUr\ venirwtund ÍK)7, 
tnrnpU 172 (L aí). — Při určení času el demein 1G42 P, 
1HI« (L Vendemein), jur 2452 (P a/;, sumrif 15a5 

W (álid, ♦álum , — néco jiného; s estre U4 P, 2184 
iP má zde zájmeno osobni «/«'), s aveir 1577, 2401) L, 
8 dtsirer 218« P. 

el-eU (i 11 a); i v rukopire L máme zajišténý tvar ten 
2674 (pfed nus) s purchazty rovnéž, ovScm méné 
ji»té 2.J.ÍH před est devenue (P eU\ dále jest metri- 
kou zajištěn tvar el buď pro obé znéní 11.^^5, 2251, 
V^yí aneb alespoň pro L <>G5, 75í), 15(».% 1027, 1854 
U 1H87, 2078 L 25-^5 a 12<i8 (v posledním přiklade 
nníá P ostatně již v rukopise el a rovnéž 1!5'J<]), pře- 
bytečným jest el v L 1807. 

eU (i 11a) — ona; jest pravidelný tvar zájmena os. 8. sg. 
fem. a objevuje se nám v textech s těmito tvary 
slovesnými: adidreit 1011, cumencie 755, desputé 
1077, parU 1007, 2493 L; ait passé 420, dtchoit 1012 
P (chybně), dist 800, 247í> (P cheie), dit Jr35, 1G5U, 
dunad 699 (v L opraveno z manjrad), entent 169 (P 
#>/), 1883, frt 1651, esmaiast 2016 P, espoěntast 2015 
P, ť'// 1744 (P dvakráte), est\corrompue 44, /ii//ť i;OJ 
(P //). //-«/ refl. 1005; esteit \ fermée 1491 L, plaíč 
15í>7 vP /•«). /<!// 1627 (L ťl(e)) {zíi slovesem), 1978, 
2077. fait^dist KíOB, 2(«31, fist 1378 (za slovesem), 
/m 2181 (L elr^-alid), fw.mtse lóOi L, prise líKil, 
translatée ]»; >*/ 2064, 2:U8 P, ^/j/ 2621, jut 18:H 
mnintint 155 L, manská 698, mi/ť* 1020, <?/ (JI 8 P, ť>Mj/ 
^r</i#/ lrt77, out 14íM; L lf388, poúst 1867, reguarde 
2521, r^j^«»/ 757, 18^7 (P f/r^/tr), 1919 (P chele), scit 
1:í09, 1421. 48íř P, s prise 844, sentist 119<>, /i//W 
1 178. tient 42ÍÍ, ťd// 1950, tri/ 2524 L, '/ 15:i5. 

elťM (i Has)— pl. k ele\ -x- P^"" '- saveir 819 (v L máme 
rkp. eis)\ \- entre\^^arir 20<)0 P. 

elloinfptier (adv. loign -^ -are s předp. ex) — refl. vzdá- 
liti se: 8. sg. pr. ind. -\- de 2iá06 P. 

eU — iaus (illos) — acc. zájm. os. 8. pl. mase; +"• 
faire bien :li^2 iL sef), se pleindrr 2121; — -\ de\ 
estre loé 451 L, recetvre tíU, poňr 5:M), verte 810 
,P r«); -— \- en\ trover 410 (L 0; — -^ entre : estre 

62:»; — -^ od \ porter 2f>15, regner 2155; V P^*"' 

ettre esbaldi 40'<, mť»/r^ en oe7'rť 7<;; j- purlentrer 

en plait 2481, ť>i»r^r 116<>; — -\- verš : avoir grace 
lOlH P; - -i- sehne: faire VÍS\ (L i*'). 

embler ^Invólare) — ukrásti; s eors praet. embUii 2:J<»7 
P. -/r*-«/ 1231, pf. a embU L\ »í» P ; /w embU — emhUs 
l\V.. 

empeiníe — empainte (*lmpacta s n z kmene pracs.) - 
náraz: acc- pl. s esguarder 20^12. 

empe.rier — empirer (im — péjórare) — zhoršiti; 
8. sg. pr. ind. empire HOl L subtilitc\ ■— e\trť ťnpťi- 
rie — empirie 957 nátur e, 

rmpereis — empereis (i m p ě r a t r i x, •! c e m - císařovna : 
nom, podmět 1791 (L empereriz, P bez členu): výrok 
1757 (L id.); — acc « apeler 15íH», numer 1589. 

emperere^ -es* (impčrator) - císař; nom. s^. s aieir 
besoin 821 íL emperur), en/rer 119 (P* , ťsba/r rctl. 
IH7:1. estre 2SfíH L, 2211' P; voc. :Ws, 1071. IK^l. 
iá. mIc v P enpereres 195^ :Ví:i-. 8:m;'. J71-; acc. 
» apťier 790, saluer 406; 4- deiant :r.W, P vesměs 
z<le rmpereor. 

empereur — empereor (i m péra torem — id.: správný 
acc tg. t apeler 730 P, aveir 5:J, duter HnÍT), wi/i/ť-V 
406 P; — dát ^ plaire iU7; -|- awenir 827; -f put \ 
cktUr 1994 P; — voc. 1IM2 (r^^-rwr); -- pak jako ne- 
^Mávný nom. emperur v L 824, pak 81) (P empi-reres) 
A 14tJH (ide též P empereor a tt) rýmem zaji^^ténc. 
ano i empértors 2016 r). 

ďmpieUr -^^ emploUr (i m p 1 1 c a r e) — užiti : c </ bien em- 
WM ^ tmpiai^ 476 (ve smyslu neutr.). 



en (In) — v, do; 1. po slovesech; acoillir ardement 2286 
(P prendre), safier 26iU, aUr.enfer 704, pareis 1761 
P, ťi> wa/ en pis 1689, ď« i/n afaire 1489 (účel), 
ťi/i/^r 1761 (P fl/řr), appareir: chart re 18:W (P dedens), 
semblance ďume 908, s*aseeir : í"/// 163, atrir a) s do- 
plňky v acc. cunfort 601, cunquest 21, í/k^/ 178 P, 
181, durahUted 1976, ^j^oir 515 P, ^/j// 1405 (P 
.r<»r), 1924 (L ťž^), raisun 201, j/'/fJ 618, ťť)/«y 516 L, 
ymage líJOl ; — b) neos. s doplňky v acc. empereur 
H\ escient 302 P, peine 14 1 ; — c) rčení s těmito 
subst s předložkou en : baillie M87 P, <i>j/i/ 212, 
//>« 1016 P, pensé 2849, 2481 ; — avenir 1901, J^jiw^r 
112, <:Aair 16ÍX) (P a), ťr^n? se slovy: deu 1093, 1169 
(P 8 acc), 1498, 15t)5, 1808, 1824, lí>47 P,> 1815, 
r^-Jw Crist 2424, m^ 1851, /wi' 5<;<í. 1101, 180Í), 214.8, 
qui 251, 1828 jP ťítt), jfrrwrj 2224, escriture 916 L; 
j^ cunforter 5í8, 2287 (P reconforter\ cuvir íJo2, 
demener sa vie 2175 L, depecier — despechier 206(>, 
descendre 716, encroer iKX), entrer 2434 plait, ester 
1277 L, ^'ř'''^ a) se jménem osoby po ^«: 884, 838, 
1755; — b) s těmito subst po ť/i : angoisse 1511, 
t Aar/r^r 182ÍÍ, 1882, čité 1781, m^-m 78, A»'> ^^^^ P 
(<rm), palais 1491, Rume 227 maistre e prince \ — 
c) s adj. 6j/ť'« 1192, certein 1702 L, enterine 152 (P a), 
:i68 (P a\ grande 856, mťJr/ť'/ 710, 148, parfite e sage 
162, secunde 1262 a adv. A^m 1707 L; faire \sacrefice 
1911 P (spojeno s adv. ens^j temple 129!) {en nun)\ 
fermer 1494 (P enfermer), fichier ses oilz 216, se fier 
187, furmer líi25 («»« «w«). ^/j/r 14íJ5, 1441, honurer 
12<>9, 1276 (<»« /iw/i, P aorer), maneir 183, metre 
a) s acc. subst. ť2Wí>r 185-4 P, cure 149, ť/^jir 1647, 
1661, fei 2258, /><>*»/> 155<; P (s inf.). subtilité 801 
P ; — b) s následujícím subst po předložce en : camp 
649 (L eí), chartre 14-22, 1424, 14:W, 1454, 1472, 1476, 
1505, croiz 236, í»23, 975. destreit 24*2S (P a), escrit 
:520, m//i« 2n:í<; P. onre 76 (P a), /tfrť'/> (KNÍ. Iíř21. 
2685, >^/iJ«rr (W, plait 2:^0 L, /í^rr*- lí»82 P, travail 
1545, roiV </*• verte 121H (L a ť/ri'//^ veriti)\ — muer 
ia24, i:lU). munter \^^\ 2111. mwr/> 952, mustrer 
610, 821, a57. i>t/r/r H<W, /ar^/r <;25, /^/-^i/ríf 74<», 
pener 910 P, //i/r^-r 2:V2í» P, 2:J.'4 P, poser IWO, 
prendre l5iJ7, 2t>80, 954 (L receivre s i//-), purpenser 
refl. 2147 P, ramener í»7»í, receivre 2269, 25í>6, recreire 
751 (P croire , regner 27, reluire U>41, remaneir 2672 
(P a', rendre de bien en bien ^Wl P, resordre 192<» P, 
respundre s de 9^ en \K.\ (P ťspondrc), rccertir 19H0 L* 
r«'/7r/' 840, 1984, .Vír/r : .AaiVri' 621. f/ťir/r<< 1629. 
Ať/// IKí, palais 67; sentir 112. suýrir mort '. cl^arn 
711, K{9, rn»is llíJO, v*-/ 949; //•«!> 1278 L /rwivr 
410 fL / <•« /íiw>), 81*0, 1514 ďw jtf 7n>, P encon- 
trer), 778 (i,-////), i/.>rr lí^2H (L «i). veeir \MX\ HH6 
(L I en ti\ KMH (L /'), 152S. ventr 719 (L íť* metre), 
1859—60 (P revenir), vivre 14 IH - 2. Po subst deus 
28 trinité, treis penunes \^\ untté^ lui sul IÍ85 trt- 
nité,--'\\. Tvoří s následujícím subst. výraz advcrbi- 
alný; tak s //« lí)»í7 (P Hnemmt), 1Í»R) (L ienz\, 
UJtíO I se členem), 1H07, en bone fin 2*»7*» s atum- 
plir\ s jur 226*) (v L chybné postavení ť«\ <*<*.<'<' 
2400 (L a\ i-ťst pretent fait 2VJ1 (L ore). en lur 
mort *•.. . vtť 2.')<*H) (P íI). 11 41* (P <i). *•« lur angotsic , , , 
duluri 25J*7, en \a vie líi*»'.*. cn piece Mí*!*, en sa 
grant pot-\té 2Hl; tn halt 2^ÁřJ \Ctier — le:er), 

2875 P, 2874 (gemir], m ,apient<' tUM fordenerj. en 
Vinn 184S. lí»75, 2487, .n tantr -ui\r VMVl |P matnte). 
I. l'řed gerundiem riant 1 ^7. mrriant ♦»79. - 
:». Před adv. .i/v/A. 822. 

tn ^indč) — zastupuje castí> ;;cn zájm. 'X os. sing. 
i pl., mnohdy též i zájmen iin\ch o&ob. 1. Původní 
význam adverb. podr/elo sluxt) to u sloves: aler 
5k:í (P venir beZ en). 1414. 1572, l7«;i P. též refl. 
817, 577. 679 (zde P ent), 5rtH. 1518 .v L nutno vy 
nechati iV«), ir>bl. 22íí9 L, munter l«i>J, lb5r> (vL 
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pťitrinf — poitrine »'pOctórinaí — prsa; acc. pl. s batre 
2514. 

pendn pěndčrc) — pověsiti, viseti; s předl, en a sice 
pent s fust ÍJO(), est pendu 8 croiz 740 a fust 910 
(P zde penés fu scrois*; pcndi iJHH iXrependt) aneb 
8 adv. I fud pendu U84 (v L opraveno takto m. rkps. 
reptndu) a s amont : pendirent 22íí7 P. 

/*rnťr (poenare) — trápiti, namáhati se; penés fu [en 
crois) yiO iL pendu) \ — pr. ind. refl. 3. sg. se peine 
1701 L, peinent — painnent 2292. 

pensé — penssé^ pensé' (pěnsátum) — myšlénka; acc 

8g. moustrer (L penser) ; f- c/ř : tribulance 1710* ; — 

-f- ^w : av^/V 2íili>*, 2 UJÍ, se metre 68* (L penser), 

penser — pensser, penser"^ (p ě n s a r e) — mysliti ; inf. 
8 poeir Hí)4», 1785-, valeir 1546« ('+ de), savetr 1927 
s turmenz řP porpenser)\ — 1. sg. pens 2B1K5P spo- 
jeno 8 croi\ B. pense 1612^; — 2. pL impert. BH5 
(v L opraveno pensent v penses, P má pens5és\ 1G82 
(zde s adv. i •; praet. 3. sg. pensa — penssa 215, 150* 
(L má se ale chybné); — inf. jako subst. a sice 
podmét s tirer 1411 (P voloirs)\ — acc. mustrer 69 

^^ penssé,, savetr 2087'; \-en:se metre ^"6 {f pensé 

felun\ Vf^^^ deliaveir neg. 1577*. 

per (pár, párem) — rovný; výr. s estre 45(j; —též 
jako subst. s estre 807 (P aveir), pak acc. s aveťr 
iýSii, /aťre 349; f- sensivťvre a regner 2456. 

per chybné m. par 988 P. 

percier (-pěrtusiare) — proraziti; 3. pl. percent s do- 
plňkem mameles 2293. 

perdre (pěrd ér e) —Ztratiti, zatratiti; 1. sg. perc^lSS^ 
P; 3. sg. pert 1(576 onur^ 1152 servise \ 2. pl. perdes: 
plurs 2>35 (P piorés)\ — pr. conj. 1. pl. per dum — 
perdons : vie 1 12 *> ; — praet. 1. sg. perdi : moiUier '.^46 1 ; 
3. id. nature 2611, vie 2304; — fut. perdrai 2176 L; 
perdra\richeise 1664, v/> 169() (v L prodloužen tvar 
ten v perdlejrá); — tvary složené s pt. pf. perdu\avez 
Y^kA sensy unt 1686 dignetez, avrai 2194 voleir, arai 
2191 P le plus\ sérum 1807, fussent lim-^ — ^perdue: 
as 2159 P honor, 1023, 2337, oust 1877. 

pere (páter, patrem) — otec; nom. aveir nun 55, 
deviser 153 iP ť>/r/Vr), výr. 1743; — v P pereš 959: 
estre rei 139, rr/>r 693, 371 (zde pereš též v L); — 
acc. despire 258; 1-«'/- ^92, uel 946, 947. 

perefus — parecheus (v. násl. + -osuš) — líný; s ťj/rď 
2603. 

peresce — pareche (pígritla) — lenost; s neos. aveir 

1716 opak /í?/ hardement, 
perir (péríre) — zahynouti; inf. s deveir 968, 1162, 

1508; pr. ind. 3. sg. perist 150; fut perira 16í)4; — 

s pt pf. per i složené iďť'// 2228, seient 1886; periz: 

fumes 980 (P peri) ; — /^n> : ies 2234 malement^ iert 

1818. 
perrigne (pětra-|--ineus) — kamenný; sales 2334 P. 
persune — persone (p ě r s o n a) — osoba ; treis persunes 

en unitJ í58(). 

perte (pérdíta) — zkáza.; \- a \ turner 1(»71. 

pěsti tence (p ě s t! 1 e n t i a) — mor ; \- de\ guarder 2 Ví '). 

petity -e (kelt. pětt-) — 1. malý, jako adj. s chose 10S7, 

fait 1030 (v P chybí fait\ gab 1298; — samostatně 

nom. pl. s opakem grant 10C)6; — 2. málo, jako adv. 

nprendre 9!3í), preisier (>80, valeir 132^, -|- de\loés\ 

la^ (L petit fiiit), 
philosofe — philosophe (phllósophus) — mudrc; nom. 

sg. s lever 671. 
pié ip^^j pědem) — noha; acc. pl. piez — piés s encloer 

piece — pieche (-''pettia) — kus; \- en k určení času 

= za značnou dobu 1490. 
piecette — piechete (id. -|- -itta) — kousíček; pl. s <?« a 

slov. depecier 2066 (P despechier), 
piere — pierre (pětra) — kámen; — |- de\enseler 340. 



pieté (plčtas, -átem) — zbožnost, smilování; nom. 
estre grande 1183 (P s nom. s)\ — -I- parise plaindre 
2422 (ďamur); — +pHr:aidier 2íí (P piti/). 

pieur (*pěj6rem) — horSí; výr. 40 P. 

pire (*péj6r) — horSí; acc. 8 esiire 1914 (P frendre), 

pis (*pěju8) — horfií; y en\aUr 1689, muer 1024, 

pitié (plčtas, -átem) — útrpnost, smilováni; nomin. 
8 estre '^*2Sd (P /rrAi/r) ; — acc. s aveir 70(>, 1501, 

1963, 1984. 2889 P, 2528; \- de ifaire suspir 

2504; — -\- pariaidier 29 (L pur sa pUté). 

piu (plus, -a, -um) — zbožný; nom. piu 1(J20 L, pius — 
pieus 1735, voc. pius 2079 P, 2548; fcm. piue s suf- 
/rance (P poissanche) 1258. 

pia — pis (pčctus) — prsa; -\- de\esracier 2296 (P des- 
rompre\ esturtre 22^ (P tordre). 

plaideresse — plaiderresse (placitum + -arius 4" 
-issa) — hadačka; acc. s aveir neos. 829, veintre 47i. 

//tfiVr (pl aga re) — poraniti; pt. ^{, plaie\esteit 155)7; 
vloženo též do L 1457 plaierent m. chybného pUin- 
strent (P ont batu), 

plaindre, pleindre"^ — plaindre (plángčre) — oplaká- 
vati; refl. naříkati, stěžovati si; inf. faire a 2481, 
veeir 174, deveir 2iJ83*, 2404 P. entente 2518' (opět 
s de\ faindre 2407 P ; — 3. sg. plaint 2405 P ; 2. pl. 
plainiez — plaingniés 1975 ; — plainent — plaignent 
2507, 2509, 2511 (P ngn\ 2515; — 2. pl. imprt 
plainiez — plaigniés 1983, 2527; — pr. conj. 1. sg. 
//ťi/jp-«^ 2 101 P; — praet ^/ťiifj/ 2421 (P/ZaiW pr.); 
o pleinstrent 1457 v. plaier\ — inf. jako subst. plein- 
dre — pUiindres 2414*. 

plainte 'planeta) — sťžnost, nářek; nom. s creistre 
702 duleruse\ — v acc. pl. s neos. aveir 1713 spojeno 
s plurs. 

plaisir (pláce re) — líbiti se; inf. s předl, pur 124; 
3. sg. pr. ind. plaist 10(> (spojeno s agreer), H46, 
410; — imprf. plaiseit 34 (spíše pláce dle plaisse v P, 
což jest pr. conj. ; — fut piarrad — plaira 20'.ř2 ; — 
inf. jako subst s předl a : creistre 268, faire 828, 
venir 179(» (P estre). 

plaissier (=^plaxare) — pokaziti; pt pf. fcm. plaissie 
s culur 1171. 

plait (placitum) — hovor, úmluva, pře; acc faire 

1582; \-de\cuveUise IIU fals {Pfous);— -f^"'- 

entrer 2434, estre mis 2370 L 

Platu n — Platon (Plato, -oněm) — jméno vl. nom. sg. 
s escrire 891 (v P flexivné s). 

plein — plain, femin. pleine — plainne (plenus, -a, 
-um) — plný; s předl. de\dulqur V^fd, engin YSA, 
2000, joie 1798, marrement 1105, verte 1076;— jako 
adv. s fichier 2024. 

pienier ('-^'plěnárius) — úplný; 8 duel 2328 P. 

plenté (plěnltas, -átem) — hojnost; nom. s manetr 
17'26 (v P se záslovným s) ; — acc duner 2567. 

plier (plic a re) — nakloniti; 3. sg. plie — ploie s předl. 
a a doplňkem cuer 16. 

plur (subst. k násl.) — pláč, slze ; pl. acc s aveir neos. 
1713, perdre (P plorer) jakož i turnér (P metre) 2">3ó. 

plurer — plorer, plourer"^ (plórare) — plakati; infin. 
s veeir 173*, 2514, 2524; — ind. pr. 2. pL plorés 2535 
(L perdez); S. pL plurent ^ pleurent 2325, 2oa\ 23*27 
P, 2330 P, 2333 P ; — impert. 2. pl. plureu — plorés 
1973. 

plus (plus) — více ; 1. časově atende 102, aver cunfort 
1658 (P puis\ poeir murir 2270 (L Pttis), voleir celer 
2íU7 (L mais). — 2. Ve smyslu kvantitativném creistre 
1372, cremir 1043, destiner 2152 P, dire 1295, plaisir 
34, plorer 2524 P, preisier refl. 672, tenir 1041, traire 
1039, voleir endurer 1400, hlavně ve spojeni s assez 
jako 427, 1406 (v P plus assés), 1363, 1273. 1446, 
dále ještě 2176 (v L doplněno z P), 2190 P. 2191 P 
(zde se členem určitým, právě tak jako 1077), 18£fó 
(po číslovce) ; — 3. u kompart avillé 2012 P, bel 
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en^endre — emprendre (in + prěhéndére, "^'prěn- 
dčre) — podniknouti; H. sg. pr. ind. enprent — em- 
prent s tele chose 461, praet. enprist s aýaire a předl. 
tur 4()tí "L má vlastně jen prist, ale chybně); pak 
tvary složené s pt pf. enpris — empris s acc. hatailU 
6óO, estrif 663, 1W«, 11^)8 P, ^./i/r 526 (L enprcs 
chybné m. enpris)^ haschie 2256 (L cnprise chybné 
m. spráxného enpris , mal 2459. 

enpruver (in-f-próbare) — zkoušeti; pr. ind. 3. sg. 
enprueve 409 (P prove), 

enquerre (* inquaerěre) — zkoumati, vyzvídati; inf. 
» nouveUs 2336 P; 2. sg. pr. ind. enquiers s nom 
369 (L querré)\ 3. sg. enquiert 409 (L encerchier). 

enseler — enseeler i^xn -{- ^IgWXdiVt) — zapečetiti; en- 
seled šunt — enseelé 339 (o brief), 

ens (Intůs) — uvnitř; faire sacrefice 1944 P (s předl. 
en a sb. infer), 

ensemble — ensamhle^ emsambW^y ensamle^ i n si m u 1) — 
zároveň, dohromady; s tuit neb tus 1110\ 2149' P, 
2423», 244a 

ensement (i psa mcnte) — rovněž, zároveň 219 (zde 
v negaci = nfr. non plus), 25ÍK>. 

ensevelir (in-fsépélire — pohrbiti ; 3. pl. praet 23 1 1 
P a grant honor \ — fust ensrvelie 2318 P. 

ensorcerer (in -f- *sortiarius -|- -are) — očarovati: 
ií. pL pf. s ensorcerée 2157. 

ensurquetut in-j-8uper -♦- quod-- totum) — přede- 
vším; 485 (P e sor tout chou), 

ťntamer lintaminare) — porušiti: o fťu v inf. irif)(\ 
1570; furent entamé 1169. 

entendement (=^intendamentum) — porozumění; acc. 
po duner s de raisun a /ř/i l<í09. 

entendre (in tendere) — 1. slyšeti; inf sace. raisun 
76ti; pr. ind. 3. sg. entenť.cruelté 18X}, 23 r>, twise 
e duel 177 (P chybné dolor), nuvele 1(I:> P oir v praet , 
parole 2145, voiz 25í)í); s větou doplňkovou uvedenou 
spojkou que 2493; praet. 3. sg. entendi a sice s acc. 
so a zároveň větou s que 191í», criée 2112; fut. 3. pl. 
U livre 26rtí entend(e)runt — . . .ont, pr. pass. fa role 
tst eníendue 87; — s předL a 2. sg. impert. cntcnt 
16;;i\ pak entent — enten 522, 2081 ; — 2. rozuměti: 
a\ absolutně 1. sg. pr. ind. entent 'X\\, 759. 21 7H 
I - que)^ 3. sg. <i<>l {-^ q^f\ pf- 2. sg. as entendu 
'.»4J bien — a bien\ b\ přechodné inf. Hl | dr.it, 10 lH 
trns, l«i8l A* (neutr), 1. sg. pr. ind. entent 212. \\. sg. 
1. 22>^5; — v 311 P se objevuje entendre asi ve 
smyslu atendre - vvČkati, čemUž v L odpovídá 
prendre afe. 

enteníe (inténta^ - snažení, snaha; s fsfre T^íyJ: ih^iir\ 
2517; v acc. laissier ester 1972 /</f. 

enterrer — <'n/^r^r ("^^ i nterr a re) — pohřbili; pravt. 
1. sg. -ai 2-368 P, 3. pl. 12:J2; perť. 3. pl. ont eníeié 
2ÍKÍ6 P; 3. pl. impf. conj. -assent 21V>; pr pasv. r^t 
...é - ..és 1644. 

enterrin -enterin ('intěgrínus úplnč oddán: 

fcm. -f en Deu 152 -P <t\ :VW (P a , lS-.><» iL spraviv!- 
eneharírée"^. 
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,ntier O n t é g ě rj — celý, neporušeny ; s 

rw/r<r (I n t é r) — mezi; sestře 62;* <L rkp entr,/ \. fi-i. 
1292. garir 2UX) P. metre 2061> P, surtri, 'i-W 

enirer (intrarc) — vstoupiti; -|- a:fij/.ii\ ■!• .'» :; [I. 

pt; — -^ en, el 3. sg. praet 2277 P. :V sg. pr. 1?^*^ 

temple, 1. sg. íilt. enterai — enterrai 2liU />/././: 

4- dei''iní 3, sg. pf. est entrée 5*^1»; - - • ; :V sg. p!. 

est entret 119. 
enimr — entor {^n -f- tÓrnum — kolem. bu(f jako adv. 

240U L (f tor aneb jako předl, s rctenir !'><;: — ,' / 

chybné 2534 P. 
ďmw^r (i n vad éře dle IV.) — napadnouti; inf. subsi. 

• «: IV tenir 4age 1081; — 3. sg. pf lad envate í»2"». 



enveier — envoier ("í' i n ví a re) — poslati; pr. ind. 3. 
sg. enveie — envoie 1542: — praet. 3. sg. enveiad, 
enveia'^ — envoia'. V angele 552^ culum 1KÍ9, 183*)*, 
fiz 707, \)h\),foudre 21;*) P; — perf. 2. sg. as enveiJ — 
envoié 1415. 

envers "in -p versus — proti; defens 10<)2 (L e verš), 
estrif 5ii4. 

envie (invidia; — závist; acc. s neos. aveir 1712; 
-U pur \m. 

envier (i n vita re) — pozvati; 3. sg. pr. ind. 1122 (P 
avoier), 1<»28 a ses noces, 

envirun — environ ^in-f-sbst. Z "virare) — okolo, 
kolem, buď jako adv. 132 aneb jako předl 618. 

enrius — envieus (invidiosus) — závistivý ; s est re 
3^, 450. 

erité (heredita s, -a tem) — dědictví, bohatství; // 
erités del mont 1673 (L boneurfj) 

errance — esranche ( •' I térantia) — jednání; '*- de 
1910/0/*'. 

erraument — esrammenty esraument^ {"• I té ra n t e mentě) 
— rychle; a/er 7U4 (P maintenant . ,tmener 2162 (zde 
P jako L\ prendre 1475, IIHII* (L errament). 

errur — error <érrór, -ořem — omyl, blud; nomin. 
sg. se slovesy estre 232 horrihle^ 255 grande, suffire 
t:í4l; — acc. se slovesy aveir 1712, řs8l orrible, 1Í76, 
creire lUjJ, guerpir 112í\ laier 2*3, laissier 1344, 
traire azant^^b; - \-de:dolur VM, geter'2y.M\ — 
-* en: creire 2224 pl.), recreire 751 (P eroire). 

es zz en les (in illos ; creire 182í» vertuz (P s accus.), 
estre 2()5(> P roes, 

es (ěccě) —ejhle; es vus llH), 210 » (L este), es un 
vassal vénu UKUI (L sloveso est). 

e^bair — esbahir (ex •- ba- -{- -i re) - poděsiti, ustr- 
nouti; abs. 1. sg. pf pass 1571 (P esmari}: '•^-de 

2. pl. impert. pass. fcm 2264 (P esmarie); [- en 

(inde) 3 plur. praet 1047. llSI, praet pass. 1100, 

3. sg. pr. ind. 1873; — -///r s pt. pf 1(»5*;. 
esbaidir — esbaudir 'ex-r něm. bald- — -i re; — ob- 
veseliti ; ert esbaldiz — esbaudíi -lU-S. 

escharn — escar (ň. skcrnón a skirnón) — potupa, 
hana; sem\'h'r 117. 

e\eharnier — escarn^ner (id. r icare: — tupiti, haněti; 
2. sing. pr. ind. e^chamia -■ e\carnoies HSH. 

escharnit esearnír (\A, dle I\'. ' — pohaněti, potupiti; 
infin. s pur 1213. 21* >2 (zde téŽ L escamir,: — W. sg. 
perf. ad esrharni eycarni 7;^1. 

esíhiver — cajuivet ň. skiuhan, skiuan* - vy- 
hnouti se. vyslříci se; inťm. amurs 2'»l^ P cnses), 
aieníuri tnale. '_'l7i» P 'es'/t:er , dumaje 1<»7S (P ř-j. 
(jiver , m<rt 7*.M. JltJl. 2>KS. li. pl. praet. ... «/•«•«/ - 
eilcivet\'nt 1157; 1. sg. pf. ai i\.juivée 2171 P. 
^eient (scicntemi \édcní; • de -.estre ;>íj <P a; «i/ 

s acc. . 
'..•r.,"V (c.\ cóiiata —řemen; • de\..-p\ IV.tS 

iL ' w''.^ le . 

. ///.'// (scórpio. <»nem skorpion; • de.batre 

\ \1\ pl L • orpiun . 
'.rr.e/ e .\ irěpare -prasknouti, rozbřesknouti 

•-e : il. sg. pr. ind s a/^w • e^, nere 57:* (P ,re;t). 
. t,'ifi.'t c\ něm. l.ruma! - skřípati; /.--j den^ 

s :'» N^. j.i. ind r*'! iP eseume . 

■ i.ptuti, i nfu>.* scriptura - pism<»; \ accus. 

s'.* v.iT.-./- \11 L /'■"/•••"■■ ; • d. '.aprendte \\\\ 

en . rett e '.'li" v P • d. . 

,.///• scriběrr f^.iti; :'. sin^^ul. í-5'il <';.r//rym. 

s ('/.i/, ale P má skuté*! ne *.. r//; praet. pass. //^•j/'/ 

furent e^^ n' .i^íT .P ''. /.íj ■ r,r ; J. pl. pf. je. diz 

.1, . z r->. ',' ^"^í^i 
< ^eris (sr. 11*^. 11 — M a l)^td.i\'K\)'. /a:re iCV* L- 
e^enf iscriptumt — p»^m'»; ■ n : metre ;»2<». 
eseuier scutariUN - p«'dk"ní: num. plur. '^ pU>rer 

Z.\Ti P. 
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/^ríitr, prcer^ — proiťr^, prier^ ('prčcare in. dep.) — 
prositi; inf. HíliT* ' (s dat osoby , (>ol^ * v* dat os. 
a acc věci), 2tí84* * (s předl. pur)\ — pr. sg. 1. 
prí :J»6 (P di), 1622 {del ceUr\ 1802, 2ífe2, 2257, 
2527, 26Gy, 2576, 2<M3; 1185 (s dat. osoby a fť>); 
l<>n (v L bez doplňku, v P s vous\ ll«4 I, 25.%; — 
H. ^rí> 2540 (v L nutno psáti dle P deprie\ 1H71 bel 
18 acc. osoby /^, P /i); — 8. pl. prient 11HJ5 (s dat a 
que) ; — imprt 2. sg. 2262 /ť>r (L ores) ; — pr. conj. 
8. sg. prít 2 48 (merci) ; — 1 . pl. preum — prions 2d8, 267 8 
(na obou místech s dat. osoby); — inf. preUr — 
proier se užívá též jako subst s předl, par 18(K>. 

//v/ji>r — /r/jiVr (=í=prě ti are) — ceniti, vážiti; inf. 

2»'45 refl.; pr. ind. sg. 1 pris řWO (petit) \ — praet. 

sg. 1. presai — prisai 881 (poi)\ 8. preisa — prisa 

refl. 672; — estre prisiés 48 P; — ai preisié — prísié 

Wl (poi). 
preinerein — premerain (v. násl. + -anus) — první; 

eage 804; \- el\ metre 821 (P premiér s chief), 

premiér (prímarlus) — pr\'ní; chief ^''IX (L premerein 
bez chief), sumne 1585. 

^/r/í</r<r (pře hen dere, '^prěndre) — vzíti; inf. s aíe 
811 L, dáme 1452 P, essampU '211, le mius 2411 P, 
venjance 2412; — pr. ind. sg. 3. prent 18 L (chybně 
m. repreni), 2523 (s inf. •\- a)\ — pr. conj. sg. 2. 
1914 (L es/ises); — pL 8. prengent — prengnent 12ó7 
venjance \ — praet sg. 1. pris í>8íi (refl. s předl. a\ 
2íiííO (oeifre en mein) ; — 3. prist : afaire 4G(> L (chybně 
m. emprist -\- sur\ charn 281, 717, curune 1587, 
humanité 1484, šanc 717, í)54 (L re(ut\ de ses che^^a- 
liers 2807 P o rot, 2095 (s inf. s a); impert. sg. 2. 
přen : cure 1247, 1878, 1%7; 2. pl. pernes — prendes 
1957 ; — impf. conj. preissent — preiissent 1452 (P 
inf. prendré)y 2245; — fut prendrunt — prendront \ 
essampie 2222; — pak pt pf. pris ve tvarech slo- 
ženy-ch s as : cunseil 472, venjance 2009 P ; ad (a) : 
grant 44>9 -»- sur (P orgueí), hardement 2286 -|~ ^" (L 
iiťťí///); fud V6\)%furent 1112; — priseiavum 22<í; 
j*'// 814, 1421, 2(J85 P, /« 1475, 19f)l. 

/r<rj (préssus, -a, -um) — blízký, blízko; jur 1101, 
1íí:M>; jako attrib. zároveň s /oin 82:1 

presence (praesěntia) — přítomnost; 4- deipais/re 
1181. 

present (praesěns, -ěntem) — přítomný ; fait 2127 P. 

presenter (praesěntare) — představiti, podati; pre- 
sent ée a sa face 1870 (P amenée), 

prest (praesto) — ochotný; aie 114S (s dat osoby); 
a tut 2490 (L chybně prestee)\ s inf. s předl, de 1795. 

prester (praestare) — odevzdati, svěřiti; ad(a) presté: 

onur 274, poesté 1104 (P doner). 
prestre (presbyter, -ěrum) — kněz; nom. pl. pre- 

stres — prestre s encenser 99. 
pretoire (praetdrium) — pretorium, soudní síň; -\- a\ 

venir 91; ~ \- en : traire 2047 P; \- de7'ant : 

s*aseeir 95. 
prímes (primas) — nejprve; s praes. íi58, (J77; s fut. 

2448; 8 praet. KWS. 
primeure (''primatura) — nejvyšší část, nejvýtečnější; 

saveir 422 (P escripture). 
prince (princěps, -cípem) — kníže; výr. 2485 (P s j 

flex.), 1515 (zde též L s flex. s, P prinches); pl. ve 

spojení B maistre 227. 
přivé (privatuH, -a, -u m) — soukromý, důvěrný; pl. 

acc. přivez — privés\ clers 818, conseilliers 2808 P; 

faire privée Cespét al col "íAW^faire přivé ď'un conseil 

8B5; samostatně 76, 94, 120, 2872. 
profetiMer — prophetiser (próphetízare) — proroko- 
vati; praet 8. sg. ÍX)1 (v L -\- de, ale chybně místo 

správného acc). 
/r4»j/iťr//«f (prospěrltas, -atem^ — zdar, přebytek, hoj- 
nost; acc. pl. -ez és s aveir 1022 granz. 



pravost — pre-oost (praepdsitus) — velitel, správce; 
podmět 8 dire 96 íP prevos)\ pL 8 venir 1865; — 
výrok s estre 2001 P (ýrovos), 

prudume — prodáme (prodé-|-^ominem) — počestný, 
ros^fný muž; estre 1517 (P prodám); faire amer 
604 ; \-d£\ virrur 10B4 (P povre home). 

pruvance — provance, prouvanche* (^rdbantia) — dfi- 
kaz ; 8 dire 778 veire^ faire 870, mustrer 770 rais- 

nabit, oir 906* v«rr (P avoir)] \-par:creire 2183 

(v P acc). 

pruver — prover (p róba re) — dokázati; in£: éUz 223, 
586, 768. raUun 908; — 1. sg. pr. ind. pruis ITi 
(s ^yé), 869 ^,id.); — 2. sg. proevei — prueves refl. 
28<)2 ^v L opraveno z pro€V€)\ — 3. sg. prove 409 
(L enprueve); — praet 1. sg. pruvai — provát; dis 
944 (v L opraveno z pruvase) ; — ad pruvé 1008 dit 
(P mostrer)\ — est pruvé — pravé 722. 

pudle nt ^ pulUnt (^'putolentus, -a, -um) — smrdutý; 
chartre 1476. 

puis v. pois. 

pulcele, puceW^ — pucele (pú 11! cella) — dívka; nom. 
s abrever 218, aveir poůr 656 (P cli), cunforter 1181, 
duter <>83, entendre 661, estre 1829, maneir 135, re- 
lever 1698 (P ch)\ — acc aveir neos. 417' (P ch\ 
conuistre 1525', esguarder 1061, 1871, faire mander 
685, gaber 630, guarder 496 (zde pass.), mander 2461, 
veeir 606 ; — voc. beU 364 (P ch\ 1239 (P ch\ reál 
2261, pl. gentiU 2626 (P rA); — -f ^^ ^ ««'<^'> ^"^^ P» 
prendrelíl chaste; coer 1<74 pl. ckastes, /i/// 1601; 

-|-/ťir: mustrer 1820* (P ťA) enchartrée\ \-vers: 

defendre refl. 1069', /Mm^r refl. li:37. 

puldre — porre (p ů 1 v 1 8, -érem) — prach ; -}- ^w : nt^/rť 
1982 P, r«'ťřrff> 1980 L 

pumě — pome (p5mum, pl. p5ma) — jablko; acc 
vengier 9Í>4 ; \-de \fait 970 ; h/*"* • f^gi^*^^ 698. 

/wr — par, pour'*^ (pró) — předložka s r&zným význa- 
mem, označující 1. záměnu, zastoupení, u sloves: 
aveir 1409, duner 384 L, 1447, 1653, entrer en plait 
24:i4, receivre 1443, 2267, 2272', 2275 P ; — sem ná- 
leží též užívání pur buď po slovese estre aneb po 
tenir, v obou případech ve smyslu výrokovém; pří- 
klad prvního máme 2164, druhého 282', 426 (P 
s předl, a), 429, 750, 1082 (L dvojí acc). 12^ 12d8; 
pak sem můžeme počítati též pur označující cenu, 
tak po partír 1862, perdre 1696 P; — 2. příčinu, se 
slovesy: aidier 29 (P par)^ 2562 (L Par), amender 
47, amer 607, 2567, apeUr 524, aquerre 962 (L cun- 
querre s par\ asoter 1908 (L de\ assembler á), 481, 
617, aveir : damaige 2290 P, maU 1846, pitié 1964, 
celer refl. 509', 510, 614 P, 1994, chair 16d9, chaUr 
refl. 614 L, creittre 701, dampner 1886, 1890, <íf- 
mander 2500, devenir oscur 1460, íiiVtf v«r 1088', 
</í>/<fir 2480 (sr. dolur 2824), </ti/rr 2169 P, enprendre 
461', 625, 664, 1848, esbair refl. 1048. 1066, rí/waiVr 
refl. 2074, estre 176, estre \doUnt 2478, ^nrx/ 1146; 
ířx/r/Wr 2082, faire 463, 1336 (P ^ar), 1446 (P soufrir), 
fermer 1495 (P enfermer), fUchir 2620', g«/> 1441, 
guerpir 289, 1828, 2210, 2256, katr 1027 (P ^r). 
Her 1898, //vr^r 1432, imm/iV 1087, merveiUUr refl. 
88<{, m<'/r^ 649, muer 2429, OTf#n> 1390, 1993, 2089 P, 
ocire 2454, offrir 1981 P, <7í^r^r 1166, pener refl. 
1701 L, /ťTíírí 2685 (P plorer), perir 1886, 2227, 
prendre 465, 1893, 2680 (corr. enprendre), querre aie 
2558 (P par lépe), j«tft> 1897, suffrir 667, 713, 
iaS9', 1392, 189á, 1480, 1477, 1566, 1617', 1657, 
1770, 1796, 1921 P, 2626, 2643, tenir refl. 1045; 
sem náleží též zapřísahání jako por dieu 222 P^ 
též u slovesa preier 1622, 2627, 2683; zejménaL 
sem náleží časté užívání předložky té se zájmeneiTA 
go u sloves ataint 240(i P, dire.di 606, 918, 1341^, 
1988, 2281, diseit 911; enveia IfJl L (chybně m. «ř, 
jak má P), espočnta refl. 1459, est drois 2401 P, estuei 
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1987 P ésus, fait 605 ^j/; \-5ur 252 a 074 est\ — 

-^-émviruniciUd 618 erent; f-A''* ^^^ ^^ — '^^ * 

suť; \-fur:m0rt 2164 ert — t>rt; — s adverb.; 

•^cumtmi 8 iníin. 1560; -- -{-laiadvtrsité 1709 iert 
(P ara neos.), bachtleru 176Y ^j/, <rtf«x 1766 P <rx/, 

joU 1766 P estyiurt 1724 ^x/ (P í); [-'^x^^-^^^^^- 

faingnit 1768 P ^x/, r^iVi^ 1739 est\ \-d*d*nz 

% fust 147á; \-dunt 8 íx/ 1314; [-ýartout: it 

cUu 2056 P sont\ — +i 8 /x/ 1723, 1727 L, 177B, 
8€ xiřii/ — sont 1440, 1772, 1690 (P bez O, /«x/ 2064, 

erent 176, <>/ ^x// 1831; h « 8 'J<^»> — <^í^^'> 1528, 

ésteit — íxtoix 952, erent — i>r«i/ 1168, /« 1. sg. 1804, 
ait esté 1800 (P <b /x//;; — 8. kopula; a) s adj. vý- 
rokovými; int boneurée 2471; — pr. ind. sg. 1. sui: 
aciint 382 (v L doplněno z P), bonéurée 129!), fous 
e Urs 2220 P; — 2. es, Us^ — ies.aviiU 2012 P, rf/;^^!^ 
1631 P, </irr^ 1968', en^eis 938, enfarentie 366% 
/flr/^ 3řfi}*; — 3. est\acline 1760, tfrfť>//x 2341 P, a«- 
^<>ixxiix 1236, assotés 2394 P, 6^/^ 1872, hon 7, 1193, 
1729 (P bi€n\ buen 1192, ^nx 1189, boens 2253, 6r>- 
«^r/ 15 (P /ířx 9 inf.), 1161, 899 L, caiHve 2259 P, 
certein 1639, fem. 1702 L, crueU 229, erMmvn 12, 2506, 
cuveitus 1350, decevabU 1637, </i;§^«^- 1631 (P i>x), 
doUnte 1507 (P », <^«/s 1189, 2492, 2279 P, 2280 P, 
estabU 1662,/a/ftf 1092, fel 694, fiere 622 (L «</), 
fol 1200, 1346 (v L est doplněno z P),>/'x^«/2346 P, 
2494, fraiUé 1637, 2269 ř, ^anz — ^a«x 12í>, 1764 
P, 130 P, 2105 P, grande 256, 856, 1183, 1719 .P 
grans), 2128 (P a), Uel 1342, /«*« 1480, 1707 L, loin. 
taťnne 246 (L neopakuje zde est% maire 1670 (P 
graindre), maris 2106 P, mortel 948, 786 (P/« , mor- 
tels — morteus 710 P, 806, morteU 784 (P -ť-i/x , m«fl*/<f 

1661 L, orgueUeuse 622 (L a<0> A^C/í'*^ 171^* /'«^ 
1258, //^řfVf^ 1699, poi 1779 (P «*>«/), poissant 825, 
/r^x 1401, 1936, /r^x/^ 1148, quel 1314, 1703, xan- 
gUnt 1464, xťwr/ 1718, x*^ \\?y Ul 779, 1645, 
trespassabU 1&7, «^/ 946-7, taiW 148, 245 {est 
v L doplněno dle P), vrtr 921, voisine 2323 P; se 
samostatným zájmenem poss. soen — siens 1191; — 
plur. 2. esUsxamutz 1055; — 3. šunt — sont : dignes 
2609, luz 1792, «ť>r/^/ *243, ^^i^wx 1076, foant 3<;6, 
^rrx/ 17í)q, veisdus 39; — s genind. crfant 2142 P; — 
impert. 2. plur. seez — soUs : peregus 2()03 (P soies 
2. sg.); — pr. conj. 3. sing. seit — soit\brieve 1666, 
fer 456. poi 1668 L, y«ř/> 489, recreante :CW; — 
unperf. ind. sg. 1 . ere — iere : sage ♦í85 ; 3. a) fstčit — 
estoitibeU 1176 P, /*•/ 419 P, noble e bele 136; — 
s advrb. attrement 8!U; — b) ert, ierť^ — ierť.adulé 
2341* (P /iO» a/iwVi> 1!>3 (P /•#), 6řAř 1175* (P estoit\ 
1502 (P /«), enterrine 152 P /x/), 3*W, envius 150 L 
(chybně), /^/ 449* (P estoU), grant 629 (P », 18:19 
(P/»K nundisabU 591, orgoiUus 449*(P řx/ř>//). /Vor- 



iiiéi^i> 1408', xa^ř 145, 1070' (P»; - :t. plur. 
estoientivoiseus 37 (L furent)\ — praet sg. 3. /W</, 
fu^^fu\ aclin 58, tf/iií/f> lí« P, antroisseus %Ú\ P. 
•x^rr 1234, ArÁ' 170, 616, 1502 P, boneuri \tf\ do> 
imns 2*íl P, duře 12:W, trrant 629 P. IřiS) P, //>r 
2067 P, iiw>r#ř/f 7R5 P, 7b8, noble 16K par/íte 162. 
//«•« 11Ú5\ 20O2'. xfl.^*'X 1070 P. vomne 20l i P; -; 

SL 3, furent: purpensez 18! >2, i^eines í>87, Teisdus IM 
• estoiené)\ — impf. conj. singul. i, futre s tlolen*ui 
2989P; — 3. fustibons, mals 1&\\ — pl. 3. fus\ent s <<•/ 
6H6 P; fiitur. a) singul. 2. í/tox se secuňde 12<ř2; — 
Ji. sera\rickě HJ6JJ; — pl. 3. ser run t — sfronť.doUnt 

2478, /i/ 1942 P, mortel 24: i, tviji/«í K> L: — b) :«. sk'. 
rrf, i>r/* — ierť.lunge UW^y', vit 2íírt*;; -- cond. sg. 1. 
ierreie — seroie : liez 1219; — 2. ser rete < - seroie* 
303;—- b) u part pf., s nímž tvofí tvar passivný; 
• ínL: asotie í>07, ceU 'lOK (pt. pf. doplněno z iní), 
crem 863, empeirie !>57 L (chybně), ňechie 2519, mu 
*I6, 2370 L, repreisie 48 (P prisi/s)\ - pr. ind. sg. 
1. imildeckeús 2185 P. huniz 1!C>3, Aji<//3 lMr>i, mňr 

jaraUt, Dvt vcrae ttfr. kg. o tv. Kateřtné. 



649, 1545 (P /i/), ««m/ř 2í»78; — 2. ^x, i>x« - />x: 
alrvé 276*, ťťřc^M 941*, enfantomée 2158 (f fantos- 
mefe) ; — 3. ^x/ : adouchi 2282 P, a/»<^/ 1761 (P a/Zt'), 
amé 1029, <i/^// 1643, aprestés 25S7 P, corrumpue 
44, cremuu 82, cumparie 1243, </«/<*9 82, empirie 
957 P (dle toho též L), ^iw^^/Vj 476, enfermée 14fH 
P, entendue 87, enterré 1644, esbaudis 408 P, essau- 
chie 958 P, /<ii// 204, 130lí,/#'«i> 549 P, «#fliTf 1758, 
Afli- 1027, /«'/ 2320 (P cauchiés refl.), 2457 (P refl.\ 
loée 346, /<>^;r 1030, wm/ 41, mustrée 18^)5, ^r/i 63ť), 
/<»</» 910 (P penés fu\ pruvé 722, tenue 43 (P rcd); 
pl. 1. somes Igari 979 P; — 2. estes : /ar/ 1137, vencu 
1064; — 3. šunt ^ sont: assembU 481, blasmé 463, 
cumpassées 2054 (v L doplněno dle P), cunjuri 876, 
rfřx/r«i/ 1748 (P >), ^«x^/ří/ 33!í, /«4r3 1151, lié 1112 
P, /iVrí/ 341, 2466, loez 454 (P </«/í»/), muées 1687, 
xiimf 2623; — impert. plurál 2. xř« — soiés\ esbaie 
2264; — pr. conj. sg. 2. seies — soies \salué 196; — 
3. seU — soit : //vr/í 2575, loé 52J», 20«>, mix^ 206J) P, 
parduné 1287, /rw JU4, 1421, 20a5 P, tresgetée 
1309; — plur. 3. seient — soient : amonesté 4, dampné 
ISSÍJ, /íchiif 2024, muifes 1198; — impL ind. a) sg. a 
estett — estoit \fermée 14í^ (P est enfermée\ nommés 
20O2 P, plate 15í>7 (P/«); - plur. 3. esteient \ mandé 
448 (P /wr^/f/) ; — b) sing. 3. ert — iert : esbaldiz 408 
(P est), guardée 495 {f fu)\ — praet sg. 1. /u : mixť* 
1515; ^. Judy fu^ ^ fu '. amé 1028^ (P /«jO» fl*"^*^' 
2462, 1870 P, aparelié 11 IP, AArxin/ 1173* L, decoUe 
2498 P, iirv^/ 978, </i/ 1502 L, cumandé í♦2^ ía5. 
<Arx/r«ix 1748 P, ^iif*// 2342, /iii/ 2451, ^aní/ť- 4% P, 
geté 977', /i>í/ líftia, /ivr/ 972, menée 1869 (P y>/<f^, 
2498, mis 975, m/x/ 1505*, pendu 740, /ť^ii/x 910 P. 
plaie 1597 P, /rix 13!nJ, prise 1475', UMÍl, (re)pendu 
9H4 (P pendu), translatée 35; — pl. 1. fumes:damp- 
nez í)65, íx*fl/ 1100, guariz 97í» (P xom^x); — 3. /«• 
renť.appariellées 204:i, arxíT 2137 P. atraites 2í)ct0 P, 
criées 1197, <r«/<imíf 116t», «rr// íW, fundées KWH, 
/r^/ť' 1167, Mun^ť/ 448 P, oru 2453, vaincu 1496 P; — 
impf. conj. sing. 3. fust : amés I02í> P, decoUe 2 1!*7 
(P /tt), detrenchie áj65. í/íT.^nV 2:U6 P. ensevelie 
2318 P, /^«/> 2202. Z*^/ iiU 1 P. livré 2315 P, loé 
2<;59, m/xť* 1172. x^-ií r.ř95 P. vemu ÍKj; - plur. 3. 
fussent \ perdu llí?); - fut a) sg. 1. serrai, serai* — 
serai:avilé Ý^Á^ly hotturée 1310*, muée liXíO*, Xť^MX- 
tenu 21!>2 P, tresgetée 1305Í*: 2. Jérrflj — xitíix : 
oif Híll ; — 3. j^Tíií/ — sera : desmembrés 2037 P, /<f//r 
2113, /«rm/.- 132.5, tenu 1283; — pl. 1. serrum — 
serons : huni 10<>7, f*erdu 1HI)T; íj. serrunt — seront \ 
cunverti l<U<í, honurez 331*.; b) rr/, f>rř* — i>r/ : 
am/ 2<*»«kP, ii;<i/fi-i> 751;* ÍP líT refl.), duné 144H\ 
gueredunée 2»i<í7 ,^též P .r/). /rw/^ 223rt P, restoré 
2 Kil)*; — cond. sin^;. 3. sereit - seroiť.amé 2*551. loé 
2í»5*>; — pf. ai ested — estéletbat 1574; - C U part. 
perf. sloves nepřcchodných; pr. ind. sg. 2. ies\née 
:i55. /k/TiV 22:U íP etteiV, 3. eKt\atée 17»Í1 P, «/>. 
/ijri/ 231!*, ti\KÍ\ mu;, avenu li !».'»:{, IHIKJ, couchie 
254:* íL refl. acuUhie\ *ie-renue '£^VM, entrez 119. *•«- 
/r/ť* 58!l, iiv«ť» 171. murtté I-SIhJ, //« Jfcl5. turnée l«ř25, 
:r/#M lH5í» (P re-r^nu^ l!»!»i) (P íT — eccc , renus í<l, 
venue 172; — pl. 1. \ume% ji'mí'f :7r«i/675; — 2. ^'x/rj : 
/Wt!,* 22:il P. Tv/ZM 410, íí«í*>: 3. íw«/ s,*fit\asix 
1211. í-ii.ií 17!»T, .-//.'r^fr! H)\ vrnté í»l. 4^4. 11 ll. 
2l:i3 P, renu z) 511; - pr. cnnj. siní:. '•^' "''^ — ioit \ 
née 1244, /kí-r/ 2i2'<; — impf. ind. a) s^. :*. e^teit ■- 
^\foit \ tnuntée 2111. :v//m JM5 P; b) tin^;. íi. ^r/, 
iert* ierť.alé 14Sí» .též P rr/K m/-f< IHíí)* iR ^k), 
/i.ri> iSltí*; pl. íi. rrent\m't HV\ TVfiK 41 1. 2l01 
íP furent)\ — praet. ít. siini;. rw : meu IHIÍ) P; — 
praet pl. \. fumes:pertz\^^^\ • '». plur. fufent :venu 
2H4 P; d'Upart perf. sloves rctl. ; pr. ind. sing. 
'X esť.aculihie 2 '43 (P cm. htr bez refl.), ittuchiét 
2:W) P. etp*>iirie \tit\ jp be/ i*-!. //-TV 2457 P. m/. 
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ale sotva právem); — c) po slově označujícím dobu: 
jur 140i, 15aV (P quí), 15(Xs ure 224/, 2(i:52; — 
sr. též po la 27' P m. správného ou. — II. Spojka 
s funkcí velmi rozmanitou; uvádí 1. hlavní vetu 
prací U)2 (v L ^o m. que a tak nutno i v P), 251)2 L; — 
2. vetu pod metnou po slovesech: avfnir 1 48^, estre: 
avis \'iiS^ (L que) s konj., 981, dit 1002 (P dist, tedy 
s vétou předmětnou), dreit s konj. í«2, \\^\ Í>ÍI2, \s\)\ 
2ií)i P, saveir 2480 (P s konj.); sem též ja srit \)\\ 
(v L s konj., ale chybně), 1557 (s konj.), gm'fr 4-8, 
pareir 120' (L mustrer s větou předmětnou), scmhler 
448; — :í. větu předmětnou a) s indic. se slovesy 
cteire (lOO, H4H (P qu'), 2181 (P má qii příčinném 2:ií>í 
(v L po delíií mezeře doplněno dle P), cunter 4'MK 
í//;r 5;P, 2*A :ii)í P, <M)5, 752, 8í»5 P, ÍM5, lOlI' 
(P y//í' a tak nutno i v L m. rkp. que\y 1012 (v L quť 
vynecháno), 1414 (P /v. I4ÍU', 1502 (L podmčtná), 
líW2' vv P f/w' vynecháno). 1781 L ('/wf^;), 2018 P, 
2187, čtitendre f;()2, 75lM P, líK^iO , 24'J:P (P /), 2180 
(P ke\ í^eir 11)1, 2421 (L qulc]\ jurer 2475 (P /n, 
viattdcr 5H0-, mustrer iSli' (Lí///;*-^), 1888 (lépe di-ni... 
dle P), r'/r 2:i72, i:{7(i' L (chvbné). ////Tvr s<;() (p X-.), 
7ť8' {wLqu[fJ),purf>fnscr rcfl. 181 (P>ť. ), n-saveir liJV.r 
(PxrtíWr). j<í7v/> 170 L, 32»,íW7, 8<;:}- (P ^//r- a tak rkp. 
i L). 24i;i, 10()l L 1447 L, 18% L {quí.')\ líMU (P ./a' . 
surijor/ťr 1527, Tw/V I2í3(>, 2-VJ',i L (P sice též qu\ ale jako 
zájmeno rel.), 242^, 2445'; — b) s konj. u sloves npr/ťr 
ií'2íK cun/urer 87í;, rumnndrr :Ul', íVMk I 121 , 1 152 L 
(P s inf.), 1472 (spojen s inf.), 18(W (L qu(r), P r'), 
221ó^ 2J1(Í, 2:U4P (/v), 2450 spoj. s inf.), d,'s'inrr 
12 W L (í^wW), dirč 1-201, líill, r^/í>/A-r 228Í) , ťspercr 
1877', 1878 L,faire la requťstč l(j(ló (LqufeJ), /aíssň-r 
1558, 2U;;i, 2:U8' P. wa/Zí/ř-r 8:? (P kr), mustrer 420' L 
preier 24', 1802, 1»;()S' (P que a to správně). liKí5. 
liUii;, 22;í:{, 2257', 2.'>:i<; P, 25 U' (v P deproier a tak 
lépe i v L , 2570, 257.^, 2575 (L qu(e)^, 2<>71' (P quA 
2í>85', í/z/ř-z-rť 2488 řP /v), quidier ;:307- (P ^//f vyne- 
cháno, v L doplněno v que\ requcrre llHí, 2»»84', 
saveir 82 í, 8(i2, j///:?>7> 'J ÍS, 1 lí>2 (P r/«'). 7'í)/c-/r l^Sti', 
1SÍI.3, U):)5 P; srov. též 827 (po mezeře.; taktéž 
u sloves dicendi namnoze negativních: creire .S47, 
irtauter KlH, .l5í> (P /v), 8í.)7. quidier 807 (v P que 
vynecháno); - c) s condit. ju sloves cuidier 80.», dire 
>^\y\ ÍK)7, saveir !U2; — J. po slovesech označujících 
hnutí mysli: aveir dolur 1252, eurucier refl. ^^582 (P 
i/r- , esbair refl. 1871, merveillier refl. .SH7 (P Xv). 1S7.\ 
2(j07, 20':) P, 1(X)7 (zde rA- ^o qu), pleindre 28S4, 
rj/rť' doletít 1508; — 5. po slovesech bázně, pochvb 
nosti: dufer 1257', 2180', ^uarder VM\, l(^2:' 
r.. k označení příčiny 115 P iXv), íU \ 7ÍU' L "• 
'/w/''/), 8<.> L, S!)|, 105ÍJ (P quant\ 12.'l (doplnčno). 
11(8 L líKi7, 1752 (L car, P /), 2b4' P, 2821. 
2.(.»(; P, 24H4 (P car), 2552 (P ywO, 25.>8' L (vlastně 
que, ale chvbně); - - hlavně se k tomu užívá vvrazu 
slo/eného pur ^o que 41, 808, í)51, 1M;7, in)l, UH.-^' 
(P que a tak nutno i v L , 187(1, 2181, 2524- (P que); - 
7. k označení účelu 8 (P /ír), 5S<;, 25:^; též po pur 
íf M s konj. (v L ovSem po opravě z imprf. ind.): — 
.'\ k označení výsledku tak abv -^^2, 8:5:í L, (»5l, 
18(W; tak že 874. (J42' L, IH)'' (P qui^, i2iK0 (P 
>tf), 1817', 188*;, 15S0, l(í(r2 (v P y//cf a tak nutno 
i v L), V.)biý (P/r), 2012 P, 20 í8, 2224' (P que atak 
asi též L), 2270; — zejména to platí tehdáž, před- 
chází-li některé ze slov označujících množství neb 
stupeň j. si, is^i 2 ; fP ke), 27(3 (P se, ale chvbně), 12 5 
(P qui), 4J5r, 478 L 512 (s konj.). 507, (W^) (P qu' 
a tak i L). 1O50', 1(.H4 L is ne a. konj., v P zájmeno 
rel.), i)liJ), 1120, 1851, 15(rí, 1509 (P i-e), l.)75, l(;i7, 
1(M)4, lf)í)<l {que vvnecháno), lOfW L (que vvnecháno), 
1720, 181 1, l^-)ií', LS;).ť' (s konj), lí>2l)' (s konj.). 
lí^2(í' P (s konj.), 20í;5 (s konj.), 20.S(Í (s konj ), 210() 
L 221<; I*, _22.) P, 22'>:) i^s konj.), 28»;(P .s konj., P 



que), 2390 P (vynecháno <^«í), 2395 P, ?4^' (v L 
nutno qufe]), 2472, 2477; — r«i»/ 256 (P it^, vlastně 
)ř/). 1176 L, ia57, 1370 (neg. s konj.), 1403 (neg. 
s konj.), 1458 L (íant vsuto). 1534, 146H (neg. s konj. 
L qu' chybně), 1588' (P que), 2288 (P ke po ítjtant), 
2")5vS, 2640; ťtant 2492; — /<ř/ 554, 879 P, 14H4, 
\m\ lňM\, 1583' (nutno v L čísti que jako v P), 
1910, 2019» L, 2055 P, 2060» P, 2098* L (rkp. que, 
ale chybně); [ťjtel 1361; — (ijte/ 1449; — sem ná- 
leží též opak. ve smyslu nfr. sans que 610 L, 1196'. 
1287, 1174, 2659' (P que a tak nutno i v L), 2661* 
(L qut\; — 9. po komparativu a slovech jemu smv- 
slem podobných 600, 1034, 105«, 1039* (P que sl ták 
i L). 1012', 1044 (P íe), 2152' P, 2230 P, 2658; ve 
versích 233, 2227 a 2i30 P má que dvojí funkci, 
pak po el 2188 P, 240Í), alirement 894; — la po 
jistých adverbiich času, s nimiž tvoři pak spojky 
časové, tak s ainz 266' (P que a tak nutno i v L)» 
1125, 1424' (L eínz), 2538 (L eins)', — des 823* (P 
que), 917', 2110 spíše kaus. (P puis que)] — pois, 
puis 879, <W2 (odděleně), 683, 769, 1072 (=-- od té 
(lobv co), 10;»5 (id.), 1518 (id.), 1578 (id.), 1<»8S (id.). 
1 1 iš (kaus.), 2194 (oddělené, L quant, 2195 P (kaus.i, 
2410 (kaus., L des que); — ve verši 1832 máme tyž 
význam, ale jen s que bez puts i des; — 11. s vý- 
znamem zevšeobecňujícím u výrazů připouštěcích 
s cument 1198, quet 1305í', quei (-{^ pur) 1204 {? por 
ee que), 'JOlvl' iP por fant), queU 489 (P qůel quy, — 
s tím lze srovnati que . . . que 89 s významem distri- 
butivným; — 12. sem shrneme řadu případů, kde 
věta uvedená spojkou que slouží k bližšímu vysvě- 
tlení různých slov a částí věty, tak po fo (nom.) 
110, 724, 808 (s konj., P ke), 922 (s^ konj.), 2156; 
en j<j 1518 (s konj.): icei usage 101^7, iceste errur 
19)1, cel US 452 'P qut), cuvenant 1352 (P nemá a 
to lépe i pro L), une rien 655, 2397 (v L vsuto po 
mezeře), la nuvele 401, la (adv.) 112', en 2209 (P 
ke), tant í^>5" L (rkp. que); — 13. po pur poi — íj 
po i 2146. 

qui — quoi, coP /'q u í d) — zájmeno tázací a někdy též 
vztažné ; -\- de : tresgeter (se zevšeobecňujícím que), 
l)i(3i*; — -{- par : rataindre (zde coi relat. k mors\, 
24 -v2 (Lqui); — --}- pur; a) relat s aůrer 398 raison 
v L sice též, ale jako zájmeno tázací), hlasmer 771* 
^ruvance, mander 'ilQ a/aire, venťr 414 achaisun', — 
b^ interrog. o) v přímé otázce 767 P, li»55*, 1348' 
P; — fij v nepHmé otázce 212, 412, 23^ P; - 
c / ve smyslu připouštěcím buď bez que 506 (P que]j 
1286' aneb s que 1204 (P ce que), 20<U (P taní). 

quel, fem. rovněž quel neb ^M<r/^' (q u a I i s, e) — jaký,, 
kterv; attrib. chose 1955, cure 220b P, dun lító^ 
//// 22a<, irent 215', honur 1327, joie 2197, maistream 
:U>1 rL quťl5\ mestier 925, part 1386, tere 246'; — 
výrokově k maty re 13 14' {P queus), pats MOS fquels 



queus); — totéž ve smyslu připouštěcím quele qu^m 
seit -489 (P quel quele soit); — jako zájmeno re - 

v nom. pl. // quel 391, 843; — v ftcc. sing. la que. 

scil. vie 1126 (P que); acc. pl. les queus 2126 
s předl, a pl. as quels — as quex (scil. deus) 316; 
I de a to des quels — des queus scil. les cors 141 

des queles scil. arz, závislé na sage 686; \- 

resp. el s creire 883, entrer 2277 P; ^- verš a 

quels (P cui) scil. cUrs 500; — -f- í«r s pl. lesquels 
lesqueus 2344. 

quer — cuer izhx) — srdce ; h ^ • ^í'^"' dulur 1 

estre o orgoil 626. 

querre fquaerěre) — prositi, žádati, hledati; inf. s 
1221; — pr. ind. sg. 1. quier 2366 (L voil) s in 
alie 528 Cs dat. osoby), s větou předmětnou s 



n. 



2187; 2. quier s\ nu m 369 {^ enquiers)\ 3. ^uierfz, ^'^ 
122; — fut. querrať : turmens 437 (v L jedno ^ ' 
vsuto) ; querrunt — querront : aie 2568. 
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feroitibien 2662, repaire 1490 (freit—fist)\ — pl. 3. 
freunť, laidenge 1ÍÍ41 (Jř feront)\ — part. pf. a časy 
pomoci jeho tvořené ; o sobe suspir 2504 \ — as f. : 
domagt 2467, justue 2010 P (faiU), pramesse 474; — 
ad f.ihonur 1119 (P faite), plait 1582; — o/, out /.: 
tf/dfV^ 1868 P, servise Ž43 L (P ť>«í /a/V); — avum f. cu- 
venant 1351 (P ai f*^ rkp./ať, ovšem chybně), servise 
31 3 (P parfait); — unt f.icumandement 2049, servise 
JU3 P; — <?««#>« f.ihonur 279 (P «<jj^j), J<r^«ttr 2K) 
(s dvojím acc); — arront f, : memoire 2596 L; — 
faiU esť.faiture 204; — /ttrf fait 2451 ; — j<rrai/ faite 
frivée 2444; ~ 4. jako sloveso přechodné s Čistým 
int a sice pr. ind. sg. 1. faz — fas : desmemhrer 
1»56; - 3. fait : apeUr 318, 684 (P fist), demurer 
1956. luisir 265, mander 586 (P /j/), OT^/r*ř 321 (v L 
doplněno fait dle P), mustrer 8b(), reduter G0:<, /^«/r 
2<)<; 3. pL f<mt\creanter 490 P (chybně); ■— impert. 
sg. 2.fai:amuir 545, /a/r^ 2021 (? faites), metre 'J027, 
sacrefier 2019 P, i/j^r lí>28, T-ť-w/r 489 (P /a//^!); — 
pl. 1. faimes — faisons \ haptizier 1128; - 2. faites'. 
amener 2029, /a/r^ 2021 P ; — pr. conj. sg. 3. face : 
regenerer 1129; — praet sg. Y.fis\laissier 24iW i^ guer- 
pir) ; — 2. fesist (m. správného /itj/j) :/a/r<r 2131 P ; — 
3. fistiapelerb^ P, aprendre 141 P, i^S, hatre 142i5, 
cunvertir 1214, ťMrrtf 20ř)9, departir 157, ^í-Z^rr 15<j9, 
mander 586 P, naistre 200, relever 842, jw/riV 746, 
ť^fiir 738; — bii.feraijfrat^ — ferai\hatre e laidir L^ó 
(zde Lf(e)rai\ detraire 1917 P, entendre 814', /a/r/- 
191K ř, konurer 1276', ocír^ 2175, sacrifier *^019' 
(P /<!#)> tresgeter 1275' ; — 2. /řraj : rr^-ir^ 566 ; — 
3. f(e)rad — fera : murir 200, ochirre 2149 P ; - pl. 1. 
ferum L : granter 490 (P /ť)/f / !) ; — 4. pl feront : /a/- 
</>w.^ť 1341 P; - 8 pf. a fait -.aprendre 141 (P yíj/); — 
ťj/ fait \ entendre 1(>19; — 5. s předl. a\piaisir 828 
/<!/>* — a /«//, talant 826 a</ ya// (P comant); — 
~U ^/ť-iinf. a/j/ 829—30; fUť.nient 823 L, 1091, Í8ir,. 
^j/ /ii»// ďargent 1306; — 6. ve významu dire^ s nímž 
se v P často střídá; a) s r7; or^ na obou místech fait\ 
221. 301, 354, í«l, 1065, 1239, 1551, lí>5(), líWi, 
20a\ 2155 2231, 2349, 2376 P, 2431, 24:ií> O. má 
sice // reis^ ale chybně m. i7), 246: i; — j^) P má 
dist 777. 1071, 1H45, 1953; — b) s ele, kde obyčejně 
nutno zkrátiti eU v ^/ tak (>65, 759, \VX\, 1827, 
1HH7, 2 >51, 2525 (v L), kdežto ele může obstáti 1973, 
2077; dist m. fait má UK)3, 2íj01; — c) meschine 
144k> (P dist)\^á) funt il 19ÍÍ7 (? fait). 

fais (fáscis) — břímě; porter 2370 P. 

faisseur \\z faitre, 

fait (factum) - čin, skutek; acc. sg. ^í/ar/r 970; — 
nom. pl. estre hen 454 (P estre destoé, v L doplněno 
fait dle P) ; — acc. pl. faiz — fais s despUier 52 (P 

d€sUier)\ 1- de'Joé 1030 L /*'/i/, *A/Jm<-r 2:i61>; — 

4- í/r kil tvoření adv. času 2124 P; — -\- par -.mustrer 
69; — ' sen \ estre 505. 

faitement (facta mentě) h ^' tak silně 23ÍU P. 

faitre (factor, -6rem) - tvůrce, stvořitel; nom. 
s drvenir criature K^2 (s flex. s na obou místech), estre 
1847 (v P s flcx. j); — acc. s pi^rter 1742 (P creatory, 
-{- délýarler 1089 {P faiss^yr); — -f- verš : g-ueroiťr 
2122 P. 

faiture (factura) — stvoření, tvor; nom. estre gloire 
1324 (L stature)\ — acc. aúrer 203; — -+- pur.guer- 
>«>289. 

yji/r — faiu (falsus) — faleSný, nepravý; íem.fj/se — 

fausse; aru 684 (P rovněž fatser), art lííOH, culture 

430, /«• 1827, «vM^r^ 1092, pieté 2422, r/-//V/'>« 23ri2 

P; ~ mase. piai* 1714 iP fous), sens 811 '(P>/); - 

-f- puriienir 1253 <^«íx spojeno s Teins (P fous). 

faUer — fausser ("^falsare) - faUovati. nesprávné 
podati, vykládati; inf. argument 15*12, diz 4HH. 7»i7. 

fmiseté — /fM/r/l/ (falši tas, -átemi — falcA; truier 
10tt6; \-M\ttmr 1011. 



f amine (*f á m I n a^ — hlad ; -|- de -.guarder 2565 spojeno 
s pestilence. 

fantosmer ("^'phantasmare) — očarovati ; ies fantas- 
mie 2158 (L enfantomée). 

fedeily feeily feel (*f I d ě 1 i u s) — věrný ; acc. pl. fedeilz 
s uhlier 1147 (P amis) \-\-a' loin 14H0 (P amis -f- <íř); — 
feeil nom. pl. s atendre 2590 (P loial) ; — feelz -j- a : 
duner 1788 (P amis). 

fei — /(Ol' í f i d e s) — víra, věrnost ; acc. metre en cuer 
2258, tenir 1518 bone\ — -f a '.metre 1606 ť/r^^ř^, 
cunvertir 1616 (P /oi*); — }- delnoble 151(> (P j^-wj), 

irm 245, 687; vertu 569; j- par při zaříkání 777, 

866, 2222, 1308 (L fai\ pak u aveir 85(), maintenir 
824, ramť-r 1360 iP dm<rr). 

/ťi/// — faint ('^' f i n c t u s) — strojený ; se semhlant 598, 
Y.^1 (též V faint). 

feiz — fois (vlcis, -em» — -krát; une 16í>5. 

y>/ íft.^fillo) — ukrutný; cuers V\^á\ L, tyrant 1451. 
1867, 2248 L; praed. 449 spojeno s orgoiliusy envius, 
591 opak de bon aire\ — samostatně nomin. sg. 
s commander 2313 P, se pt*eir celer 70. 

felun — felon (id. pád nepřímý; — engin 2083, Afai- 
Sence iSč(6^ penser (>H, ume 1952; — samost acc. 
8 assaier 1369; — nom. pl. 107. 

felunie — feionie (\á. -»- -i a) — ukrutnost, věrolomnost ; 

nom. creistre 1!572, 1375, valeir 6U0 cuverte\ — acc. 

criembre 1486, parfaire 2048 P. 
femme — feme (fěmina) — Žena; nom. estre cumparée 

1244 mortatj hunir 2209; acc. sg. crier ÍHíl, enginner 

697, oir parter 1073, 7'eeir 60í>/ť>i>; acc. pl. ^ faire 

695 raisnables (nutno v.^ak položiti do textu dle P 

acc. sg.i; — -f a''f'*'«^ir amitié 2340 P; — j- pur\ 

esbaiz 105(). 
fenir (finíre) skončiti; praet. 3. sg. feni 22ÍHJ P 

(absol.), dolors^L^Z P; adfenie\oreisunb\\)y ot (out) 

feni.dit 121, 2093; — iert fenie.painne 2238 P; — 

fust fenie\grevance 2202. 
fer (fěrrum) — železo; -|- dewerges 145íi 
ferm (fírmusj — pevný, pevně; lié 1112 'P fořt). 
fermer Tf i r m a r c ) — zavříti ; e^teit fermťe : en chart re 

1494 (P est enfermée). 
fernal (infernalisj — peklo; nom. pl. estre destruit 

174S |'P infers . 
fervir (fěrvere dle IV. » — vříti; praet. 3. sg. fenň 

o šanc 1099 (P enfui se sens\ 

feste íféstai — slavnost, svátek; nom. atre grans 

130 P; acc. dire 2<i2s. 
festival (• fčstivalis — slavnostní; nom. s^. fest i- 

7'aus s caus I7í»r) P. 
fcu viz ///. 
feulnjable - feonable { fctus -|- -on^iTi ^ abilis) — 

úrodný. prospěSný ; />w// s a I»7I. 
fi (fidusi — -r- </<• bezpečně; saveir 21<i3. 
fiance fianche • fídantíai — víra, důvěra; s estre 

-f- en 17. V), 
fanfusementiá. • -osa ■{- mentc — bezpečně; d*'s- 

dire \řI^} iP aperíement . 
fíchier — fikicr i f i g i c a r c — připoutati, upříti ; praet. 

3. sg. ticha — fica:coer l*i»*, .'.75 21<í; -- seient fíchié — 

fiki^ de clouí''Ayi\. 
fer (fér US. — divoký; face 622 spojeno s orgoilluse 

I P s ciť re opr. z catcrc . 
fier . -fidare' — refl. důvěřovati; pr. ind. 3. s^. fe: 
i- en lh7, u r.*»í», H I 13 Mi, 2:Wí zde jioie, L afioue). 

fit-rcment (f č ra mentě — pyAr.c ; metre a raisun 21 17. 
figurť figura — podoba; • /ur: tenir V.V) iLrulture , 
mu (filia — dctrra; s ř-j/rr* :VV# P. 1711; - acc. a* 

pder ISU, avctr 1 |J ». 'Ml\ - • de líKO ^chybně . 

mustrer Íi-Mí L. 

filo\ophe — ph vlo u^phc p h 1 1 <^ s o p h u h^ — mudrc ; nom. 

pl. 48:1 
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rei — roi (r ě x, r ě g e m) — král ; nom. sg. se slovesy 
apťžer 2532; — reis — roťsiaTťťr dolor 15íí7, dirť 
2451, entendrf 2145, esí^uarder ia51, estre 17:V2 
nun mortal, 2271) P dous, faire 101, 21:{Í> (P // a 
tak správné i pro L), granter 2Q41 (P otrier\ 
guarir li 74 P, Uver refl. 21320, 2457, oir 2372, jwc- 
/rz'<fr refl. 214, venir 93; — výrok rei — roi 371, 
KÍ43 {apele, P rí>/j); — rei ^ rois 13íí, 2H8 (P rois 
chybné), 2274 (P rois)\ reis— rois 1«13, 2141 P. 
2211 P, 2650; — acc. s araisuner 2348, enorter 200:3, 
metre a raisun 184 (P arraisonner) ; — voc. rei — roi 
2(X)5 forcihU\ — rei — rois 2ó4(> omnipotent\ reis — 
roism, 539 aUismes (L deu\ 1331, liU2, 1887, 2011 

P, 2077 (omnipotent), 2349, 2431; \-a\fille 359, 

1905 (P de), mere 1750, ««« 1778 L; dire 470; — 
■\- de \cruelti 234<> P; — -f de7*ant s pl. 531 (L sice 
jugemenz ale chybné); — nom. pl. rei — roi i 23. 

reine — roine (rěgínaj — královna; nom. j. podmét 
entendre 2285, estre 1491, 1507 (doUnte), 173.*, fenir 
2299 P; výrok 1759; — dat. s amur 2324 (L s a, ale 
chybné), destiner tormens 2151 P; acc. s este 210.Í 
(P ^j); — voc. 1627, 2155, 21G1, 1(>17; — 4- aprc^s 
s fut. 1203; — -\- verš '.turner (nepřech.) \iylí\ 

relais (subst k relaissier a toto od rčláxare) — od- 
dechnuti, útécha; s estre výrokové 2391 P -j- ^ ^cil. 
dolors. 

relever (rélěvare) — pozvednouti, vzkřísiti; inf. morz 
842 (s faire) ; — praet. releva 1593. 

religiun — religion (r ě 1 1 g I o, -ó n e m) — náboženství ; 
acc. s croire 235L' P fausse\ — -\- de : sumě 228. 

relment Trara mentě) — zřídka; s veeir praes. GOí> L 

reluisir (reliicěre) — skvíti se; 3. sg. pr. ind. reluist 
-f en 1641. 

remaneir — remanoir (rěmáněre) — zůstati ; inf. 2379 
P ; — pr. conj. 3. sg. remaingne 24<'>2 P ; — praet. 
3. sg. remest 2672, 20lK> entier\ 1854 L a sice remist 
(P s'assist) ; — 3. pl. remestrent — remesent 1227 bel 
et entier\ fut. 3. pl. remeindrunt ^IW {f parmanront). 

remenhrer frěměmórare) — připomínati; inf. -f de\ 
dignes 260Í) (P raconter). 

rendre ^rědd ě re + ven dere, '''p re n dere) — ode- 
vzdati, vrátiti, odplatiti; inf. chám a la terč 1978, 
graces 1206, gré 2354 P, raisun 374, 612; vencu 543 
tedy zde s dvojím accus. (P tenir) ; — pr. ind. 1. sg. 
rent — renc : loenges 2551 ; — 3. sg. rent : respuns 219, 
servise 269; — pl. 1. rendutn — rendons : hien 733 
malement\ — 3. pl. rendent : loenge 263; — praet. 
sg. 3. rendi \ gueredun 1225; — impf. conj. sg. 1. 
rendisse 1084 recreant (tedy opět s dvojím accus.). 

reng (ft. ring) — řada; -\- par s pl, rengs — rens : currc 
2099. 

rengignier (re -f- '"' i n g é n i a r e) — opét, se své strany 
oklamati; praet. 3. sg. rengigna ÍÍ87 (L enginna). 

repaire (subst. k náslJ — návrat; acc. faire 14íX); — 
-\- el'. se metre lb5 i . 

repairier (répátriare) — vrátiti se: — inf. 2627 a sa 
mort\ fut. repaierra 1980 a terre (L revertira). 

rependre (repěnděre) — opět viseti, pověsiti; praet. 
3- sg. rependi ( f- el fust) 988 (P pendi)\ — 984 fud 
rependu (P pendu a tak nutno i v L). 

repentir (re -h poenitere) — litovati; refl. inf. 2415, 
4(;7 (s dunty, — 3. sg. rcpent 462 (P refl. a tak 
nutno vložiti Jť i do L); — impert. repent — repen 
2468. 

repoeir — repooir (re + ""'p otěre) — opět, se své 
strany moci (v. raveir)\ repuet celer 597. 

reposer (répausare) — odpočinouti; inf. 1544; — 
refl. praet. reposa 1861, reposer ent 494. 

repreisier ( ■' rěprětiare) — oceniti, vážiti si ; repreisie 
estre 48 (P prisies). 

reprendre (rěprěhěnděre) — kárati; inf. 611, 765 
(-)- de\ 1205 refl. (P deffendre) -\- de, 2353 P; — pr. 



ind. 3. sg. reprent 111, 1014, 18 fL má sice prent, 
ale nutno vložiti i sem tvar složený). 

requerre (*rěquaerěre) — žádati, prositi; pr. ind 
1. sg. requier 2555, 2683 spojeno s pri\ — 3. re- 
quiert : aie 517, secors 2076 P ; s větou předmétnou 
196; — -\- de quanque 1613 fiit requerras. 

requeste (sbst k requester a toto *rcquisitare) — 
prosba, žádost; faire de qn, 1604, oir 1612. 

resaner (resanare) — opét uzdraviti; inf. sace cors 
tendre 1596. 

resaveir (re -)- *sapěre) — opét, se své strany vě- 
děti; resai 1359 (P sáty 

resordre (resurgére) — opét vstáti; 3. sg. pr. conj. 
resorde 1926 P. 

respit (respěctus) — ušetření, lhůta; aveir 86 (de 
mort). 

respiter (respěctare) — ušetřiti si, zabrániti; fot 
respiteras 1946 P oirre. 

respiendir (resplenděre dle IV.) — skvíti se; pr. 
ind. 3. sg. resplent 2273 (de h.'tté)\ — praet. sg. 3. 
resplendi 554. 

respundre — respondre (respčnděre dle III.) — od- 
pověděti; inf. 332, infc s de 300 bien\ — pr. ind. 
3. sg. respunt — respotU 367, 415, 657 irrusement — 
atréement (v L opraveno v respundtt\ 757, 775, 1069, 
Dfe7, 1919; — imoert pL 2. respunez — resýcndés 
1065; — praet. sg. 3. respundi — respondi 1901, 2582 
par ices mos; fut 2. sg. respund(ejras 1323 (P re- 
spondes); — infin. jako subst a sice podmét s estre 
sur 252 (P li respondres), 

respundre (re — expSněre) — vyložiti; del latin en 
rumanz 3i3 (P espondreX 

respuns — respons (rěspónsum) — odpověď; rendre 
219. 

restorer (restaurare) — napraviti; estre restoré 2400 
dumage. 

resurrectiun — resurrection (resurrěctlo, -čnem) — 
vzkříšení z mrtvých; acc. desdire 932. 

resusciter (rěsúscitare)— - vzkřísiti, vstáti z mrtvých ; 

inf. Ií28 (přech.), 841 (refl.), 237 (nepřech.); — praet 

3. resuscita 747. 
retenir (réti ne re) — zadržeti, podržeti; praet 3. sg. 

retint s entur 156; — fut 1. pL retenrrons scil. 

memoire 478 (L recetvre). 
retcntir (re -f -^^tinnítare dle IV.) — zaznívati; 3. sg. 

pr. ind. retentist 131 (P retombist). 

reter (rěpútare) — viniti, obžalovati; inf. 2365; - 

pf. ad rete 2346 L. 
rithorien, retorien^ — rectorien (*rhetorIanus) — 

řečník; acc. sg. ()67, nom. pl. 325, 485'. 
retombir (?) — zaznívati ; 3. sg. pr. ind. retombist 131 

(L retentist) scil. čité, 
retraire (rětráhere)— odtáhnouti; inf. 1367 {^fors 

traire)\ — refl. int. 72, J204 s en =^ inde. 

return — retorn (subst k násL) — obrat; acc. pl. re- 

turs — retors : esguarder 2032 (P trestors). 
returner — retorner (re + tornarc) — vrátiti se; s\f 

šunt retumé — retomé 401 (P bez eti). 
revenir (rěvěníre) — vrátiti se ; est revenus •\- en ISjíti*^ 

(L en est vénu). 
re7>ertir (rěvěrtére dle IV.) — vrátiti se; fut rever/ircMr-^^ 

s en puldre 1980 (P repaierra a terre). 

revesquir (re + vixi + "i^e) — oživnouti, vstálť-á^ 

z mrtvých; inf. 836. 
re-iňsiter (rěvísítare) — opét navštíviti; praet 3. p 

revisiterent 1481. 
reviver m. raviver 851 P. 
rexňvre (revívěre) — oživnouti; inf. 788, 1008: 

praet 3. sg. revesqui 840, 1932 P ; — fut revivrai 
riche — riche, rice"*^ (ft. rlkja) — bohatý, mocný; ha% 

18G4, cunquest 21, hume 1029, metal 1907% o% 
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ter^ pak chybné 1880* m. složeného rčgehir\ — rcfl. 
se gehirent 2423 (P U ^,). 

gemir (gémére dle IV.) — vrdychati ; inf. 174; — pr. 
ind. ow sg. gient 1680; — id. ale inchoat. gemist 23 14. 

geni (centy géntem) — lid; podmét: dtveir pUindre 
29e3 (výrok v pL), estre veine 245, faire doior 2322 
P AM')» "" 1^'^^ dampntr 1890, oir estriver 1009, reUnir 

156, twir 1532 reál — &<f/^, 2522 ; h <» (pl-) :>^«-"> 

rf agretr 106 (v L doolněno dle P); Yde\custume 

1013; Ysur\rei 2274; — -f- *'^''' • ''^'«»'' ^^"^ A' 

1518; 1-- ///»»<:: iij^r U tens 46. 

^sř>f/, tf (génltus, -a) — ušlechtilý; cors 1245; — chybně 

v P lS5l gente m. grant, 
gentil (gčntilis) — urozený; pl. s puUeles 2525 ^^ť«- 

i^Zr — gentius\ — nom. pl. samoat s plaindre tŽ09. 
/r/»> QácSre) — ležeti; pr. ind, 3. sg. gísi s i 2618 

(P au), u 2621, fut girad^gerra 1268 (« =- /ř /i/), 

pmet /m/ 1888 (u = chartre) a tak s předl ^n 8 <rj- 

tresce 1441, ventre 1485 a ovrent geů s adv. i = /<r 

/r» iiGa 

geUr^^geUr^ jeter'^ (iactare) ~- hoditi, vmetati; praet. 
getm —jeta 8 cri 728; — fu hors f^eté — geUs 977 ; - 
+ «:/«< 1569';— -\- de \ chartre 1869 /« >//^ (L 

wunée), errur 2537 get(te) — get\ \- el\fou 1110 

y>/rr — gttitTj feu 1 167 furent geté. 

giens (gčnus) — sesílení negace 170 (P de voťr), 

gl^rú, glaire^ — giotre (glóTÍa) — úkvA; výrok 1324% 
1345, 13&4; - acc aveťr 1410 suvereine (P vie), 
veintre 664* vetru \ — '\~ <^ * df^rir 377* vaine; — 

-|- de : corune 572 ; — -f- "* • receřvre 2595* ; \'Pur: 

0cis 2454. 

glorius — gloriúuSy glorieus'^ (glóiidsus) — slavný; 
s panmaneir 1624; aveir definement 173o*. 

gourermerre (gůbérnator) — vládce ; s de cest regne 
2212 P. 

g^^ce (gratia) — milost; acc s aveir 457, 101 ^^, perdre 

1023, rendre 1206 pL ; h A*'' : «'*''>'• 2562 (P mercht\ 

mtraire 1164. 

grmmaire (grammatlcus) — učenec ; nom. pL 483. 

grant (g ran dis — veliký; 1. nom. sg. mase. a) granz 
grams : Uent 2469, cHm 129 (výr.) ; — b) grant — grans : 
dďus (duel) 1969 P (i zde grans , damaiges ib., orgňl 
626, íens 611; — c) acc. aneb s předl. grant\afaire 
484, hesoin 324, 524, bien 16, ťn 728 (P haut), cunfort 
«« L (chybné m. <r/ = xi /ran/), </r/// 1780 P, d^u 
225B, i^^MM^ 2467, duel 181. 1495, ^-xcAar/i 447. es- 
cieni a02, ^r/ 440 L, los 3íJ2, ma/ 1846 P. orgoil 
811 L, Ať-tf/K' 1515, ré 1107. j*-/! 886 (P j^wj). j*-//j 
419,787, 1061, 1048 L (vloženo), ^un 2o80, /^«j 420. 
travail 676; — pl. obL granz s <-/.riíx 2295 P; — fem. 
sing. 1. grant na obou místech: a/V lí>5íí, amroisse 
178 L, 2107 P, hoisdie 1377, ^kw/c' 5íi2 L. 1210, chosc 
280, ci>:^ 1731, clarté 1589, cumpainie 18.K) (výr.). 
desmesurance 627, dul^ur 556 (P amor), Iltt^ doiur 
1251 (v P opraveno dle L), lííTW. 2<i07, 2*^44, '2:V22 P. 
2381 P, 45^ (v L doplnéno dle P). </ii/i/r 112<;. 15i;h, 
1632 L, 1674, 2164, envie 4<2i, /ir/ 54>9, folie ^12 L 
(dopbiéfio), ^/0fr^ 1324, honur 279 L (chybně), 274. 
442 P, 1119 L, 1261, 11^69, 2311 P. 2:J<>S P, 24Hí;, 
!Í617, ire 776, 1106, 114*i, Joie 587, 2104 P, 1787. 
171H, 2268, 2485, larjesce 13, 2508 L, materie 2637. 
mrwMire 378, nobleíGlb, noólesce 2508 P, ocisiun 21i:>. 
>Ww 2657, piti/ 1501, 1963, /Ar/i// 254)7, podnn' ♦í2l 
(P dosnot), poesti 281, poissance 1097 P, /Vor/** 2r)H:>. 
/íwir 566, 2089, pověřte 1672 L, pramesse 47 J, /cw- 
Jn#r 348, 1508, /rf>/«r 1676, 2175 L (chybně), valur 
'JXn, vútúrie 571, vtgur 54; — 2. v nom. %^. L grunt. 
P grmujt : kaehelerie li67, bunít^ 620, compaim^nir 17ík» 
P, /řJlr 180 P (výr.), Aí/«<'rf 4Iít P (írranz., humt- 
iíiáYt^ 1766 P (výr.), mehdie 17<V4 P (vvr.), «.>/»,• 
21€6 P (výr.), rfVA<r»^ 1672 P. riiie íI-JII (výr.): 
3L T jednom neb druhém znéní grande \errur 2.V> (výr.), 



joie 1719 (P grans výr.), /iV/<ř 1183 (výr.), poisWlV^ 
(výr. 8 «/r^, v P 8 avoirVyertu 855 (P ^a«x) ; — 4. v pl. 
^ran« — grans : n/^s lo85, dolurs 1753 (v L doplněno 
z P), 2391 P, 1395, honurs 442 (P í^rant sg.), ^i«^í 
66, 1395, prosperiten 1022, r<í« 2053 P, 2072, jednou 
též grandes s roes 2053 (P grans), — Samostatně 
nom. pL grant lOOíi spojeno s petit, 

grant — creant (sbst ku granter — creanter) — svolení, 
souhlas; nom. s estre a cumant 1552 (P acc. s avoir); — 
acc. s aveir 1549 (P -|- sans)^ prendre sur sei 469 
(P orgueí). 

granter— creanter (*credentare) — schvalovati, sou 
hlasíti ; inf. 1010 absol. ; — přcch. inf. 795 s dvojín 
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acc; pr. ind. sg. 1. grant — creant 64X), 3. grante 
2542 (P otroieV, — pL 1. grantům 240 L; - praet 
granta 2041 (P otria); — granterent — creanterent 
498; — pf. ai grante — creanté 259-4; s inf. 2244 
1. sg. creant (P acreant); s větou doplňkovou uve- 
denou spojkou yi*ť ; — po inL 455, 490 (spojeno s grir)^ 
H07 ; — po 3. pl. pr. ind. 108 (P criení). 

grantment — granment (grandi mentě)-- velice, sil- 
ně: aveir duel 178 P, se merveiUier 2006. 

gré (gratum) — povděk, dík; ai^oir 2355 P, rendre 
2354 P, saveir 440; — +<i^ ^ dobrovolně 2288. 

greindre — graindre (grand ior) — větSí; dolor 1670 
(L maire\ honur 433 (P mott grans)^ 1289 (L greinur). 

greinur — gregnor (grand ior em^ — id. správně acc. 
neb s předl, tak s honur 1289 (P graindre)^ 1290 
(s faire)y dreit s par 9ÍÍ8; — nom. fem. s entente 
2517, men^eille 231. 

grrcance (^gravantia dle lěvis) — nesnáz, útrapa; 
estre fenie 2202. 

grerer f^gravare dle lévis) — tížiti, trápiti; inf. 22^; 
3. sg. pr. ind. i^riťťe 427. 

;^r/>/ (grávis dle lévis) — těžký; torment 191H P, 
2150 P, pl. griefs — gries s turmenz 24-2í>. 

griefment — griement (gravi mentě) — těžce, Z hlu- 
boká; suspirer 1104 {? forment), 1420. 

guain — gaain (sbst. k gaaignier) — zisk, prospěch ; 
turner a perte l<í71 del mund, 

^uairesy i^aires^ - ^aires (ft. weigaro) — sot\'a, málo; 
8 inf. lř>V>, s praes. 1019* duře. 1025 valt, s fut 
75<) iert avancie; ■ s gen. de mal 1308. 

guardain. guardein^ (ň. warda -j- ••**""*) — hlídaČ, 
strážce; pl. acc. cumander venir 1881 > (P gardesY 

veintre \iu\) (P gardes)\ \ de\cruelté 1884* (P 

g(trdes); \- verš '.faire plait 15H2 (P gardans). 

guarder — garder (id. -f -are) -- 1. chrániti; impcrt. 
:?. sg. guard — gard s de 25<kÍ (P gardes), garde 191 1 
^L ^uardez)\ pr. conj. 'X sg. i^uart — .K^rt\ ie cors 
2m\\ — 2. hlídati; ert guardee — gardife lí»5; — 
'X stříci se. hleděti, s větou uvedenou spojkou </ue a 
conj.; impcrt. 2. pl. t^uardez — (garde) 1ÍÍ14; 3. sg. pr. 
conj. guart -- gurf 102; —4. pohlížeti; 3, sg. pr. 

ind. 353 (P esj^utrde), 

1^'uarir—ípirir {f\. warón • irc) — vylcČiti, zachrániti ; 

absol. a sice inf 1470. 1(;52, 20»í0 P, 218!» P (přcch.). 

praet. 3. sj;. gutin i^ari 1174; — est t^riz — gart\ 

iliit^^ —fumes guariz - gari í»7í>; s předl, de a sice 

inf.: enimi Í)í»7, mort í»2<>, id. s praet. guari — gan 

712 a týž tvar s arsun 1226; — přechodné s fait de 

la pumě í»70 inf. 
^'uenrhier L chybně m. guenihir (ň. wcnkjan • 

-I re) — zahnouti (cestou); inf. s quel ptirt WV^k 
:^ueredun — ^'uerredon (ň. uidarlon - dt>num) - 

odměna: clamer í;1H (P gerredon). rendre lJ2r>, 
^uereduner -- guerredvtter{^\á. - -a re »— odměniti; praet. 

X S);. guereduftd -- í;uerredona scil. amur 2'»«0; 

fut. pa&s. ert gueredutUe — í^'u<rredtnni' 2»í<»7, 



gueroter (ti. ucrra • .. -icarc) 
pr. ind. guervies 2122 P. 



válCiti; 
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sagement — saigement (id. -j- mcnte) - moudře; ťU- 
mustrer 2, despuUr 1074, maintenir 15ó. 

sAtUr (salíre) — vyskočiti; 3. sg. pr. ind. salt — saut 
se sus 2(305. 

jiiíVí/, seinť^ — jať/i/ (šanc tus) — svatý; haptesmeW^k^^ 
cors 15% P, croia GíU', 802, cruis lOiíí) L, 1124, d^/it 
1780 P, escriture 915^ fspir[i]t 1140*, iglise 59 (v L 
saint[e]\ MaHé 1741), martyrs \Wd\ nun 20B(> L, 
2578% sepulture 2621 P (chybné subst. m. sepulcre) , 
/rm/V/ 28, veilU 1804^ (P r//*'); — samostatně pl. 
-». a: duner 16921 

saintei (sanctitas, -átem) — svatost; -f- dť\ dirt lOiXi 
(L sainte cruis), 

saintefier (sanctiflcare) — světiti; inf. : non 2578 P. 

saisine (v. násl. + -ína) — majetnictví; s aveir 12í>4. 

saUir (ft. sazjan) — chopiti se někoho neb něčeho; 
tak praet 3. pl. -irent 2247; passé ant. out saisi i>2 
a tort, 

sal (ft. sal) — síň; pl. + en\ plorer 2íiH4 P perri^nes, 

sálu (sálQs, -Otem) — spása; nom. výr. s estre G.K); — 
acc. : mand^r 81 P, metre 321 CL pl. saluz, P sg. sálu) ; — 
voc. 2547; \- senz\ passer 1282 (P pL). 

saluer (sálu ta re) — pozdraviti; fut. saluerunt — . . . ont 
1280; — pf. unt salue(z) — salué 4<.K>; seies salué - 
salués 19t>; s'estoit salués {\ m. saůlésj jak má L) 
2458 P. 

salver (sal vare) — zachrániti, spasiti; v inf. Čistém 
po deignier 1223, poeir 198 (zde zároveň s opakem 
dampner)\ s předl, pur 236; — praet. salva 1432 
honement^ 708 (P racatá)\ — impf. conj. salvast\i\^\ — 
fut salver a 1948 P ; — pf. 3. sg. ad salvé 2(kííí 
(P mostré), 

salvere — salverre^ sauverre'^ (s á 1 v á t o r, -ořem) — 
spasitel 387, 691, í>45^ 

šanc (sángúis, -ůem vedle sángulnem) — krev; 
nom. s fennr 1099 (P j^/w), perdre sa nature 2611 
(P sans\ raier 1458 ( zde též L sans\ ; — v acc. 
s offrir 1931 P; — A de'. estre lié 1941 P, se vest i r 
71íi, 95:3; — ^ en (el): estre lavé 1137. 

saner Csánare) — uzdraviti; praet. sána 846, -erent 
852, šunt sáné 2623. 

sanglent (sanguínolěntus, -a, -um)— krvavý; nom. 
výr. o cors 1464 (P sanglens), 

sapience (saplěntia) — moudrost: voc. 520; \- en\ 

ordener 694; V P<^r'' parler 538. 

saůler ('''sátúllare) — nasytiti; s^esteit saúlez 2458 
(P saluésl). 

s aveir — savoir (s á p i o, *s á p ě r e) — věděti ; inf. s poeir : 
i'o 1789, poeir 819; s voleir : verittf SCfJ ; — jako subst 
= vědění, v nom. s estre 2479, s valeir 1321 L; — 
acc. se saveir 50 (P nom. s venir); — pr. ind. sg. 1. 
sai: al're 726, fo 898, cunseil 2236, gré 440, peines 
22 U, saveir 50 (P vient s nom.); — s que 687 P, 
1359 TL resai\ 1934 de fi^ 2179 spojeno s entendre^ 
2463; 8 queimX, porquoi 2393 P, u 1411; s inf. 22fJ3 
(s quel), dire 1814 (P puis)j rendre 374; — 2. sez — 

ses\ penser 2087, verrur 294 (P vigor)\ h coment 

1<>87; s inf. amender 1T2, dire 1313, penser 1927 
(P porpenser), pruver 768; — 3. a) seit\ s cum 1510; — 
b) set s //dř///rťr 421 ; -|- que 863; s větou tázací 1640 L, 
1642, 2108 P; s inf honurer 1178; — c) seit — seť. 
le hien 1, 459; -|- que 8íjl ; — pl. 1. savum — savons: 
le 2144 L; s inf. dire ia)l (zde též quc\ 2052; — 
2. savez — savcs'. defendre 1060; s dvojím acc. 1968 
(L savrez)\ — 3. seivent — sevent s větou tázací 
233H; — s inf. parler 326; — impert. sg. 2. saiches 
2018 P (s řečí přímou) ; — pl. 2. saciez — sachiés 
s que 170, 1001, 1447 (P bez que, L sachiez), 1727 P 
(bez que)^ saichiés 1354 P (s řečí přímou); — pr. 
conj. sg. 3. sache — saiche'. respundre 3ii2; — pl. 2. 
sachiez — saichiés -\- que 1895 (P bez něho); — 3. 
sachent — saichent: qo a •\- que 323; — impf. ind. 



2. sg. savoies 272 P, 310 P; — praet sg. 1. jo/; -|- qti^ 
687 (P pr. sai); % in£ conuistre 682; — 3. sout — 
sot 912 (-j- que) ; 8 qut dire 776 ; — 3. sorent : de- 
fendre 1050; — impf. conj. sg. 2. susset i de/endre 
272 (P savoies)\ — fiit sg. 2. savras — saras s quel 
1386 (L sav(e)ras), s inf. faire 1467, purpenser 1399 
(P sauras) ; — 8. savra — saura : opposer 4SR ; — 9. 
savrea s dvojím acc. 1968 (P pr. savés); — cond. 
sg. 2. savreies 310 (P jaz»ť>^j); — impf. conj. pass. 
fust seů 1996 P. 

science (sciéntla) — vědění; acc s duner 537; -\-de: 
aveir mestier 9íÍ9. 

scorpiun L v. escorpion* 

se, /' (si) — 1. spojka hypothetická -li, jestli, pakli; 
praes. md. €Ld 1019*, ai 1549 (P sans se subst), oj 
8(>9, 1790, as fait 2467, dvwm 1068, 2636, hlames 
2369, ťrrm 847, 1004*, creum 1808, cuntredit 85, </// 
460 (L jO» 10^^ Í015, </wifí 668, /j/ 179, 806, r06, 
9:»* L, 1307*, 1640* (P se\ 2529, 2631* (P má se 
u vient a tak nutno opraviti též v L), sfaite 1306*, 
fait 2070* P, 1 arf 667*, 1281*, oses 2365 (P osoies), 
pensez 1682. /^r/ 1676* (L má sice též si, ale jiného 
druhu), poés 4U P, puet 296* (P j^ a tak nutno i v Li, 
1322 (L quant)y reluist 1641*, seit 459*, sent 13;»#, 
j^a 1313, unť.dulur 2661*, ^«/^/ 2356 P, m^j/a// 
2433* fP XíT a tak nutno i v L), vels 766, 809, 1*^74, 
1945 P, 1948 P, -470, veU 4^, 2033* (L ji), venjum 
735, vulez 871, 917, 1809; — pr. conj. puissiez 441 
(P poés)\ — impf. ind. poeit 331 (L ji), osoies 2365 
P, í^tt/í/aiV 2408 P, savoies 272 P, 310 P, voleies 197 
(L J/ volsisses), 1259, vťJÍříV 2415*, va/iiřs 1250; - 
praet enginna 'J&b, fud, fu 786, 787, 788 (P j'), 931 
(P se s impf. konj. a se nutno i v L), murui 790, 
ot 1669*, 2340* P, prophetiza a j^r/a 899 P (L má 
zde cil m. j^ a zajisté lépe), jí«/i 865 fP souffri)\ — 
impf. conj. aidast 989, eusses 304, ^«j/ 480 (P /), 
oussent 1159* (P ťi/), omj^ 2652' L opraveno v se 
í P 5^«/), fetst 1C61, /«j/ 836 (P j'), 836 (bez /*/j/), 
931 P, poúst 265JJ (chybně, P ji správně), volsUt 
278* (L sice si, ale chybně); — cond. savreies 310 
(P javť>i>j); — sloveso nutno doplniti 202, 1370; — 
2. k uvedení nepřímé otázky ; s est 694 (po mustrer\, 
iert 1642 (P j"), poust 1367* po assaier\ — a Jť 
chybně 375 P m. správného ji — sic a rovněž 2531 L 

se, j* (sč) — zájmeno reflexivně 3. sg. a pl. se slovesy: 
acorder 2417*, aculchier 2643* (P couchier bez se), 
afoler 2146* (L bez se), airer IIUJ*, 1419*, aUr 3l7^ 
577*, 579*, 588*, 1613* (v L nutno vynechati sen), 
1581*, alier 15*, apareillier 300*, asseeir 96*, 16i4^ 
(P J^ před seoir)y 1854* (L remaneir), assembler 90', 
617*, a/f/r«^ 582*, avanchier 75(i* P, ť<r/iřr 70, 507, 
509, 614 P, 697, 879 L (vsuto), 1993* P, 2347, chaUr 
514 L, cunforter 678, 2287 (P reconforter), cuntenir 
182 (P j*), cunverHr 1212, 1280, curucier 631, de- 
fendre 1060, descuvrir 601, drechUr 2375 P, ^/&tJi- 
^i>r 2206* P, encofUrer 2059* P, íJ*<iir 1047*, 1484*, 
lrt73*, esjoir 2592 P, esmaUr 2016* P, 2078*, íjiw^- 
veillier 299, 411, 1761*, espoénUr 601*, 1459*, 2015* 
P, «A>ttrrV 166* L, fier 187* (P se), 1346, 1960, 
^^A/> 2423 L, lever 446, 2320* (L bez J^), 2457* (L - 
bez se), metre 68, 719 L, 923, 1483, 1867«, mustref — 
8»3, pener 1701 L> 2292, penser 159 L (chybně)_ 
pUindre 2405 P, 2421, preisier 672, purpenser 183.^. 

2H7 P, reguarder 2249, 2521, repentir 462 (v I 

dlužno vložiti dle P), 2415, reposer 494, 1881, r^— 
prendre 1205 (P defendre), retraire 72 (P j'), 1204- . 
returner 401* (P jí), jatí^řr 245 * (P saluer% segnUr- 
191, a34, seoir 163 (L s'asseeir\ surrire 129tí* U, 
suzlei'er 214, /flij/r 399*, 919, 1006*, U19, ťtf/řV 
2116* (v L nutno doplniti), targier 2389* (P /»), iiMir 
43* P, 426, 1045*, 1081, 1082, trtrnnOur 1097 (P w); 
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tumtr 215, 668. 1237, 2153, vanUr 334, 423, 1270, 

vengier 287, vestir 716, í)53. 
stcorabU {*sucůrrérc t -abilis) — pomocný; u voc. 

secorables 2080 P. 
seculorum seeula lat. v P 2688. 
stcund — second (sécůndus, -a, -um) — druhý; fem. 

výr. v estre V2SSI. 
stcurs — secors (succúrsus) — pomoc, přispéní; výr. 

s estre 2392 P : acc. s faire 25U8 hastif — haitié, 

reifverre 2076 P. 
seeir^ seer^ — seoir (sčděre) — seděti; inf. s večir 

152y' en Ul clarU, 189 en halty IhíiV od li (P setr) ; — 

pr. ind. 3. »g. siet 621 en sa ckaierey 17(52 delez sun 

fiz ; — praet sg. 3. sist : 67 en sun palais 15í$8 od 

it\ !«:{ refl en U ckité (L asist). 
tegnier — saignier (sign are) — znamenati, pokřižovati 

se; inf. ^o faimes 1124 de sa cruťs; — praet. íí. sg. 

•a refl. 191, 634 seťgna — saťngnaide la seinte croia, 
segnur — seignor (seniorem) — pán; 1. správný acc. 

sg. s desirer 2491 (L espus\ faire 2H0; téz s předl, a : 

duner 699 (zde ovSem L menga e sun x., ale chybné), 

o'jetr 2248 (L tyrant)\ -f de : se pUindre 24 Jl ; — 

2. nesprávný nom. sg. buď jako podmét s d^mcner 
14í)3 (P sires)y aneb jako apposice 1567, aneb jako 
výrok s estre 2435. — Pak máme též příklady tvaru 
» flex. J, buď jako pl. acc. s enganer "2220 aneb 
jako vocat a sice obyčejné segnurs — seignor 6<>5, 
í:U, lOKÍ, 106Ó, 1153, \m\ li:« (zde L Seignurs), 
1973 (L Seignurs), 97 (P Segneur), 4:W (P Seigneur). 

segur — seůr (sěcúrus, -a, -um), — jistý, bezpečný; 
fem. výr. k joie 1718. 

segurer (♦sěcurare) — ubezpečiti; pr. ind. sg. 1. 
segur 2473 (P aseůr), 

set — soi (sč) — zájm. refl.; acc: celer 511, defendre 
142 (P //), descuvrir 2115 (P //), merveillier KXMÍ, 

1872, resusciter 841, traveiUier 1697 (L x^); h «: 

/<ii>ř ^f>« 392 (P iaus\ cunvertir 1214 fP /i/ii, /ra/r^ 
ll<« (v L lépe atraire dle P;, 1186 (P lui\, venir 
1879 L; — -t deibon 7, /ii/rí' 829, oj/ť-r 2495; — 
-j- ř>f : acoilir ardement 228í> (P //), arť'i> durab/eted 
lí>76, i^j/rr : <:rr/ťi>i 1702 L, deu 834 (P lui), grant 
855, mortel 948; mustrer 857, ofiV/* H6H, su/frir mort 

ÍI49; 1- o:prendre 2307 P; - t par.honurer ÍOí; 

(v L xtt^, tedy possess.); — -\- justeiasseeir ^\2i\\ — 
-»" sur\prendre 469. 

x/-i> — xo/r (séruin) --- večer; acc. času 1613. 

iemblance — samlanche (=-'sImIlantia) — podobnost; 
+ en : appareir 908 éCume, 

s^'mblant — semblant^ samblanť^^ sanblant^^ Siímlant^ 
(slmilans, -antem) — zdání; nom (v P s flex. ii: 
endUer 695* fol, faire \ amer 604* bel, reduter \'^\\S' 

f**l\ \-en:pareir 625' /<>/; f oď.respundre líií/J 

/íii«/ ÍP sanblans); [-pur',amer ÍXSí* bei;- - /«.ir: 

celer refl. 598* /<•!«/. 

trmbler — sambler^ samler'^ (si míla re) — zdáti, podo- 
bati se; pr. ind. 3. sg. semhle — sambU 217 bele a 
trulurée\ cond. ^ereit - -eroiť.honur 433; passé ant. 
ot -é 447* escham. 

s n 1. i^ft. sin), v P sens -- smysl, rozum; acc. s mustnr 
677, preisier W); — \ deisume 723; — : pur.mrr- 
veillier refl. 88í»; — 2. (' - slneu v P sans bez, tak 
% ftn a toto S /oťT 2578 L, remaneir 241, tvr/r 57i;, 
h fait 505 «/r^. s sens 20*» (P vidélo v sen zájm. 
possess. a zménilo to v son^ s jií« de vois Iř*^: — 

3. ( - suumj v P, obyčejné ion^ ale sen dokonce jakt> 
nom. 614 (L sun). 

tené (v, sen -f- -atus) -- rozumný; fem. s cume'.dtti 

MfJ(l 
sems fsSnsas^ — smysl, rozum; sg. nom. aveir mestier 

1912, enfuir 1099 íL šanc a fen^ir), estre r»ll, metre 

206 (L -H 'M ^ s i n e), plaisir 4 10. surřnr 2« « i7 . 

acc •prtnére dU6, 9SM, tfsv;r 419, 561, (^3, demu.tr,, 



613, espruver 670, faire : entendre 1040, i/x^r 1927 
(L tur mens); moustrer 677 (L Xť«), <>»> 379, 737, 
p.^rdre 1054, plaindre 2512, purpenser liř27 P, preisier 

68U (L J^«), saveir 422; [-</^ cinquante ÁíS^ sutil, 

noble J516 (L /^/), or^iV 811 faU—fol (P xw/Vr- 

finité), some 723 (L x^, ť^x^rť 1061; [-en-.fier refl. 

187; — -f A*'' • ^'^'''<^ <^fť'i/ 941 ; — -f- /vwr : s^esUmt 

1048; f-x^wimí-Zr^ 206 (v P jako nom.u 

xi'/!/*' (semita) — stezka; acc. se sivre 1248 drettr 

(P /<•«!>). 

sentence (sentčntla) — výrok; acc. cuntredire 910. 

sentir (séntire) — cítiti; inf. absolutné po pi*eir 3ííI, 
1318, pak s doplňkem v accus. dolur a peine 95 >; 
inf. s předL a po adj. dous 2492 (L suffrir)\ — pr. 
ind. sg. 1 sent — senc\ peine u dulur lJi9é ; — 3. sent\ 
bunté UíM, (-í> que 112, wor/ KMW L, vertu 2'»í*, 
1737; ~ pL 3. sentent \ bunté 1210, <f> ^Wť- 3)1: — 
praet sg. 3. sent i \ mort 865 (P suffri), 931; — pl. !». 
sentirent: bunté 1211 (P bone lín), odur 15í)l; — impf. 
conj sg. 3. sentist absol. s předl, de 119«í; — pf. 
conj. sentue — sentie ait 26í>4. 

senz — sans ^Ine-j- x) — bez; buď s doplňkem osob- 
ním 2165 P, 21<m; P, 2432, aneb vécným obyčejné 
abstraktem: corruptiun 719, creant 1549 (L negat. 
veta hyp.), cunduit 1586, diigmage 2568 P, deserte 
1028, dolur 720, dutance 562, 7Íi4 i? redoutance a 
dle toho dlužno opraviti téi L), espoir líWT P, fail- 
laňce I9ií6,>řn 1160 (P en), 18.)2, liíHi; L per 2K'M\, 
poeir 22(X)y sálu 1282, terme 2022; — též s inf. ment i r 
H;8, veer 2542 P (v L celá veta nel velt veer). 

septimě (sČ ptěm + -fw^ Z dime a to Z dčclmus) - 
sedmý; jor 1145 (L tresime), 

sepuicre (sépůlcrum) — hrob ; f- <// : eissir 2*ř21 ( ? 

chybné sepulture), 

Sipuiture (sépúltúra) — pohřbení; — acc. s cunsentir 
2íí<)l (v L s vH\\ — -|- <ťř jen P íviz sepuicre). 

serf (servus i — otrok; \'ýr. s estre 2IÍ78 L: ř cume 
1554 CP sers) ; — pl. s předl, x^rx, -f- verš : guerre 
2125 P. 

%ergant, serjant^ — sergant (sérviens, -éntem) — 
sluha, pochop: nom. pl. s mener 2071, plurer 2íi2;\ 
prendre 1452 (P dat. pl. a ses sergans), venir 1 N 1 ': • 
acc. pl. s enculper IKJM (P homes), enorter 228H; 
dat sg. s faire (praviti) 2<iUl', preier (resp. deprem 
dle P) 2540 {? pL). 

sermuner — sermoner (^sermon arc» — řečniti, dt>- 
mlouvati; inf. s par:assaier i:í6*). 

^•rvir (sérvire) — sloužiti; inf. s lui Wfi {\, de cuei\ 
<i.">4», 2<>75, s předl, a 4ii*»; — pr. ind. sg. 3. sert 1151 
(le — lui)\ — impf. conj, seri'ist 2S3 (v L s acc, v P 
R předl, ťi); — pt praes. ser:*ant s aler 18 1() iL »/- 

IjVl/f/). 



t rr/x^ — service, sen-ige^ (sérvltlumi — služba: acc. 
s faire 315. 'MH 
2<;9' (P chybné). 



r£/ ' (» c r v í 
P chybné). 



perdre 115*2', rendre 



rr -- 1. (suus>, nom. sg. mase. zájmena posv 3. o<, 
obyčejné jen v P (v L nesprávné sun, viz toto), tak 
s cors 203i P; na obou místech pouze 2:n2 se nubst. 
přivez', — 2.(suo8, suas acc), pl. 8 předl, neb bez 
předl, u substantiv amis 1185, MVA, Vi\A, 1782, 
anceleí 2125 P, ani^les 2<I1 1, *ř>«//x 55f2 P, chnaliert 
•22»Í2. 2;*»7 P. clers 318, eomeilliers 2:108 P, creanz 
i^^^, <KíO, 1817 P (a dle toho opraveno i Lu ctiaturei 
817, cunpaignum 111»>, cunseiU\K}^^^, de\puturt i'i<\, 
deus 'Xt\ dtutples ^rK diz 213, 488 (P A.r ., 5-^;, KW, 
l<»v>, druž í»4. ť^w/iwíx ri*;4, 1 I8i;, fedetlz 1 1 «7 (P amtx-, 
llS) (P amis), feeiz 1788 'P ďMi<x), guardatns iv P 

<.ir<^j. 1579, 18HÍI, 1884, Amot^j 2:i4:i, 2:i4«; L *w/-/wf 

2'>45, miracles 8l8 (P rA^i), »i.»f/x 1628. «m/; 21*;, 
^rix^ez 75 (L sice as p., ale chvbné', ÍM. IJH, rait 
;vHl> rp xriíii, setnz 16if2, ser^ans 14.V2 P. xitx 212'» 
P; — ;V. (=suas) jako nom. pl. u fem. gen: 2i22 
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P; — -i, nesprávný nom. pl. mase. v L argumenz 
438 (v P sice rovněž ses^ ale jako nom. sg.), am^eles 
1481 (P //). 

SLifčls — seviaus (si -j- vel •\- s) — alespoň; 849 (P 
viaus)y 872 (v P viaus doplněno v seviaus dle L). 

si 1. nomin. plur. mase. zájmena poss. 8. singul. 
chevalier 1800, messagier 77 ; — 2 spojka a) hypoth. 
(v P se) a siee s pr. indic. ad 1319, creis 90 J, Jei 
ii90, dit 4<>0 (P j'), est 457, 921, 1391, estes 10C4, 
í^f/i>rj 309 (P j'), tt/// 2;/;^f/r ()44, vels 933, 7'^?// 203í5 
(P s), vengiez 2438, w>«/ 179() (P rovněž s{)\ impf. 
ind. pooit í381 P (dle toho v L po[ei]enť)\ — impf. 
conj. eusses 201 (r s' avoies\ fust tttíl, susses 272 (P 
savoies)f usse 2201, volsisses 197 (P voloies), volsist 
350, 278 (v L nutnp opraviti dle P x*); — s perf. 
ad encliné 1288: — sloveso vynecháno 1916, 2035 P, 
2235, 2473; b) ku spojení vět ^= et; připojuje pr. ind. 
ai 1524 (sin — senj, crient 1700, deit 603, dit 322, 
752, 1572, 2118, doi 2213 P, encontrent 2059 P, es- 
men^eille 299, est 674, 1401 (P e), estuet 45, grant 
2244, halce 2605 (P e\ mustre 1121, /^r/ 1676 (P 
má s\ ale hypoth.), voil 2610 L ; — impf. ind. avoit 
138 P; — praet ala bil, a pěla 1535, 2250, chalerent 
1993 P, commanda 2046 P, cunquistrent 1156, ť////a 
2429, <r/i/^«ť/i 2112, /x 2436, fist 700, ^^wan 1174, 
metierent 1113 P, ramenad 976, segna 191, surrist 
1296; — impert. dťi/<f5 1957, <rrť?/ 1917 P^ fai metre 
2a27 P, /az <řj/írr 1972 (L <•); — pr. conj. face 1610, 
Jť?i/ prise 20íi5 P; — impt. conj. esjoissiez 2531 (L 
rkp. se\ fust 2497 (P ind.); — pf. unt amené 402; — 
fut avras 1463, enganerunt 2223, /^rai 814 (L «*), 
frns 2468 (P /a/), Wť-Zroť/ 1621, vivrez 1915; — též se 
objevuje zároveň se spojkou e, pHpojujíc buď praes. 
ind. cuntredi 940, deit 111 (P sel), est 129 L, 22.4, 
tienent IriO (P sel), voil 1895 aneb praet. destrainstrenř 
1046, devint 2641 P, penssa 215 (L ť^ P^iš), enterrerent 
1232 P, vendi 742 P neb plsqpf. conj. eůst vaincue 
1878 P; — e) uvádí nepřímou větu tázací po saveir 
1640 L ; — 3. adv. ^^ s í c a) před slovesem = ainsi, 
bez následujícího que\ se slovesy assaier 412 (L issi), 
blasmer 771 (L nutno čísti si místo issi dle P), cu- 
mander 92 (v L nutno issl dle P), curre 2099 L» <//'- 
ceivre 2384 L (ale [iíjsi), 941 (L <:/, nejasné), denier 
ř^87, rfí'í//y(f 1252, destruire 1748 (do L vloženo dle 
P), 1970 P, de%>ier 1571, ťfwwť-r 1442 (do L vloženo 
dle P), embler 2342, escharnir 736, es^arder 20^1 P, 
ť-j/íř/ťT 2653, faire 115, 463, ( 05 (v L /ij7j/ dle P), 
998, 1010, 13 <3 (P ainssi), faUer 1562 (v L \is^ si), 
gueroier 2122 P, honurer 1178, hunir 2209 (L issi), 
maintenir 1185, manecier 1950, w^/rťr 2258, 2428 P, 
parler 1073, 2156, 2493 (P ainssi), tenir a fahU 769 
P, turner a perte 1671 L, v^^intre 1064 P, 149í) (L 
[isjsi)', — b) rovněž před slovesem = si, tant, ale 
s následujícím que : aviler 428, destraindre 2219 P, 
faire cntendre 1049, //ři/r 2359, ochirre 1925 P, parler 
511, j/V/r 25 (L íJjO» "^^ fint re 425 CP ainssi)\ — c) před 
adj. a adv. a) s následujícím que : ample 275, ^ť?;/j 
1814, honeurée 2171 L, cuveitus 1350. dolerous 238Í) 
P (zde jest ^//^ vynecháno), ť/wrď 2063, <rj2»ťi/" 1574 
(P esmari), faitement 2391 P, .^/-a/i/ 1119 L, 15ť)8, 
171 ', lunge 1666 (sr. pod dolerous), purpensez 1892, 
r/W/^ 16(^3, jfl^ífj 685, vaillant 1053 (v P ^í/c relat ); — 
^) následuje cume, cum '.hele 615, 190^), sages 492, 
vťisdus a envius 378, vilment 247(í ; — y) se zájmenem 
relat. luinteine 246, ť)j/ 1281 (P tant), riche Hi63; — 
i5) bez věty konsekutivné : amuiz 10.35, ^j^d/b 1056 L 
(chybně), cruele 229, forment ^IXV?*, forsené 2:^16 P, 
.í,'^ra/í/ 2ť4, 419 (P molt), 471, 530 (P /ťf/ a dle toho 
i L), 2H57, laidiz 1964 (P ainssi chybně), lung tens 
2<)0^<, «í>^/ť 1ÍX).5, ntt« rt-r/^//i Hí39 L, reál 15:í2 (P 
/r/ť*), sagement 1074, 155 P (saigement), sanglens 1 H>4 
P, 7U'útť 2ib (v L chybně de), vil 472 (L -f ^//^), 



vilment 1907 ; — f ) ji samostatně bezprostředné před 

que 667, 1617, 18r>6, 1920 (v L nutno [is]si dle Pi. 

208(í, 2216 P, 2466, 2477; — 4. adv. = ccce hic, 

m. ci — chi; tak 573 (kde opakem la jest jasné 

označen význam místní), pak sem náleží též 439 P 

(L doplněno ci) s mander, snad též 2483 L s [ijceste 

mort a 751 P cestě si croit. 
Sibille — Sibilla, Sibila"^ (Sibylla) — jméno vl. jako 

podmět 897^ redist, ÍXX) dit. 
sichier, pt. pf. sichie 2519 P chybné, kdežto L má 

správně flechie. Naprosto zajištěno není ovšem, že 

tvar ten jest zde přepsán; mohlf přepracovatel pik. 

pomýšleti zde na sachiery jež by dalo též dobry 

smysl. 
siecle (s a e c ú 1 u m) — věk, svět ; podmět s est re muable 

1661 (P ace. k veoir), faire kunte e turment li>84 (P 

s flex. j). 
siege (subst. k *sědlcare) — stolec; nom. s j a estre 

aprestés 2587 P. 
sien (dle mien) — svůj, jeho, její; le sten afaire lS5íS 

(L sun af) 
signe (signum) — znamení; ace. s flv«>8í>5 (L runt\ 
sil 168 L = cil. 




2650; — voc. 529, 641, 646, 2081, 2085, i087, 2555, 
2559, 2.563, 2567; spojeno s emperere íV-iH, s bel 
2651, 2569, 525 (zde L bele ovšem chybně m. beU\. 

sis (dle mis) — správný nom. sg. zájmenu poss. 3. sg. 
s nuns 138 L. 

siue (dle mieue, mine) — jeho, její; s fem. Rg. amie 31 
(L sue), amor 2647 (L soé). 

siute (sěcta) — sekta; ace. s laissier 2214 P foU [m, 
rkp. folie), 

sivre — sivir (-''= s ě q u ě r e, v P dle IV.) — následovati : 
inf. trace 25, volentez 1274; — pr. ind. sg. % siut 
458 trace; — imprt. sg. 2. siu 1248 sente (ř tien)\ — 
praet. sg. 3. sewi — sivi 1216, 1841 ; — pt. pr. 
siwant — sivanť. aler 2522, venir 1840 (P sen-ant 
s aler, v L chybně tištěno suivant). 

soe — soie, siue^ (s ů a) — zájm. poss. 3. sg. před fem. ; bez 
členu s amur 617 (L vlastně s\ ale nutno opraviti 
dle P, jež má soie), merci 1898; ■\- par\essaUier i>5S 
{par soe = P en) ; pl, -{- od : venir 172 L; — se členem 
určitým amur 2647S 2219 P, ancele 193a 

soffis (sufřěctus, -a, -um) s nom. s — dostatečné 
opatřen s estre li de sun bien (L suffire s předl, .i . 

soldre — solre fs 61 věře) — rozřešiti; mf. diz 485, 

soleil ('■'sSlicůlus) — slunce; 9iCC. faire luisir 2.>5; — 
-\- a : sacrifer 247; — nom. soleilz — solaus : estever 
580, rendre loenge 261. 

solier (solárium) — balkon ', -\- en\ munter ISO;! 

sorcerie — sorceré (*sórtíáríus -|- ia, P + atus) — 
kouzelnictvi ; + ^^ \ falše art 1908. 

ďříwj/ť/í/r (sůstíněre) — podepříti, podporovati; serai 
soustenu 2192 P del mains. 

space — etpasse (spátlum) — prostor, lhůta; daner 
25 i 1 (P espasse a též v L lépe es páce). 

stature (státu ra) — postava, socha; podmét k estre 
gloire 1324 (P faiture). 

suavet — souavet (sůávis-|--ettus) — přívětivé ; s dire 
254 (spojeno s bet). 

subtif ("^'súbitívus) — rychle pomíjející; regne 2275 P 
(spojeno s vain), 

subtilité (subtílítas, -a tem) — chytrost, dům>*sl; pod- 
mět k empirer 801 (v P ace. s metre ~f- ^f^t v L zkrá- 
ceno v subtilté), 

su curre — secourre (succůrrěrc) — přtspéti ku po- 
moci ; praet. 3. sg. sucurut — secourut 1479. 

sue v. soe', bez členu s par', honurer H56 (P sm)\ se 
členem neurčitým s de : amie 31'; — se členem urči- 
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tým, jako podmét s estre enpeirie 1)57; s pur HHl 
;^P v nom.). 

xiiťíi, soťfi^ — sten (súúm, v P dle mčum) — svůj, 
jeho, její; bez členu, výr. s estre llí)l' (P siens)\ — 
se členem neurč. diciple 741 (P síensV. — se členem 
určitým, a to buď u subst cors 2814 P, počír 820 
aneb samostatně acc. pl. s honurer 1178^ aneb samo- 
statné s předl.; -\-a pl. demander 167, duner 854, estre 
cunforz 22»4 (ÍP rovnéž ji/<r«j), faillir 1190 (P id.) ; — 

-\- d^ (sg.) : naistre 14 ( P ťiř /i/i") ; [- Ji/r (pl.) : 

prester 1404 (P /f>«j). 

suffire — souffire (súffí cěre^ — postačiti ; pr. ind. sg. H. 
sufýit — 5ouffist\errur 24 1, id. ale L suffist o d^u 
ifo; poslední tvar též s předl a 11 (P estre soffis\ 

ruffrance (sůfferěntia) — trpéní, trpělivost; nomin. 
s estre piue 1258 (P poissance). 

sujfrir — soffrir^ souffnr"^ (*súfféríre) — snášeti, trpěti ; 
inf. mort 744>% ltS2\ ÍM9«, 1795, l\ÚV P, peine 1389', 
sepulture 2ííí5()' (L cunsentir); — s větou uvedenou 
spojkou gue 908', 1161'; — inf. s w.dulz scil. mal 
2492 f P sentir) ; — praes. ind. pl. )\. sueffrent : mar- 
tyre 1141, mort 1(>57; — praet. sg. 3. suffri — souffri'. 
dolur 1»95, 1478, 2626, mort 711, fl3, 839, 865 
(L sentt\ 1392 (L suffrid\ 1430, 2(k» (nutno čísti 
martyre dle P), 2í>3l, 2íi32, 2<h4:i, ^^^//ií-í 1395, //mj 
1446 (L fist) ; — pl. 3. suffrirent — souffrirent : mar- 
tyre 1666, wt>r/ 1497, 1770 (P ť/ť?/or); — fut. sg. 1. 
sujferai — soufferrai\dolurs e peines 139<), mort 13í)l ; — 
2. -as '.mort 573 (P sofferas)\ — 3. -a: tur mens 2091 ; — 
pl. 1. sufferum — sofferrons'.fol(i)e 731; — 3. -unt 
'Ont : mort 567, 1617 ; — pf. 3. pl. unt sufert — 
sou ffert: cestě jako doplněk osobní 2008. 

suhait — soshait (sub, subtus -(- A. heit) — přání; 
s neos. ai'eir v acc. pl. suhaiz — soshais s/o/s J713. 

tu/ — seid/, seus'* (toto v nom.) (sólús, -a, -um) —je- 
diný, samotný; u 7Á\mtn: jo 2370^, 1414 (fem., zde 
bez zájmena^ met fem. 640, 1412, m' 616, tu 2167 
(fem.), 2177 (bez tu), tei 528, // 12^ 49^ \Wi' (zde 
L suU\ 70í>' (dvakr), 1439' (P n/). 822' <,L //), 1208' 
(L li suls\ 1192 (zde též v L suh, il vynecháno), 
2144' (id.), lui líř9. :^85, 65f> (v L doplněno dle P), 
llW, 1JÍ58 (dvakr.;, ele I5<v3 L, TilX) (lá^ ele vyne- 
cháno) ,/í' soie 3H4 P, ť*rj/ť 1757, 1751», ki 1\ 2SH^ 
2»xjí) (též v L su/s, v P po i/), /r//// 9:»6 P (chybně), 
UH 2450, sr. též 1173Lttw ji// ^Aí^W/; — adverbialně 
12»»H (P tant)] sr. téŽ 99<í, kde rkp. par su/ sa ro- 
Unté dlužno změniti v p. sule s. v. a vložiti též do P. 

suleir — soloir (sólčrc) — častěji něco dělati; impf. 
ind. 1. sg. sužete — soloit : do uter 2169 P. t/uider 21H2. 

sulement — seulemení (solá mentc) - pouze, jen; ITv*^ 
iP bonement), 12íi5, li WH. 

tu/u ne f se/u ne* — se/onc • s ě c ú n d u m f 1 6 n j; u m : -- 
dle, ve shodě s něčím ; amer 2í»*»<) ^o que, fatře VÍS\ 
jv>, f, sacrifise líK4 manantise, t^tiereduner 2«I71 ^^o 
que^ ordener ÍM} tens^ rendre : /oenj^e 2í>l -,'ii^ur^ retpun^ 
220 /(ři, serfise 270 jv* que, user le tens 16' ^v«/, roUtr 
hien <» j-ť> ^j/^. 

xi#««^ — xť>«^ (sůmma) — suma, souhrn; nom. jako 
podmét 723 de mun sen; výr. 22H de n/i:^iun\ 
acc s dire 8JJ7. 

sumne — Xi>Mm/ (sómnus, -um' - spánek; • efitel'. 
tenir eire 1.585 ^ir la noit. 

sumundre — semondre (-subrnonére m. cre na- 
pomínati, pobízeti; pr. ind. s^;. 3. sumunt - semotu 
118; ^ impf. ind. 3. sg. sumeneit — semonnut 611*. 

tumunse, semunse* — semonsse i'id. -^ -itia) — napome- 
nutí, vyzvání; acc. % comeneier 7i» P semnut e), díře 
W*; — -{- de : aveir joie .*vs7. 

tmn (tonus) — zvuk, hlas: » ndwoiz 2."»h» i^ntn/: - 
f seniamrer 180 de vois. 

/•rnili, Oré %rrae tifr Icc o tv K.itrfii)i 



sun — son, sen^ (suum) — sájm. possess. 3. sg. mase. 
i fem. a) správně před. mase. v acc. aneb pádu 
s předl., tak: a/aťre 148í) (L ««), 1868 (P le sien\ 
ami 1026, ane/ 340, barné 1864, besoin 624, bUn 11, 
lUMÍ, fA/>/179, 2298 P, coer 160, c// 2(K)0, f^^rí 1431, 
1457, 16% L, 1741, 1956. 2010 P, 2366 P, 2612, 
2615, cuer 16, 178 P, 352, cumandement 145*% 2049, 
cunfort 504 P, 516, curage 181, 613, curs 2í)7, desir 
146 P, deu 1093, i:tóO, 1566, 1824, 1K)0, 1960. «/// 
727, 1006, 2093, domage 1678 2610, dreit 110 L, 
</«ťi/>*f 12(k), í-j/r/r 504, 51() (P voloir\ faitre 1742 
(P rrí-a/iir), fiz 707, 1762, 1815. «i/f* 852, 875, 1097, 
palais 67, 171, 1491, parape 2509, >Vr<r 258 (P ton, 
ale chybně), plaisir 2&, 828, rť-^*-/!^ 62, 164', respuns 
219, x<2«r 1931 P, segnur K^fi\ (v L vlastně nomin., 
ale chybně), semblant (Í07 (P un), sens 187, 1049, 
2512, servise 209, 3t3, 1152 (L ce(\, talant 82(5 (P 
commant\ tresor 157, i/x 458, ?♦/> 1d(>2, 1622, voloir 
319, 515 (P w/í7/r), 2406' P, 2í)72, vůli 216; — 
b) nesprávně jako nom. sg.. Čemuž v P odpovídá 
obyčejně správné ses, tak argumens 438 (v L sice 
rovněž ses, ale nom. pl.\ bien 1707 L, blasme 111, 




segnur 14í>3 (P /i Jiriřj), viaire 5Í*3 (v P s předL a 
Členem) ; — jen málokdy jest son též v P, tak s cun- 
fort 1150, saveir 1321 (P former, v L přidán člen 
určitý), ano i se sens 206 P, kde v L se vyskj^tuje 
předl, sen -- sine; konečně sen v nom. P máme 
ve v. 614 se subst. visage, 

sunge — songe (s omnium) — sen; acc. s sungier 152IÍ. 

sungier — songier (sdmniare) — sníti, zdáti se; praet. 
1. sg. sunjai — songai s que 1527; — ai sungié — 
songié'. sunge 15225; id s oi 154^J. 

superfluité (sůpcrfluitas, -atem) — přeb>'tečnost ; 
acc. s o ster HlO. 

sur — .for. jt)«r*, seur"^ isúpčr; — na, nad; afier refl. 
2:VSí;, 2531, apareir IIH), aveir\pcesté lí»3i»', 14(l5 (L 
en\ suspe,;un *2:W1, estre 'Ž^Yl, 674, e,\alrté 276, 
honurez íW6, poissant 825, ret 2274 (P de)\ prendre 
\(ik\ ( P emprendre, dle toho též L), 469, prester poésté 
1401^ (P doner\ turner 2536 (P metre)\ pak též v J.>r 
tout chou 485 P, kdežto L se objevuje ve slíwě en- 
surquetut. 

surmunter — \ormonter (super : '-montarc — pře- 
stoupiti, přemoci; inf. s poeir 42-1. 

^urtfuidance - s>>rtfuidance super ■♦ - c^gltantia) — 

domvSIivost: jako podmét s nuisir 218C>; — jako 

výrok 21H.1 (v P s ch). 
sttrrire — soirtre"^, iousrire"* (surridcre dle III., V P 
♦ subtus) — usmáti se; pr. ind. 3. sg, iurrťf — 

.n>jri/ 253; pt. pr. en surnant — en soutrtant 679; — 

retl. stirrtit — sousríit l21Ni. 

\t4.\ (sursum, susum) — nahoře, vysoko, vzhAru: 
saťl/tr 2*j<l5 ; spojeno s adv. la ; aprester 25í** P {Ja^5us\^ 
paistre 1179 (P id.). 

suspe^un — souipeehon (sůspěctio, -ónem) — pode- 
zření; acc. s aveir 2íU4. 

iuspir - \ou%pir (subst. k násl.) -- vzdech; acc. sfaire 
2:j(M. 

^u^pi^er • víu A/r^r. j/»Mj/kirrr' (s uspi rarc) -- vzdychati ; 
inf. 174 Ldu/uier ; pr. ind. 3 s^. e 1K>1' de p*ir- 
funí cuer a griefm,'uí iP m. t«»ho forment), 1420' 
(Zdc též P grtement). 

sustenanee ~ .\ouitenanihe HUHtinentia — podpora; 
výr. s estre H22. 

I utii — soutiu (s ú b t i 1 i s ) — je m ný, by strý ; sen s Vt\, 

suvent — soventy souvent^ ^HÚlunde -- často; ^ prae.s. 
ind. 46P. 5í>;». 5KH. .'*!«. .V»\ .'i97', 1 161 ». 21HH. 
2kť>» p. 
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suverein -^ soverain (sůpěranus, -a, -um) — nejvyšší; 
glorie 1410 (P souvrainne), pere ^2 ; pl. fem. + a : 
aveir desir 146 suv(e)raines — souvrainnes. 

suz — souš (súbtús) — pod; se subst. cUl: neos. aveir 
2063» saveir 2108 P. 



suzUver — soslever (súbtus-f-l^vare) — pozvednouti ; 

refl. B. sg. pr. ind. suzlieve — sostíeve 214. 
Synai — Synat (Sinai) — jméno vl. ; -[- tUimuní 2B16 

(v P bez dť). 



ť = ta : au 2568, amur 133^ (Viz též te). 

ta (tu a) — tvá; a) na obou místech ta\ancele 523, 
hunté 2086, foi 2268 (L sa), folie 312 L, graa 2562 
(P merchi), juvente 1247, 1968, loi 1616 (L sa fet), mort 
áa69, /flm«í 2238 P, per 307 (v P accus.), r^^w^x/^ 
1612, sentence ÍMO, suhtilité 801 (v P acc), 7'a/«r 
2007, viltedh^^\ — b) /a — /<ř: *//// 1243, cHeme 1386 
(obiekt), <íi;fw/^ 195, entente 1972, /ať<ř 2576, >/iV 
24 fO, glore 654, juvente 1971, /i/rť 924, maisnie 
1326, »wr/ 2162 P, 2244, /í?<^j/ťf 275, 547, pramesse 
647, /r<?^r<r 558 (P parole), science 939, /^x^<ř 1384, 
venue 2592 P, i;f> 1378. 

taisir (táce re) — mlčeti; est teů — teOs 936; refí. pr. 
ind. 3. sg. taist 919, 1419; — s'est teůe 399, 10U5. 

talent, talant ^ (tálčntum) — vůle ; -\-a: faire 826' 
(P commant) ; pl. acc. talenz — talens : muer 2430. 

tant (tántum) — 1. adv. a) před adj. a adv. hien 306, 
1241 (P het), hele 1175 (L s/ar), 1240 (L s/ar), 1872, 
1874, hoens 2253, cler 1533 s par, cointe a Ja^ťf 1677, 
grande 265 (+ /ar), lungement 1667, ť)j/ 1281 (L ^0, 
piainne 1699 (L /w/^) ; — b) se slovesy : agreer 384 L, 
aler 1588 (-f í^i/ít), aw^rr 1357, 2181, 2363, 2385, 2557, 
assaier 1369 negat. s que a konj., cunforter refl. 2287, 
(P itant a tak nutno i v L), demurer 632, desirer 
2639, /aiW éfl/ríT <• /ai(/i> 1385 P, fier refl. 1960, 
/řflť^r 1526 (L itant), jeuner 1876, >/a/>r 1457 (tak 
položeno do L m. plainstrent, P ont batu), preisier 
2645, vanter refl. 334; — c) časové s tenir 2124, 
zejména ve spojení s cume, cum"^ s praes. 2686', 
1511* (zde = zatím co), 1022' (zde = pokud); s praet. 
139 (P cum a dle toho i L); s passé ant. 1882'; 
s fut 1333' (L cume, ale chybně), 1958 (P s praes.) ; — 
d) s cume, cum'^ ve významu »pokud< s praes. 377'^, 
2052 (P comme)] — e) u komparativu 1371, 1372 
(L itant), 2012 P, 2661 P; — f) s předl. +fors 365 

(v L ještě de, ale chybně), 1268 (L suf)-, VP^^r: 

veintre 1878; — -\- por s násl. que ve smyslu při- 
pouštěcím 2064 (L pur quei que); — 2. suDst acc. 
dire 1313 P, forfaire 1285, purpenser 1399 negat 
s que a konj.; — 3. adj. mal 1467 negat s que a 
konj., fem. guise 1962 (P mainte); pl. acc. řans — 
tans: mals 1846 L (tantz), millers 2129 P; — o sobě 
1396 tanz — tans, náležející k dolurs a peines. 

tapir (ft. tappo) — refl. skrývati se; s voleir 2116. 

targier (••^tárd Icare) — opozditi se, váhati; targant: 
aler 2289. 

tart (tárdě) — pozdě 601. 

te, /" (tě) — 1. dat 2. os. sg. u tvarů slovesných ad, 
a: demustré 2\.2V, presté Ti\\ 1404' (P don^, uverie 
2586'; ai dit 1779', avra mestier 1912', destine 146t) P, 
di 1638 P, 1783, 2013 P, 2039, 2231 (P vous), 2487, die 
726 P, rfirai 837 (P /'), 1413, dirum 1102, iíťimj 2243, 
dunrai 2018 (v P jest te accus.), 537 (P vous a to 
správné i pro L), enveie 1542', est avis ÍWl' (L tei'), 
estortrai 2242' (P te tordrat), estuet 311', 388', !.*34', 
1381' L,falt 1850, /rai 1273, 870 L (chybně), 1289, 
1293 L, grant G60 L, 2244 (P ťacreant\ jur 2474' L, 
mandě 659, musterai 88t), plarrad 2lX>2 (P toC), preier 
a51 (Lv«j), 1522 [fvous\ 2232 {^ vos), 2hm, pruh 
Til, 859, puet : avoir mestier 2120' P, tolir 2674 (P me)\ 
purra avenir 24G9', rent loenges 2551, serad faite 
pHvée 2443, šunt assis 1241, tolrai 2239 P, trenchera 
imO (m. posse.ss.), unt porsis 2026' P, voil\ celer 



2366 (P ^iVr), mustrer 1521; — b) acc. u tvarů slo- 
vesných apeU 524', atent 2689 L (chybné m. vus), 
conseillerai 2018 P, crerai 1347', cunfunt 896, desleies 
793, <iřJVť>i>x 2121 P, řwf> 1628*, esmaier 1849*, /<rtfi 
ofir/r 2475, fis 1847, jCř/ waw/r/ 200, forma 1947 P, 
forveies 794 (P desvoies), frai : batre 1385, entendre 
814; w^/rať/ 1621, m«j/r/ 369, ť>íAi> 216b* (L te, ale 
chybné), ťxr/ra/ 2235' (P vous chybné), poz duter 
1266, proeve[s] 2362, ^wť"/ : dampner e guarir 16oíř, 
ťf. e salver líW; recevra 1620 (P /<«' a dle toho vlo- 
ženo tei i do L), repent 2468* (P te), requier 2555. 
salvera 1948 P, Jť^wr 2473 (P /'oj^ír), xwjrť'X ^r- 
/ř«j^ 272 L, tenist 282, /iViď 937, travaiUes 1348 
(v L doplněno dle P), unt\afolé 2360* (L sice /^, 
ale chybně), apris 361*, deceue 2160* P, ensorcerée 
2157* (L sice /^, ale chybně), wí-x/ai^ 2433* L (sice 
te, ale chybně), z^^« 19U6, 2853 P, vengereies 285-, 
verrunt 2477, voiť.delaier 1911, volsist offendre 27H 
(v L sice /iťT m. /<r, ale chybně). 

tei — toi, tC (tě) — 1. dat </i><ií 1708, «/ arw 981 
(P ť), piaira 2092 (L Ar); — 2. acc s cunuis 367. 
ťfť^jrfi 924, recevra 1620 P (a dle toho i do L m. rkp. 
te) ; — 3. 8 předl. -|- a : aferir 668, dire 1935, querre 
ate 528; — -f <iř: aprendre 936*, aveir idolur 1251, 
grant 1549 (m. possess.^ ; /air^ 830, pak /ainř : ipi^ 
moire 2596, sacrefice 19*3 P, a duter 2i 1 ; merveillier 
refl. — esmerveillier 885, 2006, prendre : rtcr^ 19<n', 
venjance 1257' (L -|- v^rx); vengier 1937, rcfL 287; po 

kompar. 284* (v L nutno doplniti <žř /«); [-«»: 

av/'/*r 201, 1405 (P j«r), neos. 302* (L ^ t>x), veeir 

m)\ — -f Oť/ s ť^j/r^ 560, 1849; \- pari creire 

1851, cunquerre 362, /^r</r^ 2464; \-p*^' «»«»^r 

2557, rfťři^/irr 2169 P, estriver 2082, iptorir 2089 P, 

venir 675*, 1615*; \-sur: aveir poěsté \4lOo (Len). 

1939, s «/r^ 252, 674 ; h ja^j : vivre 2166 P ; - 

-}- encontre : w/r 2591 P; (- r^rj: prende ven/ance 

1257* (P + de). 

tel (tális, e) — takový; 1. attribut. a pracd. a) u acc. 
mase. bud bez předl, aneb s předl, afairt 466, air 
2059 P, 20í»7, ami 2271, ardement 2286, ciel 26512. 
cors 2368 (L iceí), cunfort 530 (L Jf' grant, ale chjrbné). 
trt/nx^y 2018 L <^x/r^'/ 2428 (P Jt), engin 2051, //fi^ 
1582, /<)(>/> 922 (L itet), 878 P, travail 1545; — b) 
u nom. sg. mase. domage 1063 (P ^rwj), /o<>r 1448 
(L itel, ale chybně); rovněž výrokové s estre 779 
(P /^Mx); — c) k acc pL mase. tels s turmenz 437 
(P r/^/x a tak nutno opraviti i v L); — d) u femin. 
tel^teW^- aventure 1057* {? teus), ckose Ibb, 4!&ž (zde 
L tele, ale chybně), r/ar// 553, 1483, 1529, crimimre 
1752 (P tele), destrece 1441 (LceU),foiur 2210, il<iiK»r 
1119* (L si grant), jovente 1508*, /í^wr 24, iW»/r 
1328, poesté 1939, t'*^^^ fc54* (L tet)\ — rovnéi vý- 
rokově s aveir 866', «/rť : loenge 1342 írtřx (L ftíiA 
poesté 1645' (L /í'/x) ; — b) samostatné nom. sg. a sice 
tel — teus: estre apele 1643, futr 1188, AtfiV 118* 
(L itel), tenir refl. 1081; tel -- tes s rx/r< Atfi* 1027. 

tempeste (těmpéstas) — bouře; \-pmri d^remir 

oscur 1450 (P yver), 

temple (templům) — chrám; \- a\ aler 117, v^mir 

97, 172 (P en)\ \-en^ entrer 188, estre 100; — 

4- entre s pl. : faire 1 92 ox dewtsses, 

tenchier (♦tě n ti are) — příti se; inf. s eontre áil9 P. 
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Undre — Unrre (tčnčr, -a, -u m) — jemný, něžný; charn 
vra (též P Undré), cors 1457, 1596 (P = L), 1917 P 
(Unr^), 2ti90, puceU 1069 (P = L) ; — pak výr. s aveir 
v pl. mameUs 2294 (P tcnresS, 

tendre (tčndčre) — napnouti, natáhnouti; inf. s aí 
miels 2411 (P prendre)\ B. 8g. pr. ind 8 doplňkem 
muins a předl, verš 8 cUl 2545, pak col a Vespée 
2e00 (L ^x/^^). 

tendrur — tenrror (v. tendrt adj. -f" "O r) — něžnost, láska, 
lítost; acc s aveir 848, 1508. 

tetubrur — tenebror^ tenebrour"* (těncbrae-h-ort — tma ; 
acc. 8 receivre 1444; — •\- por ', estre doné 1447^ P. 

teniecre (těnébrlcus) — tmavý; chartrr 1422 (P oscuré), 

tenir (tčněre dle IV.) — držeti, míti; inf. curs 2()7, 
jointure (refl.) 2096 (P ne reíL), chier encuntre mals 
2646, 8 dvojím acc. o43 (L rendré) ; — pr. ind, sg. 2. 
Hens : regni 1888 a tort^ s předL pur 1258 aneb a 
769 8 fahU\ — a tient.tespée 2572, s doplňkem 
osobním 1016 L, s předL pur : criature 429; — pl. 
1. Unum — tenons : Ui 225; — 8. tienent s pfedL /Mr 
750^ 42() (zde P a conclus^ kdežto L má teneient pur 
mu9) ; — pr. conj. sg. 8. Henge — tiegne : us 458 ; — 
iroprt sg. 2. tien\sente 1248 (L siu)\ — impf. ind. 
pL 8. teneient s předl. /Mr : m»2: 426 (P tienent a 
eoMc/us)] — praet sg. 1. tinc s dvojím acc. sage 987 
(P riVw); 8 předL a (folie) 1575 (P tieng)-^ — 8. /m/ : 
curune 1538, />/ 1518 (P «*/); s dvojím acc. sasrg a 
>/ 1081—2 (P /iV/f/ a při druhém P porfoí)\ — pl. 8. 
tindrent ^= tinrrent : «r^ 15H7, nepřechodnč s předl, a 
1011, 8 adv. I 1045 refl. ; — impf. conj. 8. sg. tenist 
8 předL /ttr 282; — fut tendrad^ tendra} — tenrrai 
ceptre 1Z78' L, estrif 500; — pt pf. ve tvarech slo- 
žených a sice tenu : serad s pur 1283 ; tenue : as 212 1 
guerrey est 48 rime a sice z'/7. 

/ť'«j — tans (tempus) — čas, doba; nom. s estre mué 
11; — acc. s passer 420 granty user 46; — l^^^g t, 
2008; % tut — Ý tostans 1624, 1720, a toto rovnéž P 
2200, 22, 1148, kde L má tut neb tuz jurs; pak P 
toujtani 1242 a 1732 a toto též v P m. tut (tuz) jura 
L í^it, 1622; — 4- a 31), 404, 615; - -f r/^r: mueisun 
17; — -|- xw/iíWťT : í>rť/^ff^r 8<). 

/^nn^ (terminus) — lhůta; — \- senz 2022 maire. 

terre, teré^ (tčrra) — zemé; nom. sg. fstre luiteine 
216 (P r\ fremir 182 (P r)/ j.r«/i> 2íK),^ 17:58^ ; výr. 
8 rj/rť a devenir 197í*; — acc. fairé 2*i5>P; — r ** ^ 
acuUhier refl. ^48, rendre líNH' (P rr), repairier 
1980 P ; - -f -£r : sepuUure 'Ž.VW \ poi 2:564^ ; — j <•« : 
rAair 1590' (P a terre)^ deuendrc 715. 

terrien (id. -f* -lanus) — zemský, pozemský; maniriťr 
1896, iř//r<i^<ř 16:«. 

tes — 1. (tu os) acc. pL mase. s angeUs 2575 L, deu^ 
8ÍI0, 2019 P, diz 778 (L //'« chybné-, humes 18:U; - 
týž tvar nesprávné jako nom. pl. mase. u chiens 
l:Ul (P/0; — 2. (tu a 8/ anceles '255:{: — 8. (tuus; 
dle mes správný nom. sg. mase nékdy v P, kde L 
má nesprávné tun^ tak deus 2^22; 25H6 s am/> 

í^//<' ("tčsta) — hlava; acc. m trenchier 1!M(). l.WI 
^i^ (P nemá sice teste^ ale nutno je doplniti . 

tettiemonier (-^téstimóniare) — dosvědčiti; pr. ind. 

8. pL testimoniemi : dia 878. 
ii aa 1. nom. pL pos8. ckien 1811 {Ltťs), dieu 1!M2 P; - 

2. v P = /^i L; tak -f <?« : veoir 8rtí) iL O ; f- devers 

906 P (vil též tet). 
tierz — tiers (tčrtius, -a, -umi — třetí : /wr 287 (rkp. 

tiez — ti€r\ 747 tP /i>r), '2022 ( P tier^), 2l>ir) P. 

iirer (-tirare) — táhnouti, směřovati: X sj;. pr. ind. 

Ure 8 m 1411. 
tis -^ tet (tuus dle meusi tvůj; amis *i^^\. 
toe — toú ^tua) — tvá; se členem urč. rrrur 25r», konur 

625; ae sájm. demonstr. icestex erratue 1910 \P cestě;. 



tolir (tóllere dle IV.) — vzíti; inf. s poeir 2674; — 
pr. ind. 8. sg. tolt 878 L poeir \ — pr. conj. 8. sg. 
tolge — taille 2261 curune; 8. pL /•ť>#V/«f/ 2880 P; - 
praet. 8. pl. tolirent : chief 22ÍI8 P ; — fut. 1. sg. tolrai 
2239 P confort; — pt pfT tolu s ont 2882 P; — tolue 
s ont 2218 P. 

/<>//<? rkp. telte (-t o 1 ta) — vzetí, krádež ; \-de: cun- 

seiUier 2218 L 

tor (taurus) — býk; pL acc. s offrir 125, sacrifier 121 
(v P vynecháno, ovšem chybně^. 

tor (tdrnus) — adv. kolem, v příčině něčeho; s avoir 
2409 (L entur\ chybně 2684 P. 

tordre (♦tórquěre) — vvkroutiti, vyrvati; fut tordrai 
'22^2 mameles del pis (L estortrai). 

tort (tórtum) — křivda; s estre 790; — acc. tfívir 901, 
lOCU, faire 12í;6; — -\- a : enculper 18Í>1, saisir (Í2, 
suffrir 1892, tenir 188a 

tost (tdstum) — brzy; s inf. 1880 (P tos zájmeno ne- 
určité); pnics. ind. 588, (»1, 785, 1029, 1083 i^- plus 
= spíše), 1087 (id.), KÍ65; — praes. conj. 586, 1287, 
2085 P; — impcrt. lí»57, 1928 (v L doplněno r P); — 
praet. 1111, 1118 L, 1869, 2048, 2451; — pf. 1023, 
172 P; — impf. conj. 1472; - fiit 670, 1889 P, 1888, 
2087 P ; - cond. 1889 (P íiit). 

tostans, toustans v. tens, 

trace — trache C-tractla) — stopa; sivre 25, 458. 

tratr — trahir (trádčre dle IV.) — zraditi; praet 8. sg. 
trai 741; sui trahis 218<; P. 

traire (trahěre) — táhnouti; inf. ^rrií r 2í>5 (4- ax^ant)^ 
roes 2047 P ( f- en)\ s ai mol a mal 20O4 (P atraire 
a tak dlužno opraviti též L), intr. a quel fin 220(), 
al mieU 222b; fors 18íi7 (P retraire); — pr. ind. 8. 
sg. traiť. enimis 118<) a sei; 8. pL traient \ rert le fu 
1Í4J (Jř menerent): intr. al mal 1089; — praet. 8. sg. 
traist 1168 a sei (P atraist a tak nutno opraviti též L). 

traitier (tractare) — jednati o něčem, spracovati; 
inf. 8 ovre ÍJO. 

trametre (transmittěre) — poslati; praet. 3. sing. 
tramisť.angeles '2Sy\\, foudre 2i:<6 P. 

translaUr (^translatare) — přeložiti; inf. la vie 82; 
fud translatéle] :C>; ai translatée — tranlatée 2<>77. 

travail — traveil^ travoil'* (-'' t r a b a c ů 1 u m ) — práce ; 
acc. aveir 67ti grant; f- en: estre mis ir>45*. 

traveillier íid. -f" are) — pracovati, namáhati se; inf 
refl. 169t: pr. ind. 2. sg. travailUs — traveilles i:M8 
(do L vloženo te)\ 2. pl. traveilliea — trax^eilliés 
2487; — ««r sumei traveilhez — traveillié 475 de 
Uúnz\ pt. pf. jako adj. traveillié s corí 1521. 

treis — trois (trcs) — tři; persuptes íiHlí. 

trenchant (pt praes, k násl.) — ostrV*. břitký; cleu 2íVi5 
P; pl. fem. -ans — •ans\limes 2lfe7. 

trenchier (tru n care, dle některých 'trinicarc) — 
uříznouti, useknouti: inf.: teste lli^l; fut trenckera: 
id. 1044I. 

trtnta í*tr ěj;l nta") — třicet; trente cinc mna í»5 (P 
XXV). cení tors e trmte 121 (P XXXIII): SHíV. též 
XXX e ciHc 61 (P XX V>. 

tt,x (tran!«l -- velmi; ^bien IHÍIH, 21H7, ^rant 17H)P; 
vAudc jinde fxlpovidá tomuto slůvku v P moH^ tak 
»;2:>. titíl, 115:J, 17K$, 2417. 

tr.stietťr I tranHJac tare) — vylíti (sochu ; infin.: 
cor\ 1811, ymagene 1275: seit třes jeté e - tmf;etée 
\\^t^ dť quei f]ue\ — serai tresgttée — tresjrtée lltKJ 
ď*tr. 

ír,'íi>r (thesaurus; — poklad: faire departtr l.%7: — 
- deipenser l.V.I. 

trfspassah/e r'transpa^!«ab i i is' - pomíjející; iwi-r/ 

hT\ 718. peine 1107. /i,v«// UKÍh L 
trespasser (-^transpassaret — pominouti: fut Ji. pl. 

trespasserumt — trespastrfont lí»C» L 
trestuit -- trťstot, trestout^ itrans-* 'totti — všichni; 
creirent irj#í5', crierent WSi, ei^mardent lin7l' (L 
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írťsíott), granterent 493 (P tot)^ guerpirent 1827, issent 
2591 P, loent 1777, perdu serrum 1807; s demonstr. 
cil 1279' (L tuz). 

tresiuty trestus --trestout^ trestous (id. s*tottum, *tottus 
aneb *tottos) — nom. sing. šanc 1099 (P trestoz 
k síns) ; — acc. trestout le mieus 2881 P ; — acc. pl. 
trestuz les citeins s apeler 729 (L má vlastně jen 
tuz a trčs doplněno dle P) ; — pochybný jest v. 1060 
trestuz — trestat \ v P ovšem jest jasný nom. pl., ale 
trestuz může býti jak acc. tak i nom. 

trestorn (trans -t tornu s) — obrat; acc. pl. trestors 
spojeno s empaintes 20B2 (L returs), 

trezime — tresime (trěděcím-|- -tme, v. septimě) — tři- 
náctý; jur 1504 (P s flex. s), 1145 (P septimě), 

trtbulance ("^'tríbúlantia) — nepokoj ; acc. s aveir 1710 
de pensé (L s estré), 

trinité (tří ní tas, -atem) — trojice; 1- eniaúrer 385, 

uns deus 28. 

tristur — tristor (t ri s t i s + -o r) — zármutek ; \-en\ 

demener sa vie 2175 L; h oď.perdre 1676 (P acc). 

trop (ft. borp) — příliš; apertement 2121 P, cruelment 
2126 ?, cuverte 600, duře 1968, engreis 938, male- 
ment 1305, piue 1258, tart a tost 601. 

truver — trover^ trouver (*tr6pare) — nalézti; — pr. 
ind. 1. sg. truis:dreitTd(oy falseté 1086, verte 778; — 
B. sg. trueve'.sens 410; — pr. conj. 3. sg. truist\mal 
1370; — praet. 1. sg. truvai — trovai : essampies 
890; — 3. truva — trouva : Porfirie 1514 en sa veie 
(P encontra)y vie 2304 ; — fut 2. sg. truveras — tro- 
veras : bien 292; — pf. ad truved — a trouvés 492 
(+ cum); — passé ant. ot trové 498 (L unt parlí) 
el palais. 

tu (tu) — ty; podmět u tvarů slovesných; aies merci 
2570, as\dutance 869 L, duté 816, nun 355 (za slov.), 
que 2349 (za slov.), 2431 (za slov.), tort 904 (za 
slov.), 1004 (za slov.), voleir 1790; s pt pf. deshonuré 
1379, enpris 563, 1848 (v L vsuto), entendu 9-12, 
estrivé 2011 P, eu 1^46, fait 2467, ocis 1417, ;>ríj 
472, prise venjance 2009 P, refusé 1380 L; awrďj 
203, 211, avras : peines 1402, saisine 1263, a espus 
2472; Wa^^s 2369, fí>wi//j 1525, rm^ 847, 882, 
crerreies 257 (za slov.), cuid(i)es 2119 P (za slov.), 
</<ríj 765 za slov. (v L nutno vynechati), deis 532, 
demandas 1691, denies 887, despis 1252, despiz 258, 
ť/řs 779, ťj 764, ^j enfantomée 2158, esteies 2167, 
í«ww 201 L (chybně), 304 P (chybně), />j 302 (P 
a <r/f ti) : cunfort 527, ťi/?í:ťřM 941 L, i^^r/V 2234 (P 
estes\ laisses 2233 (P laissiés\ morroies 2165 P, oevres 
2351 P, ťřďťj 2365, ť;^ 905 L (chybně), poz\averrer 
298, ť/tt/^r 1256; purras murir 2270, ^w/^/írí 2123 
(za slov.), ricevras 2271, requerras 1613, respiteras 
1946 P, savreies 310, serrez 533 (P 7'í>«j a dle toho 
vwď též do L), sez líW7 : amender 772, *//><• 1313, 
pruver 768, «i///ť verrur 294; susses purpenser 272, 
/i>«j : rď^ť^ 1888 ťi /or/, a fable 769 L ; truveras 292, 
7'ířis 815 L (za slov), 1661 (v L za slov.), velsiblasmer 
771 L (za slov.), entendre 766, verreies 286 L, vieus 
1948 P, voleičs 1259 (do L vsuto), volsisses 197 L 
(chybně). — Při zvolání 2548—50 rSestkrát). 

tuchier — touchier (ň. '-'tuk kón) — dotknouti se; inf. 
1228. 

tue (tu a) — tvá; se Členem la scil. peine 1408 (P !•/>), 
s ^j/r^ parmanable. 

tuertf toerť^ — tien (tu um) — tvůj; 1. attrib, se subst. 
v acc. neb s předl, espus 2272 (sbst vloženo do L 
dle P, jež má possess. ton)^ šanc 1941 P (zde cel 
m. členu), voleir 15.'i6, kde cest m. členu (P vostre) ; — 
nom. sg. s flexivným s:cors 1464, nons 52í> (L tun), 
penser 1411 (L tuen^ P voloirs\ sieges 2587 P; s pl. 
diz 531, ďď/i5 5íV2*; — 2. samostatně; acc. pl. pruver 
KiS (scil d/j)^ reprendre 235i5 P ; — pl. -f de\rege'ts- 
sancť U05, uns 278 (v L opraveno z nuliw— -V a*. 



faire honur 540; — + •f^w I doner 1401 (L jw^/ij 
s prester). 

tuer (tutare) — pobiti; praet sg. 3. tuaitansmilUrs 
2129 P. 

tuit— tot, tout^ (*t5tti) — všichni; — L attríb. s cil 
606*, 2477, li cUrc 1047, mi feeil 2590'; — 2. samosL 
jako podmět se slovesy : amer 607, asembler refl. 90\ 
6 17, creanter 493 (L trestuit)^ avoir damage 2290' P, 
demander 413 L, esbair IIGO, řJ/rť 636 P, faire 636 
(P «/rí), ^ďAiV 2423', granter 108 (do L vloženo dle 
P), hunir 1067 L, issir 1017, iSflwr 1137, perdre llGO*. 
1064 P (ač není-li to attríb. zájmeno k sens^^ plaindre 
1457 L (chybně), plurer 2505 (též v P tuit), remamir 
1227', saveir 323 (P rovněž tuit), sentir 1210 (P 
rovněž tuit), tenir 426, venir 83', 91, 327. 

/«/í — ton, ten^ (túúm) — 1. správný acc. sg. mase. 
u subst buď s předložkami, neb oez nich: aaige 
1970 P, bien 2260 P, col 2444' (L cet\, cors 1917 P, 
cumant 1551, cuvenant 659, desir l()51, deu 2253, 
rfr<rzV 542, eage 304, ^j/mj 576, 1623, 2272 (L U tuen\ 
estrif 1619, faitre 2122 P, lignage 357, »»» M<;, 
1*276, 1293, 2578, o^j 2241, orpiel^W P, p€chU\KV6, 
pere 258 (L ^«/2 a to nutno i pro P), sen 677, <>90, 
jtf/ij 306, 811, 941, voleir 1563'; — 2. nesprávný 
tvar pro nom. sg. mase. m. tes, tis u cuers 146<í <'P 
li\ Deu 922 (P /^j), faitre 1847 (P //■), «»/« 2086, 
529 (P // tiens\ sens 1912, 2007. 

tur — tor (túrris) — věž; — + enimunter 2111. 

turment — torment (tórměntum) — trápení, muka ; — 
acc. sg. : faire 1(>84, receiz're 1^^; — nom. pl. s třes- 
passer 1985 L; — + a\detraire 1918 P gri€f\ — 
-f- de : aveir pais 1463 (P pl.); — + /<"* • ochirre 

2150 P grief\ f- pur : ^esmaier 2074 ; — d1. acc. 

turmenz — iormens : destiner 2152 P, faire 2246, faire 

user 1Í>27(P Jťf/fj), querre 437, xw/Wr 2092; \-a\ 

estriver 2082; [-/wr:»fw^r lur talenz 2429. 

turtnenter — tormenter (-••tórm ěntare) — trápiti, mu- 
čiti; inf. s fl po cumander 2425; — pf. as turmenté — 
tormenté 'imi\ —fud..,.ée 1962. 

turneier — torneier (*t6rnícare) — otáčeti ; inf. s a 
po prendre 2095. 

turner — torner (tórnare) — obrátiti; pr. ind. 3. sg. 
turné — torné refl. s verš 215, 2153, pak intr. s a perte 
1671; pr. conj. 3. sg. turt — tort rovněž s a (cun* 
traire) 1468; imprt. 2. pl. turnez (scil. les plurs) *.S36 
(Pmetifs) s předl, sur; — praet. turnad, turna"^ — torna : 
vis 1602' ďaltre part; refl. s verš 663', 1237; — 
rovněž s verš : est turnée — tomée 1625. 

tut — tot, touť^ (* t o 1 1 u s, -a, -u m) — všechen, každý : — 
1. attrib. a) u acc. mase. sg. bez předL neb s předl. 
bien 762, ce 2237 P, che 869' P, chou 485' P. cuer 
1922' P, 2090 P, desir 1547, 1584, 1651, eé 2«^3.\ 
mal 1208 P, mund 4.^1 P, i»74, 1436, 1489, poeir 87S 
L (chybně), 1555, regne 154, 1264 L, sens 1054 P 
(mohlo by býti též = tuit L), servise 343 (do L vlo- 
ženo z P), /<r 2350', tens — tostans, toustans^ 1242'. 
1720, 1732', 1624, tresor 157, voleir 615 L (vsuto. P 
má dont), 1580; — b) nom. sg. rut — tos, tous^ibien 
14', cunseillier 2398 L, Hus 564', mund 972, 143B 
(v P accus.), 1685) (P má sice též tot, ale jiné), 1758. 
regne 58', 2228 L ; — 2. samostatné ; a) nom. s estre 
1191 (P /os s bien, jež v L nesprávné chybO, 1193% 
1729', 2278 P, 2280 P; — b) acc avoir en baillie 
1437' P, crier 693', 2078, cumprendre lltV4», faire 
826, 828, garir 926' (L tuz), guvernér 1191', mcustrer 
016 P, tenir a folie 1575; — + aipreste 245<l>; — 
-f- de se členem: acline 382, fichier 160* (y L do- 
plněna obě slova dle P) ; Y par \AA P, 560*. 

1458', 2055' P, 2254' : - a k scsílení adv. a adj. 
ades 168í» P, apertement 929* P, corttfsemtnt i21h. 
ť/r/r/V 192, esraument 1961 P, /i/ 1942 P, /Znít 179^', 
2024, poant 750', 1044, poissant 2141' P, /nřx/ 1796', 
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runt Slfe^ L, suavťt 254; — 4. k sesílení slovesa 
tri^rer contre raison 2351 P, rendre loenge 204 (v L 
vloženo dle P), en riant 1387*. 

tut€ — tote^ touté^ (id.) — fem. 1. u zájmena bud vy- 
sloveného aneb vynechaného 1. sg. 1303^ 2. sg. 
2158\ 3. sg. 152, 368, 15í)7«, 1(599 (P tant\ 2(X)5^ - 
2. u násL subst. rodu ženského; aie 2388 P (m. chyb- 
ného v/>), amur 383^ čiti 131', dolur 2323 L, drtiturf 
yi« L, ^^«/ 1518». 2274^ 2383, Aí;«or 2159* P, honors 
*2206P.ytó 1718*, riV« 259*, 269*, 761*, 823 L, 824, 
825, 960, 1094, 1192*, 115>4*, 1737, 1746*, 1760', 1816, 
2r>5J4*, 2(V40*. 

tuUs — toteSy toutes'^ (id.) — pl. fem. 1. attrib. arz 363*, 
373, 684*, choses 1690*, dolors 2075 P, gens 2322* P; — 

2. samostatné 1197*; \- de\ rendre raisun 374*; — 

-j- en : mustrer sa poissance 821 ; — 3. s význ. adv. 
před pUifus 1076. 

tuz — tosj ious^ (id.) — 1. acc. pL mase. a) attr. afaires 
2»l>2» P. aUres 190«, hiens 36^1*, 22(í0 L, ííiiVíx 2080* 
P, cell 78*, 1108* (L chybné ceU), 2555, 25í)5*, 2681*, 
citeins 729 (P má tvar složený s třes a tak nutno 
opraviti i L), cuers 1101 (L tus\ creanz 230, 242*, 
humes 2386, ywrc — P tostans a toustans'^ 1148, 2260, 
1622* (L /«ý), 22 (L tut\ mals 1208 (v P sg.), 2(>46, 
turmenz 1927* (P í^iw); — nesprávný nom. pl. máme 



v tuz icels 1279 (P třes tou t cii\\ — b) u zájm. os. 
vus 1984* P, 1054 (zde k nojn., v P tot může býti 
též attrib. subst sens); nus 708 L; /es (neb -s) vy- 
jádřené neb dle smyslu doplněné 545*, 565 P, 1016, 
1110. 1232 L, 15<;9, 1880 P, 2149* P. 2448*; - 2. 
nom. sg. aneb acc. pL ve smyslu adv. před adi. 
decheús 2185 P, fous e lors 2220* P, pleins 1254, 
sanglent 1464 (P si)\ — 3. acc. pl. samostatného: 
acc. faire recreant 1563*, guarir í^2(^ (P tout)\ — 
-f- a : estre : comun 12*, 250<)*, mustrahU Kiíí*, voisine 
2J)23*P; sustenance ^2\ man</^r81 L, ^/<ii>/r 346 ; - - 

+ de\ grant 4(^J (P orguet)\ Y devant\entrer 58! >, 

ť'j//'ť recreant í533 L; — 4" sur\honurer Í536*; — 
4" verš \ asseeir {jHj^ avetr grace 1018 (P iaus). 
tyrant — tirant (tyran nus) — vládce, tyran; 1. nom. 
sg. a) tyrant — t trans se slovesy abrever 445, cumander 
496, 1451, rfirir 1461, entendre lí>49. í-j/rí': /i>j 20í>7 P, 
mar/j 210<í P; ln*er 581, wď/rť* refl. el refaire 1857, 
í)/r 299, 1103. respundre 1901, j/ť^ir 621; b) tvrant - 
tiranť. cumander 1867, curucier <>5U, ťťí-ir 12iW (L O J — 
2. acc. cremir 1C43, rendre vencu 543 (P pl.}, t'/**!/* 

seeir 18í»; [- a : írrVr 1427. dire 1485, /<jir<' (verb. 

vic.) 1373, oheir 1966, 2248 (P seignor\ voUnté 2290. 

2602; \- verš : a/f/- 192; — acc. pl. tiran\ : rendre 

vaincus 543 (L sing.). 
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« — i>M (aut) — 1. buď, aneb; mezi: slovy výroko- 
vými 444 P. 594, 797, 2530 (dvé u)\ - acc. 506, 
668 (P ne po spojce hypoth.), 2561 (P rovněž tak), 
i:tíl7 (P e po se\\ 795 (acc. výrokové); — subst. 
s předL 9ÍW, 1336 (dvě ú)\ - inf. 546, 2020; - 
adv. <501.(L chybně e); — slov. výr. 1916; — 2. sice 
1383 L 2235, 2443, 2473. 

u — ou (úbi) — kde, kam; 1. místo zájmena rel. se 
slovesy: cretre 2142 P, 1828 (L en ^ut\ estre 952, 
115H, 15*28, 1804, faire 131, fier refl. 19<X3, gesir l-2řW, 
183K, 2618 (L #), 2<>21, parmanoir 1944 P. regner ♦;4, 
2155, saveir rerrur 294, valeir 43K L« veeir 57H, 
líř22; — 2. samostatně po demander 1800, esmer- 
veilHer refl. 472, saveir 1411 se slovesy ester ^ prendre 
cunseiL tirer; — 3. lá oú 4ím;, 5Í2, 215ÍÍ. 2619, 
pak též po Ai, ale ne bezprostředně 27 (v P opravenu 
dle L ^tf v ou\ 

ublier — oublier (^= o b 1 i t a r e) - zapomenouti ; inf. le^ 
cors 1224; — pr. ind. 3. sg. ublie ^ oublie 1147. 

uťl — i-mel (aequalis) — stejný, rovny; vvr. s ».»//*• 
ía7, 946 (L igau^). <86 (P /i.v/.x). 

uelment — igaiment (id. i- mentě) - stejné, rovné; 
i/*'/i/ť'r 1720. 

Ui v. <»/. 

ultrage — outraige ('últraticum') -- pohana, urážka; 
acc s duter 1630 terrien. 

um — on (h(Smo) — zájmeno neurčité něm. man; 
ereti lUHíi (opraveno v L v umc\ met 242S; — tum — 
on', ad 17(J8 L, amenast IHliH P (om), ameroit 2t»»>l 
{\^ meint hume^^ ape/e HlO^ 1H21, ussaiera liW>9, aumd 
i:«>2. cun4fuiert HMh, deit*>>>T^, 211 1. 2IHI), </,, ir^iíj, 
*/ij/ 1502 P, 1572, «/// KXW, ^»/' WM, niyt eu I7l» 
(L une\ Jist 738, !»<•/#/ 1UJ7, /^í^/Vi*- 1701 L pcrt Iíhí» 
L /r/> 1371, puet*l\^l^ f/uide r»l2. nícrific 1.M6. .*-//. 
/*•/ 861, 8<aí, truist 1370. tví/ .VK) P. W\ l(r21, 2i0r> P 

i##i»^ — ome ('hOmlnem) — člověk, muž: správný acc. 
sg. po enginner ÍW5, matntenir I1^2, ramencr 977, 
vengier 998, 999 L; — * de '. semb/aru r íííX, rei^Uiirt 
19S&; — -f- eniestrr KW íP home): — nesprávný 
nom. tg. enginner SW7 iP // A'i«), rí/rc- KW («w ,;. ř 
Aé^iw) ; — i/nf rj acc pl. P -r de: milUrs 2129 P. 



un (únus, -a, -um) — jeden, také člen neurčitý; 1. un\ 
a) správný acc. sg. mase. u subst.: a faire 148:) (P 
son\ altre 28íí (L alcun\ ami 2271, baron 15:U (L 
pl.). blasme 1IÍ32, ceptre 1278 L, ciel 2652, compaii*nun 
1610 (L ww/íS «rí;r.f 1311 (P /*-), cri 728, culum ÍK9ÍÍ, 
rw/fjifi/ 2v)18'L, //^«ť 954 L ^.j5 12ÍW, A«m^ 164w> L 
(chybně), 1938,ýi/r (>7. KkÍ, 1487, /j/jí/i 2453, mecresdi 
2303, iffiraíT/í' 1165, /^^-nj^r 68, />cíi 179 L 21 4. 25:1, 
311, 1682, 2249, 2:i(>'4, prudume VXM (? povre home\, 
ré 1107, ri^x-Ti^ 2276 P, reiruart 11»52, ri> 1242, jí-iw- 
biant 607 (L xwn), Jii^^"^ Sí>5, ji)//>r 18*^, .»«/ 245o, 
sun 2580, jww^v 15l>:1, ícHMI/ WK^ P, ;r/i</rr«/i Jlříl. 
venfre 1435; — rovněž samost. acc. sg. neutr, s neos. 
aveir 240í>, ftire 12i»3, <;/r 1010 (tamtéž i po druhé, 
kde L má aítre)\ -- b» nesprávný nom. s^. attrib. 
s angele 2014, cheuun 2410 (lak v L m. chybného rkp. 
i umun acheisun)^ garnement 1244>, hume l*i*l* (P /i uns)^ 
2*>r)l P; -- P mívá zde správné uns, tak » che-tuui 
1173L, clerjaitre 4H0, ./in/v/*- 7 1 1 , //,•« lOHi L ^P mi/« 
s předl.), messagtt-r 497, philosofe í»71. vas^al liří^í* 
iP acc.-; - rovněž samostatně, af jako podmět se 
členem 1015 neb bez členu 446, 10ii9, aneb jako 
v\rok (též P un 7I»7, 79K L; - 2. uns\ a) správný 
ní)m. sg. mase. u culun\ lKir>, deus 2H, princes 151o, 
provos JOOl P; — rovněž samostatně: bez Členu 27H 
(L má sice nuii, ale chybně). 1015 P, se členem // un\ 
r28 (v L nutno vsouti i. 1 1 15, 153M i se vztahem k osobě 
určité. P // A<'«i;, funs 1014; -- unx — un : p*\'rťs 
IKU ; — b' acc. pl. ve smyslu »některč, někí>lik« : 
bttřuní l.'»31 i'P acc sg.-, clos 22í>.'>; samostatně se 
\umundre *il9; — W. une fem. sing. iimrV 31, cttc 
I7t»r», cufunc l.\J7, PÍK), .r/ni.v lOlS I un/c / ■, feiz 
l**9r», fcmmc lOVí, mcisun l-VJS, ř»í/i/r l.V.M, piaiderc\ye 

:ř2í», I7:t. a 3,- J^;!. /«/*»/«• !:;.*>. 117, 717. HkV.», //>« 
íkM, 141:*, 17K», 2:fc«;p, ^cpuUuf^ 2:u;i L /i*r 2111. 
.-•.'/5 25í^); ti:t a 1127 znaOi i/řiř- »jrdinv'. yntagr 
1:K)1 <L w'/.W . yma::in^ 1JT'>: - samostatné 4<9(P 
.'/f ; — une e unc 2*»2 k estctU. L ' ht-y^-unc ch\ hne); 
4. 1/Mi'í ;VÍZ un*) s *untntíf HlU. 
««r — om/uei, ainc' (úmquámi - kdv, nikd\ ; s pr. ind 
.i.A/íT.* 22»aH*, . ./ 14HIL. //.V 11Í«mL i/^z-t/^i/K wV/r 
1147 (P noieni, L vlastně un/t/ejj): — pr. conj ji'i/ 



818 



née 1244* P; — 8 pract. esmaia 207J5' P, fspoěnta 
1459% fu 1752', furent 1892«, oi 18í)6«, ot 2340« P, 
/y<r/wtf 159», ^í>/ 1228 (P n/iw), 209H«. 2519«, r^^^j/ 
2006«, VI 1068 (L uM£k[esJ), 1582 (L unk[esj)\ — 
spojeno 8 mais a praet. fu 1063, /w^ 1057 (P ams)y 
Oi 2857 (L unk[es]), pot 1079* (L rkp. chybné un), 
vit 491. 

unckes — onques (id.) — s praes. ^j/ 148; — s praet 
entra 2277 P, /íí/ 1199. vit 1294; — s impf. conj. 
esmaiast 2016 P. 

uncor — encor (id. -(- ad horám) — jefité; 8 passé ant 
727 (L vlastně uncore, ale chybné) ; — s hit. 948 (L 
rovněž zde uncore chybně). 

uncore — encore (id.) — 8 praes. 451 (P encor) ; — pf. 
313; — ťiit 40. 

unité (u ni tas, -a tem) — jednota; \-en\treÍ5 per- 

suneš 386. 

unkes — onques {unc -f adv. j) — nikdy, kdy ; praes. 
ind. est 605, est certein 1702 L.faU 1 150 L, puet 1785 ; — 



praet. cria 1195, furént 1169, ot 1783, poi 1548, 

voU 19. 
unques — onques (id.) s praet tf/mďJ 1072. 
ure — eurey heur*'^ (hora) — hodina; — -\- a 2247, 

pak 2877 (v L a, jež vynecháno, v P 4&, s adj. L 

Mtf/, P flVO/ř). 

«rrr — orer (5rare) — modliti se; inf. s <^ po space 

2541. 
US (Qsus, -um) — zvyk, obyčej; acc s aveir 451 

(L stce cels m. cel us., síle chybné), temr 458. 
usa^e — usaige (^Qsitlcum) — obyčej; nom. sing. 

s estre 1065. 
user (Qsare) — užívati; inf. s acc mwrt 792, tens 46, 

turnunz 1928 (P j^»j); — pr. ind. 1. pl. usům — usons\ 

vie 1126. 
uvrer — ovrer (Ó péra re) —jednati, konati; inf. s bien 

598. 
uttrir — ouvrir (ftpérire -|- couvrir) — otevříti; pt pt 

uverte — ouverte : a 2586. 



vaiilant (=í'valians, -antem) — statný, mocný; clerc 
1088, deus pl. 395 (L nobles) \ — výr. 10 <0; — v acc. 
pl. vailLanz 642. 

vainy vein^ - vain (vanus, -a, -um) — marný, nicotný; 

regne 2275 P; \- en --^ nadarmo 1348, 1975, 

2437^; — pl. mase. tenir fur 1253'; — fem. vaine, 
veine"^ — vainne : gloire 377 (P rovněž vaine\ 654^ 
(P vaine\ 1345', gent 245', joie 148; — pl. amurs 
2648, choses 1075; výr. s estre 687'. 

val (v á 1 1 i s, -e m) — údolí ; f- cuntre : aler {— po vodě, 

dolů) 2058. 

vaUir — valoir (válěrc) — platiti, míti moc; pr. ind. 

1. sg. vail 1546 s inf. (P voil k voloir) ; — 3. valt — 
vaut : blasme 1332, guaires 1025, mielz 599, neient 
<i62, que 2173, 2376 P, rien 291; — impf konjunkt 
valsist — vaussist : mains 284 ; — fut. valdra — vaurra^ 
valra"" : petit 1820, poi Wžl\ 2193; valdrunt — 
7'aurra 438. 

vallet (kelt gwas, střlat. vassus-f -ellus -(--cttus) — 
sluha; nom. pl. k plorer 2327 P. 

valur — valor, valour"^ (válór, -orcm) — platnost, 
moc; při zvolání 2549; — nom. jako podmét s maneir 
1726 (P valors), suffrir 2007 S jako výrok 1354'; — 
-\-de:estre loé 2656'; \-pur.avcir pitié 1964. 

vanter (*vánltarc) — rcfl. chlubiti, honositi se; inf 
+ de\onur 1270; — 3. sg. zdaňte : del desputer 423, 
dunt (scil. desputer) 334. 

vassal — vassau (viz vallet) — man ; nom. s estre vénu 
1ÍÍ99 (v P acc. po es). 

veable (videre -\- -abilis) — viditelný s nun 834. 

veeir^ veer^ — veoir^ veir (videre, v P též dle IV.) — 
viděti; inf u poeir 1530', 207', 394' (P veir), 1318* 
(P veir), 1548' (P veir), aUr If.Oí)'; — pr. ind. sg. 1. 
vei — voi.chartre 1445, / 1550 4" cument (P bez /) 
nul 1680, sen 886, te 1906, vult 360; — s inf. 2,353 
P, s que 2399 (P bez que)\ — 2. veiz — voislgute 815 
ďoil ne de cuer, -f- ^""^ 1661 ÍL veis, v P s dvojím 
acc); — 3. veit — voit : go 242 < -f- que, fetnme fole 
i^t\ ^ent 2522, Uu 71 (P aise a tak i v L nutno), 
2115; s dvojím acc. 1021, s inf. 189 (P vit), 2524; 
se zájm. rel. qui 2405 P, s que 1236, 24 io, s se 593 
(L mustrc)\ — plur. 1. veons : le 2144 (L savum); — 

2. 7'eez — 7'eés ijiame 1139; — 3. veient : vertu 884 
(P oient) ; — pr. conj. 1. pl. veum — voions 26 face 
a face\ — impf. ind. sg. 1. veeie — veoie 1527; — praet. 
sg. 1. vi: clerc 1083, dáme 1573, gent 15,32, s inf 
1561, 152Í), 1531;— 3. viť.aventure 123.3, yb/> 1784, 
tne 1535, temple 1294, virgine 2250, s dvojím acc. 



491, 8 int 173; — 8. pl. vtrent : clarU 1589, miracU 
1229, pulceU 606, sens 1048, s inf. 189 P, 1595; — 
impf conj. 3. sg. veist : dulur 2499, s inf 2385 P, 
2513; — fut. sg. 2. verrasiespus 576, z*is 1622, s dvojím 
acc. 2490; — pl. 1. verrum — verronsiaie 1959; — 
3. verrunt — verront : fo 2040, ymagene 1279, te 
2477; — cond. 2. sg. verreies:aise e Uu 286 (P ave' 
roies)] — pt. praes. veiant — voiant abs. 1108, 1855; — 
veů : ai 1560 (P veiU), unt — oni 1793 (P véně), 2134 
P; -^eussent 1996 P. 

veer, veier^ — veer (vět are) — zakázati; irď. s droeir 
652' (P noier\ voleir 2542 (P inf. s předl, sans) ; — 
pt pf veé s asiun poi de tere 2364 (L deveé, ale 
chybně). 

veie — voie (via) — cesta; acc. S mustrer 1121 (L vie 

= vita) drtit€\ \- de\ lointaines 688 dreUe (v P 

de doplněno) ; — ■\- en\ metre 1218 de verte (L a 
dreite verité), truver 1514 (P encontrer). 

veillard — viellart (větůlus-|-ft«hard) — stařec ; nom. 
pl. s plurer 2826. 

veille (subst. k veillier — vígilare) — bdění, před- 
večer; \- en\ avenir 1804 seinte (P vile). 

vein v. vain. 

veintre — vaintre (vlncěre) — přemoci, zvítěziti nad 
někým: inf s poeir 144 (-}- d€\ 441, 789, s předL 
pur 473, de 644; — pr. conj. 1. sg. venque — vainque: 
gloire 654 ; — praet. 3. sg. venqui — vainqui 61, 866, 
982 par le fust ; — pl. 3. venquirent — vabiquirent 
1769 (P = L), 1220 L; — fut sg. 1. veintraixpar 
aveir 1579 (P vaintra, ale chybné) ; — 2. veintras — 
vain tras : par verte 565; — COnd. 3. sg. veintreit — 
vaintroit \ par desputer 484 (L veinUreit chybné), la 
mort 912 (L má sice avreit^ ale chybné) ; — pt pf 
vencu — vaincu ; out 1496 (P furent), avras 1619 estrif, 
estes 1064, sont 544 (L správné venus), fust 983 (P 
vaincus) par U fust\ — vencuz — vaincusiad neos. 
425, rendre 543 (lépe bez z) ; — vencue — vaincue : 
eust 480, oust 1878 par tant. 

veir — voir (věrus, -a, -um) — pravý; attríb. k dui^ur 
2,547, creance 1806 (P meré), pere ^)2 (do L vloženo 
dle P), pruvance 773, 906, sálu 2547 (^ voir\ sapi- 
ence 5í20, verrur 4(í8, vertu 521 ; — subst s estre 921, 

acc. ceUr 879 (L nom.), dire 817, 1038; \-de 170 

P saveir; — adv. = v pravdě 2367 P, 1100 ver (P e). 

veirement — voirement (věrámente) — skutečné, v prav- 
dě ; creire 1093 (P vraiement), estre 860 (P vrmemeni), 
371 (L veraiement). 
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x^eudms — voiseus (ví ti osuš, -a, -um) — lstivý; výr. 
s estré 37. 

vtisin — voisin (vícinus) — sousední, blizký; výr. 
s estrt 2014 ?\--v. od qeh, 2a23. 

7'eísim^ — vaisine (icL fem.) — sousedka; cumé 25l6i. 

vendre (věndére) — prodati; praet ď. sg. vendi s dat 
742. 

vendredi — venrredi (vénčris dlčs) — pátek; Y par 

2631. 

vengier (vindlcare) — pamstiti, pomstiti se; infin. 
s dďveir 287 refL + </r ; — pr. ind. pl. 1. venjum — ven- 
gvns 735 refl. -{- de\ — 2. vengien — vengiés 2438 
rcfl. -V ^\ — impf. conj. sg. 3. venjast — vengast 993, 
Íi94 (zde také L vengast), 99d; — fut. 3. sg. vengerad — 
vtngera 1937 -v d£\ — cond. 2. sg. vengereies — ven- 
geroies 286 -|- en. 

i*€mir (vén Ire) — přijíti; inL s commandtr 2068 P, 
fmirt 409, 738; následuje a 1469, 1879 (zde P avant 
v.) ; — pr. ind. 3. sg vient a sice s a : plaisir 1796 L, 
voUnté 2634 (L est\ s <ir 50 P, 1207, 2280 P, 2281 P, 
s ad v. a dat os. la 1717 (L creist), neos. s inf. 222(i 
(L avient)\ — pr. conj. sg. 3. višnge — vUgne 1868, 
avant (P anunast)^ s inf. 586, 669 (též s avaní); — 
plur. í viďngťťz : al jur 2598 (P neos. viegne)\ — 
6, viengent — viegnent s předl, a 83 (zároveň s inf. 
oír\ 3^7; — praet. sing. 3. vint s předložkou en 719 
(L se mist\ 583 (L en vait), 2174 P; — plur. 3. vin- 
drent — vinrent, vinrrent^\ s adv. i 1866, 1688 (L 
farvindrenA, s ici 1615', 1213* (zde inf. s pur\ s pt 
pr. 184() (P vont)\ — impert 2. pL vene% — venés 
s předl a 2583—1, 97 (P venrrés); — futur. 3. sg. 
vendra —venrraijur 1401; — 2. pL (viz impert); — 
3. vendrunť- venrront s předl, a 568, 1618 P; — 
cond. 3. sg. vendreit — venrrott s předL en 907 ; — 
pt pf. venuiest 1999 (P « ~ eccc), 18.39 s předL 
en (P revenus), sumes — somus 675 cha\ estes 440, 
666 qa\ šunt — sont 1141, 91 s předl, a, 2133 P, 
484; — /r^/ 414, 2101 s adv. la (P furent) estoit 
2Di5 P; — venuz — venus\est 9ii, jMif/ 544 (» dlužno 
odsouti, P má dokonce vencus)\ — venue ; es 400, 
172 (L -f- tf , P f í« a P kromé toho s en - indci; 
chybné s amie m. veraie (P má rratV) 31. 

ven janče — ven janče y vengance"* ('-^' vindlcantia) — 
pomsta; accus. s prendre 1257*, 20U) P, 2412*; — 
4 dé \jur línili. 

ventre (véntér, -trém) — břicho; — ^en:gesir 1435. 

venue (^véniita) — příchod; \-de\esjoir rcfl. 2^)í^2 

P, profetiser Wl (P nemá <^ a tak správné i pro L). 

ver (vérmis) — červ; nom. pl. jako podmét s tnem^tr 
19H1 P. 

ver viz veir. 

verai (^vérácus) — pravdivý; amie \M (tak dle P vraif, 
kdežto L má chybné venue), 

veraiemenř (-věrácá mcntc) — v skutku, opravdu; 
A estre rei 371 (P voirement). 

'*'^''X* (virga) — metla; pl. -f- Je-.batre \\í\\ de fťr. 

Tvr;// (véritas, -a tem) — pravda; nom. výr. % estre 
721; — accus. cuntredire H()2 ^P verte a t.ik i v L 
správné), dire H7t; (L ia ver(i)té, P verité bez Ai). 
saveir 8UÍ) \f verte \ truver '37H (L rerteW - * a\ 
metre 121H dreite (P en voie Je vert^\ f\tire 1012 
(též do L dlužno vložiti verte z Pi; - f dc.forre 

54H, pruvance 9'*» L; ř par : confondre lOlUJ (L 

vertí). 

vermine i • vér mina- — potrava červů; estre 1642. 

verrur — voiror (verus ♦ -oř, -orcm) — pravda: acc. 
sg. %creire 1UÍ4, destraimire 1(^46, x'<'/r líW (P vreté), 
saveir 2i^4 (P vigor). 

vrrt (vérsUH; — k, proti, vstříc: a/er 192, '>«SS, 151:1, 
aiteeir <i46, aveir\Jefeni U)»»2 |^P en:ers\ envie Mil, 
graee 1018; defendre IKti, 105í», ettchacter \u\^ fatře 
plait 15H2, gueroier 2122 P, menet \\V\ prendre 



venjance 1257 (P de\ tendre 2r>4.5, tenir-.eire 1587, 
estrif b^/ei 1518, ^r„^^^ 2125 P; tirer 1412 (P tiw 
ale chybné), traire 1142 (P mener\ turner refl. 215, 
663, 1*237, 1626, 2153. 

verte (v. veriti) — pravda; acc. demander 266, saveir 
310, /rwv^r 778 (P t^riU)\ — -^ a\faire (resp. /<wi>) 

1042 (L sice r^rř//, ale opraveno dle P) ; [- <íř : 

pUines 1076; r<>Ář 1218 (L verité ^ a); — -f ^r: 
cunfundre 1090 (P verité)^ veintre 565 (P 7'řrf»). 

7rr/K —vertu^ vretu^ (vlrtQs, -litem) — ctnost, síla; 
nom. s estre grande 865 (P -j), tolir 878* (P -j); — 
acc. arrtV 850*, cremir 884*, dufur 864', escamir 
2102*, j^fř/iV259, 1737, r^^/V8d4*; voc 621 (P -j); — 

4- <^ ^/íři/f 1798; — -f ^« : ťr^/W 1826 (pl.ji : \-pari 

estre 864*, guerpir 569*, maintenir 1182, vaintre 
665 (L 7'rr//;. 

vťjAr (vést Ire) — obléci, odéti; praet. 3w sg. vésti refl. 
s de\sanc 716, ^/tar / lanr 953; — est vestu 2320 

vesture — vesteúre ^*vé8tltura) — ftat odév; nom. sg. 
s estre atuchie 1172 (P arrochie), 

veůe C^vlduta) — zrak; acc. s duner 1316. 

iňaire (*videarium?) — pohled; nom. s mustrer 693. 

viaus (vél -f s adv. x) — alespoň; 845 (L seveU), 872 (L 
sevels a dle toho nutno vložiti seviaus i do P). 

victoire, victorte* — victoire (vlctčrla) — vítézství; — 

acc. s aveir 1068, duner 663; \-de: memoire 478 ; -- 

^apr^s 571*. 

vie (vita) — Život; nom. jako podmét k achever 1666. 
creistre 714, estre : parmanáble 1408 P%pur mort 2U>4, 
I 1723; loJIr-iV 2376 P ; — výr. s estre 62Í, 169:*, 2388 P 
(chybné), 1990 certeine\ — acc. ateindre 2182 (P ra- 
taindre\ aveir s adj. parmanáble 574, 1618 L, 1810, 
souvrainne 1410 (L glorie\ cunquerre 1166 certeine^ 
demener 2175 L, ^mm^ 1312, 1438 P, 1817, maintenir 
1750, mustrer 1121 (P vw -- via), ^riír# 1125, 2304, 
purchacier 1698, írwťrriř 1221, translaUr 32, 2677, 

/riítrr 2304 ; ^-a\ apeler 1219 L ; — 4- <^ : certein 

líi-Jíí, r«« 1378, 2387 P, esperance 1002 L, 17ri<;, 

espiňr 1987 P; 1- ''^ l^^-* ^P ")• l<i®^ l*Jí*> P K^^' 

sordre\ 2561) (P a); — -\- pur : receivre 22iil fraille 

e brieve. 
viel (vétúlus, -včelu s) — starý; jako subst nom. pl. 

2505 s opakem jofne. 
vielUsce — vielleche (id. +.ltla) — stáří; — -\-de\ despit 

1715. 
vify vři'e (vivus, -a, -um) — živý; estre 2í»Hli iň; — 

sar'eir s dvojím acc. fem. Ilfc5rt; — samost nom. pl. 

les visi/aire 130 L opak miíira/is ; — acc. salver 2tWi 

opak morz, 
vigur — vigor^ vtgt^ur^ íylgůr, -órem) — sila, moc; 

acc. aveir \'A\^ '^2Kt P, reamrer l.Tir2, savoir 2S*4 

(L verrur \ — \- de\ estre 54'; — ♦ kuIuhc \ rendre 

loenge 2t>4. 
vil (v I lis, -c; — nízký, sprostý; cunseil 472, nme \\\ 

(P íiVi), sepulture *2:)61 (P u tere). 
vile (Vlila)— mésto; — \ en aventr 1804 (L veille), 

plonr ZV2^^ P; — i hors de.mener 22í»l. 241NÍ. 
vilment (vili mentě) — sprosté: asntir l;*>7, munr 

19 Hí. oiire 247ÍU 
vilted, vilté* - r//// (villtas, -a tem) — poníženi; nom. 

248ÍÍ' opak grant honur\ — accus. \ufrir '}SMV\ - 
♦ purwenír 544 (s obj. /a) 
vtnt \ viginti) — dvacet: jurz 162Í*. 
vintime (id. -j- •'>w^ v. ieptime\ - dvacátý: fur 2452 

P XX). 
r/r^v I v I r g O, -I n c m ■ - panna : nom •» dtre 2J»*»il, Au nr 

:ft>íí; — ♦ i/^ H pl. 4-iííT, fťíT 575, 1774. lř*41. 
viri^ine — 7'ir^v • id ) — panna: nom. ^ .-ír a ^těmte 

2H.\; - acc. s tví-iV ^í-Ví: - » de pl. t.-r-f 2r>M:»: 

f oď.regner 2577. 
viri^nel ívlr^^Inalis. c) — pancnskV ; fťtttc '.Cil. 



:^30 



vis (visum) — pohled, obličej; acc. a7*nr 15H8 r/ť-r, 
tnergoUlit-r líUO luisant (v P doplnéno thvbéjící vts 
dle L), turner i(i02, veeir 1(>22 r/rr. 

visage — visaige (id. -|- -atlcum) — obličej ; nom. s </<•- 
mustrer G14 <ft//s; — acc. ai/í-fV r^ť?/ B68. 

vivifier (vivlfícare) — obživiti, k životu ptívésti; H. 
8g. pr. ind. -e : mortels cors 1815. 

7'ívr^ ^v í v ě r e) — žíti ; inf. s cuveitier 1919 , pooir 
2ir>f5 P ; — pr. ind. 3. sg. vit 2456. 2687 ; H. pl. vivent 
1418; praet. 3. sg. vesgui 139 tow/ cume\ — fut. sg. 2. 
viveras — vivras 1333; 3. vivra 1607; 2. pl. vivrez 
1915 (P vivras); — inf. jako subst. výr. li'20. 

voes 917 P chybné m. vos, 

voiz — vois (vóx, vocem) — hlas; nom. respundre 
2580 ; — acc. s aveir 2502 criée — Ui^étj enUndre 

259Í); \-a\crier 1127 une^ d^mander 413 une\ — 

+ </í:ďi//f ItíO. 

voUir vuUir"^ — voloir (•^•vSlěrc) — chtíti ; inf s de 5 
hien ; — jako subst. a sice podmčt (P s flex. s) : estre 
sen fait 505', failir 2195 P, poeir se celer 50tí', tirer 
lili (Lpenser , va/oir 2193 (L poeir) \ — acc. acum- 
plir 1556, ataindre 2406 P, 2408 P, av^/r 1552 P zá- 
roveft creanty 515* &í?«, 1790 parfit, 263(> ^ť?«, descuvrir 
1553, ť//r^ 319, doUir 2200 Jť^wc poeir ^ f*^i^^ 1580, 
2204, perdre 2194 iP ^o^r); — -(-ť:««/rť»: acoilir 

2199, /aiVíT mustrer 880, poissance 2198; ^ ť/^ : 

granter 2594 ří7» L; h ^^ ^ remaneir 2672 (P a) ; - 

pr. ind. sg. 1. x'(7//, ftti/' — 7'k^/: ^ťf/ďr 1-366 (P guier), 
2610 (P ť/íí/j, rfíf/fl/>r 1911, destraindre 2229 P, /fl/rí* 
/í;r/ 12*56, mustrer 1165, 1521, /^/w/rr 1546 (L vaii, 
P 7'ť>*7), preer 651, Hj07, repreisier 48 (P prisier), trai- 
tier'dd\ translater 32 .P 7'«^//), pak absol. 21% P, 
s que 1895* (P ivel\ \ — 2. vels — vieus^ vielx^ \ amer 
íi65', llasmer 771', crojre 1945 P, defendre 933*, ^- 
tendre 7<>6, falser 767, granter 80Í, guerpir 2470, 
Aí?/fť>rťrr 1269 = P, or/r^ 1412, jav^/r 809, xiVr^ 1274 ; - 
absol. 194S P ; — 3. velt — viW/ : ceUr 2^47 (L vť>//), 
getr 459, oýďir 435, oir 460, sacrifier 2033, suffrir 
967 (P voust), tapir 2116 (L volt), traire 200i L to/A 
lépe atraire dle P), í-ďďr 2542 L ; — pl. vulum — volon : 
faire 314 L, repairier 2627; — 2. volez, vulez* — voUs 
creire 803, 871\ 917, 1809*; — pr. conj. sg. 1. 
voille — vuelU : endurer 1400 ; — 2. voilles — vueiles : 
aiirer 655, recueillir 2573 P vuellies, L degniez)\ — 
3. voille — vuelle : retraire 1204 ; — pl. 3. voillent — 
vuellent \ preier 2í584; — impf. ind. sg. 2. voleies — 
voloies : aorer 197 P, creire 1259 ; — 3. voleit — voloit : 
assaier 1365, rif/ťr/i/ir 2415 ; — pl. 2. voliez — voliés: 
creire 1250 ; — 3. voloient s que 1995 P ; — praet. 
sg. 3. volt — volt, voust-: celer 9», 2347 (P vielť), 
failir 19, guarir 1470, mustrer 69*, x«fr/> 1161, 96t' 
(Lvelt), tapir 2116 (P vielt), traire 2U04 (P r'iW/, lépe 
též v L atraire), ublier 1224 (P daigna); s que 1885*; — 
impf. conj. sg. 2. 7<olsisses: aiirer 1^7 (P 2'ť?/ť>í>j) ; — 
21 volsist : aiirer 350, cunsentir 2360 (P porroit), faire 
13<)8, offendre 278; fut. sg. 2. voldras — volras : 
abaixsier 1271, /ií/r^ 2489, honurer 1269 (L volvras\, 



P 7'/>/.r) ; — 3. vol dra — v/>/rrt : mustrer 185 ; - pl. 2. 
s acc. 441 P volrcs\ — cond. sg. 1. : avoir enfrainte ^i 
volroie (L pusse); — pt pf. rw/tt - - 7'o/i/ : ad 1284 »w/. 

volenté (vdlúntas, -a tem) — vůle: nom. s estre a cu- 
mant 1562 (P voloir acc); — acc. aveir 2638 hone, 
cunsentir 2416, faire 2602, oír a parfurnir 84, ^r- 
chacier 2674 ; pl. volentez — volentés : X27'r^ 1274 ; — 
-\-a\ estre 2634, targier refl. 2290; -- -\- cuntreipe- 
chier 1202; — I- /ar : guarir 996. 

volentiers (v5lúntárlus) — rád; aler veer \H^, faire 
sa per 319, mi/rir 1933, receivre 1428, 1443, x«/r/r 
2091 (P bonement), 

voler (v 51 are) — létati; fut 3. pl. volerunt —voleront 
1338 par desur met — par deseure. 

vostre '*v68ter) — váS; attrib. errur 1344 (P iceste), 
lei 229 (rkp. na obou místech chybné nostre), loenge 
1342 (P «oí/rif), mort 1988 P, 1989 (se členem), segnur 
1567, voloir 1566 CL cest tuen); — samostatné // v. 
2178 P scil. delis. 

vos, vos* — tfos (id. -|- s) — správný acc. pl. bez předl, 
neb s předl, ars 684, dis 223 ', livres 890 (P chybné 
nos), serganz 1891 (P homes); — samosL creire 917 

(P voes\) \-de:diz 91 3 (P chybné de vous): — 

nesprávný nom. pl. samost. s dire 239 L, parmaneir 
1986 L 

vrai (v. veraí) — pravý; Deu 1118 {\,bon), Jhesu 1620 
vrais (L/í«); fem. amie 31 i^venue chybné, i nutno 
opraviti veraie), 

vraiement (verai -f-mcnte)— v pravdé, skutečné ; 860 
^L veirement)y 1093 (L veirement). 

vreté (v. verité — verte) — pravda ; acc. gehir 468 voirc 
(L verrur), 

vult — volt (v ú 1 1 u s, -um) — obličej ; nom. s mustrer 
360 (P vols) reál; \-en\fichier ses oiU 216 heL 

vus — vous^ vos* (v5s) — vy, vám, vás; 1. podmět: 
a7'e3 : Ol 1364, perdu 1054 ; crerrez 914 (do L vloženo 
z P\ dites 233, 23i» L, estes 1061 P, 1064« P, laissiez 
1314, 2233 (L tu), oussiez fait 279 L, pensez 1682, 
perdez 2536 (P ploris), puissiez 441 (P poés\ sachiez 
1895, serrez 533 (L tu chybné), voliez 1250. %*olr^s 
444 P, vuUz 871, 1809; - 2. voc. 2526; — 3. dat.: 
avenir 1053 (L nus), ceUr 2610 P, cunter 1559, dire 
415, 605, 913, 1343. 1374, 1803, 1814, 1983, 2051, 
2231 (L te), 2305 P, 2628, duner 537 (v L opraveno 
z te), es (^ecce)400, este 2109 (P^j), granter "^M, 
loer 2232* (L /ri), mustrer 1165, Jtfi'«> ^/ 440. 
suffire 241* (P «ť»j chybné); — 4. acc. amer 2181, 
atendre 2589 (L /^ chybné), cunforter 1184. cuntenir 
2265, defendre 1060, «>/> 2531, ^/r/ťr 2537. ^í^r 
1988 P, wfl/irf^r 416, 439 \ mener 1989, ť?cAirr.ř 2285 
(L te a tak správné i pro P), perdre 2176 L, preier 
39tí (P </ir/r). 651 (P te\ 1135, 1522 (L te), 1647 P, 
2527, 2536 P, traveiUier 2437. w«^>r 2438; — 5. 
s předl, de : cure 1068 (L nus\ dis 913 P (chybné 
m. poss. des vos\ domage 1064 (v P jako podmét), 
nul a5, pitu 1984 ; — cuider 2182, encontrer 2172 P ; - 
-p jwr : turner 2636 (P metre). 



ydle (Tdólum) — modla; nom. pl. les ydles 1811; — 

acc. guerpir 1992 P. 
y máge, y máge ne"^ — ymaige (ímago, -ínem^ — obraz, 

socha; nom. jako podmét s aveir UUI) (ma — mo'ie)\ — 



acc. aveir en sun nun 1301 (un[e] — une), faire trer- 
geter 1275* (une), 

yver (híběrnum se. tempus) — zima; Ypsr-.de- 

vcnir oscure 1450 (L tempeste). 



Dodatky a poznámky. 



Především budiž podotknuto, že ve všech částech díla jest základem srovnání z pravidla verse L s P a že 
naprosté úplnosti hleděno docíliti pravé v tomto směru, ne však též v opačném, kde by se vycházelo od verse P. 
27. Snad by se dalo udržeti rkp. znění P, spojka que^ i zde po předcházejícím adv. Az, ovšem ve tvaru 
úplném a ne qu^ jak má rukopis. Pak by náležel verš ten na str. 242, řádky 37—42. 

39. Tvary adverb. cum — comme nejsou zde zabezpečeny metrikou, poněvadž následuje slovo počínající 
samohláskou. 

48. Zde nutno ukázati též k rfiznosti v příčině rodu, jenž v L jest správně ženský, poněvadž jde 
o itíadatelku ne skladateU, kdežto v P se nalézá prisiés v rodu mužském. Ukazovalo by to k tomu, že přepraco- 
vati pikardský byl skutečně muž, ne žena. Co se praví v prologu o existenci dřívější písně a o tom, kterak 
opravena, aby se lépe líbila vrstevníkům, mohl docela dobře říci přepracovatel ten o sobě, byť i zachoval 
zakončení legendy, kde jeptiška kláštera Barkingského prohlašuje, že znovu upravila legendu tu, která již 
jednou z latiny byla přeložena. Rozdíl by byl jen v tom, že přepracovatel pikardský měl před sebou již 
versi, která povstala v klášteře Barkingském a tu upravil ve shodě se svým nářečím. Není tudíž v té příčině 
niezi prologem a epilogem v P takového odporu, jak by se na první pohled býti zdál. 

51. cume a com verše tohoto lze doplniti 113.2 a to tím spíše, poněvadž jsou zde oba tyto tvary me- 
tnkou zaručeny: následuje totiž v obou verších slovo počínající souhláskou. 

53. Spojka que jest zde přebytečná a dostala se sem asi jen vlivem dient^ při čemž se zapomnělo, že 
se to nesnáší dobře se si cume a tím méně ještě v P s doplňkem U, 

55. Poněvadž rukopisné znění L jest Constantius ve shodě s textem lat. (až na rukopis lipský), jest 
niožná, že také v P lépe bucf podržeti tvar Consteniius^ má-li jej, aneb takto opraviti, je-li skutečně jméno 
vlastní lÁt zakončeno slabikou -ins, 

G4 a 65. Zde jest rozpor mezi oběma versemi v příčině čísla: L má ve shodě s textem latinským 
y^ricesimo quinto^ XXX e cinc (64) a trente cinc (65), kdežto P v obou případech má XXV (jež nutno čísti 
í'w/ 1 cinc, ne vint cinc). Metrika nám zde neposkytuje žádného kriteria, poněvadž obě číslovky mají týž počet 
slabik. Nedopatření přepracovatele pikardského (a za takové změnu tu mám) lze vysvětliti tím spíše, že užil 
k označení počtu let ne celých slov, nýbrž číslic římských. — Podobnou neshodu ještě vážnější vidíme v pří- 
čině čísla ve v. 1145 : L zde udává jako den popravy mudrců ve shodě s legendou latinskou 13. listopad, kdežto 
P má zét 7. listopadu. Přihlédneme-li poněkud blíže, vidíme ovšem, že P se zde shoduje spíše s vypsaným 
<lijcm než L. Připočteme-li k 13 oněch 12 dnů, jež trávila svatá Panna v žaláři, obdržíme ovšem 25, den to 
jejího úmrti dle souhlasného znění obou versí francouzských a legendy latinské (do textu tištěného se dostalo 
nedopatřením „quarta*^ místo správného „quinfa**)^ ale nezbude nám doba pro ostatní události, zejména pro 
tfídenní výslovně jmenovanou lhůtu pro zbudování stroje pekelného. Vezmeme-li však za termin a quo 7. listo- 
P^i dostaneme se k 25. listopadu, terminu ad quem, dosti dobře : 7 -(- 12 dní žaláře činí 19, 13. se vrátil císař 
a předvolal ji, tedy 20. (dle textu v. 1861—2 nestalo se sice předvolání téhož dne, nýbrž teprve následujícího, 
*vSak tím bychom se dostali k 21. listopadu a nedodělali bychom se správného počtu); počítámeli týž den 
^0 lhůty třídenní, obdržíme 23. listopadu jako den, kdy se stal zázrak a kdy byla umučena královna (2308 
** podotýká, že to bylo ve středu). Den na to, 21. listopadu, umučen Porphirius (ve čtvrtek, jak se výslovně 
praví ve verších 2452—3) a konečně v pátek, dne 25., utrpěla i sv. Kateřina smrt mučennickou. Jest patrno 
^^íž, že jak legenda latinská a dle jejího vzoru i zpracování francouzské L se dodělaly datum 13. listopadu 
^^^f že od 25. odečtly 12, totiž ony dny, jež ztrávila sv. Panna ve vězení, kdežto přepracovateli pikardskému 
'^^padlo, že se to neshoduje s dějem, a proto změnil. — Sem vložíme též 2058, kde P má číslovku ,//., již L nemá. 
73. Jc-li skutečné nu = non U, náleží verš ten 1)7 . 27—30. 

t Mrafk. Dví vene ttfr. kf. o w. Katefiné. 4V 



86. Pozoruhodný jest zde přechod v příčině osoby; kdežto dříve se obraceli poslové k posluchačům 
svým v osobě třetí, vidíme, kterak zde pojednou přecházejí v osobu druhou. 

94. Privea a druž i s poss. ses by mohly býti též správným nomin. sing., smyslem však se hodí zde 
lépe plur., ovšem ne nomin., nýbrž acc, jenž se vysvětluje jako doplněk slovesa aveir^ které si mOžeme domysliti. 

99. Není ovSem ani tvar frestre v P úplně správný tvar nom. pl., jenž zněl původně prevoirč^ prtn^oire. 
Tvar ten by mohl zde dobře zaujati místo tvaru pozdějšího, poněvadž následuje slovo s náslovnou samohláskou, 
před níž koncové e se mohlo odsouti. 

120. L nám poskytuje příklad čistého Členu partitivného v nom. pl., jejž nutno přidati 83 . 7. 

127. oiseU — oiseles lze zaříditi 83. Hl. 

130. Proč P změnilo tak značně, nesnadno rozhodnouti; snad se mu nezamlouval nesprávný nom. pl. 
muiranzy snad vůbec že slova toho užito o zvířatech, snad konečně četl uis isl tus totiž jus, 

137. V P jest počet let sice vyjádřen číslicí římskou, jest však patrno, že metrika žádá, aby číslice ta 
obsahovala i zde spojku ^, poněvadž by jinak verš měl o slabiku méně než míti má. Totéž lze podotknouti 
o XXV veršů 64 a 65. 

138. Chybějící v L slabika dala by se snad nahraditi předložkou de před jménem vlastním. Snad by se 
dalo opraviti L též tak, že bychom m. dvojslabičného esUit užili tvaru tříslabičného, jako ad esté\ či směli by- 
chom sem vložiti původnějSí esteieO 

154. deviser v L nemá zde asi platnost »rozděliti«, což by odporovalo smyslu, nýbrž značí i zde »usou- 
diti, ustanoviti, určiti*. 

15'). Adv. si v P se sem dobře nehodí a ještě méně se hodí spojka e v čele verše ; snad bychom měli 
tudíž podržeti eU ve shodě s L, si pak rozvésti v s' { — se refl.) a adv. i, při čemž by jediné postavení těchto 
slůvek za slovesem m. před ním bylo poněkud nápadným (sr. s tím v. 43, kde en má postavení podobné). 

167. Vynechané rkp. fť> v L by se mohlo zachrániti jenom tím, že bychom je položili bezprostředně 
před infin. estre, při čemž bychom ovšem musili připustiti výslovnost buď c^estre aneb pro L též ^6" stře, 

168 rkp. sil L m. cil by se mohlo zanésti 191 . 12 jako doklad k tomu, že e před /, i se skutečně vy- 
slovovalo jako j. 

171. Adv. časové zaměněno zde v ^ slůvkem en^ ať má zde platnost genit. u wj/Vaneb ať jest významu 
příčinného; záměna ta se stala asi proto, že přepracovatel P měl pro dunc a dunt L jediný tvar dont^ jemuž 
jako dvojsmyslnému se chtěl zde vyhnouti. Adv. časové dunc zde dobře označuje, že vyšla z paláce svého 
vyslechnuvši zprávu tu. 

172. Kdybychom směli také soes dle str 2^26 vyslovovati pouze jednoslabičně, vysvětlili bychom si 
změnu verše toho v P právě tím, že P neznalo \'ýslovnosti té. Pro podržení slovosledu rukopisného a tudíž 
i pro výslovnost tu mluví poněkud znění latinské, jež počíná slovy: assumptis secům aliquibus de familia. 
Že vůbec znění L přísluší dáti přednost před p, vysvítá i z toho, že zajisté jest důležitějším zjistiti, Šla-li tam 
sama, či doprovázena jsouc někým. Také legenda česká praví zde: i káza se okrásiti svým pannám, ty 
poje s sobu. 

174. Zaj mavo jest viděti, kterak zde třem slovům legendy latinské queruloso gemitu depiorantes odpo- 
vídají rovněž tři slova francouzská, ovšem vesměs infinit. sloves plaindre^ gemir e duluser\ P má m. posledníhoM 
sospirer^ jež se již proto méně hodí, poněvadž jest synon. s gemir a významem svým ještě slabší tohoto. 

170. Kdyby spojka <ř, jež v P se nalézá v čele verše, se nalézala v L, mohli bychom ji snad zachrániti 
tím, že bychom připustili pro sacrifierent výslovnost čtyrslabiČnou, tedy -fie- jako jedinou slabiku. 

177. Subst. dolor v P by se dalo zachrániti tím, že bychom neopakovali Člen určitý, čehož není třeba 
to tím méně, poněvadž jsou to slova téhož rodu. Přepracovatel P mohl změniti zúmyslně duel originálu v dolo 
poněvadž z důvodů jinde naznačených změnil značné verš následující, do něhož vložil právě duel^ i chtěl 



vyhnouti opakování téhož slova ve dvou verších bezprostředně po sobě následujících. Také quant se zdá b>|^^ 
vhodnější než zájmeno rel. qui — celle qui, avšak i vazba ta dává vhodný smysl a lze také v tom viděti úmjr^ -= 
nou změnu přepracovatele P. 

179. Un poi v L, odpovídající latinskému paululum^ jest zajisté zde spíše na místě, než tautologické ^^^"i 
U encliner. 

1S6. Že zde zájmeno poss. v L lépe se hodí než člen určitý v P, jest patrno; člen určitý by byl x^ 
místě jen tehdáž, kdyby lei samo o sobč značilo víru pohanskou oproti fei -= víra křesťanská. Že tako^v 
specifikování právě u slova »zákon« jest možné, jest známo. — V různých slovesech obou znění zdá se jako. 
se obráželo jednak dampnare jednak iinprohare legendy latinské. 

C03. Písař P se dal svésti k chybnému tvaru auroies konditionalem verše předcházejícího v L, což 
mohlo státi tím spíše, že ve v. 2 ^2 zmčnil cond k aUrer v ameioies^ do verše 2C^ pak se mu vloudil ft 
správný tento tvar. 



828 

205. Jest pravdčpodobno, 2e v ori<4Ínalu verse L ne nalézal sotva pozdní analogický tvar .'tottiťs^ takže 
se doporoučí podržeti hiát i zde a správného počtu slabik dosáhnouti restitucí správného tvaru n iminativného 
huťm neb hum. 

206. Že skutečné zde předL sine jest na místé a ne zájmeno poss. son, vychází na jevo též ze znčnf 
lat. = rébus insenstbUibus^ ostatně to vysvítá též z verSe bezprostředné následujícího. 

211. Má-li se skutečné v L vynechati spojka e, aby se opravil ver&, mél by přtkla.i \tA býti zazna- 
menán 120.40—51. Či mohli bychom zkrátiti Us v /s, s sl připojiti tvar ten enkliticky k pfcdckízejícímu /m? 

215. Zde máme opět případ přechodu od praes. k praet. a případ ten jest tím zajimavcjAí, že jsou oba 
tvary metrikou zaručeny : po slabice čtvrté může následovati jen praes , jehož záslovné <* se odsouvá před 
spojkou r, na konci verSe pak jest zaručen rýmem tvar s přízvučným a v zásloví, tedy praet. 

222. Výraz por dUu do úst krále pohanského málo se hodí a zdá se, že se sem dostal asi podobným 
způsobem jako ve verši 20G son m. sen\ \ poi\ jemuž v P obyčejné odpovídá peu^ mohlo P chybné vidéti své Pi»r 
a v předložce Je mohl mu napadnouti zkrácený tvar dé -- dťus\ v textu latinském není o podobném zaříkání 
ani stopy, zde se praví pouze : si rationis munimento fulcirentur a tomu zajisté smyslem docela dobře odpovídá 
znéní L Jediný rozdíl jest v tom, že L m. irrealné vety hypoth. klade vetu smyslem negativnou. Imperativ 
verse P by se hodil tehdáž, kdyby se zde nalézalo slovo označující opak poi^ ku př. plus, 

22t). Kdyby nebylo verše následujícího, mohlo by se druhé slovo čísti anciene a v>'kládati jako adjekt. 
k subst Ui -= převzali jsme jej (zákon) jako dávný ; pak bychom v.^k neméli slova, k némuž by patřila veta 
relativná, vyjádřená verSem 227. Vidél jsem tudíž ve šlové tom subst. hromadné, tvořené podobné jako cUrgé, 
plurál pak ki furent vysvětluji jako vazbu dle smyslu. 

233. Zde má que^ jako častéji se stává, dvojí funkci: jednak závisí na předcházejících komparativech 
(■= nír. que ceUe\ jednak uvádí větu explikativnou. 

212. Že se L se svým ainz lépe hodí, jest zřejmo; má-li P míti zde smysl, nutno viděti v por ť* (~ que\ 
větu relat, vztahující se k subst. rmr, tím však se nepřechází jasné k druhé věci, jako to jest v L Snad 
pomýšlel zde přepracovatel P na větu tázací? 

2<>2 Chybné chescune se dostalo do L asi z v. 204. 

275. Kdyby v L bylo rkp. ad m, aj, mohli bychom je podržeti s výslovností, o níž jednáno 2til —2. 
Po odstranění slůvka tohoto můžeme ve fait viděti bucf pt pf., náležející k a verše předcházejícího, aneb 
3. sg. praes. ind. 

27i). Přechod od 2. sg. k 2. pl. a naopak bývá ovšem velmi častý, zde však jest přece pcměkud 
nápadno, že v celé řadě veršů předchází jen sing. a po tomto verši opět následuje totéž číslo. Připustímeli 
možnost toho přechodu na tomto místé, mohlo by se zdáti, že jest zbytečno klásti podmět vus a že by m. 
něho se mohlo raději podržeti rkp. grant \ tu pak lze namítnouti, že opakování grant ve dvou verších bezpro- 
středné po sobě následujících se nezdá býti vhodným a že spíše naopak nedopatřením se mohlo adj. to dostati 
z jednoho verše do druhého. Ostatně by se mohl snad vysvětliti přechod ten zde tak, že by osobou oslovenou 
byl zde nejenom císař, nýbrž i přední jeho rádcové, kteří mu doporučují osoby k úřadům vhodné. — Doklad 
pro qui — cui po předl, a dle *J3. 39—40; rovněž po předl, en v. 2."í31 a po (/^ d(). 

2BS). Užití rel. qui v P m. quant L jest poněkud nápadno tím, že slovo, k němuž se veta reL vztahuje, 
totiž de tety jest od ní odloučeno celou větou a to opět relativnou. 

301. V L jest sice metricky lhostejno, užije-li se tvaru cum či cume, poněvadž následuje samohláska, 
v P však, před /, jest možno užiti pouze tvaru jednoslabičného com, 

315. P deiks m. správného deú přivoděno snad tím, že subst následující počíná hláskou s\ chybu 
tu lze srovnati s Us foudre téhož znění sr. 107.7—8. 

320. Že zde v L vynechán nedopatřením přímý doplněk /*, vysvětluje se snadno tim, že bezprostředné 
před Um předchází slovo zakončené rovněž písmenem /. 

82K. Snad bychom mohli podržeti rkp. znění L nevsouvajíce tam z P doplněk //, o\^m tak. Že bychom 
mezi possess. sa a onur restituovali hiát Změna v P by se pak vysvětlila snadno tím, že vlastní tvmr pik. se 
nemftie státi k násl. onnor v poměru hiátu. 

331. Rozumí se samo sebou, že by se L dalo upraviti též tak, že bychom podrželi pt^ent jako 3. pl. praes. 
ind. a k doplnění verše připojili ii z P (tedy se i/); že zde *X pl. do kontextu lépe se hodí, než 3. sg., již 
má P, jest na bíledni. Avšak i praes. ind. v předvětí věty hypoth., v jejíž závěti (v. liliTi— <i) i»e nalézá fiit, 
idA se býti vhodnější, než impf. ind. 

883c Rozdíl mezi L a P v příčině spojky se vysvětluje tim, že v L věta uvedená spojkou que se klade 
jako následek předchá/.cjícího ne .., fa./i^ ... n-^^^unJrf-, kóchn v P v/.tah ten není tak jasně v\'jádřen. — 
V P jeat xajisté nápadným užití moi, ačkoliv se tu vesměs mluví o císaři jako o o<i<il>ě třetí. Kdyby alespoA 
•lovcso závěti hypoth. znělo ferai^ ne fera, mohlo by se to vysvětliti tak, že konec ediktu se zde cituje do- 
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slovně, poněvadž vŠak věc se tak nemá^ dlužno v tom viděti lapsus přepracovatelc pikardskcho, ač nespadali 
to na vrub jednoho z písařů. 

335. Srovnáme-li zde obě verse s textem legendy latinské, shledáme, že s lat. inttír pnmos palatii suu 
interesse consiliis se shoduje spíŠe znění L než P. Proč zde P změnilo, povedeno jinde. 

342. O tvarech kis (tedy -s) a kiU (tedy -Is) se mohla státi zmínka na str. 98. 

347. Tvar empereur — empereor, jenž jest 130.45 zaznamenán jako rýmem zaručený nesprávný nomin., 
mohl by se ovšem vykládati též jako správný doplněk nepřímý, závislý na slovese plaisir verše předcházejícího. 
Jediná obtíž jest, že po tomto slovese následuje mult esi loée^ jež by bylo tudíž nutno prohlásiti za vsuvku, 
která na vazbu ostatních částí výpovědi nemá žádného vlivu. 

351. Zde jest rozdíl nejenom ve volbě tvaru, nýbrž i v konjugaci slovesa, jež v L patří ku IV., v P 
k I. konjugaci; náleží tedy případ ten 100.9; — podobně se má asotir a asoter v. 1907. 

355. Spojka u L, místo níž do textu nedopatřením se dostalo ^, odpovídá docela přesně lat. nomen.,, 
aut genusy spokojuje se zde tudíž císař jedním z obojího, kdežto v P si přeje věděti obé. Přepracovatcl P 
snad změnil zúmyslně proto, aby žádost ta byla ve shodě s odpovědí, neboť sv. Kateřina skutečné podává 
zprávu o obou věcech. 

401. L se liší zde od P tím, že má u refl. returner ještě en^ jež P nemá; náleží tudíž případ ten 
99.30-42. 

412. Dle toho co 231. 21 — 232.48 řečeno, není úplně nemožno, zachrániti znění rukopisné L* Pur quei 
les ait ťssi asaté: musili bychom připustiti, že poslední dvě slova mohou platiti za čtyři slabiky. Že P má zde 
si, nerozhoduje v neprospěch znění L; mohloť provést změnu adverbia právě proto, že neznalo odchylnou tu 
výslovnost — Zvláštní jest, že 1492 P máme zájmeno rel. ki ve spojení s těmito slovy oi dire de U mesckine^ 
kterážto slova sama o sobě mají osm slabik. Kdyby verš ten se nalézal v téže podobě v L, v P pak ve změ- 
něném poněkud slovosledu ki dire oí d, i. m,, nebylo by pochybnosti, že příklad ten spadá do téže kategorie, 
jako verš 412 právě citovaný. Ostatně kdo ví, nebylo li znění textu anglonormanského, jejž měl P za svou 
bezprostřední předlohu, skutečně takové, že po ki následovalo bezprostředně ot. Tu bychom musili připustiti, 
že jeden z pozdějších přepisovatelfi L ať náhodou ať zúmyslně změnil pořádek slov, kdežto P podrželo zde 
výjimkou původní znění své předlohy bez změny. 

424. Předpokládáme-li, že spojky č ani v originále L nebylo, vysvětlíme si změnu praes. pueí L v porra 
P tím, že v nářečí pik. zní též fem. sing. zájmena os. v acc. le, ne ia ; po ne se toto e odsulo a slabika takto 
chybějící se nahradila změnou slovesného tvaru jednoslabičného v dvojslabičný. 

42G. Ve slovech muz L a conclus P zdá se nám, jakobychom viděli odlesk latinských elingues a vic/o^, 
jež se v legendě latinské nalézají obě vedle sebe. 

430. Znění legendy lat. vana simulacra démonům zdá se odpovídati spíše verse P jak svým figuře 
oproti culture L, tak i svým pl. ďanemis oproti sing. ďenimi L, a totéž lze říci, srovnáme-li verš ten s veršem 
bezprostředně předcházejícím. 

431. Proč zde P změnilo, o tom na místě jiném; že se sem sloveso poeir lépe hodí než voleir^ vysvítá 
též ze znění legendy lat: poteram saně hanc. Přepracovatel pikardský zajisté zpozoroval, kterak se tím mění 
celý smysl, pročež nepodržel 433 spojku adv. mais. 

432. Také zde se hodí sloveso L esteindre lépe k extinguere legendy lat, než estraindre P. 

434. Zde máme pěkný příklad toho, kterak se užívá mnohdy zájm. rel. ki ve významu si quelqu^un, si /\:t 

438. Po předcházejícím fijte/s — iteus by měla následovati věta výsledná, uvedená spojkou que; toto 
que však se mohlo buď vynechati, což provedlo P, aneb jeho místo mohla zaujati věta relat., kde u — que A, 
čehož příklad máme v L 

4-41. Snad by se dle jiných příkladů hodil do L spíše konj. impf. pussiez než konj. praes. puissiez. 

452. Rozdíl mezi que L a qui P se vysvětluje tím, že prvnější se vztahuje k zájmenu dem. ci»/, kdežto 
toto patří ku slovu bezprostředně předcházejícímu piusor, 

454. Zde nemáme sice kriteria, jež nám poskytuje znění legendy latinské, ale z celého kontextu jeai 
patrno, jak nešťastně zde změnil přepracovatel pikardský. Zdá se téměř, jakoby vše se zakládalo na tom, že 
četl chybně v P desloez m. dels loez^ což jej přimělo také ku změně bon v leur, O tom by zajisté básník ncvj-slovil 
pochybnost pražádnou, že estre blasmé verŠe 453 jest skutečně totožné s desloer v pass. verše následujíciha 

458. Nápadným jest zde ind. siut ve spojení s dvěma konj. Tvar ten jest zde metricky zajištěn, poně- 
vadž správný konj. sivé neb siwe by činil verŠ o slabiku delším ; jest to tudíž doklad pro to, jak často podlchá 
správná mluvnice potřebám verše. 

489. O quele — quel, jež citováno 130.130 mělo býti podotknuto, že oba tvary jsou zde metrikou za- 
jištěny; rovněž jest zaručeno quel obou versí před fin 2*203. 

604. Srovnáme-li verš tento s 502, dáme přednost zájmenu poss. sun před hon též v L; že písař L se 
přepsal, vysvčtiuje se snadno z častého se objevování adj. bon v těchto verších. 
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518. Znéní L se rozhodné lépe hodí; spojka ťf v P se vysvétluje jako vliv téže spojky před prvním 
z obou substantiv. 

521. Také zde máme ve znéní fr. vémý reflex latinského dei virtus ainssimi\ s tím toliko rozdílem, že 
aitismť (v P latinismus altissime asi jen pit> oko) jest zde epithetem vtrtu. 

526. Rukopisné aie pochází asi z doby pozdéjSÍ, kde se vyskytuje takto psáno s jediným /, které má 
platnost dvojí : jednak vokálního i jako druhé části dvojhlásky, jednak konsonantického J v násloví zájmena 
/>. O pozdéjším pOvodu tvaru toho svědčí též tvar je m. obvyklého v L jo, 

529. O různosti mezi U tun a /{ tUns se měla státi zmínka na str. !K). 

590. Kdyby shoda ve příčině užívání zájmena rel. v obou versích nemela rozhodnouti v jeho prospěch, 
dalo by se zachrániti si grant v L tím, že bychom vynechali zájmeno to: verS takto upravený by vyjadřoval 
příčinu naieho chvalořečení. 

633 jugemenz — jugement nutno doplniti 107.9 — 2Í). 

534. I kdyby zde nebylo dOvodu čerpaného z metriky, dali bychom přednost znění L jež jest ve shodě 
s lat ante rtges et presiiUs\ zde jest tedy patmo, kterak se písař přepsal, převzav do verše slovo tam se ne- 
hodící z ver&e předcházejícího. 

650. P recutUie^ citované 1^57.30, náleží 137.43, poněvadž v P rýmuje partie, to s partie passivným. 

657. Také zde jest 2. pl. docela osamocena uprostřed celé řady 2. sing. i lÁk se skoro, že jest zde 
dutfz přepsáno místo duter, 

5Gi). Rozdíl mezi lur a sa lze vysvětliti tak, že v L má zájmeno to význam subjektivný, v P la v^k 
význam objektivny, totiž víru v Boha. — Písař L se dal svésti k vynechání členu před vertu veršem před- 
cházejícím, jenž má par martyre, ale věc se má ZÁ^ jinak, poněvadž yertu jest blíže určeno následujícím 
genitivem. 

605. Jest otázka, máme-li v di — dis viděti skutečně různost v čase (praes. — praeL), či je-li to, což 
by bylo vhodnější, praes. na obou místech, ale v P tvar pozdější, analogický. 

613. Snaha přepracovatele P, aby se všude dbalo přesných pravidel správné deklinace, vedla jej mnohdy 
k změnám více méně nešťastným. K těm náleží asi též tento verš, jejž ovšem nutno čísti s následujícím. 
Smysl žádá zajisté, aby subst. sens bylo doplňkem v acc, visage pak verše následujícího podmětem s nespráv- 
ným ovšem tvarem. Přepracovatel P změnil člen před sens v //, čímž povýšil subst. to na podmět, následující 
pak visaige i s attributy změnil v doplněk accusativný. Tak se dodělal sice správné deklinace, ale porušil při 
tom hrubě smysl. 

622. V P se dopustil písař téhož nedopatření, jako 52H písař L, není tudíž tím zabezpečeno, že po- 
mýšlel snad na synon. k face totiž ciere, ale vyloučeno to není. Jinak by se měla věc, kdyby zkomolený tvar 
caiere m. ciere se nalézal na místě, kde by jeho objevení se nedalo vysvětliti tak přirozeně jako zde. 

í 3*í. VerS ten jest v L patrně porušen, ježto subst. escris a peis, objevující se jako přímé doplňky téhož 
slovesa faire^ mají význam právě opačný. Smysl dobrý by měl verš ten, vidímeli v escris verbálné subst. 
k ťscrier (ovšem poněkud nesprávně m. escrťz), kdyby místo tuťt měl negaci ne a m. kladného «• advcrsalivnc 
maťt. Shoda obou versí právě v příčině obou slov, jež by bylo nutno změniti, ukazuje, že lépe viděti v prvněj- 
ším z obou slov zkomolené subst. verb. escut^ snad pL escus (sr. sloveso u 771). 

642. Adv. dunc se dobře nehodí smyslem, lépe snad užiti m. něho unc nebo num: 

645. Různost mezi L a P jest zde v tom, že prvnější má nesprávné mase. «w/, vztahující se k //i •//// 
verše <>i3, metricky však jest zabezpečen tvar správný nu/e, jenž také vložen do textu. 

6H3. V^idíme-li, že ti L odpovídá v P tu i, můžeme si vysvětliti změnu slovosledu v P tím, že přepraco- 
vatel pikardský se chtěl vyhnouti rýmu nepřesnému lui\guerpi. 

fí86. queles jest zde v obou versích metricky zaručeno. 

69íJ. poskytuje rovněž doklad pro qui — cui po předl. par\ sr. í>3.41. 

72H. Smíme-li připustiti jednoslabičnou výslovnost slov // uns, jak o tom jednáno na str. *J:U— 2, m«hlo 
by i po doplnění L slůvkem un býti ponecháno v témž verši adv. mult, P pak je mohlo vynechati právě lak. 
jako činilo s jinými slovy jednoslabičnými v případech podobných. 

735. Rozumí se, že by se L dalo upraviti též tak, že bychom vynechali podmět nu\ jako zbytečný, 
za to viak rozvedli nes v ne tes, 

796. Doplněk L lur nun se vztahuje k předcházejícímu, kdežto nos P se vztahuje spíše k tomu, ct> ná- 
sleduje. Legenda latinská má zde jen všeobecně detiramenta. 

737. lui — /i; L opraveno v ti dle P, ale vyskytují se též jiné případy zaměnění správného tvaru žen- 
ského li fnuiským tui, jež nechány bez změny a mohlo se tak státi i zde, 

742. Epitheton maís u judeus by se mohlo zdáti podivným v ústech mudrce pohanského, ale třeba 
uvaliti, 2e vie to vypravuje ve smyslu křesťanů, což veršem 7ť.> výslovně podotýká. Legenda latinská má zde 
jen « éiuipulo tU0 traditus. 
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755. Z cumencič — commenchie jest alespoň prvnější zabezpečeno rýmem, totiž pt. pf. pass avancie, 

756. sier P jsem rozvedl v sUer^ při čemž bychom ovŠem očekávali v záslovi /, tedy iert. Či by to celé 
bylo tvar dialektický fut slovesa estre} 

761. Znění guil v P m. ^< L lze vysvětliti tak, že bychom prohlásili qu* zde za spojku příčinnou. 
Ostatně se objevuje podobné míSení mnohdy i tam, kde věc nelze takto vysvětlitL 

765. Okolnost, že v obou rukopisech se nalézá tu a jen v L pas, jak se zdá podporuje spíše vynechání 
tohoto také v L Nestalo-li se tak, lze to poněkud ospravedlniti poukázáním k četným případům, kde slovo 
jednoho verše se dostalo nedopatřením do verše bezprostředně buď předcházejícího neb následujícího. Mohlof 
se toto tu vlouditi již do bezprostřední předlohy P, přepracovatel pikardský pak zpozorovav, že verš má 
o slabiku více než míti má, rozhodl se vynechati negaci, která ovšem jest právě tak málo nutná jako zá- 
jmeno osobní. 

780. P má zde nesprávný tvar Deus po předl, a ; chybný ten tvar zavinilo asi subst. bezprostředně ná- 
sledující, zakončené hláskou s, 

782. Znění rkp. P není pod čarou dosti jasně označeno ; má zde Ne nient le mortťi mort soujfrir. 

785. Zde jest tvar hume — hom^ citovaný 128.10, zabezpečen metrikou pro obě verse; totéž platí 
o v. H63; rovněž ve v. 1517 jest zaručen tvar prudume — prodom^ citovaný 127.56, metrikou pro obé verse. 

796. Také v L bychom raději viděli mais m. kar, i můžeme v záměně spojek těch viděti přepsání s: 
písařovo, přivoděné veršem 798. Zde jest spojka příčinná ovšem docela na místě, ne však po větě takové, 
jakou jest verš 795. — Mezi zájmeny neurčitými str. 94 — 95 opominuto zaznamenati ambure — ambtdeus, 

806. Srovnáme-li verš tento a předcházející s tím, co namítal mudrc, počínaje veršem 7H5, vidíme, že 
v P není smysl jeho námitky tak jasně vyjádřen, jako v L. Přepracovatel pik. to zavinil tím, že místo aby 
verš 806 počal docela parallelně s veršem předcházejícím se il est Deus, položil sem druhou polovici verše 
805 v podobě předvětí hypothetického. 

808 Tvar hume — homes grammaticky nesprávný bychom mohli odstraniti tak, že bychom před obé 
substantiva výroková (tedy huem) položili spojku e. 

823—4. Zde máme jasný příklad toho, kterak P má o verš méně než L Obyčejně bývá věc tak, že 
P má sice první z obou veršů, druhý však že mu chybí, tak se má věc 4S6, 5*30, lG6d, 2217 (zde chybí pr\*ní), 
2378, kde vesměs nutno doplniti dle L, poněvadž toho žádá jednak smysl, jednak i metrika: zůstal by jinak 
jeden z obou veršů bez rýmu. — Zde se má věc poněkud jinak. Písař přehledl totiž, že k tuté rien jako do- 
plňku jsou dvě slovesa : Jist de nient a par fei maintient i stáhl oba verše v jeden tak, že z prvního vzal první, 
z druhého pak druhou polovičku verše. Verš, jehož se tak dodělal, má však 9 slabik a svědčí i tak o zko- 
molení znění původního. — Příklad nedopatření ještě nápadnějšího máme ve vynechání veršů 1380 — 1; zde totiž 
vynechán nejenom v. 1380, jehož poslední slovo refusé rýmuje s předcházejícím deshonuré^ nýbrž i 13SI s pK>- 
sledním slovem sacrifier, jež rýmuje v L s následujícím crier. Po vynechání obou verSů mělo deshonoré rýmo- 
vati s crier, kteroužto nesprávnost nahlédl i písař P i položil též posledně citované sloveso do part. pf. Jaká 
kontradikce tím povstala, pochopí každý, jakmile srovná obě verse na tomto místě. Máť ovšem i L 1077 v rýmu 
opačně chybný inf. desputer (po ad) v rýmu s divinité^ ale to jest obyčejná chyba písařská. 

827. Také zde by se dal zavésti správný tvar nominativný huem v L tím, že bychom podrželi adv. 
duncy avšak shoda s P v příčině tvaru flexivného rozhoduje asi ve prospěch tvaru grammaticky nesprávného. 

830. P by se mohlo opraviti tak, že bychom vynechali spojku e v čele verše. 

819. Zde vidíme, kterak se písaři dostalo do péra chybně nun, poněvadž se, ovšem správné, objevuje 
v témž verši na jiném místě. 

853. Deu a Deus jsou zde subst. výrokovým L 

873. Máli spojka ^ v P býti oprávněna, po případě má-li se vsouti též do L a tím napraviti zde chybný 
verš, dlužno předpokládati, že se relativná věta nevztahuje k subst anemis, nýbrž že se tím rozumějí později 
citované osobnosti, jako Plato a Sibilla. Stálo by to tudíž zde ve smyslu nfr. et ceux qui. Při tom ovSem třeba 
podotknouti, že verš 875 a násl. se přece jen vztahují k anemis, 

894. Zde poskytuje L se svým nunc zajisté lepší smysl, než P se svým dónt; sr. s tím 64*2. — Místo 
prodloužení negace mohl by se verš ten ovšem opraviti v L též vsutím podmětu ti. 

895 poskytuje příklad slovesa, jež má P proti Lf totiž dist, náleží tudíž na str. 102—3, oddéL VlIL; 
totéž platí o est P verše 958. 

!K>5. Při změněném slovosledu v L a sice ci os tu m. oz tu ci mohli bychom snad zachrániti též tu, 

!>0^j. Znění P se svým dei^ers ti jest zajisté změněno z L, jež se mu tvarem svým poněkud podobá. 
Smysl ovsem dává též znění P: značíť to tolik, že výroky osobností tak slavných mají míti pro niko plat- 
nost důkazu. 

V/l^. Ze zde výjimkou zněni L není spráivué, vidíme též z lat ťn ejusdem hominis wutrU vietcrimmu 
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í)31. Také zde se P nepodařilo dilemma, což se ostatně vysvětluje s dostatek tím, ie vei^ >K)0. tu vy- 
nechán, z něhož převzalo nedopatřením slovo D^s jako subst výrokové. 

981. Má-li P dáti dobrý smysl, třeba přeložiti: »miníft přece ?«, kdežto L: •coí neminU*. 

090. P má o slabiku méně než míti má a to jen proto, že správný accus. hume L uvedlo ve tvar hom, 
o němž se domnívalo, že jest to podmět, ačkoliv smysl žádá zde accusatív a pro následující U moni nomin. 
Jest to tedy něco podobného, jako 613 s li sens, 

1002. Ačkoliv také pro tento verfi nemáme základu v legendě latinské, jest přece patrno, že attribut tU 
vit L se daleko lépe hodí než devinš P i zdá se, jakoby i tato různost se zakládala na tom, že přepracovatcl 
pikardský četl ve své předloze něco jiného, než tam skutečně bylo. 

1009. Také zde by se dal zachrániti v rkp. znění L alespoň kratší tvar adv. issi, totiž x/, přihlížíme li 
k výslovnosti, o níž na str. 231 — 2 pojednáno. Že nenásleduje věta výsledná, uvedená spojkou ^m/, nevadí, 
poněvadž ve větách podobných se vyskytuje častěji ^i absolutně. 

1016. Proč změnilo zde P jasné znění L, pověděno jinde; užiti první osoby u slovesa se jakž takž vy- 
světluje: mOže míti význam právě tak neurčitý, jako se často užívá 1. plur. Horší jest, že se tím dalo svésti 
ku změně un v poss. mon. Srovnáme-li s tím změnu tun L verše 1018 v iaus P, zdá se skoro, jako by se v P 
pomýšlelo jen na první třídu lidí, o nichž se 1015 praví: se uns dist maL Tolik jest jisto, že myšlénka tak 
jasná verse L jest v P vyjádřena naprosto nejasně, takže bez pomoci L bychom se mohli snad jen dohádati 
toho, co vlastně P zde říci chce. 

102D. Zde naopak poskytuje nám P znění lepší. Vynecháme li s L předložku ^ v L f>d\y obdržíme 
verš metricky sice rovněž správný, jehož smysl však odporuje naprosto tomu, co následuje. Sám o sobě by 
verš ten ovšem dával smysl dosti dobrý, že totiž přízeft lidská mění byť i nepříznivý osud v příznivý ; výkladu 
tomu však odporuje jak verš předcházející, tak i vše, co následuje. Nutno tudíž vložiti sem předložku, kterou 
písař L vynechal zajisté jen nedopatřením. 

1034. Zde odpovídá prudume L v P povre homt, i zdá se, že P se hodí lépe do kontextu než L, avšak 
není vyloučena možnost, že právě L nám poskytuje znění pAvodní, P pak změnu zúmyslnou. Není zajisté 
lhostejno zjistiti, že chudák se netěší přfzni, byť byl i mužem poctivým, rozšafným (prudume); že jde zároveft 
o chudáka, vysvítá ze všeho ostatního i netřeba zvláštní o tom zmínky. Přepracovateli P se však mohlo 
zdáti, že to nepostačuje a opakoval tudíž epitheton p(rvre i zde. 

1088. Spojka que se zde pojí v L s indik., v P s konj., právě tak jako 1(VI2; jiný rozdíl jest v tom, že 
v L sloveso věty vedlejší přibírá negaci ne, čehoŽ v P není. RAznost ta se vysvětluje tím, že v L se prostě 
konstatuje, co se obyčejně děje aneb co se zde v určitém případě stalo, kdežto v P se věc ta představuje 
jako věc možná. Spojka que má zde jakož i jinde dvojí platnost: jednak jest to slAvko, jež se objevuje po kom* 
parativu, jednak spojka, uvádějící větu vedlejší : v L převládá platnost první, v P pak platnost druhá. 

1043. Srovnáme-li s veršem tím též 1486 a všimnemeli si. Že v ostatních verších tohoto odstavce se 
objevuje v obou versích praet, zdá se nám skutečně, že se přepracovatel pikardský zúmyslně vyhnul tvaru tomu. 

1117. Aby srovnání obou versí bylo úplné, budtež zde zaznamenány též citoslovce od sebe se lijící, 
i sneseme zde k vAli souvislosti všechny případy sem spadající; zde máme o - ke; oki ^ aki llHJ.l 27. 
UKX\ (? m. rkp. ka), 1903.2439; — oki - o[hi] 1239.264JS, ohi — o 25íff); L nemá, P má /» 2551 : — este — ei 2H 9. 

1121. Zde mfižeme téměř zjistiti, kterak si vedl přepracovatel pikardský. V originále svém měl asi t/V 
( = vítám) a envie (^= invítat), i změnil první ze slov ve voie asi z dvou dfivodú. Jednak odpovídá velmi často, 
zejména u sloves, / L v P oi, jednak se mu mohlo zdáti, že zde skutečně jde o 7'«'i> ( via), zejména ve 
spojení se slovesem mustrer a epithetem dreite. Jakmile pak změnil takto pr\'ní z obou slov, musil zmírniti 
i druhé; mohlť sice podržeti i zde vše ostatní a psáti envoie^ ale zdálo se mu, že se sem hodí lépe jiný tvar 
slf>žený, totiž avoit, a skutečně dodělal se tak veršů, jež smyslem dosti vyhovují. 

11«KX Rukopisné znění L by se dalo zachrániti téŽ tak, že bychom připustili hiát mezi haptť\me 
a esmonder. 

1157. Spojka mais P se sem nikterakž nehodí, ježto myšlénka verše toho není nikterak v odporu s před- 
cházejícími, nýbrž rozvádí jinými slovy touŽ myšlénku. 

1187. Uel-^teus sr. str. 85— H<». 

1189. V L vynecháno zde e před duU, mohlo by se však též zachrániti tak, že bychom dvt)jilahiťnc 
ohi zkrátili v <», a snad by bylo tak lépe, poněvadž opakováním spojky se vlastnosti ty pronášejí h v£-tAťm 
dftrmzem. - cum — comme před samohláskou, tedy metricky lhostejno. 

120ÍÍ Také zde změnilo P nešťastně. Snad se chtělo vyhnouti zde tvaru konjunkt., jako ^e vyhnulo 
ku př. tvaru crienstrent a změna ta by se mu dosti povedla: výpověď veršem tím vyjádřená značí /dc n^mo- 
statné axióma, výsledek obou veršů bezprostředně předcházejících, kdežto v L jest včta ta závislou na hIovchc 
dire. Horši jest, že slabiku následkem změny té chybějící nahradil nominativem nw, jrní se Apatnč hodí ku 
slovem neosobnému, jakým jest exttriuur 
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néť 1244^ P; — s praet. esmaia 207B' P, espoěnta 
1459', fu 1752^ furent 1892«, oi 1896^ ot 2340« P, 
pensa 159«, ^ť>/ 1228 (P tfi/w), 2098*, 2519», r^^rj/ 
2006«, vi 108B (L unch[es]), 1532 (L unk[es]); — 
spojeno 8 mats 8 praet. /« 1063, fud 1067 (P ťimď), 
Ol 2867 (L unk[es]), pot 1079' (L rkp. chybně ««), 
va 491. 

unckes — onques (id.) — s praes. ďx/ 148; — s praet 
entra 2277 ?, fist 1199, vi/ 1294; — s impf. conj. 
esmaiast 2016 P. 

uncor — encor (id. -|- ad horám) — ještě; s passé ant. 
727 (L vlastně uncore, ale chybně) ; — s tut. 948 (L 
rovněž zde uncore chybně). 

uncore — encore (id.) — s praes. 451 (P encor) ; — pf. 
313; — ťut40. 

unité (u ni tas, -a tem) —jednota; \-en\treis per- 

suneš 386. 

unkes — onques {unc + adv. s) — nikdy, kdy ; praes. 
ind. est 605, est cerUin 1702 VJaU 1 150 L, puet 1786 ; — 



praet. cria 1195, furent 1169, ot 1783, poi 154o, 

volt 19. 
unques — onques (id.) s praet. oimts 1072. 
ure — eurcy heure'^ (hóra) — hodina; — -\- a 2247, 

pak 2877 (v L a, jež vynecháno, y f de^ % adj. L 

malý P maU). 
urer — orer (órare) — modliti se; inf. s <^ po space 

2641. 
US (usus, -um) — zvyk, obyčej; acc. s aveir 451 

(L sice cels m. cel us., aile chybně), tentr 458, 
usa^e — usaige ('^úsáticum) — obyčej; nom. sing. 

s estre 1085. 
user (Osa re) — užívati; inf. s acc mort 792, tens 4í6f 

turmens 1928 (P sens)\ — pr. ind. 1. pl. usům — usons: 

vie 1126. 
uvrer — ovrer (ópěrare) — jednati, konati; inf. s bitn 

598. 
uvrir — ouvrir (ápěfirc -f couvrir) — otevříti; pt pf. 

uverte — ouverte : a 2686, 



vaillant (*v a 1 i a n s, -a n t e m) — statný, mocný ; clerc 
1088, deus pl. 895 (L nohUs)\ — výr. 10 <0; — v acc. 
pl. vaillanz 642. 

vain^ vein^ - vain (vanus, -a, -um) — marný, nicotný; 

regne i^b P; \- en ^ nadarmo 1848, 1975, 

2487^; — pl. mase. tentr fur 1258'; — fem. vaine^ 
veine^ — vainne : gloire 877 (P rovněž vaine), 654"^ 
(P vaine\ 1845', gent 245', joie 148; — pl. amurs 
2648, choses 1075; výr. s estre 687'. 

val (vál 1 i s, -e m) — údolí ; — + cuntre : aler (^= po vodě, 
dolů) 2068. 

valeir — valoir (vál ě re) — platiti, míti moc; pr. ind. 
1. sg. vail 1546 s inf. (P voil k voloir) ; — 3. volt — 
vaut : hlasme 1882, guaires 1025, mielz 599, neUnt 
6íi2, que 2178, 2376 P, Hen 291; — impf konjunkt. 
valsist — vaussťstimatns 284; — fut. valdra — vaurra^ 
valra^ : petit 1820, poť 182P, 2198; valdrunt — 
vaurra 488. 

vallet (kelt gwas, střiat vassus-f -ellus-|- -ettus) — 
sluha; nom. pl. k plorer 28'27 P. 

valur — valor, valour"^ (válór, -orcm) — platnost, 
moc; při zvolání 2549; — nom. jako podmět s maneir 
1726 (iP valors\ suffrir 2007 S jako výrok 1854'; — 
-\-de\ estre loé 2656*; \-pur\avtir pitié 1964. 

vanter (-vánítare) — rcfl. chlubiti, honositi se; inf 
-\- deionur 1270; — 8. sg. vaňte \del desputer 428, 
dunt (scil. desputer) 884. 

vassal — vassau (viz vallet) — man ; nom. s estre vénu 
1ÍÍÍÍ9 (v P acc. po es), 

veable (videre -\- -abilis) — viditelný s nun 884. 

veeir^ veer^ — veoir^ vetr (vidére, v P též dle IV.) — 
viděti; inf u poeir 1580', 207', 894' (P veir), 1818^ 
(P veir), 1548' (P veir\ aler 1-^09^; — pr. ind. sg. 1. 
vet — voi: chart re 1445, / 1550 -f cument (P bez /) 
nul 1680, x^/f 886, te 1906, vult 860; — s inf 2858 
P, s que 2899 (P bez que)\ — 2. veiz — vois\gute 815 
(Coil ne de cuer^ -\- cum Hííil ^L veis^ v P s dvojím 
acc); — 8. veit — voťt : fo 242* -f- quey femme fole 
<ÍOí», ^ent lh22y liu 71 (P atse a tak i v L nutno), 
2115; s dvojím acc. ](>21, s inf. 189 (P vit\ 2524; 
se zájm. rel. qui 2405 P, s que 12:3^), 24 i5, s se 598 
(L mus/re); — plur. 1. veons\le 2141 (L savum)\ — 
2. veez — veés \ fláme 1189; — 8. veient : vertu H84 
(P oient) ; — pr. conj. 1. pl. veum — voions 2<> face 
a face\ — impf. ind. sg. 1. veeie — veoie 1527; — praet. 
sg. 1. vi: clerc 1083, dáme 1578, gent 1582, s inf 
W;i, J.yjíf, i.T-jJ;— 8. vit\aventure \.%^\ joie 1781, 

mť 1535, íemýle 1294, virgine 2250, s dvojím acc. 



491, 8 int 178; — 8. pl. vtrent : clarté 1589, minule 
1229, pulceU 606, sens 1048, s inf. 189 P, 1596; — 
impf conj. 8. sg. veist : dulur 2499, s inf. 2335 P, 
2518; — fut. sg. 2. verrasiespus 676, vis 1622, s dvojím 
acc. 2490; — pl. 1. verrum — verronsiafe 1959; — 
8. verrunt — verront : (o 2040, ymagene 1279, te 
2477; — cond. 2. sg. verreiesiaise e liu 286 (P ave- 
roies)] — pt. praes. veiant — voiant abs. 1106, 1865; — 
veů : ai 1660 (P veiie\ unt — oni 1793 (P rťw), 2181 
P ; — eussent 1996 P. 

veer^ veier'^ — veer (vět are) — zakázati; inf. s drpeir 
652' (P noier), voleir 2542 (P inf. s předl, sans) ; - 
pt. pf. veé s as:un poi de tere 2364 (L deveé, ale 
chyoně). 

veie — voie (via) — cesta; acc. 8 mustrer 1121 (L vie 
= vita) drtite\ — -\- de \ lointaines 688 drtite (v P 
de doplněno); — -j- en'. metre 1218 de verte (L a 
dreite verité)^ truver 1614 (P encontrer). 

veillard — viellart (v ě t ú 1 u s + ft» h a r d) — stařec ; nom. 
pl. s plurer 2326. 

veille (subst. k veillier — vlgilare) — bdění, před- 
večer; \- en\ avenir 1804 seinte (P vile). 

vein v. vain. 

veintre — vaintre (vlncěre) — přemoci, zvítěziti nad 
někým; inf s poeir 144 (+ de\ 441, 789, s předl 
pur 478, de 644; — pr. conj. 1. sg. venque — vainfue: 
gloire 654 ; — praet. 8. sg. venqui — vainqui 61, 866, 
982 par U fust\ — pl. 8. venquirent — vainqmireMt 
1769 (P --= L), 1220 L; — fut. sg. 1. veintrai : par 
aveir 1579 (P vaintra^ ale chybně) ; — 2. veimtras — 
vaintras : par verte 565; — Cond. 3. 8g. veintreit — 
vaintroit\par desputer 484 (L veitUereit chybně), la 
mort 912 (L má sice avreit, ale chybně); — pt. pL 
vencu — vaincu : out 1496 (P furent)^ avras 1619 estrif^ 
estes 1064, sont 544 (L správně venus), fust !!83 1f 
vaincus) par U fust ; — vencua — vaincms ; ad neo& 
425, rendre 548 (lépe bez z) ; — ve/uue — vaincme : 
eust 480, oust 1878 par tant, 

veir — 7'oir (věrus, -a, -um) — pravý; attríb. V. dul^ur 
2547, creance 1806 (P mere)y pere ^2 (do L vloženo 
dle P), pruvance 778, 906, sálu 2647 (P tv/r), setpi- 
ence 520, verrur 4(>8, verlu 521 ; — subst s éstre itól, 
acc. ceUr 879 (L nom.), dire 877, 1058; — -f d> 170 
P saveir\ — adv. = v pravdě 2867 P, 1100 ver (P eK 

veirement — voirement (věrá mentě) — skutečně, v prav- 
dě ; creire 1093 (P vraiement), estre 860 (P vrwWnrit/), 
871 (L veraiement). 
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veudms — voiseus (ví ti os US, -a, -um) — lstivý; \'ýr. 
s estré 37. 

vťisin — voisim (vicínus) — sousední, blizký; výr. 
8 esire 20U P; 7- v. *>d qeh. 2^23. 

veisimé — voistHt (id. fem.) — sousedka; cumé 251 & 

vendre (věn dere) — prodati; praet 3. sg. vtndi s dat. 
742. 

vendredi — venrredi (vénéris dičs) — pátek ; V P<^^ 

2631. 

vengier (vindlcare) — pamstiti, pomstiti se; infin. 
B dďvcir 2^ rcfL -f- *''; — pr. ind. pl. 1. venjum — ven- 
/rons 735 refl. -\- de\ — 2. vengiez — vengiés 2438 
rcfl. -V ^\ — impf. conj. sg. 3. venjast — vengast 993, 
Íi94 (zde také L vengast), b9d ; — fut 3. sg. vengtrad — 
vtngera 1937 x- dt\ — cond. 2. sg. vengtreits — ven- 
geroies 285 -|- en, 

i^mir (vén i re) — přijíti; inf. s commandér 2068 P, 
fmire 4tí9, 738; následuje a 1469, 1879 (zde P avant 
v.) ; — pr. ind. 3. sg vUnt a sice s a : ptaisir 1796 L, 
v0UnU 2634 (L «/), s lir 60 P, 1207, 2280 P, 2281 P. 
s adv. a dat os. la 1717 (L creisi\ neos. s inf. 222li 
(L aviení) ; — pr. conj. sg. 3. vienge — vUgne 1868, 
avant (P am€nast\ s inf. 586, (kUl (též s avant)\ — 
plur. 2. vúMgíťs : al jur 2598 (P neos. %*iegne)\ — 
J. viengent — vitgnent s předl, a 83 (zároveň s inf. 
o/>), 35ň; — praet. sing. 3. vint s předložkou en 719 
(L Xť' «!>/), 58;i (L en vátí), 2174 P; — plur. 3. vin- 
drent — vinrtnt, vinrrent^'. s adv. 1 1865, 1588 (L 
farvindrntt), s ici 1615% 1213* izde inL s pur\ s pt 
pr. I84í) (P vont)\ — impert. 2. pL vene% — venés 
s přcdL « 2583—1, 97 (P venrrés)\ — futur. 3. sg. 
vendra --venrra'.jur 1401; — 2. pl. (viz impert); — 
3. vtndrunt — venrront s pfedl. a 568, I6I8 P ; — 
cond. 3. sg. vendreit — vtnrrott s předL en 907 ; — 
pt pC venw.est 199t) (P ^x ~ eccc), 18ó9 s předl 
en (P revenus), sumes — somus 675 <rAa; řx/rx 440, 
666 ftf ; j«#f/ — xa«/ 1141, 91 s předl, a, 2133 P, 
484; — erent 414, 2101 s adv. la (P furent) estoit 
2045 P ; — venuz — venus : est 93, jv if/ 544 (a dlužno 
odsouti, P má dokonce vencus)\ — venue : es 400, 
172 (L -^- tf, P -j- '» a P kromé toho s en~ indei; 
chybné s amie m. veraie (P má vrate) 31. 

venjance — ven janče, vengance'^ ('•= vindlcantia) — 
pomsta; accus. s prendre 1257*, 20U) P, 2-1 12'; — 

f d4\jur línia 

venire (véntér, -trém) — bficho; — ^emgesir 143.'). 
venue (^'vénUta) — pfichod; \-de:esjoír rcfl. 25í^2 

P, profetisér tlOl (P nemá de a tak správné i pro LX 
7'^r (v ér mis) — červ; nom. pl. jako podmét s meni^ier 

19M1 P. 
ivr viz veir. 
verai (^vérácus) — pravdivý; amie 31 (tak dle P vraie, 

kdežto L má chybné venue), 
%*eraiement (''věrácá mentě) — v Hkutku, opravdu; 

s estre rei 371 (P voirement). 
verge (virga) — metla ; pl. -r- de\batr< 1 453 de fer. 



laveir ouir ^r verre \ iruver • io ^i. •. rfTťi; - ♦ «. 
mutre 121H i/r^/V/* (P i*/! roie de verte., fairr 1042 
(též do L dlužno vložiti verte z P » ; { de .fonr 

548, pruvance 9'*í L; f par : con/ondre lOlH) (L 

rrrř/). 

vermine ('-Vérmina- — potrava čcr\'ů; estre 1642. 

verrur — voiror (vérus ♦ -oř, -ořem) — pravda: acc. 
sg. %creire lUU, destrainJre \K\\k\, t^eir 4<W (P vreté), 
savďir 294 (P vigor\. 

vert (versus; — k, proti, vsiříc; a Ur li^J, .>SS. ir>i:l. 
asteeir Ii46, aveir'.defefn \K¥\2 |^P en-.rrs ,, enviť 464, 
grace 1018; defendre ÍKJ:J, 105í», enchacin ♦*»:;, /a„r 
//<!// 16ftí. gueroier 2122 P. w/-/i«'/ 11 lít. prendre 



venjance 1257 (P </^), /^iiJr^ 2545, tenirieire 1587, 
i^j^ri/ 500, y>i 1518, guere 2125 P; //r/r 1412 (P tiVí^x 
ale chybné), /r<ifW 1142 (P mener\ turner refl. 215, 
663, 1237, 1625, 2153. 

verttf (v. veriti) — pravda ; acc. demander 266, saveir 
310, /riwír 778 (P 7'<rfxť/); — ^ aifaire (rcsp. /^ir) 

1042 (L sice veríté, ale opraveno dle P}; [-de: 

pl€ines 1076; voie 1218 (L v/ri// s a); — -4- >ar: 
cunfundre 1090 (P verité), veintre 565 (P 7'řr/ií). 

vertu^vertu^ vretu^ (vir t tis, -útem) — ctnost, síla; 
nom. s estre grande 865 (P -/), to/ir 878* (P -j); — 
acc. aveir 850*, cremir 884', dufur 854', escamir 
2102*, Jr-/i//> 259, 1737, r^Wr 884*; voc. 521 (P -j); — 

+ de plein 1798; — -f /« : c r«>^ 1826 (pl.^ ; h A*'' : 

estre 864*, guerpir 569*, maintemr 11 82, vaintre 
565 (L r/r//). 

v^x/ir (véstire) — obléci, odéti; praet. 3, sg. v^x/i' refl. 
s delsanc 716, ^Aar / xanr 953; — est vestu 2320 

vesture — - vesteúre ^^véstltúra) — ftat odév; nom. sg. 
s estre aiuchie 1172 (P arrockie), 

veOe C^vldiita) — zrak; acc. s duner 1316. 

wíijr/ ("^videarium?) — pohled; nom. s mustrer 593. 

viaus (vél -f s adv. s) — alespoA; 845 (L sevets), 872 (L 
sevels a dle toho nutno vložiti seviaus i do P). 

victoirey victorte* — victoire (vlct5rla) — vítézství; — 

acc. s aveir 1068, duner 653; \-de', memoire 478; - 

-\-apr?s 571«. 

vie (vita) — život; nom. jako podmét k ackerer 1665, 
creistre 714, estre : parmanabU 1408 P, /wr mort 2164, 
I 1723; vaUir 2376 P ; — výr. s estre 527, 169ii, 2388 P 
(chybné), 1990 certeine\ — acc. ateindre 24ttó (P ra- 
taindre\ a7*eir s adj. parmanable 574, 1618 L, 1810, 
souvrainne 1410 (L glorie), cunquerre 1156 certeine, 
demener 2175 L, duner 1312, 1438 P, 1817, maintenir 
1760, wK/ZrcT 1121 (P voie r-.-. via), ^nír# 1125, 2304, 
purckacier 1698, yn^-rr/ 1221, translaUr 32, 2b*77, 

/nrtvr 2304; u tf : a>//>r 1219 L; — 4- de\certein 

1»;39, ínr/ 1378, 2387 P, esperance 1002 L, 175*;, 

espoir lí«7 P; !-'''« AA-*'* ^P ")• ^^íí^i^ 1**^-* P i''^' 

sordre), 2560 (P a); — -i- pur : receivre 2267 /ra/Z/ť' 

e brieve. 
viel (vétúlus, 'včelu s) — starý; jako subst. nom. pl. 

2506 s opakem j»fne. 
vieUesce — vieiteche (id. + -1 1 1 a) — stáří ; \-de\ despit 

1715. 
7'i/, vťi'e (ví v US, -a. -um) — živý; estre 2ííH<; rú; — 

saveir s dvojím acc. fem. líkTírt; — samost. nom. pl. 

les vislfaire 130 L opak muiranz\ — acc. salver :.1W» 

opak nffors. 
vigur — vigor, vtgour'^ íylgór. -órcm) — síla, moc; 

acc. aveir 644, 22Ki P, redrvrer 15I^2, savatr 2S*4 

(L verrur); — \-de'. estre 54'; - • sulunc ', rendre 

loenge 2t>4. 
7'i7 (ví lis, -C) — nízký, sprostý; cunseil 472, rtme V.\ 

(P viex), tepulture 2:)61 (P U tere). 
vile I VI 11a) - - mésto; — '^ en avemr 1804 (L veilleU 

plort-r 2:t2í* P; — i^hors de.mener 22ÍU. 24iN». 
vilment (vili mentě) — sprosté: asotir llfclT, munr 

19ir,, ,.,-/>/• 247«ú 
vilted, vilté^ — r/Zr/ (villtas, -átcm) — ponížení; nom. 

2 484!* opak grant honur\ — accus. sufrir 3MV\ - 

-*^ purwentr 54 4 (n obj. ta) 
vint í v I K I n t u - - dvacet ; jurz ir»2í». 
vtntime (id. -| -/m^ v. %eptime) - dvacátý: lur 24.'V2 

P XX). 
virge ívir^Of -Inem —panna: nom s dtre •JJi'»:l, AjmiV 

:íríl; — * de y^ pl. r«<T, ri-^r 575. 1774. l!^41. 
vir^ine — virt^e • id ) — panna: nom. s .'/> a ^lémre 

2:\\\ ■ acc. s veeir 22.V>: . de pl. : . -^r 2.\*<»: 

|- oď.regner 257 7. 
.'irs^nel ivlr^lnalis, c) — pancnskV ; //.im- '.Ol. 



Sdú 

Provance (totiž důkaz, jejž vedl král ze svého smýšlení vůči královně), není v L zájmena toho a výrok obsažen} 
ve slovech el ne fud fors surquidance se vztahuje k podmětu logickému, vyjádřenému veršem 21S*2. Celá ta 
změna úplně zbytečná se asi vysvětluje tím, že přepracovatel pik. nesprávně pojal význam slAvka eL, vida 
v něm zájmeno osobní a ne neurčité. 

2190. Adv. plus má zde, jak vysvítá též z obou veršů bezprostředně následujících, význam superlativu. 

2211. Hledíme-li k ostatním případům, kde vesměs i v P se vyskytuje pro 1. sg. původnější sui^ mohli 
bychom zde připojení s vysvětlovati jako chybu písařskou, zaviněnou následujícím rois. 

2218. Verš ten náleží 117.23 též svou druhou částí. 

2224. Dobře by se sem hodilo, hledíme-li k v. 751, sloveso složené recrerrunt^ kde by pak rukopisné 
quUl mohlo obstáti. P by pak důsledně jak zde tak i v jiných případech dalo přednost tvaru jednoduchému 
před tvarem složeným s předponou re. Složené sloveso to ovšem má též význam jiný, téměř opačný, a proto 
snad se mu básník vyhnul. 

2227. Také zde jako jinde má spojka que po komparativní vlastně dvojí funkci, což platí též o v. 22X). 

2232. Verš tento se svým manace v L patří 85.17. 

2237. Znění rukopisné (v textu jest zde nedopatření) má zde o slabiku více než má míti; zníf takto: 
Mais de tot ce ne finirai mie. V textu vynechána předl, de^ zdá se mi vŠak nyní, že by bylo lépe ji podržeti 
a vynechati tot\ smysl by pak byl: tím vŠak (totiž usmrcením) neukončím, totiž ihned, poněvadž smrtí bude 
tvé trápení skončeno, nýbrž (sr. s tím, co řečeno o v. 2239) dříve budeš mučena. 

2239. Spojka příčinná se sem sotva hodí, spíše adv. mais^ jež vloženo do restituce anglonormanské. 

2248. Epith. fel se sem zajisté dobře hodí, odpovídajíc lat crudelis ttrannus^ P je vynechalo a změnilo 
snad opět jen proto, že nechtělo uvésti do svého textu tvar fel grammaticky nesprávný. 

2251. Tvaru el bychom se mohli vyhnouti tak, že bychom m. tvaru dvojslabičného ohi užili tvaru o, 

2256. Slabika přespočetná vynechána v L dle vzoru P tak, že shoda pt pf. enprise s doplňkem teprxe 
následujícím zrušena, nelze však neuznati, že by se mohl tvar ten zachrániti tak, že by se neopakovalo sloveso 
pomocné ai, což by se snad spíše doporučovalo. 

2259. Tím, že přepracovatel pikardský nevložil do verše char, pokazil smysl docela jasný znění L 
a nenapravil jej zajisté tím, že ve verši následujícím m. a tuz biens vložil do svého verše a ton hien. K užití 
possessiva toho dal se svésti snad změnou verše 2258, kde sa fei L (— víra v něho t. Boha) změnil v ta foi 
i= víra tvá t. sv. Kateřiny), což ovšem obé dává o sobě smysl dobrý. 

2282. Neutralný tvar adouchi P jest zde zabezpečen rýmem //. 

229G. li v obou versích stojí m. les li, 

2301. Ačkoliv jest zde číslo vyjádřeno číslicí římskou, jest patmo z metriky, že dlužno mezi vint 
a treis vložiti spojku e; vintime tiers (dle 2452) by bylo příliš dlouhé pro verš. 

2310. Tvar encuit tohoto verše jest zajisté přepsán z enoint, toto pak jest pt pf. z enoindre -- in • 
ungere. Že skutečné v rukopise jest tento chybný tvar, jest potvrzeno asi tím, že Godcfroy ve svém slovníku 
stfrc jej zaznamenává pod encuire. Nemoha připustiti, že by sloveso to bylo zde správné, pHpadl jsem na 
myšlénku, že jest to asi přepsáno z enoint a nahlédl jsem, abych zjistil užívání slovesa toho v podobném 
významu, do téhož slovníka pod enoindre^ kde ku svému překvapení jsem shledal týž citát z téhož rukopisu. 
Tím patrně opravil spis. výrok svůj pod eticuire^ ale není jasno, kterak se věc má v příčině znění rukopisného: 
trvá-li totiž při tom, že rukopis má zde skutečně encuit^ jež prohlašuje za chybu písařskou. Či domnívali se. 
že tehdáž špatně četl a že rukopis má spíše správné enoint. Ať se má věc tak neb onak, měl o tom 
čtenáře poučiti. Že skutečně rukopis může míti encuit, vysvětlíme si tím snáze, povážíme-Ii, že v předloze 
anglonormanské tvar ten zajisté zněl enuint, 

2324. Verš ten se svým členem určitým v P, jemuž odpovídá v L zájmeno posses. ovŠcm chybné, 
dlužno doplniti 81.8 — 82.3. Že se sem dostalo zájmeno poss., vysvětluje se tím, že L v}»nechalo dva verše, 
v nichž se činí zmínka též o jeho lidech, k nimž se poss. sa ovšem nehodí. 

23-41. Verš tento měl alespoň v příčině L býti citován též 238.43, poněvadž zde byl asi hiát mezi 
záslovným e a následujícím iert, 

2346. Změna, již provedl přepracovatel pikardský, se vysvětluje asi tím, že se mu nelíbil genitiv ob 
jektivný de ses humes po crueltč i změnil to raději v genitiv subj. del roi; pak ale měl jíti ještě o krok dále 
a změniti possess. se v le^ ačkoliv ani poss. není zde naprosto chybné: ukazuje prolepticky k následujícímu 
genitivu. Učinil-li tak proto, aby se vyhnul neshodě pt pf. ret^ s předcházejícím acc. pl., třeba podotknouti, 
že se dopustil sám chyby větší, jsa rýmem nucen neopatřiti výrokové forsené nominativným x. 

2i^2. Také 3. sing., již má L rukopisně, by mohla obstáti;' pak by byl podmětem obsah následujících 
dvou veršů. V jednom i druhém případě jest male nature accusativem výrokovým. 

2370. Verš ten mohl býti citován 10<k*J7 ovšem s podotknutím, že slovesa nalézající se v L ve tvaru 
passivncrrif v P aktivnów, jsou puv(u't.iT\ svým i smyslem různá; verš ten se svou předložkou rn v L lze do- 
pJntti též líH. 7—iK 
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ŽiSlí. Zde máme v P pékný pfíklad, kterak se od vety relativné přechází k vóté, obsahi.ící iiv:\ d:- 
munstrativný, kdežto v L nutno z předcházejícího ^mit abstrahovati zájmeno relativné po předložce sar. 

23U(^ Zde máme příklad vynechání spojky gue po předcházejícím adv. si. 

240i). Entur značí zde »v té příčině* čili fr. á ce sujet , čehož přiklad uvádí Godefroy ve svém slo^Tiíku. 
Týž význam má asi též jednoslabičné tor v P, jehož se zde užiti musilo, poněvadž změnou ad v ara a připojením 
spojky adv. mais se stal verš jeho o dvě slabiky delším, než metricky správný verš v L Přepracovatel vynechal 
ovšem neurčité zájmeno el, jež má L, ale tak mu zbylo přece o slabiku více, tu pak odstranil tím, že zkrátil 
cntur v tor. Vyskytuje se sice tor v textech našich ještě jednou 2534, tam jest to však patrné nedopatření 
písařovo. Godefroy, jenž excerpoval zajímavější slova z našeho rukopisu P, zaznamenal ve svém slovníku tom 
v. tor^ a skutečně jest tor opatřeno číslicí 1., což svědčí, že mínil připojiti /l'r^ které by bylo asi naŠe tmr, ale 
neučinil tak. Patrně mu nebyl zde, poněvadž neznal versi L, smysl úplně jasný. Skutečně, kdyby nebylo zde 
verse L, mohli bychom míti toto tor za chybu písařskou m. fors quť, jež dává smysl docela jasný a jehož se 
i v textech našich užívá. 

2431) rkp. amiť v L oproti správnému amis v P by mohlo býti uvedeno H8 v oddíle I Změna oki v o 
by umožnila podržení subst // reis, jež má L 

2145. Verš ten se svým dvojslabičným ferunt v L nutno vložiti 227, oddíl 3 a totéž platí i o tx-ani 
ferai verŠe 2175. Ostatně by se dal tvar jednoslabičný frunt uvésti do L tím, že by se restituoval hiát qule] ii. 

244(>. Hiát po cumande by se dal odstraniti tak, že bychom před sloveso to vložili doplněk tes, jejž 
zde skutečně postrádáme. 

2450. Verš ten se svým i — en má býti citován alespoň lOJ . ló— 110 — fJ aneb též iW.30— 42. 

2472. Spojka que má zde v obou versích různý význam : v L uvádí větu výslednou, v P pak větu pNčinnou. 

24ÍI7. Změnu konj. fust v. indik. fu nelze nazvati Šťastnou, ačkoliv k vOli ní přeprac. pik. změnil pořádek 
obou verŠfi; učinil tak asi proto, že se mu pořádek L zdál býti neoprávněným vtfrf^ov v^wTr^v, při čemž si 
ovšem nevšiml různosti tvarů slovesných. 

2512. Abychom zachránili rukopisné debomirité L, postačí vynechati ve versi té spojku «*, takže by verŠ 
ten mohl býti zaznamenán též 11*J— 120. 

2534. Verš ten mohl býti se svým ovšem chybným tor v P zaznamenán 101). 41. 

2568. Svým prvním ^ v L náleží příkUd ten 111L31-120.2. 

2?tí0, feeil — loial ve smyslu subst, patří tudíž verš ten 81, oddíl II. 

2641. Ve verši tom má P xi, jemuž v L neodpovídá slovo podobné; nejspíše jest to adv. sic 
a náležel by verš ten 111.16-21. 

2649. Člen není zde nutný a rukopisné znění P by se mohlo podržeti ; pak by ovšem byl hiát po nostrt, 

2650. P má zde spojku časovou quant a lze to srovnati s příklady 121 . 21. Slůvko to sem se nehodící 
dostalo se sem z verše předcházejícího, jak často se stává. 

26 >1. mains v P, jemuž v L odpovídá slovo docela jiné, mělo býti citováno na str. \VX 

26(r7. Fřepracovateli tanulo asi na mysli neutrum: nebude mu odplaceno vše, co pro nás učinil, proto 
změnil fem. v mase., nepováživ při tom, že podmětem jest zde amors. Ve \*erši následujícím to ov^šem nevadí, 
ježto u pomocného slovesa avoťr není nutno, aby part pf. se shodovalo v čísle a ri>du s předcházejícím do- 
plňkem v acc. 

2677. V translatée — tranlatét k předcházejícímu vie máme tvar rýmem zabezpečený, náležející tudíž 
i:r7 . ir7-46. 

267t). Dle laskavého sdělení p. Gastona Kaynauda, skrtptora Nár. knihovny v Paříži, jenž k mé žádosti 
nahlédl do rukopisu, zdá se, že P má skutečně tvar Btrethinge^ tedy tvar naprosto p<xlobný onomu, jejž z dů- 
vodu metrických jsem zavedl do L m. rukopisného Btrkin^e, 

26K2. Není vyloučena možnost, že by se dalo chybné znění L opraviti dle P vynecháním zájmena 
relat a podržením rukopisného t\'aru enttnd^runt. 

Mezery. 

Viděli jsme, v jak těsném spojení jsou obě verse naší legendy, viděli jnme též. v jakém poměru se 
k sobě nalézají, Že totiž P jest přepracování originálu angUinormanskcho. Ikr/pro%tfcdní předlohou k přepraco- 
vání tomu nemohl ovšem býti náš rukopis L, což vysvítá jii z toho, že zejména ku konci, kde se mluví o roz- 
mluvě, již měl MaxentiuH se sv. pannou, když se vrátil z cesty, pak o sestrojeni stroje pekelného. jakoŽ 
i o umučení královny a Porphiria P má 21 W vcrša. jež v L »e ncv>'sk)'tují. A priori by bylo ovšem m«»žní), že 
pfeprmcovatel pikardský ver*e ty přidal, poněvadž se mu zdálo, že předl<»ha jeho si \rde příliš stručně, avšak 
při dokázaném poměru odvislosti verse té na originálu anglonormanskčm jest věc ti málo pravdě podobna. 
Spiše jest správné míněni opačné, že písař buif L aneb některý z jeho předchůdců část tuto zúm)ilně xkrátiL 

V2^ 
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Proč tak učinil, o tom lze vysloviti pouze domnénky: buď si chtěl práci ukrátiti aneb se domníval, že část 
ta, nesouvisejíc! bezprostředné ani s hádáním ani s umučením sv. panny, jest příliš rozvedena. 

Při posuzování véci té spadá na váhu též dokázaná námi aávislost versí francouzských na originále 
latinském : v takových případech tudíŽ, kde pro verše v L vynechané nalézáme vzor v legendč latinské, můžeme 
8 jistotou souditi, že verše ty se nalézaly též v původním zpracování francouzském. Zejména to platí tehdáŽ, 
povstává-li mezerou podobnou logický skok, takže to, co následuje po mezeře také v L, není s dostatek zdůvod- 
něno částí stojící před mezerou. Jsou ovšem mezery i takové, pro něž nemáme v legendě latinské vzoru bez- 
prostředního, avšak to bývá tam, kde ani pro verše obou versí, před mezerou i za ní, není v textu latinském 
myšlénky jim odpovídající, poněvadž básník francouzský některé části samostatně zpracoval a Široko rozvedl; 
avšak zajisté smíme per analogiam souditi, že i v takových případech P nerozšířilo samostatně svou předlohu, 
nýbrž že L svoji zkrátilo. 

Po tomto všeobecném úvodě přehledneme nejprve mezery v L, načež si všimneme případů daleko 
méně četnějších, kde jest poměr opačný. K vůli snadnějšímu se orientování podržíme pořádek veršů, jak se 
v textech našich vyskytují. 

443 — 4. Mezi odměnami, jež slibuje císař ústně mudrcům, postrádáme v L slib, že je učiní svými rádci, 
což jest vyjádřeno lat. slovy: internis consiliis meis vos precipuos interesse concedam. Je-li skutečně conditional 
verše 442. zabezpečen, mohlo by se vynechání těchto dvou veršů v L vysvětliti tím. Že se písaři nelíbil přechod 
od tohoto modu k futuru, condit pak v originále zde býti nemohl, poněvadž přípona jeho -Ua jest dvojslabičná 
a verše ty by měly tudíž o slabiku více, než míti mají. Přestal tudíž na tom, že podržel verš odpovídající 
lat. altis vos muneribus donatos. Jest zajímavo všimnouti si, že odměna zde v L vynechaná se jim slibovala 
též v dopise císařově a to jak v legendě latinské str. 11. 8 — D tak i v zpracování franc. v. 335, zde ovšem 
jasně jen v L: de ses cunseilz, kdežto v P méně jasně dť lui, kterážto změna, jak jinde pověděno, byla za- 
viněna růzností v příčině futura slovesa faire. 

1437 — 8. Zde se liší obé verse nejenom mezerou, nýbrž i smyslem verše před mezerou a za ní. V L 
zní první z těchto veršů Cil ki tut U mund ne cumprent. Již a priori můžeme souditi, že ki má zde platnost 
accusativu, tut U munt pak platnost nominativu jako podmětu, naprosto jasným pak se to stává připojenou 
větou adversativnou : Aíais il sul cumprent tut le munt. To jest myšlénka zajisté jasná, kterou P pokazilo tím, 
že se chtělo vyhnouti nesprávnému tvaru nominativnému le munt : obrátilo tudíž poměr obou těch slov, vyká- 
zavši qui úlohu podmětu, tot U mont pak úlohu doplňku v accusativu. Negace ovšem musila zmizeti, ač ne- 
chtéMi se přeprac. dopustiti blasfemie, a chybějící tím slabika se nahradila změnou tvaru cil v iciL Tím anti- 
cipoval výpověď obsaženou ve verši 1439., nechtěl-li pak verš ten vynechati aneb násilně změniti, nezbylo 
leč opakovati myšlénku tu v jiném slovosledu a s přídavkem seus. Rozumí se, že nemohl více užiti spojky 
adversativné mais^ nýbrž spojky souřadné e. Mezi těmito dvěma verši pak se nalézají verše, o něž jde: E qui 
tout a en se haillie E qui nos doně mort e vie, V P vsuvka ta nevadí, ano spíše lze říci, že prospívá, poněvadž 
jsou jí tautologické ony verše od sebe odděleny, takže opakování téŽe myšlénky není tak příliš nápadno. Jinak 
se má věc v L: zde totiž věta adversativná verše 1439. jest oddělena těmito verši od věty vyjadřující myšlénku 
opačnou. Tu pak jest, předpokládámeli, že verše ty v anglon. předloze P skutečně existovaly, dvojí možnost: 
buď pokládal básník oba ty verše za vsuvku smyslem podřízenou, která mohla bez vlivu na vazbu oddělovati 
od sebe verše logicky k sobě náležející, aneb se nalézaly verše ty původně na místě jiném, P pak je zúmyslně^ 
uvedlo do tohoto postavení z důvodu výše naznačeného. Mohlyť se verše ty docela dobře nalézati původné:^ 
bezprostředně po verši 1442., ježto i zde jest věta relativná právě tak jako ve verši 143(j. V případě prvnějšíi 
bychom si vynechání veršů těch písařem L vysvětlili snáze tím, že chtěl odstraniti verše dělící od seb< 
myšlénky logicky k sobě náležející. Ostatně není ani třeba předpokládati u něho tuto činnost duševní, mol 
zajisté, jakmile napsal verš 1436 samoděk přejíti ihned k verši, jenž jej logicky doplňuje. 

1763 — 6. Verše ty spadají do líčení rajských radostí, jež ve zpracování fr. jest tak velice rozvedení 
i není zajisté nápadno, vynechal-li písař L tyto čtyři verše; jinak však dlužno uznati, že vynecháním jicl 
zejména veršů 1764. a 1765., kde se mluví o melodie a festivaus cans, chybí jeden z rysů, jenž při líčení 
podrobném by chyběti neměl. 

Verši 1917 — 8. počínají se objevovati důsledně v L ony mezery, o nichž výše zmínka se stala; hrozte- 
obsažená v těchto dvou verších, jest vyjádřena v legendě latinské slovy : aut exquisitis tormenťis corpus Unerz^ j 
dilacerari. Že přídavek ten není zbytečný, vysvítá z událostí následujících. 

1921 — 2. odpovídá lat. moři autem pro eo non timeo sed potius diligo» 

lí)25 — 6. jest smyslem obsaženo v lat. poněkud delším nisi . , . . redeat (str. 58., 16 — 17.). 

1931 — 2. obsahuje důležitý zajisté důvod: quia et ipse semet ipsum pro me optulit deo patři in holocaust u/f^^ 

1941 — 8. mají svůj vzor rovněž v legendě latinské et de sceleratissimo .... arriperes (str. 59,, 6 — Si.). 

1969 — 70. jsou prostřední ze šesti veršů, jimiž se opisuje myšlénka lat. consule florentissime juventutm^^ 
tue, poněvadž pak jen zde se mluví jasné o zničení, zdá se, že to odpovídá slovům v legendě lat bezprostředn^^^ 
následujícím: et ne negligas pulchritudinis tue vernantem speciem immatura mořte pertre. 
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UISI— 2. odpovídá přesně lat. et consumpta vermihus reditura est in pulverem. 

O verších 19B7— 8. se promluví, až se bude jednati o mezerách v P, ponévadŽ mezera se vyskytuje 
i zde v příčiné verSft 1985— tí. 

11)91—8. obsahují líčení účinku, jejž mela slova sv. Kateřiny na diváky, a zajisté nechybély verše ty ve 
znění původním, zejména vidíme-li, Že se myšlénka ta nalézá v lat. his verbis . .. — considerabant (61., 1—3.) 
2001—2. obsahující jméno strůjce stroje pekelného jakož i postavení, jeŽ zaujímal, nejsou zajisté zby- 
teíny, což vidíme též z lat. : nomine chursates urbts prefectus (ve franc. byl provos paláce). 

2009—16. obsahují vysvětlení, proč se císaři až dosud nepodařilo pohnouti sv. Kateřinu k povolnosti, 
a jsou zejména vcrSe 2013 — 6. obsaženy v lat non vidět,,,, — nostris (61., 6—7.). 

2035 — S. obsahují hrozbu, nedá-li se sv. panna zastrašiti pohledem na stroj pekelný v pohyb uvedený : 
má býti sama vpletena do kol a roztrhána a právě pohled na tuto hroznou smrt má zastrašiti křesťany. Po 

vynechání hrozby té, obsažené též v lat sin autem — exemplo (62., 4—5.), v čemž jest zahrnut též 

substrát pro verše 20ii9— 40. oběma versím společné : ad terrorem christianorum, vyhlíží v L následkem mezery 
véc tak, jakoby i křesťané měli býti zastrašeni jen pohledem na stroj, jenž na zkoušku v pohyb uveden. 

2045—8. Veršům těm, obsahujícím myšlénku, že lhůta třídenní byla skutečně dodržána a že císař poručil, 
tby kola ta byla přivlečena do soudní síně, odpovídá lat : et Jam dies tertia ilíuxerat, načež následuje opakování 
plánu prefektem vymyšleného instat,,, — conterrerentur, což jest fr. shrnuto veršem 2048: Por se felonie par- 
f(^ire. Ve verši po mezeře se sice praví v obou versích, že se stalo dle jeho rozkazu, ale rozkaz ten se vzta- 
huje v L ku zhotovení stroje, v P však k další věci, aby totiŽ stroj již hotový byl přivlečen. Že první z roz- 
kazů byl vykonán, praví se již 2043. v obou versích, jest tudíž verš 2049. jakož i verš následující, jenž ob- 
sahuje implicite, v čem rozkaz ten záležel, důkazem patrným, že také v předloze L verše mezery se nalézaly. 

2055—56. jakož i 2059—62. nemají sice bezprostředního základu v legendě latinské, poněvadž zpraco- 
vání franc. zde líčení značně rozvádí (snad jsou zde rozvedeny pojmy lacerando a devorando\ ale tolik jest 
jisto, £c bez těchto veršů, v nichž se mluví o inter serras et tarincas ferreas znění latinského, si nemůžeme 
Qíiniti jasnou představu o hrozném stroji. Nebylo ovšem popisu toho třeba, poněvadž Chursates jej popisoval 
jii ve v. 2021 — 2032, ale básník zde 2051 — 2. výslovně praví, že chce, pokud mu je známo, popsati tengin des 
''<'«, očekáváme tudíŽ právem, že popis ten bude důkladnější než onen, jejž načrtl jeho strůjce. V P jsme 
skutečně alespoň poněkud uspokojeni, kdežto popis v L jest následkem obou mezer daleko chudŠ^ než byl 
popis první. Tak názorně a jasně není ovšem stroj ten a jeho účinek popsán ani v P, jako v legendě české. 

2067 — 70. Verše ty, obsahující uspokojení tyranovo nad podařeným dílem jakoŽ i rozkaz, aby sv. panna 
hyia přivedena, se zakládají na lat. has inter . . — genere (63., 3 — 4.). Ve verši následujícím po mezeře se 
praví, fe pochopové přivedli sv. pannu, což se jeví v P býti následkem rozkazu tyranova, kdežto v L se zdá, 
jakoby to byli učinili nečekajíce rozkazu. 

. 2075 — 6. obsahují myšlénku legendy lat. : orationis verba ad deum fundebat, kdežto L se spokojuje 
pouhým faU v. 2077, jež má společné s P. 

2079 — 80. dovolávají se osvědčeného smilování Božího, což zajisté se sem dobře hodí a jest vyjádřeno 
lat. qui te.., — desinis (63., 5—6). 

2089 — 90. vyslovují myšlénku sv. panny, že se nebojí smrti, spíše si ji přeje, což jest ovšem vyjádřeno 
slovy poněkud jinými oběma verši následujícími ; pro vynechané v L verše máme v latinském textu základ 
patrný ve slovech: que sitienti corde quovis mortis genere ad te venire et te videre desidero\ za to není vy- 
jádřena fr. myšlénka následující, že se má státi zÁzrak ten proto, aby ostatní křesťané byli tím posíleni ve víře. 

2105 — 8. obsahující líčení účinku, jejž zázrak ten měl na Maxentia, což zajisté jest důležito, mají svůj 
Zaklad v lat ipse tirannus dentibus frendenSy et mentě turbatus quid agat excogitat. 

2119 — 22. obsahují počátek oslovení, jenž odpovídá lat. Quid tu ,, , contra deum eluctaris ^ a verše ty 
niohl písař vynechati též pouhým nedopatřením, poněvadž druhá otázka, oběma versím společná v. 2 1 23. po- 
ciná týmiž ^Xovy ^quides tu. Ostatně jest snaha zkracovati u L zde patma, a verše 2119 — 2\. vyjadřují vidy 
"^"a a dva touž myšlénku poněkud jinými slovy, i lze připustiti také zde zkrácení zúmyslné. 

2125 — 6. se praví, v čem vlastně spočívá jeho boj proti Bohu: v tom, že stíhá jeho věrné sluhy verš 
^'^ ^trs e verš ses anceles, lat. : adversus .... famulos famulasque ipsius, 

2129 — 42. Verše ty obsahují několik myšlének, jimž odpovídá text latinský a jež také smyslem se dobře 
^'' Předně 2121Í — 32. obsahuje zakončení řeči královniny, v nčmž se výslovně ukazuje k hroznému pobití 
Pohanfi, lat. qui uno ictu fulminis tot milia hominum hodie consumpsit. Pak 213;^ — 2140. se praví, jaký účinek 
,} zázrak ten na přítomné pohany, takže volali, lat Porro ... — dicentes, a konečně 2141 — 2. obsahují začátek 
^*ch volání, čemuž odpovídá lat. vere magnus est deus christianorum; na to následují dva verše v obou versích, 
zpovídající lat. cujus nos servos db hodierno dte constanti-r profitemur. Písař L, jenž vynechal vše předcházející 
* podržel pouze verše 2143 — 4., klade je do úst královně samé a přece podržuje 1. plur., ačkoliv by mu bývalo 
^'^^^ým změniti v L sg. crerrai a sai. 
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2147 — 52. Také tyto vcrSe, v nichž jest vyjádřen účinek prohlášeni nejenom královny samé, nýbr/. 
i ostatních pohanA, ktefí se vyznali býti křesfany, svědči o tom, že verSe předcházející byly zkomoleny. 
Též z lat. zněni to vysvítá docela jasně: colUgU se in omnem furorem adversus ťos, sed v^hementius adversus 
reginam^ 

2159—62. Ze čtyř veršA zde vynechaných obsahuji první dva myšlénku dvou veršů předcházejících, 
druhé dva pak opisuji jinými slovy obsah obou veršA následujících (při čemž ovšem nutno opraviti auras 
v aurai)y což jest docela ve shodě se zvyky básníka francouzského. 

Následující stať, obsahující dlouhý nářek Maxentia nad zradou, jíž se dopustila jeho chof, jest ve 
zpracováni francouzském velmi rozvedena a nebude tudíž lze dovolávati se textu latinského, to však nevadí, 
abychom neposuzovali zde věc týmž zpAsobem jako dříve. 

2165—6. kterak budu moci žíti bez tebe? 

2169—72. rozvádějí pěkně myšlénku veršů 2167—8. a zároveň připravují přechod k myšlénce veršů 
2173-4. po mezeře, jež se nám v P ovšem jeví značně zkomolené. 

2177—8. Také tyto dva verše patří těsně k předcházejícímu a následujícímu, což jest patmo též z toho, 
že verš po mezeře počíná spojkou advers. mais^ která se hodí přece jen k poslednímu verši mezery. 

2185 — 92. vyjadřují naprostou beznaděj nost a zároveň přechod k verši 2193. oběma versím společnému. 

2195 — 6. jsou opět dva verše z osmi, jež vždy po dvou vyjadřují touž myšlénku: co mně záleží na 
moci, nemohu-li dosáhouti, čeho si přeji? 

2205 — 6. opět dva verše, z nichž první opakuje myšlénku veršů bezprostředně předcházejících, kdežto 
druhý provádí přechod k myšlénce veršů následujících. 

2211 — 6. obsahují myšlénku pěkně provedenou, kterak docílil pravého opaku, než dle svého postavení 
docíliti měl, což jest vyjádřeno též lat. ut qui .... — contuear (66., -4 — 5.) ; po této mezeře v L vynechán také 
v P verš 2217., čímŽ se vysvětluje změna vazby u verše následujícího, jak jinde ukázáno. 

2219 — 20. vyjadřují myšlénku, že přes to prese všechno miluje svou chof, což jest obsaženo též ve 
znění lat. porro ... — negligam (67., 1 — 2.). 

2229—30. obsahují poslední úvahy tyrannovy, shodující se smyslem s verši bezprostředně předcházejícími. 

2237 — 40. obsahují hrozbu, již vyjadřuje též legenda lat slovy nec tatnen ... — letaheris (68., 3.), že 
smrt její nebude rychlá, což pak přesněji se označuje verši následujícími. 

2275 — 84. obsahují druhou část odměny, již slibuje sv. Kateřina královně ve shodě s textem latinským 
quia hodie tibi pro transitorio regno commutábitur eternum\ jen v tom jest rozdíl, Že v textu latinském následuje 
na to slib v příčině chotě nebeského, kdežto v P část ta předchází. 

2297 — 2302. Dle L, jež zde má mezeru, zemřela královna následkem vyrvání prsou, kdežto dle P ve 
shodě s lat. et sic suspensas .... — gladio percuss^. (69., 4 — 5.) byla sťata a to 23. listopadu ; L podrželo pouze 
den, kdy se tak stalo, totiž ve středu. 

2305—18. vypravují, kterak Porphirius potají pochoval tělo královnino a proč tak učinil, což jest 
k porozumění toho, co následuje, naprosto nutno a objevuje se též v legendě latinské až na to, že se zde ne- 
mluví o zákazu Maxentiově tělo pohřbíti. 

2321 — 2. obsahuje již zde zminku o zármutku, jejž pociťoval také jeho lid nad ztrátou těla královnina; 
také popis, kterak všichni oplakávají onu ztrátu, jest značně zkrácen tím, že vynechány verše 2327 — "My., při 
čemž se stalo, že předložka, jíž jest uveden verš bezprostředně po mezeře , závisí v L na slově docela jiném 
než v P: v L jest to plurer, v P nouveles, S tím souvisí vynechání 2339 — 40., poněvadž verše ty náležejí těsně 
k 2*335—6. 

2351 — 6. ospravedlňují výrok verše 2350. DiábU (P Anemt) funt tut afolé a mají svůj základ v lat. 
quid tu , , ,, — docuisset (71., 1 — 3.). 

2367—8. obsahuje jasnými slovy přiznání se k činu, jež bylo verši předcházejícími naznačeno ; též znění 
lajt. to zjišťuje: nam ego sum .... (71., 9 — 10.), kde ovšem též výslovně se vyznává býti křesťanem: et ego christi 
confessor. 

2375—6. přispívají platně k líčení účinku, jejž slova ta měla na tyranna, účinku, jenž silnými výrazy 
jest líčen v textu lat. slovy: hic,,, — pertonuit (11,, 10 — 11.). Bez verše 2375. se zdá, jakoby vše, co následuje, 
říkal pro sebe, což by se špatně hodilo k lat. rugitum a pertonuit^ jakož i k situaci, která vyžaduje, aby se 
výrazy stupňovaly. Také legenda česká má zde výrazy neobyčejně silné. Verš druhý pak odpovídá svým las 
latinskému me miserum . , . misfrandum. 

2379 — 82. vyjadřují stesk císaře nad tím, že ho křesťané olupují právě o to, co má nejcennějšího ve 
své říši, čemuž odpovídá v leg. lat cum tollitur ... — requirit (71., 12 — 13.). 

2387 — 96. Zde líčí císař, čím mu Porphirius byl, a své podivení nad změnou, která se s ním stala, . 
konečně přesvědčení, že on to byl, jenž svedl královnu k onomu kroku, čemuž odpovídá dosti věrně legendai^ 
latinská ecce,^, — profitetur (72., 1—4.). Zde se prozradil písař L tím, že ve verši po mezeře vynechal spojki^ 
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qučy která se mu ovšem nehodí, ale která se vyjvčtluje docela dobře v P, kde jest text úplný a kde závisí na 
slovese ptns a croi 

2401 — 8. obsahují kolísání Maxentia, kterak se zachovati, pro nčž text latinský, jenž jest zde opét struč- 
nější než zpracování franc, nemá základu, ale nelze upříti, že se mySlénky ver&i témi vyjádřené hodí docela 
dobře jak do kontextu tak i k stavbě básně francouzské. 

Konečně ku konci jsou jeStě vynechány čtyři verSe ve slovech, jimiž BAh sám oslovil sv. pannu bez- 
prostředně před její smrtí, totiž 2587 — 8. o místě, pro ni připraveném, jakož i 2591—2. o radostném očekávání 
jejího příchodu. Že jest očekávána, jest řečeno ovftem již dvěma verSi předcházejícími, zde vtok má býti 
asi vyjádřeno lat. exuUantOms animis. Co se pak prvnějSích dvou verSA týče, máme pro ně v textu latinském 
patrný základ: ecce quietis eterne mansio tibi parata, — 

Mezery v P. O verších 239—40, stala se zmínka 215. 44. — 216. 14, o 312. a 314. v úvodě na str. XV.. 
o jednotlivých verších v P vynechaných 486., 930., 166a, 2217., 2378. se učinila zmínka v dodatcích k v. 
ftíIJ— 4., kde jednáno též o těchto posledních dvou verších. Tamtéž vzpomenuto veršO 13H0— 1. 

Další případy mezer v P jsou tyto: 1219—20. obsahují rozvedení myšlénky dvou veršů bezprostředně 
následujících a verše ty mohl nedopatřením vynechati přepracovatel pik. tím spíše, poněvadž také verš 1221. 
počíná týmiž slovy par morř, jako první z veršů vynechaných. 

1277—8. odpovídá .latinskému sceptrifer< a určuje místo, kde socha státi má: v lat in meJio civitatis, 
ve fr. L fl mi mun palais. 

1701—2. obsahují přídavek zajisté důležitý, zejména povážíme-li, že také v textu latinském jest vyjádřen 
pitrro..,. — expťtenda (52., 4—6.). Ovšem Že pořádek myšlének jest opačný: ve znění latinském se počíná 
větou hypoth., a snad právě toto obráceni pořádku přirozeného přimělo přepracovatele pik. k tomu, aby vy- 
nechal oba tyto verše, jež se mu zdály býti přídavkem zbytečným. 

1707— K. se nalézají v popise radostí rajských, jejž sv. panna činí královně a Porphiriovi. P mohlo vy. 
nechati buď nedopatřením, bud úmyslně; snad přispěla k tomu okolnost, že po označení ráje jako města vždy 
jasného následují ve znění lat ihned adversitas, necessUas, moUstia^ o nichž zpracování francouzské se zmi- 
ňuje počínaje veršem 1709. 

1985 - 6. rozvádějí myšlénku legendy lat str. 60., 13 - 14. quia ... — gloriam. Myšlénka ta byla v ori- 
ginále vyjádřena Šesti verši ltií85— iN)., z nichž obě naše znění rukopisná mají pouze po čtyřech: písař P 
vynechal verše, o něž jde, písař L pak učinil tak s verši 11^7 - H., což mohl učiniti tím spíše, poněvadž verš 
VXM. jest až na sloveso j^uU oproti mrine téměř naprosto totožný s veršem ItftSi 

2175—6. se nalézají rovněž v části ve fr. velmi rozvedené. Verš bezprostředně předcházející se nám 
udržel v P v podobě zajisté porubené, což hlavně se jeví v tom, že sloveso verše toho se nalézá ve tvaru 
ncf^ativném. Věta příčinná verše 2177. se přimyká docela pěkně k veršům 2175 <í, jež má L: že zde L samo 
tuto větu příčinnou vynechalo, nespadá na váhu. poněvadž jest dokázáno, že písař L právě v této části 
zúmyslné zkracoval. 



s 



eznam versu. 



úkolem následujícího seznamu jest, aby čtenář mohl rychle přehlédnouti, na kterých místech a v jaké 
souvislosti se o tom kterém verši v díle samém mluvilo. Zejména přihlíženo tu k části, obsahující srovnání 
obou versí francouzských na str. 81 — 121, kde hleděno docíliti úplnosti; z částí ostatních, tak ze stati o deklinaci 
str. 125—188 a o metrice str. 212 — 257, citovány jen případy zajímavější, buď takové, kde dotyčný tvar jest 
zaručen metrikou aneb kde se obě verse od sebe liSí. Ještě řidčeji citováno hláskosloví str. 18í)— 212 a rozbor 
str. X— LI; obyčejně se to stává zde pouze tehdáž, jde-li o různosti obou versí aneb o ustanovení textu. Do 
seznamu jsou pojaty též dodatky a poznámky, otištěné za slovníkem na str. 321, k nimž se ukazuje tím, že 
dotyčné Číslo verše jest opatřeno hvězdičkou; je-li o nějakém verši učiněna v dodatcích neb poznámkách zmínka 
pod veršem jiným, jest číslo verše toho hvězdičkou opatřené v závorce připojeno k číslu verše, o nějž jde. 
Rovněž jsou sem zaneseny opravy nedopatření při otištění obou textft francouzských, jak jsou zaznamenány 
na str. Lil. Ukazuje se k nim skratkou »Corr.«, což platí o textu L; má-li to platiti o P, připojuje se skratka 
ta v právo od »Corr.«. 

Mínil jsem původně rozlišovati v seznamu tom tiskem citáty důležitější od méně důležitých, počítaje 
k prvnějŠím zejména případy takové, kde provádím tu kterou změnu ve znění rukopisném, upustil jsem však 
později od myšlénky té. Jednak rozhoduje o větší neb menší důležitosti ve věcech podobných mínění sub- 
jektivné, jednak jest typografické zařízení takové, že čtenář v každém případě bez značné ztráty času může 
přehlédnouti, z jakých důvodů ten který verš na různých místech díla se objevuje. Táž snaha vedla mne 
k tomj, abych se nespokojil s citováním stránek, nýbrž též řádků, k čemuž by se v dílech filologických snad 
častěji mělo přihlížeti, poněvadž by se tím dosáhlo značné úspory času. Zde zejména spadal na váhu v té 
příčině formát díla, jemuž jsem se vyhnouti nemohl, ač měly-li obé verse, jak zajisté přirozeno, býti otištěny 
vedle sebe. 

Konečně podotýkám, Že řádky ukazují obyčejně k místu, na němž v díle samém jest citován dotyčný 
veri a ne delší kratší poznámky k verši tomu náležející, což zajisté vždy snadno bude zjistiti. 
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683*— 87, 16; 123, 37—38; 

233, 16 
685*— 87, 30; 110, 52; 233, 

14; 235, 44 

686 — 83, 29-30; 243, 18 

687 — 104, 10—11 

688 — 117, 37 

690 — 102, 38; 134, 44 

691 — 92, 30 

692 — 87, 10—11 
693*— 126, 47; 235, 41 

694 — 221, 36 

695 — 107, 23 
697 — 82, 9 

699 — 102, 20; 117, 6; 120, 
3-4; 127, 21 

700 — 99, 5 

701 — 221, 37 

702 — 83, 30 

704 — 114, 49 

705 — 93, 54—55; 138, 8 

707 — 93, 20—21; 99, 44— 
45; 118, 54 

708 _ 95,37; 101,50; 118,48 

709 — 130, 14; 131, 32; 236, 1 

710 — 102, 42—43; 115, 33 
716 — 120, 13 

719 — 101, 41; 222, 25 



[736* - 85, 19; 91, 12: 96, 10; 

111, 36 
737*— 

739 — 103, 22 
710 - 



- 111, 11; 131, 18 
741 — 90, 56 
742*_ Hi\, 44; 91, 9 — 10; 

Corr. P 
745 — 115, 53—54; 117, 21 

—22 
748 - 88, 39; 93, 33— 34; 802 — 83, 43 



794 — 101, 9; 121, 26; 242, 5 

795 — 97, 12—13; 215, 25 
796*— 100,3; 110,6—7; 115 

19—20; 119,. 16 

797 — 131, 35; 236, 19 

798 — 95, 57; 128, 6. 

799 — 92, 25—26; 137, 40 
801 — 83, 38—39; 93, 25, 

102, 14; 109, 24; 118, 14; 
134, 38; 170, 34; 232 4 



110, 38; 117, 10; 120, 31 

749 — 93, 32; 120, 28 
750*— 86, 5 

751 — 101, 2; 122, 20 

752 — 92, 25; 103, 22; 131, 30 
754 — 97, 52; 232, 21 
755* 
756*— 106, 17—18; 115, 27 

758 — 92, 45 ; 138, 35 : 2:52, 37 

759 — 88, 55—56; 93, 25; 
113, 7 

760 — 97, 46; 113, 24; 117, 
25-26; 121, 50 — 51 

761*— 88, 18—19; 94, 6; 

137, 4 
762 — 102, 38 
764 — 93, 51—52 
705*— 87,39—40; 115, 45— 16 ! go.j 
766 — 100, 5 
707 — 93, 15; 94, 20 
768 — 90, 27 
709 — 87, 44; 114, 16—17 



805 — 130, 9; 243, 23—24 
806*— 110, 46—47; 115, 10 — 
11, 46; 129, 44; 243, 24 

807 — 85, 13—14; 100, 11 — 

12; 215, 19 
808*— 128, 10; 131, 41—42 
809 — 83, 42-43; 99, 37 

811 - 86,26— 27,38— 39; 90, 
23; 117, 41—42 

812 - 115, 41; 119, 17 

814 — 87, 16—17; 119, 25; 
227, 11 

815 — 82, 32—33; 87, 46—47 

817 — 108, 30 

818 — 107, 20; 236, 33 

819 — 98, 52 

820 — 168, 7 
88, 15 

823 — 88, 31; 221, 41; 253, 18 
823*— 4 

825 — 127, 36; 247, 39 

826 — 84, 23—24 



771 - 88, 2; 113, 47 — 48; 827*- 110, 46; 131, 39 



233, 27 

773 _ 99, 6—7 

774 — 83, 12—13; 158, 8 
770 — 106, 32—33 

777 — 101, 34; 104, 2 



721 — 93, 30; 134, 44; 242, ; 778 — 83, 44—45; 115, 18; 



12-13 

722 — 120, 38; 138,41; 240, 
37—38 

723 — 84, 22 



203, 4; 242, 4—5 

779 — 243, 22 
780*— 130, 8 
781 — 104, 8 



724 — 87, 20-21; 120, 18; 732*— 115, 32; 125, 4-5; 
123, 19—20 221, 42 

725 — 93, 31—32; 120, 30 784 — 115, 32 

726 — 87,21; 96, 35; 111, 25 785*- 88, 36; 103, 25—26; 

727 — 112, 12 122, 41—42; 243, 25 
728*— 86, 16; 95, 54; 113, 786 — 221, 40; Corr. P 



22—23 



787 — 243, 22—23 



729 — 83, 8—9; 95, 45-46; 788 — 88, 36—37 
99, 13; 216, 39 789 — 103, 44—45; 131, 3; 

730 — 93, 54; 98, 31; 219, 16 ' Corr. 

732 — XXIII; 83, 15-16; 232, 7 790 — 131, 29 



734 — 244, 29 
735*— 89, 32; 98, 39 



791 — 103, 43 

792 — 115, 32; 221, 42 



828 — 102, 35; 104.. 18 
831 — 115, 29; 221, 41 

833 — 131, 37—38 

834 — 96, 47 

835 — 130, 9 ; 224, 28 ; 243, 30 
836*— 224, 47 

837 — 99, 36 

838 — 82. 9—10, 19—20; 83. 
41; 126, 25; 219, 42 

841 — Corr. 

845 — 83, 23; 84, 7 

847 — 130, 42; Corr. P 

848 — 83, 28-29; 90, 45- 
46; 118, 1 

849*— 85, 18—19; 94, 32 — 
33; 113, 44; 241, 44-43 

850 — 82, 24—25; 93, 13 — - 
14; 104, 16 

851 — 101, 9—10; 107, 2fi ; 
123, 18 

852 — 107, 15—16 
853*- 122, 35; 131, 16 
854 — 86, 7; 90-^91; 123, '35 
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Hr^r, — 83, 19—20; 126, 25; 
\:u\, 34 

X58 - Corr. 
HiM) — 115, 2 

861 — 112, 41 

862 — 88, 37; 115, 44; 223, 
43; 242, 21 — 22 

863 (785*) — 120, 7; 130, 51; 
242, 40-41 

864 — 111, 13; 130, 9 

865 — 101, 51—52 

869 — XXV; 87, 44—45; 93, 
28-29; 95, 18—19; 123, 
43—44 

870 - 96, 32; 112, 13—14; 
227, 7 

871 — 96, 1; 123, 30—31 

872 — 113, 45 

873* — 89, 54-55; 120, 38—39 

875 — 133, 12 

876 — 82, 12; 83, 44 

878 — 87,9— 10; 91, 41— 42; 
95, 17; 102, 27 

879 — 97, 2; 108, 12 
8H2 — 116, 22; 215, 2 
H83 — 84, 10—11 

x^i - 94, 4; 102,5; 249, 13 

885 — 100, 27 

886 — 84, 22 ; 87, 19 ; 96, 20 ; 
*.:9, 52; 118, 14; 242, 23 

887 — 101, 24—25 

888 — 101, 25 

889 — 83, 5 

890 — 91, 33 

891 — 103, 23—24 



910 — 82, 19; 84, 15; 102, 
21—22; 104, 4; 124, 45 
—46; 127, 43 

911 — 97, 11; 220, 24 
912*— 102, 11; 249, 54 

913 — 91, 34—35 

914 — 89, 44; 91, 29—30; 
102, 12; 104, 54; 124, 4 

915 — 82, 26—27; 117, 38— 
39; 118, 5; 121, 13; 244. 2 

916 — 95, 23; 116, 38 
918 — 123, 15—16 

920 — 137, 39 

921 — 138, 42 

922 — 85—86 
924 — 93, 28 

926 — 95, 35; 107, 28—29 

927 — 97, 43; 123, 33—34 

929 — 114, 37—38; 114, 50 

930 (823-4*) — XXVI 
931*_ 84, 34; 105, 17; 243, 

27—28 
932 — 110, 44; 222, 25-26; 

Corr. P 
935 — 103, 18 
1>:17 _ 104, 9; 111, 13; 137, 

16—17; 247, 9 

938 — 118, 25; 124, 17; 247, 9 

941 _ 87, 47—48; 109, 7; 
131, 16; 219, 37 

942 — 112, 50—51; 115, 44 
-45; 116, 37; 119, 15 



980 — 85, 16-17 
981*— 96, 14; 111, 34—35; 
115.8-9; 123, 35—36 

984 — 84, 32—33; 101, 6; 
110, 10—11; 111,46—47; 
232, 35 

986 — 88, 21; 93, 50; 121, 
28; 243, 8 

987 — 100, 35; 119. 41—45 

988 — 94,11; 101,3; 118,38 
990*- 110, 24; 126, 25 

995 — 223, 43 

996 — 85, 35; 117, 46 

999 — 82, 25 ; 85, 24 ; 94, 26 

—27; 241—242 
1000 — 83. 20; 93, 17; 126, 

25; 242, 39—40 
1(K)1 — 93, 12; 112, 46; 120, 

31; 121, 37; 241. 46 

UX)2*— 85. 25; 87, 2; 117, 27 
1004 — 111, 19 
1006 — 132, 50 
1008 — 101. 46 
1(M)9«_ 113^ 51 — 52 

1010 — 94, 25; 95, 55; 10f>, 
12; 215, 16 

1011 — 103, 22; 241, 25—26 

1012 — 89,31; 103, 23; 110, 
51 -52; 121, 50 

1014 - 82, 45-46; 131, 55; 
231. 46 

1015 — 82,8; 103,22:243.33 



893 — 105, 26; 228, 16 

894*— HS, 43; 111, 12; 115, ^^<^ — l'A ^ 

23; 242, 19—20 ^^4 — 82. 52; 101, 46-47; 

117, 12; 242, 39 

956 — 91. 19, 21; 96, 50 

957 — 102, 39; 115, 27—28 



913 - 110, 49—50; 112, 12; 1016* — 90. 3; 102, 2; 107, 
242, 37; 246, 32 51 52; 115, 45; 118, 11; 

944 — 99, 33; 105, 15; 110. U'.;. 51—52 

52—53 1017 — 162, 35 



895*— XXV; 86, 46 — 17:93, 
25; 105, 29; 108, 14; 114, 
36; 121, 49; 167, 6; 223, 
18—19; 242, 23—24 

897 — 103, 45-46; 158, 35; 
192, 17 

898 — 1:J8, 4 

899 — 91, 54; 102, 32—33; 
103, 22; 122, 8; 131, 12; 
220, 25 

ÍMU — 117, 31 



1018 - 95, 38; 98. 51; 115, 

IT)— 16 
1020*— 118, 33—34 
1023 — 92, 20; 93, 45; 137, 
43; 239, 35—36; Corr. 
95H (895*) — 82, 27; 91, 19 . 1025 — 92, 22; 162, 34 
—2n. 24— 25; 99, 41— 42; U»26 — 237, 10 
118. :J9-.40 1027 — 118, 50 

960 — 221, 40 : 1028 — 105, 16; 127, 51—52; 



903 — 82, 21 ; 130, 47; 190, 2.^ 

965 — 92, 7; Corr. P 

966 - 82. 43-41; 116, 41- 
42; 120. 14—15 



23*.». :ío 
1029 83, 21—22; 124, 21 

- 22; 131, 5-6, 45 
lo:io 85, 15—16; 102, 43 



49 



902 — 112, 32; 120, 32 

905*— 87. 37—38; 90, 26- 9r.8 - 224, 34; 211. 21 

27; 102, 20—21 j 972 -, 13I, 17 

90r,*— 85, 24-25; 96, 20; 971 — 85, 47 

117,28—29; 119, 12—13; 97:> — '.»2. 30; 12t». 2l» 



9(;7 «_ 97^ 31 — :)2; lo:i, 18- 1031 -- 97, 10; 130,26; 243. 



25 



26 



120, 49-50 
909 — 220, 36 



977 — 121, 11 — 12 
979 — 92, 33; 104, 13 



lo:$2 — líH), 2; 211. 7 

1033 — HH. 41 — 12; 105, Mi 

- 31; 130, II 
lo:i|» si;, 27 2ř< 

, Ii»35 — '.íJ. 8 

, 1036 — 120, 12 
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1038*— HI5, 1; 115, 12—13; 
242, 24 

1039 _ 82, 14; 241, 24—25 

1040 — 132, 4G 

1042 — 83, 43—44; 105, 17 
—18; 115, 13 

1043* — 104, S 

1044 — 82,28-29; 8G, 5 - G, 
32—33 

1045 — 132, 46 

1048 — 85, 30; 87, 6-7; 88, 
32; 99, 53; 118, 14; 242, 
8—9 

1053 — XXVII; 96,39; 138,39 

1054 — 107, 30; 132, 2G; 
Corr. P 

1056 — 114, 10-11; 232, 18 

1057 — 112, 1—2 

1058 — 91, 28; 96, 39 

1059 — 121, 25 

1060 — 107. 34 35; 132, 27 

1061 — 89, 42; 240, 10 

1062 — 119, 11—12, 47 

1063 — 111, 56—57 

1064 — 113, 5—6; lU, 17; 

117, 26-27; 122, 5; 133, 
15; 232, 9 

1065 — 205, 32 

1066 — 84, 26 

1067 — 95, 28—29; 112, 25; 

118, 9 

1070 — 104, 26—17; 113, 29; 
122, 44; 129, 51; 131, 19 

1071 — 101, 35; 104, 2; 135, 
15 

1077 (823—4*) — 106, 7 ; 248, 
17 

1079 — 111, 57 

1080 — 93, 39—40; 223, 45 
—46 

1081 — 104, 10; 137, 17—18; 
240, 1 

1082 — 93, 44—45; 104, 10; 
118, 54—55; 122, 46 

1083 — 112, 4—5 

1084 — 94. 14—15; 97, 29— 
30; 121, 33 

1086 — 123, 6—7 

1087 — 115, 18,41—42; Corr. 

1089 — 83, 14; 136, 5 

1090 — 83, 45; 119, 47—48 

1093 — 115, 2 

1094 — 221, 48 

1096 — 84, 29; 86, 48; 117,50 

1097 — 87, 4; 120, 15-16 

1098 — Corr. (L i P) 



099 — 84, 48; 99, 14 15; 
102, 18;126,37— 38; 202, 
35 

100 - 114, 44; 120, 32-33; 
133, 13; 144, 34 

104 — 114, 53 

105 — 83, 23-24 

108 — 92, 14 

109 — 103, 12—13; 240, 27 

110 — 140, 27; 187, 31 

111 — 131, 15 

112 — 102,45; 113, 15; 119, 
46—47; 133, 18 

113 — 111, 49 
117*— 86, 14 

118 — 86, 24-25 

119 — 86, 17; 114, 13—14; 
138. 34 

121*— 84. 53; 252. 53 

122 — 102, 14; 252, 53 

124 - 81, 12; 91, 10 

126 — 89,35; 93, 37; 118, 28 

130*- 102, 14—15; 120,21 

131 — 112, 35 

133 — 89, 13 

135 — 87, 23; 93, 17 — 18 

136 — 84, 10; 86, 14; 115, 
26; 135, 34 

140 - 83, 13—14; 106, 43- 
44; 178, 21 

141 - 133, 16 

142 — 102, 3; 104, 3; 119, 
38—39; 123, 21—22 

144 _ 82, 2—3; 91, 38 

145 (64—5*) 

140 — 82, 34—35 

147 - 84, 13; 94, 43; 112, 
7—8 

148 — 112, 28—29 

149 — 82, 3; 91, 38—39; 
118, 4 

150 — 112, 7; 115, 6; 130,50 

151 — 97, 4—5; 112, 37; 
220, 21 

152 — 90, 44-45; 92, 6 

153 — 114, 34 

154 — 83, 24; 92, 44; 132, 
19; 252, 6 

157*— 92, 53; 119, 27 

158 — 110, 53—54; 238, 30; 
251, 30 

159 — 91, 51—52; 118, 7; 
122,2-3; 210, 7; 224, 39 

160 — 119, 4; 133, 14 

161 - 97, 32 

162 — 224, 41; 241, 45—46 

163 — 100, 20 



1167 — 83, 15; 155, 2, 189, 
17; 219, 44 

1169 — 100, 2 

1170 — 82, 37; Corr. P 

1172 — 83, 46; 101, 13; 220, 
47; 236, 7 

1173 — 85, 36; 86, 49—50; 
91, 44; 95, 53; 101. 16; 
102,34; 106, 29—30; 117, 
48; 121, 15; 126, 30, 128, 
7; 151, 38 

174 - 85, 40; 86, 33; 130, 51 

175 — 104, 33; 113, 37; 
134, 37 

176 — 121, 43; 224, 36 

177 — 129, 38; 235, 47 

178 — 91, 1; 123, 34 
180 — 103, 41; 153, 38 

182 -- 103, 41-42 

183 — 134, 41 

185 — 88,45; 103,42; 124, 7 

186 — 96, 40 
187*- 94, 16; 120, 29; 242, 

7 — 8 
188 — 94, 16; 100, 16; 242, 

7; 246, 39 
189* ( : 1 17*) — 120, 7 ; 129, 42 
19(J — 91, 2—3; 112, 5 

191 - 85, 27—28; 90, 56— 
57; 119, 48; 138, 41; 
239. 19 

192 — 122, 47 48; 127, 41 
-42; 137, 9 

195 — 137, 4 

197 — 118, 56 

200 - 94, 2 

201 — 241, 16 

203*- 95, 1; 105, 5; 121, 
37-38; 243, 10 

204 — 88, 40; 93, 16; 121,57 
205*— 102, 24 
208 — 88, 15; 107, 24 
211 — 84, 2; 87, 1; 92, 43; 
112, 42 

214 — 96, 46 

215 - 88, 12—13; 91. 50;^ ^ 
98, 29 

216 — 88, 13; 91, 50; 98. 29řPsr 

217 — 102, 9 

218 — 83, 42; 85, 42-43 
86, 35; 116, 23; 117, ár 

220 — 229, 7 

221 — 101, 28; 104, 1 

222 — 120, 13 

223 — 93, 54; 98, 31 

224*— 81, 5; 91, 39; 102,^ -^ ;. 
115, 47-48 
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225*— 84, 27; 91, 4:i 
220 ~ 81, 5; 91, :Jt)— 40 

227 — 133, 13; 142, 33 

228 — 98, 39— 4<>; 112. 1 

229 — 106, 31—32 

232 — 95, 39; 122, 19 

233 — 92, 12 

234 — 120, 33; 237, 1 

230 — 95, 12; 100, 39; 115, 
42—43; 121, 23 

2^8 — 84, 8; 229, 7 
239 (1117») 

240*— 107,48; 111,37; 113, 
38 

241 — 112. 3tí 

242 — 10r», 37 

244 — 94, 11—12; IIO, 29 
—30; 112, 9; lití, 35; 
243, 4 

24tí — l3o, 51 

248 -- 91, 22; 101, 52 

249 — 129. 44 
2W) _ 119, 13 
251 _ «tí, 43 

253 - 8tí, 25 -2tí 

254 — ICH*, :*0-31 
257 -- 119, 11 
258*— 84, 49 

259 — HH^ tí 

2tí 1 — 99, 4 

2tí4 — 84, 20—21; 95, 1tí | 

2r»tí — 95, 2; 115, 42 

2tí7*— 83, 10—11 

2tí8 — Htí. 49: H^, 55; 111, 

2tí; Itíl, 17 

2tí9 — 90. 13—14; 92, 14; 

1U4, 50— 51; 133, 40 

271 - líH), 4; 243, 5 

272 - 98. 43; 122, 3tí— 37 

273 - 87, 17; 112, 1tí; 227, 
29 

275 — 227, 34 i 

27tí — loi, ;J7; 227, 35 
277* I 

279 — 91, 48; 92, lO; 95, 44 

281 — 114, 13, 31 

282 - 104;, 33-34 

283 — in7, 39; 131, 19; 137, 
1tí 

284 — lOH, 10—11; 113, tí; 
120, 34—35 

285 — 99. 5tí— 57; 11 o, 24; 
ltí7, 5 

286 - 83. 26-27; 102, loi 
— 11; lotí, 9; 137, 51; 
145, 34 

287 — 138, 41 



1288 — 97, 51—52; 99. 39 

1289 — 85, 47—48; 87, 12 — 
13; 112, 16 — 17; 13tí. 11; 
227. 12 

1290 — 136, 11 

1291 — 121, 54; 241, 39 
1293 — 9tí, 31 ; 99, 31 ; 227. 37 
1295 — 93, 33 

129tí*— 106, 14 

1298 - 85, 44 

1299 — 111, 2tí; 220, 20 

1301 — ltí2, 35 

1302 - UHí, 4—5; 244, 30 
130tí -- ^H, 52; 112. 17 

1307 — 89, 22—23 

1308 — 150, 19 

1311 — 82, 51; 97, 50—5! 

1312 — 97, 50; 104, 52—53 

1313 - 97, 13: 114, 28 
1318*- 102, 47 — 18; 120. 17 
1319 — 90, 11—12; 93. 29; 

115, 19, 134, 32; 229, 23; 
241, 11 

1321 — 82, 50; 84, 48-49; 
97, 53; 112, 53; 130, 52; 
249, 44 

1322 — 121, 18; 124, 35— 3tí 

1323 — 104,49 5o; 111, 19; 
Itítí, 33; Corr. 

1324*- 84, 23 

1327 (1117*) 

1328 — 101, 21—22 

1331 — 99, tí 

1332 — 92, 40; 107,38; 137. 
15 

1333* 

1335 — 93, 8; 115, 1tí— 17 
133tí — 118, 49— 50 
1337 — 227, 47 
iX\H — 9tí, 5; no, 3í>— 31, 
39; 117, 11 

1339 lo.'i, 28— 29; 138. 19; 

167, 7; 22tí, 18 

I3IO — 85, 25 -2tí; 138, 19 

1341 — ÍM>. 18: lo5. 28; 18tí. 
17; 227, 23 

1342 — 8tí. 1; 91. 31 ; 120. 
29 — 30 

1343 — 135, 3o; 219, 1tí 

1314 — 91, 32; 23tí, 3tí -37 
1345 - 120. 10 

I3|tí -- 103, 2; 12t>, lO- 11 ; 

Corr. 
1318 — 94, 20— 21; 10tí. 21 

- 22 
13 49 119, 14 — 15 
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1351 — 87, 28; 97, 48; 108, 

1tí; 111, 3—4; lití, 40 
352* - 131, 26; 243, 19 

353 -^ 128, 45; 134, 43; 229. 
30 

354 — 229, 30 

355 — 103, 1 

35tí — 102,31-32; 120, 44 

—45 
359 ~ 97, 28—29; 101, 4; 

120, 35 

3tíO — 101, 1—2 
362 — 242, 16 

364 — 99, 21; 232, 43 

365 — 89, 12; Corr. P 

367 — 97, 19—20; 99, 45— 
4tí; 101, 8—9; 223, 44 

3tí9 — 115, 25; 135, 44; 22tí. 
30 

371 — 97, 5 

372 — 94, 32; 114,22; 117, 

3 4 

373 - 113,56; 119. 48-49 
370 «_ 88, 37—38; 104. 42; 

121, 47; 242, 1—2 

380 — 1 (823 — 4*) 
382 — 106, 4; 251, 17 
383* - 101, 38; 113, 25; 122, 

27 
384 — 85, 21—22; Corr. P 
.385 — 100, 15; 110, 51; 114. 

29; 228, 2; 23tí, 13; 253. 

3o 
3Htí - 100, 15; 253, 30 
387 — HH, 49 
:Ultí — 99, 35; 13tí, .3tí 

397 122, 25 

398 - 84, tí 
.399 — 99, 34 

4(N» — 87. 23- 24; 99, 32 — 

3.1; 238, 15— 1tí 
401 11.3, 32—33; 122, 12 

-13; 124, 18-19 

403 -> 121. 40-41; 217, 41 
I04*— 91, 3; lOl, 45; 138, 

1 -2 
405 — 118, tí 
Hn; — 113, 1; 124. 3 
44 >H*— 85, 42; IH>, 32; 231, 

4 4; 235, 2 
iW 119. 27 

410 — 8|. 33; 89, .35 -3tí 

411 8 4, 19; 9í», 28 

412 — 111, 28; 243, 19 ^20 

413 111, ;u» 

414 — in;, 2—3 

415 - 138. 9 
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UU\ — 92, 38 

IIIH - 110, 24—25 

14PJ -- 88, 32; 120, 35 -3(; 

1422 — 80,22; 148, lO; 178, 23 

1423 — 82, 20;' 83, 35—30; 
210, 23; 222, 20 

1424 — 105, 18; 217, 32 

1425 — 91, 40; 100, 24—25, 
110, 13—14, 119,22—23; 
120, 15 

1420 — Corr. P 

1429 — 82, 27—28; 85, 9— 
10; 89, 52 

1432 — 124, 19—20 

1430 — 91, 47; 93, 53; 115, 
9; 120, 35—30 

1439 — 88, 12; 120, 50 

1440 — 232, 31 
1441* - 84, 12; 92, 11 
1412*— 114, 19; Corr. (L i Pj 
1440 — HH, 33—34; 102, 17— 

18; 124, 23 

1447 _ 84, 18; 121, 30—37 

1448 — 80, 2—3; 112, 21; 
131, 21 

1450 — 81, 49—50; 121, 14 

1451 — 127, 10—11 

1452 — 81, 3 — 4; 85, 29—30; 
90, 42; 97, 40; 100, 3; 
11(>, 40; 121,34; 127, 10— 
11; 132, 48 

1451 — 82, 40; 105, 14 

1457 — 95, 31—32; 101, 44; 
loi, 37—38; 114, 29—30 

1458 — 99, 34; 121, 43 — 14 

1459 — 111, 53 — 54 
1401 — 103, 23 

1403 - 92, 39—40; lOO, 30 

1404 — 90, 27; 95, 39—40; 
114, 20—21; 127, 40—47 

1405 — 101, 35; 104, 1—2; 
123, 0; 184, O 

1460*— 82, 1; 80, 30; 90, 23; 

90, 30 
1407*— 111, 7 

1408 — 95, 4—5; 111, 4—5; 
241, 20—27 

1409 — 124, 39 — 40; 249, 28 
1470'— 123, 38—39; 249, 28 
1472 — 82, 37; 248, O 

1477 -- 93, 38 

1480 — 84, 14; 112, 7; 115, 
54; 110, 5; 124, 25 

1481 — 81, 10; 90, 41-12 

1482 — 94, 9 
1485 — 97, 30—31 
1480 -- 104. 0—7 



1488 — 132, 4; 219, 10 
1189 - 90, 40; 95, 52 

1490 — 105, 27; 227, 22—23 

1491 _ 104, 25—20 

1492 (412*) — 124, 30 

um _ 81—82; 90, 41; 100, 

41; 113, 8—9; 120, 20; 

137, 38 
1494 — 82, 33—34; 89, 18— 

19; 100, 24; 103, 9—10; 

Corr. 
1490 — 94, 13; lOG, 23—24; 

111, 2; 138, 11 
1498*— 241, 27 
1499 — 104, 38—39; 108, 51; 

219, 4—5 

1502 — 95, 47—48; 104, 28; 
lOO, 27 

1503 — 113, 23 

1504 — 104, 20; 130, 52 

1505 - 89, 19; 242, 14 

1507 — 103, 20; 130, 35 

1508 -- 130, 34 

1513 — 97, 1; 99, 50; 104, 5 

1514 — 102, 2—3 
1510 — 84, 32 

1517 (785*) — 92, 3 

1518 — 102, 1—2 

1520 — 103, 22; 135, 10 
1522 - 90, 22—23 
1524 - 122, 11; 244, 43 
1520 — 82, 20; 89, 47—48; 
114, 22—23; 129, 27 

1527 — 87, 12 

1529 — 130, 25 

1530 — 100, 32; 241, 18—19 

1531 — 107, 10 

1532 — 80, 21; 112, 5 

1534 — 87, 21—22; 98, 30, 
37—38; 235, 5; 244, 17 

— 18 

1538 — 85, 37— 38; 95, 50 

1539 — 90, 10 

1542 — 130, 50 

1543 — 87, 25; 93, 18 

1545 — 83, 40 — 11; 103, 50; 

110, 49; 142, 47; 240, 

3r>— 37 
1540*— 102. 27 

1549 — 119, 8; 122, 2; 135, 
9; 215, 30; 210, 30 

1550 — 97, 29; 105, 23; 122, 
28—29; 224, 29 

1552 — 83, 40—47; 101, 32; 

127, 1; 134, 12; 215, 27 

— 28 
1554 — 137, 21—22 



555 — 99, 57; 120, 30 
550 — 90, 30; 92, 30 — 37; 
117, 14, 15—10; 244, 25 

557 — 99, 14; 126, 27 

558 — 97, 31; 101, 39 
50O — 138, 24 

502 — 100, 28; 113, 49 

503 — 80, 48—49; 88, 50; 
98, 29—30 

505 — 124, 24 
507 — 132, 4 
509 — 110, 23 

572 — 103, 22; 116, 22; 121, 
34; 243, 12—13 

573 - 87, 33—34 

574 - - 101, 20; 131, 17 

575 — 104, 9 

570*— 93, 20—27; 122, 29; 
242, 13 

578 - 105, 23—24; 224, 35 

579 ^- 83, 18; 107. 43 — 44 

581 -- 103, 33 

582 - 83, 18—19 

583 — 102, 13; 179, 40; 241, 
28 

585 -- 118, 3—4 

580 - 82, 0; 88, 14 

588 - 101, 1; 104, 36; 242, 
17 -18 

589 - 109, 45; 242, 18—19 

590 - 118, 1 

591 — Corr. P 

592 — 88, 48; 103, 45 
594 — 94, 9 

590 — 87, 7—8 ; 90, 49— .')0 
92, 33 

597 — 104, 27 

598 — 83, 9—10 

0O3 — 101, 35; 104, 2 
0O5 - 110, 28; 241, 28—29 cj 
0O8 -- 241, 29—30 
10 — 83, 2—3; 90,2; 239, ^e 
33 

012 -- 137, 42; 240, 22 

013 — 97, 5-0 

015 — 92, 17—18; 109, IS X 
010 — 84, 14—15; 91, 9 G 

133. 12 
018*— 110, 38 
02O — 80, 27; 90, IG— 17^ Jr 

130. 51 

022 — 112, 30 
024 — 100, 30 

020*-- 110, 40; 137, 43 

027 — 80, 11; 89, 14— F 

223. 9—10 
1028 - 89, 51—52 
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1629 — 80, 15; 108, 37—38 11090 — 95, 14—15; 111, 44; 



1630 — 108, 28—29 

1631 — 107, 53; 115, 48; 118, 
41 

1032 — 86, 40-41; 118, 41 

1035 — 108, 29; 135, 40; 219, 

17 

1030 — 108, 26—27 
1638* 

1639 — 114, 6-7; 115, 32; 

131, 16; 221, 48 

ir»40*— 115- 110; 232, 12; 

243, 34 
1642 — 110, 40; 118, 15 
1647 - 90, 43; 223, 6 
1051 — 85, 31; 90, 21; 97, 

45—40 
1053 — 92, 57 
1055 — 110, 33 
1656 — 93, 23; 243, 14—15 

1658 — 111, 45 — 46; 113, 41 

1659 — 103, 23 

1660 — 135, 26 

1661 — 82, 4; 92, 35; 102, 
33; 112, 48 — 19; 113, 6 i 
—7 ; 122, 31 ; 126, 38—39; 
127, 45 

1665 — 82, 53—54 

1666 — 136, 33 

1667 — 100, 4; 110, 7 

1668 (823—4*) 

H;70 _ H6, 18; 134, 36 

1671 — 114, 8—9; 214, 18— 
19 

1672 — 81, 11; 86, 39—40; 
91, 12 

1673 — 84, 27—28; 218, 4; 
220, 40 

1675 — 99, 48 — 19; 1(H>, 33; 
118. 27; 239, 12 

1070*— 88, 41; 118, 30— 31;' 
122, 18 I 

1678 — 105, 8; 121, 28—29; 
232, 26 [ 

IGHO — l>3— 94; 94, 44; 232, 

1082 -- 112, 51 

1083 -- 221, 40 

1684 - 82. 4—5; 92, 35—30 

1685 — lil. 20; 124, 8 
1089 — 85, 17—18; 108, 8; 

110, 32; 122, 33; 120. 53 

—54 
Itíyo — 119, 54—55; 232, 34 i 
1092 122, 32; 179. 46 
1695 - 94. 1; 242. 3:>— 30; 

Corr, P 

jwiilk. Dv4 ^rtrm aifr kg. o tv. lUufloé. 



118; 55; 100, 35; 228, 28 
1097 — 90. 51; 123, 30 

1698 — 92, 23—24 

1699 — 95, 24; 114, 32 

1700 — 84, 17—18 
1701*— 93, 7 

1704 — UM), 13 

1705 — 134, 20 
17(m; _ 106, 43—14 

1709 -- 94^ 44—45; lOl, 29 
—30; 108, 5; no, 22 - 
23; 122, 34; 134, 15; 102. 
33 

710 — 94, 50 

711 — 117,45; 121, 11 — 12 

712 — 243, 45 

714 — 80. 26 

715 — 117, 30; 121, 17 

716 — 83, 19; 117, 43—44; 
121. 12 

717 — 94, 47; 101, 17—18; 
136, 38 

720 — 106, 36 

722 — 85, 39; 86, 44 

724 — 110, 22; 122, 31—32 

726 — 239, 34—35 

727 — 109, 43; 220, 38 
729 — 86, 34; 94, 12—13; 

110, 18; 112,34, 52; 242, O 

732 — 106. 37; 131, 46 

735 — 81, 2 

737 — 93, 38 

742 — 84, 12—13; 80, 31; 

130. 3 
74H — HH^ 41; ÍH», 35 — 30; 

103, 2; 120, 5; 238, 5— <» 

744 — 89, 27; lo2, 41—42; 
119. 39; 238, 1 

745 — 92, 51; loi, 17; 134, 
30 

747 - 92. 52; 2 4o. 22—23 

748 - 83. 14- 15; UK\, 49 
- -5i>; 107, 21—22; 132,' 
33; 133, 17 

749 - 92, 54; 124. 48— |ii 

750 - 110. 7; Corr. 

752 (1441*J — 111 51; 119, 
14 

753 - 87, 5 
755 — 82, 12—13; 91, 27; 

102, 40 — II 
758 — «I3, 41; 128,32; 129, 
43 

700 *»3, 4o 

701 lí9, 42; 102, 9 
762 130, 41. 203, 15 



1700 


247. 43 


1709 — 


82, 33 


1770* — 


85, 12,33— 31; 91, 16 


1771 


132, 39 


1774 


82, 16; 120, 51—55 


1778 ~ 


84, 47; 116, 6 


1779 — 


95, 9; 221, 42 


1780 


8rs 20— 21; 114, 35; 


12tí, 


53 


1783 


114, 34 


1784 


121, 12, 44; 243, 13; 


1M4. 


7 — 8 


1785 — 


97, 28; 103, 43 


1780 — 


97, :i^; 101, 2—3; 


105, 


30 


1787 -- 


241, 17 


1788 - 


8 4, 13 14 


1790*-- 


149, 10 


1791 — 


82, 8—9; 130, 43 


1792 — 


88, 41; 113, 21—22; 


243, 


15—16 


1794 — 


113, 32 


1796 — 


102, i\—l 


1797 


133, 12 


1799*- 


85, 11 


18(K> — 


105, 20 


1801 — 


104, 40 — 11 


1803* 


94, 18; 96, lO; 113, 


12 


-13; 138, 39 


1804* — 


84, 51 


1805 — 


84, 28—29 


18O0 — 


80, 23; 120, 8 


1811 — 


89, 33 34 


1813 — 


91, 49; 120, 51; 131, 


31 




1814 - 


101, 50— 51 


1810 


221, 43 


1817 


81, 8; 90. 44; 239. 1 


181*» - - 


137, 41 


1820 - 


80. 25; 237, 15; -'19. 1 


1821 - 


242, 24—25 


1822 - 


138, 33 


1825 — 


94, 23; 119, 4V , 257, 


1820 - 


118. 8 


1828 — 


HH, :;8; 9;*., 43—44; 


118, 


8- ♦«» 


1829 


lol, 24 


18:ío 


81, 25; 116, 30; 120, 


45 


46; 229. 7 


1H32 


1<H>, 7; 231, 20 


1H31 


104, 35 


Ih:í.^* 




1837 


218, i:\ 


\h:\h - 


117, 52; 118, 0; 230, 


17 




1839 


HM. 20; 134, 40 
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1840 — 97, 25; 102, 1, r.; 
104, 15; 165, 12 

1841 — 104, 39 — 40 j 

1843 — 100, 33 — 34; 110,43. 

1844 — 229, 7—8 | 

1845 — 101,35; 104, 2; 131, | 
27 i 

184tí — 86, 21—22; 93, 41— Í 
42; 107, 24—25; 138, h! 

1847 — 82, 1; 90, 22; 127, 19 . 

1848 — SS, 6—7; 123, 25 ; 

1852 — 100, 31—32 j 

1853 — 130, 50 I 
1854*— 88-89; 102, 23—24;' 

110, 18—19; 119, 42; I 
14<>, 6 

1855 — 99, 47-48 

1858 — 88, 44; 90, 37; 100 
— 101 I 

1859 — 99, 19—20: 100, 35! 
18G0 — 104, 30 I 
18G2*— 83, 2G; 112, 19; llH, ' 

15 I 

1863 — 127, 35; 248, 25 
1865 — 92, 43; 120, 5-6 

1867 — 103, 11—12; 130, 53 

1868 — 83, 10; 95, 48—49; 
102, 28—29; 105, 21 — 22; 
121, 55 

1869 — 101, 40 [ 

1870 — 85, 15; 97, 49; 101. 
45; 102, 45; 116, 32; 117,1 
53 

1873 — 129, 37 
1875 — 97, 12 
1877 — 223, 37-38 
1878*- 121, 34—35; 223,33 
—34 

1879 — 96, 49—50; 109, 1; 
116, 33 

1880 — 95, 41—42; 100, 36; 

111, 49—50 

1881 — 105, 19; 224, 27 
1884*— 138, 9; 241, 24 

1886 — 119, 26; 133, 14 

1887 — 89, 4—5; 100, 42— 
43; 231, 36 

1889 — 108, 2S\ 224, 44 

1890 — 221, 10 

1891 — 84, 22—23 

1892 — 111, 54; 133, 43—44; 
166, 30 

1894 — 82, 38 

1896 — 111,54—55; 121, 44 
—45; 243, 16 

1897 — 86, 34; 120, 36; 130, 
42 



1900 — 85, 17; 90,8—9; 96, 
12—13; 99, 30; 116, 36 

901 — 127, 6 

902 — 107, 3; 118, 28 

903 (1117*) 

904 — 93, 5, 10; 162, 33 

905 — 116, 6; 117, 33; 237, 
31-32 

906 — 87, 22; 112, 54 

907 (351*) 
\H)H — 83, 37—38; 117, 16; 

252, 54 

909 ^ 99, 4r, 

910 -- 93, 11—12 

912 — 111, 21 

913 — 108, 40; 117, 21; 
119, 19 

914 — 101, 27; 108, 30 

915 — 108, 26 

916 — 108, 39 

917 — 228, 12 

918 — 228, 12 

919 — 88, 49— 50 

920 — 114, 1 
924 — 82, 2; 90, 13; 104, 

48; 117, 12—13; 222, 37 

927 — 84, 50; 100, 32 

928 — 90, 1—2; 96, 7; 99, 
11; 111, 51—52; 116, 24; 
123, 40—41 

934 - 119, 19—20; 241,44 
939 — Corr. P 

941 — 90, 29—30 

942 — 90, 19; 133, 13 

943 — 228, 1 

949 — 127, 7-8; 247, 41 
—42 

950 — 103, 31 

951 — 101, 24; 113, 4; 137, 
21 

953 (1117*) — 101, 35; 104, 
2; 113, 2 

954*— 92, 51 
958 — 104, 50 

961 — 110, 44; 114, 38 

962 — 86, 22 

963 — 132, 47 
904 __ 120, O 

966 — 241, 15 

967 — 108, 49 
969 — 127, 56; 246, 29 
971* 

972 ~ 101, 37—38; 119, 25 
978 — 82, 14—15; 98, 4; 

101, 29 

1979 — Corr. P 



1980 — 84, 46; 101, 49—50; 

118, 2—3 
1984 — 95, 40; 102, 35—36 
1990 — 103, 8 

1994 — 219, 17 

1995 — 138, 41 

1996 — 224, 48 

1998 — 242, 15—16 

1999 — 102, 32; 127, 3—4, 
45—46; 142, 17 

2003 — 97, 15 
2(X)4 - S2y 31; 100, 20—21; 
104, 11—12 

2005 — 135, 25 

2006 — 100, 27—28 
2()08 - 92, 51—52 
2(M)9 — 137, 43 
2010 138, 34 
2012 — 131, 20 
2014* 

2017 — 111, 21 
2018* (IKm*) — 101, 22—23; 
112, 46—47 

2019 — 81, 5—6; ÍH), 20; 97, 
34-35; 105, 43 44; 116, 
32—33; 121, 45; 227, 20; 
243, 6 

2020 — 82, 40—41; 116, 50 

2021 — 107, 46-47; 111, 15 

2022 — H2, 28; 117, 55—56; 

136, 9 

2023 — 85, 45 — 16; 128, 40; 
132, 35, 39; 133, 37; 
168, 38 

2025 — 83, 33 

2026 96, 35 — 3(;; 101, 7; 

137, 50 

2027 — 99, 56; 122, 20 — 21; 
123, 39—40 

2031*— 106, 1; 107, 14- 15 

2032 — 83, 34 — 35 

2033 — 232, 3 

2041 - 88, 13 14; 92, 26; 
101, 36; 216, 33; 219, 39 

2043 — 140, 41; 253, 35 

2045 — 127, 19; Corr, P 

2046 — 127, 20; 131,9; 219, 
17 

2049 — 91, 49—50 

2050 — 98, 28; 104, 40; 106, 
24 

2052 — 236, 3 

2053 — 120, 39 

2054 — 103, 3 

2055 — 133, 25 

2056 — 120, 48—49; Corr. P 

2057 — 85, 40 
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2058 (tVl— 5*) — 119, 49—50 

iXMjn — 1()5, ;V2 

IMMU _ 121, 5r»— 57 

2<m;G — 101, « 

LMHÍ7 — 127, 11—12; 247, 44 

2073 — 89, 21; 103, 25; 112, 

8; 221, 4(5 
2077 - 135, 13 
2081 — 135, 18 
2085 — 122, 38 
2nH; — ■ 8*;, 47 48; 99, 39— 

|n; 131, 18 

20X8 - H'2, 29—30; 115, 49 

2091 — 114, 4()— 47 

2n92 — 9«>, 15 

209G — 83,35; 111,55; 131,4r. 

2097*— 101, 2(; 

2098*— km;, 14-15; lio, 8; 

lil, 55; 121, 42—43; 243, 

17 
2099 — 82, 5; 92, 42; 114, ti; 

12n. 39—40 
2UM)*— 99, 49-54J; 121, 42 
2101 — 104, 29; 133, 1tí 
2104 — 82, 24; 85, 8—9; 87, 

3; 120, 40 
2loi» (1117*) — lio, 35 
21 U — 83, 11—12; 101, 8; 

174, Ití 
2115 — 9tí, 48 
211tí*- 104, 12; loi;, 21 
2118 — 98. 8—9; 103, 22; 

122, 24; 135, 29 
2 1 1 9* 

2124 — 137, 44 
212tí — 93, 38 
2127*- 85, 12—13; lOO, 41— 

42; 111, 23—24; 112, 37 

—38 
2128 — 81, 11 — 12; 91, 11 — 

12; 101,31—32; 131,37,41 
2130 — lo7, 7— H; Corr. 

2132 - - 214. 23 

2133 - i:;3. 15 
213tí*— 1 1 o, «i; Corr. 
2141 — 1:í1, 2n 

21 12 - 93, t t 

2144 — lni, 51; H»3, 2—3; 
12H. 2; lití. 12 

2111,* - inr,, 17, 115 2;'» 21; 

llH. 52 
2118 - \Hi\, 23. 22ř<, 12—13 
2149 -- 228, 13 - I I 
2151 - - 218, :\\) 

2153 - 239, 23—21 

2154 - 99. 1tí; in:i. n, 113, 
2r. 



'*-i 

«••' 



215G — 118, 25— 2tí 

2157 — 137, 39; 244, 34 

2158 — HH>, 45 

21tíl — XLIV; UM), tí; 223, 15; 

231, 31 
21tí3 — 123, 13 
21tí4 — 124, 27 
21tí8 — 140, 24 
2173 — 134, 19 
2174* - 9tí, 12; lOl. 47; In4. 

3; lo9, 50; Corr. 

2175 — 8tí, 42 

2177 — 130, 8 

2178 — 201, 41 

2182 — 94, 24; 112, 33 
2183* (2174*)— 112,39; 115, 

52; 118, ,39 
2184 — 89, 2tí; 94, 34—35; 

241, 42 
2 1 90* 

2192 - 131, 21; Corr. 

2193 — 84, 42—43; 111, 48 

2194 — 121, 19—20; 249, 39; 
Corr. P 

2201 — 99,3; 224,3; 233,9; 
241, 44 

2203 (489*) - 111, 22 

2204 — 87, 33; 89, 5o 

2205 — 13tí, 2tí; 244,4—5 

2208 — 85, 38; lol, tí 

2209 — 113, 50—51 
2211* Corr. 

2214 — 8.3, 1tí; 149, 18 
2217 <823 — I*) 

2218*— 85, 22—23; 117, 23; 
120, 42; 1.38, 34; 15.'», 15 

2219 — 134. 24; 257, 2tí 

2220 _ 129, 55; 158, 24 
2222 — 123, 17; 238, 20 
2224*— 241, 3o 

222tí — 88, 4tí; 9tí, 11; Hm», 
lu -11 

^ a. •• • 

222h 89, 53- -51; 9,'), 1tí— 

17; 113. 51; 127, 17, 12 - 

43; I2H, 35 
2229 89, 51 

2231 — 9tí, 23 
2232* — 9tí, 22; 1^2, Ití— 17; 

111, 4tí; 117, 54 
2233 - h7. 35; si«. !«»; |ti7, JT 
2231 - ^7. 5u; li»7, 4r. ; 121. 

in- 11 
2235 \u\, 25 

22:;tí - Nt;, ii ; !«»*», :; 

JJM' (:í)rr. P 
2239* 



2242 — KM), 48; Itítí, 33; 180, 

3tí; 228, 2tí 
2214 — UK), 19, 47; 2ltí, 1tí 
2248*— 81, 4; 84, 51 ; 8tí, :Jtí; 

91, 40; 135, 4tí 
2250 — 123, 22 
2251*— 89. 13 
2252 - - 92, 52; lOl, 43; lOM, 

.39 40 
225: J — 129, 42; Corr. 
2255 — 137, 40 
225tí*- 138, 3tí; 1 4o, 3tí 
2258 — 91, 8—9 
2259*- 85,9; 92, 5tí; 94, 1tí 

- 17; 102, 43 — 14 

22tín — 90, 24 25; 9.5, 38; 
107, 9—10; 112, 28 

22tí2 — 85, 13; 243, 2o 

22tí3 — 8tí, lO; 103. 23 

22tí4 — 8tí, 15; 108. 30— 31 

22títí — 99, 18; 112,23; 118, 

1tí 

22tí8 — lil, 5tí 

2270 — 111, 44—45 

2272 — 85, 34 ; 90. 29 ; 242, 1 1 

2273 — 93, 39 

2274 - 119, lO 

2278 — 242, 19 

2279 - 98, 31 
2282* 

2285 — 9.3, 29 

228tí — 9tí. 48; lOl, 13; 104, 

17 
2287 — 100,34; 114,23—21; 

119, 50 
2289 - 99, 10—17 
2295 - 85, 27; 86, 21, 30; 

87, 3; 117, 3tí 

229r.*— lol, 27-28; lo9, 42; 

138, 11 — 12 
2301*— 107, 2 
2302 — 134, 21 22 

2:J«m; - i;jo, h 
23 IM* 

2311 — 131, 20 

2320 H»2. 19— 2t». loi;, 1«»; 
13^, 29 

2321 129, 55 



2:;22 131, 17 






91. 13; 95, 2í; 27; 
lo2. 12, 1H;. 3'.» lo; lis. 






2:íiM* M, 15 

2:íj*; t*-7, 13 
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2332 — 132, 36 

2337 — 137, 43 

2338 — 89, 8 

2339 — 223, 45 

2341*— 94, 36 ; 103, 8 ; 218, 26 

2342 — 124, 11 

2343 — 99, 47; 103, 42 
2345 — 130, 43 

2346*-- 114, 18; 131, 20; 138, 
10 

2347 - 104,11;113, 16; 124,2 

2348 — 103, 31 

2350 — 84, 7—8; 221, 6,46; 
244, 33 

2354 — 224, 20 

2355 — 224, 42 

2357 — 112, 5—6 

2358 — 92, 8—9 

2360 — 101, 18—19 ; 102, 29 
—30; 105, 33-34; 242, 
11—12 

2361 — 82,7,51— 52; 86, 7— 8 
2362*- 107, 54 

2363 — 124, 10; 242, 3 

2364 — 100, 44 

2365 — 96, 2—3; 103, 4 

2366 — 97, 25—26; 102, 7—8, 
16; 103—104; 115, 49- 
50 

2369 — 92, 38 
2370*— 84, 40 — 41; 124, 42; 
236, 27; 247, 15 

2372 — 129, 31 

2373 — 97, 51; 231, 47 

2374 — 137, 22; 253, 3 

2375 — 234, 41 

2377 — 90, 15; 116, 9; 136, 40 

2378 (823— 4*)- 130, 12; 221, 
42 

2379 — 137, 6 

2380 — 133, 3 

2383 — 112, 49—50 

2384 — 85, 37; 114, 2—3 
2386*— UK), 1, 38—39 
2388 — 85, 1; 120, 48 
2390* 

2397 — 121, 52; 241, 34—35 

2398 — 104,34; 114,36—37; 
128, 5(); 131, 2(i 

2399 — 111, 40—11 ; 124, 7; 
126, 32; 2 43, 7; Corr. 

2 400 — 9(), 5~li; 91, 52—53; 
116, 21)— 27; 121, 15 

2 402 212, 11 

li lit: I / Corr, 
o4ih; - Vit, ;j5 



2409*— 94, 34; 104, 51—52; 
109, 41; 120, 57; 241, 22 

2410 — 85, 7; 94, 29—30;! 
102, 46; 113, 9; 130, 54; I 

137, 23; Corr 

2411 — 102, 26; 116, 33 
2414 — 100, 39—40; 236,41 

—42 
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Oprav y.*; 

rtT.íT) Qua — Quť; H!).8 — 1) verS <><>> má takto zníti: Si'i;^nury\ fait ť/(i'), sťcum.' (jo) crei — Stig-nor, 

fait ele, si com (je) croi\ 81). 2') U — /./; Wl.Vl ccl[e] — cellf]\ ibid. 2) icfU -- li]ceU a sice lOJíi (ne Ía24); 

ÍM.45 totéž; 9<>.34 ►pomocného* vynech; i)8.8 fSi] li — .SV //; 10:^. 42 [met] — met\ loň.i^i perf. ind. — praes. 

ind.; 112.5.') sr. výše K5).8^-^»; ll(;.21 uvidíme — vidíme; 122.24 fSi] li — Si [lij; ibid. 25 u — u\ IHI . 

:íO— ifcí náleží 1HID.1>-17; UO.iU esjoissiťz - fsjoissiés vynech; 14<).2 misisti — mUisti\ li8.tó i f /; 

152.27 oreilllc — oreilU\ 15:5.24 ambure — amheure vyn.; 155. 2() patř — patří; 157. ol po P vlož li; 15tl.7 
vivinulo — vyv...; H)5,:U alť^*é vyn.; 1*>H. 1 i — l\ 174.43 (sem též 171—2 passim): 177.22 e — o; 179.17 
dcsirer — dťsirerx ibid. 24 chaire — chaiťre\ 1H5.12 pře — pfed : lí«í.'V> tvarech — slovech; 2*)9.íiJ připoj též 
jewis\ 421.48 »v P« vyn 

■I Není-li jiné poznámky, jest také zde véc /^řízena tak, že nalevo od čár>' podélné jest tvar chybný, 
na právo od ní pak tvar správnV". 



THF RORROWER WILL fíř CHARGFD 
ANOVERDLtFEEirTHlSDOOKlSNOT 
KUl KNED TO Hlt LlnRAR^■ ON OR 
Hr.iORI THF LAST t>ATE MÁMIT O 
BELOÍi NON RECEIPT OF OVFRDUF. 
NOTICts DOtS NOT EXEMPT THE 
iíORROVťíR FROM OVEROllF FFES 
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